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Du  Père  de  la  Rue  jiiâq[a'au  cardinal  Maury»  Satirin  comme  M.  Patin, 
Haffei  comme  M.  Yillemain,  tous  les  apologistes  de  Bossuet  le  pro- 
clament grand  orateur,  grand  philosophe,  grand  historien,  grand 
4hëologien;  aucun  ne  lui  donne  le  titre  d'haJi>ile  interprète,  de  savant 
eonunentateur  des  Livres  saints.  Cependant  les  saints  Livres  ont  fait 
Bossuet  tout  ce  qu'il  est;  là  se  trouve  le  principe  de  sa  science,  là  l'in- 
spiration de  son  style,  là  le  feu  sacré  qui  enflamme  son  génie;  comme 
il, le  dit  lui-même  de  saint  Augustin,  «  son  fond  est  d'être  nourri  de 
l'Ecriture ,  d'en  tirer  Fesprit,  d'en  prendre  les  plus  hauts  principes,  de 
les  manier  en  maître  et  avec  la  diversité  convenable  ^  »  Ses  travaux 
d'exégèse  l'auroient  seuls  conduit  à  l'immortalité.  Gomment  donc  ces 
vastes  recherches,  ces  profondes  dissertations,  ces  admirables  com- 
mentaires sur  les  oracles  divins  passent-ils  comme  inaperçus?  Seroit» 
il  donc  vrai  ce  qu'on  a  dit  souvent,  que  tous  connoissent  Bossuet  par 
la  renommée,  plusieurs  par  les  Oraisons  fimébres  et  YBisMrê  uniDeneUê, 
cent  peut-être  par  tous  ses  ouvrages?  Mais  ne  nous  écartons  pas  de 
notre  but;  venons  tout  de  suite  aux  écrits  renfermés  dans  ce  volume. 

I. 

La  8agé9$B.  —  Quel  est  l'auteur  de  ce  Uvîe?  Voilà  tout  d'abord  une 
questioitqu'on  ne  peut  résoudre  d'une  manière  certaine  et  précise  :  les 
uns  disent  Salomon,  les  autres  Zorobabel,  d'autres  Philon  l'Ancien, 
d'autres  encore  un  des  Septante  Interprètes.  Ce  sont  les  Grecs,  surtout, 
qni  défendent  la  première  opinion,  d'après  ce  titre  aussi  ancien  que 

*■  Déferue  de  la  iradiiiim  et  des  saints  Pères,  Uv.  IV,  ch.  18.. 

Tox.  u.  a. 
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l'ouvrage  :  La  Sageêse  de  Salomon;  ils  citent  aussi  ce  texte  qui  semble 
caractéristique  :  «  Vous  m'avez  chœsî  po«ir  être  le  roi  de  votre  peuple^... 
et  vous  m'avez  commandé  de  bâtir  un  temple  sur  votre  montagne 
sainte  ^  9  Les  Greca^  toutefoii,  n'&ttribueixt  pas  sens  résen^  l'origine  de 
la  Sagesse  au  plus  sage  des  hommes  :  Le  fils  de  David ^  disent-ils^  n'a 
pas  écrite  mais  seulement  inspiré  le  saint  livre  ;  û  est  l'auteur»  non  pas 
des  phrases  et  des  mots,  mais  des  sentences  et  des  pensées.  Reste  dono 
la  question  :  Qui  a  tenu  la  plume»  si  l'on  peut  parler  de  la  sorte?  qui 
arédigé  les  maximes  de  la  Sagesse?  Ici  se  présentent  les  trois  dernières 
opinions;  car  les  Latins  nomment  contradictoirement  Zorobabel»  Phi- 
Ion  et'un  des  Septante.  On  ne  peut  trancher  nettement  cette  controverse. 

Quoi  qu'il  en  soit»  le  grec  passe  pour  le  texte  original.  Bien  que  le 
grec  n'ait  pas  la  simplicité  de  l'hébreu»  Dieu  a  voulu  cette  fois,  dit 
saint  Jérôme»  accommoder  les  célestes  oracles  au  goût  du  plus  grand 
nombre.  Le  concile  de  Tïente  a  rangé  la  Sopeue  panm  les  Livres  divi- 
nement inspirés;  et  Bossuet  nous  donne  cet  écrit  d'après  la  version 
italique  qui  se  trouve  dans  nos  Bibles. 

VEcdésiastique.  —  Ce  livre  fut  composé  en  hébreu  par  Jésus»  fils  de 
^yfaek»  sous  Ornas  IB»  vm  Fan  171  selon  Dos^et»  d'après  d'autres 
iSa  aivantléBOs-Cbrist;  et  le  petit-fils  dé  Taufeur  le  trftduii^  en  grec» 
daiif  imv<7ageenBgyple».scHi0PtoléméeI%)Psooa»ratrl32  aiBsi  avant 
JénvOfacist  Les  Grecs  l'intitulent  la  Sagesse  an  Sésns  ftXs  de  Siraeh;  les 
IMûÈ  i'oBt  nonuBè  ï'£cMsiMiique>.pe[rce  qu'on  le  lisoit  dans  les  églises. 
Le  texte  héfaveii  ^est  pecdu;  nous  n'avo«is plds  ^ue  b  version  grecque. 
Le»lfii£B  oÉiltei^ours  la  YBeeiéskaN^fi»  comme  on  Litre  saint;  maié 
oT^l'E^Ésô  q«i  l'a  rervidta»  dans  plusieurs  condles»  de  l'autorité  souvtSi* 
ratade,  en  l'inaerivant  dans  le  oanon  des  Eèritnres  divines. 

La  poMondre  vefsiott  lafine»  fort  ancienne»  rernoofe  an  delà  de  saint 
Jértnw^  ma»  eUen'to  est  pas  p!as  exacte»  tant  tTen  faut  qu'elle  s'écarte 
de  l'origiiial  par  le  eena  tout  ensemble  et  par  des  additions' fifëquentes. 
IX'où  vfenmot  eee  nomlmuses^  déviotians?  L'mitettf »  dit  !\in»  dans  Tes- 
poii  d'obleoii'plQS  de  cihriè»  à  Mt  une  pQffaphrftBe  plutôt  qu^tine  tra- 
dwlkm.  —  fkm,  i^fsnd  l'autre;  il  a  tAduit  litfèraletent»  mais  il 
aifoil  soui  les  yma.  le  «sscte  hébreu^  ou  peut-être  un  texte  gf^  qcd 
n'existe  plns^-^iSeâny  si  aotis  en  entons  un  troisième»  la  traduction 
primitive  étoit  irréprochable  de  tout  point»  mais  les  copistes  l'ont  al- 
térée profondément  en  faisant  passer  dans  le  te^Lte  et  les  gloses  des 
iatotptètes  et  leurs  propres  iBadvertcnoes. 

Unevenîon  plus  fidèle  s'offinoit  II  iossiwlrfl  en  apioMé.  RempBe- 
saniQttTœiiduconflile  de  Trente»  SlxtoK}ointfit  examùierparuneoeni- 
mission  ks  exemplaires  de  l'Ecriture  sainte,  àa  thdologien  de  Lueques» 
qui  avoit  ëlé  chargé  de  revoir  les  Septante;  Flominius  KobiBod  poUia  le 

*Sap.,ir»7, 8,     . 
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Ifixie  greo  ea  1587,  et  la  traduction  latine  l'année  snivaata.  Cette  Indi»- 
lion,  appelée  SùcÀm  du  nom  de  Sisfee-Qnint»  est  fort  eÈtiaoée  de»  sa- 
▼aiils.  C'est  eelle  que  Boasuet<do«ne,avie6  la  i%49fflte9dansie«DBBneB- 
faite  4e  l'EûoUtkM^m, 

Bossœt  publia  la  SÊgme  et  VJSfxlhiÊÊiifm  ^  i^^»  ^^"^c  ke  airims 
oinrragosattrilMAia  à  Salomoft. 

IL 

KrflkûMm  di  iaprûpkétiêdrist^,  préûéiéêdmhUmêÊM.  é$  F«ii»- 
4(Mr.  ^  BoBBoet oompoBa  oetécdtdans  la  denière période  delà nur 
ladie  qd  le  imft  A  rék)qii6Me,  è  la<lM&ologi0,  à  l'Egl^ 
fin  de  1701  qa'ilseBiarqualesprenMeisayinptdnieBdumai^^tbieniftt 
jl  eouSht  les  bonibkB  torinres  de  la  pieire.  Lotsdpi'un  léger  adouoa- 
-eettentliii  doHttftqucè^ierdlÉche^ilconigeeitfiesoiivcagesovi^ 
Aiisoit  enoore  des  ehefe-d'œn^ie;  lof»pi'<im  noaTel  aeeès  ledoubloit 
aon  suppliée,  il  pinsoit  des  f  oiees  -et  des  coesolations  dans  la  lecftiite 
et  dans  jaaaèdîtalion  des  livres  scûats.  «AncoaoBiencemeBtdeflaiBa- 
ia<tiey  OMS  hû  lÉines,  dît  le  poôtre  <pii  rassi£ftait,  loiit  le  N^ 
tamenl  et  ptas  de  soixante  fois  i'Bvangile  de  saint  Jèan^  »  iSon  aeoié» 
taise  éoriratpliii  teid:  «tt  lit'et  félit  iEvanude,  saint  Jean  surtout,  «t 
àam  saint  Jean  tes  endroits  les  i4us  touèbants;  il  a  iu  aussi  deux  fois 
kB  à/Dte$  te  ^Apétret ,  et  présentemaiit  il  passe  aux  Sftirm  de  aaint 
Panl*.  9  Ail  Buliea  de  «es  leetoies  il  sterioit  soinreni  :  «  BemeMloBs 
Aieu  de  ce  qa'ilooos  a  préparé  dans  sa  tarote  de  â  grndes  eonicia- 
tions*  :»— «  MoB  Dieu,  je  ne  saurois  croîie  que  'Ronsitt'cfeBdoaié 
iontilenient  eette  eonfianee  en  votre  bonté*,  m 

C'est  au  milieu  de  ees  soufi&ances  et  de  ce  bonheur,  c'est  ôms  -ces 
droonstances  qu\me  lettre  de  H.  de  Valinoour  lui  fit  eutreptendre  Fou- 
^nmge  indiqué  {Ans  liant.  Comblé  d'estioM  et  dlionneurs^  luembre  de 
plusieurs  sociétés  eavasites,  occupant  le  siège  de  Racine  è.  ricadénde 
françoise,  M.  de  Vaiincour  ètoit  secrétaire  de  la  marine  et  conseiller  du 
foi.  En  même  temps  qu'il  ooltiiroit  les  lettres  et  les  sciences,  il  selivroit 
à  de  profondes  études  sur  l'Ecriture  sainte  et  la  religion.  Une  difficulté 
•^'il  rencontradanslsaie  préoccupa  TiTera^st  son  esprit.  Au  milieu  de 
^aes  recberches  et  de  ses  perplexités,  il  reçut  un  ouvrage  que  Bossuet 
lui  adressent: les  lusIrHetîiDns  twr  la  versUm  de  Tréww;  U  saisit  avec 
bosseur  l'ooeasiitt  qui  s'ofllroit  d'elleHnême  de  lui  soumettre  la  diffi- 
eulté  demi  il  chereboit  Taiaenient  la  s<Hutiott.  I>ans  une  première  lettre 
datée  du  17  sq>iembre  17^^  après  lui  avoir  exprimé  sa  profonde  re- 
eonnoissanee,  fl  loue  Justement  l'ouvrage  du  grand  éoriv«ân;puisa 

*  BekU.  de  la  mott  de  Bossuet,  écrite  par  Vabbé  Scàni-Ândré.  —  »  Journal  de 
Tàbbé  Ledien^  B  fô'mer  170*.  Voir  aussi  6  mare,  même  amaée;  et  3  et  9  dé* 
'CSBobre  «03.  —  »  Awnwî,  7  octobre  1708.  —  •  Mat.  nur  la  mari,  elo. 
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continue  :  «  le  souhaite  de  tout  mon  cœur  que  vous  puissiez  continuer 
encore  un  grand  nombre  d'années  à  apprendre  aux  chrétiens  ce  qui  leur 
est  le  plus  important  de  savoir,  et  ce  que  la  plupart  savent  le  moins^ 
c'est-à-dire  la  manière  dont  il  faut  lire  et  entendre  le  Nouveau  Testa- 
'  ment.  Car  Je  vous  avouerai  que  l'ayant  lu  jusqu'à  présent  avec  assez 
de  soin,  et  cherché  les  commentateurs  les  plus  propres  à  m'en  faire 
pénétrer  le  sens,  je  n'en  avois  encore  trouvé  aucun  qui  parût  avoir 
compris  que  ce  qu'il  y  a  de  plus  important,  par  rapport  à  la  foi,  c'est 
d'entendre  les  prophéties  qui  j  sont  rapportées  et  de  bien  connoitre 
leur  véritable  sens  par  rapport  au  Messie.  Bien  loin  d'expliquer  les 
difficultés  qui  s'y  rencontrent,  il  ne  paroit  pas  seulement  qu'ils  y  aient 
fait  la  moindre  attention,  témoin  celle  d'isaîe  :  Ecce  Virgo  concipiet,  etc. 
J'ai  proposé  une  difficulté  là-dessus  à  une  infinité  de  personnes,  et  qui 
que  ce  soit  ne  me  l'a  pu  résoudre;  souffrez  que  je  vous  la  propose  en 
termes  d'école...  Cette  difficulté,  la  voici  en  deux  mots  :  le  prophète 
Isale  prédit  que  le  Messie  naîtra  d'une  vierge;  or  les  Juifs  croy oient 
Jésus-Christ  né  d'une  femme  mariée  :  donc  la  prophétie  d'Isaie  ne  pou- 
voit  faire  connoitre  aux  Juifs  Jésus-Christ  pour  le  Messie.  »  Voilà  tout  ce 
que  la  première  lettre  de  M.  de  Valincour  renferme  d'important.  On 
n'a  pas  trouvé  nécessaire  de  la  pubher,  conune  les  autres,  intégralement. 

Dans  sa  réponse,  Bossuet  loue  a  la  sainte  coutume  qui  faisoit  con* 
sulter  aux  laïques  et  aux  fenunes  même  les  docteurs  sur  l'intelligence 
des  Ecritures  :  »  coutume  vraiment  sainte,  qui  nous  épargneroit  tant  de 
libelles  dictés  par  l'ignorance;  ensuite  il  explique  l'un  des  caractères 
les  plus  merveilleux  du  Messie,  le  seul  que  les  hommes  n'ont  jamais 
osé  revendiquer,  la  prérogative  d'être  né  d'une  vierge  :  dès  le  com- 
mencement, il  est  vrai,  ce  signe  prophétique  ne  marquoit  point  aux 
regards  prévenus  Jésus-Christ  du  sceau  divin;  mais  il  est  allé  toujours 
s'entourant  d'un  plus  vif  éclat;  et  quand  la  virginité  de  Marie  fut  pro- 
clamée par  tout  l'univers,  il  montra  visiblement  aux  Juifs  le  céleste. 
Emmanuel. 

Ces  réflexions  ne  satisfirent  pas  pleinement  M.  de  Valincour.  Dans 
deux  nouvelles  lettres  qu'on  pourra  lire  plus  loin  tout  entières,  il  dit  à 
peu  près  eeci  :  VEcee  virgo  ccncipiet  peut  révéler  le  Messie,  je  l'accorde^ 
aux  chrétiens  qui  connoissent  ses  caractères  et  sa  doctrine,  et  ses  mi- 
racles; mais  dans  l'objection  il  s'agit  des  Juifs,  principalement,  uni- 
quement des  Juifs  ;  eh  bien,  je  dis  que  cette  prophétie,  bien  loin  de  les^ 
éclairer,  leur  mettolt  un  bandeau  sur  les  yeux,  parce  qu'ilis  croyoient 
Jésus-Christ,  je  le  répète,  né  d'un  légitime  mariage.  Bossuet  reprit  la 
plume  pour  dissiper  entièrement  ces  nuages.  Dans  deux  lettres  adressées 
au  secrétaire  de  la  marine,  il  développe  l'économie  de  la  Providence 
dans  les  preuves  de  la  religion;  il  montre  les  prophéties  lumineuses 
projetant  leur  éclçtt  sur  les  prophéties  plus  obscures,  et  les  œuvres  d,u- 
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Rédemptetdr  éclairant  comme  un  soleil  radieux  les  ombres  de  l'Ecri- 
ture. 

Voilà  les  faits  et  les  circonstances  qui  ont  provoqué  les  trois  lettres 
de  Bossuet;  Toilà  les  pensées  et  les  réflexions  qui  forment  les  trois  par» 
ties  de  son  ouvrage;  voilà  l'idée  première  et  comme  l'origine  de  son 
explication  de  l'oracle  prophétique  sur  l'enfantement  virginal. 

ExpUeatiùn  dupsaume  xxi. — Bossuet  n'avoit  pas  encore  achevé  l'expo- 
sition d'Isale,  qu'il  entreprit  un  autre  travail  d'exégèse  sacrée.  Pendant 
sa  carrière  apostolique  il  avoit  commenté^  dans  plusieurs  conférences, 
le  psaume  xxi;  pendant  son  long  martyre  il  contemploit,  avec  plus 
de  compassion  et  plus  d'amour  encore,  la  peinture  prophétique  des 
ineffables  douleurs  du  Délaissé  sur  la  croix.  Il  s'écrioit  souvent  avec 
David  :  «  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  tournez  vos  regards  vers  moi  ;  pourquoi 
m'avez-vous  abandonné*?  »  —  «  C'étoit  là  sa  dévotion  favorite,  »  dit 
son  secrétaire;  «  c'étoit  là  sa  préparation  continuelle  à  la  mort*,  p  II 
voulut  communiquer  aux  autres  les  vérités  touchantes  et  les  tendres 
sentimens  qu'il  avoit  puisés  dans  la  prophétie  de  la  croix.  L'abbé  Le- 
dieu  nous  le  montre  travaillant  au  milieu  des  souffirances.  «Depuis  sept 
ou  huit  jours,  dit-U  sous  la  date  du  16  novembre  1703,  il  dicte  des  ré- 
flexions sur  le  psaume  xxi.  Il  fit  la  préface  le  15  janvier  1701,  et  cor- 
rigea l'ouvrage  du  23  au  28  du  même  mois  K  » 

Les  consolations  qu'il  trouvoit  dans  les  prophéties,  les  prières  de  ses 
amis  qui  lui  damandoient  le  fruit  de  ses  méditations,  le  décidèrent  à 
publier  son  commentaire.  Déjà  l'imprimeur  avoit  le  manuscrit  depuis 
huit  jours;  mais  Bossuet  le  retira  le  11  février  1704,  pour  y  faire  de 
nouvelles  corrections  et  le  soumettre  au  D'  Pirot.  11  commença  à  revoir 
les  épreuves  le  18;  les  dernières  luitombolentdes  mains!  L'impression 
fut  terminée  le  11  mars,  et  Bossuet  mourut>  12  avril  1704,  à  l'âge  de 
T7  ans. 

Le  plan  de  l'ouvrage  est  des  plus  simples.  Après  la  préface,  l'auteur 
donne  le  psaume  xxi  dans  deux  versions  françoises,  faites  l'une  sur 
saint  Jérôme,  l'autre  sur  les  Septante  et  la  VtUÎgiate.  Après  cela,  pour 
répandre  plus  de  clarté  dans  le  texte,  il  le  divise  en  deux  parties  :  la 
première  annonçant  le  délaissement  et  les  souffrances  du  Crucifié,  la 
seconde  prédisant  sa  résurrection  et  sa  gloire.  Ensuite  il  montre  que 
les  caractères  tracés  dans  le  Chant  divin  conviennent  à  Jésus-Christ; 
puis  il  termine  par  des  réflexions  touchantes  sur  son  délaissement. 

Le  commentaire  du  psaume  xxi  parut  avec  celui  d'Isale,  dans  un 
petit  in-18. 11  étoit  impossible,  ce  semble,  de  se  tromper  dans  la  repro- 

*  Psai.  m,  2.  —  •  Journal,  1  et  16  novembre  1703.—  »  Journal,  aux  dates  iadi- 
qoées.  Bossuet  ne  retiroit  de  ses  onvrages  qu'on  certain  nombre  d'exemplaires. 
Cette  fois  l'éditeur,  Anisson,  directeur  de  l'imprimerie  royale,  n'en  voulut  donner 
aucun.  Bossuet  en  prit  400  à  ses  frais. 
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ductioii  typographique  de  066  deaouwaget;  caroaaToitUteoQBks 
yeux^  non  pas  un  manuscrit  chargé  de  ratures,  mais  un  livre  admira- 
blnneot  impriné^  d'une  eoneotioD  paxCute,  élaboré  sous  les  jDiu  de 
l'œteur.  GepaBdanl  lei  éditîoDs  postérieareB  à  1704  s'ékugBent  aoirvvnt 
de  rè(Miîoaprtfio0p8  celles  disent  par  exemple:  «fitœ  que  j'ai  écsit^»» 
pour:  «Btenpartîeiiiieroe  que  j'ai  écrit  3i-»«Cert^-dire\iipoiir: 
«  Céloit-iHUre.»^«  —  Dont  on  aditgic'tj  a  éU  oonfu  ëuStiM  Fa^t^ 
M  ^ta  §H  M  fftmt  méve^  »  pour:*  ^..Qa'ii  a  été  oongu da  Saiafr- 
EsgnX  et  né  d'une  vierge,  o  —  «  ItemettroitS  •  pour:  «  Peanetftoit  » 
^aS<|uektte  *y  Y  pour  :«  Sqoclet  »«~€Fait  parier  S»  pour  :  «Fil  pa»^ 
1er.»  -—  «  Qu'ils  aernblotenf,  »  i>our  :<  fls sembloient.  »  -*  Yoiei  une 
phrase  eattère  : 

SdiUoM  coÊnmeneiàk».  Editwn  originak» 

€  Noui  aUaas  voir  iémiB-Ghrist  aban-  l^ons  aflons  voir  Jéaiu-Qirist  aban- 
donné au  dedans  et  au  dehors»  à  la  donné  au  dedans  et  au  dehors  :  au  de- 
eraauté  de  ses  ennemis  :  an  dedans  à  hors,  &  la  cruauté  de  ses  ennemis  ;  an 
ses  propres  passions,...  c'est-Vdire,  &  dedaus,  i  ses  propres  pession%««  e'ert- 
«ne  tristesse  moftéMe,  à  ses  Ataysors,  ik-diie  à  me  tdsiatas  moitetta,  à  «es 
à  son  époavante  Sacroyible  :...  telles  Itajeuis^àsonépoavante incroyable:... 
«ont  les  i^es  de  Jésas-Cbiist,  bien  telles  sont  les  plaies  intérieures  de  Jé- 
plus  rudes,  et,  pour  alnri  dire,  plus  sus-Christ,  blenplos  rudes  et  pour  ainsi 
nsupportables    que    celles    de    ses  dm  pins  insupportables  aoe  eellas  de 


maiDB{8).»  ses  oninB  et  de  ass  piela. 

IIL 

£*Apooafsrpse  oDsc  une  espitc^rflon.  -->  Lorsqne  le  père  de  la  Réfonne 
eut  arboré  pnbfiqnement  le  drapeaa  de  la  révolte,  H  aaBonea  que  le 
Pape  ôtoit  l'Antéchrist,  TBgliee  romaine  la  prostituée  de  Babyione,  et 
le  culte  caCholique  VidolâMe  petlenne;  lésus-Cbrist  alloitièiiveEaer  cet 
échafaudage  d'erreurs,  de  crimes  et  d'abominations  par  le  souffle  de 
sa  bouche,  c'est-à-dire  par  l'éloquence  et  par  les  prières  de  Luther 
même.  Car  «  ma  prière,  disoit-ii,  est  un  rempart  hiviiidble,  plus  puis- 
sant que  le  diable;  p  et  encore  :  «  Tous  les  monastères  sont  ravagés  par 
ma  plume  et  par  ma  parole,  et  on  publie  que  j'ai  moi  seul  plos  fait 
de  mal  au  Pape  que  n'auroit  pu  lui  en  f wre  aucun  foi  afec  toutes  les 
forces  de  son  royaume  *.  » 

De  ce  c6té  du  Rhin,  le  synode  de  Gap,  en  i603,  ramassa  les  niaises 
rêveries  de  Luther  pour  en  faire  autant  éTaitides  de  M.  Le  bon  sens 
et  la  pudeur  protestoient  vnnement  jusqu'au  esin  de  la  Réforme  :  en 

i  Edition  de  Vers.,  vol.  111,  p.  4,  lig.  6.  L'édition  de  Versailles  a  été  copiée 
«ervilement  par  toatss  eellas  qni  loi  sont  postérieuves,  oa  la  cite  ici  parce  qu'elle 
est  la  plus  connue.—  *  Mi^  p.  7,  lig.  2i«->  *  Ibid,,  p..  17w—  *  Ibid^  p.  34.—  ^Ibid^ 

M  et  57.—  «iôût,  se.  — V  /éict,  ee.  —  • /éMt. é6 •  EpisL  md  Georg.  Duc 

Sax,,  tom.  Il,  p.  491;  tom.  Vill»p.  507. 
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liStiydnsvatatil  qui  parât  à  Sedan  bous  le  UkredtAtcompKmmnatidei 
fnpftéfio^  le  mtaiîetie  DnmoiiliiL  prétendit  BMKitrer  la  proetittiée  ro- 
maine et  le  Pape  aii^eohriit  daiiB  VAfmtigj^.  Plnstard,  en  ifm,  no 
râffeor  de  la  même  soocbe  parut  qoi  rmckiécit  sur  ceafbtiéa^  tout  en 
enaervant  èsen  ootrage  k  titre  qu'on  ^ent  de  Bre;  bonmie  d'un 
Qflpfit'rif  et  d;  mie  ttnaginaflon  piog  ardeirtBeiicorei  Idrieo^pefit-fils  de 
OamoÉliii  d'aprèiBoasoe^  seoneven  selon  d'avtres,  ne  se  contenta  pas 
debbapliàMr;  fi  TCNdnt  propiiètiser,  amvDnçant  h  niiae  procbaine 
dBiMqpiaBie:*  IFekllelOQpe,  dlBOit-il^  .^...lea  roia  et  foapeaples  de  la 
tene  yniA  dèvererki  dboSrédhthé^  et  la  brûler  ftpetift  fen,  déponifier 
la  paUlmdeet  hd  aiRraeli^  see  ŒnemeDs,  reuveruer  de  Ibnd  en  comble 
UbTlona elle  réduire  en  cendres.  »  Et  conunenl  ne  pasr  croire  à  ces 
rèvttafioosT  HaaM  les  aotorisoit,  saint  Poel  les  eoninnoit^r^poeaikfpM 
las  tra«eit  en  tovlm  letCres;  que  di»-jeY  les  faits  eertifioient  Finspimfîon 
de  l'homme  de  Keu  :  il  aToit  annoncé^  disoi^on9  rheureox  Avènement 
qof  devoil  esalter  là  Rétane  en  An^eCMm;  et  la  TévoLuAm  de  1088 
yUA  élenrcir  le  piinoe  d*Qmnge  mt  le  trtee  des  Stoarts.  Alors  lespro- 
tastans  dans  tonte  l'Europe^  mais  smiovit  en  ËeOande,  crièrenf  an  mi- 
racle; et  le  fanatisme  gagnant  de  proche  en  proche  comme  nne  épi« 
demie  ilmeste^  enftaita  dans  le  peuple  et  sifflont  parmi  les  femmes  nne 
IbiAs  de  pr(q[ihètes  pareils  &  Inrien. 

Tant  de  désordres  et  tant  d'emportemens,  nn  outrage  ^  sanglant 
bÊt  ÀfEgiBe^mi  attantaft  fli  criminel  commis  contre  im  livre  sacrée  tout 
eriaeoDeiia  le  Me  dn  préM,  qui  'veOloît  éonstamment  snr  la  brèche 
poiff  la  défense  de  la  région,  fi  atoit  dé|ft  proftmdéinent  é})4^^ 
rflMMfv  ém  vmriêiitm,  le  système  impie  qui  Adf  de  la  sainteté  l'abo- 
mination, du  Vicaire  de  Jésus^Sirist  le  a^ristre  de  Satan  ;  mais  il  vou- 
lut le  saper  d'un  seul  coup  par  la  base  :  il  suspendit  les  Avertiss&nens 
ou»  protestani,  pour  écrire  un  commentaire  suivi  de  l'Apocalypse.  Dans 
cet  ouvrage  il  établit  le  point  suivant  :  V Apocalypse  est  accomplie  déjà 
dans  une  de  ses  parties  les  plus  importantes.  En  effet  la  ville  idolâtre, 
enivrée  du  sang  des  martyrs,  est  remplacée  par  la  ville  sainte;  un  em- 
pire de  justice  et  de  charité  s'est  étabU  sur  les  ruines  de  l'empire  qui 
s'ètoit  engraissé  de  la  substance  des  peuples;  or  la  ville  idolâtre  et  pei^ 
sécutrice,  voilà  la  prostituée;  le  démembrement  de  l'Empire  romain 
sous  Alario,  voilà  la  chute  de  Babylone.  Dans  cette  interprétation  si 
simple,  si  naturelle,  si  clairement  fondée  sur  le  texte  sacré,  que  de- 
'Viennent  les  rêves  des  fanatiques  protestanst 

SI  Ton  veut  connoltre  le  principe  suivi  par  l'auteur,  le  voici:  «Une 
prophétie,  dit-il,  n'est  parfaitement  comprise  que  quand  ce  qu'elle  pré- 
dit est  arrivé;  c'est  donc  la  suite  des  événemens  consignés  dans  l'his- 
toire, qui  peut  seule  dévoiler  le  sens  de  ces  mystérieux  oracles.  Il  n'est 
pas  dons  les  desseins  de  Dieu  qu'ils  soient  parfaitement  entendus  pen- 
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dant  qu'ils  s'accomplissent;  au  contraire,  il  est  quelquefois  de  son  des- 
sein qu'ils  ne  le  soient  pas  alors.  »  En  conséquence  Bossuet  ne  porte 
ses  investigations  que  sur  le  passé.  H  est  vrai  qu'un  sens  n'est  pas  too» 
jours  assez  vaste  pour  comprendre  l'étendue  des  révélations  prophé- 
tiques; des  faits  déjà  accon^>lis  peuvent  figurer  des  faits  qui  doivent 
s'accomplir  encore.  Ainsi  VApoeaiypse  renferme  les  secrets  de  l'avenir^ 
qui  en  doute?  mais  le  savant  exégète,  avec  cette  modestie  qui  sied  si 
bien  au  génie,  les  déclare  «  inaccessibles  à  ses  foibles  lumières.  L'av^ 
nir  se  tourne  presque  toujours,  continue-t-il,  bien  autrenisnt  que  nous 
ne  pensons,  et  les  choses  mêmes  que  Dieu  en  a  révélées  arrivent  en  des 
manières  que  nous  n'aurions  jamais  prévues.  Qu'on  ne  me  demande 
donc  rien  sur  l'avenir.  »  Pourquoi  tous  les  auteurs  n'ont<ils  pas  eu  la 
même  réserve?  On  pourroit  citer  par  centaines  les  prophètes  protes* 
tans  qui  ont  fixé  la  chute  de  Rome  &  des  époques  déjà  loin  de  nous 
dans  le  passé. 

Après  avoir  montré  l'excellence  de  VApocatffpH  dans  la  préface,  Bo»- 
.suet  divise  le  divin  Livre  en  trois  parties  :  la  première  contient  les  aver- 
tissemens;  la  deuxième,  les  prédictions;  la  troisième,  les  consolations 
^t  les  promesses. 

Jurieu  publia  VAccùmpîiswnent  des  prophéties  en  i  686;  sa  vogue  pro- 
phétique atteignit  son  apogée  en  1688  ;  Bossuet  mit  au  jour  le  com- 
mentaire de  l'Apocalypse  en  1689. 

La  même  année,  dans  la  révision  qu'il  fit  de  quelques-uns  de  ses 
ouvrages,  Bossuet  indiqua,  &  la  fin  des  Avertissemens  aux  protestan»,  un 
grand  nombre  de  corrections  et  plusieurs  additions  qui  dévoient  être 
faites  dans  son  Apocalypse.  Nous  avons  rapporté  tout  cèto  dans  le  texte» 
«n  signalant  les  passages  ajoutés. 
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L  ^  Quatenûs  liber  iste  Salomoûis  habeatur. 

librum  hune,  régis  Salomonis  nomine,  scriptum  esse  constat 

ex  his  verbis  :  Tu  elegUti  me  regem  populo  tuo et  dixUti  me 

.  œdificare  templwn  in  monte  sancto  tuo,  (cap.  ix,  7, 8)  quem  etiam 
multi  Patres  grseci,  latinique  Salomoni  tribuimt,  atqueapud  Grse- 
cos  Sapientia  Saiomonis  inscribitur  :  qui  titulus  diutissimè  etiam 
apud  Latinos  valuit.  Nam  in  CarUiaginensi  concilio  III,  cap.  xlvii, 
et  posteà  in  decreto  sancti  Innocentii  I  inter  Scripturas  canonicas 
quingue  Salomonis  libri  recensentur.  Primus  Gelasius  in  concilio 
Romano  I,  decreto  de  Apocryphis  sic  inscripsit  :  Salomonis  ttbri 
très,  Saptentiœ  unus,  Ecclesiastici  unm  /  quam  inscriptionem 
latini  posteà  secuti  sunt  codices.  Eatenùs  autem  Salomonis  esse 
creditur,  quôd  ejus  sensus,  non  tamen  compositionem  aut  verba 
contineat  :  neque  enim  tantùm,  ut  ait  flieronymus  (Praefot.  ad 
Heliod.)  grsecam  eloquentiam  redolet,  verùm  etiam  sapit  sophis- 
ticen  illam  sanam  et  eruditam,  quse  sub  Macedonum  regum  im- 
perio ,  toto  Oriente ,  ac  prsBsertim  Alexandrise  viguit.  Deo  enim 
visum  est,  hune  etiam  stylum,  àb  hebraicà  licet  simplicitate  ab* 
hoirentem,  divinis  oraculis  conscribendis  dicari,  consecrarï;  ut 
sapientia  illa  cœlestis,  omnium  hominum  ac  temporum  sensibus 
et  gustui  sese  accommodaret,  quod  etiam  secundus  Machabaica 
historié  liber  luculenter  ostendit. 

II.  —  De  auctore  et  ®tate  libri  incompertum. 

De  auctore  libri  nihil  est  mémorise  proditum,  prêter  illud 
beati  Hieronymi,  loco  mox  laudato.  Nonnulli  scrîptorum  vete- 
rum,  illum  esse  Judaei  Philonis  affirmant,  illius  scilicet ,  quem 
Josephus  (lib.  I  Cont.  Appion.)  Demetrio  Phalereo  supparem  me- 
morat  :  neque  quidquam  comperimus,  quo  ea  conjectura  firme- 
tur.  De  Philone  vero  Alexandrino,  scriptis  post  aaram  christianam 
TOM.  u.  1 
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editis  notissimo,  quod  nonnulli  memorant  confutatione  non  eget; 

adeô  et  œtas,  et  auctoritas,  et  ipse  stylus  discrepant. 

De  scriptionis  tempore  sequè  incomperium.  Sanè  Ecclesiastici 
Uber  ad  ea  pertinet  tempora^  guœ  Machabaicis  propiora  videan- 
fur,  ut  suo  ostendemus  loco.  Sapientiœ  liber  nullam  prœfert 
temporum  notam,  neque  quidqnam  aliud ,  quàm  guôd  ante  £c- 
clesiasticum  in  Scripturanim  canone  coUocetur  :  quanquam  Hie- 
ronymus  in  suà  Prœfatione  testatur  se  vidisse  codlces,  in  quibus 
Sapientia  sub  EccUHastœ  nomine  secnndum  obtineret  locum, 
EccleHastico  Siracidœ  Parabolarum  titulnm  prseferente,  addito 
et  altero  Canticocanticorum,  ad  Salomonis  exemplum. 

III.—  Libri  divisio  in  duas  partes;  primce  parlis  documenta. 

SapientiœUher  duas  habet  partes.  Prima  est  commendatio  sa* 
^entiœ  usque  ad  caput  ix,  quo  capite  incipit  prolixissima,  atque  ad 
flnem  usque  libri  deducta  precatio  ;  quâ  prisca  historia  recolitur, 
atque  in  tuendà  piâ  gente ,  ejusque  hostibus  ulciscendis ,  divinœ 
justiiiae  ac  sapientise  arcana,  ab  ipsà  rerum  origine  reserantur. 

Prima  ilîa  pars  duo  habet  imprimis,  quibus  hujus  libri  divina 
ac  prophetica  ccnmiendetur  auctoritas;  alterum  est  de  Christo 
patiente  manifestissimum  vaticinium,  consonum  Ëvangelistis, 
nec  semel  à  veteribus  memoratum  (cap.  u]  ;  alterum ,  de  increatee 
Sapientia  nativitate  ac  dotibus  prœclara  documenta  qua  Salo- 
monica  illustrent,  ipsi  Paulo  facem  praeferant,  ut  suo  notatur 
loco  (I,  vn,  vra). 

Hùc  accedunt  egregia  illa;  mortem  non  à  Deo,  sed  à  peccato 
esse ,  et  diaboli  invidiâ  introductam,  (i,  n),  et  tamen  usque  adeô 
benefioentise  vertere,  ut  dtà  morte  eripi  ab  hujus  vitse  mails  ac 
periculis,  pars  sit  vel  maxima  divini  mimens,  (iv). 

Quem  ad  locum  pertinet  illa  perspicua,  ac  Yeteris  Testamenti 
conditionem  propemodùm  supergressa,  de  futur»  vit»  bonis 
atque  suppliciis  revelatio ,  qu»  evangelicœ  veritati  viam  parare 
videatur,  Deo  ita  providente ,  ut  quo  propior  erat  Chrîstus ,  eô 
copiosiùs  atque  illustriùs  arcana  cœlestia  panderentur  (cap.  m,  v). 

Insigne  etiam  illud  de  casti  connubii ,  imô  etiam  de  sanclae 
eontinentiœ  fructibus,  deque  imminente  adulterorum  soboli  ul« 
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tione  (ui,  iv).  Neque  prœtermittendum  id,  quod  est  vel  maxi- 
mum, et  ad  hujus  libri  assequendum  institutum ,  impriniis  me- 
morabile,  nempè  hune  directum  esse,  ac  veluti  inscriptum,  dedi- 
catumgue  regibus,  optimatibus,  judicibus.  Undè  illud  initium  : 
Diligite  jusiitiam,  quijudicatis  terram(i,  1),  patefacto  etiam 
arcano,  potentes  potenter  tormenta  passuros,  et  judicium  durissi* 
mum  his  quipraesunt  fleri  (vi). 

IV.  —  Documenta  secundœ  partis. 

In  illà  precatioue,  quâ  divinissimi  libri  postrema  pars  contine-* 
tur,  primùm  illud  :  veram  sapientiam  qudB  contineutiâe  quoque 
nomine  appelletur,  Dei  esse  donum  ( viii,  21  ;  ix ,  4, 9^  10).  Hinc 
adflnem  usque  libri,  decursà  Pentateuchi  historià  edocemur, 
quâ  mente,  quo  fiructu  sacra  legatur  historià  ;  consideratâ  sciiicet 
divinâ  sapientiâ,  guae  suis  semper  consulat,  ulciscatur  malos; 
quo  loco  hanc  habemus  divins  justitise,  aetemœque  legis  regu- 
lam;  per  quae  quis  peccat^  per  haec  et  torqueri  (xi,  17)  ;  impios* 
que  sibi  esse  supplicio,  et  convenientissimis  affiei  pcenis  :  tùm 
illud  prœclarisshnum  ;  Deum  parcentem  omnibus,  non  uno  semel 
ictu,  totâque  efTusâ  ira  conûcere  adversarios,  sed  lente  et  paula- 
tim,utad  pœnitentiam  provocet;  necnisi  contumaces  suseque 
misericordiae  contemptores  adigat  ad  interitum;  quô  enim  po- 
tentior,  eô  indulgentior,  nihilque  praBproperè  aut  inordinatè,  sed 
omnia  mensurà,  pondère^  numéro  aptadisposuit  (xi,  xrn). 

V.  —  Divina  libri  attctoritas« 

His  igitur ,  aliisque  divinissimis  atque  altissimi  spiritûs  docu* 
mentis  Safiientiœ  Mber  mérita  à  Patribus  ad  summum  auctori* 
tatis  culmen  evectus  est,  divinorumque  voluminum  canone  ré- 
censituB.  Jam  concilii  Carthaginensis  III,  sancti  Innocentii,  soncti 
Gelasii,  Romanorum  Pontificum,  édita  eam  in  rem  décréta  retu- 
limus»  quse  sequitur  et  firmat  Tridentina  synodus^  notissimo 
decreto  de  Scripturis  canonicis,  Sess.  iv. 

Prœluxerunt  antiquissimi,  ac  primae  etiam  aatatis  Patres,  apud 
qaos  et  Sapientiam  et  EcdesiasUcunij  sacrse  Scripturs  titulo 
prœnotatos  passim  inventas ,  nec  leviter  ac  velut  perfunctoriè  ; 
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sed  asseveratione  eâ»  qu»  et  firmissima  sit,  et  ad  posteriora  sae- 
cula  permanarit. 

Decanonicœ  Scrîpturae  titulo,  nonnihil  à  Latinis  Graeci  discre- 
pare  visi;  intérim  quosdam  libres  à  Grœcis  divinos  ac  propheticos 
fuisse  habites,  quos  tamen  in  canonem  non  referrent,  vel  una  illa 
Origenis  ad  Julîum  Africanum  de  Susannâ  et  aliis  confirmât 
epistela  :  favet  ipsum  Salomonis  nomen,  que  nonnisi  divinitùs 
inspiiata  volumina  dignarentur. 

Quod  autem  sanctus  Hieronymus  memorat  (eâd.  Praef.)  legi 
quidem  ab  Ecclesiâ  hos  libros  a  ad  œdificationem  plebis ,  non  ad 
auctoritatem  ecçlesiasticormn  dogmatum  conflrmandam  :  »  pace 
summi  viri  dixerim,  non  ita  Auguslinus  :  qui  ad  confutandam 
Pelagianam  hseresim ,  passim  hune  adhibet  Sapientiœ  locum  : 
fiaptusestnemalitia  mutant  inleUectum  egus  (Sap.  iv,  41)»et 
illum  de  continenUâ  ab  uno  Deo  impetrandâ  celeberrimum 
(vni,  24),  aliosquenonpaucos;atque  ut  pariterde  Ecclesiastico 
eonficîamus,  deductum  ex  eo  libro  profert  egregium  locum,  de 
Libero  arbitrio,  pari  auctoritatis  commendatione  cum  caeteris,  qui 
vel  divinissimi  et  maxime  canonici  habeantur  (S.  Aug.  lib.  de 
Grat.  et  lib.  arftiïr.,  cap.  n,  n.  3;  EccZt'.,  xv,  11). 

Nec  mirum,  cùm  hinc  egregios  locos  ipse  etiam  Cj^rianus  at- 
tulerit,  et  advèrsùs  Judaeos,  opère  imprimis  dogmatico,  quo  non- 
nisi receptissima,  et  à  divino  Spiritu  dictata  protulit  ;  propheticum 
illud  de  Christo  patiente  testimonimn  adhibendum  censuerit,  ad 
conûrmandam  fidei  veritatem. 

His  ergo  permotus  S.  Augustinus  eos,  qui  libri  Sapientiœ  de- 
trectabant  auctoritatem,  siccastigabat  (lib.  de  Prœdest.  sanctor., 
XIV,  n.  27)  :  a  Non  debuit  repudiari  sententia  libri  Sapientiœ, 
qui  meruit  in  Ecclesiâ  Christi  de  gradu  lectorum,  tam  longà  an- 
Qositate  recitari^  atque  ab  omnibus  christianis,  ab  episcopis  usque 
adextremoslaicos,  fidèles,  pœnitentes,  catechumenos,  cum  ve- 
neratione  divinœ  auctoritatis  audiri.  Ac  posteà,  eum  librum  sibi 
anteposuerunt,  etiam  temporibus  proximis  apostolorum  egregii 
tractatores,  qui  eum  testem  adhibentes,  uibil  se  adhibere,  njM 
divinum  testimonium,  crediderunt.  » 
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CAPUT  PRIMUM. 

Jodieei  diligant  Jattitiam  :  Dominiu  adsciscit  sinipliees  :  peccatorea  et  ûmulatores  repellit,  4,  S; 
arcana  cordia  pénétrât:  ergo  à  detractione  et  menducio  abstinendum  :  mon  non  à  Dec,  sed 
àpeccato,  13, 14, 15. 


i .  Diligite  justitiam^  qui  judicatis 
terram.  Sentite  de  Domino  in  bo- 
nitate^  et  in  simplicitate  cordis  quae- 
rite  illum  : 

2.  Quoniam  invenitur  ab  his  qui 
non  tentant  illum  :  apparet  ;autem 
eis,  qui  fidem  habent  in  illum  : 

3.  Pervers®  enim  cogitationes 
séparant  à  Deo  :  probata  autem 
virtus  corripit  insipientes. 

4.  Quoniam  in  malevolain  ani- 


mam  non  introibit  sapientia^  nec 
habitabit  in  corpore  subdito  pec- 
catis. 

5.  Spiritusenim  sanctus  discipli- 
nœ  effugiet  fictum ,  et  auferet  se  à 
cogitationibus  quœ  sunt  sine  intel- 
lectu,  et  corripietur  à  superve- 
niente  iniquitate. 

6.  Benignus  est  enim  spiritus  sa- 
pien(iffî>  et  non  liberabit  maledi- 
cum  à  labiis  suis  :  quoniam  renum 

i.  In  boniiaie:  ut  et  de  Deo  bona  omnia  cogitetis^  et  ipsi  de  Deo  cogitantes 
bona  omnia  sapiatis^  qnèd  magis  sequenti  congruit. 

2.  Qui  non  tentant  illum  :  tentare  Deum  (qu6d  sœpè  vetitum  in  Scripturis) 
nibil  aliad  est  quàm  diffidere  Deo^  nec  verbis  ejus,  aut  benignitati  salis  cre- 
dere^  nisi  signa  et  prodigia,  non  su&  voluutate,  sed  nostro  arbitrio  faciat; 
quod  est  contrarimn  ei  quod  subditur  :  Apparet  autem  eis,  qui  fidem  liabent 
in  illum. 

3.  Corripit  insipientes  :  Grœc.  arguit,  convincit. 

4.  Subdito  peccatis  :  Greec.  peccato, 

5.  Spiritu9  sanctus  disciplines  :  ^up^Xe  :  magister^  discipUnam  inspirans;  que 
eensQ  dicitur  Spiritas  sapientise  et  intellectûs^  etc.  Effugiet  fictum  :  Grœc.  dolum, 
Amat  enim  simplices,  veraces^  jastos^  probes;  non  simulatores.  Corripietur,  ar- 
gnelur,  convincetur.  A  superveniente  iniquitate.  Ubi  supervenerit  iniquités, 
coDvincetor  falsi  is^  qui  spiritu  disciplinse  se  jactabat  prœditum  :  aut  enim  illum 
q;>iritum  omninô  non  habuit^  aut  non  habuit  eâ  quÂ  oportebat  animi  coustantiâ. 

6.  Benignus  est  :  humanus^  humanitatis  amans^  çiXâvdpwiroç.  Spiritus  sapientiœ  : 
ut  legit  S.  Aug.  lib.  De  Mend.,  cap.  xvi,  n.  31^  sive^  ut  liabet  Grœc.  sapientia;iA 
est  sapientia  Dei^  spiritus  est  hominum  amans,  quippe  quos  ad  se  tantà  benigni- 
tate  invitet,  ut  patet  Prov,,  viii  :  Non  liberabit  maledicum  à  labiis  suis  :  cùm  yer- 
bis  suis  ipse  capiatur,  audiatque  illud  à  Paulo  :  Inexcusahilis  es,  6  homo  omnis 
quijudicas  :  in  quo  enim  judicas  altei^m,  te  ipsum  condemnas,  Rom.j  n,  1  ;  atque 
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illius  testîs  est  Deus^  et  cordis  illius 
scrutator  est  verus^  et  linguœ  ejus 
auditor. 

7.  Quoniam  Spiritus  Domini  re- 
plevit  orbem  terrarum  :  et  hoc 
quod  continet  6mnia>  scientiam 
habet  vocis. 

8.  Propter  hoc  qui  loquitur  ini- 
qua^  non  potest  latere;  nec  prœ- 
teriet  illom  corripiens  judicium. 

'  9.  In  cogitationibus  enim  impii 
interrogatio  erit  :  sennonum  autem 
illius  auditio  ad  Deum  yeniet^  ad 
correptionem  iniquitatum  illius. 

10.  Quoniam  auris  zeli  audit 
onmia,  et  tumultus  murmuratio- 
num  non  abscondetur. 

li.  Gustodite  ergo  vos  à  mur- 
muratione ,  quœ  nihil  iprodest  j  et 


à  detractione  parcite  lingu®,  quo- 
niam sermo  obscurus  in  vacuum 
non  ibit;  os  autem  ^  quod  menti- 
tur^  occidit  animam. 

12.  Nolite  zelare  mortem  in  er- 
rore  vitœ  vestrœ,  neque  acquiratis 
perditionem  in  operibus  manuum 
vestrarum. 

13.  Quoniam  Deus  mortem  non 
fecit^  nec  lœtatur  in  perditione  vi« 
vorum. 

14.  Creavit  enim>  ut  essent  om- 
nia  :  et  sanabiles  fecitnationes  orbis 
terrarum  :  et  non  est  in  illis  medi- 
camentum  exterminii,  nec  infero- 
rum  regnum  in  terr&. 

15.  Justitia  enim  perpétua  est^  et 
immortalis. 

16.  Impii  autem  manibus  et  ver- 


etiam  à  Domino  :  Ex  cre  tuo  te  judico,  serve  nequam.  Sic  Psal,  cxxxiz^  10.  Labor 
labiorum  xpsorum  (eonim  elaborata  ac  frandulenta  consilia)  operient  eos,  capient, 
comprehendent  ut  fossa^  ut  laqueus.  Renum  :  interiorum,  cogitatloDom^  cupidi- 
tatum  :  bebraismus  frequens.  Linguœ  ejus  auditor  :  verborum  arcanorum  licet. 

7.  Quoniam  Spiritus  Domini  :  ex  eo  qu6d  Dei  Spiritus  ubique  sit^  et  omnia 
8uft  virtute  coutineat,  rectè  infert  exaudiri  ab  eo  quantum  vis  occultas  homl- 
num  voces.  Undè  infert  seq.  vers.  8  :  Propjter  quod  qui  loquitur  iniqua,  non  po» 
iest  latere. 

.  9.  In  cogitationibus  impii  interrogatio,  eive  inquisitio,  erit  :  cùm  latentes  etiam 
cogltationes  tam  Deo  notœ  eint^  quàm  si^  inquisitione  factA^  responsa  nostra  ao. 
dierit. 

10.  Auris  zeli,  sive  Dei  zelantis  cogltationes  hominum^  elsque  auimom  atten- 
tom  adhibentls,  au(fiY  omnm  :  et  tumultus  murmurationum  :  strepitus,  sasumis 
qaamvis  occultissimus  :  quod  sequentia  prodnnt. 

12.  Nolite  zelare  mortem  :  atque  ita  vos  gerere^  quasi  eam  summo  studio  ac« 
cersere  cupiatis. 

i3,  Deus  mortem  non  fecit,  Creavit  enim  Deushominem  inexterminahilem  : 

xnvidiA  autem  diaboli  mors  introivit  in  orbem  terrarum,  infrà.  II,  23,  24;  et  : 
Quare  moriemini,  domus  Israël?  quia  nolo  morterti  morieniis^  Ezech.,  xviii,  31, 
32.  Undô  subdit  : 

14.  Creavit  enim  ille  existens  et  existendi  fons,  ut  essent  omnia,  non  ut  interi- 
rent:  et  ut  salatares  essent,  hoc  est  salutîferœ  generaliones  mundi,  elemenla, 
plantœ,  fruges  :  neque  est  in  illis  medicamentum  extermina,  virus  mortiferum , 
aut  quidquam  generi  nostro  insalubre  aut  noxium.  Si  enim  ab  initie  tellus  bonor 
rum  tantùm  herbarum  ferax,  nec  uisi  peccantibus  spinas  et  tribulos  germinavit; 
quantô  magis  venena  aberant,  sive  al)  universA  terra,  degenerantibas  posleà 
seminibus,  seu  quod  magis  crediderim,  &  voluptatis  horto  qiiem  homines  inco* 
lebant ;  e6  quôd 

15.  Justitia,.isi  quâ  homo  factùs  eet^  per  sese  immortalis,  atque  immortali- 
tatem  affert. 
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bis  accérslerant  illam  :  et  œstîman- 1  quoniam  digni  sunt  <fû  sint  ex 
tes  illam  amicam,  defluxerunt,  et  1  parte  illius. 
sponsiones  posuerunt  ad  illam  :| 

16.  JEstimanteM  illam  amtcam.  Qui  enim  me  oderunt,  ait  Sapientia^  diliguni 
mortem»  Prov.,  vin^  36.  Defluxerunt  :  tabuerunt^  defecti  sant  Tiribus.  Sponsùmet 
posuerunt  ad  illam;  cum  eA  pactum  inienint.  Undè  apud  Isa.^  zxviii,  15  :  Per- 
cussimus  ftedus  cum  morte,  quasi  pacto  fœdere  nos  ei  habendos,  poasidendos 
spontè  tradidimas;  ac  posteà,  18  :  Delebitur  ftedus  vestrum  cum  morte,  et  pactum 
vestrum  cum  infemo  non  stabit,  Quoniam  digni  eunty  ut  morti  dedantur  qui  sunt 
ex  parte  ipsius,  qui  peccato  commiaso  mortis  se  partibos  addixerunt.  Peccatum 
enim  cùm  consummatum  fuerit,  générât  mùrtem,  Jac.^  h^^i  ^^9  ^  9^  9^  ^' 
peratueeet,  h/ju»  et  servua  eet.  11  Petr.^  li,  19. 

CAPUT  II. 

Impiommrttioeinia  :  pott  ba&tt  ^tam  nihil  :  iitendiim  pnesentibot  bonii  :  odiosom  tinm  boomn  : 
etiam  ChrUUim  :  de  Ipto  propbetia,  18  ;  qnid  bis  retpondendam  :  ae  primùm  mortem  non  à 
Dco,  21,  S3,  24. 


i .  Dlxèrunf  enim  cogitantes  apud 
86  non  rectè  :  Exiguum/  et  cum 
tœdio  est  tempus  vit®  nostrae,  et 
non  est  refrigerium  in  fine  homi- 
nis^  et  non  est  qui  agnitus  sit  re- 
versus  ab  inf eris  : 

2.  Quia  ex  nihilo  nati  sumus,  et 
posthoc  eiimus  tanquàm  non  fue- 
rimus  :  quoniam  fumus  flatus  est 
in  naribus  nostris  :  et  sermo  scin- 
tilla ad  commovendum  cor  nos- 
trum. 


3.  QuA  extinctA,  cinis  erit  corpus 
nostrum,  et  spiritus  diffundetur 
tanquàm  mollis  aer>  et  transibit 
vita  nostra  tanqu&mTestigium  nu- 
bis^  et  sicut  nebula  dissolvetor, 
quee  fugata  est  &  radiis  solis,  et  à 
calore  illius  aggravata  : 

4.  Etnomennostrumoblivionem 
accipiet  per  tempus^  et  nemo  me* 
moriam  habebit  operum  nostro- 
rum. 

5.  Umbrœ  enim  transitus  est  tem- 


1.  Cum  tœdio  yita  nostra.  Cavendum  à  tsedio^  undè  ad  sensuum  oblectamenta 
propellimur,  verisque  ac  suis  gaudiis  prseoccupandus  animus,  Juxta  illud  loties 
inculcatum  :  Gaudete.  Non  est  refrigerium,  Grsec.  remedium,  curatio  in  fine,  et 
non  est  qui  agnitus,  Oratio  familiaris  impiis  :  quare  ille  dives  apud  inferos  :  Mitte 
Lazarum  ;  et  :  Si  quis  ex  mortuis  ierit.,., pœnitentiam  agent  :  at  Abraham:  Si 
Moysen  et  prophètes  non  auditmt,  neque  si  quis  ex  mortuis  resurrexerit,  credent, 
Luc,  XVI,  21,  30,  31.  Nunc  autemad  votorum  cumulum  habemus  Gbristum  h 
cceAo,  àb  inferis,  ex  mortuis  reversum,  cujus  resurrectio  sole  clarior. 

2.  Ex  nihilo  nati  sumus  :  Grsec.  temerô,  casu,  nullà  causa,  nuUo  certo  vitœ 
fine  :  qnod  e6dem  recidit.  Fumus  flatus  est:  Ortec.  fumus  aut  flatus  est  in  nari- 
bus nostris  :  res  facile  evanescens^  sive  sit  vapor  spissior,  sive  aer  tennis.  Sermo 
scintilla:  Graec.  sermo  scintilla,  ad  commovendum  :  sermo  seu  verbum,  pbrasi 
hebraicft,  pro  re  :  sensus  est  :  Res  iUa  quae  commovet  cor  nostrum,  vitalemque 
calorem  per  artus  diffUndit,  nonnisi  scintilla  est  quas  statim  èxlinguitur,  duabua- 
que  omninô  rébus  vanissimiB  vita  nostra  constat,  flatu  et  igné  tenui. 

4.  Et  nomen  nostrum  :  adeè  nihil  sumus^  ut  nec  fama  nostrt  supersit. 
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pus  noslrum ,  et  non  est  reversio 
linis  nostri  :  quoniam  consignata 
est,  et  nemo  revertilur. 

6.  Venite  ergo,  et  fruamur  bonis 
qu8B  sunt,  et  utamur  creaturà  tan- 
quàm  in  juYentute  celeriter. 

7.  Yino  pretioso  et  unguentis  nos 
impleamus  :  et  non  prsetereat  nos 
flos  temporis. 

8.  Goronemus  nos  rosis,  ante- 
quàmmarcescant:  nullum  pratum 
ait,  quod  non  pertranseat  luxuria 
nostra. 

9.  Nemo  nostrûm  exsors  sit  luxu- 
liœ  nostrœ  :  ubique  relinquamus 
signa  lœtitiœ  :  quoniam  hœc  est 
pars  nostra,  et  hœc  est  sors. 

40.  Opprimamus  pauperem  jus- 
tum,  et  non  parcamus  viduœ,  nec 


veterani  revereamur  canos  multi 
lemporis. 

1 1 .  Sit  autem  fortitudo  nostra  lex 
justitiœ  :  quod  enim  infirmum  est, 
inutile  invenilur. 

12.  Circumveniamus  ergo  jus- 
tum,  quoniam  inutilis  est  nobis,  et 
contrarius  est  operibus  nostris,  et 
improperat  nobis  peccata  legis,  et 
diffamât  in  nos  peccata  disciplinœ 
nostrœ. 

i3.  Promittit  se  scientiam  Dei  ha* 
bere,  et  filium  Dei  se  nominal. 

14.  Factus  est  nobis  in  traduc- 
tionem  cogitationum  nostranim. 

15.  Gravis  est  nobis  eliam  ad  vi- 
dendum,  quoniam  dissimilis  est 
aliis  vita  iUius,  et  immutatœ  sunt 
viœ  ejus. 


5.  Non  est  reversio  finis  nos(ri  :  h  fine  ac  post  mortem.  Consignata  est  enim  : 
res  est  sigillo  clansa,  qaod  resignare  non  licet,  atque  ineluctabili  decreto  firmata, 
qu6d  jam  nibil  simus. 

6.  Bonis  quœ  stmt  :  veris  bonis.  Crassi  bomines  ac  sensibus  dediti^  prster  ea 
palpant,  cuncta  babent  pro  inanibus  ac  nuUis,  cùm  è  contra,  quœ  videntur  tem» 
poralia  sint,  (/uœ  autem  non  videntur  œtema,  II  Cor.,  iv,  18;  quœ  eliam  verè 
sunt,  utbabes  inftà,  viii,6.  Utamur  creaturà  ianquàm  injuventute  :  in,  deesiin 
edit.  Rom.,  habet  Complut.,  ipsa  res  sequentibus  exponitur. 

7.  Fios  temporis  :  Grœc.  aeris  :  odoratus  vapor  ex  vino  et  unguentis  veluti  ef* 
florescens. 

8.  Nullum  pratum  :  et  boc  ad  licentiam  pertinet,  ut  incerti  ac  vagi  hàc  il]&c« 
que  discurrant  :  prata  memoranlur  berbis  virentibus  lœta,  choreis  ac  sallatio* 
nibus  frequentanda  :  Grœc.  lamen  deest. 

9.  Nemo  nostrûm  :  nemo  se  temperantem  mfodestumque  faciat  :  quod  in  iUo 
Tolnptalum  conlubemio  impatienlissimè  ferunt. 

10.  Opprimamus  pauperem.  Rectè  Aug.  in  Psal,  Vfu,  10.  Cùm  voluptasnon- 
nisi  lœla  et  benefica  mitisque  esse  videatur,  tamen  facile  prorumpere  in  vim  ac 
rapinas,  supplendis  per  scelerata  compendia  opibus  per  luxuriem  exbauslis. 

11.  Sit  fortitudo  nostra  lex  justitiœ.  Sic  illi  apud  Plalonem  passim,  juslum, 
inane  nomen;  nec  justiliam  esse  aliud  quôm  vtdidioris  voluntatem.  Quod  infir- 
mum  est  ?  virtus  ac  juslilia,  eô  debilis,  quôd  œquo  bonoqiic  conclusa,  facile  pa- 
teat  injuriœ  nibil  non  moventium,  ac  per  fas  et  nefas  grassanUum. 

13.  Promittit,,.:  et  filium  Dei  se  nominat  :  i6.    gloriatur  patrem....  Deum. 

17.  Videamus si  sermones  illius  veri  sint.  18.  Si  enim  est  verus  filius  Dei  : 

20.  Morte  turpissimd.  Ilic  ille  est  locus  apertè  propbeticus,  tolies  à  Palribus  cele- 
bralus,  et  cum  Matth,,  xxvii,  40,  42,  43,  conferendus. 

14.  In  traductionem  :  Ikty/hw,  rcprebensionem ,  conftitatîonem ,  convictionem. 

15.  Dissimilis  est  aliis,,,  immutatœ  viœ  ejus:  à  vulgari  hominum  consuetudine 
abborret.  Viderint  qui  se  salis  excusâtes  putant,  quôd  sequantur  multitu- 
dineffié 
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iG.  Tanquàm  nugaees  eestîmati 
snmus  ab  illo,  et  abstinet  se  à  viis 
nostris  tanquàm  ab  immunditiis , 
et  prœfert  novissima  justorum,  et 
gloriatur  patrem  se  habere  Deum. 

i7.  Videamus  ergo  si  sermones 
illius  veri  sint,  et  tentemus  quœ 
Ventura  sunt  illi^  et  sciemus  quœ 
erunt  novissima  illius. 

48.  Si  enim  est  verus  filius  Dei^ 
suscipiet  illum^  et  liberabit  eum  de 
manibus  contrariorum. 

19.  Gontumelià  et  tormento  in- 
terrogemus  eum,  ut  sciamus  reve- 
rentiam  ejus,  et  probemus  patien- 
tiam  illius. 

20.  Morte  turpissimà  condemne- 


mus  eum  :  erit  enim  ei  respecius 
ex  sermonibus  illius. 

21 .  Hœc  cogitaverunt,  et  errave- 
runt  :  excœcavit  enim  iUos  malitia 
eorum. 

22.  Et nescierunt  sacramenta  Dei^ 
neque  mercedem  speraverunt  jus- 
titiae,  nec  judicaverunt  honorem 
anîmarum  sanctarum. 

23.  QuoniamDeus  creavit  homi- 
nem  inexterminabilem,  et  ad  ima- 
ginem  similitudinis  suœ  fecit  il* 
lum: 

24.  Invidià  autem  diaboli,  mors 
introivit  in  orbem  terrarum  : 

25.  Imitantur  autem  illum ,  qui 
sunt  ex  parte  illius. 

16.  Prœfert  novissima  j'usiontm  :  hoc  est^  quo  vel  maxime  jasti  ludibrio  ha- 
beantur,  quôd  futura  ékpectent  spretis  prœsentibus.  Patrem  se  habere  Deum  : 
Grœc.  breviùs,  gloriatur  patrem,  Deum. 

18.  Si  est  verus  filius  Dei  :  Grœc.  Si  est  illejuîtus  fiUus  Dei,  Si  est  ille  Christus 
8ub  justl  Domine  tamdiù  expectatus.  Isa.,  xu,  xlv,  u;  Dan.,  ix. 

19.  Contumeîiâ  et  tormento  :  addamus  plagis  contumeliam  :  qaoà  Christo  fac- 
tum  est  Interrogemus  eum  :  probemus ,  ut  explicant  sequentia.  Reverentiam  : 
obedlentiara,  tolerantiam  :  Grœc.  œquitatem,  benignitatem. 

20.  Morte  turpissimà  :  cruce  scilicet,  servili  ac  teterrimo  atque  ignominiosis- 
simo  supplicio.  Erit  enim  respectus  ex  sermonibus  illius.  Viderimus  inter  crucia- 
menia  quid  dicat,  et  an  sibi  constat. 

22.  Sacramenta  Dei  :  mysteria  sive  arcana  consilia.  Ânimarum  sanctarum  : 
Grœc.  irreprehensibilium. 

23.  Deus  creavit  hominem  inexterminabilem,  immortalem,  ut  recordalione  pris- 
tinœ  dignitatis  erigat  justorum  animos,  ne  impiorum  insectationibus  vieil  ja- 
ceant.  Ad  imaginem  similitudinis  suœ  :  Grœc.  proprietatis.  Deo  enim  proprium, 
ut  Bit  par  se  immorlalis;  cœtera  omnia  par  se  deflciant^  nisi  continuô  divinœ 
virlutis  influxu  sustententur.  Alii  codices  habent,  œtemitatis  suœ,  ai^iomTo;, 

prO  i^lOTTiTOî. 

24.  Invidià  diaboli  mors.  Undè  Christus  :  Ille  homicida  ab  initia.  Joan.,  viir^  44. 

25.  Imitantur  autem  illum.  Vos  ex  pâtre  diabolo  estis,  et  desideria  patris  vestri 
vultis  facere.  Joan.,  ibid. 


CAPUT  m. 

Proieqnitar  ààftnAs  impios  :  justorum  spes  :  gloria  scmpitema  :  impii  maledicti  :  eorum  maie* 
dicta  coDJugia  :  maledicta  loboles,  eusuchi  spiritualea,  14. 

1.  Justorum  autem  animsB   in  1  tormentum  morUs. 
manu  Dei  sunt^  et  non  tanget  illos  |    2.  Visi  sunt  oculis  insipientium 

1.  Tomtentum  mortis.  Yox  ultima  deest  Grœc. 
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mori  :  et  lestimata  est  afflictio  exi- 
tus  illorum  : 

8.  Et  quod  à  nobis  est  iter^  ex- 
terminium  :  illî  autemsuntin  pace. 

4.  Et  si  coràm  hominibus  tor- 
mentapassi  sunt^  spes  illorum  im- 
mortalitate  plena  est. 

5.  Inpaucis  yexati^  in  multis  benè 
disponentur:  quoniam  Deus  tenta- 
vit  eos^  et  invenit  illos  dignos  se. 

6.  Tanquàm  aurum  in  fornace 
probavit  illos,  et  quasi  holocausti 
hostiam  accepit  illos  :  et  in  tem- 
père erit  respcctus  illorum. 

7.  Fulgebunt  justi,  et  tanquàm 
scintillœ  in  arundineto  discurrent. 

8.  Judicabunt  nationes ,  et  do- 
minabuntur  populis^  et  regnabit 


Dominus  illorum  in  perpètoum. 

9.  Qui  confidunt  in  iUo,  intelli- 
gent veritatem  :  et  fidèles  in  dileo* 
tione  acquiescent  illi  :  quoniam 
donum  et  pax  est  electls  ejus. 

iO.  Impii  autem  secundùm  quae 
cogitaverunt,  correptionem  habe- 
bunt  :  qui  neglexerunt  justum,  et 
à  Domino  recesserunt. 

14.  Sapicntiam  enim  et  discipli- 
nam  qui  abjicit,  infelix  est  :  et  va- 
cua  est  spes  illorum^  et  labores 
sinefructu,  etinutilia  opéra  eorum. 

12.  Mulieres  eorum  insensat» 
sunt,  et  nequissimi  fîlii  eorum. 

13.  Maledicta  creatura  eorum, 
quoniam  felix  est  sterilis,  etincoin- 
quinata,  quœ  nescivit  thorum  in 


2.  JEsiimata  est  afflictio;  3.  et  quodànobis  est  iter,  InsipienteB  arbiirantor 
exitum  justorum  eive  mortem,  nihil  aliud  esse  quàm  cruciatam,  et  protectionem 
h  nobis,  interitum,  excidium  :  Grœc.  cmiritionem, 

5.  Inpaucis  :  in  corpore,  in  paucorum  dienim  vità,  vexati  :  in  multis  :  in  œtem& 
et  intenninabili  vitâ  :  benè  disponentur:  Grœc.  perpaucâ  doctUsvib  patientis 
disciplinA  habiti  ),  maximis  afficientur  beneficiis.  Non  enim  sunt  condignœ  pas- 
siones  hujui  temporis  odfuturam  ghriam  ;  et:  Momentaneum  illud  et  levé  tribu- 
lationis  nostrœ ,  supra  modum  in  sublimitate  œtemum  gloriœ  pondus  operatur. 
Rom.,  VIII,  18;  II  Cor.,  iv,  17. 

6.  Quasi  holocausti  hostiam  accepit  illos  :  Grœc.  holocaustum  hostiœ,  sive  inuno- 
lationis;  eodem  sensu,  ut  perfectam  oblaUoneni,  qualis  est  holocausU,  quœ  tota 
Domiao  consecratur.  In  tempore  erit  respectus  illorum  :  suo  et  idoneo  tempore 
respiciet  Deus  eorum  studia  et  lfld)ore8.  At  Grœc.  in  tempore  respectus  illorum 
(  que  illos  respiciet  Deus  ). 

7.  Fulgebunt,  et  tanquàm  scintillœ  in  arundineto  :  clarà  luce,  in  materià  qus 
flammam  facile  comprehendat  :  discurrent  :  immortalem  lucem  circmnfere'otes. 

8.  Judicabunt  nationes  :  teste  ipso  Christo,  Apod,,  ii,  26. 

9.  Donum  :  seu  donativum.  Electis  ejus.  Stipendia  enim  peccati,  mors  :  gratta 
autem  Dei  (  donum  seu  donativum,  et  gratuita  largitio  qu&  sacs  impartit  milites  ) 
vitaœtema,  Rom.  vi,  23. 

11.  Vacua  spes  illorum,  Isa.,  ux,  5, 6,  7  :  Ova  aspidum  ruperunt,  et  telas  ara- 
neœ  texuerunt..,  Telœ  eorum  non  erunt  in  vestimentum ,  neque  operientur  operibus 
suis:  opéra  eorum  opéra  inutilia;.,,  cogitationes  eorum  cogitationes  inutiles  :  vaS' 
titas  et  contritio  in  viis  eorum. 

12.  Mulieres  eorum  insensatœ,  Impiorum  familia  pravis  exemplis  comipta. 

13.  Maledicta  :  execrabiiis ,  creo/vra  (  seu  progonies  )  eorum  :  pessimorum  ho- 
minum  pessima  soboles.  Felix  sterilis,  et  incoinquinata,  seu  vlrgo,  prœ  iUis  lam 
impie  conjugatis.  Tôt  probra,  tôt  corruptelœ  sunt  in  conjugiis  et  familils,  tanta 
etiam  in  connubiali  thoro  flagitia ,  ac  dehonestamenta  sunt ,  ut  sterilitas  et  vir- 
ginltas  longo  spatio  antecellant.  Babebit  fructum  :  prœclaram  sobolem,  bon« 
opéra,  eorumque  mercedem.  In  respectione,  in  visitatione  et  retributione  :  aiit« 
marum  sanctarum  :  'eest  Grœc. 
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delictOy  habebitfnictum  in  respec- 
tione  animarum  sanctarumj 

iL  Et  spado,  qui  non  operatus 
est  per  manus  suas  iniquitatem, 
nec  cogitavit  adversùs  Deum  ne- 
quissima  :  dabitur  enim  illi  fidei 
donum  electum,  et  sors  in  templo 
Dei  acceptissima. 

i5.  BoQorum  enimlaborum  glo- 
riosus  est  fructus,  et  queonon  con- 
eidat  radix  sapienti». 

16.  Filii  autem  adulterorum  in 


inconsommatione  erant,  et  ab  ini- 
quo  thoro  semen  extenninabi* 
tur. 

17.  Et  si  quidem  long»  vitœ 
erunt,  in  nihilum  computabuntur , 
et  «ine  honore  erit  noTissima  se- 
nectus  illorum. 

18.  Et  si  celeriùs  defuncti  fiierint, 
non  habebunt  spem,  nec  in  die 
agnitionis  allocutionem. 

19.  Nationis  enim  iniquœ  dirœ 
sunt  consummationes. 


14.  Ei  spado  :  supple,  beatior,  AUudit  ad  spadones  illos,  de  quibus  Isa,,  Vfi,  S, 
4,  5,  ^1  non  operatus  est  per  manus  :  nec  cogitavit  :  qui  nec  opère,  nec  cogita- 
tione  peccaTit.  Dabitur  illi  fidei  donum  electum  :  excellens^  singalare,  scUicet^ 

nomen  melius  à  filiis  et  filiabus;  nomen  sempitemum quod  non  peribit  :  Isa., 

ibid.,  ut  jam  non  in  aobole,  ut  cœteri  bomines,  sed  in  bonis  operibus  immorta- 
litatem  consequaniur.  Sors  in  templo  Dei  acceptissima  :  Isa.,  ibid.:  Dabo  eis  in 
domo  meà  et  in  mûris  mets  loeum  ;  ut  et  illud  aoimo  providisse  Tideantnr,  cob- 
iibes  bonoratiore  loco  in  templo  Dei  se&suros,  sacrorumque  administros  futures. 

16.  Filii  adulterorum  in  inconsummaiione  erunt  :  Grœc.  inconsummati,  impuri, 
non  iniliatiy  imperfecti  abortivi  instar;  ut  infrà,  iv,  i,^,Ab  iniquo  thoro  semen, 
seu  soboles,  exterminabitur ,  aberit  :  contr&  ac  Salomon  polUcetur  thoro  inta- 
minato  et  casto,  Prov.,  v,  15,  16. 

18.  Nec  in  die  agnitionis  :  in  die  quo  benefacla  et  scelera  recognoscentor.  Al" 
hcuiionem  :  Griec.  solaiium. 

19.  Nationis  :  generationis,  seu  sobolis  iniquœ,  inter  adulteriasordesqaenatœ  : 
dirœ  sunt  consummationes;  diri  et  inlausti  exitus. 


CAPUT  IV. 

Pii ,  elâri ,  notique  :  malomm  loboles  insUbilit  :  juttorum  beaU  mon,  7  ;  beata  etiam  Tita, 
cUamsi  brevis,  1  ;  senectutc  melior,  8,9;  eit6  rapi  ex  gratiA  est ,  1 1 ,  U  ;  vits  pc;icula ,  iea- 
tationei,  faieinoin,  12;  irriai  impii  et  tjifelices,  19, 20. 


1 .  0  quàm  pulchra  est  casta  ge- 
neratio  cum  claritate  !  immortalis 
est  enim  memoria  illius  :  quoniam 
et  apud  Deimi  nota  est^  et  apud 
bomines. 


2.  Gùm  prœsens  est,  imitantur 
illam  :  et  desiderant  eam ,  cùm  se 
eduxerit  :  et  in  perpetuum  coro- 
nata  triumpbat,  incoin  quinatorum 
certaminum  prœmium  vincens. 


1 .  0  quàm  pulchra  est  casta  generatio  :  sive  generaiio  illa  bonorum  operum,  de 
quà  suprà,  m,  13, 14,  sive  post  exhibitas  oculis  impiorum  et  adulterorum  exé- 
crai as  atque  incestatas  domos,  piorum  sobolem  benedictam  prœdicat.  Prima  illa 
interpretalio  magis  Grœco  congruit,  qui  sic  habet  :  Melior  est  orbitas,  sive  steri' 
litas  cum  virtute  :  supple,  quàm  illa  impiorum  amplasoboles.  Immortalis  est  enim 
memoria  illius  :  sterilitatis  scilicet  cum  virtute  conjunctœ  :  ut  babes  Isa,,  LVi. 

2.  Incoinquinatorum  certaminum  prcmivm  vincens  :  pro  quo  Grœc.  prœlium. 
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3.  Multigena  autem  impiorum 
multitudo  non  erit  utilis,  et  spuria 
Titulamina  non  dabunt  radices  al- 
tas;  nec  stabile  firmamentum  col- 
locabunt. 

4.  Et  si  in  ramis  in  tempore  ger- 
minaverint;  infirmiter  posita^  à 
vento  commovebuntur^  et  à  nimie- 
tate  ventorum  eradicabuntur. 

5.  Gonfringentur  enim  rami  in- 
consummati^  et  fructusillorum  inu- 
tiles, et  acerbi  ad  manducandum, 
et  ad  nihilum  apti. 

6.  Ex  iniquis  enim  somniis  filii 
qui  nascuntur,  testes  sunt  nequitiœ 
adversùs  parentes  ininterrogatione 

8Uâ. 

7.  Justus  autem  si  morte  prœoc- 
cupatus  fuerit,  in  refrigerio  erit. 

8.  Senectus  enim  venerabilis  est 


non  diuturna,  neque  annorum  nu- 
méro computata  :  cani  autem  sunt 
sensus  bominis, 

9.  Et  ffîtas  senectutis,  vita  imma- 
dilata. 

10.  Placens  Dec  actus  est  dilec- 
tus,  et  vivens  inter  peccatores 
translatus  est. 

1 1 .  Raptus  est  ne  malitia  mutaret 
intellectum  ejus,  aut  ne  flctio  deci- 
peret  animam  iÙius. 

12.  Fascinatio  enim  nugacitatis 
obscurat  bona,  etinconstantia  con- 
cupiscentiœ  transvertit  sensum  sine 
malitià. 

13.  Gonsummatus  in  brevi,  ex- 
plevit  tempora  multa  : 

14.  Placita  enim  erat  Deo  anima 
illius,  propter  hoc  properavit  edu- 
cere  iUum  de  medio  iniquitatum. 


Sunt  autem  incoiaquiaata  certamina,  incruenta  illa,  neque  ulla  cœde  pollula, 
quibus  voluptatem  virlute  et  caslitate  dejicimus.  Posset  eliam  pro  certaminum^ 
reponi^  prœliorum  :  eodem  ubique  sensu  que  illa  prœlia  celebrentur,  quœpuram, 
ac  nuU&  cœde  fœdam  reportent  lauream. 

3.  Spuria  vitulamxna  :  mendum  :  ex  voce  [XGaî«u(i.aTCi>v;  vertendum  aulem 
spuriœ,  sive  adulterinœ  propagines,  plantationcs  :  ut  babel  Aug.  lib.  11  de  Doct, 
Christ,,  cap.  xii,  boc  est,  adulterorum  soboles,  non  habent  radices  altas  :  ut  sup. 
m,  16,  etc.  Ambrosius  tamen  exhâc  versione  Theclam,  Agnetem,  Pelagiam  vo- 
cat  nobilia  vitulamina,  lib.  11,  Epist.  vu  (duuc  Epist,  xxxvir,  n.  36). 

6.  Ex  iniquis  somniis  :  iUicitis  amplexibus,  sive  delectamento  somni,  ut  infrà, 
VII,  2,  quem  poeta  dulcem  soporem  vocat.  In  interrogatione,  sive  probatione  sud  : 
data  occasione  parentum  se  similes  comprobabunt.  ' 

8.  Cani  autem  sunt  sensus  hominis  :  sive,  ut  babet  Graec.  canities  ipsa,  prudcn^ 
tia  est  hominibus;  ne  eam  colore  aut  aunis  œstimes. 

11.  Raptus  est.  Quem  in  locum  Aug.  lib.  de  Prœdest.  Sanct.,  xiv,  n.  26  ;  «  Dic- 
tum  est  secundùm  pericula  vitœ  hujus,  non  secimdùm  prœscienliam  Del  qui  hoc 
prœseivit  quod  futurum  erat,  non  quod  futurum  non  erat,  id  est,  quod  ei  morlem 
immaturam  fuerat  largiturus,  ut  tentationum  subtraheretur  incerto ,  non  qu6d 
peccaturus  esset,  qui  mansurus  in  tentatione  non  esset.  »  Quem  Sapienti®  lo- 
cum laudat  etiam  Gypr.  Ub.  de  Morial.  ab  Augustino  citatus. 

12.  Fascinatio  nugacitatis.  En  vitam  bumanam  :  fascinatio,  sive  fallacia,  atqtte 
deceptio,  stoliditas,  nugacitas,  pravitas,  inconstantia ,  sive  vacillatio,  pe^^éa^fioç  : 
bœc  enim  onmia  grœcœ  voces  sonant.  Inconstantia  concupiscentiœ  :  sensuum  vagi 
ac  mutabiles  motus,  unde  Moses  :  Nec  sequantur  cogitationes  suas,  et  oculos  per 
res  varias  fornicantes,  Num.,  xv,  39;  et  Paulus  :  Facientes  voluntates  camis  et  co^ 
gitationum,  Ephes.,  ii,  3. 

14,  15.  Populi  autem.,,  non  intelligentes,,,  quoniam  gratia  et  misericordia,  Sup- 
ple,  deplorabunt  eorum  prœproperam  mortem,  quos  jam  œtemitati  mataroa 
Deos  ad  se  evocabat. 
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Populi  autem  videntes^  et  non  in- 
telligentes, nec  ponentes  in  prœ- 
cordiis  talia  : 

15.  Quoniam  gratia  Dei>  et  mise- 
ricordia  est  in  sanctos  ejus,  et 
respectas  in  electos  illius. 

16.  Gondemnat  autem  justusmor- 
tuus  vivos  impios,  et  juventus  ce- 
leriùs  consuinmata>  longam  vitam 
injusti. 

17.  Videbunt  enim  finem  sapien- 
tis,  et  non  intelligent  quid  cogita- 
verit  de  illo  Deus,  et  quare  munie- 
rit  illum  Dominus. 


18.  Videbunt  et  contemnent  eum  : 
illos  autem  Dominus  irridebit. 

19.  Et  erunt  post  haec  decidentes 
sine  honore,  et  in  contumelià  inter 
mortuos  in  perpetuum  :  quoniam 
disrumpet  illos  inilatos  sine  voce, 
et  commovebit  illos  à  fundamentis, 
et  usque  ad  supremum  desolabun- 
tur  :  et  erunt  gementes,  et  memo- 
ria  illorum  peribit. 

20.  Venient  in  cogitatione  pecca- 
torum  suorum  timidi,  et  traducent 
illos  ex  adyerso  iniquitates  ipso- 
rum. 


16.  Longam  vitam  :  Grœc.  Umgcevam  senecttUem, 

17.  Quare  :  Grffic.  m  quid;  cujus  rei  gratlA,  munierit,  finnaverit,  iUum  Dcm" 
nus,  tôt  prsBsidiis  instruxerit,  tutumgae  servaverit,  nempè  ut  setemùm  viveret. 

19.  Inftatos  :  Grmc, prœcipites  ;  sine  voce,  mutos^  frustra  hiscentes,  verbisnon 
secuturis^  atque,  ut  in  somniis,  delusos  yanis  conatibus.  Commovebit  illos  à  fun- 
damenlis;  dejectos  omni  spe,  et  ia  œteraum  alieoatos  à  vitâ  Dei.  Ephes.^  iv,  18. 

CAPUT  V. 

^ionim  ab  imput  discrimina  po»t  morlem  :  horam  sera  in  inferno  pœnitentia ,  2,  6  ^  in  liàc  vltâ 
inanes  laboret ,  7  ;  inanis  jactantia,  8  ;  transitorias  nuUo  relicto  vestigio  voluplates,  9, 10  et 
seqq.'f  vanc  spes,  1 5  ;  jastorum  œtenia  atabliitas  :  Deu8  pro  iliis  et  contra  impios  annatus,  16 
et  teqq.',  ictu  certo  et  indeclinabili,  2i. 


1.  Tune  stabunt  justi  in  magnà 
constantià  adversùs  eos  qui  se  an- 
gustiaverunt,  et  qui  abstulerunt 
labores  eorum. 

2.  Videntes  turbabuntur  timoré 
horribili,  et  mirabuntur  in  subita- 
tione  insperatœ  salutis, 

3.  Dicentes  intra  se,pœnitentiam 
agentes,  et  pr»  angustià  spiritûs 
gementes  :  Hi  sunt  quos  habuimus 


aliquandô  in  derisum,  et  in  simili- 
tudinem  improperii. 

4.  Nos  insensati  vitam  illorum 
sestimabamus  insaniam,  et  finem 
illorum  sine  honore. 

5.  Ecce  quomodôcomputati  sunt 
inter  filios  Dei,  et  inter  sanctos  sors 
illorum  est. 

6.  Ergo  erravimusàviàveritatis, 
et  justitiœ  lumen  non  luzit  nobis, 


1.  Staàunt  justi  :  Grœc.  stabit  justus.  Qui  abstulerunt  labores  eorum  :  alimenta, 
victum  quantOYis  labore  partum. 

3.  In  similitudinem  :  Grœc.  m  parabolam;  sic  Jer.,  xxiv,  9,  civitas  in  oppro- 
brium  et  in  parabolam,  hoc  est,  assumenda  in  exemplum  magoœ  calamitaûs,  ut 
Sodoma  et  Gomorrha,  Veut.,  xxiz,  23;  Jer.,  xux,  L,  etc. 

6.  Justitiœ  lumen  :  sol  intelligentiœ  ;  Grœc.  ^/ simpliciter.  Aliis,  soljustitiœ,  de 
qao  Malach,,  iv,  2.  Hoc  est  qnod  ait  Paulus  :  Tenebris  obscuratum  habentes  intel" 
Uctvm  aUenati  à  vitd  Dei,  per  ignor^nfiam  aum  est  in  illis,  propter  ccecitatem 
cordis  ipsorum.  Ephes.,  iv,  IS. 
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et  sol  intelligente  non  est  ortus 
nobis. 

7.  Lassati  sumus  in  via  iniquita* 
tis  et  perditionis^  et  ambulavimus 
vias  difficiles,  viam  autem  Domini 
ignoravimus. 

8.  Quid  nobis  profait  saperbia? 
aut  divitiarum  jactantia  qoid  con- 
tulit  nobis? 

9.  Transieront  omnia  illa  tan- 
quàm  umbra,  et  tanquàm  nuntias 
percurrens , 

iO.  Et  tanquàm  navis,  qaœ  per- 
transiit  fluctaantemaquam;  eu  jus, 
cùm  prœterierit,  non  est  vestigium 
invenire,  neque  semitam  carinœ 
iUius  in  fluctibus  : 

1  i .  Aut  tanquàm  avis,  quœ  trans- 
volât  in  aère,  cujus  nuUum  inveni- 
tur  argumentum  itineris,  sed  tan- 
tùm  sonitus  alanim  verberans  le- 
vem  ventum ,  et  scindens  per  vim 
itineris  aerem  :  commotis  alis  trans- 
volavit,  et  post  hoc  nullum  signum 
invenitur  itineris  illius  : 

i2.  Âut  tanquàm  sagitta  emissa 
in  locum  destinatum;  divisus  aer 
continuô  in  se  reclusus  est,  ut  igno- 
retur  transitus  illius  : 

13.  Sic  et  nos  nati  continuô  de- 
sivimusesse  :  et  virtutis  quidem  nul- 
lum signum  valuimus  ostendere  : 
in  malignitate  autem  nostrà  con- 
sumpti  sumus. 


i4.  Talia  dixerunt  in  inferno  hi 
qui  peccaverunt  : 

15.  Quoniam  spes  impii  tanquàm 
lanugo  est,  quœ  à  vento  tollitur  : 
et  tanquàm  spuma  gracilis,  quœ  à 
procellà  dispergitur  :  et  tanquàm 
fumus  qui  à  vento  dififusus  est  :  et 
tanquàm  mem(nia  hospitis  unius 
dlei  prsBtereuntis. 

46.  Justi  autem  in  perpetoum 
vivent,  et  apud  Dominum  est  mer- 
ces  eorum,  et  cogitatio  illorum 
apud  Altissimum. 

17.  Ideè  accipient  regnum  de« 
coris,  et  diadema  speciei  de  manu 
Domini  :  quoniam  dexterà  suà  te- 
get  eos,  et  brachio  sancto  suo  de- 
fendet  Ulos. 

18.  Accipiet  armaturam  zelus 
illius,  et  armabit  creaturam  ad  ul- 
tionem  inimicorum. 

19.  Induetprothoracejustitiam, 
et  accipiet  pro  galeà  judicium  cer- 
tum. 

20.  Sumet  scutum  inexpugna- 
bile,  œquitatem  : 

2i .  Acuet  autem  duram  iram  in 
lanceam  :  et  pugnabit  cum  illo  or- 
bis  terrarum  contra  insensatos. 

22.  Ibunt  directe  emissiones  M- 
gurum,  et  tanquàm  à  benè  curvato 
arcu  nubium  exterminabuntur,  et 
ad  certiun  locum  insilient. 

23.  Et  à  petrosà  ira  plenœ  mit- 


7.  Lassait  sumus  in  vid  iniquitatis  :  Grœc.  lassati  iniquitatis  vtis,  sive  ad  sa- 
tietatem  pleni.  Vias  difficiles:  Grœc.  déserta  avia,  inaccessa,  atque  hœc  est  cœ* 
dtas,  ut  licèt  de&tigati,  tamen  ad  fiagitia  pertrahantnr,  née  poseint  referre 
pedenu 

15.  Tanquàm  lanugo  :  xvouc,  florum  lanugines  à  ventis  circumlatœ,  quod  nunc 
legitur  :  xc(k,  pn^lvis  :  eodem  sensn. 

18.  Accipiet  armaturam  zelus  illius  :  Graec.  armaturam  xelumsuum,  smulatk)- 
nem  in  contemptores. 

22.  lbwUdireciè:Qimt.direct<B,  tùcoxol,  benè  coHimat®^  neque  aberratanB  ab 
ictu^  à  saglttis  comparatioae  dactà^  vX  sequentia  demonstrant.  Exterminabimiur^ 
emittentor,  quod  tamen  Gtsbc.  deest.  Àdcertum  locum  :  ad  scopom. 

ta.  Et  à  petrosà  ira  :  Dei  scilicet,  petrosd  autem,  lapidante,  iodlar  machin» 
saxa  jacientifl  :  mr^o^ÀXoo.  AUadit  ad  eoe  locos,  in  quibus  Deos  in  hostes  saxia 
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videt  illos  ;  et  ad  eremum  perdu- 
cet  omnem  terram  iniquitas  illo- 
Tvan,  et  malignitas  evertet  sedes 
potentium. 


tentur  grandines  :  excandescet  in 
iUos  aqua  maris,  et  flumina  cou- 
current  duriter. 

24.  Contra  illos  stabit  spiritos 
virtutis,  et  tanquàm  turbo  venti  di- 

et  grandinibos  pluit.  Exod,,  a,  18;  Jos.,  x>  11.  Agua  maris,  el  flumina  :  Tentnri 
judicii  signa.  Pressura  gentium  prœ  confusûme  soniius  maria  et  fluciuum^  Luc, 

ZXIy  25. 

24,  Spiritus  tnrtutis  :  Tentua  vehemens.  Ad  eremum  :  ad  fiolitodinem,  ad  iwh 
titatem. 


CAPUT  VI. 

Obbîs  poletlas  à  Deo  :  grari  ntioni  reddeadtt  obnoxia ,  4, 5  ;  poCentes  potenter  craeiandi ,  $,  7, 
9;  Bttlla  acceptio  penonarum  :  jnsta  juste  :  npientia  qoàm  expelcsda,  tam  obTÏa  est  osmibof» 
13,  U  ;  Terè  regnare  quid  tltt  22,  23. 


1.  Melior  est  sapientia  quàm  vi- 
res :  et  vir  prudens  quàm  fortis. 

2.  Audite  ergo,  reges,  et  inteUi- 
gite  :  discite,  judices  finium  terrœ. 

3.  Prœbete  aures,  vos  qui  conti- 
netis  multitudines,  et  placetis  vobis 
in  turbis  nationum  : 

4.  Quoniam  data  est  à  Domino 
potestas  vobis,  et  virtus  ab  Altissi- 
mo ,  qui  interrogabit  opéra  vestra 
et  cogitationes  scrutabitur  : 

5.  Quoniam  cùm  essetis  ministri 
regni  illius,  non  rectè  judicastis, 
nec  custodistis  legem  justitiœ,  ne- 
que  seeundùm  voluntatem  Oei  am- 
bulastîs. 

6.  Horrendè  et  citd  apparebit 
▼obis  :  quoniam  judicium  durissi- 
mum,  bis  qui  praesunt,  ôet. 

7.  Ëxiguo  enim  conceditur  mise- 
rieordia  :  potentes  autem  potenter 
tormenta  patientur. 


8.  Non  enimsubtrabetpersonam 
cujusquam  Deus,  nec  verebitur  ma- 
gnitudinem  cujusquam  :  quoniam 
pusillum  et  magnum  ipse  fecit,  et 
asqualiter  cura  est  illi  de  omnibus. 

9.  Fortioribus  autem  fortior  in- 
stat  cruciatio. 

10.  Ad  vos  ergo,  reges,  sunt  bi 
sermones  mei,  ut  discatis  sapien- 
tiam,  et  non  excidatis. 

11.  Qui  enim  custodierint  justa 
juste,  justificabuntur  :  et  qui  didi- 
cerint  ista,  invenient  quid  respon- 
deant. 

12.  Goncupiscite  ergo  sermones 
meos,  diligite  illos,  et  habebitis 
disciplinam. 

13^  Clara  est,  et  qu»  nunquàm 
marcescit,  sapientia,  et  facile  vide- 
tur  ab  bis  qui  diligunt  eam,  et  in- 
venitur  ab  bis  qui  quœrunt  illam. 

14.  Prœoccupat  qui  se  concupis^ 


I.  Metior  est  :  deest  Grœc.  Similis  sententîa  Bccl.,  iz,  18. 

4.  Interrogabit  opéra  vestra  :  non  adalatores  ▼estros  :  interrogabit  antem,  pio- 
babit,  ad  nonnam  exiget,  non  ad  hominum  opiniones. 

8.  Non  subtrahet  judicio  personam  :  non  enim  est  acceptio  personarwn  apud 
Deum.  Rom.  ii,  11. 

II.  Justa  juste  :  ex  Deut.,  xvf,  20,  juste  quod  justum  est  persequeris  :  GrsBC. 
sanctè  sancta, 

13.  Facile  videtur  ;  de  his  et  seqq.  vide  Frov.,  II,  Vin>  etc* 
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cunt^  ut  illis  se  prior  ostendat. 

15.  Qui  de  luce  vigilaverit  ad  il- 
lam^  non  laborabit  :  assidentem 
enim  illam  foribus  suis  inveniet. 

16.  Cogitare  ergo  de  iilâ,  sensus 
est  consummatus;  et  qui  vigilave- 
rit propter  illam^  citô  securus  erit. 

17.  Quoniam  dignos  seipsâ  cir- 
cuit quœrens^  et  in  viis  ostendit  se 
illis  hilariter,  et  in  omni  providen- 
tià  occurrit  Ûlis. 

18.  Initium  enim  illius  verissima 
est  disciplina  concupiscentia. 

10.  Cxira  ergo  disciplinée,  dilec- 
tio  est;  et  dilectio,  custodia  legum 
illius  est  :  custoditio  autem  legum, 
consummatio  incorruptionis  est  : 

20.  Incorruptio  autem  facit  esse 
proximum  Deo. 

21.  Concupiscentia  itaque  sa- 
pientise  deducit  ad  regnum  perpe- 
tuum. 


22.  Si  ergo  delectamini  sedibus 
et  sceptris,  ô  reges  populi,  diligite 
sapientiam,  ut  in  perpeluum  re- 
gnetis. 

23.  Diligite  lumen  sapientise^ 
onmes  qui  prœestis  populis. 

24.  Quid  est  autem  sapientia ,  et 
quemadmodùm  facta  sit,  referam  : 
et  non  abscondam  à  vobis  sacra- 
menta  Dei,  sed  ab  initio  nativitatis 
investigabo,  et  ponam  in  lucem 
scientiam  illius ,  et  non  prœtenbo 
veritatem  : 

24.  Neque  cum  invidià  tabescente 
iter  habebo  :  quoniam  talis  homo 
non  erit  particeps  sapientiœ. 

26.  MulUtudo  autem  sapientium 
sanitas  est  orbis  terrarum  :  et  rex 
sapiens  stabilimentum  populi  est. 

â7.  tlrgo  accipite  disciplinam  per 
sermones  meos,  et  proderit  vo- 
bis. 


19.  Dilectio,  custodia  legum,  Rom.,  xm,  8  :  Qui  enim  diligit proximum,  iegem 
implevit  :  qaod  egregiè  exequitur  Augustinus  tract.  87.  in  Joan,;  De  mor,  Ecci. 
caih.,  cap.  xv,  d.  25,  et  alibi  passim. 

24.  Facta  sit.  Vide  vn,  25,  26. 

CAPUT  VU. 

Regnm  et  vulgi  œqua  natUitas  :  tam  infirma,  tam  misera,  1  et  9eqq,\  in  nnâ  sapientia  opes,  14 , 
ac  Tera  scientia  :  ibid  et  seqq.;  Rtenue  sapientise  dotes,  22,  23,  24;  nati-ritas,  25, 26;  vis,  21; 
lux  et  pulchritado,  29,  30. 


1.  Sum  quidem  et  ego  mortalis 
homo,  similis  omnibus,  et  ex  gé- 
nère terreni  illius,  qui  prior  factus 
est,  et  in  ventre  matris  figuratus 
sum  caro. 

2.  Decem  mensium  tempore  coa- 
gulatus  sum'  in  sanguine,  ex  se- 
mine  hominis,  et  delectamento 
sonmi  conveniente. 

3.  Et  ego  natus  accepi  commu- 


nem  aerem,  et  in  similiter  factam 
decidi  terram,  et  primam  vocem 
similem  onmibus  emisi  plorans« 

4.  In  involumentis  nutritus  sum^ 
et  curis  magnis. 

5.  Nemo  enim  ex  regibus  aliud 
habuit  nativitatis  initium* 

6.  Unus  ergo  introitus  est  omni- 
bus ad  vitam,  et  similis  exitus. 

7.  Propter  boc  optavi ,  et  datas 


1.  Qui  prior  factus,  seu  fictas  est  :  n^j^XdajQjj, 
8.  Plorans  :  Grcec.  œquè  phrans. 
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est  mihi  sensus  :  et  invocavi^  et 
venit  in  me  spiritus  sapientiœ  : 

8.  Et  prœposiii  illam  regnis  et 
sedibus^  et  divitias  nihil  esso  duxi 
in  comparatione  illius. 

9.  Nec  comparavi  illi  lapidem 
pretiosum  :  quoniam  omne  aurum 
in  comparatione  illius^  arena  est 
exigua,  et  tanquàm  lutum  fiestima- 
bitur  argenfmn  in  conspectu  illius. 

10.  Super  salutem  et  speciem  di- 
lexi  illam  9  et  proposui  pro  luce 
habere  illam  :  quouiam  inextingui- 
bile  est  lumen  illius. 

il.  Venerunt  autcm  mihi  omnia 
bona  pariter  cum  illà,  et  innume- 
rabilis  honestas  per  manus  illius. 

12.  Et  lœtatus  sum  in  omnibus  : 
quoniam  antecedebat  me  ista  sa- 
pientia^  et  ignorabam^  quoniam 
horum  omnium  mater  est. 

13.  Quam  sine  fictione  didici^  et 
sine  invidià  communico,  et  hones- 
fatem  illius  non  abscondo. 

14.  Infînitus  enim  thésaurus  est 
hominibus  :  quo  qui  usi  sunt>  par- 
ticipes facti  sunt  amicitisB  Dei^ 
propter  disdpUnœ  dona  conunen- 
dati. 


15.  Mihi  autem  dédit  Deus  dicei'e 
ex  sententià^  et  preesumere  digna 
horum,  qusB  mihi  dantur  :  quo- 
niam ipse  sapientiœ  dux  est^  et  sa- 
pientium  emendator. 

16.  In  manu  enim  illius  et  nos^  et 
sermones  nostri,  et  omms  sapien- 
tia,  et  operum  scientia  et  disci- 
plina. 

17.  Ipse  enim  dédit  mihi  horum» 
qu£B  sunt^  scienliam  veram  :  ut 
sciam  dispositionem  orbis  terra- 
rum  et  virtutes  elementorum. 

18.  Initium  etconsummationem, 
et  medietatem  temporum,  vicissi- 
tudinumpermutationeset  commu- 
tationes  temporum> 

19.  Anni  cursus^  et  stellarum  di»- 
positiones^ 

20.  Naturas  animalium^  et  iras 
bestiarum^  vim  ventonim^  et  cogi- 
tationes  hominum^  dififerentias  vir* 
gultorum,  et  virtutes  radicum  : 

21 .  Et  quœcumque  sunt  absconsa 
et  improvisa^  didici  :  omnium  enim 
artifex  docuit  me  sapientia  : 

22.  Est  enim  in  illà  spiritus  in- 
telligentiœ,  sanctus,  mûcus^  multi- 
plex^ subtUis^  disertus^  mobilis^  in- 


10.  Super  salutem  :  valetudinem  :  et  spççiem  :  egtegi^  for^iam  quœ  duo  ho- 
minibus jucnndissiiDa. 

11.  Honestas  :  deaoT,  gloria. 

12.  Antecedebat  :  viie  ac  vit»  dus.  Ignorabam  :  anteaquàm  me  studio  addicerem 
Ba|>ieQti£e.  Sic  sapientissiini  quique  ab  igaorantift  ordiuntur. 

15.  if /Al  autem  dédit  Deus  :  Grœc.  det  Deus,  ex  sententid  :  secundùm  optata. 
Et  preesumere:  animo,  cogitatione  :  Gr&ec.  cogitare. 

17.  Ut  sciam  :  quantum  hominl  fas  est.  Alioquia  hœc  omuia  humano  ingenio 
inaccessa  Ecdesiastes  paeeim  docet. 

18.  Initium,  consummationem,  medietatem  temporum  :  eorum  nexnm. 

20.  CogitatUmes  hominum  :  sive  ratiocinationes ,  opiniones  :  nisi  mavis  ipsarn 
ratiocinandi  artem.  Nota  autem  bestiis  iras  ^  vim  yenlis,  homiaibus  cogitatioacs 
rationesque  aUributas. 

21.  Omnium  enim  artifex  docuit  me  sapientia.  Jam  exemple  Salomonis  erigit 
oculos  ad  illam  sapientiam  creatricem^  de  quà  Prov.,  viu,  22. 

22.  Est  enim  in  illà  spiritus.  Jam  indè  ab  initlo  sapientiam  vocat  spiritum. 
Vnicus»  multiplex  :  quôd  une  coosilio^  vi&que  simplice  omnia- deindè  in  numéros 
cvolvantur.  Mobilis,  iôxivijtôç,  impiger  ,  efficax,  in  agendo  promptus.  Diserlus  : 
pro  quo  in  Grœc.  Tpawç,  splendidus ,  luculentus.  Graec.  certus  :  pcrspicuus ,  ma- 

TOH.  II.  2 
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coinquinatus^certus^  suavis^  amans 
bonum,  acutus  ^  quem  nihil  vetat^ 
benefacieDs^ 

23.  Humanus,  benignus^  stabilis^ 
certus j  securuSj  omnem  hsJ^ens  vir- 
tutem^  omniaprospiciens^  et  qui 
capiat  omnes  spiritus  ;  intelligibilis^ 
mundus^  subtilis. 

24.  Omnibus  enimmobilibusmo- 
bilior  est  sapientia  :  attingit  autem 
ubique  propter  suam  mundiliam. 

25.  Vapor  est  enim  -virtuUs  Dei^ 
et  emanatio  quœdam  est  claritatis 
onmipotentis  Dei  sincera  :  et  ideô 
nihil  inquinatum  in  eam  incurrit. 

26.  Gandor  est  enim  lucis  œternee^ 


et  spéculum  sine  macula  Dei  ma- 
jestatis^  et  imago  bonitatis  illius. 

27.  Et  cùm  sit  una,  onmia  po- 
test  :  et  in  se  permanens  omnia 
innovât  :  et  per  nationes  in  animas 
sanctas  se  transfert,  amicos  Dei  et 
prophetas  constituit. 

28.  Neminem  enim  diligit  Deus, 
nisi  eum,  qui  cum  sapientia  inha- 
bitat. 

29.  Est  enim  hœc  speciosior  sole, 
et  super  omnem  dispositionem  stel- 
larum,  luci  comparata  invenitur 
prior: 

30.  llli  enim  succedit  nox;  sa- 
pientiam  autem  non  vincitmalitia. 


nifestofl.  Suavù  :  Gnec.  innoxiuè.  Bonum  amans  :  œquibonique  studiosus.  Acuius: 
penetrantissimus ,  oui  nihil  impervinm ,  undè  quem  nihil  vetat  :  nihil  arcet  :  ad 
onmia  e^ipeditns.  Benefaciens  :  Grœc.  beneficus, 

23.  Humanus  :  humanitalis  amans.  Certus  :  additum  ad  stabilitatem  vel  seca- 
ritatem.  Omnem  habens  viriutem ,  cmnia  pro-^pickns  :  Grœc.  omni'poicns,  onmi- 
scius,  aive  omnium  înspeclol'.  Qui  capiat  omnes  spirifus  :  inielligibilis;  Grœc.  per* 
means  omnes  spiritus  intelligentes,  mundos  seu  castes,  suhiiUssimos  :  omnium 
spiriiuum  ponderator,  scrutator,  Prov.,  xvi,  2. 

24.  Mobilier  :  expedilior,  actuosior.  Proptet*  munditiam  :  simplicitatem,  im- 
mixtam  puritatem,  quam  etiam  philosophi,  duce  Aristotele,  actmn  vocantpu- 
rissimum. 

25.  26-  Vapor  est.,,  emanatio...  condor  seu  splendor,  spéculum,  imago.  En  Verbi 
incorrupta  generatio,  atque  indeminutus,  œtemus,  et  omnis  mutaiionis  ezpers 
ex  patern&  substantià  ac  luce  processus;  quœ  secutus  Paulus,  Christum  imagi- 
nem  Dei  invi&ibilem  prœdicat ,  m  quo  omnia  condita  et  creata  sint ,  visibilia 
œquè  ac  inTisihilia,  nec  minus  Angeli  cujuscumque  ordinis  sint,  quàm  homines. 
U  Cor.,  IV,  4;  Col.,  i,  15,  16, 17.  Item  Hebr.,  i,  3,  eumdem  Christum  splendo- 
rem  gloriœ  Dei,  ejusque  substantiœ  cbaracterem  vocat;  atque  hœc  omnia,  in- 
fèctam  ,  increatam,ettamen  procedentem  demonstrant  Sapientiam;  cœterùm 
in  nobis  quodanunodô  foctam,  cûm  eju8  illustratione  sapientes  facti  sumos.  Su- 
prèj  VI,  24. 


|pH!yiW»W>0^y<^*VW»^»<< 


CAPOT  VIII. 

^tequitor  tapientis  dot«t  :  fortis,  suavis,  1  ;  am&nda ,  ducenda  seu  «(kniMiida,  t,  8;  homîiiefl 
iicit  proTÎdos,  8  ;  dnk»  cottirictrix ,  9, 16  ;  gvbematiix ,  14 ,  15.  Bona  indolet,  19,  SO.  Gonti- 
ue&tia  ab  uno  i)eo  ezpectanda  et  petesda. 

i.  Attingit  ergo  à  fine  usque  ad  1  2.  Hanc  amavi ,  et  ei[quisivi  & 
finem  fortiter,  et  disponit  onmialjnventute  meà,  et  quœsivi  spon- 
Buaviter.  '  sam  mihi  eam  c^sumeroi  et  ama« 


Digitized  by 


Google 


CAPUT  VIIL 


19 


tor    factus    sum    formœ    iUius. 

3.  Generositatem  illius  glorificat^ 
contubernium  habens  Dei  :  sed  et 
omnium  Dominus  dilexit  illam. 

4.  Doctrix  enim  est  disciplinaB 
Dei^  et  electrix  operum  illius. 

5.  Et  si  divitiœ  appetuntur  in 
vitàj  quid  sapientià  locupletius^ 
quœ  operatur  ononia? 

6*  Si  autemsensus  operatur,  quis 
horum,  qusB  sunt,  magis  quàm  illa 
est  artifez? 

7.  Et  si  justitiam  quis  diligit  :  labo- 
res  bujus  magnas  habent  virtutes; 
sobrietatem  enim  et  prudentiam 
docet^  et  justitiam,  et  virtutem,  qui- 
bus  utilius  nibil  est  in  vit&  bomi- 
nibus. 

8.  Et  si  multitudinem  scientiœ 
desiderat  quis  :  scit  prœterita  et  de 
futuris  aestimat  :  scit  versutias  ser- 
monum,  et  dissolutiones  argumen- 
torum  :  signa  et  monstra  scit  ante- 
quàm  fiant,  et  eventus  temporum 
et  sœculorum. 

9.  Proposui  ergo  banc  adducere 
mihi  ad  convivendum  :  sciens  quo- 
ciam  mecum  communicabit  de 


bonis^  et  erit  allocutio  cogitationis 
et  tœdii  mei. 

10.  Habebo  propter  banc,  clari- 
tatem  ad  turbas,  et  bonorem  apud 
seniores,  juvenis. 

11.  Etauctus  inveniar  in  judicio, 
et  in  conspectu  potentium  admira- 
bilis  ero,  et  faciès  principum  mi- 
rabuntur  me  : 

12.  Tacentem  me  sustinebunt,  et 
loquentem  me  respicient,  et  ser- 
mocinante  me  plura,  manus  ori 
suc  imponent. 

13.  Prœtereà  babebo  per  banc, 
immortalitatem  :  et  memoriam 
œternam  bis,  qui  post  me  futuri 
sunt,  relinquam. 

14.  Disponam  populos:  et  na- 
tiones  mibi  erunt  siibditœ. 

15.  Timebuntme  audientes  regcs 
borrendi  :  in  multitudine  videbor 
bonus,  et  in  bello  fortis. 

16.  Intrans  in  domum  meam, 
conquiescam  cum  ill&  :  non  enim 
habet  amaritudii^m  conversatio 
illius,  nec  tœdium  convictus  illius, 
sed  lœtitiam  et  gaudium. 

17.  Hœc  cogitans  apud  me,  et 


3.  Generositatem  (splendorem  generis)  illius,  suam,  glorificat  :  commendat  ipsa 
sapientià.  Ccntubemium ;  ex  eo  quôd  consociet  Dec.  DOexit  illam,  et  in  siau 
suo  genitam,  et  ad  homines  posteà  propagatam. 

A.  Doctrix..,  est:  Grœc,  initiatrix ,  9en  quœ  homines  iniliet  ad  sacrœ  disci- 
plinœ  mysteria.  Electrix  :  quod  alii  legunt;  cùpefic,  inventrix,  quôd  et  ipsa  re^ 
rum  ordinem  invenerit,  et  invenire  nos  faciat. 

5, 6, 1, 8.  Si  divitiœ,  Seu  divitias  diligas,  seu  prudentia,  virtutesque  prcevaleant^ 
g^ientià  omnia  continentur.  6.  Horum,  quœ  sunt  :  verorum  bonorum,  contra 
qoam  arbitrantur  impii.  Sap.,  u,  6. 

7.  Labores  hujus  magnas  habent  virtutes  ;  GrsBC.  labores  /uyuj  (  opéra  à  sa- 
pientià elaborata  )  sunt  virtutes. 

8.  Sert  prœterita,  et  de  futuris  œstimat:  Grœc.  novit  et  prœterita  et  futuracon- 
ectari,  hoc  est,  ot  arbitrer,  futura  ex  prœleritis.  Versutias  sermonum  :  ratioci- 
nalionum  strophas.  Dissolutiones  argumentorum  :  Grœc.  csnigmatuim.  Signa  et 
monstra  scit  antequbm  fiant  :  qaales  conjectores  volebat  Christna  cùm  diceret  : 
Faeiens  ergo  cœli  dijudicare  nostis  :  signa  autem  temporum  non  potestis  scire-? 
MaU^.,  XVI,  4;  et  ittad  :  Àb  arbore  autem  fici  discite  parabolam ,  etc.  Maiai.i 
XXIV,  32,  33. 

9.  Ailocutio  cogitationis  :  Grœc.  curarum  solatium. 
12.  Tacentem  me  sustinebunt  :  ex  Job,  zxix,  8, 0. 
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commemorans  in  corde  meo  :  qiio- 
niam  immortalitas  est  in  cogna- 
tione  sapientiœ. 

18.  Et  in  amicitià  iUius  delecta- 
tio  bona,  et  in  operibus  manuum 
illius  honestas  sine  defectione  ^  et 
in  certamine  loquelœ  illius  sapien- 
tia>  et  pcœclaritas  in  communica- 
tione  sermonum  ipsius  :  circuibam 
queerens,  ut  mihi  illam  assumerem. 


19.  Puer  autemeramingeniosus, 
et  sortitus  sum  animam  bonam. 

20.  Et  cùm  essem  magis  bonus^ 
veni  ad  corpus  incoinquinatum. 

21 .  Et  ut  scivi  quoniam  aliter  non 
possem  esse  continens^  nisi  Deus 
det,  et  hoc  ipsum  erat  sapientiœ, 
scire  cujus  esset  hoc  donum  :  adii 
Dominum,  et  deprecatus  sum  illum, 
et  dixi  ex  totis  prœcordiis  meis  : 


18.  Honestas  sine  defectione  ;  Grsc.  opes  inexhaustœ,  In  coexercitatione  con- 
versationis  illlas  :  in  frequentandis  ejus  coUoquiis.  Praclaritas  :  nominls  clari- 
tudo. 

19.  Puer  ingeniosus  :  Greec.  bond  indole,  Sortitus  sum  animam  bonam  :  décréta 
Dei  sorti  cuidam  etiam  Apostolus  comparât^  Ephes.,  i»  11  ^  qaôd  horum  nulla 
causa  humana  inveniri  posait^  sortesque  Deus  icmperet.  Prcv.,  xvi^  33. 

20.  Ciim  essem  magis  bonus:  Grœc.  magis  autem  (hoc  est^  seu  potiùs)  citm 
essem  bonus,  veni  ad  corpus  :  non  quôd  esset  bonus  antequàm  venirct  ad  corpus  ; 
absurdum  enim^  cùm  de  tolo ,  uti  se  habet^  loquatur  homlne ,  conjuncto  jam 
corpore^  neque  quôd  corpus  illud  in  iniquitalibus  >  humano  more  conceptum, 
atque  immundo  concretum  semine ,  prorsùs  iulaminatum  esset  tùm  cùm  infusa 
est  anima;  sed  quôd  puer  bonœ  indolis^  bonamque  sortitus  animam^  eô  facile 
devenerît^  ut  corpus  etiam  incorruptum  servaret  à  pravis  libidiuibus.  Quanquàm 
nec  illud  defugerim^  quin  anima  è  Dei  manibus^  scu  potiùs  ex  oris  cjusafllatu 
ad  castum  corpus  suo  quodam  modo  venisse  dicatur ,  ut  tamen  bouum  illud, 
caslumque  non  absolûtes  sed  compaiatô  et  vulgari  hominum  more  sumatur  : 
quod  finnatur  sequentibus. 

2i.  Et  ut  scivi.  Ne  tamen  crcderemus  bonam  indolem,  temperatumque  corpus 
ad  continenliam  assequendam  suflicere  :  docet  nos  undè  vera  coatinenlia  ha- 
bealur  :  Dei  quippe  dono  :  quodurget  Augustinus  de  Grai.  et  lib.  arb.,  c.  IV,  n.  8; 
de  Bon,  persev.,  xvii,  n.  43,  etc.  Memoralu  autem  dignum  videtur  sequenti  prece, 
quQQ  ad  finem  usquc  libri  deducilur ,  nlhil  haberi  spéciale  de  contincnti&  :  sed 
cùm  de  sapientiâ  ubique  agatur,  quft  homo  verc  contincns,  sulque  composelfi- 
citur,  datur  inlelligi,  sapientiœ  nomine,  comprehensam  etiam  continentiam. 


CAPUT  IX. 

Incipit  oratio  ad  ûnem  usque  libri  producenda,  1.  Homints  creatiot'imperiuin,  2,  3.  Petit  6a- 
picntiam  à  Deo  mittendam,  4  ;  opernm  Dei  rectricem,  9  ;  «djutricem  regum,  10  et  tcqq. 
fine  h&c  bomineg  imperiti  et  imbecilU ,  15  et  seqq. 


1 .  Deus  patrum  meorum>  et  Do- 
mine misericordiœ^  qui  fecisti  om- 
nia  verbo  tuo, 

2.  Et  sapientiâ  tuâ  constituisti 
hominem^  ut  dominaretur  créatu- 
re?, qure  à  te  facta  est, 

4.  Sedium  iuarum  assisiriccm 


3.  Ut  disponat  orbem  terrarum 
in  œquitate  et  justitià,  et  in  direc* 
tione  cordis  judiciiun  judicet  : 

4.  Da  nuhi  sedium  tuarum  assis- 
tricem  sapientiam,  et  noli  me  re- 
probarc  à  pueris  tuis  : 

dcquû  iProu.,  vil  1,27. 
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i>.  Quoniam  servus  tuussum  ego, 
et  filius  ancillœ  luœ,  homo  infir- 
miis,  et  exigui  temporis,  et  minor 
ad  intcllectura  judicii  etlegum. 

<'.  Nam  et  si  quis  erit  consum- 
iDatus  inter  iilios  hominum,  si  ab 
illo  abfuerit  sapientia  tua,  in  nihi- 
liim  computabitur. 

7.  Tu  elegisti  me  regem  populo 
tuo,  etjudicem  filiorum  tuorum  et 
ûliarum  : 

8.  Et  dixisti  me  œdificare  tem- 
plum  in  monte  sancto  tuo ,  et  in 
civitate  habitationis  tuœ  altare,  si- 
mililudinem  tabemaculi  sancti  tui, 
quod  prœparasti  ab  initio  : 

0.  Et  tecum  sapientia  tua,  quœ 
novit  opéra  tua,  quœ  et  affuit  tune 
cùm  orbem  terrarum  faceres,et  scie- 
bat  quid  esset  placitum  oculistuis, 
et  quid  directum  in  prœceptis  tuis. 

10.  Mitte  illam  de  cœlis  sanctis 
tuis,  et  à  sede  magnitudinis  tuœ, 
ut  mecum  sit  et  mecum  laboret,  ut 
sciam  quid  acceptum  sit  apud  te  : 

i  1 .  Scit  enim  illa  omnia  et  intel- 
ligiC  :  et  deducet  me  in  operibus 
meis  sobrië,  et  custodiet  me  in  su& 
potentià. 

5.  Minor  ad  intellectum  judicii  et  legum.  Ego  autem  stmt  puer  parvulus ,  et 
iynorans  egressum  et  introitum  meum,  et  servus  tuus  in  medio  est  populi.,»  infi' 
niti,  etc.,  ut  ipse  Salomon,  111  Heg.,  m,  7,  8. 

8.  Similitudinem...  quod  prœparasti  ab  initio  :  indeserto  scilicet,  Ea;o</.,  xxvj^ 
ad  cujas  fonnam  templum  extractum  est. 

15.  Sensum  muita  cogitantem  :  menidm  multa  curantem  :  trcXu^porrC^oc. 


42.  Et  erunt  accepta  opéra  mea, 
et  disponam  populum  tuum  juste, 
et  ero  dignus  sedium  patris  mei. 

13.  Quis  enim  hominum  poterit 
scire  consilium  Dei?  aut  quis  pote- 
rit cogitare  quid  velit  Deus? 

14.  Gogitationes  enim  mortalium 
timidœ,  et  incertœ  providentiœ 
nostrœ. 

15.  Corpus  enim  quod  corrum- 
pitur,  aggravât  animam,  et  terrena 
inhabitatio  deprimit  sensum  multa 
cogitantem. 

16.  Et  difficile  œstimamus  quœ 
in  terra  sunt ,  et  quœ  in  prospectu 
sunt,  invenimus  cum  labore.  Quœ 
aulem  in  cœlis  sunt,  quis  investi- 
gabit? 

17.  Sensum  autem  tuum  quis 
sciet?  nisi  tu  dederis  sapientiam, 
et  miseris  Spiritum  sanctum  tuum 
de  altissimis  : 

18.  Et  sic  correctœ  sint  semitœ 
eorum,  (jui  sunt  in  terris,  et  quœ 
tibi  placent  didicerint  homines. 

19.  Nam  per  sapientiam  sanali 
sunt,  quicumque  placuerunt  tibi> 
Domine,  à  principio. 


CAPUT  X. 

Sapientia  cUret  ab  initio  mondi  in  taendis  bominibus  :  Âdamo  ,1,2;  Noe ,  5  ;  Âbrahamo ,  6  { 
Jacobo,  10  ;  Josepho,  13  ;  totà  Hebrsorom  gentCi  15  et  seqq.;  maris  Rubri  transitus,  18  ; 
Cajnos  insipiens,  3  ;  diluvium,  4. 


1 .  Hœc  illum,  qui  primus  forma- 
tus  est  à  Deo  pater  orbis  terrarum, 
cùm  solus  esset  creatus,  custodivit. 


2.  Et  eduxit  illum  à  delicto  suo, 
et  dédit  illi  virtut^m  continendi 
omnia. 


3.  Continendi  omnia  :  dominandi,  regendi. 
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3.  Ab  hàc  ut  récessif  injustus  in 
ira  suàj  per  irarn  homicidli  fra- 
temi  deperiit. 

4.  Propter  quem ,  cùm  aqua  de- 
leret  terram^  sanavit  iterîim  sa- 
pientia^  per  contemptibile  lignum 
justum  gubemans. 

5.  Hœc^  et  in  consensu  nequitiœ 
cùm  se  nationes  contulissent^  sci- 
vit  justum  et  conservavit  sine  que- 
relà  Deo>  et  in  filii  misericordiÂ 
fortem  custodivit. 

6.  Hœc  justum  à  pereuntibus  im* 
piis  liberavit  fugientem,  descen- 
dente  igné  in  Pentapolim  : 

7.  Quibusin  testimonium  nequi- 
tiœ  fumigabunda  constat  déserta 
terra^  et  incerto  tempore  fructus 
habentes  arbores  et  incredibilis 
animœ  memorîa  stans  figmentum 
salis. 

8.  Sapientiam  enim  prœtereuntes 
non  tantùm  in  hoc  lapsi  sunt,  ut 
ignorarentbona^  sed  et  insipientiœ 
8uœ  reliquerunt  hominibus  mémo- 
riam ,  ut  in  bis  qu»  peccaverunt 
nec  latere  potuissent. 


I     9.  Sapientia  autem  hos^  qui  se 
obsei'vant,  à  doloribus  liberavit. 

dO.  Hœc  profugum  irœ  fratris 
justum  deduxit  per  vias  rectas^  et 
ostenditilli  regnum  Dei,  et  dédit 
iUi  scientiam  sanctorum  :  honesta- 
vit  illuminlaboribus,  et  complevit 
labores  illius. 

li.  In  fraude  circumvenientium 
iUum  affuit  illi^  et  bonestum  fecit 
illum. 

42.  Custodivit  illum  ab  inimicis^ 
et  à  seductoribus  tutavit  illum,  et 
certamen  forte  dédit  illi  ut  vince- 
ret,  et  sciret  quoniam  omnium  po- 
tentior  est  sapientia. 

13.  Hœc  venditum  justum  non 
dercliquit,  sedàpeccatoribus  libe- 
ravit eum  :  descenditque  cum  illo 
in  foveam^ 

14.  Et  in  vinculis  non  dereliquit 
illum,  donec  afferret  illi  sceptrum 
regni,  et  potentiam  adversùs  eos, 
qui  eum  deprimebant  :  et  menda- 
ces  ostendit^  qui  maculaverunt  il- 
lum, et  dédit  illi  cloritatem  œter- 
nam. 


3.  Injustus  :  Gain. 

4.  Propter  quem  :  Cainam  ejusque  impiam  sobolem  ;  qaie  filios  Dei  mitis  con- 
nubiis  pervertit.  Gen,,  vi,  2. 

5.  In  consensu  nequitiœ  :  GbaldoBis,  vlcinisq«e  gentibus  in  idololatriam  consen- 
tientibus.  Seivit  :  Grœc.  agnovit  :  ab  aliis  separavit  :  invenit,  Justum  :  Abraha- 
mum  :  m  filii  (  Isaaci  qaem  immolaturas  erat  )  misericordiâ  fortem  custodivit. 

6.  Justum  :  Lot.  Gen,,  xix. 

7.  Et  incredebilis  animœ  :  incredulœ,  uxoris  Lot.  Ibid, 

40.  Hœc  profugum  (  Grœc.  ac  velut  exulem, )  irœ  (  ab  ira)  /hifrw  { Esaû )  ;t«i- 
tum  (Jacobum).  Regnum  Dei,  Angeles  scilicet  ascendentes  et  descendantes,  sca- 
œque  ad  cœlos  perUngenlis  cacumini  innitentem  Deum.  Gen,,  xxviii,  12,  13. 
Scientiam  sanctorum  :  dédit  ei  nosse  angelos,  et  cum  eis  scire  Deum  et  cœlum , 
et  domom  Dei,  Bethel  sive  locum  in  que  Deos  coleretur.  Ibid.,  17. 

11.  /n  flraude  circumvenientium  illum  :  Labanls,  ejusque  familiœ ,  ibid,,  xxix, 

XXX,  XXXI. 

12.  Certamen  forte  :  cum  angelo ,  ibid.,  xxxn.  Potentior  est  sapientia  :  Graws. 
pietas, 

13.  Venditum  &  fratribus  jM^/wm  Josephum  :  Grœc.  à  peceato  :  ab  adullerio  cum 
oxore  Putipharis,  ibid,,  xxxfx. 

14.  Sceptt^um  (sive  adminislrationem)  regni.  Qui  maculaverunt  :  Grœc.  repre-' 
lenderant 
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15.  Hœc  populum  jostum^  et  se- 
men  sine  querelâ  liberavit  à  nalio- 
nibus,  quae  illum  deprimebant. 

16.  Intravit  in  animam  servi  Dei, 
et  stetit  contra  regcs  horrendos  in 
portentis  et  signis. 

47.  Et  reddidit  justis  mercedem 
laborum  suorum,  et  deduxit  illos 
in  via  mirabili  :  et  fuit  illis  in  vela- 
mento  diei^  et  in  luce  stellarum 
per  noctem  : 

18.  Transtulit  illos  per  mare  Ru- 


brum,et  traiisvexit  illos  per  acjuam 
nimiam. 

19.  Inimicos  autem  illorum  de* 
mersit  in  mare,  et  ab  altiiudine  in- 
ferorum  eduxit  illos.  Ideô  justi  tu- 
lerunt  spolia  impiorum. 

20.  Et  decantaverunt^  Domine, 
nomen  sanctum  tuum,  et  victricem 
manmn'tuam  laudaverunt  pariter. 

21.  Quoniam  sapientia  apeniit 
os  mutonun,  et  linguas  infantlum 
fecit  disertas. 


15.  Popuium  justum  :  Hebrœum.  Semen  sine  quereld  :  sive  Grœc.  irreprehen* 
iibile. 

16.  Servi  Dei,  Moôis. 

17.  In  via  mirabili  :  per  mare  Kubrum,  In  velamento  diei,  Gnae.  die,  et  in  luee  : 
per  columnam  nabis  nocte  ratilantem.  Exod,,  xu,  xiu,  etc. 

19.-46  altiiudine  infsrorwn  :  me  Grœc,  de  profUndo  abyssi  (mariB).  Eduasii 
t7/o5;l8raelitas. 

21.  Osmutorwn,,.  infantium:  Maria^  et  came&  omnis  sexus,  omois  ®tas  ma- 
gniflcentissimo  carminé  Dominum  celebrabat.  ' 

CAPUT  XI.  . 

tfoyieSi  1  ;  via  populi  in  desertOi  2  ;  Tictorls ,  3 ,  prœstlta  de  eœlo  auxilia ,  4  ;  qa»  poens  iunt 
£çypliis,  ea  piis  sunt  gratis,  5,  6  et  seqq.;  animadversiones  patenuc  ad  probandum  :  judicia 
ad  puniendam,  9, 10,  Il  ;  iEgyptii  besUaram  cultores  per  bestias  paniti,  16, 18  et  seqq.  ;  per 
qu»  qnîs  peeeat,  per  hsc  et  torquetur,  17  ;  Dei  iaeibaosta  neo  toleraada  vis,  SS ,  i3  ;  beid- 
gnitas  pareens  omnibut,  24  et  leqq. 


i.  Direxif  opéra  eorum  in  mani- 
bus  propbet83  sancti. 

2.  Iter  fecenmt  per  déserta,  quœ 
non  babitabantur,  et  in  locis  de- 
sertis  fîxerunt  casas. 

3.  Stetenmt  contra  bostes,  et  de 
inimicis  se  vindicaverunt. 

4.  Sitierunt,  et  invocavenmt  te. 


et  data  est  illis  aqaa  de  petrÀ  al- 
tissimà,  et  requies  sitis  de  lapide 
duro. 

5.  Per  quœ  enim  pœnas  passi 
smit  inimici  illorum  à  defectione 
potûs  sui,  et  in  cis,  cùm  abunda- 
rent  ûlii  Israël^  lœtati  simt; 

6.  Per  bœc,  cùm  illis  deea* 


1.  Prophetœ  sancti  :  Moaîs. 

2.  Casas,  sea  Greec.  tabemacula. 

5,  6.  Per  quœ,..  passi  sunt  :  per  hœc  :  qaod  supplicio  iGgyptiis^  id  Israelitis 
ftratiœ  vertit.  iEgyptii  enim  tetrà  vexati  aitij  aqois  in  cniorem  versis  ;  IsraeliUe 
à  pessimo  sitis  cruciatu  refecti  refotique.  Gsetera  interserta^  ab  bis  verbis,  à  de» 
fectione,  ad  finem  usque  versus  5.  Quanquàm  huic  loco  aptissima^  in  hodierno 
grœco  desunt  ab  uberiore  codice  repetita.  His  autem  et  seqq.  auctor  duo  agit, 
primom>  ut  quœ  tentamento  piis,  ea  exitio  impiis  futura  sint;  tùm  iliud  vd 
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sent,  benè  cum  illis  actum  est. 

7.  Nam  pro  fonte  quidem  sem- 
piterni  fluminis,  hiimanum  sangui- 
nem  dedisti  injustis. 

8.  Qui  cùm  minuerentur  in  tra- 
ductione  infantium  occisorum,  de- 
disti illis  abundantem  aquam  in- 
speratèj 

9.  Ostendens  per  sitîm  quœ  tune 
fuit,  quemadmodùm  tuos  exalta- 
res,  et  adversarios  iliorum  necares. 

dO.  Cùm  enim  tentati  sunt,  et 
quidem  cum  misericordià  discipli- 
nam  accipientes,  scierunt  quemad- 
modùm cum  ira  judicati  impii 
tormenta  paterentur. 


il.  Hos  quidem  tanquàm  pater 
monens  probasti  :  illos  autem  tan- 
quàm duras  rex  interrogans  con- 
demnastl. 

12.  Absentes  enim  et  prsesentes 
similiter  torquebantur. 

13.  Duplex  enim  illos  acceperat 
tasdium,  et  gemitus  cum  memoriâ 
prœteritoram. 

14.  Cùm  enim  audirent  per  sua 
tormenta  benè  secùm  agi,  comme- 
morati  sunt  Dominum,  admirantes 
in  finem  exitûs. 

15.  Quem  enim  in  expositione 
pravà  projectum  deriserunt,  in 
finem  eventûs  mirati  sunt,  non  si- 


maxime  impies  convenientissimis  torqaeri  suppliciis,  ut  patebit  vers.  8, 16, 17 
et  seqq. 

7.  Sempitemi  flttminis  :  perennis  :  humanum  sanguinem  dedisH  :  Grœc.  tm- 
mundo  sanguine  turbatû 

8.  Qui  cùm  minuerentur  in  traductione  :  Grœc.  Ad  convictionem,  confutationem, 
redarguUonem  :  sed  hsec  in  latinA  interpretatione  abrupta  et  pendeniia,  sic  ha- 
bent  iu  Grœc.  à  vers.  7  :  l^am  cùm  (ifigyptii  Israelitarum  inimici)  pro  Jugi flumine, 
sanguine  immundo  conturbati  essent,  in  redarguUonem  prcecepti  de  occidendis  pat^ 
vulis  (Hebrseorum,  de  que  Exod,,  i,  16)  dedisti  ipsis  (Israelilis  scUicet)  abundan- 
tem aquam  insperaiè,  hoc  est,  illi  quidem  turbati,  aquà  repente  versa  in  sangui- 
nem; hi  autem  prœter  spem,  aquarum  copia  recreati.  Ait  autem  id  contigisae 
^gypliis,  inredargutionemprœceplide  occidendisinfantibus;  ut  qui  sanguinem 
innocentem  fudisseat,  sanguine  potarentur  :  quemadmodùm  in  Apoc.,  xvi,  6: 
Quia  sanguinem  sanctorum..^  effuderunt,  et  sanguinem  eis  dedisti  libère:  dioni 
enim  sunt. 

9.  Per  sitim  quœ  tune  fuit  :  in  deserto  scilicet. 

10.  Cùm  tentati  sunt disciplinam  accipientes  :  quasi  virgâ  emendatf,  di- 

dicerunt  sitim  ipsis  probationi,  impiis  supplicie  fuisse,  quod  fusé  déclarant  se- 
quentia. 

11.  Interrogans  (ac  velut  quœstione  habitft)  condemnasti:  Grœc.  interrogasti, 
eonvicisti. 

12.  Absentes  enim  MgyplhyBiprœsentesHehTmsimiliiereùâemsWi  torquebantur. 
13  Duplex  enim  illos  iïlgyptios,  acceperat  tœdium  :  seu  Grsec.  molestia,  cùm  ad 

eos  perlata  esset  fama  ejus  sitis,  quâ  Israelitœ  in  deserto  laborassent,  duplici 
cruciatu  affeeti  sunt.  Primùm  quidem  ex  memoriâ  prœteritorum,  atque  horrendas 
illius  sitis  quam  perpessi  essent,  aquis  in  sanguinem  versis  :  iterùm  autem,  quôd 
vidèrent  Israélites  inimicos  ex  eodem  incommode  taatà  benlgnitate  refectos,  in- 
vidlÂ  tabescebant;  atque  hoc  postremum  est  quod  babent  seqq. 

14.  Cùm  enim  audirent  iïlgyptii  per  sua  tormenta,  per  sitim,  benè  secum  agi  •* 
Grœc.  benè  cum  illis  agi,  id  est,  cum  Hebrœis  :  commemorati  sunt  Dominum  :  ejus 
recordati sunt;  sive,  ut  babet  Grœc  senserunt  Dominum,  alios  probantem,  alios 
punientem  :  admirantes  in  finem  exitûs  :  Grœc.  deest. 

15.  Quem  enim  (populum  Dei)  in  expositione  puerorum  projiciendorum  in  flo- 
men,  Exod,,  u  22,  prqjectum  deriserunt  :  repudiaverunt;  eumdem  Dei  populum. 


Digitized  by 


Google 


CAPUT  XI. 


25 


militer  justis  sitienfes. 

16.  Pro  cogitationibus  autem  in- 
scnsatis  iniquitatis  illorum,  quod 
quidam  errantes  colebant  mutos 
serpentes^  et  bestias  supervacuas^ 
immisisti  illis  multitudinem  muto- 
rmn  animalium  in  vindictam  : 

17.  Ut  scirent  quia  per  quœ  pec- 
cat  quis^  per  hœc  et  torquetur. 

i8.  Non  enim  impossibilis  erat 
omnipotens  manus  tua ,  quœ  crea- 
vit  orbem  terrarum  ex  materiâ  in- 
visà,  immittere  illis  multitudinem 
ursorum^  aut  audaces  leones. 

19.  Aut  novi  generis  ira  plenas 
ignotas  bestias^  aut  vaporem  ig- 
nium  spirantes,  aut  fumi  odorem 
proferentes^  anthorrendas  ab  ocu- 
lis  scintillas  emittentes  : 

20.  Quarum  non  solùm  laesura 


poterat  illos  exterminare^  sed  et 
aspectus  per  timorem  occldere. 

21 .  Sed  et  sine  bis  uno  spiritu 
poterant  occidi,  persecutionem 
passi  ab  ipsis  factis  suis^  et  dis- 
persi  per  spiritum  virtutis  tuœ  : 
sed  onmia  in  mensurà^  et  numéro, 
et  pondère  disposuisti. 

22.  Multùm  enimvaîvre^tibi  soli 
supererat  semper  :  et  virtuti  bra- 
chii  tui  quis  resistet? 

23.  Quoniam  tanquàm  momen- 
tum  staterœ,  sic  est  ante  te  orbis 
terrarum  9  et  tanquàm  gutta  roris 
antelucani,  quœ  descendit  in  ter- 
ram. 

24.  Sed  misereris  omnium^  quia 
onmia  potes^  et  dissimulas  peccata 
hominum^  propter  pœnitentiam. 

25.  Diligis  enim  onmia  quœ  sunt> 


in  finem  eventû-f,  mirati  sunt  non  similiter  Justis  sitienties  :  ^ii|»r.aavTt;^  siti  af- 
fcctiy  aoristo  pneteriti  vim  habente.  Videront  se  non  eodem  eventu  sltisse  ac 
justes. 

16.  Pro  cogitationibus:  demonstrare  pergit,  quomodô  Deus  congruis  quemque 
suppliciis  puniat^  ut  babas  ad  vers.  5;  bestias  supervacuas,  non  tanlùm  arietcs, 
boves^  sed  etiam  inutiles^  serpentes,  iusecla  alla. 

18.  Bx  materiâ  invisâ:  Grœc.  infoi^ii.  Alludit  ad  locum  Gen.,  i,  2.  Terra  autem 
erat  inanis  et  vacua  :  cùm  tamen  priùs  creasset  illam  informem  materiam^  ut  ha- 
bes  vers.  1.  In  principio  creavit  Deus  cœîum  et  ierram. 

21.  Uno  spiritu  :  unoflatu  tuo  :  aut  persecutionem  passi  ab  ipsis  factis  suis: 
urgente  scelerum  conscieutiâ^  quse  illos  respirare  non  sineret  :  slve^  ut  liabet 
Grœc.  ab  ipsojudicio,  ab  ipsà  ultrice  scelerum  divinâ  justitiâ.  Sed  omnia  in  men- 
surâ.  Duct&  eimilitudine  &  vendilLonibus^  in  quibus  omnia  traduntur  cerlà  mcn- 
surà,  ut  agri  jugera,  frumenlum,  vinum,  oleum;  certo  numéro,  ut  tôt  oves,  tôt 
calcei,  tôt  tunicœ;  certo  pondère,  ut  metalla  et  alla.  Sic  Oei  sapienlia  modum  et 
ordinem  rébus  imponens,  dat  omnia  numeratô,  capiUos  etiam,  ac  minulissima 
quœque  mensuratè.  Mensuram  enim  bonam  et  confertam,  etcoagitatam..,  dahunt 
in  sinum  vestrum.  Luc,  vi,  38.  Ad  pondus;  novit  enim  quàm  levi  momeulo  tri-  ! 
bnlaliones,  qu&m  gravi  et  œtemo  pondère  gloriam  praesLet,  H  Cor,,  iv,  17.  QaaB 
et  universim  valent,  et  hîc  speciatim.  Omnia  enim  hœc  in  mensurâ  disposuisti, 
hoc  est,  non  agis  caîco  impetu,  aut  vires  inmioderatas  cffundis;  quaî  altéra  fuit 
ratio,  cur  Deus  minuta  animalia  immittcret,  ne  statimuno  ictu  conficeret  impies, 
et  doretur  pœnilentisE}  ac  misericordiîB  locus,  ut  habes  infrà  xii,  2,  10. 

22.  MuUitm  enim  valere,  tibi  soli  supererat  semper  :  soli,  deest  Grœc.  Quidquid 
egeris,  quantascomque  vires  effuderis,  adhuc  tibi  superest  infinita  et  inexhausta 
polentia. 

24.  Misereris  omnium,  quia  omnia  potes.  E^  exemplum,  ut  qu6  magis  viribus, 
eô  magis  clementiâ  prœvaleas  :  quod  repetit  zii,  16. 

23.  Diligis  omnia  quœ  sunt,  Duabus  de  causis,  et  quôd  dederisut  essent,  et  qu6d 
cùm  sint,  conserves  :  rectè  Âug.  de  Verb.  Àpost,,  xi.  c<  Non  enim  fçcit,  et  deserit. 
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et  nihil  odlsti  eonim  Cplffi  fecisti  : 
nec  enhn  odiens  aliquid  oonsti- 
tuisti,  aut  fecisti. 

26.  Quomodô  autem  posset  ali- 
quid permanere^  nisi  tu  voluisses? 


aut  quod  à  te  vocatum  nonesset^ 
conservaretur? 

27.  Parcis  autem  omnibus^  quo- 
niam  tua  sunt^  Domine  >  qui  amas 
animas* 


non  enim  curavit  facere,  et  non  curât  custodire  :  »  et  paulô  post  :  a  Utiqao 
noD  potest  non  curare  quos  fecit;  quod  pertinet  ad  Bequenlem.  » 

26.  Quod  à  te  vocatum  non  esset.  Necease  est  ut  qu»  sont,  jugl  Dei  influxu  ab 
ipso  nihilo  eyocentur, 

^VWWVVWW^VVWWWVVVVWWWWWWWVVWWWV>A^MAAf^/WWWV^/WWWWW^'VS 


CAPUT  XII. 

Deui  leutè  et  paulâtim  punit,  et  ad  poeniteatiam  expectat,  1 , 2  et seqq.;  Ghanaïuei  »b  initiù' 
valedicti,  il  etteqq.;  Dei  supremum  nullique  ration!  obnoxium  ixnperiam,  13;  panît  malos: 
nec  tameu  toto  impetu,  nec  statim  uuo  ictu,  15, 20  ;  nam  rnavult  ptrcere,  16  ;  Dei  iuimici  pu* 
niti  per  ea  qoa  colunt,  23,  24  et  seqq. 


1.  0  quàm  bonus,  et  suavis  est^ 
Domine,  spiritus  tuus  in  omnibus  ! 

2.  Ideôque  eos,  qui  exerrant, 
partibus  corripis  :  et  de  quibus  pec- 
cant,  admones  et  alloqueris  :  ut 
relictà  malitià ,  credant  in  te ,  Do- 
mine. 

3.  lUos  enim  antiquos  inhabita- 
tores  terrœ  sanctao  tuœ,  quos  ex- 
horruisti, 

4.  Quoniam  odibilia  opéra  tibi 
faciebant  per  medicamina,  et  sacri- 
ticiainjusta, 

5.  Et  fîlîorum  suorum  necatores 
sine  misericordiâ,  et  comestores 
viscerum  hominum,  et  devoratores 
eanguinis  àmedio  saoramento  tuo, 


6.  Et  auctores  parentes  anima- 
rum  inauxiliatarum  perdere  yo- 
luisti  per  manus  parentum  nostro- 
rum, 

7.  Ut  dlgnam  perciperent  pere- 
grinationem  puerorum  Dei,  quœ 
tibi  onmium  charior  est  terra. 

8.  Sed  et  bis  tanquàm  hominibus 
pepercisti,  et  misisti  antccessores 
exercitûs  tui  vespas,  ut  illos  pau- 
latim  exterminarent. 

9.  Non  quia  impotens  eras  in 
bello  subjicere  impios  jusiis,  aut 
bestiis  sœvis,  aut  verbo  duro  simul 
exterminare  : 

dO.  Sed  partibus  judicans,  dabas 
locum  pœnitentiœ,  non  ignorans 


i.  0  quàm  bonus  :  Grœc.  incorruptw, 

2.  Partibus  corripis  :  paulatim^  ut  infrâ,  iti,  partibus  judicans  :  Binglllatim,  pan- 
latim;  quomodô  etiam  vertit Ters.  8.  Admonens  alloqueris:  Grœc.  commémorons 
admones. 

3.  Antiquos  inhabitatores  :  Philistœos^  et  alias  impias  génies. 

4.  Sacrificia  injusta  :  Grœc.  sacra  impia,  TiXtrà;  àvooiou;, 

5.  A  medio  sacramento  tuo  :  quod  maxime  abhorrât  à  mediis  sacris  tuia^  in 
quibus  &  sanguine  vei  maxime  abstinetur. 

6.  Et  auctores  horum  scelerum  :  animarum  inauxiliatarum  ;*liberoram,  quos 
immisericorditer  immolabant. 

7.  Vt  dignam  puerorum  (pueris  seu  filiis  Dei)  perciperent  peregrinationem  :  mi» 
gratlonem  sive  migrandi  locum,  coloniam. 

8.  Vespas:  crabrones.  Exod.,  xxiii,  28;  Deut.,  vu,  20;  Jw./xxiv,  12. 
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qaoniamnequam  est  natio  eorum^ 
et  naturalis  malitia  ipsorum^  et 
quoniam  non  poterat  mutari  cogi- 
tatio  illorum  in  perpetuum. 

i  i .  Semen  enim  erat  maledictum 
ab  initîo  nec  timens  aliquem ,  ve- 
niam  dabas  peccatis  iUormn. 

42.  Ouis  enim  dicet  tibi  :  Quid 
fecisti  ?  aut  quis  stabit  contra  judi- 
cium  tuum?  aut  quis  in  conspectu 
tuo  veniet  yindex  iniquorum  homi- 
num?  aut  quis  tibi  imputabit^  si  pe- 
rierint  nationes^  quas  tu  fecisti? 

i3.  Non  enim  est  aliusDeus  quàm 
tu^  cui  cura  est  de  omnibus^  ut  os- 
tendas  quoniam  non  injuste  judi- 
cas  judicium. 

14.  Neque  rex,  neque  tyrannus 
in  conspectu  tuo  inquirent  de  bis 
quos  perdidisti. 

15.  Ciim  ergo  sis  justus,  juste 
omnia  disponis  :  ipsum  quoque , 
qui  non  débet  puniri,  condemnare^ 
exterum  aestimas  à  tu&  virtute. 

16.  Virtus  enim  tua  justitiœ  ini- 
tium  est  :  et  ob  boc  quôd  omnium 
Dominus  es,  omnibus  te  parcere 
tacis. 

17.  Virlutem  enim  ostendîs  tu, 
qui  non  crederis  esse  in  virtute 
consummatus,  et  borum,  qui  te 
nesciunt,  audaciam  traducis. 


18.  Tu  auiem  dominator  virtutis, 
cum  tranquillitate  judicas,  et  cum 
magnà  reverentià  disponis  nos  : 
subest  enim  tibi,  cùm  Tolueris, 
posse. 

19.  Dotuisti  autem  populum  tuum 
pertalia  opéra,  quoniam  oportet 
justum  esse  et  humanum,  et  bonœ 
spei  fecisti  filios  tuos  :  quoniam 
judicans  das  locum  in  peccatis 
pœnitentiœ. 

20.  Si  enim  inimicos  servorum 
tuorum,  et  debitos  morti,  cum 
tantà  cruciasti  attentione,  dans 
tempus  et  locum,  per  quœ  possent 
mutari  &  malitià; 

21.  Cum  quantÀ  diligenti&  judi- 
casti  filios  tuos,  quorum  parenti- 
bus  juramenta  et  conventiones  de- 
disti  bonarum  promissionum? 

22.  Cùm  ergo  das  nobis  discipli- 
nam,  inimicos  nostros  multipliciter 
flagellas,  ut  bonitatem  tuam  cogi- 
temus  judicantes,  et  cùm  de  nobis 
judicatur,speremus  misericordiam 
tuam. 

23.  Undè  et  illis,  qui  in  Tit&  su& 
insensatè  et  injuste  vixerunt,  per 
baec  quœ  coluerunt,dedisti  summa 
tormenta. 

24.  Etenim  in  erroris  vitâ  diu- 
tiùs  erraverunt,  deos  œstimantes 


10.  Naturalis  malitia  :  ab  ipso  génère^  pravisqae  majotum  institatis  iDsita«' 
Quoniam  non  poterat  mutari  :  Grœc.  quoniam  non  immutaretur,  eo  qa6d  vide- 
rentur  inemendabiles. 

H.  Semen  maledictum  :  in  Chanaan  Philistœorum  parente.  Gen,,  ix,  25. 

16.  Virtus  tua  (  sive  Grœc.  potentia)  œqua  est,  ac  jusliti©  fons. 

17.  Virtutem  enim  ostendis  :  cùm  viûci  te  putant,  timc  exurgia  Victor.  Horum 
qui  te  nesciunt  :  Grœc.  in  his  qui  sciunt ,  utrumque  verum  :  nempè ,  et  scientibus 
et  nescientibuâ  œquè  iDvictam  exhiberi  Dei  potentiam.  Traducis  :  confimdis. 

18.  Cum  tranquillitate;  Grœc.  œquitate,  bcDignitale  :  imtuuix  :  cum  magnà 
reverentid  :  Grœc.  moderatione ,  indulgentiâ. 

20.  Cum  iantd  cruciasti  attentione  :  addit  Grœc.  parcimonid,  indigentià  ;  quasi 
Ubi  non  suppeteret  ulciscendi  copia. 

23.  Per  hœc  quœ  coluerunt  :  Grœc.  per  proprias  abominationes  ;  per  animalia 
qiiœ  abominabili  cultu  prosequebantor,  ut  supr&^Xi^  16. 

24.  Deos  œstimantes  hœc,  quœ  in  animalibus  (  inter  animantes  )  sunt  supervacua  : 
repUlia ,  et  cœteia  qaœ  nulU  utilitati  sont  :  ut  îbid.,  XJ,  i^* 
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27.  In  quibus  enim  patientes  in- 
dignabuntur ,  per  hase  quos  puta- 
bant  deos,  in  ipsis  cùm  extermina- 
rentur,  videntes  iUum,  quem  olim 
negabant  se  nosse^verum  Deum 
agnoverunt  :  propter  quod  et  finis 
condemnationis  eorumvenit  super 
illos. 
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hœc>  qoœ  in  animçJibus  sunt  su- 
per vacua,  infantium  insensatorum 
more  viventes. 

2o.  Propter  hoc  tanquàm  pueris 
insensatis  judicium  in  derisum  de- 
disti.  • 

26.  Qui  autem  ludibriis  et  incre- 
pationibus  notf  sunt  correcti ,  di- 
gnum  Dei  judicium  experti  sunt. 

25.  Judicium  in  irrisum  dedisti.  Mures  enim^  ranas,  mnscas  immittere^  nihii 
aliud  esse  Tidebatur^  qaàm  ludibrium. 

26.  Qui  autem  his  poBnarum  veluti  ludibriis,  in  hàc  vilâ  emendati  non  sont, 
h  is  post  vitam  séria  et  ^avia  impiiiges  supplicia. 

27.  In  guibus  enim  :  sensus  :  cùm  enim  exscinderentur  per  eos  quos  putabant 
deos^  tandem  agnoverunt  verumj  quemanteà  negabant^  Deum  :  agnoverunt  au- 
tem inviti^  ac  simulatè  ^  aut  eorum  ritu  de  quibus  saepè  dicitur  :  Et  scietis  quia 
ego  sum  Dominus  percutiens.  Ezech.^  vi>  9>  et  alibi  passim.  Vi  adacti^  necla- 
men  resipiscentes^  sed  potiùs  blasphémantes  agnoscetis  Deum.  Vide  Âpoc,,  zvr^ 
9,10,  H. 


CAPUT  XIII: 

Ex  creaturis  ttstimandus  Deus,  1  ;  andè  Tani  creaturarom,  2  et  aeqq.,  ae  idoloram  cultores, 

lOetaeqq. 


{ ..  Vani  autem  sunt  omnes  homi- 
nes,  in  quibus  non  subest  scientia 
Dei,  et  de  his,  quae  videntur  bona, 
non  potuerunt  intelligere  eum  qui 
est,  neque  operibus  attendentes 
agnoverunt  quis  esset  artifex. 

2.  Sed  aut  ignem,  aut  spiritum, 
aut  citatum  aerem,  aut  gyrum  stel- 
larum,  aut  nimiam  aquam,  aut 
solem  et  lunam,  rectores  orbis  ter- 
rarum  deos  putaverunt. 

3.  Quorum  si  specie  delectati, 


deos  putaverunt  :  sciant  quantè  his 
dominator  eorum  speciosior  est, 
speciei  enim  generator  hœc  omnia 
constituit. 

4.  Aut  si  virtutem,  et  opéra  eo- 
rum mirati  sunt,  intelligant  ab  illis, 
quoniam  qui  hœc  fecit,  fortior  est 
illis  : 

5.  A  magnitudine  enim  speciei  et 
creaturœ,  cognoscibiliter  poterlt 
Creator  horum  videri  : 

6.  Sed  tamen  adbuc  in  his  mi- 


1.  Vani  omnes  homines  :  Grœc.  addit:  naturd,  errore  inolito  ex  patribus,  et 
ab  ipsà  velut  nalivilale  indito,  ut  suprà,  xii,  iO.  Scienlia  seu  cognitio  Dei. 

2.  Spiritum.  Nolum  illud ,  Spiritus  intùs  alit ,  etc.  Aut  nimiam  aquam.  Non 
deerant  qui  omnia  ex  aquis  orta  ferrent,  qu6d  indè  rébus  semina  ac  succis  plan- 

œ,  animantes,  homines,  ipsa  etiam  tellus  aleretur. 

3.  Specie,  seu  Grœc.  pulchritudine,  Speciei  generator.  Grœc.  addit  prtmttf, 
qu6d  sit  fons  pulchritudinis,  adeôque  omnium  pulcherrimus. 

5.  Cognoscibiliter  :  verti  oportebat ,  per  proportionem ,  àvaXiy^oç  :  comparât» 
rerum  rationibus. 

6.  In  his  minar  est  querela.  Et  tamen  tolerabpiùs  errant,  qui  stellas  aliasque 
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nor  est  querela.  Et  hi  enim  fortassè 
erant^  Deum  quœrentes ,  et  volen- 
tes  îQvenire. 

7.  Etenim  cùm  in  operibus  illius 
conversentur,  inquirunt,  et  persua- 
8um  habent  quoniam  bona  sunt 
quœ  videntur. 

8.  Iterùm  autem  nec  his  débet 
îgnosci. 

9.  Si  enim  tantùmpotuerunt  scire, 
ut  possent  aestimare  sœculum  : 
quomodô  hujus  dominum  non  fa- 
eiliùs  invenenint? 

10.  Infelices  autem  sunt,  et  inter 
mortuos  spes  illormn  est,  qui  ap- 
pellaverunt  deos  opéra  manuum 
hominum^  aurum  et  argentum^  ar- 
tis  in^entionem,  et  similitudines 
animalium,  aut  lapidem  inutilem 
opus  manûs  antiquœ. 

{{.  Aut  si  quis  artifex  faber  de 
silv/1  Ijgnum  rectum  secuerit^  et 
hujus  docte  cradat  omnem  cor- 
tîcem^  et  arte  suû,  usus,  diligenter 
fabric  et  vas  utile  in  conversatio- 
nem  vitœ, 

12.  Reliquiis  autem  ejus  operis 
ad  prceparationem  escm  abuta- 
tur  : 

13.  Etreliquum  horum,  quod  ad 


nulios  usus  facit,  ligaum  curvum, 
et  vorticibus  plénum^  sculpat  dili- 
genter per  vacuitatem  suam^  et  per 
scientiam  suœ  artis  figuretillud, 
et  assimilet  illud  imagini  hominis^ 

14.  Aut  alicui  ex  animalibus  illud 
comparet^  perliniens  rubricà,  et 
rubicundum  faciens  fuco  colorem 
illius,  et  omnem  maculam,  quœ  in 
illo  est,  perliniens  : 

15.  Et  faciat  ei  dignam  habita- 
tionem,  et  in  pariete  ponens  illud, 
et  confirmans  ferro. 

16.  Ne  forte  cadat,  prospiciens 
illi,  sciens  quoniam  non  potest  ad- 
juvare  se  :  imago  enim  est,  et  opus 
est  illi  adjutorium. 

17.  Et  de  substantiâ  suâ,  et  de 
fîliis  suis,  et  de  nuptiis  votum  fa- 
ciens, inquirit.  Non  erubescit  loqui 
cum  illo,  qui  sine  anima  est  : 

18.  Et  pro  sanitate  quidem  infir- 
mum  deprecatur  et  pro  vitâ  rogat 
mortuum,  et  in  adjutorium  inuti- 
lem invocat  : 

19.  Et  pro  itinere  petit  ab  eo  qui 
ambulare  non  potest;  et  de  ac- 
quirendo,  et  de  operando ,  et  de 
omnium  rerum  eventu  petit  ab  eo, 
qui  in  omnibus  est  inutilis. 


insignes  creaturas  pro Deo  habent;  yidentur  enim  quœrendo  Deum  defecii  viri- 
bus  ^  ac  inqulsitionis  labore  defatigati ,  hœsLsse  in  rébus  pulcberrimis ,  vers.  5, 
6,  7,  et  quanquàm  sunt  inexcusabiles,  vers.  8,  9,  longé  errant  infelictùs^  nec  vivis, 
sed  mortuis  accensendi,  qui,  ea  quœ  fabricant  idola,  deos  colunt. 

10.  Ariis  inveniionem  :  quam  Paulus  vocabat  sculpturam  artis  et  cogitalionis 
hominum.  Act,,  xvii.,  29.  (i>us  manûs  antiquœ  :  et  hoc  statuts  conciliabat  cultum, 
quôd  ab  antiquo  factœ,  velut  obliteratà  fabricœ  memoriA. 

il.  Lignum  rectum  :  Grœc.  benè  mobile,  tractabile  :  sive,  ut  rectè  hic  Nobilius, 
qaôd  benè  obediat  manui  artiflcis.  Hœc  autem  et  seqq.  desumpta  ex  Isa.,  xuv,  12. 

13.  Vorticibus  plénum  :  nodosum ,  compactis  scilicet  ad  junctor^S  r^prum 
nodis.  Per  vacuitatem  suam  :  Grœc.  p^  otium,  ut  habet. 

14.  fMicundum  ;  ut  Tivçre  ac  yigere  yideatur. 
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CAPUT  XIV. 

tdolorum  cultus,  1,8;  oavîgatio  coinparata  ad  aTaiiliam,  Tîtn  tamen  utilis ,  et  k  Oeo  instituta  ; 
tculptuns  origo,  qui  hominet  abusi  in  adulatiouem  et  i^oloUtrUm  :  idololatric  mala,  23  et 
seqq. 


1 .  Iterùm  alius  navigare  cogitans^ 
et  per  feros  fluctus  iter  facere  Uici- 
pjens^  ligQo  portante  se,  fragilius 
lignum  invocat. 

2.  lllud  enimcupiditas  acquirendi 
excogitavit,  et  arlifex  sapientiâ  fa- 
bricavit  suà. 

3.  Tua  autem,  Pater,  providentia 
gubemat  :  quoniam  dedisti  et  in 
mari  viam,  et  inter  fluctus  semitam 
ûirnssimam, 

4.  Ostendens  quoniam  potens  es 
ex  onmibus  salvare ,  etiamsi  sine 
arte  aliquis  adeat  mare. 

5.  Sed  ut  non  essent  vacua  sa- 
pientiœ  tuœ  opéra  :  propter  hoc 
etiam  et  exiguo  ligno  credunt  ho- 
mine&animas  suas,  et  transeuntes 
mare  per  ratem  liberati  sunt. 

6.  Sed  et  ab  initio  cùm  périrent 
superbl  gîgantes,  spes  orbis  terra- 
rum  ad  ratem  confugiens,  remisit 
sœculo   semen  nativitatis,   quœ 


manu    tuâ    erat    gubemata. 

7.  Benedictum  est  enim  lignum, 
per  quod  fit  justitia. 

8.  Per  manus  autem  quod  fit  ido- 
lum,  maledictum  est  et  ipsmn,  et 
qui  fecit  illud  :  quia  ille  quidem 
operatus  est  :  illud  autem  cùm  esset 
fragile,  Deus  cognominatus  est. 

0.  Similiter  autem  odlo  sunt  Dec, 
impius  et  impietas  ejus. 

10.  Etenim  quod  factum  est,  cum 
illo  qui  fecit,  tormenta  patietur. 

41.  Propter  hoc  et  in  idolis  na- 
tionum  non  erit  respectus  :  quoniam 
creaturaB  Dei  in  odium  facUe  sunt, 
et  in  tentationem  animabus  homi- 
num,  et  in  muscipulam  pedibus 
insipientium. 

12.  Initium  enim  fornicationis 
est  exquisitio  idolorum;  et  adin- 
ventio  illorum,  corruptio  vitae  est. 

13.  Neque  enim  erant  ab  initio, 
neque  erunt  in  perpetuum. 


5.  Ut  non  essent  vacua  sapientiœ  ium  opéra  :  ne  maris  tam  yasta  moles  inutilift 
haberetur,  eam  quoque  hominibus  frequeutandam  tradidisti. 

6.  Gigantes  :  portentosum  geii^us  hominom,  de  quo  Gen.,  vi,  4.  Spes  orbis  ter* 
rarum.  Noe  et  ejus  £amilia* 

7.  Benedictum,,.  lignum  per  quod  fit  justitia  :  in  âgoram  llgni  qoo  liberati  sa- 
mus  :  Âmbros.  in  Psaî.  cxviii.  Benedictam  lignum  (arca  scilicet)  quod  fit  per 
justiUam  (Deo  jubente);  maledictum  autem  liguum  quod  fit  per  manus  hominum 
(ad  colendum),  ut  habet  vers.  seq. 

0.  Odio  sunt  Deo,  impius  et  impietas  eJtLS  :  impium  opusquod  fabrlcat;  idolum. 

11.  /n  idolis  nationum  non  erit  respectus  :  meUus  Gnec.  erit  respectus;  in  idola 
erit  inquisiiio  et  ultio,  negatione  Bublatà, nam  idola contrita sunt.  Creaturœ  Dei: 
Groec.  m  creaturà  Dei  (in  ipso  opificio  inter  Dei  créatures)  iVi  odium  factœ  sunt. 
Grsec.  facta  sunt,  idola  scilicet. 

12.  Initium  fomicationis ^  me  idololatrÙB  ex  ipsft  sculpturœ  arte  repelendum^ 
en  jus  refert  originem. 

13.  Neqtie  enim,  ut  sidéra  et  lellus,  aliaque  Dei  opéra,  idola  erant  ab  initio, 
ncqtie  durabunt  in  perpetuum,  fragiU  sciUcet  compacta  matei  là,  seu  quod  recens 
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i4.  Supcrvacuitasenimhominuin 
hœc  advenit  in  orbem  torrarum  : 
et  idée  brevis  illorum  finis  est  in- 
Tentus. 

i5.  Acerbo  enim  luctu  dolens 
pater^  cité  sibi  rapti  filii  fecit  ima* 
ginem ,  et  illum  y  qui  tuno  quasi 
homo  mortuus  fuerat^  niinc  tan- 
quàm  Deum  colère  cœpit,  et  con- 
stituit  inter  servos  suos  sacra  et 
sacrificia. 

16.  Deindè  interveniente  fempore 
convalescente  iniquâconsuetudine, 
hic  error  tanquàm  lex  custoditus 
est^  et  tyrannorum  imperio  cole* 
bantur  ligmenta. 

17.  Ethos,  quos  in  palam  ho- 
mincs  honorarc  non  poterant  prop- 
ter  hoc  quôd  longe  essent^  è  longin- 
quo  figura  eorum  allatâ^  evidentem 
imaginem  regis^  quem  honorare 
volebant>  fecerunt  :  ut  illum  ^  qui 
aberat^  tanquàm  prœsentem  celè- 
rent suà  sollicitudine. 

18.  Provexit  autem  ad  horum 
culturam^  et  hos  qui  ignorabant^ 
artificis  ezimia  diligentia. 

19.  Ille  enim  volens  placera  illi 
qui  se  assumpsit^  elaboravit  arte 


suây  ut  similitudinem  in  melius 
figuraret. 

20.  Multitudo  autem  hominiun 
abducta  per  speciem  operis,  eum 
qui  ante  tempus  tanquàm  homo 
honoratus  fuerat^  nunc  Deum  œsti- 
maverunt. 

21 .  Et  hœc  fuit  vitœ  humanœ  de- 
ceptio  :  quoniam  aut  affectui,  aut 
regibus  deservientes  homines,  in- 
conmiunicabile  nomen  lapidibus 
et  lignis  imposuerunt. 

22.  Et  non  suffecerat  errasse  eos 
circa  Dei  scientiam  ;  sed  et  in  magno 
viventesinscientiœbello^  totettam 
magna  mala  pacem  appellant. 

23.  Aut  enim  filios  suos  sacrifi* 
cantes^  aut  obscura  sacrificia  fa- 
cientes^  aut  insaniœ  plenas  vigilia3 
habentes. 

24.  Neque  vitam ,  neque  nuppas 
mundas  jam  custodiunt  :  sed  aîius 
alium  per  invidiam  occidit^  aut 
adulterans  contrista't  : 

25.  Et  omnia  commista  sunt^  san-» 
guis>  homicidium^  furtum  et  fictio^ 
corruptio  et  infidelitas^  turbatio  et 
perjurium^  tumultus  bonorum^ 

26.  Dei  immemoratio,  animarum 


inducla  per  gloriam  supervacuam^  posteà  obsolescant^  ac  tandem  destnienda 
sint;  ut  Propbets  testantur  passim^  quod  congruit  seq. 

14.  Supervacuîtas  :  Grœc.  vanitaie  hominum  invecta  simt  (idola). 

20.  Dewn  œstimavemnt  :  cé€ao[&a^  numen,  rem  colendam^  idolum. 

21.il;fecftit.-Grœc.ca/âmt'to/t;graTibaseffectiba8ex  oibitateortis:  ex  vers.  15. 

22.  Dei  scientiami  wve  cognitionem  in  magno  viventes  inscientiœ  bello  :  magnis 
coortis  per  inscientiam  de  natorà  atqae  ortu  deorom  dissenaiouibus.  Pacem  ap^ 
pellant  :  ûc  enim  de  Jadœis  loquebantor^  quasi  neglectis  idolis ,  ruptoque  ba- 
mani  generis  fœdere^  nniversarum  concordiam  natiooum  suà  disçensione  viola- 
ient. Esth.,  XIII,  4;  1  Mach.,  l,  43. 

23.  Obscura  sacrificia  :  Grœc.  occulta  (et  fœda)  mysteria*  Ins(mas)9bre  obdcœr 
nas)  vigilias  :  Grsec.  epuhs. 

24.  Neque  vitam.  En  usque  ad  vers!  29,  fœdi  idololatriœ  fructus  ;  quà  de  re 
Paofais,  Rom,,  i,  24,  28,  29,  etc. 

25f  Turbatio  ;  turbœ,  sediliones.  Twnullus  bonorum  :  exagitatio. 

26.  Dei  immemoratio  :  Grœc.  oblivio ,  gratiœ  oblirio ,  sive  immemor  benefl- 
âomm  animiig»  Nativitatis  immutatio  :  immDtata  progenies;  suppressi  aut  snp- 
positi  partus.  Nupiiaruminconstantia  :  per  divorlia,  6ive  inordinalioj  Giœc.  nulia 
conjugalis  thori  revereniia. 


Digitized  by 


Google 


32 


LIBER  SAPIENTIiE. 


inquinatio^  nativitaiis  immutatio^ 
nuptiarum  inconstantia^  inordina- 
tio  mœchisB  et  impuâicitiœ. 

27.  Infandorum  enim  idolorum 
cultura^  omnis  mali  causa  est^  et 
iûitium  et  finis. 

28.  Aut  ^lim  dùm  lœtantur^  in- 
saniunt^  aut  certè  vaticinantur  falsa^ 
aut  yivunt  injuste  >  aut  pejerant 
citô. 

29.  Dùm  enim  confidunt  in  ido- 


lis^  quffî  sine  anima  sunt^  malè  ju- 
rantes noceri  se  non  sperant. 

30.  Utraque  ergo  illls  evenient 
dignè>  quoniam  malè  senserunt  de 
Deo>  attendentes  idolis^  et  juraye- 
runt  injuste^  in  dolo  contemnentes 
justitiam. 

3i.  Non  enim  juratorum  virtus, 
sed  peccantium  pœn&  perambulat 
semper  injustorum  prœvaricatio- 
nem. 


27.  Et  finis,  ûmnia  flagitia  per  cœcitotem mentis  in  idololatriam  ac  Dei  obliTio- 
nem  dcsinunt. 

28.  Dùm  lœtantur,  insaniunt.  Insanâ  lfletiti&  elati^  atqae  ab  arce  dejecti,  id  que 
delectantur^  pro  Deo  habent;  quod  idololatris  familiare  est. 

30.  Contemnentes  justitiam  :  Grœc.  sanctitatem. 

31.  Non  enim  juratorum  (eorum  per  quos  juraiur)  virtus,  sed  peccantium 
posna  :  Grœc.  judicium  :  perambulat  :  Grœc.  insurgit  :  super  injustorum  prcsva- 
ricationem,  llaud  miuùs  pejerant  qui  per  idola  follunt  :  non  idolorum  virtute, 
sed  suo  judicio  convicti  prœvaricaUonis^  in  id  quod  habent  instar  numinis^ 


«Mw.yvi^wv> 


CAPUT  XV. 

Piorum  gratulalio ,  qu6d  ab  idolis  puri  :  prosequitur  de  idololalriA  ac  0Calptartt 

aaimalium. 


:  Cttltos 


1.  Tu  autem^  Deus  noster>  suavis 
et  verus  es>  patiens  >  et  in  miseri- 
cordià  disponens  omnia. 

2.  Etenim  si  peccaverimus,  tui 
sumus^  scientes  magnitudinem 
tuam  :  et  si  non  peccaverimus^  sci- 
mus  quoniam  apud  te  sumus  com- 
putati. 

3.  Nosse  enim  te,  consummata 
justitia  est  :  et  scire  justitiam  et  vir- 
tutem  tuam,  radis  est  immortali- 
tatis. 

4.  Non  enim  in  errorem  induxit 
nos  hominum  malœ  artis  ezcogi- 


tatîo,  nec  umbra  picturœ  labor 
sine  fructu^  effigies  sculpta  per  va- 
rios  colores, 

5.  Gujus  aspectus  insensato  dat 
concupiscentiam,  et  diligit  mortu® 
imaginis  effigiem  sine  anima. 

6.  Malorum  amatores,  digni  sunt 
qui  spem  habeant  in  talibus,  et 
qui  faciunt  illos,  et  qui  diligunt,  et 
qui  colunt. 

7.  Sed  et  figulus  moUem  terram 
premens,  laboriosè  fingit  ad  usus 
nostros  unumquodque  vas,  et  de 
eodem  luto  fingit  quas  munda  sunt 


â.  Et  si  non  peccaverimus  :  Grasc.  non  autem  peccabimus,  ut  qui  sciamus  fiof 
censeri  tuos, 

4.  Malœ  artis  :  sculpturœ  scilicet;  per  eventum  etabusum  mal®. 

5.  Dat  concupiscentiam  :  illicit  ad  nefarios  ciUti^  :  Grœc.  aliter.  Effigiem  \ 
anima  :  sine  balitu  :  prorsùs  inanimem. 

t>.  In  ialibus  :  diia. 
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iû  usum  vasa,  et  similiter  quas.his 
sunt  contraria  :  horum  autem  va- 
sorum  quis  sit  usus>  judex  est 
iigulus. 

8.  Et  cumlabore  vano  deum  fin- 
git  de  eodem  luto  y  ille  qui  paulô 
antè  de  terra  factus  fuerat^  et  post 
pusiUum  reducit  se  undè  acceptas 
est^repetitusaoimœ  debitum  quam 
habebat. 

9.  Sed  cura  est  illi^  non  quia 
laboraturus  est^  nec  quoniam  bre- 
vis  illi  vita  est  :  sed  concertatur 
aiiriiicibus  et  argentariis;  sed  et 
œrarios  imitatur,  et  gloriam  pree- 
fert,  quoniam  res  supervacuas  fin- 
git. 

10.  Cinis  est  enim  cor  ejus^  et 
terra  supervacua  spes  iUius^  et  luto 
vilior  vita  ejus  : 

H.  Quoniam  ignoravit  qui  se 
linxit,  et  qui  inspiravit  illi  animam 
quœ  operatur,  et  qui  insufflavit  ci 
spiritum  vitalem. 

i2.  Sed  et  œstimaverunt  lusum 
esse  Titam  nostram^  et  conversa- 
tionem  vite  compositam  ad  lu- 
crum,  et  oportere  undecumquè, 
etiam  ex  malo^  acquirere. 

13.  Hic  enim  scit  se  super  omnes 


delinquere,  qui  ex  terrœ  materiâ 
fragilia  vasa>  et  sculptilia  fingit. 

i4.  Omnes  enim  insipientes^  et 
infelices  supra  modum  animœ,su- 
perbi  sunt  inimici  populi  tui,  et 
imperantes  illi  : 

i5.  Quoniam  omnia  idola  natio- 
num  deos  aestimaverunt,  quibus 
neque  oculorum  usus  est  ad  vi- 
dendum,  neque  nares  ad  percipien- 
dum  spiritum,  neque  aures  ad  au- 
diendum,  neque  digiti  manuum  ad 
tractandum,  sed  et  pedes  eorum 
pigri  ad  ambulandum. 

16.  Homo  enim  fecit  illos,  et  qui 
spiritum  mutuatus  est,  is  finxit  il- 
los.  Nemo  enim  sibi  similemhomo 
poterit  Deum  fingere. 

17.  Gùm  enim  sit  mortalis,  mor^ 
tuum  fingit  manibus  iniquis.  Me- 
lior  enim  est  ipse ,  bis  quos  colit  : 
quiaipse  quidem  vixit,  cùm  esset 
mortalis,  iUi  autem  nunquàm. 

18.  Sed  et  animalia  miserrima 
colunt  :  insensata  enim  comparata 
bis,  iUis  àunt  détériora. 

19.  Sed  nec  aspectu  aliquis  ex 
bis  animalibus  bona  potest  conspi- 
cere.  Eifugerunt  autem  Dei  laudem, 
et  benedictionem  ejus. 


8.  JUe  qui  paulà  antè.  lUe  fecit  deom  ex  eodem  luto,  ex  qao  ipse  recens  com- 
pactas, in  lalum  resolvetur,  repetilà  anima  qaam  habebat. 

9.  Sed  cura  est  illi.  Nihil  memor  figulus,  neque  molesii  operis ,  neque  brevis 
œvi,  œmulatur  aurifiées,  et  gloriœ  ducit,  quôd  œquè  ac  illi  res  supervacuas  ;  Grœc. 
imagines,  adulterina  fingit  :  idola  scilicet  et  deos. 

12.  Œstimaverunt  fictores  idolorum  lusum  esse  vitam,  ac  per  ludibria  et  jocos 
transigendam,  compositaque  omnia  ad  lucnun  :  et  oportere  etiam  ex  malo,  ac 
etlam  ex  idolorum  fabricà  pecuniam  corradere,  ut  ille  rsxActis,  xix,  25  :  FtW,  ^- 
tis  quia  de  hoc  artificio  est  nobis  acquisitio» 

14.  Supra  modum  animœ  :  Grœc.  super  animam  infantis  ;  supra  quam  liceat 
animœ  quantumvis  infirme,  puta  infantis.  Superbi  :  deest  Grœc.  jungendum 
seqq. 

^6.  Homo  enim,  £n  gradus^  ut  Deus  per  se  vivens  et  immortalîs,  vivent^  qui- 
dem sut  imagines,  sed  tamen  mortales  faciat;  homo  autem  mortalis,  mutuato  & 
Deo  spiritu,  fingat  mortuas. 

18.  Animalia  miserrima  colunt  :  Grœc.  inimicissima,  nocentissima;  reptilia,  ser- 
pentes. Insensata  enim  :  sensu  carentia,  id  est,  statuse,  comparata  his  (Grœc.  aliis), 
scilicet  animantibus,  quantumvis  deterrimis,  illis  détériora  sunt, 

TOM.  II.  3 
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CAPUT  XVI. 

Bestiarum  cultoret  p6r  bestias  puniti  :  e«  quoque  immisss  in  Hebneos,  8ed  dispari  erentu: 
serpens  sneus,  1  ;  animadversio  in  iEgyptios  per  ignem  grandini  mistum,  et  famem  consump- 
tis  frugibos,  19  ;  manna  populo  Dei  prsstîtum,  ejusque  mirabilia,  20  et  seqq.;  tîs  illa  homi- 
ftum  «Itrix,  non  eseanun  natorà,  sed  yerbo  et  voluntate  Dei  constat,  21, 26. 


i.  Propter  hœc»  et  per  his  sîmilia 
passi  sunt  digne  tourmenta  ^  et  per 
multitudinem  bestiarum  extermi- 
Qati  sunt. 

2.  Pro  quibus  tormentis  benè  dis- 
posuisti  populum  tuum,  quibus 
dedisti  concupiscentiam  delecta- 
menti  sui  novum  saporem,  escam 
parans  eis  ortygometram  : 

3.  Ut  illi  quidem  concupiscentes 
e  scam^  propterea  quœ  illis  ostensa 
et  missa  sunt^  etiam  à  necessarià 
concupiscentià  averterentur.  Hi  au- 
tem  in  brevi  inopes  facti^  novam 
gustayerunt  escam. 

4.  Opôrtebat  enim  illis  sine  ex- 
cusatione  quidem  supervenire  in- 
teritum  exercentibus  tyrannidem  : 
his  autem  tantùm  ostenderequem- 
admodùm  inimici  eorum  exter- 
Eûnabantur. 

5.  Etenim  cum  illis  supervenit 
sœya  bestiarum  ira^  morsibus  per- 
versorum  colubrorum  extermina- 
bantur. 


6.  Sed  non  in  perpetuum  ira  tua 
permansit  :  sed  ad  correptionem 
in  brevi  turbati  sunt ,  signum  ba- 
bentes  salutis  ad  commemoratio- 
nem  mandati  legis  tuœ. 

7.  Qui  enim  conversus  est,  non 
per  hoc,  quodvidebat,  sanabatur, 
sed  per  te  omnium  salvatorem. 

8.  In  hoc  autem  ostendisti  inimi- 
cis  nostris,  quia  tu  es,  qui  libéras 
ab  omni  malo. 

9.  lllos  enim  locustarum  et  mus- 
carum  occiderimt  morsus,  et  non 
est  inventa  sanitas  animœ  iUorum  ; 
quia  digni  erant  ab  hujusmodi  ex- 
terminari. 

40.  Filios  autem  tuos,  nec  dra- 
conum  venenatorum  vicerunt  den- 
tés :  misericordia  enim  tua  adve- 
niens  sanabat  illos. 

11.  In  memoriàenim  sermonum 
tuorum  examinatantur,  et  veloci- 
ter  salvabantur,  ne  in  altam  inci- 
dentes oblivionem,  non  possent 
tuo  uti  adjutorio. 


1.  Persimlia  passi  suni  :  per  bestias  bestiarum  caltores. 

2.  Pro  quibus  tormentis  :  cùm  idolorum  cultores  ulciscereris  per  bestias^  quai 
colebant;  è  contra  plebem  tuam  alebas  per  bestias.  Data  ortygometrâ,  coturoice, 
dedisti  concupiscentiam  dekctamenti  :  rem  quam  delectabiliter  appetebant.  No- 
vum  saporem  :  peregrinom,  insuetum. 

3.  Ut  illi  quidem  :  idololatrœ,  iEgyptii,  ranis  aliisque  animantibus  etiam  intcr 
cibos  ebuUientibus.  Exod,,  vin,  3.  Etiam  à  necessarià  concupiscentiâ  avet^tei^^n- 
iur,  ingenerato  (îEistidio  per  eorum  animulium  defoimitatem,  ut  habet  Grœc.  !fi 
autem,  Hebrœi  ad  extremam  inopiam  redacti,  novam  gustaverunt  escam,  Summa  : 
animantium  génère,  ut  vis,  uteris,  sive  ad  ultionem,  sive  ad  beneâcium. 

5.  Etenim  cwn  illis:  Hebrœis  ;  aliad  exemplum;  immissis  serpentibus  in  He- 
brœos,  statim  datum  serpentis  œnei  remedium.  Num.,  xxi,  6,  etc. 

6.  Signum  salutis  :  serpentem  œneum.  Ad  commemorationçm  mandati  legis 
tua,  quo  tibi  fidere  jubebaular. 

1.  Qui  conversus  est  ;  ad  îllum  œneum  serpentem* 
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12.  Ëtenim  neque  herba,  neque 
malagma  sanavit  eos»  sed  tuus^ 
Domine,  sermo,  qui  sanat  omnia. 

i3.  Tu  es  enim.  Domine,  qui  vi- 
(ae  et  mortis  habes  potestatem ,  et 
deducis  ad  portas  mortis^  et  redu- 
ds. 

i4.  Homo  autem  occidit  quidem 
per  malitiam  :  et  cùm  exierit  spi- 
ritus,  non  revertetur,  nec  revocabit 
animam  que  recepta  est  : 

i5.  Sed  tuam  manum  effugere 
impossibile  est. 

16.  Negantes  enim  te  nosse  im- 
pli,  per  fortitudinem  brachii  tui 
flageliati  sunt  :  novis  aquis,  et 
grandinibus,  et  pluviis  persecutio- 
nem  passif  et  per  ignem  consumpti. 

17.  Quod  enim  mirabile  erat,  in 
aquà,  qu®  omnia  extioguit,  plus 
ignis  valebat  :  vindex  est  enim  or- 
bisjustorum. 


18.  Quodam  enim  iempore  man- 
suetabatur  ignis ,  ne  combureren- 
tur  qu£B  ad  impios  missa  erant  ani- 
malia  :  sed  ut  ipsi  videntes,  scirent 
quoniam  Dei  judicio  patiuntur  per- 
secutionem. 

19.  Et  quodam  tempore  in  aquà 
supra  virtutem  ignis  exardescebat 
undiquè,  utiniquœ  terrœ  nationem 
exterminaret. 

20.  Pro  quibus  angelorum  escâ 
nutrivisti  populum  tumn,  et  para- 
tum  panem  de  cœlo  prsBstitisti  illis 
sine  labore,  omne  delectamentum 
in  se  habentem,  et  omnis  saporis 
suavitatem. 

21 .  Substantia  enim  tua  dulcedi- 
nem  tuam,  quam  in  filios  habes, 
ostendebat,  et  deserviens  uniuscu- 
jusque  voluntati,  ad  quod  quisque 
volebat,  convertebatur. 

22.  Nix  autem  et  glacies  sustine* 


12.  Malagma  :  unguentum  dolorem  emolliena  ac  miiigans. 

16.  Novis  aquis,  grandinibus,  pluviis  :  per  ignem  :  redit  ad  plagas  ^gyptiacas, 
et  grandinem  igné  nûstam.  Exod,,  ix,  23,  24.  Novis  aquis:  sive  liquefactâ,  ut 
solet,  grandine  :  sive  etiam,  ut  fit,  pluviis  grandini  mistis  :  quibus  pergit  de- 
moDStrare  creaturas  omnes  etiam  inanimas  Deo  ultori  obsequi. 

n.  Quod  enim  mirabile  :  irapa^oÇoTaTwv  :  maxime  incredibile. 

18.  Mansuetabatur  ignis,  ne  comburereniur,».  animalia  :  iocustœ,  quas  posteà 
grassari  oportebat.  Exod,,  x,  6.  QtuB  missa  erant  :  jam  terras  gremio  fota,  etsuo 
tempore  eruptura  :  qiianquam  ex  Grœc.  verti  posset,  missa  sunt, 

19.  Ut  iniquœ  terrœ  nationem  exterminaret;  germina,  fruges  :  ^twyijMiTa,  ut 
▼ers.  22,  xapirooç,  fructus,  Inierprea  autem  na/ionem pro «a^iuzïa^eposuit,  ut  xvni, 
12;  XIX,  10,  hoc  est,  pro  natis  frugibus,  ut  infrà,  vers.  26,  quanquam  et  frugum 
illa  consumptio  omuinè  instilula  erat  ad  exscindendam  gentem.  Summa  autem  : 
ignem  nunc  repressis,  nunc  exertis  viribus,  prout  jubebatur,  in  creatoris  potes- 
tate  fuisse. 

20.  Pro  quibus:  pro  consumpUs  frugibus ,  filiis  tuis  manna  prœbuisti,  cujuB 
miram  vim  docet.  Omnis  saporis  suavitatem  :  atqui,  Num.,  xi,  7,  manna  erat  sa- 
poris instar  panis  oleati.  Sed  alius  est  nativus  sapor,  alius  quem  fidei  multifor- 
mis  gratia  tribuebat;  quod  iste  vel  à  Dei  spiritu ,  vel  à  popuU  Dei  traditione  di- 
dicit;  undè  et  Paulus,  ea  quœ  in  arcà  eiant,  Hebr.,  ix,  4.  Quemlocum  si  con- 
feras  cum  Ili  Heg.,  Viu,  9,  et  11  PoraL,  v,  10,  huic  similem  reperies.  Vide  etiam 
infrà,  xix,  7. 

21.  Substantia  emm  tua  :  Grœc.  uicoarooi;.  Non  manna  tôt  per  se  efTecta  prae- 
Btabat  ;  sed  Dei  fœcunda  substantia  ex  quâcumque  re  quidquid  vult  elicit. 

22.  Nix  autem  et  glacies  :  aliud  opposiium;  nivcm  quidem  et  glaciem,  seu 
grandinem ,  immissas  iSgyptiÎB,  non  reaolvebat  ignis  immistus  :  manna  autem 
eoncrelum,  cujusdam  instar  nivis  aut  graudinisi  ad  primos  soUs  radios  Uquesce^ 
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bant  Yim  ignis,  et  non  tabesce- 
bant  :  ut  scirent  quoniam  fructus 
inimiconim  exterminabat  ignis  ar- 
dens  in  grandine  et  pluviâ  corus- 
cans. 

23.  Hic  autem  iterùm^  ut  nutri- 
rentur  justi,  etiam  suœ  Tirtutis 
oblitus  est. 

24.  Greatura  enim  tibi  factori 
deserviens,  ezardescit  in  tormen- 
tum  adversùs  injustos  :  et  lenior  iit 
ad  benefaciendum  pro  his ,  qui  in 
te  confidunt. 

25.  Propter  hoc  et  tune  in  omnia 
transfigiu'ata  omnium  nulrici  gra- 
tis tuée  deserviebat,  ad  volunta- 


tem  eorum,  qui  a  te  desiderabant  : 

26.  Ut  scirent  1^  tui^  quos  di* 
lexistiy  Domine  ^  quoniam  non  na- 
tivitatis  fructus  pascunt  homines^ 
sed  sermo  tuus  hos,  qui  in  te  cre- 
diderint,  conservât. 

27.  Quod  enim  ab  igné  non  po- 
terat  exterminant  statim  ab  exiguo 
radio  solis  calefactum  tabescebat  : 

28.  Ut  notum  omnibus  esset,  quo- 
niam oportet  prœvenire  solem  ad 
benedictionemtuam^  etadortum 
lucis  te  adorare. 

29.  Ingrati  enim  spes  tanquàm 
hibemalis  glacies  tabescet^  et  dis- 
periet  tanquàm  aqua  supervacua. 


bat.  Exod.,  xvi,  21.  De  manoœ  autem  epecie  vide  Exod.,  xn,  U;  Num.,  xi,  7. 
23.  Hic  autem,  ignis  :  solis  radii  prorsùs  igneâ  vi.  Vide  infrù^  xix^  20. 

25.  Gimtiœ  tuœ  :  graiia  liic  significat  benefîcam  et  altricem  omnium  Deî  po- 
tenliam. 

26.  Sed  sermo  tuus  :  vis  tua. 

27.  Quod  enim  :  grande  et  manna  cùm  cognatœ  natorœ  sint^  tam  dissimilia 
passœ  ;  ut  hœc  exiguo  radio  liquesceret ,  illa  nec  immisto  quidem  igné  solvere- 
tur,  utsuprà,  16, 17. 

28.  Prœvenire  solem  :  ad  colligendum  manna,  priusquàm  sole  oriente  liques- 
ceret ;  simul  ad  laudandum  largitorem  Deum. 

29.  Ingrati  enim  :  tardi  ad  Dei  laudes. 
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CAPUT  XVII. 

Tenebrœ  £gyptiaciP  occuUoriim  peccatoruro  vindices,  3j  derlue  magorum  artes  :  impii  tanquàm 
c«co  carcere  conclusi,  4, 15;  pavor  :  horrenda  nox,  superTenturs  sterne  noctis  imago  :  impii 
fibi  graves,  dirumque  suppliciuro,  20é 


i.  Magna  sunt  enim  judicia  tua, 
Domine,  et  inenarrabiliaverba  tua  : 
propter  hoc  indisciplinatae  animœ 
erraverunt. 

2.  Dùm  enim  persuasum  habent 
'miqui  posse  dominari  nationi  sanc- 


tœ,  vinculis  tenebrarum  et  longœ 
noctis  compediti>  inclusi  sub  tectis, 
fugitivi  perpetuœ  providentiae  ja- 
cuerunt. 

3.  Et  dùm  putant  se  latere  in 
obscuris  peccatis,  tenebroso  obli- 


1 .  Propter  hoc  :  quôd  non  nossent  prôfunda  consilia  tua ,  falsà  spe  delusi,  su- 
perbiebant,  ut  habent  seqq. 

2.  Ditm  enim  :  dùm  latere  se  putant  Deum ,  veras  in  latebras  conjecti  sunt 
per  i^gyptiacas  illas  tenebras,  de  quibus  Exod.,  x,  21.  Tenebroso  obiivionis  vêla- 
mentoy  tanquàm  sole  oblito  soûtam  lucem  cmittere,  dispersi  sunt  :  quique  in  suas 
conclusi  domos,  nulle  hominiun  cœtu.  Spectris  conturbati  :  qu6d  et  tant®  nocti, 
et  territ»  conscieoti»  congruebat 
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vionis  velamento  dispersi  sunt, 
paventcs  horrendè,  et  cum  admi- 
rationc  nimià  perturbati. 

4.  Neque  enim  qu8B  continebat 
illos  spelunca,  sine  timoré  custo- 
diebat  :  quoniam  sonitus  descen- 
dons perturbabat  illos^  et  personœ 
tristes  illis  apparentes  pavorem  il- 
lis  pnestabant. 

5.  Et  ignis  quidem  nulla  vis  po- 
terat  illis  lumen  prœbere,  nec  si- 
derum  limpidaeflammœillmninare 
poterant  illam  noctem  horrendam. 

6.  Apparebat  autem  illis  subita- 
neus  ignis  y  timoré  plenus  :  et  ti- 
moré perciilsi  iilius ,  quse  non  vi- 
debatur,  faciei^  aestimabant  dété- 
riora esse  quœ  Tidebantur  : 

7.  Etmagicde  artis  apppsiti  erant 
derisus^  et  sapientiœ  gloriœ  cor- 
reptio  cmû  contumeliâ. 


8.  llli  enim  qui  promittebant  ti- 
morés et  perturbationes  expellere 
se  ab  anima  languente>  hi  cum  de- 
risu  pleni  timoré  languebant. 

9.  Nam  etsi  nihil  illos  ex  mons- 
tris  perturbabat  9  transitu  anima- 
lium^  et  serpentimn  sibilatione 
commoti^  tremebundi  peribant,  et 
aerem^quem  null^  ratione  quis 
effugere  posset,  negantes  se  vi- 
dere. 

40.  Cùm  sit  enim  timida  nequi- 
lia,  dat  testimonium  condemnatio- 
nis  :  semper  enim  prœsumit  sœva, 
perturbata  conscientia. 

1 1 .  Nihil  enim  est  timor,  nisi  pro- 
ditio  cogitationis  auxiliorum. 

12.  Et  dùm  ab  intùs  minor  est 
expectatio,  majorem  computat  in- 
scientiam  ejus  causœ  ^  de  quà  tor- 
mentum  prœstat. 


4.  Spelunca:  domus  propria  ^  qoft  pedem  efferre  propter  horrendas  tenebras 
non  auderent  Undè  domus  instar  carceris^  ipsi  sine  ferro ,  tcnebris  velut  vin- 
culis  tenebantur^  suprà^  vers.  2,  inîrh,  vers.  15, 1 6, 17.  Quœ  omnia  pertinent  ad  in- 
terpretationem  hujiis  textûa  que  scribilur  :  Nemo  vidit  fratrem  suum,  nec  movit 
se  de  loco  in  quo  erat.  Exod.,  X,  23. 

6.  Subilaneus  ignis  :  Grœc.  pyra,  rogus.  Gredibile  est  accensos  iogeutes  rogos 
diâcuUendis  tenebris  subito  apparuisse  per  iËgyptum  totam  :  scd  hœc  terrori 
erant^  cùm  lucem  non  darent.  Timoré  perculsi  :  cùm  obscurœ  pallentesque  fa- 
ciès territarent^  etiam  quœ  videbant,  habebant  pro  borribilioribus  spectris. 

7.  Magicœ  artis  :  Grœc.  magicœ  artis  j'acebant  ludibria  :  (  in  magis  nullum 
praesidium  9  ut  in  aliis  aliquot  plagis  iEgyptiacis  ).  Et  sapientiœ  gloriœ  correptio 
(  erat)  cum  contumeliâ  :  qui  sapientià  illà  magicâ  gloriabantur,  contumeliosè  cor- 
ripiebantur. 

9.  Etsi  nihil  illos  :  etsi  nihil  erat  monstri  quod  territaret.  Etiam  aerem  negantes 
se  videre:  adeô  exanimati  metu ,  ut  nec  respirare  se  crederent;  videre  autem , 
pro  quoUbet  sensu  sumitur.  Alii,  negantes  videre,  récusantes  vertunt,  occlusis 
oculis,  ne,  quoe  undiquè  ingruebant  territamenta,  aspicerent. 

10.  Ciim  sit  timida:  ex  Grœc.  istud  exsculpserîa  :  maUtia  enim  proprio  judicio 
condcmnata  terriûcum  quid  testiûcatur  sibi.  Gomplutensis  legit  :  Formidolosa 
res  est  proprio  teste  (  conscientia  scilicet  )  damnata  malitia.  Prœsumit  sœva , 
perturbata  conscientia  :  Grœc.  (  malitia  )  prœsumit  sœva  perturbata  per  conscien- 
tiam,  sive  conscientia  in  ablativo  casu. 

11.  Proditio  cogitationis  auxiliorum.  Grœc.  proditio,  sive  consiliorum  defecllo 
quœ  à  cogitatione.  Indè  oritur  timor,  qu6d  ipsa  mens^  velut  prodita  destitulaque^ 
nec  de  auxilio  cogitât. 

12.  Diim  ab  inths  minor  :  qu6  cuîque  minus  in  se  prœsidii  est,  e6  magis  latere 
p\itat  prœsentem  tormentorum  causam  :  quod  est  calamitosissinmm ,  cùm  para 
aliqua  sit  solatii,  mali  scire  originem. 
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13.  nii  autem  qui  impotentem 
verè  noctem>  et  ab  infimîs  et  ab 
altissimis  inferis  supervenientem, 
eumdem  somnum  dormientes^ 

44.  Aliquandô  moDstronim  exa- 
gitabantur  timoré^  aliquandô  ani- 
mœ  deficiebant  traductione  :  subi- 
taneus  enim  illis^  et  insperatus  ti- 
mor  supervenerat. 

i5.  Deindè  si  quisquam  ex  illis 
decidisset,  custodiebatur  in  car- 
cere,  sine  ferro  reclusus. 

i6.  Si  enim  rusticus  quis  erat^ 
aut  pastor,  aut  agri  laborum  ope- 
rarius  prœoccupatus  esset ,  ineffu- 
gibilem  sustinebat  necessitatem. 

il*  Unâ  enim  catenâ  tenebrarum 
omnes  erantcolligati.  Sive  spiritus 


sibilans,  aut  inter  spissos  arborum 
ramos  avium  sonus  suavis,  aut  vis 
aquœ  decurrentis  nimium, 

48.  Aut  sonus  validus  preecipita- 
tarum  petrarum,  aut  ludentium 
animaliirm  cursus  invisus,  aut  mu- 
gientium  valida  bestianim  vox, 
aut  resonans  de  altissimis  monti- 
bus  ecliOj  déficientes  faciebant  illos 
prœ  timoré. 

19.  Omnis  enim  orbîs  terrarum 
limpido  illuminabatur  lumine ,  et 
non  impeditis  operibus  contine* 
batur. 

20.  Solis  autem  illis  superposita 
erat  gravis  nox,  imago  tenebrarum, 
qu8B  superventura  illis  erat.  Ipsi 
ergo  sibi  erant  graviores  tenebris. 


13.  Impotentem  noctem  :  inelactabilem.  Alii^  tntolerabilêm,  evitatu  sivetoleratu 
Impossibilem ;  et  ab  tnfimis,  et  ab  altissimis:  duplex  versio.  Tota  senlentiain 
Grœc:  lili  autem  gui  (  per)  inevitabilem  (  sive  intolerabilem  )  noctem,  et  ab  ine^ 
vitabilis  (  sive  intolerabilis  )  infemi  speluncis  supervenientem ,  eumdem  somnum 
(œquè  irrequietum ,  œquè  turbulentum  )  dormiebant  :  aliquandô,  etc.,  horreuda 
nox  quœ  ab  altissimis  inferi ,  ab  ipso  velut  tartaro  immissa  videbatur. 

14.  Animœ  deficiebant  traductione:  Graec,  iraditione,  sive  deliqoio  quo  îabo- 
rabant  prœ  metu. 

15.  Si  quisquam  decidisset  :  erigere  se  non  audebat ,  ne  periculosiùs  offende* 
ret  :  custodiebatur.  Vide  vers.  4. 

16.  St  enim  rusticus  :  quocumqae  locQ  deprehensi ,  ac  tenebris  prseoccupati 
erant,  eo  constricii  tenebantur. 

il,  18.  Sive  spiritus...  aut  sonus  validus  :  quocumque  sonitu,  seu  leni,  seu 
gravi,  atque  etiâm  suavi  territabantur,  exaggerato  per  tenebras  metu. 

20.  Gravis  nox,  imago  tenebrarum,  quœ  superventura  illis  erat  :  in  infemo 
scilicet,  ut  passim  in  Scripturis.  Ipsi  sibi  erant  graviores  tenebris  :  cœcitate 
mentis  graviores  tenebras  intùs  circumferentes. 


'vWV/WWV\/WWVWWW%/WV\/WWWWWVWWV>M» 


CAPUT  XVIII. 

Hebneîs  clan  lus  :  eolnmna  \'m  Aux,  per  noctem  solis  instar,  3  ;  digni  tenebris  JEgyptîi  lacis  ae 
veritatis  bostes,  4  ;  primogenitoram  quoquc  caedcs  mérité  illata,  5  ;  Phase ,  6,  9  ;  mortes  on- 
diquè  ethorreudi  clamores  per  alla  noctis  silcntia,  10,  il,U,  15,  16;  tant»  ullioni  additi 
Yisuscongroi  persomnia,  17  et  seqq.,  ut  causam  supplicii,  sed  frustra  recognoscerent,  18, 19; 
mors  quoque  immissa  piis;  sed  prompta  per  Aaronem  placatio,  21  et  seqq. 

1.  Sanctis  autem  tuis  maxima  i  audiebant,  sed  figuram  non  vide- 
erat  lux^  et  horum  quidem  vocem  |  bant.  Et  [quia  non  et  ipsi  eadem 

i.  Bt  horum  quidem  vocem  audiebant  :  ifSgypUi,  vicinis  scilicet  constiluli  lo- 
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passi   erant,  magnificabant  te  : 

2.  Et  qui  antè  laesi  erant,  quia 
non  lœdcbantur ,  gratias  agebant^ 
et  ut  esset  differeutia^  donum  pete- 
bant. 

3.  Propter  quod  ignis  ardentem 
columnam  ducem  babuerunt  ignch 
t8B  viœ,  et  solem  sine  Isesurà  boni 
hospitii  prœstitisti. 

4.  Digni  quidem  iUi  carere  luce, 
etpati  carcerem  tenebrarum»  qui 
inclusos  custodiebant  filios  tuos, 
per  quos  incipiebat  incorruptum 
iegis  lumen  saeculo  dari. 

5.  Gùm  cogitarent  justorum  oc- 
cidere  infantes,  et  uno  exposito 


filio  et  liberato,  in  traductionem 
iIIorum>  multif  idinem  fîliorum 
abstulisti^  et  paricer  illos  perdidisti 
in  aquà  valida. 

6.  nia  enim  nox  antè  cognita  est 
à  patribus  nostris,  ut  verè  scientes 
quibus  juramentis  credidenmti 
animaBquiores  essent. 

7.  Suscepta  est  autem  à  populo 
tuo  sanitas  quidem  justorum  ^  in- 
jûstorum  autem  exterminatio. 

5.  Sicut  enim  lœsisti  adversarios  : 
sic  et  nos  provocans  magnificasti. 

9.  Absconse  enim  sacrificabant 
justi  pueri  bonorum,  et  justiti»  le- 
gem  in  concordiét  disposuerunt  : 


cis  :  sive  fsraelitas ,  qaocnmquè  pergerent ,  lux  sua  sequebatur;  qood  innuere 
videtar,  Exod.,  z,  23.  Magnificabant  te;  te  deest  InGrac.»  rectô  sappletum,  ut 
▼Idetur. 

2.  Quia  non  lœdehantur,  Cessatnm  enim  &  vexandis  Hebrœis^  quôd  inimicinec 
se  commovere  possent.  Et  ut  esset  differentia,  donum  (  sive  ^atiam  );  Grœe. 
petebant  :  Hebrœi  tanto  prsB  iEgyptiis  discrimine  habiti,  magni  beneficii  loco 
petebant^  ut  taie  discrimen  pioa  inter  et  impies  stabile  permaneret.  In  Grœo. 
bi  duo  venus  ad  iEgyptios  referri  videntur ,  ut  et  magnificarent  HebrœoB  tam 
dira  &  se  passes^  nunc  autem  ab  omni  malo  Uberos^  et  gratias  baberent  ipsis, 
qu6d  lœsi  yicem  non  redderent^  et  ut  porrô  pergerent  benignitate  et  clementià 
differre  ab  iEgypiiis,  supplicabant.  Porrô  SmtyfiittoLi ,  alii  aliter  vertnnt;  vulgati 
iuterpretis  sensus  verior. 

3.  Propter  quod  :  Grœc.  pro  quibus,  àvrl  Sv  :  barum  tenebrarum  loco  Deos  in 
deserto  suis  praestitit,  ut  ardentem  columnam  diu  noctuque  baberent  ducem 
ignotaB  vis  ,  Exod,,  xiii,  21;  spectatim  autem  per  noctem,  solis  cujuadam  instar, 
eicut  scriptum  est  :  Et  deduxit  eos  in  nube  diei ,  et  iotâ  nocie  in  iUuminatione 
ignis,  Psal.  Lxxvii ,  14.  Item  :  Expandit  nubem  in  protectionem  eorum,  et  ignem 
ut  lucerei  eis  per  noctem.  c\\,  39.  Solem  sine  lœsurâ,  Solem  elegantissimè  ap- 
pellat  columnam  ipsam  quœ  tam  limpidam  lucem  ministraret  ;  solem  autem  sine 
lœsurâ  (  sive  innoxium  )  quod  non  perureret,  imô  per  diem  à  solis  ardore  pro- 
tegeret;  solem  eliam  boni  hospitii.  Grœc.  'prœclarœ  peregrinationis  :  supple , 
ducem.  Grœca  sic  babent  :  Fiammaiam  columnam  ducem  quidem  ignotœ  viœ  ; 
solem  verà  innoxium  prœclarœ  peregrinationis  (  ducem  seu  comitem  )  prœstitisti. 

4.  Per  quos  incipiebat...  Iegis  lumen,  Jam  fœdere  constituto ,  ac  tradità  unius 
Dei  flde ,  sabbati  observantiÂ ,  circumciaionis  signaculo ,  Phase  etiam  apud 
^gyptios  instituto  :  de  qno  etiam  vers.  9. 

5.  Uno  exposito  filio  et  liberato  :  Moyse.  In  traductionem,  convictionem  iUoruiDj 
vt  suprà,  II,  14. 

6.  llla  nox  antè  cognita  :  prœdicta  Israelitis,  Exod.,  xii ,  Xîil. 

6.  Absconse  sacrificabant  :  celebrato  Phase,  ibid.  Justitia  legem  :  Grœo.  divini' 
iatis  legem,'\m\\SA  Dei  colendi  ritum:  cui  Icgi  initiabantur  prœcipuà  solemnitate 
iostitutù,  ibid.  Bona  et  mala  recepiuros  justos,  supple,  canebaut;  patrum  etiam, 
Patriarcharum  qui  œquè  bona  et  mala  experti,  sed  tondem  liberati,  decantantei 
laudes. 
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similiter  et  bona  et  mala  receptu- 
rosjustos^  patrum  jam  décantan- 
tes laudes. 

10.  Resonabat  autem  inconve- 
niens  inimîcorum  yoz  ,  et  flebilis 
audiebatur  planctus  ploratonim 
infantium. 

il.  Simili  autem  poenà  servus 
cum  domino  afQictus  est^  et  popu- 
laris  homo  régi  similia  passus. 

12.  Similiter  ergo  omnes  uno 
nomine  mortis  mortuos  habebant 
innumerabiles.  Née  enim  ad  sepe- 
iendum  Yivisuffîciebant  :  quoniam 

uno  momento,  quœ  erat  prœcla- 
rior  natio  illorum,  exterminata  est. 

13.  De  omnibus  enim  non  cre- 
dentés  propter  veneficia,  timc  verô 
primùm  cùmfuit  exterminium  pri- 
mogenitorum,  spoponderunt  po- 
pulum  Dei  esse. 

14.  Gùm  enim  quietum  silentium 
contineret  omnia^  et  nox  in  suo 
cursu  médium  iter  baberet^ 

15.  Omnipotens  sermo  tuus  de 
cœlo  à  regalibus  sedibus^  durus 
debellator  in  mediam  exterminii 
terramprosilivit^ 


16.  Gladius  aôutns  insimulatum 
imperium  tuum  portans,  et  stans 
replevit  omnia  morte^  et  usquc  ad 
cœlum  attingebat  stans  in  terra. 

17.  Tune  continuô  visus  somnio- 
rum  malorum  turbaverunt  illos,  et 
timorés  supervenerunt  insperati. 

18.  Et  alius  alibi  proj^'ctus  semi- 
vivus,  propter  quam  moriebatur, 
causam  demonstrabat  mortis. 

19.  Visiones  enim,  queeillos  tur- 
baverunt, bœc  prœmonebant,  ne 
inscii  quare  mala  patiebantur,  pé- 
rirent. 

20.  Tetigit  autem  tune  et  justos 
tentatio  mortis,  et  conunotio  in 
eremo  facta  est  multitudinis  :  sed 
non  diu  permansit  ira  tua. 

21.  Properans  enim  homo  sine 
querelà  deprecari  pro  populis,  pro- 
férons servitutis  suée  scutum,  ora- 
tionem,  et  per  incensum  depreca- 
tionem  allegans,  restitit  irœ,  et 
finem  imposuit  nécessitât],  osten- 
dens  quoniam  tuus  estfamulus. 

22.  Viclt  autem  turbas ,  non  in 
virtute  corporis,  nec  armaturœ  po- 
tentiâ,  sed  verbo  illum  qui  se  vexa- 


10.  Inconveniens  inimîcorum  vox,  Grœc.  diésonans,  quippe  flebilis. 

12.  Uno  nomine  sive  génère  mortis  :  œquà  omnium  cœde.  Natio  :  Grœc.  nati- 
vitas,  ut  suprà,  xvi^  19,  primogeniti  spes  et  decus  gentis. 

13.  De  omnibus  non  credenies  :  iïlgyptii  per  omnia  incredull  Deo,  decepU  scili- 
cet  propter  veneficia,  per  incantamenta  et  magicas  artes  Dei  imitatxices  :  lune 
primùm  cîim  fuit  exterminium  ac  cœdes  primogenitorum ,  obmutescenle  omni 
magorom  jactantiA,  spoponderunt  Hebrœos  populum  Dei  esse  :  Grœc.  confcssi 
sunt  populum  Dei  esse  filium  :  ut  babetur  Osée,  xi,  1  :  Ex  Mgypto  vocavi  filium 
meum. 

16.  Insimulatum  :  minime  fictum  :  àvuiroxpi-rôv. 

20.  Tentatio,  experimentum,  mortis:  à  morte  quoque  tentati  IsraelilJB,  polius- 
qu&m  dejecli,  ut  infrà25,  clariùs  explicatur^  interyenienle  placatione  per  Aaro- 
nem,  Num.,  xvi,  47. 

21.  Homo  sine  querelà  :  inculpatus  :  Aaron  :  suœ  servitutis  scutum,  sive  sui  mi- 
nisterii,  XiiT&up-yiaç,  arma,  Grœc.  nempè  tburibulum,  incensum,  preces  :  quœ 
arma  sacerdotum.  Finem  necessitati  :  Grœc.  calamitati, 

22.  Vicit  autem  turbas  :Grœc.  turbam,  seditiosum  vulgus  in  ordinem  cocgit, 
sive  etiam  vicit  turbam,  sediUonem,  tumullum  :  illum  qui  se  vexabat  :  populum 
in  se  insurgentem,  et  sibi  sacerdotium  invideotem,  Core  et  Abiron  sectatores* 
Num,,  ibid. 
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bat  subjecit^  juramenta  parentum 
et  testamentum  commemorans. 

23.  Cùm  enim  jam  acervatim  ce- 
cidissent  super  alterutrum  mortui^ 
iûterstitit^  et  amputavit  impetum, 
et  divisit  illam^  qu»  ad  yivos  du- 
cebat  viam. 

24.  In  Teste  enim  poderis  quam 


habebat^  totus  erat  orbis  terrarum  : 
et  parentum  magnalia  in  quatuor 
ordinibus  lapidum  erant  sculpta  : 
et  magnificentia  tua  in  diademate 
capitis  iilius  sculpta  erat. 

25.  Hisautemcessit  qui  extermi- 
nabat,  et  hœc  extimuit  :  erat  enim 
sola  tentatio  irœ  suffîciens. 


23.  Inierstiiit  :  stetit  inter  mortuos  et  vivenles,  Num.,  xvi,  48. 

24.  in  veste  poderis  :  vestis  talaris^  magnifica  ac  sacra^  quâ  etiam  Ghristas  In- 
doitor,  Apoc.,  i,  13.  Totus  erat  orbis  terrarum,  sanctœ  vestis  texturâ  ac  magni- 
ficentiâ  desigaatas^  ut  passim  Hebrœi  docent.  Parentum  magnalia  :  Grœc.  gloria. 
In  quatuor  ordinibus  lapidum  :  ut  habes  Exod.,  xxviii,  17.  Notum  de  nomine 
duodecim  patriarchanim  totidem  lapidibas  insculpto.  îbid»,  21.  Undè  pontifez 
populi  babitus  mediator^  qu6d  nomina  fiUorum  Iiurael^  duodecim  scilicet  tribuum, 
coràm  Deo  portet  super  pectus  suum.  Ibid,,  29.  Magnificentia  tua  in  diademate  : 
in  lamina  illà  ex  auro  purissimo,  oui  inscriptum  erat^  Sanctmn  Domino.  Ibid.,  36. 

25.  His  cessit  qui  exterminabat  :  angélus  divini  mandat!  execotor  :  hœc  exti- 
muit :  Grœc.  reveritus,  extimuenint  :  seditiosi  cives. 
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iDipiornm  cscitas,  1 ,  2, 3  ;  adactonim  ad  posnas  digne  uecenitas,  4  ;  ereataranim  immutata  na- 
tura  et  indoles,  6 ,  7 ,  18 ,  19, 20  ;  elementa  fidium  instar  dispoaita ,  Deo  polsanti  snbtimt,  17  ; 
relato  obiter  Benjaminitarum  flagitia  et  inhospitalilas,  13  et  seqq. 


1.  Impiis  autem  usque  in  novis- 
simum  sine  misericordià  ira  su- 
pervenit  :  prœsciebatenimet  futura 
illorum  : 

2.  Quoniam  cùm  ipsi  permisis- 
sent  ut  se  educerent^et  cum  magnà 
soUicitudine  prœmisissent  illos^ 
consequebantur  illos.  pœnitentiâ 
acti. 

3.  Âdhuc  enim  inter  manus  ha- 
bentes  luctum^  et  déplorantes  ad 
monumenta  mortuorum^  aliam  sibi 
assumpseruntcogitationeminscien- 


tiœ,  et  quos  rogantes  projecerant, 
hos  tanquàm  fugitives  perseque- 
bantur  : 

4.  Ducebat  enim  illos  ad  hune 
finem  digna  nécessitas  :  et  horum, 
quae  acciderant  commemoralio- 
nem  amittebant ,  ut  quœ  deerant 
tormentis  repleret  punitio  : 

5.  Et  populus  qiiidem  tuus  mi- 
rabiliter  transiret,  illi  autem  no- 
vam  mortem  invenirent. 

6.  Omnis  enim  creatura  ad  suiuu 
genus  ab  initio  refigurabatur,  de- 


4.  Digna  nécessitas  :  Grœc.  pœna  scelerum  inevitabilis  :  oblivionem  injiciebat 
(inducebat)^  gravis  iUa  scilicet  instantis  pœnœ  nécessitas  excœcabat  animos  :  iu- 
durabat,  et  prœteritarum  plagarom  auferebat  memoriam.  Exod.,  yiu,  \x,  x,  xr. 
Ut  quœ  deerant  tormentis  :  Grœc.  ut  eam  quœ  tormentis  (adhuc)  deerat,  adim- 
plerent  pœnam;  hoc  est  enim  quod  dixerat  :  Idcircà  autem  posui  te,  ut  ostendam 
in  te  foriitudinem  meam,  et  narretur  nomen  meum  in  omni  terra,  Exod.,  ix,  16; 
Rom.,  IX,  17. 

6.  Omnis  creatura  ad  suum  genus  (Grœc.  m  suo  génère)  refigurabatur  :  omnes 
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serviens  tuis  praeceptis,  ut  pueri 
lui  custodirentur  illœsi. 

7.  Nam  nubes  castra  eorum 
obumbrabat;  et  ex  aquà,  qu6e 
antè  erat,  terra  arida  apparuit,  et  in 
mari  Rubro  via  sine  impedimento^ 
et  campus  germinans  de  profundo 
nimio  : 

8.  Per  quem  omnis  natio  transi- 
"vit,  quœ  tegebatur  tuâ  manu,  vi- 
dentes  tua  mirabilia  et  monstra. 

9.  Tanquàm  enim  equi  depave- 
runt  escam,  et  tanquàm  agni  exul- 
tayerunt,  magnificantes  te.  Domi- 
ne, qui  liberasti  illos. 

10.  Memores  enim  erant  adhuc 
eorum,  quœ  in  incolatu  illorum 
facta  fuerant,  quemadmodùm  pro 
natione  animalium  eduxit  terra 
muscas,  et  pro  piscibus  eructavit 


fluvius    multitudinem    rananim. 

11.  Novissimè  autem  viderunt 
novam  creaturam  avium,  cùm  ad- 
ducti  concupiscentiâ ,  postulave- 
runt  escas  epulationis. 

12.  In  allocutione  enim  deside- 
rii,  ascendit  illis  de  mari  ortygo- 
metra  :  et  vexationes  peccatoribus 
supervenerunt,  non  sine  illis,  quœ 
antè  facta  erant,  argumentis  per 
vim  fulminum  :  juste  enim  pa- 
tiebantur  secundùm  suas  nequi- 
tias. 

43.  Etenim  detestabiliorem  in- 
hospitalitatem  instituerunt  :  alii 
quidem  ignotps  non  recipiebant 
advenas,  alii  autem  bonos  hospites 
in  servitutemredigebaqt. 

14.  Et  non  solùm  hœc,  sedet 
alius   quidam  respectus  illorum 


creatursB,  ignis^  aqusB,  nubes,  maria,  veluti  refectœ  et  instauraUe,  novas  formas 
naturasque  induebant;  stabantaquarum  moles;  per  mare  iter  latum,  et  alla  quœ 
posteà  inculcat,  vers.  20. 

7.  NiUtes  castra  eorum  obumbrabat  :  nubes  enim  illa  efformata  in  columnam, 
cùm  tabemaculum  openret, //um.^  ix,  15, 16;  totis  deiadè  castris  se  diffundeba^ 
ac  protegebat  populamjuxta  Ulud  :  Expandit  nubem  in protectionem  eorum,  Psal. 
civ^  39,  uDdè  Paulus  ait,  sub  nube  fliisse,  Quœ  sanè  ad  Davidem  et  Paulum,  Tel 
tradiiione,  vel  Spiritu  sancto  dictante,  perlata  sunt.  Ex  aquâ..,  terra  :  patefactâ 
terrû,  quœ  anteà  siib  profundo  iatebat.  Campus  germinans,  algosus  :  Grœc.  vtrt- 
dis  herbœ  ferax;  undè  fama  apud  i£thiopes,  divise  mari,  fundum  viridis  coloris 
appamisse.  Diod.,  lib.  111. 

9.  Tanquàm  equi-  (lœti  et  exultantes  in  pinguibus  pascuis)  depaventnt  escam: 
Grœc.  pascebant.  Tanquàm  agni  :  allusum  ad  Psal.  cxiv,  4,  6  :  Colles  sicut  agni 
ovium, 

10.  Pro  natione  :  Grœc.  nativitate,  ut  suprà,  xvi,  19. 

11.  Novam  creaturam  avtUm  :  coturnices. 

12.  In  allocutione  (Grœc.  in  solatium)  desiderii;  Grœc.  deest.  Et  vexationes, 
ultiones,  peccatoribus  supervenerunt  :  quôd  fastidito  mannâ  carnes  concupiverint, 
et  seditiosè  poposcerint,  Num.,  xi.  Non  sine  illis,  quœ  antè  facta  erant,  argumen- 
tis (non  sine  prœviis  signis  sive  portentis)  per  vim  fulminum,  Docet  intenre- 
nisse  tonitrua,  quod  indicare  videtur  furor  Domini  concitatus  in  populom. 
Num»,  XI,  33. 

13.  Etenim  detestabiliorem  (forte,  quàm  gentes)  inkospitalitatem  instiiuetiaU 
(supple,  Israelitœ).  Quœdam  htc  déesse  videntur  ad  rerum  seriem;  memorat 
autem  fœdum  Benjaminitarum  facinus  in  GabaÂ  adversùs  levitam,  de  qno  Jud,, 
XIX.  Ignotos  non  recipiebant  :  Jud.,  xix,  i5,  Nullus  eos  recipere  voluit  hospitio. 
Ibid.,  18.  M  servitutem  redigebant  :  velut  servis  abutebanlur  adfœdas  libidines, 
utillî  levitœ  contigit. 

14.  Alius  respectus  ;  alla  ulciscendi  causa  ;  quia  non  mod6  inviti  recipiebant 
éxtraneos,  verûm  etiam  eos. 
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erat  :  qaoniam  inviti  recipiebant 
extraneos. 

15.  Qui  autem  cum  Isetitià  rece- 
perunt  hos,  qui  eisdem  usi  erant 
justitiis,  sœvissimis  afflixerunt  do« 
loribu8. 

16.  Peroussi  sunt  autem  caeci* 
tate  :  sicut  iUi  in  foribiis  justi,  oùm 
subitaneis  oooperti  essent  tenebris, 
imusquisque  transitum  ostii  sui 
quœrebat. 

17.  In  se  enim  elementa  dum 
conTertuntur  y  siout  in  organo  qua- 
lîtatis  sonu8  inunutatur,  et  onmia 
suum  sonum  custodiunt  :  undè 
œsiimari  ex  ipso  visu  certô  potest. 


1 8 .  Agrestia  enim  in  a(]tiatioa  con- 
vertebantur,  et  quœcumque  erant 
natantia,  in  terram  transibant. 

19.  Ignis  in  aquà  valebat  supra 
suam  virtutem,  et  aqua  extinguen- 
tis  natures  obliviscebatur. 

20.  Flammœè  contrario,  corrup- 
tibilium  animalium  non  vexave- 
runt  cames  ooambulantium,  nec 
dissolvebant  illam,  quœ  facile  dis- 
solvebatur,  sicut  glacies,  bonam 
escam.  In  omnibus  enim  magnifi- 
casti  populum  taum,  Domine  ^  et 
honorasti ,  et  non  despexisti ,  in 
omni  tempore  et  in  omni  loco  as- 
sistens  eis. 


15.  Qui  cum  lœtitid  receperunt:  puta  bonumillom  senem,  qui  leyiten  eisdem 
nieniem  justiUis,  sob  eÂdem  Moysi  lege  viventem  exceperat,  vers.  20;  scevis  af^ 
fltxerunt  dohribus,  asqaeadeô  at  filiam  opprimendam  ofiferre  cogeretur,  vers.  24. 

16.  Percussi  sunt  autem  cœcitate  :  mentis  quidem,  ad  exemplum  eonim,  quibos 
Angeli  apod  Sodomos  cœcitatem  immisere.  Gen.,  xix,  11. 

17.  In  se  enim.  Hfc  etiam  nonnuUa  sive  exciderunt,  sive  tiansposita  sont.  In 
se  elementa  dùm  convertuniur,  Diim  redundat,  et  in  Grec,  deest.  Convertuniur, 
GTBiCBàvethmn,  elementa  in  seharmoniam  (sive  concentum  consensumque)  mu- 
iantia,  hoc  est,  in  alias  veluti  formas  natarasqac  conversa,  ut  habes  vers.  6. 
Sicut  in  organo  qualitatis  sonus  immutatur  :  Grœc.  Sicut  in  psalterio,  soni  (nomi- 
nativo  plorali)  modulaiionis  nomen  mutant;  et  omnia  suum  sonum  custodiunt. 
Grœcus  ad  elementa  refert,  semper  manentia  in  sono  ;  quœ  neque  in  Grœco, 
neque  apadinterpretem  satis  expedita  sont,  et  aUqaid  omninô  ia  ipso  textu  labis; 
sensus  autem  est  :  Qu&m  facile  in  organo  musico,  intensis  remissisve  fidîbus , 
permanente  sono,  soni  tamen  modulas  inflectitur  ac  mutatur  tam  facile,  Deo 
varié  velut  digitis  elementa{)ul8ante,  ab  iisdem  naturis  tanquàm  diverses  sonos, 
ita  diverses  effectus  elici  :  quod  et  seqq.  ûrmant.  Undècestimari:  Grœc.  quod  qui- 
dem  liquide  sestimari  potest  ex  ipso  rerum  gestarum  visu,  hoc  est,  quod  explo- 
rari  potest  ex  ipsis  majorum  nostrorum  commemoratis  historiis. 

18.  Agrestia  enim  (sive  Grœc.  terrestria)  in  aguatica  convcrtebantur  :  quœ  vi- 
dentur  spectare  ad  dUavium  quo  tempore  natantia,  natatilia,  pisces,  transibant 
in  terram. 

19.  Ignis  in  aquà,  ut  dictum  est  suprà,  xvi,  17,  18, 19. 

20.  Flammœ  è  contrario  :  vide  xvi,  18,  nec  dissolverunt  (seu  Grœc.  dissolve^ 
bant)  illam  :  vide  ibid.  22, 27.  Grœc.  nec  dissolvebant  facile  dissolubile  glaciale  ge- 
nus  ambrosiœ  escœ,  hoc  est,  ex  ejusdem  capitis  xvi,  22, 27,  flammœ  non  dissolve- 
bant nivem,  sive  grandinem  et  glaciem,  cognatœ  hcetnaturœ  cum  mannA,  quod 
exiguo  soUs  radio  tabescebat.  In  omnibus  enim  :  sunmia  dictorum  à  cap.  xvi  ad 
finem,  Deum  innumerabilibus  ostentis  ac  miraculis  effecisse  ut  populus  Israeli- 
ticua  supra  onmes  populos  clams,  et  h.  Deo  dilectus,  neque  uUà  injuria  violandus 
à  gentîbus  habeator;  qu6  totos  collimabat  liber,  ut  moz  etiam  videbimus. 
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IN   ECCLESIASTICUM. 


I.  —  De  inscriptione  libri  inter  Grœcos  et  Latinoa. 

Liber  EccUsiasticm  is  est,  quem  sanctus  Hieronymus  in  Pro- 
logo sœpè  memorato,  et  huic  editioni  prsBÛxo  ad  Ûbros  Salomo- 
nis,  hebraicum  se  reperisse  testatur,  non  Ecclesiasticum,  ut  apud 
Latinos,  sed  ParaJtolas  praenotatum.  Ab  eodem  Hieronymo  appel- 
latur  Panaretos  Jesu  filii  Sirach  liber.  Panaretos  aulem ,  quôd 
de  omni  virtute  praecepta  tradat,  quo  elogio  passim  à  Graecis  in- 
signitur.  Apud  eosdem  Graacos  inscribitur,  Sapientia  Jesu  filii 
Sirach  ;  ita  Clemens  Alexandrinus,  ita  Origenes ,  lib.  VIII  contra 
Celsum,  n.  50  ;  ita  Eusebius  Caesariensis,  lib.  VIII ,  De  Bemonst. 
evang.  ad  Danielis  hebdomadas:  ita  sanctus  Epiphanius,  fuB- 
res.  76,  quae  est  Anomœorum,  ad  cap.  v;  Aetii,  et  alii  plerique 
omnes.  Hanc  inscriptionemComplutensis  editio  retinuit;  Sixtinus 
verô  codex,  pro  Sapientia  Jesu  filii  Sirach,  babet  simpliciter,  per 
contractionem,  Sapientia  Sirach;  cùm  Sirach  scriptoris  pater, 
non  ipse  scriptor  fuisse  memoretur.  Latlni  verô  Eccksiasticum 
Jesu  filii  Sirach  inscripse^unt;  et  Ecclesiasticum  quidem,  ut  à 
Salomonis  Eccksiaste  distinguèrent,  utroque  vocabulo  à  con- 
cione  deducto. 

Nunc  textus  Hebraicus  nusquàm  est  ;  sed  auctoris  nepos  pro- 
feclus  in  Jlgyptum,  ibi  relictos  libros  nactus,  avi  sui  Jesu  prae- 
dara  monumenta  in  GraBcum  transtulit,  Ptolemœi  Evergetae  anno 
trigesimo  octavo ,  ut  ipse  in  Prologo  interpretationis  suae  tradi- 
dit:  quod  quidem  ad  quale  tempus  pertineat,  dicemus,  ubi  de 
auctoris  ipsius  nomine  atque  «tate  constiterit. 

IL  —  De  auctore  libri  :  Grotii  sententia  de  fine  capitls  l^  et  de  copite  Li,  deqiie 
alils  locis  huic  et  libro  Sapientiœ  additis. 

Et  auctoris  quidem  nomen  ipsa  prodit  inscriptio ,  Graecorum 
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Latinoruingue  omnium  consensione  flrmata.  Attestatur  Graecus 
interpres,  quiavum  suum  egregii  scripti  auctorem,  Jesumnomi- 
net;  quin  ipse  auctor  antiquum  in  morem,  nomen  suum  scripto 
indidit  his  verbis,  quibus  liber  clauditur  :  Doctrinam  sapientiœ 
et  disciplinœ  scripsit  in  codice  isto  Jésus  fUius  Sirach  Jerosoly- 
mita  (cap.  l,  29).  En  nomen,  en  genus,  en  patriam  ejus  qui 
scripsit  librum;  omnia  prisco  ritu;  ut  equidem  nesciam,  quid 
Groiio  in  mentem  venerit,  qui  notis  ad  eumdem  locum,  verba  me- 
morata  à  nepote  auctoris,  hujus  Ubri  editore  et  interprète,  avi 
scripto  addita  asserit,  nullo  codicum  testimonio,  nullâ  conjec- 
tura, ut  legenti  patebit. 

Neque  magis  audiendus,  cùm  caput  li,  quod  sic  inscribitur, 
Oralio  Jesu  filii  Sirach,  nepoti  tribuit,  nullo  prorsùs  allato  bujus 
rei  argumento. 

Gravius  id  quod  idem  tradidit,  Prœfatione  ad  notas  in  librum 
Sapientiœ,  ei  libro  sîcut  et  Ecclesiastico  à  christianis  christiana 
quœdam  commodis  locis  addita,  ac  locutiones  quasdam,  quae  ma- 
gis Evangelium  sapiant,  quàm  vetustiora  tempora;  quâ  fiduciâ 
multa  mutât,  gustu  quidem  suo ,  nullà  codicum  aut  antiquarum 
lectionum  ope.  Quae  si  quisque  pro  libidîne  audeat,  omnis  prisco- 
rum  librorum  periclitabitur  fldes.  Sed  nos,  quoad  dabitur,  horum 
omnium  nullam  haberi  oportere  rationem,  suis  locis  demonstra- 
bimus;  nunc  quandô  nullà  ratione  aiTeruntur,  pro  certo  dabimus, 
omnium  hiyus  libri  partium  unum  esse  auctorem  Jesum  filium 
Sirach,  qui  eum  Hebraico  sermone  scripserit;  nepotem,  quocum- 
que  sit  nomine,  neque  enim^  ipse  prodidit ,  nihil  sibi  quidquam 
ampliùs  tribuisse,  quàm  ut  interpretis  ofûcio  fungeretur ,  ut  ipso 
Prologo  constat. 

m.  —  De  œtate  libri  :  daœ  ejus  note  ex  ipso  libro  repetendœ. 

Nunc  de  libri  setate  accuratiùs  disputandum,  quôd  ea  res 
maxime  ad  scripti  intelligentiam  faciat.  Duo  autem  esse  videmus, 
undè  haec  tempora  œstimari  possint  :  alterum,  quôd  bujus  scripti 
tempore  gravem  Judœis  à  gentibus  ac  regibus  incubuîsse  vexa- 
tionem,  multi  locî  probant  :  alterum,  quôd  ipse  Siracîdes  virorum 
îlluslrium  laudes  referens,  ne  antiquos  tantùm  memorasse  vide- 
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retur,  suo  aevo  propiorem  Simonem  Oniae  fllium  pontificem 
maximum  ultimo  loco  celebraverit,  cap.  l,  ex  quo  inteUigitur 
circaejus  tempora  claruisse. 

IV.  —  Quis  fuerit  ille  Simon  Oniœ  filius  ab  Ecdesiastico  celebratusf 

Sed  de  Simone  quidem  OnisB  fllio  ambiguum  :  cùm  duo  ejus- 
dem  appellationis  exiiterint  Josepho  memorati,  Originum  lib.  Xlf , 
alter  secundo,  alter  quarto  capite  :  Simon  scilicet  primusqui 
Justus  dicitur,  Onise  primi  filius,  secundi  Oniae  pater;  ac  Simon 
secundus  Oniae  secundi  filius,  Oniae  tertii  viri  maximi  ac  sanctis- 
simi  pater,  sub  quo  vexationem  regum  Syriae  cœpisse,  Macha- 
baica  testatur  historia. 

V.  ^  Simonis  primi  ac  successorum  pacatissima  tempora. 

Ac Simonis  quidem  iUius  primi,  ut  et  successorum  ejus,  tem- 
pora tranquillissima  fuisse  constat.  Successere  enim  Eleazarus 
frater,  sub  quo  Septuag.  senum  confecta  interpretatio  est,  Ma- 
nasses  ;  alii,  sub  quorum  principatu  Judaicœ  res  per  totum  ferè 
sœculum  floruerunt;  quae  omninô  ad  eam  pertinent  pacem,  quam 
instaurato  templo  diutissimam  atque  inconcussam  futuram,  Pro- 
phetae  quidem  omnes,  sed  imprimis  Isaias,  magniflcentissimè 
praedixerunt;  quâ  de  re  dicendum  erit  brevi,  cùm  jam  ad  Pro^ 
phetas  nostra  promissa  nos  vocent. 

VI.  —  Gravis  persecutio  tempore  Ecclesiastici. 

Per  hanc  ergo  altissimam  pacem,  cùm  gentium  reges  populum 
sanctum,  sanctam  civitatem  ac  templum  omni  honore  cumula- 
rent,  nuUus  erat  locus  his  Ecclesiastici  nostri  precationibus  :  In- 
nova signa  et  immuta  mirabilia:  glorifica  manum  et  brachium 
dextrum  :  excita  furorem  et  effunde  iram,  toUe  adversarium  et 
afflige  inimicum  :  festina  tempus  et  mémento  finis  :  in  ira  flammœ 
devoretur^  qui  sàlvatur  (à  vulgaribus  vitœ  humanae  casibus)  et  qui 
pessimant  plebem  tuam,  inventant  perdilionem  :  contere'caput 
principum  inimicorum  dicentium  :  Non  est  alius  prœler  nos  (cap. 
XXXVI  j  6  etseq.)  :  quae  quàni  apte  conveniant  Syrorum  regum 
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superbiae,  ac  diris  vexationibus  nemo  ignoraverit  qui  Machabai- 
cam  historiam  legerit. 

Atque  haec  guidem  Ecclesiasticus  pro  universâ  plèbe  postulat, 
pro  se  autem  speciatim  agit  gratias,  quôd  ad  necem  postulatus,  non 
sit  derelictus  in  tempore  superborum  ;  quôd  sit  ereptus  de  tem- 
pore  iniquo,  ab  iniquo  rege  atque  à  linguàinjustâ,  cùm  impii 
homines  etiam  ex  Israeliticà  gente,  eos  qui  legem  colerent,  apud 
reges  per  calumniam  adorti,  majestatis  reos  agerent,  ut  sancto 
pontiûci  Oniae  III  contigisse,  mox  relaturi  sumus;  quibus  etiam 
temporibus  sœpè  se  in  vitaB  discrimen  adductum,  Deique  gratià 
liberatum,  idem  narrât  Ecclesiasiicus  (xxxiv,  13). 

Yll.  — -  Liber  Ecclesiasticus  circa  Simonia  II  tempora. 

Hœc  igitur  efficiunt,  ne  Simon  primus  is  putetur  fuisse,  quem 
noster  Siracides,  ut  aetati  su®  proximum,  commendaverit  ;  quin 
EusebiusCœsariensis,  vir  in  doctrinâ  t^mporum  versatissimus , 
loco  jam  citato  Demonsirationis  evangelicœ,  Jesum  ûlium  Sirach 
claruisse  refert  sub  eo  Simone,  qui  OniaB  ac  MachabaBorum  tem- 
pori  proximus  fuerit,  quod  Simoni  II,  Oniae  terlii  patri,  congruit; 
accedimt  alii  characteres  aliàsobservandi,  quels  Simon  Ëccle- 
siastici  à  Simone  primo  facile  dignoscatur. 

VIII.  —  Nec  tamen  eo  vivo.  PrimniP ,  quôd  Ecclesiasticua  mortaos  tantùm 

laudaverit. 

Sanè  Eusebîus  docet  sub  Simone  II  non  tantùm  yixisse  Sirad- 
den,  sed  etiam  composuisse  illam  Sapientiam,  qu»  Panaret08B,'g' 
pelletur.  Yerùm  duo  prohibent  quominùs  assentiamur.  Primum, 
quôd  is  scriptor  eos  tantùm  collaudaverit,  qui  vitâ  functi  essent  : 
Latidemus,  inquit,  viros  gloriosos  et  parentes  nostros,  dim  vive- 
rcnï  ;...  omnes  isti  in  generationibus...  {sîve  in  vitâ  sua)  gloriam 
adepti  sunt,  et  in  diebus  ipsorum  gloria  :  corpora  ipsorum  in  pace 
sepuUasunt,  et  nomen  eorum  in  sœculuniy  cap.  xuv,  1, 7, 14;  ac 
de  Simone  nostro speciatim,  l,  1,  3  :  Simon  Oniœ  filius.,.  invita 
sudsuffiibit  domum,  et  in  diebus  suis  corroboravit  templum:... 
in  diebus  ipsius  emanaverunt  putei;  et  caetera  id  genus,  ut  adda- 
tur  aliis,  quorum  memoriam  commendabat. 
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IX.  —  Alterum;  qu6d  ejus  quoque  tempore  pacatissimœ  res  fucriat. 

Hùc  accedit  altei*um,  quôd  Simonis  eliam  hujus  tempora  paca* 
tissima  fuerint,  neque  dent  locum  piis  auctoris  nostri  lamentis  ac 
precibus,  quas  mox  retulimus.  Quod  enim  subditur  :  Qui  curavit 
gentem  suant;  et  liberavit  eam  à  perditione ,  vers.  4,  manifesté 
pcrtinet  ad  illum  aliquot  dierum,  aut  mensium  metum;  quo  Pto- 
lemaeus  Philopator  ^gypti  rex,  deditâ  Jerosolymâ,  templi  ady- 
tum  contra  vetitum  legis  aditurus ,  Simonis  pontificis  precibus 
repente  mutatus,  non  modo  à  proposito  desti tisse,  verùm  etiam 
Judaeis  posteà  benefecisse  memoratur,  ut  ad  hune  locum  dicemus  : 
verbaque  ipsa  indicant,  gentem  non  tam  vexatam,  quàm  statim 
liberatamfiiisse.  Quare  Ecclesîasticus  nullas  posteà  turbasrefert,ac 
levissimus  motus  altam  in  quietem  desiit;  quo  fit,  ut  Simonis 
quoqué  secundi  viginti  anni  (tôt  enim  in  pontiflcatu  egisse  me- 
moratur)  pars  sit  vel  optima  iUius  beatae  pacis ,  quam  Prophetae 
cecinerint. 

X.  —  Onià  III,  Simonis  H  fîlio,  pontifice,  paz  primùm;  deindè  vexatio  à 
Seleuco  ;  tùm  vel  maxime  ab  Ântiocho  Epiphane. 

Quin  etiam  vigebat  illa  pax,  sub  Oniâ  III,  Simonis  hujus  fllio, 
cujus  fausta  initia  memorantur  his  verbis  :  Cùm  sancta  civitas 
hàbitaretur  in  omni  pace  :  leges  etiam  adhuc  oplvuècustodiren- 
tur,  propter  Oniœ pontifiais  pietatem;,..  fi^ebat  ut  et  ipsi  reges  et 
principes  locum  summo honore  dignum  ducerent...  ita  ut  Seleucus 
(Philopator,  Antiochi  Magni  filius,  Antiochi  Epiphanis  pater)  de 
redditibussuisprœstaret  omnessumptus  ad  ministerium  socri- 
ficiorum  pertinentes  (II  Mach.,  m,  1,  2,  3).  Cujus  régis  tempore 
sollicitari  cœpit  Oniae  et  Judaeorum  quies,  misso  Heliodoro,  qui 
depositas  in  templo  pecunias  diriperet,  sacri  loci  mojestate  spretà 
(ibidem,  8  et  seq.)i  quo  ex  initio  pessum  omnia  ire,  cœdes  perpe- 
trari,  omnimodis  calumniis  appeti  sanctus  pontifex ,  demùm  ab 
Antiocho  Epiphane  pelli  sacerdotio,  ac  sufiecto  impio  Jasone ,  et 
post  triennium  magis  impio  Menelao,  pollui  sacerdotium,  gen- 
tiles  ritus  induci,  lex  ipsa  subverti,  optimus  pontifex  per  prodi- 
tionem  c«di  (II  Mach.,  iv,  1,  â,  3,  7, 23,  33)  :  ex  quo  ea  conse- 
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cuta  sunt^  quaè  Mathathiam,  ejusque  liberos  Judam  Machabasum, 
Jonathan  et  Simohem  ad  pia  bella  moverint. 

Omnînô  in  arcanis  erat  Judaicae  gentis,  per  antiqua  Propheta- 
rum,  Danielis  verô  maxime,  oracula  reseratis,  ut  à  Seleucidarum 
gente  quae  se  diis  œquiparaverat,  atque  ab  Antiocho  Epiphane, 
gravis  illa  persecutio  oriretur  :  cujus  initia  ante  Onise  III  necem, 
cùm  Jésus  noster  cemeret,  atque  omnia  in  pejus  ruitura  facile 
provideret,  bas  efTudit  preces  ;  eaque  memorayit  ac  scripsit,  quse 
infandis  temporibus  congruisse  vidimus,  suoque  loco  dariùs  os- 
tendemufl. 

XL  ^  Sub  Antiocho  scriptus  liber,  in  ipsis  persecutionis  initiis^  Onift  adhue 

superstite. 

Et  pronum  quidem  esset,  hujus  scripti  œtatem  ad  ipsa  Màcha- 
baica  tempora  revocare,  quibus  vexatio  graviùs  insurgebat  :  ve- 
rùm  iUud  obstitit,  quôd  si  pius  scriptor  post  Onise  III  necem 
opus  edidisset,  cùm  anteactae  œtatis  illustres  laudaret  viros,  ne- 
que  hujus  Oniœ  parentem  Simon  prœterisset,  nuUo  modo  prœter- 
missurus  videretur  tantùm  pontiflcem,  provisorem  civitatis; 
defensorem  gentis,  œmidatorem  legis,  quin  etiam  mortuum,  exo- 
ratorem  plebis ,  Judasque  adjutorem ,  omni  deniquè  virtute 
commendatissimum ,  qualis  iste  Onias  in  Machabaicâ  historià 
describitur  (II  Mach.,  iv,  2;  xv,  14)  :  cujus  quidem  silentii  cùm 
nullam  idoneam  caus|^m  à  nobis  inveniri  potuisse  fateamur,  Ec- 
clesiastidscriptionem^  primùm  ad  Oniœ  III  tempora  conferimus, 
tùm  in  eos  annos  incidisse  arbitramm*,  qui  ab  ipso  persecutionis 
initio  usque  ad  illius  pontificis  necem  ef fluxerint  ;  hoc  est,  secun- 
dùm  Usserianas  rationes,  ad  annum  ante  œram  christianam  circi- 
ter  centesimum  septuagesimum  primum;  ab  Urbe  conditft  ferè 
guingentesimum  secundum  octuagesimum. 

XII*  —  De  Onià  HI,  objectio  ex  Josepho;  ex  libris  MachabaiciB  atqae  ipso 
Joeepho  soluta. 

Nec  me  fugit  à  Josepho  scriptum  {Origimm  xu,  6)  Jasonem 
Oniae  III  fratri  mortuo  successisse  :  quod  cum  nostris  rationibus 
non  convenit  ;  sed  sacrae  histori»  Machabaicœ  potior  auctoritas, 
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in  quâ  libro  II,  cap.  iv,  vers.  7,  34,  Jasonem  OniaB  viventi  substi- 
tutum,  sanctumgue  pontiûcem  aliquantô  post  tempore  Menelai 
proditione  è  vivis  sublatum  esse  scribitur;  cui  narrationi  idem 
Josephûs  parùm  sibi  conseutiens,  Ubro  de  Machabœis  (cap.  m 
etiy)subscripserit. 

Stet  ergo  ûrma  htjgus  libri  aalas  sub  Oniâ  III,  postquàm  ab  al- 
tLssimâ  pace  in  diram  vexationem  sub  Ântiocbo  Ëpiphane,  res 
Judaicas  deductas  esse  constat. 

XIII.  •*-  De  tempore  interpretatioms  grœcœ. 

Ac  de  libri  quidem  compositione  hsec  comperimus;  de  nepotis 
interpretatione,  ipse  in  Prologo  prodidit  eam  esse  in  Jlgypto  fao- 
tam,  octavo  et  trigesimo  anno  Ptolemaei  régis  Evergetis;  quod 
multos  fefellit  :  certum  autem  est  duos  fuisse  Ëvergetas ,  horum 
postremiun  Ptolemaeum  Physconem,  cujus  etiam  nomine  nummi 
cusi  reperiantur  addito  Evergetae  titulo;  atque  hujus  duo  ini- 
tia ;  alterum  proprium ,  quo  regnare  solus  cœperit  ;  alterum 
commune  cum  fratre  Pbilometore;  cujus  quidem  regni  cum 
fratre  initi  anno  octavo  et  trigesimo,  ante  Christum  cente- 
simo  trigesimo  secundo,  Jesu  Siracidae  nepos  suam  interpre- 
tationem  ediderit,  Joanne  Hyrcano  Simonis  Machabsei  filio 
pontiûce. 

Et  libri  quidem  auctor  posteaquàm,  ut  fit  persecutionum  tem- 
pore, varias  provincias  oberravit ,  quod  ipse  testatur  xxxiv,  12, 
in  ^gypto  consedisse,  ubi  Judaei  mitioribus  regibus  uterentur, 
atque  ibi  obiisse  videtur,  egregio  libro  ibidem  relicto,  quem  pa- 
rùm vulgo  notum,  ut  in  eâ  regione ,  ubi  inter  Judseos  quoque 
grœca  eloquentia  obtineret,  hebraica  obsolesceret,  longo  tandem 
post  tempore  nepos  reperit;  quo  quidem  ex  tempore  Ecclesias- 
tiens,  sive  Sapientia  Jesu  filii  Sirach,  eodem  nepote  interpré- 
tante grœcèinnotuit  :  hebraicus  textus  magis  magisque  obsolevit 
ac  tandem  amissus  est. 

XIV.  —  De  aactore  et  interprète  S.  Ëpiphanii  et  S.  Joannis  Damasceni  loci. 

De  hoc  autem  libro,  deque  ejus  interpretatione^  ac  de  Satomonis 
Sdpientid,  suuctus  Epiphjooxius  De  pond,  et  viem^  n.  4,  eumque 
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secutus  JoannesDamascenus,  De  fide  ortliodoxâ,  cap.  iv,  18,  per- 
turbatè  scripserunt;  ex  quibus  inféras^  et  avum  et  nepotem  utros* 
que  Jesu  nomine  appellatos,  nepotemque  etiam  fuisse  Sirach 
filium  ;  quod  multi  secuti  suut  :  nos  rem  non  tanti  esse  ducimus, 
ut  de  eà  litigare  vacet  :  probare  certè  non  possumus,  id  quod 
nonnullis  placuit,  librum  nepotis  interpretis  potiùs  quàm  avi 
scriptoris  nomine  prsenotatum  fuisse. 

Xy.  —  De  latinà  interpretatione. 

LatinaB  interpretationis  auctoremignoramus.  Cùm  enim  S.  Hie^ 
ronymus,  neque  Sapientiam^  neque  Ecclesiastictm  verterit,  ho* 
rum  librorum  interpretatio  apud  Yulgatam  nostram  obtinuit  ea, 
quse  in  vulgus,  sanctorum  quoque  Hieronymi  et  Augustin!  tem- 
pore  ferebatur;  cujusreiargumentumest,  quôd  idemAugustinus 
spéculum  ex  utrâque  compegerit;  neque  eas,  alios  magis  quam 
tantae  antiquitatis  titulo,  commendatas  volumus.  toterùm  nec 
illud  tacendum,  Ecclesiastici  aliam  timc  quoque  extitisse  versio* 
nem,  hodierno  graeco  convenientiorem,  quà  et  alii  latini  Patres, 
et  ipse  etiam  Augustinus  utatur.  - 

Certè  latina  nostra  interpretatio  multùm  ab  hodierno  graeco 
discrepat,  atque  omninô  necesse  est  alium  interpreti  lectum  esse 
grœcum  codicem,  ac  eum  quem  nunc  habemus.  Hodiernum  pla- 
niorem,  simpliciorem,  breviorem ,  atque  ideô  sententiis  aptiorem 
esse,  nemo  negaverit;  multi  tamen  sunt  loci,  in  quibus  haud  du-* 
biè  YulgatSB  nostrœ  lectio  sanior  atque  ordinatior  ;  quo  etiam  fac- 
tum  est,  ut  graeca  perturbata  in  ejusdem  Yulgatee  ordinem  redi- 
genda  putaremus  :  quin  etiam  grœca  quse  habemus  variant,  et 
inter  se  coliata  lucem  sibi  mutuô  aOerunl,  ut  notum  est  :  atque 
harum  rerum  exempla  s\m  locis  meliùs  annotanda  nunc  prêter* 
mittimus. 

XTl.  »  Vulgatœ  hic  additor  yersio  ex  Grœco  hodierno  Sizti  V  jussu  édita. 

Yulgatâe  nostrae  versioni  addimus  eam,  quam  vir  doctissimus; 
ac  veterum  latinarum  graecarumque  lectionum  solertissimus  in* 
dagator  Flaminius  Nobilius  ex  Grseco  Sixtino  adomavit  :  eam  sanè 
coufitemur  aliquot  in  loci»  darioremi  et  grseco  textui  magis  con- 
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gruam  fleri  potuisse  :  quominùs  autem  aliam  ederemus,  Sixtîni 
decreti  reverentia  tenuit,  cùm  illo  et  Nobilii  versio  commendetur, 
et  aUa  quaevis  gaovis  colore  prohibeatur.  Damus  tamen  in  notis, 
guœ  planiora  esse  credimus,  haud  parvo  emolumento,  nisi  nos 
faUit  animus,  futura  lectoribus. 

XVII.  —  De  libri  instituto;  et  ut  à  Salomonicis  Parabolis  différât^  et  à  libro 

Sapientiœ. 

Nunc  auctorîs  institutum  facile  intelligemus  :  in  eo  enim  est, 
ut  antecessores  qui  de  sapientiâ  scripserant ,  indtatus  ,  de  uni- 
versœ  vitœ  ratione  promat  sententias,  intersertis  inculcatisgue  iis, 
qusB  ad  temporum  conditionem  maxime  pertinerent. 

Et  à  Salomone  guidem  distat,  guôd  iUe  sententias  inordinatè 
ferè,  atque  inartiflciosè,  nulloque  nexu  congerat;  hic  autem 
ad  certa  velut  capita  saepiùs  redigat,  et  ejusdem  generis  nec- 
tat  :  deniguè  ad  prœcepta  morum ,  majorum  etiam  exempla  ad- 
jungat. 

A  Sapientiœ  verô  libro  eatenùs  diflèrt,  guôd  is  guidem  f usiùs 
Grœcorum  in  morem  disserat;  hujus  autem  pressiùs,  ac  Salomo- 
nico  magis  ritu  modogue  currant  sententiœ.  Âc  Sapientiœ  sanè 
liber,  in  summâ,  ut  videtur,  pace  conscriptus  Alexandrie ,  nuUâ 
turbarum  mentione ,  id  agit  ut  sanctam  guidem  gentem  inter 
ethnicos  versantem  abidololatriâ,  iEgyptios  autem  aliosgue  gen- 
tiles,  nec  populos  tantùm,  verùm  etiam  reges  à  vexando  populo 
Dei,  priscorum  Jlgyptiorum  exemplo,  deterreat  :  Ecclesiasticus 
verô  jam  gravi  persecutione  incumbente,  ac  gentilium  ritibus 
invalescentibus,  pollutogue,  ut  diximus,  sacerdotio,  calamitatem 
deprecetur,  legitimosgue  ritus,  ac  sacerdotii  jura  commendet 
(xxxvi,  19  ;  XLV,  30, 31  ;  l,  12  et  seqg.j 

XVIII.  -"  Dbtributio  operis. 

Opus  très  in  partes  divisum  videtur.  Prima  et  secunda  ese  sint 
cap.  1  et  XXIV,  in  guibus  pro  more  sapientum  Hebraeorum,  de 
sapientiâ  multa  prœfatus,  huic  prœfationi  connectit  omnimodas 
sententias  :  guibus  duabus  partibus  âeguâ  propemodùm  distribu- 
tione  distincUs,  accQdit  tertia  à  cap,  xlu,  vers.  15,  in  guà  exoi^sus 
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à  Dei  laudibus,  atque  in  virorum  illustrium  commendationem  ef^ 
fusus,  piam  in  orationem,  sanctamque  adhortationem  desinit. 

XIX.  —  De  canonicà  et  antique  libri  auctoritate  ad  disceptandas  fldei  qoœstiones. 

Delibri  auctoritate,  in  prœfatione  ad  Sapientiam,  quod  ad  in-* 
stitutum  nostrum  attinet,  satis  superque  diximus.  £t  Grœci  gui^ 
dem  aliqui^  puta  Epiphanius,  quique  eum  exscripsit  Joannes 
Damascenus,  locis  suprà  citatis,  aiunt  Saptentiam  Salomonis  et 
Jesu  fUii  Sirach  tibros  quidem  esse  utiles,  non  tamen  accenseri 
solere  Scripturis,  quas  in  arcâ  Testamenti  repositas  putabant.  At 
idemEpiphanius,  hœresi  76,  quse  est  Ânomœorum,  exprobrat 
Aetio,  si  Spiritu  sancto  esset  genitus,  id  acturam  fuisse,  ut  sacris 
codicibus  Yeteris  Testamenti  usque  ad  Estheris  tempora,  ac  Novi 
Testamenti  libris,  item  Sapientiis  cùm  Salomonis,  tùm  Jesu  Ûlii 
Sirach  pervolutis,  se  ipsum  (ut  novœ  sectœ  conditorem)  condem- 
naret;  quo  nibil  clarius,  ut  probetur  hos  etiam  libres  sequè  ac 
alios,  non  eodem  licet  ordine,  inter  propheticas  Scripturas  recen- 
sitos  :  quippe  qui  ad  haereses  profligandas  pariter  cum  csBteris  ad- 
Yoeentur.  Hùc  accedit  Origenes,  qui  Sapientiam  Jesu  Siracidœ 
pari  cum  aliis  Scripturis,  etiam  Salomonicis,  auctoritatis  com- 
Inendatione  proférât  :  initio  lib.  YI  Contra  Célmm,  n.  7,  cigus 
generis  innumerabilia  testimonia  extare  in  confesso  est.  In  occi- 
dente  verô  vidimus  Âugustini  locum  ex  EccUsiastico  œque  ac  ex 
Tentateucho  liberum  arbitrium,  aliaque  fldei  dogmata  asserentis. 
(Praef.  m  Sap,)  Ac  ne  AMcanam  tantùm  Ecclesiam  laudare  vi- 
deamur,  hune  secutus  è  Gallis  nostris  Prosper  urget  CoUatorem 
adhibitis  Ecclesiastici  testimoniis  [c(mU  Collai  .,n.  40,  et  alibi  pas- 
sim,  nunc  cap.  xiu ,  n.  4]  ;  quin  ipse  Collator  in  Galliis  quidem 
a^ens,  sed  tamen  Graecorum  magis  imbutus  sententiis,  haud  mi- 
nus quàm  esteras  Scripturas,  eumdem  librum  laudat  [CoU.y  XIII, 
cap.  xu).  Cùm  autem  ibidem  librum  Pastoris  attulisset,  respondet 
Prosper  :  «  illud  nullius  auctoritatis  testimonium,  t  paria  dicturus 
de  EccUsiastico ,  nisi  hune  et  canonicum  et  ab  apocryphe  secer- 
nendum  duceret.  Sic  autem  videmus  utrâque  ex  parte  laudatum 
ad  afflrmandam  fldem,  et  ab  orthodoxis  et  ab  adversariis  :  quod 
quidem  ab  antiquâ  traditione  manaverat.  Cui  enim  non  notus  iUe 
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Ecclesiastici  locus,  quem  tantoperè  S.  Cyprianus  ejusque  syno- 
dus  septem  et  octoginta  episcoporum  in  causa  rebaptizationis,  et 
quidem  sub  nomine  Salomonis  urgebant  :  Qui  baptizatur  à  mor- 
tuo,  quidproficit  lavatio  ejus  ?  (Eccli.,  xxxiv,  30;  Conc.  Carth.  sub. 
Cypr.  27).  Neque  catholicae  sententîae  defensores  detreétabant  auc- 
toritatem,  cùm  huic  loco  S.  Augustinus  studiosissimè  responderet 
[lib.  YI  De  baptism.  34,  n.  66,  etc.]  ;  adeô  solemne  erat  adhibere 
hunclibram  in  asserendis  fldei  dogmatibus. 

XX.  —  Gur  Salomonis  sit  dictos  :  laidori  HispalenBis  locns. 

Cur  autem  Salomonis  diceretur,  Isidorus  Hispalensis  exponît 
bis  verbis  :  Ecclesiasticus  morum  penè  omnium  disciplinam,  et 
sanctae  religionis  conversationem  affatim  copiosèque  describit 
Dictus  esiSLuiemEcdesiasticm,  pro  eo  quôd  in  medio  cœtu  po- 
puli,  id  est,  coràm  ecclesiâ  fuerit  habitus  :  hic  enim  propter  nîmiam 
sensûs  similîtudînem ,  et  eloquii  parilitatem,  Salomonis  titulo 
praenotatur.  Constat  autem  bunc  librum  à  Jesu  fllio  Sirach  edi- 
lum  fuisse  et  inter  reliquos  sanctarum  Scrîpturarum  libros  pari 
habitum  veneratione  (lib.  Proœm.) 

XXI.  —  Ipse  auctor  prophétie!  ixMtinctûs  aibi  conscios. 

Quin  ipse  Siracides  prophetici  spiritûs  et  instînctûs  sîbi  conscius, 
haec  dicebat  :  JJt  furore  enim  repletiis  sum.  In  voce  dicit  :  Obau- 
dite  me 9  divini  fnictus  (sancta  fldelium  soboles)  :  xxxix,  46,  17, 
cujus  rei  gratiâ  addit  :  doctrinam  sapientiœ  et  disciplinœ  scripsit 
in  codice  isto  Jésus  filius  Sirach  ;...  beatus  qui  in  istis  versatut 
bonis  (l,  29,  30).  Neque  Salomon,  aut  quivis  alius  divine  Spiritu 
afflatus,  majorem  sibi  conciliant  auctoritatem  quàm*  hic  auctor 
passim  ;  atque  ita  omninô  sua  pr^icat,  ut  soient  ii  qui  se  numine 
actos,  nec  se  ipsos  loqui,  sed  in  se  Deum  sentiunt. 
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PEOLOGXJS. 

SIZTtNA  VEBSIO. 

Gùm  multa  nobis  et  magna  per 
legem,  etprophetas,  et  alios  qui 
illos  secuti  sunt,  data  sint,  pro  qui- 
bus  oportet  laudare  Israël ,  doctri- 
nœ  et  sapientiœ  causât  cùmque  eos^ 
qui  legunty  non  solùmipsos  opor- 
teat  fieri  scientes,  sed  etiam  extra- 
neis  studio  disciplinas  ductos  posse 
et  dicendo  et  schbendo  prodesse  : 
aTus  meus  Jésus ,  postquàm  Am- 
pliùs  se  dédît  ad  diligentiam  lec- 
tionis  legis,  et  prophetarum^  et 
aliorum  librorum,  qui  nobis  à  pa- 
rentibus  nostris  traditi  sunt,  atque 
in  his  eum  qui  satis  esse  posset  y  ha- 
bitum  sibi  comparasset,  voluit  et 
ipse  scribere  aliquid  eorum  quœ 
ad  doctrinam  et  sapientiam  perti- 
nent^ ut  desiderantes  discere,  eliam 
horum  participes  facti,  multô  magis 


ECCLESIASTICUS 
lESU  FILII  SIRACH. 

PROLOGUS. 

VERSIO  VULGATA. 

Multorum  nobis  ^  et  magnorom, 
per  legem  et  prophetas,  aliosque 
qui  secuti  sunt  illos,  sapientia  de- 
monstrata  est,  in  quibus  oportet 
laudare  Israël  doctrinœ  et  sapien- 
tisB  causa;  quia  non  solùm  ipsos 
loquentes'  necesse  est  esse  peritos, 
sed  etiam  extraneos  '  posse  et  di- 
centes  et  scribentes  doctissimos 
fieri.  Avus  meus  Jésus ,  postquàm 
se  ampliùs  dédit  ad  diligentiam 
ledionis  legis,  et  prophetarum,  et 
aliorum  librorum,  qui  nobis  à 
parenlibus  nostris  traditi  sunt,  vo- 
luit et  ipse  scribere  aliquid  ho- 
rum, quœ  ad  doctrinam  et  sapien- 
tiam pertinent,  ut  desiderantes  dis- 
cere,  et  illorum  periti  facti,  magis 
magisque  attendant  animo,  et  con- 
firmentur  ad  legitimam  vitam\ 


*  Multorum  nobis  :  vide  Grœc. 

Non  solùm  ipws  loquentes  :  docentes  eive  voce ,  sive  scripto. 
'  Extraneos  :  ab  Israeliticà  republlcA,  sive  à  sapientiœ  studiis ,  necesse  est  sa- 
pienlum  dicta  recolentes,  et  ipsos  in  dicendo  et  scribendo  doctiores  fleri. 

*  Ad  legitimam  vitam  :  ex  logis  placitis  componcudam. 
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proficiant  per  vitam  legitimam. 
Hortor  itaque  venire  vos  cum  be- 
nevolentià^  et  attentiori  studio  lec- 
tionem  facere^  et  veniam  habere  in 
illis^  in  quibus  videbimur  in  non- 
nullis  ad  interpretandi  rationem 
elaboratis  dictionibusdeficere.  Non 
enim  eamdem  vim  habent  bsec  in 
seipsis  hebraicè  dicta,  atque  ad  al- 
teram  translata  linguam.  Non  so- 
lùm  autem  haec,  sed  et  ipsa  lex  et 
prophéties,  et  caeteri  libri  non  par- 
yam  habent  differentiam,  quandô 
inter  se  dicuntur.  Nam  in  octavo 
et  trigesimo  anno  temporibus  Pto- 
lemsBi  Evergetîs  régis,  postquàm 
perveni  in  iEgyptum,  et  cùm  mul- 
tum  temporis  ibi  fuissem,  inveni 
exemplar  non  parvae  doctrinœ. 
Maxime ,  necessarium  putavi  ipse 
.aliquam  adhibere  diligentiam  et 
laborem  interpretandi  librum  is- 
tum  :  multam  enim  vigiliam,  et 
doctrinam  attuli  in  spatio  temporis 
ad  hoc,  ut  ad  finem  ducens  istum 
librum,  ederem  etiam  iis  qui  in 
parœciâ  Yolunt  dîscere  prœparati 
moribus  ad  vivendum  in  lege. 


Hortor  itaque  venire  vos  cum  be- 
nevolentiâ,  et  attentiori  studio  lec- 
tionem  facere,  et  veniam  habere* 
in  illis,  in  quibus  videmur,  se- 
quentes  imaginem  sapientlœ  ^,  de- 
fîcere  in  verborum  compositione. 
Nam  deliciunt  verba  hebraica  "*, 
quandô  fuerint  translata  ad  alteram 
linguam.  Non  autem  solùm  hœc, 
sed  et  ipsa  lex  et  prophetœ*,  cœ- 
teraque  aliorum  librorum,  non  par- 
vam  habent  diiferentiam  ^  quandô 
inter  se  dicuntur.  Nam  in* octavo  cl 
trigesimo  anno  temporibus  Ptole- 
mœi  Evergetis  "  régis,  postquàm 
perveni  in  iEgyptum,  et  cùm  mul- 
tum  temporis  ibi  fuissem,  inveni 
ibi  libros  relictos ,  non  parvœ  ne- 
que  contemnendfiB  doctrinœ.  Ita- 
que bonum  et  necessarium  putavi 
et  ipse  aliquam  addere  diligentiam 
et  laborem  interpretandi  librum  is- 
tum; et  multà  vigilià  attuli  doctri- 
nam ^^  in  spatio  temporis,  ad  illa 
quœ  "  ad  finem  ducunt,  librum  is- 
tum dare,  et  illis  qui  volunt  **  ani- 
mum  intendere  et  discerequemad- 
modùm  oporteat  instituere  mores, 
qui  secundùm  legem  Domini  pro- 
posuerint  vitam  agere. 

»  Veniam  habere  :  dare. 

•  Sequentes  imaginem  sapientiœ  :  Grsec.  deest.  Sensusest,  sententiis  inhadrai- 
tem,  in  verborum  compositione  nonnunquàm  defecisse. 

"^  Deficiunt  verba  hebraica  :  non  eamdem  vim  habent. 

•  fpsa  lex  etprophetœ,  Hœcindicant  non  modo  legem,  verùm  etiam  prophetas, 
allosque  sacros  libros  jam  in  grœcum  versos  :  ac  de  lege  quidem  constat ,  cûm 
Septaag.  interprètes  longé  anteà  prodiissent  Eleazaro  pontifice,  Ptolem^o  Pbila- 
delpho  rege. 

•  Non  parvam,.  quandà  inter  se  dicuntur  :  conferuntur. 
10  ptolemœi  Evergetis.  Vide  praef.  num.  xiii. 

**  Muitâ  vigilià  attuli  doctrinam  :  Grœc  multam  vigiliam  et  doctrinam  attuli. 

1*  Ad  illa  quœ  :  Grœc.  ad  hoc  ut  ad  finem  ducens,  etc. 

*•  Et  illis  qui  volunt  :  Grœc.  interserit.  lis  qui  in  paroeciâ,  in  vicinis  locis  :  me- 
liùs ,  in  peregrinatione  :  Judœis  in  exteras  regiones  longé  latèque  dispersis  ac 
sœpô  peregrinantibus;  quemadmodùm  ipse  auctor  xxxiv,  12;  Li,  l6.  Hune  ergo 
librum  peregrè  agentibus  comparabat,  ne  à  patriis  legitimisque  ritibus  ad  gen- 
tium  mores  deflcerent. 
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CAPUT  PRIMUM. 

Adhortatio  ad  sapienUam  t  ejas  dignitas  :  cnm  Dti  timoré  eonjungitur* 


SIXTINA  YERSIO. 

Omnis  sapientia  à  Domino  est^ 
et  cum  illo  est  in  œvum. 

Ârenam  maris  et  pluviœ  gut- 
tas^  et  dies  sœculi  quis  dinume- 
rabit?  Aititudinem  cœli  et  latitu- 
dinem  terrée^  et  abyssum , 

Et  sapientiam  quis  in-vestiga- 
bitî 

Prior  omnium  creata  est  sa> 
pientia^  et  intellectus  prudentiœ 
ab  œvo. 


Radix  sapientiœ  ^  cui  revelata 
est?  et  astutias  iUius  quis  agno- 
vit? 


YERSIO  VULGATi. 

1.  Omnis  sapientia  à  Domino  Deo 
e^i,  et  cum  iUo  fuit  semper^  et  est 
ante  œvum. 

2.  Arenam  maris^  et  pluviœ  guttas, 
et  dies  sœculi  quis  dinumeravit?  Ai- 
titudinem cœli^  et  latitudinem  terrœ^ 
etprofundum  abyssi  quis  dimensus 
est? 

3.  Sapientiam  Dei  prœcedentem 
omnia  quis  investigavit? 

4.  Prior  omnium  creata  est  sapien- 
tia^ et  intellectus  prudentiee  ab  œvo. 

5.  Fons  sapientiœ  verbum  Dei  in 
excelsis  :  et  ingressus  iUius  mandata 
œterna. 

6.  Radix  sapientiœ  cui  revelata 
est,  et  astutias  illius  quis  agnovit? 

7.  Disciplina  sapientiœ  cui  revelata 
est  et  manifestata?  et  multiplicatio- 
nem  ingressus  illius  quis  intellexit? 

8.  Unus  est  altissimus  Creator  om- 
nipotens,  et  Rex  potens  ^  et  metuen- 
dus  nimis,  sedens  super  thronum 
illius  et  dominans  Deus. 

9.  Ipse  creavit  illam  in  Spirîtu 


Unus  est  sapiens  metuendus 
nimis,  sedens  super  thronimi 
suum. 

Dominus  ipse  creavit  eam,  et 

1.  Ante  œmm:  ante  omnia  sœcula  :  Grœc.  in  œvum,  in  fiBtemum« 

2,  3.  Aititudinem  cœli.*.  sapientiam  Dei  :  Grœc.  Aititudinem  cœli,  et  latitudi- 
nem terrœ,  et  abyssum,  et  sapientiam  quis  investigabit  ?  hoc  est^  sapienlia  tam 
est  impenetrabiiis,  qaàm  ista  tria. 

4.  fireata  est  :  iXturrai^  genita  est,  constitata  est,  ordinata  est,  et  omnibus  Dei 
operibus  prsposita  est  sapientia  ;  hœc  enim  omnia,  gneca  vox  sonat,  ut  notant 
Âtbanasias,  Eusebius,  et  alii  passim.  Veritas  autem  hebraica  in  Proverbiis,  undè 
isla  deducta  sunt,  clarè  habet  generationem,  utnctavimus,  Prov.,  vni,  22,  sive, 
creata  est  in  bominum  cordibus,  et  effusa  snper  omnia  opéra  Dei  :  infrà,  10. 

5.  Verbum  Dei  :  verbum  illud,  illa  Sapientia  apud  Deum,  origo  est  sapientisa 
in  DOS  derivatœ.  Ingressus  illius  :  viœ  :  consilia  :  opéra.  Dee&t  in  multis  codicibus 
gnecis. 

G.  Astutias  illius  :  varia  et  arcana  consilia* 

8.  Unus  est  :  addit  Grœc.  sapiens.  Super  thronum  illius  :  Grœc.  suum. 

9.  In  Spiritu  sancto  :  per  creatorem  Ulum  spiritum,  que  mundum  cor,  veraque 
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sancto,  etridit,  et  dinumeravit,  et 
mensus  est. 

iO.  Et  effudit  illam  super  omnia 
opéra  sua,  et  super  omnem  camem 
secundùm  datum  suum,  et  prœbuit 
illam  diligentibus  se. 

11.  Timor  Domini  gloria,  et  glo- 
riatio,  et  lœtitia,  et  corona  ezulta- 
tionis. 

12.  Timor  Domini  delectabit  cor, 
et  dabit  lœtitiam,  et  gaudium,  et  Ion- 
gitudinem  dierum. 

13.  Timenti  Dominum  benë  eritin 
extremis,  et  in  die  defunctionis  suœ 
benedicetur. 

14.  Dilectio  Dei  honorabilis  sa- 
pientia. 

15.  Quibus  autem  apparuerit  in 
visu,  diligunt  eam  in  visione,  et  in 
agnitione  magnalium  suorum. 

16.  Initium  sapientiœ,  timor  Do- 
mini, et  cum  fidelibus  in  vu1y4  con- 
creatos  est,  cum  electis  fœminis  gra- 
ditur,  et  cum  justis  et  fidelibus 
agnoscitur. 

17.  Timor  Domini,  scientiœ  reli- 
giositas. 

18.  Religiositas  custodiet  et  justi- 
ficabit  cor  :  jucunditatem  atque  gau- 
dium  dabit. 

19.  Timenti  Dominum  benè  erit, 
et  in  diebus  consummationis  illius 
benedicetur. 


yidit,   et   dinujiefavit   eam^ 

Et  effudit  illam  super  omnia 
opéra  sua,  cum  omni  came  se- 
cimdùm  datum  suum  et  prœbuit 
illam  diligentibus  se. 

Timor  Domini,  glorîa,  et  glo- 
riatio,  et  lœtitia ,  et  corona  exul- 
tationis. 

Timor  Domini  delectabit  cor, 
et  dabit  lœtitiam  et  gaudium,  et 
longitudinem  dierum. 

Timenti  Dominum  bene  eritin 
extremis,  et  in  die  defunctionis 
suœ  inveniet  gratiam. 


Initium  8apienti6e,timere  Deum, 
et  cum  fidelibus  in  vulvà  con- 
creatum  est  eis  ;  et  cum  homini- 
bus  fundamentum  sœculi  nidifi- 
cavit,  et  cum  semine  eorum  con- 
credetur. 


sapientia  creatur  in  nobis.  Et  dinumeravit  :  novit  omnia,  qnœ  Sapientia,  numéro, 
mensurft,  pondère  disposait.  Snp.,  xi,  21. 

10.  Effudit  illam  :  quôd  in  omnibus  Dei  operibus  ars  opificis  elucescat.  Sertm- 
dîtm  datum  suum  :  secundùm  voluntatem  ac  mensuram  suam.  I  Cor.,  ^n,  11  ; 
Ephes.,  IV,  7.  Quisque  habet  quantum  dederit. 

13.  In  die  defunctionis  :  morlis ,  cujus  vocia  alteram  interpretationem  ha- 
bes  19. 

15.  Quihus  apparuerit  in  visu  :  ut  Salomoni,  IH  Reg.,  in,  5,  diligunt  eam  :  idem 
Salomon  par  somnum ,  sapientiam  bonis  omnibus  anteponens ,  ejus  magniûca 
dona  suscepit.  Ibid.,  11  et  seqq. 

16.  Cum  electis  fasminis  :  cujus  loco  Grœc.  Cuni  hominibus  fundamentum  sœeuli 
{ vit»  humanœ  sustentaculum ,  virtatem  ipsam  scilicet  )  nidificftvit  :  (  quasi  ex- 
clusis  oYi">  peperit).  Qqibus  ostendit,  ab  ipsA  infaAtift  insitam  cum  timoré  Do- 
mini sapientiam. 
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Plenîtudo  sapientlee,  timere  Do« 
minum  :  et  inebriat  eos  de  fruc- 
fibus  ejus. 

Omnem  domnm  illius  impie- 
bit  desideriîs^  et  receptacula  de 
generatioûibus  ejus. 

Corona  sapientise,  timor  Do- 
mini^  germinans  pacem^  et  sani- 
tatem  incolumitaiis  :  et  vidit^  et 
dinumeravit  eam. 

Scientiam^  et  cognitionein  in- 
tellectûs  effudit,  et  gloriam  te- 
nentium  ipsam  exaltavit. 

Radix  sapientiœ  est  timere  Do- 
minum»  et  raoù  ejus  longœYitas. 


Non  poterit  ira  injusta  justifi- 
cari  :  impetus  enim  irae  ejus  sub- 
versio  est  ejus. 

Usque  in  tempus  sustinebit  pa- 
tiens  :  et  posteà  reddetur  ei  ju- 
cunditas. 

Usque  in  tempus  abscondet 
verba  sua,  etlabiafideliumenar- 
rabunt  sensum  ejus. 

In  thesauris  sapientiœ  >  para- 
bola  scientiœ  :  execratio  autem 


20.  Plenitudo  sapienti»  est  timere 
Deum,  et  plenitudo  à  fructibus  il- 
lius. 

21.  Omnem  domum  illius  impie- 
bit  à  generationibus,  et  receptacula 
à  thesauris  illius. 

22.  Corona  sapientiœ,  timor  Domi- 
ni,  replens  pacem,  et  salutis  fructum  : 

23.  Et  vidit ,  et  dinumeravit  eam  : 
utraque  autem  sunt  dona  Dei. 

24.  Scientiam,  et  intellectum  pru- 
dentiœ  sapientia  compartietur  :  et 
gloriam  tenentium  se,  exaltât. 

25.  Radix  sapientiœ  est  timere  Do- 
minum  :  et  rami  illius  longSBVi. 

26.  In  thesauris  sapientiœ  intellec- 
tus,  et  scientiœ  religiositas  :  execra- 
tio autem  peccatoribus  sapientia. 

27.  Timor  Domini  expellit  pecca- 
tum. 

28.  Nam  qui  sine  timoré  est,  non 
poterit  justificari  :  iracundia  enim 
animositatis  illius  subTcrsio  illius  est. 

29.  Usque  in  tempus  sustinebit  pa- 
tiens  :  et  posteà  redditio  jucunditatis. 

30.  Bonus  sensus  usque  in  tempus 
abscondet  verba  illius,  et  labia  mul- 
torum  enarrabimt  sensum  illius. 

31.  In  thesauris  sapientiœ  signifi- 
catio  disciplinœ  : 


20.  Plenitudo  à  fructibus  :  ex  fructibus. 

21.  Impleèit  à  generationibus  :  implebit  fructibus,  sive  provenlibus.  Praspositio 
redundat,  ut  in  hâc  interpretatione  passim  :  quod  semel  notandura  :  Grœc.  im- 
plebit  desideriis ,  hoc  est,  cupiUs  bonis  :  receptacula  :  cellas,  horrea. 

22.  Beplent pacem:  Grœc.  germinans.  Salutis  :  sive  incolumitaUs  :  fructum, 

23.  Et  vidit,  et  dinumeravit  eam  :  pacem  et  incolmnitatem  s«io  numéro  ac  men- 
iurâtribuit.  ,.-... 

24.  Compariietur  :  disperiet  :  Grttc.  effudit,  impluit.  Tenentium  se  :  Grœc.  te- 
nentium ipsam.  .^  .    .. 

25.  Rami  illius  longœvi:  Grœc.  longœvitas ,  longitude  dierum, 

28.  Qui  sine  timoré  est.  Vide  Grœc.  Iracundia  animositatù  :  Vide  Grœc. 

30.  Verba  illius  :  Grœc.  sua  :  de  toto  vereu  ^ide  Grœc.  Sensus  est  :  ««^"Jims 
taciU  atque  ipso  sUenlio  Tenerandi,  multi  ultrô  sensa  laudabunt  ;  quo  fit,  ut  de- 
fensione  sive  excusatione  non  e^cat.  u«iv«* 

31.  Significatio  disciplinœ  :  ex  eo  thcsauro  erumpunt  sentenUœ  :  sive  uthabet 
Grœc.  paraMaerudita,  Vide  2Ô,  27. 
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32.  Ëxecratio  autem  pecoatori> 
cultura  Dei. 

33.  Fili,  concupiscens  sapientiam^ 
conserva  justitiam^  et  Deus  prœbebit 
iUam  tibi. 

34.  Sapientia  enim  et  disciplina 
timor  Dominij  et  quodbeneplacitum 
estilli. 

35.  Fidesetmansuetudo^  et  adim- 
plebit  thesauros  illius. 

36.  Ne  sis  incredibilis  timori  Do- 
noini  :  et  ne  accesseris  ad  illum  du- 
plici  corde. 

37 .  Ne  fueris  hypocrita  in  conspectu 
bominum^  et  non  scandalizeris  in 
labiis  tuis. 

38.  Attende  inillis^neforte  cadas^ 
et  adducas  animœ  tuée  inhonoratio- 
nem^ 

39.  Et  revelet  Deus  absconsa  tua^ 
et  in  medio  synagogœ  elidatte  : 

40.  Quoniam  accessisti  maligne  ad 
Dominum;  et  cor  tuum  plénum  est 
dolo  etfaliaci&. 


peccatori^  cultura  Dei. 

Goncupisti  sapientiam?  serva 
mandata;  et  Dominus  prœbebit 
tibieam. 

Sapientia  enim  et  disciplina^  ti- 
mor Domini^  et  quod  beneplad- 
tum  est  illi^  fides  et  mansuetudo. 


Non  sis  incredibilis  timori  Do- 
mini;  et  ne  accesseris  ad  eum 
duplici  corde. 

Ne  fueris  bypocrita  in  con- 
spectu bominum;  et  in  labia  tua 
intende. 

Non  exaltes  te  ipsum»  ne  oa- 
das,  et  adducas  animœ  tuae  inbo- 
norationem. 

Et  revelabit  Dominus  absconsa 
tua^  et  in  medio  synagogœ  eli- 
dette. 

Quoniam  non  accessisti  ad  ti- 
morem  Domini,  et  cor  tuum  plé- 
num est  dolo. 


36.  Increâièilts  :  incredulus. 

37.  Non  scandalizeris  :  ne  verbîs  tuis  capiare.  Vide  Grœc. 

39.  Revelet  Deus  absconsa  tua  :  occulta  flagitia  tua.  Jer.,  xni  ;  Esech.,  xxm.  M 
medio  synagogœ  :  publicô. 

CAPUT  II. 

Patientia  :  tentatio  8ive  probatio  :  timor  Dei  :  fiducia  :  duplici  corde  :  duabus  Tîis  iiigredi  :  iu- 
cidere  in  manus  Dei. 


TERSIO  VtJLGATA. 

1 .  Fili,  accedens  ad  servitutem  Dei, 
sta  in  juslitià  et  timoré ,  et  prœpara 
animam  tuam  ad  tentationem. 

2.  Déprime  cor  tuum,  et  sustine  : 


SIXTINA  TERSIO. 

Fili,  accedens  'ad  servitutem 
Domini  Dei,  prœpara  animam 
tuam  ad  tentationem. 

Dirige  cor  tuum,  et  sustine  :  et 


1.  Ad  tentationem  ;eam,  quœ  versatur  in  doloribus  et  cruciatibus  perferendis, 
de  quâ  Rom.,  \,  3,  4,  5. 

2.  Ne  festines:  ne  prsBcipite  et  impatieale  sis  animo  :  In  tempore  obductùmis, 
Grœc.  ix^oltûB,  impetûs,  iUatœ  calamitatis^  oppred^iQDis,  ut  Vulgat.  vertit  xi«  9. 
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ne  festines  in  tempore  obductio- 
nis. 

Conjimgere  ei,  et  ne  recédas; 
nt  crescas  in  noYissimis  tais. 

Omne^  guod  tibî  applicitum 
f  aerit^  accipe^  et  in  humilitate  tuà 
patientîamhabe  : 

Quoniam  in  igné  probatur  au- 
rum^  homines'verô  receptibiles 
in  camino  humiliationis. 

Crede  ei,  et  recuperabit  te  : 
dirige  vias  taas,  et  spera  in  illum. 


Metuentes  Dominum,  sustinete 
misericordiam  ejus,  et  non  de- 
flectatis,  ne  cadatis. 

Qui  fimetis  Oominum  y  crédite 
illi  :  et  non  cadet  merces  vestra. 

Qui  tîmetis  Dominum^  sperate 
in  bona,  et  in  lœtitiam  sœculi  >  et 
ndsericordiœ. 


Respicite  in  antiquas  nationes, 
et  videte  :  quis  confidit  in  Do- 
mino^ etconfusus  est? 

Âut  quis  permansit  in  timoré 
ejus  y  et  derelictus  est?  aut  quis 
invocavit  illum  et  despexit  eiun? 

Quoniam  plus  et  misericors  est 
Dominus,  et  remittit  peccata,  et 
salvat  in  tempore  tnbulationis. 

Yœ  cordibus  timidis,  et  moni- 


inclina  aurem  tuam^  et  suscipe  verba 
intellectûs  :  et  ne  festines  in  tempore 
obductionis. 

3.  Sustine  sustentationes  Dei  :  con- 
jungere  Oeo,  et  sustine,  ut  crescat  in 
novissimo  vita  tua. 

4-  Omne,  quodtibi  applicitum  fue- 
rit,  accipe  :  et  in  dolore  sustine,  et 
in  humilitate  tuâ.  patientiam  habe  : 

5.  Quoniam  in  igné  probatur  au- 
rum  et  argentum;  homines  verd  re- 
ceptibiles in  camino  humiliationis. 

6.  Crede  Deo,  et  recuperabit  te  : 
et  dirige  viam  tuam,  et  spera  in  il- 
lum. Serva  timorem  illius,  et  in  illo 
veterasce. 

7.;  Metuentes  Oominum,  sustinete 
misericordiam  ejus  :  et  non  deflecta- 
tis  ab  illo,  ne  cadatis. 

8.  Qui  timetis  Oominum,  crédite 
illi  :  etnon  evacuabitur  merces  vestra. 

9.  Qui  timetis  Oominum,  sperate 
in  illum  :  et  in  oblectaUonem  veniet 
Yobis  misericordia. 

10.  Qui  timetis  Oominum,  diligite 
Ulum,  et  illuminabuntur  corda  ves- 
tra. 

11.  Respicite,  filii,  nationes  bomi- 
num  :  et  scitote  quia  nullus  spera- 
vit  in  Oomino,  et  confusus  est. 

12.  Quis  enim  permansit  in  man- 
datis  ejus,  et  derelictus  est?  aut  quis 
invocavit  eum,  et  despexit  illum? 

13.  Quoniam  pius  et  misericors  esl 
Oeus,  et  remittet  in  die  tnbulationis 
peccata  :  et  protector  est  omnibus 
exquirentibus  se  in  veritate. 

14.  Vœ  duplici  corde,  etlabiis  sce- 


3.  Sustentationes  Dei:  trîbulationes  ab  ipso  ioanûssas.  Ut  crescat:  ut  seni  tibi 
prorogentar  dies. 

4.  Omne,  quod  appiicituan  fuerit  ;  casus  omnes  secimdos  et  advereos .  In  humilia 
tate  :  dejectione  ;  cûm  In  terram  faeris  deturbatas. 

6.  In  illo  veterasce  :  senesce  m  timoré  ejus. 
li.  Nationes  kominum  :  Grœc.  antiquas generationes, 
14.  Vœ  duplici  corde  :  hypocritis,  dissimuktoribus  «  levibus  iDgeniis,  nec  sibt 
eatis  constanlibus. 
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lestis ,  et  manibus  malefacientibus^ 
et  peccatori  terram  ingrédient!  dua- 
bu6  viis. 

15.  VsB  dissolutis  corde  qui  non 
credunt  Deo  :  et  ideô  non  protegen- 
tur  ab  eo. 

16.  Vœ  bis^  qui  perdiderunt  sostl- 
nentiam ,  et  qui  dereliquerunt  vias 
rectâSy  et  diverterunt  in  vias  prayas. 

17.  Et  quid  facient?  cùm  inspicere 
cœperit  Dominust 

18.  Qui  timent  Dominmn»  non 
erunt  incredibiles  verbo  illius  :  et 
qui  diligunt  illum^  conservabunt 
viam  illius. 

19.  Qui  timent  Dominum,  inqui- 
rent  quœ  beneplacita  sunt  ei  :  et  qui 
diligunt  eum,  replebuntur  lege  ip- 
sius. 

20.  Qui  timent  Dominum,  prœpa- 
rabunt  corda  sua^  et  in  conspectu 
illius  sanctificabunt  animas  suas. 

21 .  Qui  timent  Dominum ,  custo- 
diunt  mandata  illius  :  et  patientiam 
babebunt  usque  ad  inspectionem 
illius, 

22.  Dicentes  :  Si  pœnitentiam  non 
egerimus^  incidemus  in  manus  Do- 
mini^  et  non  in  manus  hominum. 

23.  Secundùm  enim  magnitudinem 
ipsius,  sic  etmisericordia  illius  cum 
ipso  est. 


bus  dissolutis,  etpeccatpriingre- 
dienti  duabus  viis. 

Vœ  dissoluto  cordi  :  quia  non 
crédit  ;  ideô  non  protegetur. 

Vœ  vobis^  qui  perdidistis  sus- 
tinentiam  :  et  quid  facietis,  cùm 
inspicere  cœperit  Dominus? 


Qui  timent  Dominum,  non  erunt 
incredibiles  yerbis  illius  :  et  qui 
diligunt  illum^  conservabunt  vias 
ejus. 

Qui  timent  Dominum ,  inqui- 
rent  quœ  beneplacita  sunt  ei  :  et 
qui  diligunt  illum,  replebuntur 
lege. 

Qui  timent  Dominum ,  prœpa- 
rabunt  corda  sua,  et  in  conspectu 
illius  bumiliabunt  f^TnimT*-*^  suas. 


Incidamus  in  manus  Domini, 
et  non  in  manus  hominum. 

Secundùm  enim  magnitudinem 
ipsiusj  et  sic  miscriçordia  illius. 


16.  Sustinentiam  :  patientiam. 

18.  lncre^ibHe$:  incredoli,  ut  jam  dictom. 

19.  Replebuntur  iegç;  cogoilione  etanore 
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De  parentttm  reverentia,  ï  asque  ad  19  ;  mites  :  magni  se  humilient  :  compressa  euriositas,  22 
ad  27  -f  cor  durum  et  immiserieors  :  qui  amat  periculum ,  27  ;  peccata  peccatis  addita ,  29  ;  su- 
perbis  Deus  implacabilis  :  yera  sapientia  abstinere  à  peccato  :  eleemos^a  ac  beneficeotia,  33, 


Y£BSIO  SIXTINA. 


VERSIO  TULGATA. 

1.  Filii  sapientiœ^  ecclesia  justo- 
mm  ;  et  natio  illorum,  obedientia> 
et  dilectio. 

2.  Judicium  patris  audite^  filii  :  et 
sic  fadte,  ut  salvi  sitis. 

3.  Deus  enim  honoravit  patrem  in 
filiis^  et  judicium  matris  exquirens^ 
firmavit  in  ûlios. 

4.  Qui  diligit  Deum^  exorabit  pro 
peccatis^  et  continebit  se  ab  illis,  et 
in  oratione  dierum  exaudietur. 

5.  Et  sicut  qui  thesaurizat^  ita  et 
qui  honorificat  matrem  suam. 

6.  Qui  honorât  patrem  suum>  j^- 
cundabitur  in  filiis»  et  in  die  oratio- 
nis  suœ  exaudietur. 

7.  Qui  honorât  patrem  suum^  vità 
vivet  longiore  :  et  qui  obedit  patri^ 
refrigerabit  matrem. 

8.  Qui  timet  Dominum>  honorât 
parentes  >  et  quasi  dominis  serviet 
his,  qui  se  genuerunt. 

9.  In  opère  et  sermone  et  omni  pa^ 
tientià  honora  patrem.  tuum^ 

10.  Ut  superveniat  tibi  benedictio 
ab  eOf  et  benedictio  iUius  in  novis* 
simo  maneat. 

il.  Benedictio  patris  firmat  do- 
mos  fihorum  :  maledictio  autem  ma- 
tris eradicat  fundamdnta. 

12.  Ne  glorieria,in  contumelià  pa- 
tris tui  :  non  enim  est  tibi  gloria^ 
ejus  coi^usio. 


Me  patrem  audite^  filii  j  et  sic 
facite,  ut  salyi  sitis. 

Oominus  enim  honoravit  pa- 
trem in  iiliis»  et  judicium  matris 
firmavit  in  filio». 

Qui  honorât  patrem^  exorabit 
pro  peccatis  : 

Et  sicut  qui  thesaunzat»  ita  qui 
honorificat  matrem  suam. 

Qui  honorât  patrem^  jucunda- 
bitur  ÙL  filiis^  et  in  die  orationis 
suœ  exaudietur. 

Qui  honorificat  patrem^  vitÀ  vi- 
vet longiore ,  et  qui  obedit  Do- 
mino>  refrigerabit  matrem  suam, 
et  quasi  donùnis  serviet  bis^  qui 
86  genuerunt. 

In  opère  et  sermone  honora 
patrem  tuiun. 

Ut  superveniat  tibi  benedictio 
ab  eo. 

Benedictio  enim  patris  firmat 
domos  fiiiorum  :  maledictio  au- 
tem matris  eradicat  fundamenta. 

Ne  glorieris  in  contumelià  pa- 
tris tui  :  non  est  enim  tibi  gloria, 
patris  confusio. 

1.  Natio  iilcrum:  generatio,  fraclus. 

2.  Judicium  patris:  juspatrium  :  Greec.  me  patrem  audiie,  filii;  velut  Dei  no- 
mioe  :  ut  à  vero  pâtre  discatis  quid  debeatîB  parentibus  :  quod  cxeqaitiir  usque 
•dvers.  19.  Grœc.  variât,  ver8.3>4, 13,  16,18. 
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13.  Gloria  enim  hominis  ex  ho- 
nore patris  sui,  et  dedecus  filii  pater 
sine  honore.  . 

14.  Fili^  suscipe  senectam  patris  tui^ 
et  non  contristes  eum  in  \i\A  illius  : 

15.  Et  si  defecerit  sensu,  veniam 
da,  et  ne  spemas  eum  in  virtute  tuÀ  : 
eleemosyna  enim  patris  non  erit  in 
oblivione. 

16.  Nam  pro  peccato  matris  resti- 
tuetur  tibi  bonum^ 

17.  Et  in  justitià  œdificabitur  tibi, 
et  in  die  tribulationis  çommemora- 
bitur  tui  :  et  sicut  in  sereno  glacies, 
solventur  peccata  tua. 

18.  Quàm  malœ  famœ  est,  gui  de- 
relinquit  patrem  !  et  est  maledictus 
à  Deo,  qui  exaspérât  matrem. 

19.  Fili,  in  mansuetudine  opéra 
tuaperfice  :  et  super  hominum  glo- 
riam  diligeris. 

20.  Quant6  magnus  es,  humilia  te 
in  onmibus  :  et  coràm  Deo  invenies 
gratiam  : 

21.  Quoniam  magna  potentia  Dei 
fiolius,  et  ab  humilibus  honoratur. 

22.  Altiora  te  ne  <iu8Bsieris,  et  for- 
tiora  te  ne  scrutatus  fueris  :  sed  quœ 
prœcepit  tibi  Deus,  illa  cogita  sem- 
per  :  et  in  pluribus  openbus  ejus  ne 
fueris  curiosus. 

23.  Non  est  enim  tibi  necessarium 
ea  quœ  abscondita  sunt,  videre  ocu- 
lis  tuis. 

24.  In supervacuis  rébus  noli  scru- 
tari  multipliciter  :  et  in  pluribus 
operibus  ejus  non  eris  curiosus. 

25.  Plurima  enim  super  sensum 
hominum  ostensa  sunt  tibi.  | 

16.  Pro  peccato  matris  :  sive  pro  injuria  qaam  à  matre  patienter  toleris. 

17.  JEdi/icabitur  tibi  :  domus  tua  Bcilicet  :  ree  tuœ  coostabilientur. 
20.  Quanta  magnus  es:  major. 

24.  In  supervacuis  rébus  :  Grœc.  in  supet^acuis  operum  tuorum  ;  in  iUis  operibo» 
quœ  eunt  sapenracoa.  Vulgata  plonior. 


Gloria  enim  hominis  ex  ho- 
nore patris  sui,  et  dedecus  filiis 
mater  sine  honore. 

Fili,  suscipe  senectam  patris  tui, 
et  non  contristes  eum  in  vitÀ  iUlus  : 

Et  si  defecerit  sensu ,  veniam 
da  :  et  non  spemas  eum  in  quà- 
libet  virtute  tuâ. 

Eleemosyna  enim  patris  non 
erit  in  oblivione  :  et  pro  pecca- 
tis,  in  justitià  œdificabitur  tibi. 

in  die  tribulationis  tus  com- 
memorabitur  tui  :  sicut  in  sereno 
glacies,  sic  solventur  tua  pec- 
cata. 

Tanquàm  blasphepus  est,  qui 
dereliquit  patrem,  et  est  male- 
dictus à  Domino,  qui  exaspérât 
matrem  suam. 

Fili,  in  mansuetudine  opéra 
tua  perfice,  et  ab  homine  accep- 
tabili  diligeris. 

Quantô  major  es,  tantô  magis 
te  humilia ,  et  coràm  Deo  invenies 
gratiam. 

Quoniam  magna  est  potentia 
Domini,  etab  humilibus  honori- 
ficatur. 

Difflciliora  te  ne  quœsieris;  et 
fortiora  te  ne  scrutatus  fueris. 

Quœ  praecepta  sunt  tibi ,  haec 
cogita  :  non  est  enim  tibi  opus 
absconditis. 


In  supervacuis  operum  taorom 
ne  fueris  curiosus  :  plurima  enim 
super  sensum  hominis  ostensa 
sunt  tibi. 


Digitized  by 


Google 


CAPUT  IV. 


CB 


Multos  enim  implanavit  suspi- 
cio  ipsorum;  et  cogitatio  mala 
labefecit  sensus  illorum. 

Et  qui  amat  periculum^  in  illud 
incidet  :  cor  durum  habebit  malè 
in  novissimis. 


Cor  durum  gravabitur  labori- 
bus  :  et  peccator  adjiciet  pecca- 
tum  super  peccata. 

Obducfioni  superbi  non  est  sa- 
natio  :  frutex  enim  peccati  radi- 
cavit  in  illo. 

Cor  sapientis  cogitabit  para- 
bolam  :  et  auris  auditoris>  desi- 
derinm  sapientis. 


Ignem  ardentemextinguet  aqua: 
et  eleemosyna  expiabit  peccata. 

Qui  reddit  gratias,  commemo- 
ratur  in  posterum  ;  et  in  tempore 
casûs  sui^  inveniet  firmamen- 
tum. 


26.  Multos  quoque  supplantavit 
suspicio  illorum^  et  in  vanitate  deti- 
nuit  sensus  illorum. 

27.  Cor  durum  habebit  malè  in 
novissimo  :  et  qui  amat  periculum, 
in  Ulo  peribit. 

28.  Cor  ingrediens  duas  vias,  non 
habebit  successus^  et  pravus  corde 
in  illis  scandalizabitur. 

29.  Cor  nequam  gravabitur  in  do*^ 
lonbus^  et  peccator  adjiciet  ad  pec- 
candum. 

30.  SynagogsB  superborum  non 
erit  sanitas  :  frutex  enim  peccati  ra- 
dicabitur  in  illis,  et  non  inteUigetur. 

31 .  Cor  sapientis  intelligitur  in  sa« 
pientiÂ,  et  auris  bona  audiet  cum 
omni  conoupiscentià  sapientiam. 

32.  Sapiens  cor  etintelligibileabs- 
tinebit  se  à  peccatis ,  et  in  operibus 
justitiffî  successus  hs^ebit. 

33.  Ignem  ardentem  extinguit 
aqua>  et  eleemosy na  resistit  peccatis  : 

34.  Et  Deus  prospector  est  ejus  qui 
reddit  gratiam  :  menûnit  ejus  in  pos- 
teru)n>  et  in  tempore  casûs  sui,  in- 
veniet firmamentum. 

26.  Multos  qiioque:  GrsBc.  multos  enim  :  qu»  particulœ  ad  antecedentia  refe- 
niDt.  SuppiantavH  :  Grœc.  implanaoit,  decepit.  Stispicw  iHorum:  conjectursB  de 
rébus  maximis. 

28.  Scandalizabitur  :  offendet^  cadet. 

30.  Synagogœ,  cœtui  superborum:  Grœc.  iiitu^a^y  immissis  superbe  calami*' 
tatibos^  at  suprà^  n^  2;  quœ  sant  immedicabiles^  Dec  implacabiliter  ulciscente. 

31.  Cor  sapientis...  insapientid:  Grœc.  cogitabit  parabolam?  similitudines , 
quibus  obvelataTeritas,  gratiùs  et  suaviùs  posteà  elacescat.  Auris  bona  :  Grœc. 
auris  audientis  votum  seu  desidérium  sapientis:  sapiens  cupit  habere  docUes  aa- 
ditores.  Vide  infrà,  ixv,  12. 

34.  Deus  prospector  est  :  Grœc.  simpUciter  :  qui  reddit  grattas  (sive  beneÛcio- 
ram  memor  )  memorabitur  in  posterum,  etc. 


CAPUT  IV. 

dequitnr  de  adjuTandû  pauperibus,  usque  ad  li.  Sapientiae  atilitas  :  homines  teutatioaibus  pro- 
baty  ad  23;  prava  verecuadia,  ad  32  j  peccata  cai  confitendai  31  ;  ne  contra  ictum  fluTii,  32; 
pro  justittâ  cerla,  33  ^lingua  prgeceps  :  in  domo  at  leo,  34  ;  beneficasi  35. 


SIXTINA  TERSIO. 

Fili,  vitam  pauperiS'ne  defrau- 

TOM.   U. 


VfiBSIO  VtJLGATA. 

Fili,  eleemosynam  pauperis  nfi 
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defraudes,  et  oculos  tuos  ne  trans- 
verta»  à  paupere. 

2.  Animam  esurientem  ne  despexe- 
ris,  et  non  exaspères  pauperem  in 
mopi&  8uft« 

3.  Cor  inopis  ne  afflixeris^  et  non 
protrahas  datum  angustianti. 

4.  Rogationenl  contribulatt  ne  ab- 
jicias>  et  non  avertas  faciem  tuam 
ab  egeno. 

5.  Ab  inope  ne  avertas  oculos  tuos 
propter  iram  :  et  non  relinquas  quœ- 
îfentibus  tibi  retrô  maledicere. 

6.  Maledicentis  enim  tibi  in  ama- 
ritudine  animœ  exaudietur  depreca- 
tto  illius  :  exaudiet  autem  eum  qui 
fecft  illum. 

7.  Congregationi  pauperum  afifa- 
bilem  te  facito  :  et  prcsbytero  hu- 
nïilia  ànimam  tuam^  et  magnato 
humilia  caput  tuum. 

8.  Déclina  pauperi  sine  tristitià  au- 
tem tuam,  et  redde  debitum  tuum, 
et  responde  illi  pàcifica  in  mansue- 
tudine. 

9.  libéra  eum  qui  injuriam  pati- 
tur,  de  manu  superbi  :  et  non  acide 
ftraBtoanimtituft. 

10.  In  judicando  esto  pupillis  mi- 
sericors  ut  pater,  et  pro  viro  matri 
illorum  : 

li.  Et^ris  tu  velttt  filius  Altissimi 
Obediens ,  et  miserebitur  tul  magis 
quàm  mater. 

ta.  Sapientia  filiis  suis  vitam  in- 
spirât :  et  suscipit  inquirentes  ee^ 
et  prœibit  in  viét  justitiœ. 

43.  Et  qui  illam  diligit^  diligit  vi- 


des, et  ne  protrahas  oculos  ege- 
nos. 

Animam  esurientem  ne  contris- 
tes,  et  non  exaspères  virum  in 
inopiàsuà. 

Cor  irritatum  ne  conturbes,  et 
ne  protrahas  datum  angustianti.  • 

Rogationem  tribulati  ne  abjl- 
cias,  et  ne  avertas  facie^i  tuam 
ab  egenO. 

Ab  inope  non  avertas  oculum  : 
et  ne  relinquas  locuih  homiiil, 
ut  maledicat  te. 

Maledicentis  enim  tibi  in  ama-> 
ritudine  animœ  tuœ,  deprecalio- 
nem  ejtts  exâudiel  Is  qui  fecit 
illum. 

Congrégation!  amabilem  te  fa^- 
cito  i  et  magnati  humilia  caput 
tuum. 

Inclina  pauperi  aurem  tuam, 
et  responde  illi  paciflca  in  man- 
suetudine. 

Libéra  eum  qui  injuriam  pa- 
titur,  de  manu  injuriam  inferen- 
tis  ï  et  non  acedieris  in  judi- 
cando. 

Esto  pupillis  ut  pater»  et  pro 
viro  matri  illorum  :  et  eris  velut 
filius  Altissimi,  et  diliget  te  magis 
mater  tua. 


Sapientia  filios  sibi  exaltavit  :  el 
suscipit  inquirentes  se» 

Qui  diligit  illam,  diligit  vitam  : 

1.  Oculos  tuos  :  Grœc.  ne  protrahas  (in  lôngum  ducas)  oculos  egenos  :  ne  egeu- 
tot  ezpectare  fecias. 

3.  Car  inopis:  Greec.  tm'ftt/tim,  exacerbalum.  Angustianti:  Griec.  indigent t\ 

9.  Superbi:  Gnftc.  infwiam  infsrentis:  non  acide  :  acert)è  :  at  Grœc.  ne  ptisillo 
ofiitno  sis  injudicando^  quod  Vulgat.  ad  aeq.  refert. 

43.  Complectentur  (assequcntiir)  placorem  :  placiditatem  :  tranqaîUitatem  ^W  .• 
truenlur  quicte  quam  dedeiit. 
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et  qui  manè  vigilaverint  ad  illam, 
implebuntur  lœtitià. 

Qui  tenuerit  illam,  hcereditabit 
gloriam:  et  quocumqueintroibit, 
benedicet  Dominus. 

Qui  servient  ei,  servient  Sancto  : 
et  eos  qii  dillgunt  eam,  diligit 
Dominus. 

Qui  audit  illam,  Judicabit  gén- 
ies :  et  qui  ad  iUam  accesserit, 
habitabit  confidens. 

Si  credideris,  hareditabis  il- 
lam, et  in  possessione  erunt  créa- 
turœ  ipsius. 

Quoniam  obliqué  ambulatcum 
60  in  primis  ; 

Timorem  autem  et  metum  ad 
ducet  super  illum»  et  cruciabit 
iilum,  in  disciplina  suà;  donec 
credataninsœ  illius,  et  tenleteum 
in  justifîcationibus  suis. 

Et  rursùs  redibit  rectà  ad  illum> 
et  lœtificabit  illum,  et  denudabit 
absconsa  sua. 


tam  :  et  qui  vigilaverint  ad  illam, 
complectentur  placorem  ejus. 

14.  Qui  tenuerint  illam,  vitamhœ- 
reditabunt  :  et  quô  introibit,  bene- 
dicet Deus. 

15.  Qui  serviuntei,  obsequentes 
erunt  Sancto  :  et  eos  qui  diligunt 
illam,  diligit  Deus. 

16.  Qui  audit  illam,  judicabit 
gentes:  et  qui  intuetur  illam  ^per^ 
manebit  coniidens. 

17.  Si  crediderit  ei,  hâBreditabit 
illam,  et  erunt  in  confirmatione 
creaturœiUius*' 

18.  Quoniam  in  tentatione  amba- 
lat  cum  GO  >  et  in  primis  eligit  eum. 

19.  Timorem  et  metum,  et  proba  « 
tionem  inducet  super  illum  :  et  cru- 
ciabit iUum  in  tribulatione  doctrinœ 
suœ,  donec  tentet  eum  in  cogitatio- 
nibus  suis,  et  credat  animœ  illius. 

20.  Et  iirmabit  illum,  et  iter  ad- 
ducet  directum  ad  iUum,  et  lœtifi- 
cabit  illum. 

21.  Et  denudabit  absconsa  sua  illi  : 
et  thesaurizabit  super  illum  scien- 
tiam,  et  intellectum  justitiœ.  ' 


15.  Sancto  :  ipsi  Deo. 

17.  Hœreditabit  :  possidebit.  Erunt  in  confirmatione  creaturœ  iliius  :  fructus^ 
proventus,  ipsa  ejas  sobolea  coosistet  firmiùd. 

18,  19.  In  ienfaiione,,.  timorem  et  metum,,,  donec  tentet  e«m«..  et  credat  animœ 
iUius,  Hi3  versibus  id  agit  Ecdesiasticus,  ne  victi  difûcultatibus  quœ  viam  eapieu- 
tifiB  incuniibus  occurnint,  aninûs  concidamus.  Comparât  autem  sapientiam  ho- 
mini  periclilanti  amici  fldem^  neque  arcana  sua  facile  committenti,  aateaquàm 
ccuitè  probaverit  :  sic  agit  sapientia.  In  primis ,  ac  primùm  (pûdem,  initie  :  in 
tentatione  amhulat  cum  iUo  :  tentât  hominem.  obsequentem  sibi.  Et  eiigit  ewn, 
Sammo  delectu  uUtor,  neque  cuivis  obvio  se  tradit,  sive,  ut  babet  Grœcus,  ohli' 
çuè  ambulat  cum  Ulo  :  quam  lecUonem  firmant  sequentia,  ac  maxime  vers.  20. 
Obliqué  autem,  hoc  est,  velut  incerto  pede  ambulat  cum  amatore  auo,  nec  sta- 
tint  ilfi  ûdit,  seu  mavis,  amatorem  suum  quasi  per  anfractuosa  et  confragosa  de- 
ducit,  timoremque  incutit,  et  diligenter  probat,  neque  pareil  cruciatibus  quibus 
illnm  ecudiat,  donec  probalo  et  tentato  ad  eztremum  credat,  et  omnia  arcana 
effundat  in  sinum  :  ut  patebit  vers.  ^1.  Addit  Grœc.  et  tentet  eum  in  justipm- 
tionibus  suis,  hoc  est,  et  probet  illum  verô  justum  fuisse  :  sic  Abraham,  sic  Jacob, 
aie  Moyses,  aliique  nonnisi  probati  et  difficuitatibus  exerciti,  ver»  sapientiœ 
compotes  facti  sunl.  Pergit  : 

20.  Et  iter  adducet  directum  ad  illum  :  hoc  est,  ducet  illum  per  itinera  recta, 
ut  Sop.,  Xj  10,ulque  ut  hic  babet  Grœc.  radtbii  rectà  via  ad  illum  :  non  jam 
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22.  Si  autem  oberraverit,  derclin- 
quct  eum^  et  tradet  eum  in  manus 
inimici  sui. 

23.  Fili,  conserva  tempus,  et  devila 
àmalo. 

24.  Pro  anima  tuft  ne  confundaris 
dicere  verum. 

25.  Est  enim  confuslo  adducens 
peccatum  :  et  est  confusio  adducens 
gloriam  et  gratiam. 

26.  Ne  accipias  faciem  adversùs 
faciem  tuam^  nec  adversùs  animam 
tuam  mendacium. 

27.  Ne  reverearis  prozimum  tuum 
in  casu  suo  : 

28.  Nec  retineas  verbum  in  tem- 
pore  salutis.  Non  abscondas  sapien- 
tiam  tuam  in  décore  suo. 

29.  In  linguét  enim  sapientia  di- 
gnoscitur:et  sensus^  et  scientia,  et 
doctrina  in  verbo  sensati^  et  firma- 
mentumin  operibus  justitiœ. 

30.  Non  contradicas  verbo  veritatis 
ullo  modo^  et  de  mendacio  ineru- 
ditionis  tuse  confundere. 

31.  Non  confundaris  confiteri  pec- 


Si  autem  aberraverit,  derelin- 
quet  eum^  et  tradet  eum  in  ma- 
nibus  ruinœ  suœ. 

Conserva  tempus ,  et  devila  à 
malo;  et  pro  animât  tuà  ne  con- 
fundaris. 

Est  enim  confusio  adducens 
peccatum;  et  est  confusio^  gloria 
et  gratia. 

Ne  accipias  faciem  adversùs 
animam  tuam^  et  ne  reverearis  in 
casum  tuum. 


Non  retinectff  verbum  in  tem^ 
pore  sdlutis. 

In  sermone  enim  cognoscetur 
sapientia»  et  doctrina  in  verbo 
linguee. 

Non  contradicas  veritati;  et  de 
ineruditione  tuà  confundere. 

Ne  confundaris  coniiteripeccata 


obliqué^  ut  vers.  18.  Et  lœtificabit  illum  :  renudalis  sapientiœ  arcanis,  ut  babent 
scquentia  :  qaarum  rerumeumma  est Sap.,  m^  5^  ubi  ait:  Tentavit  eos,  et  invenit 
illos  dignes  se, 

22.  Si  autem  oberraverit  :  clariùs  Grœc.  aberraverit.  Dixit  quœ  eventura  sint 
homini  par  calamitates  probato  :  at  eadem  sapientia  aberrantem  deseret.  Et 
tradet  eum  in  manus  inimici  sui  :  Greec.  ruinœsuœ  :  notas  hebraismus  :  omni  ope 
destituet^  ac  certo  dedet  exitio. 

23.  Conserva  tempus.  Vide  i^  28. 

24.  Pro  anima  tuâ  :  pro  salute  animsa  taœ.  Àggreditur  autem  homines  malè 
verecundos^  qui  vetitatem  erubescuat. 

2^, Est  confusio: est  pudor  bonus  malusque^ quorum  causas  aperit  sequenUbus. 

26.  Ne  accipias  faciem  :  sive  personam  :  utrumque  enim  Grœc.  congruit.  Ne  sis 
personarum  acceptor;  vel,  nofi  judicare  secundùm  extemam  speciem,  quod  esl 
Joan.,  VII,  24  :  Nolite  judicare  secundùm  faciem  (sive  s^eciem),  sed  rectum  fudi- 
cium  judicaie. 

27.  Ne  reverearis.  Ne  te  falsa  reverentia  probibeat  quominùs  proximum  tuam 
errantem  et  cœcum  caudidis  monitis  à  certA  peroicie  delerreas.  Grœc.  Ne  reve^ 
rearis  in  casum  tuum,  cùm  yeritatém  lacens,  tibi  ipsi  accersis  exitium. 

28.  Non  abscondas  sapientiam  tuam  in  décore  suo  :  nempe  in  gravibus  periculis, 
quo  tempore  decet  maxime. 

'M,  Ne  subjicias  te.  Ita  coufitere  pcceata^  ut  non  cuivis,  sed  sapientissimo  cal- 
que emeadttuda  ac  mediconda  committas. 
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tiia;  nec  concris  centra  fluxum 
fluminis;  et  non  subjicias  te  ho- 
mini  stulto;  et  ne  accipias  f aclem 
potentis. 

Usque  ad  mortem  agonizare 
pro  veritate  :  et  Domînus  Deus 
pugnabit  pro  te. 

Noli  asper  esse  in  lînguà  tuà^ 
et  inutUis  et  remissus  in  operibus 
tais. 

Noli  esse  sicut  leo  in  domo  tu&, 
et  arreptitius  in  domesticis  tuis. 

Non  sit  porrectamanus  tua  ad 
accipienrliim^  et  ad  dandum  col- 
lecta. 


cata  tua  :  et  ne  subjicias  te  omni 
homini  pro  peccato. 

32.  Noli  resistere  coutrafaciem  po- 
tentisy  nec  coneris  contra  ictum  flu- 
vii. 

33.  Pro  justitià  agonizare  pro  ani- 
ma tuà,  et  usque  ad  mortem  certa 
pro  justitiél  :  et  Deus  expugnabit  pro 
te  inimicos  tuos. 

34.  Noli  citatus  esse  in  linguâ  tuâ, 
etinutilis  et  remissus  in  operibus 
tuis. 

35.  Noli  esse  sicut  leo  in  domo 
tuâ,  evertens  domesticos  tuos,  et  op- 
primons subjectostibi. 

36.  Non  sit  porrecta  manus  tua  ad 
accipiendum^  et  ad  dandum  col- 
lecta. 


32.  Noli  resistere  :  pro  his  Grœc.  habet  :  Non  subjicias  te  homini  stulto,  née 
accipias  faciem  (sea  personam)  potentis, 

33.  Agonizare  :  valut  in  agone  certa,  proposito  prœmio.  Deus  expugnabit  :  bre- 
TÎùs  Grœc.  et  Deus  pugnabit  pro  te, 

3t.  Noli  citatus  esse  :pnBcepQ  :  -rax^î-  AUi  legunt,  Tpaxù;>  violentus,  asper.  Aliij 
h^mtç,  confidèns,  texnerarius  :  eodem  sensu.  Vulgata^  lecUo  planior  et  autiquior. 

35.  Evertens  domesticos.  Prœclarè  Grœc.  (noli  esse)  arreptitius  seupotiùs  ima- 
ginosus,  furens  :  çavTaaicx&irûv  ;  exagitatus  pbantasiis  :  cujusmodi  illa  fuisse  di- 
citur  apud  Terent.  in  Heqp\ 

CAPUT  V. 

DWitiis  aeconfidas,  1, 2, 3,10;  de  peccato  statim  expiaDdo,4ad  10;  levisnimo  et  yario,  iijfirmo, 
12  ;  miti|  13;  lingua,  14  ad  fin. 


SIXTINA  TERSIO. 

Noli  attendere  addivitias  tuas; 
et  ne  dixeris  :  Suffîcientes  mibi 
sunt. 

Ne  sequaris  animam  tuam,  et 
fortitudinem  tuam,  ut  ambules  in 
concupiscentiis  cordis  tui. 


VERSIO  TULGATA. 

i.  Noli  attendere  ad  possessiones 
iniquas,  et  ne  dixeris  :  Est  mihi  suf- 
ficiens  vita  :  nihil  enim  prodcrit  in 
tempore  yindictsB  et  obductionis. 
*  2.  Ne  sequaris  in  fortitudine  tu& 
concupiscentiam  cordis  tui  : 


1.  Obductionis,  Vide  suprà,  u,  2. 

2.  In  fortitudine  tud.  Ne  viribus  confisus  sequaris  concupiscentiam.  Ne  sequan- 
tur  cogitationes  suas  et  oculos^  pcr  res  varias  foruicantcs.  Num,,  xv,  39. 
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3.  Et  ne  dixeris;  Quomodô  potui? 
aut  quis  me  subjiciet  propter  facta 
mea?  Deus  enim  vindicans  vindica- 
bit. 

4.  Ne  dixeris  :  Peccavi,  et  quid 
mihi  accidit  triste?. Altissimus  enim 
estpatiens  redditor. 

5.  De  propitiato  peccato  noli  esse 
sine  metu  :  ncqiie  adjicias  peccatum 
super  peccatum. 

6.  Et  ne  dieas  :  Miseratio  Domini 
magna  est^  multitudinis  peccatorum 
meormn  miserebitur. 

7.  Misericordia  enim  et  ira  ab  iUo 
citô  proximant  :  et  in  peccalores  re- 
spicit  ira  iUius. 

8.  Non  tardes  converti  ad  Domi- 
num^  et  ne  différas  de  die  in  diem. 

9.  Subito  enimveniet  ira  illius,  et 
in  t^mpore  vindictœ  disperdet  te. 

10.  Noli  anxius  esse  in  divitiis  in- 
justis  ;  non  enim  proderunt  tibi  in 
die  obductionis  et  vindictœ. 

i  1 .  Non  ventiles  te  in  omnem  ven- 
tum,  et  non  eas  in  omnem  viam  :  sic 
enim  omnis  peccator  probatur  in 
duplici  linguà. 

!2.  Esto  firmus  in  via  Domini,  et 
in  veritate  sensûs  tui  et  scienti^  :  et 
prosequatur  te  verbum  pacis  et  jus- 
titiœ. 

i3.  Esto  mansuetus  ad  audiendum 
verbum,  ut  intelligas;  et  cum  sapien- 
tiâ  proferas  rcsponsum  verum. 

i4.  Si  est  tibi  intellectus,  responde 
proximo  :  sin  autem,  sit  manus  tua 
super  os  tuum,  ne  capiaris  in  verbo 
indisciplinato,  et  confundaris. 

IS.  Honor  et  gloria  in  sermoric 


Et  ne  dixeris 
ciet?  Dominus 
vindicabit  te. 


;  Quis  mé  subji- 
enim  vindicans 


Ne  dixeris  :  Peccavi,  et  quid 
mihi  accidit?  Dominus  enim  est 
patiens. 

De  propitiatu  noli  esse  sine 
metu,  ut  adjicias  peccatum  super 
peccata. 

Et  ne  dicas  :  Miseratio  ejus 
magna  est  ;  multitudinis  peccato- 
rum meorum  miserebitur. 

Misericordia  enim  étira  ab  illo; 
et  super  peccatores  requiescet 
ira  illius. 

Ne  tardes  converti  ad  Domi- 
num,  et  ne  différas  de  die  in  diem  : 
subito  enim  egredietur  ira  Do- 
mini, et  in  tempore  vindictœ  dis- 
perdet. 

Noli  attentus  esse  in  divitiis  in- 
justis;  nihil  enim  a^juvaberis  in 
die  obductionis. 

Non  ventiles  in  omni  vento,  et 
non  eas  in  omni  via  :  sic  pecca- 
tor duplex  linguâ. 

Esto  firmus  in  intellectu  tuo  ; 
et  unus  sit  sermo  tuus. 


Esto  velox  in  auscultatione 
tuâ;  et  in  longanimitate  profer 
rcsponsum. 

Si  est  tibi  intellectus,  responde 
proximo  :  sin  autem,  sit  manus 
tua  super  os  tuum. 

Gloria  et  inhonoratio  in  ser- 


3.  O^modo potui?  quanta  poUii? 

!0.  Noli  anxius  esse  in  divitiis  injmiis ,  comparODdiA,  sive  tucudis. 

12.  Esto  firmus  in  via  Domini.  Vide  GroDC. 
14.  Sin  autem  :  glu  mînùc. 

13.  Lingua  imprudentis  :  Grœc.  hominis,  siœpliciter. 
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versio  est  illius. 

Non  appelleris  susurro  ;  et  lin- 
guà  tiiâ  ne  insidicris. 

Super  furem  enim  estconfusio, 
et  denotatio  pessima  super  bilin- 
guem. 
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In  magno 
ignores. 


et  ia  parvo  non 


7! 
imprudentis 


sensati  :  lingua  verô 
siibversio  est  ipsius. 

iO .  Non  appelleris  susurro  :  et  lin- 
gua tu4  ne  capiaris,  et  confundaris. 

17.  Super  furem  enim  est  confusio 
et  pœnitentia,  et  denotatio  pessima 
super  bilinguem  :  susurratori  autem 
odium^  et  inimicitia  et  contumelia. 

18.  Justifica  pu^iUum  et  magnum 
similiter. 


18.  Justifica,  absolve,  pusillwn  et  magnum  panier  :  «qno  utromqae  Judicio  : 
Onec.  tn  magno  et  in  parvo  non  ignores  :  ne  te  in  negotiis  minutisslma  qaœque 
fugiant. 


CAPUT  VI. 

8it  firma  amieitia,  1  ^  tnperbi  :  de  amicis  conparandiSi  aerrandis,  obsenrandis,  5  ad  18  ;  d« 
sapientifl  ,«ejiuque  IcyI  jugo,  18  ad  finem  i  audiandi  aenaa  et  doeti,  98, 36. 


SIXTINA  VEflSIO. 

Et  noli  fieri  pro  amico  inimi- 
Gus  ;  nomen  enim  malum ,  oon- 
fusionem  et  improperium  hœre- 
ditabit.  Sic  peccator  bilinguis. 

Ne  te  extoUas  in  cogitatione 
animœ  tuœ ,  ne  diripiatur ,  velnt 
taurus,  anima  tua. 

Folia  tua  comedes^  et  fructus 
tuos  perdes,  et  relinques  te  velut 
lignum  aridum. 

Anima  nequam  disperdet  eum 
qui  se  babet,  et  gaudium  inimi- 
corum  faciet  eum. 

Guttur  dulce  multiplicabit  ami- 
cos  suos,  et  lingua  beneloquens 
multiplicabit  bonas  salutationes. 

1.  Bœréditabit  :  possidabit.  Onmis  peccator  :  GraBc.  ûmplieitar  :  Sic  peccator  bi* 
tinguU  :  supple,  poasidebit  malum. 

2.  Virtus  tua  :  Grœc.  anima  tua, 

3.  Et  folia  tua  comedai  :  stulta  auperbia^  de  quà  prœeedente  :  ne  dacorem  ai- 
mai remque  amittas,  nec  tantùm  folia,  yerùm  etiam  fructus. 

5.  Lingua  eucharis  :  gC9,{iosa,  :  comiter  loqueua;  in  bono  homine  ahundabit, 
Vir  bonus  abundat  verbis  mitibua  :  Grœc.  Lingua  beneloquens  (dulcUoqua)  mul-^ 
tiplicabit  bonas  salutationes  (jnultoa  salutatores^  ac  fausta  imprecantes). 


YERSIO  YUtGATA. 

l.Nolifieri  pro  amico  inimicus 
proximo  :  improperium  enimetoon- 
tumeliam  malus  hœreditabit,  et  om- 
nis  peccator  invidus  et  bilinguis. 

2.  Non  te  extoUas  in  cogitatione 
animes  fuee  velut  taurus  :  ne  forte 
elidattfr  virtus  tua  per  stultitiam , 

3.  Et  folia  tua  comedat,  et  fructus 
tuos  perdat,  et  relinquaris  velut 
lignum  aridum  in  eremo. 

4.  Anima  enim  nequam  disperdet 
qui  se  babet,  et  in  gaudium  inimicis 
dat  illum,  et  deducet  in  sortem  im* 
piorum. 

h.  Verbum  dulce  multîplicat  ami» 
cos,  et  mitigat  ioimicos  i  et  lingua 
eucharis  in  bono  homine  abundat. 
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6.  Multi  paçifîci  siût  tibi^  et  consi- 
liarius  sit  tibi  unus  de  mille. 

7.  Si  possides  amicum,  in  tenta- 
tione  posside  eum,  et  ne  facile  cre- 
das  ei. 

8 .  Est  enim  amicus  secundùm  tem- 
pus  suum,  et  non  permanebit  in  die 
tribulationis. 

9.  Et  est  amicus  qui  convertitor  ad 
inimicitiam  :  et  est  amicus  qui  odium^ 
et  rixam,  et  convicia  denudabit. 

10.  Est  autem  amicus  socius  men* 
seè,  et  non  permanebit  in  die  neces- 
sitatis. 

H.  Amicus  si  permanserit  fîxus, 
erit  tibi  quasi  coaequalis^  et  in  do- 
mesticis  tuis  fiducialiter  aget. 

12.  Si  humiliaverit  se  contra  te^ 
et  à  facie  tuâabsconderit  se>  unani- 
mem  habebis  amicitiam  bonam. 

13.  Ab  inimicis  tuis  separare,  et 
ab  amicis  tuis  attende. 

14.  Amicus  fidelis,  proteclio  fortis  : 
qui  autem  invenit  illum,  invenit  the- 
saurum. 

15.  Amico  ôdeli  nulla  est  compa- 
ratio^  et  non  est  digna  ponderatio 
auri  et  argenti  contra  bonitatem 
fldei  illius. 

16.  Amicus  fideliS;  medicamentum 
vitœ  et  immortalitatis  :  et  qui  me- 
tuuntDominum^  invenient  illum. 


MulU  pacifici  sint  tibi  :  consi- 
liarii  autem  tui  sint  unus  de  mille. 

Si  possides  amicum ,  in  tenta- 
tione  posside  eum,  et  non  facile 
credas  ei. 

Est  enim  amicus  in  tempore 
suo,  et  non  permanebit  in  die 
tribulationis  tuœ. 

Et  est  amicus  gui  convertitur 
ad  inimicitiam,  et  rixam  oppro- 
brii  tui  denudabit. 

Et  est  amicus  socius  mensa- 
rum,  et  non  permanebit  in  die 
necessitatistuœ. 

Et  in  bonis  tuis  erit,  tanquam 
tu,  et  in  domesticis  tuis  fiducia- 
liter aget. 

Si  humiliatus  fueris,  erit  con- 
tra te ,  et  à  facie  tuà  abscondet 
se. 

Ab  inimicis  tuis  separare  >  et 
ab  amicis  tuis  attende. 

Amicus  fidelis,  protectio  fortis; 
et  qui  invenit  illum,  invenit  the- 
saurum. 

Amico  fideli  nulla  est  compa- 
ratio,  et  non  est  pondus  bonitati 
ejus. 

Amicus  fidelis,  medicamentum 
vitœ  :  et  qui  metuiint  Dominum^ 
invenient  illum. 


6.  Multi  pacifici  :  socil,  convictores. 

7.  In  tentatione  posside  amicum  :  nonnisi  tentatum  et  probaium.  Non  faciiè: 
non  cité,  non  temerè^  non  statim,  credas  ei  teipsum.  Jésus  non  credebat  semet- 
^mm  eis.  Joan.,  ii,  24. 

8.  Secundùm  tempus  suum  :  secundùm  rationes  et  utilitates  suas. 

9.  Et  rixam  :  Grsec.  rixam  opprobrii  tui  denudabit  :  qu©  iratus  effuderis,  nec 
amicum  celandum  putarls. 

11.  Amicus.,,  quasi  coœqualis:  Grœc.  in  bonis  tuis  (rébus  tuis  florenlibus)  erit  : 
(utetur  ut  suis)  sicut  tu.  Et  in  domesticis  tuis  :  in  famulitio  tuo  :  fiducialiter j  cum 
imperio,  aget, 

12.  Si  humiliaverit  se  :  Grœc.  si  humiliatus  {dejeclds)  fueris,  erit  contra  te,  et 
à  facie  tuâ  abscondet  se  (à  te  recédât). 

13.  Ab  inimicis  tuis  separare  :  non  offeclu^  sed  convictu^  ne  te  per  calumniam 
prodant  Ab  amicis  attende  :  ne  amittas  eos  :  neu  plus  srtqao  et  sine  ùll&cautiozir 
credas. 
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Qui  timet  Dominuin^  bonam 
habet  amîcitiam  suam  :  quoniam 
secundùm  ipsum ,  sic  et  proxi- 
mus  ipsius. 

Fili ,  à  juventute  tuâ  excipe 
doctrinam;  et  usque  ad  canos 
invenies  sapientiam. 

Quasi  is  qui  arat  et  qui  semi- 
Dat>  accède  ad  illam  et  sustine 
bonos  fructus  illius. 

In  operatioue  enim  illius  pau- 
lulùmlaborabis;  et  citô  edes  de 
generationibus  illius. 

Quoniam  aspera  est  nimiùm 
indoctis,  Bt  non  pennanebit  in 
illà  excors. 

Quasi  lapis  probationis  fortis 
erit  in  illo,  et  non  demorabitur 
projicere  illam. 

Sapientia  enim  secundùm  no- 
inen  suum  est  :  et  non  estmultis 
manifesta. 


Audi^  fili,  et  accipe  sententiam 
meam,  et  ne  abjicias  consilium 
meum. 

Et  injice  pedes  tuos  in  compe- 
des  illius,  et  in  torquem  illius 
collum  tuum. 

Subjice  bumemm  tuum,  et 
porta  illam  :  et  ne  acedieris  vin- 
culis  illius. 

In  omni  animo  tuo  accède  ad 


i7.  Qui  timet  Deum,  œquè  habebit 
amicitiàm  bonam  :  quoniani  secun- 
dùm illum  erit  amicus  illius. 

18.  Hli,  à  juventute  tuà  excipo 
doctrmam  :  et  usque  ad  canos  inve- 
nies  sapientiam. 

19.  Quasi  is  qui  arat  et  seminat, 
accède  ad  eam,  et  sustine  bonos 
fructus  illius. 

20.  In  opère  enim  ipsius  exiguum 
laborabis,et  citô  edes  de  generatio- 
nibus illius. 

21 .  Quàm  aspera  est  nimiùm  sa- 
pientia indoclis  hominibus!  et  non 
pennanebit  in  ïM  excors. 

22.  Quasi  lapidls  virtus  probatio 
erit  in  illis,  et  non  demorabuntur 
projicere  illam. 

23.  Sapientia  enim  doctrines  se- 
cundùm nomen  est  ejus,  et  non  est 
multis  manifesta  :  quibus  autem  co- 
gnita  est,  permanet  usque  ad  con- 
spectum  Dei. 

24.  Audi,  fili,  et  accipe  consilium 
intellectûs,  et  ne  abjicias  consiliimi 
meum. 

25.  Injice  pedem  tuum  in  compe- 
des  illius,  et  in  torques  illius  collum 
tuum  : 

26.  Subjice  bumerum  tuum,  et 
porta  illam  :  et  ne  acedieris  vincu- 
lis  ejus. 

27.  In  omni  animo  tuo  accède  ad 


21'.  Excors  :  insanus,  însensatus. 

22.  Quasi  lapidis  virtus  :  vide  Grœc.  Sensus  autem  est  :  Erit  in  insensato  sa- 
pientia,. quasi  lapis  gravis  ai  traditus  ad  explorandas  vires,  quem  stalim  quasi 
ponr^ere  victus  projiciet.  Zach.,xii,  3  :  Ponam  Jérusalem  lapidem  oneris  cunctis 
popuiis. 

23.  Sapientia  secundùm  nomen  est  ejus  :  Grœc.  nomen  suum  :  secundùm  famam 
suam  est  :  talis  est  qualis  esse  memoratur,  nempè  abscondita,  impervestigabilis  : 
Sapientia  euim  ubi  invenitur?  Job,  xxviii,  toto  capite»  et  suprà,  i,  3. 

25.  Injice  pedem  tuum  :  26.  Subjice  humerum.  En  vincla,  en  compedes,  en  ju- 
geai sapicntiœ  :  hominemque  totum,  humeris,  collo,  pedibus,  manibus,  ejus 
Tînculis  illigatum,  comprebensum,  tentum  :  eoque  magis  liberom,  qQOd  justitiss 
servum.  Et  ne  acedieris:  Grœc.  graveris,  defatigms. 
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illam ,  et  in  omni  vîrtute  tuà  con- 
serva vias  ejus. 

•28.  Investi  ga  illam  ^  et  manifesta- 
bilur  tibi,  et  continens  factus,  ne  de- 
relinquas  eam  : 

29.  In  novissimiseniminvenies  re- 
quiem in  e5t,  et  convertetur  tibi  in 
oblectationem. 

30.  Et  erunt  tibi  compedes  ejus  in 
protectionem  fortitudinis ,  et  bases 
virtutis  :  et  torques  illius  in  stolam 
gloriœ. 

31.  Décor  enim  vitas  est  in  illâ,  et 
vincula  illius  alligatura  salutaris. 

32.  Stolam  gloriœ  indues  eam,  et 
coronam  gratulationis  superpones 
tibi. 

33.  Fili j  si  attenderis  mibi,  disces  : 
et  si  accommodaveris  animum  tuum^ 
sapiens  eris. 

34.  Si  inclinaveris  aurem  tuam, 
excipies  doctrinam  :  et  si  dilexeris 
audire,  sapiens  eris. 

3o.  In  multitudine  presbyteronim 
prudentium  sta  y  et  sapientiœ  illorum 
ex  corde  conjungere,  ut  omnemnar- 
rationem  Dei  possis  audire  :  et  pro- 
verbia  laudis  non  effugiant  à  te. 

36.  Et  si  videris  sensatum,  evigila 
ad  eum,  et  gradus  ostiorum  illius 
exterat  pes  tuus. 

37.  Gogitatum  tuum  habe  iaprœ* 
ceptis  Dei,  et  in  mandatis  illius 
maxime  assiduus  esto  :  et  ipse  da- 
bit  tibi  cor,  et  concupiscentia  sa- 
pientiœ  dabitur  tibi. 


illam,  et  in  omni  virtute  tuà  con« 
serva  vias  ejus. 

Investiga,  et  quœre  :  et  mani* 
festabitur  tibi  ;  et  continens  fîic- 
tus,  ne  derelinquas  illam. 

In  novissimis  enim  invenies 
requiem  ejus:  et  convertetur  tibi 
in  oblectationem. 

Et  erunt  tibi  compedes  in  pro- 
tectionem fortitudinis,  et  torques 
illius  in  stolam  gloriœ. 

Decus  enim  aureum  est  in  eà, 
et  vincula  illius,  fila  hyacinthina. 

Stolam  gloriœ  indues  eam,  et 
coronam  gratulationis  impones 
tibi. 

Si  volueris,  fili^  disces  :  et  si 
accommodaveris  animum  tuum, 
callidus  eris. 

Si  dilexeris  audire,  excipies  : 
et  si  inclinaveris  aurem  tuam, 
sapiens  eris. 

In  multitudine  presbyterorura 
sta  ;  et  qui  sapiens,  ei  conjungere  : 
omnemnarrationem  divinam  ve- 
lis  audire  :  et  proverbia  intellec- 
tûs  non  effugiant  te. 

Si  videris  sensatum,  evigila  ad 
eum;  et  gradus  ostiorum  illius 
exterat  pes  tuus. 

Gogitatum  tuum  habe  in  prœ- 
ceptis  Domini,  et  in  mandatis  il- 
lius meditare  semper.  Ipse  fîr- 
mabit  cor  tuum  :  et  concupiscen- 
tia sapientiœ  tuœ  dabitur  tibi. 


28.  Continens  factus  :  Grasc.  ejus  possessor,  compos,  l-^KoaTri;,  quod  et  conU« 
nentem  et  compotem  sooat. 

30.  Et  erunt  tibi  compedes.  Initia  quidam  sapientiœ  difficilia  atque  aspera  cu- 
piditatibus  edomandis;  at  jam  edomitis  ac  sub  jugum  missis,  omnia  liberlali  et 
honori  vertent. 

31 .  Décor  enim  vitœ  :  Grœc.  decm  aureum  :  sive  miindus  aureus  in  eâ  ;  orna- 
tu»  omnimodi.  Alligatura  salutaris  :  non  qualis  vinctis ,  scd  qimlis  infirmis  sa- 
nandis  adbiberi  aolot  :  Grœc.  nexus  hyacinthus,  qualem  induere  jussi  îsraelifœ  ad 
decorem.  Num.,  xv,  38. 

35.  Presbyterorum  :  seniorum,  senatorum. 
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CAPUT  YIL 

Mails  mftia ,  1,  S,  3;  ne  queras  honores,  4,  6  ;  rouncrum  amplitudo  nou  plaçât  Deum ,  9, 10; 
inspecter  Deus,  12;  decalumniis  et  omni  mendacio,  13,  U  ;  agricultura,  16  ;  amicus,  20  ;  bonus 
paterfamilias  Benris,  mcrcenariis ,  liberis,  uxori,  jumeutis  ctiam,  parentîbus,  sacerdolibus  ^ 
amicis,  egcnis  consulit,  ac  novissima  cogitât,  21,  etc.,  ad  6n. 


VERSIO  VDLGATA. 

4.  Noli  facere  mala,  et  non  te  ap- 
préhendent. 

2.  Discede  ab  iniquo^  et  déficient 
mala  abs  te. 

3.  Fili^  non  semines  mala  in  sulcis 
injustitiffî,  et  non  metes  ea  in  sep- 
tuplum. 

4.  Noli  quœrere  &  Domino  duca- 
tum,  neque  &  rege  cathedram  ho* 
noris. 

5.  Non  te  justifiées  ante  Deum, 
quoniam  agnitor  cordis  ipse  est  :  et 
pênes  regem  noli  velle  videri  sa- 
piens. 

6.  Noli  quœrere  fieri  judex,  nisi 
valeas  virlute  irrumpere  iniquitates  : 
ne  forte  extimescas  faciem  potentis, 
et  ponas  scandalum  in  œquitate  tu&. 

7.  Non  pecces  in  multitudinem  ci- 
vitatis^ncc  te  immittas  in  populum  : 

8.  Neque  alliges  duplicia  peccata  : 
nec  enim  in  uno  eris  immunis. 

9.  Noli  esse  pusillanimis  in  animo 
tuo. 

10.  Exorare  et  facere  eleemosy- 
nam  ne  despicias. 

il.  Ne  dicas  :  In  multitudine  mu- 
ncrum  meorum  respiciet  Deus,  et 
offerente  me  Deo  altissimo  >  munera 
mea  suscipiet. 

3.  Et  non  metes  :  ut  nonmetas^  etc. 

8.  Duplicia  peccata  :  et  tua  scilicet,  et  alien§  :  Grâce,  ne  alliges  btspeccatum, 
iterando  et  assoescendo,  quod  sequenti  congrnit. 

9.  In  animo  tuo  :  Graec.  inprecatione  iud  :  ne  vilia  et  caduca  à  Domino  pelAB, 
neque  h  magno  par  va,  sed  magna,  ut  Salomon  sapientiam. 


SIXTINA  VERSIO. 

Noli  facere  mala  :  et  non  te 
apprehendet  malum. 

Discede  ab  iniquo;  etdeclina- 
bit  à  fe. 

Fili,  non  semines  in  sulcis  in- 
justitiœ  :  et  non  metes  eos  in  sep- 
tuplum. 

Noli  quœrere  à  Domino  duca- 
tum,  neque  à  rege  cathedram 
honoris. 

Non  te  justifiées  ante  Domi- 
num  :  et  pênes  regem  noli  velle 
-vider!  sapiens. 

Noli  quœrere  fieri  judex;  ne 
forte  non  possisauf erre  iniquita- 
tes :  ne  forte  extimescas  faciem 
potentis  :  et  ponas  scandalum  in 
rectitudine  tuât. 

Non  pecces  in  multitudinem 
civitatis;  nec  te  dimittas  in  tur- 
bàm. 

Non  altiges  bis  peccatum  :  in 
uno  enim  non  eris  immunis. 

Noli  esse  pusillanimis  in  ora- 
tîone  tuÀ  :  et  eleemosynam  facere 
ne  desçicjas. 

Ne  dicas:  Inmultitudinem  mu- 
nerum  meorum  respiciet,  et  ofîe- 
renteme  Deo  altissimo,  suscipiet. 
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i2.  Nonirrideas  homînem  in  ama- 
ritudine  animœ  :  est  enim  qui  hu- 
miliât et  exaltât  circumspector  Deus. 

id.  Noli  arare  mendacium  advcr- 
sùs  fratrem  tuum  :  neque  in  amicum 
slmiliter  facias. 

14.  Noli  velle  mentiri  omne  men- 
dacium :  assiduitas  enim  illius  non 
est  bona. 

15.  Noli  verbosus  esse  in  multitu- 
dine  presbyterorum  :  et  non  itères 
verbum  in  oratione  tuà. 

16.  Non  oderis  laboriosa  opera> 
et  rusticationem  creatam  ab  Allis- 
simo. 

17.  Non  te  reputes  in  multitudine 
indisciplinatorum. 

18.  Mémento  irœ»  quoniam  non 
tardabit. 

10.  Humilia  valdè  spiritum  tuum  : 
quoniam  vindicta  carnis  impii^  ignis 
etvermis. 

20.  Noli  prœvaricari  in  amicum 
pecuniam  differentem,  nequefratrem 
charissimum  auro  spreveris. 

21 .  Noli  discedere  à  muliere  sen- 
satà  et  bonâ^  quam  sortitus  es  in  ti- 
moré Domini  :  gratia  enim  verecun- 
diœ  illius  super  aurum. 

22.  Non  lœdas  servum  in  veritate 
operantem^  neque  mercenarium  dan- 
tem  animam  suam. 

23.  Servus  sensatus  sit  tibi  dilec- 


Ne  irrideas  bomînem ,  qui  sit 
in  amarltudine  animœ  suœ  :  est 
enim  qui  humiliât,  et  qui  exaltât. 

Noli  arare  mendacium  adver- 
sùs  fratrem  taum  ;  neque  in  ami- 
cum similiter  facias. 

Noli  velle  mentiri  omne  men- 
dacium :  assiduitas  enim  illius 
non  in  bonum. 

Noli  verbosus  esse  in  multitu- 
dine presbyterorum;  et  non  itè- 
res verbum  in  oratione  tuâ. 

Non  oderis  laboriosam  opera- 
tionem  et  rusticationem  creatam 
ab  Altissimo. 

Non  te  computes  in  multitu- 
dine peccatorum. 

Humilia  valdè  spiritum  tuum  : 
mémento  quoniam  ira  non  tar- 
dabit :  quoniam  vindicta  impii, 
ignis  et  verrais. 

Ne  commutes  amicum  propter 
indifferens ,  neque  fratrem  ger- 
manum  in  auro  Suphir. 

Noli  discedere  à  muliere  sen- 
satà  et  bonà  :  gratia  enim  ejus 
super  aurum. 

Non  Iffîdas  servum  in  veritate 
operantem^  neque  mercenarium 
dantem  animam  suam. 

Servum  sensatum  diligat  ani- 


13.  Arare  mendacium  :  ne  mendacia  studiosè  valut  sulcos  oroducas^  htc  aatcm 
probibetcalamniam.  At  posteà  : 

14.  Omne  mendacium.  Neque  modo  calumniam  \ites,  verùm  cliam  quod- 
cumque  mendacli  genus.  Assiduitas  iliitts  non  est  bona  :  quo  sensu  infrà,  ix,  4, 
cum  saltatrice  ne  assiduus  sis  :  indicat  autem,  ubi  semel  admiseris,  facUè  in  con- 
G:ictuâinem  trahi. 

1 5.  Presbyterorum  :  seniorum,  qui  potiùs  audiendi.  Non  iteivs  verbum  in  ora- 
tione (precatione)  tuâ.  Ne  sis  multiloquus  :  qualem  arguit  Christus,  Matth,,  vi,  7. 

19.  Ignis  et  vetTnis  :  vide  Marc,  ix,  43. 

20.  Amicum  pecuniam  differentem:  tardantem  reddere.  Aw^  :  propter  aurum. 
At  Grœc.  ne  commutes  amicum  propter  indifferens  :  quâ  voCe  eliam  Cicero  uli- 
tur,  grœcà  phrasi  pulcherrimà  :  Propter  fortunas  ac  rem,  quâ  ad  bonum  ma- 
lumve  uti  possis. 
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bertate. 


non  defraudes  illum  li- 


Pecora  tibi  sunt?  attende  illis; 
et  si  sunt  tibi  utilia^  persévèrent 
apud  te. 

Filii  tibi  sunt?  erudi  illos^  et 
curva  à  pueritià  collum  eorum. 

Filiae  tibi  sunt  î  serva  corpus 
earum  :  et  ne  ostendas  hilarem 
faciem  tuam  ad  illas. 

Trade  filiam  y  et  grande  opus 
f eceris  :  et  homini  sensato  da  il- 

Mulier  est  tibi  secundùm  ani- 
mam?  neprojicias  eam. 

In  toto  corde  honora  patrem 
tuum;  et  gemitus  matrisnon  ob« 
liviscaris. 

Mémento  quia  per  eos  natus 
es  :  et  quid  rétribues  illis^  quo- 
modôillilibi? 

In  totà  anima  tuà  time  Domi- 
num;  et  sacerdotes  illius  sus- 
pice. 

In  totà  virtute  dilige  eum  qui 
te  fecit;  et  ministros  ejus  non  de- 
relinquas. 

Time  Dominum^  et  bonorifica 
sacerdotem  : 

Et  da  illi  partem^  sicut  manda- 
tum  est  tibi^  primitias^  et  pro  de- 
lictOj 

Et  datumbr^^cbiorum^et  sacri- 
ficium  sanctificationis,  et  primi- 
tias  sanctorum  : 


tus  quasi  anima  tua  :  non  defraudes 
illum  libertate,  neque  inopem  dere- 
linquas  illum. 

24.  Pecora  tibi  sunt?  attende  illis  : 
et  si  sunt  utilia,  persévèrent  apud  te. 

25.  Filii  tibi  sunt?  erudi  iUos,  et 
curva  illos  à  pueritià  illormn. 

26.  Filiœ  tibi  sunt?  serva  corpus 
illarum,  et  non  ostendas  hilarem  fa- 
ciem tuam  ad  illas. 

27.  Trade  filiam,  et  grande  opus 
feceris,  et  homini  sensato  da  illam. 

28.  Mulier  si  est  tibi  secundùm 
animam  tuam^  non  projicias  illam  : 
et  odibili  non  credas  fp.  In  toto 
corde  tuo 

29.  Honora  patrem  tuum^  et  gemi- 
tus matris  tuœ  ne  obliviscaris  : 

30.  Mémento  quoniam  nisi  per  il- 
los nalus  non  fuisses  :  et  rétribue 

I  illis^  quomodè  et  illi  tibi. 

31.  In  totà  anima  tuà  timc  Domi- 
num^  et  sacerdotes  illius  sanctiûca. 

32..In  omni  virtute  tuà  dilige  eiun 
qui  te  fecit  :  et  ministros  ejus  ne  de- 
relinquas. 

33.  Honora  Deum  ex  totà  anima 
tuà,  et  bonorifica  sacerdotes,  et  pro- 
purga  te  cum  brachiis. 

34.  Da  illis  partem,  sicut  manda- 
tiun  est  tibi ,  primitiarum  et  purga- 
tionis  :  et  de  negligentià  tuà  purga 
te  cum  paucis. 

35.  Datum  brachiorum  tuorum,  et 
sacrificium  sanctificationis  offeres 
Domino,  et  imtia  sanctorum  : 


3t .  Sacerdotes  illius  sanctifica  :  Grœc.  suspice,  admirare.       ^ 

33.  Propurga  te  cum  brachiis  :  oblatis  fhigibus  tuo  opère  comparatis.  Vide  35. 

34.  Purgationis  :  Grœc.  pro  delicto  :  supple,  kostiam  :  hebraismus  :  de  ne- 
gligentià :  alia  versio  :  purga  te  cum  paucis  :  exiguis  muneribus  mogoa  peccala 
redime. 

35.  Initia ,  seu  prinûlias  sanctorum  :  sancta  vocanlur,  quce  Donûno  couàc- 
crata. 
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36.  Et  pauperi  porrige  manum 
tuam^  ut  peràciatur  propitiatio  et 
benedictio  tua. 

37.  Gratia  dati  in  conspectu  omnis 
viventis  :  et  mortuo  non  probibeas 
gratiam. 

38.  Non  desis  plorantibus  in  con" 
solatione,  et  cum  lugentibus  ambula. 

39.  Non  te  pigeât  visitare  infir* 
mum  :  ex  bis  enim  in  dilectione  fir- 
maberis. 

40.  In  omnibus  operibus  tuis  me* 
morare  novissima  tua^  et  in  aster-^ 
num  non  peccabis. 

37.  Et  mortuo  non  prohibeas  gratiam  :  dona  pro  ipsis  oblata,  ut  aclum  est 
Il  Mach.,  xiiy  43,  aat  mimera  sepultune^  aliaque  ad  mortuorum  memoriam. 
39.  !n  dilectione  firmaàeris  :  Gnec.  diligeris. 


Et  pauperi  porrige  manum 
tuam;  ut  perficiatur  benedictio 
tua. 

Gratia  datûs  in  conspectu  om- 
nis viventis  :  et  in  mortuo  ne  pro- 
bibeas gratiam. 

Non  desis  plorantibus,  et  cum 
lugentibus  luge. 

Ne  pigriteris  visitare  aegrotum  : 
es  bis  enim  diligeris. 

In  omnibus  verbis  tuis  mémo- 
rare  novissima  tua;  et  in  œter- 
niun  non  peccabis. 


CAPUT  yiii. 

Cum  quoque  ut  agendum  :  cum  divitibus  :  cum  indoctis  :  cum  violentis,  etc.  Ne  ftpenuupe^ 
catorem  resipiscentem  ;  ne  Interis  de  uiorte  iiUmici,  8  ;  audi  seniores,  9  et  seqq. 


VERSIO  VULGATA. 

1 .  Non  litiges  cumhominepotente> 
ne  forte  incidas  in  manuslllius. 

2.  Non  contendas  cum  viro  locu* 
plete,  ne  forte  contra  te  constituât 
litem  tibi. 

3.  Multos  enim  perdidit  aurum  et 
&rgentum>  et  usque  ad  cor  regum 
extendit  et  convertit. 

4.  Non  litiges  cum  homine  lin^ 
guato  :  et  non  strues  in  ignem  illius 
ligna. 

5.  Non  communices  homini  in- 
docto,  M  mXh  de  progenie  tu&  lo* 
quatur. 

6.  Ne  despicias  bominem  averien* 


SIXTINA  VERSIO* 

Non  litiges  cum  bomine  po* 
tente;  ne  forte  incidas  in  manus 
illius. 

Non  contendas  cum  viro  lôcu- 
plete;  ne  forte  statuât  contra  te 
pondus. 

Multos  enim  perdidit  aurum^ 
et  corda  regum  fecit  declinare. 

Non  litiges  cum  homine  lin- 
guoso^  et  non  struas  super  ignem 
illius  ligna. 

Ne  coUudas  cum  indocto  ;  ne 
inbonorentur  majores  tuî. 

Non  improperes  homini  aver- 


2.  Ne  contra  te  :  Graec.  ne  tibi  prœponderet* 

3.  Convertit  :  Graec.  declinare  fecit, 

5.  Non  communices  :  Graec.  ne  colludas.  Ne  malè  de  jprogenie  tud:  de  geuere 
luo.  Ïiui»eritu3  cuiin  de  te  Uiist|uc  quidviâ  effulivcriti 
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tenti  se  à  pcccato  :  mémento  quo- 
niam  omnes  in  oorreptionibus 
sumud. 

Ne  spemas  hominemin  ftuà  se- 
nectuto  :  etenim  ex  nobis  senes- 
cunt. 

Noli  de  mortuo  gaudere  :  mé- 
mento quoniam  omnes  mori- 
mur. 

Ne  despicîas  narrationem  sa- 
pienlum;  et  in  proverbiisoorum 
tonversare. 

Ab  ipsis  enim  disces  doctri- 
nam^  et  seryire  magnatis. 

Non  te  prsetereat  narratio  se- 
niorum  :  etipsi  enim  didicerunt 
à  patribus  tuis  : 

Quoniam  ab  ipsis  disces  intel- 
leotum^  et  in  tempore  nécessita- 
Us  dare  responsmn. 

Non  incendas  carbones  pecca- 
toris^ne  incendaris  in  igné  flam- 
mœ  illius. 

Ne  contra  faciem  stes  contu- 
meliosi;  ne  insideat^  quasi  insi- 
diator^  ori  tuo. 

Noli  fœnerari  homini  fortiori 
te  :  qu6d  si  fœneraveris^  quasi 
perditum  habe. 

Non  spondeas  super  virtutem 
tuam  :  quôd  si  spoponderis^  quasi 
persoluturuSj  cogita. 

Ne  litiges  Gumjudice:  quoniam 
secmidùm  existimationem  ejus 
judicabunt  ei. 

Cum  audace  ne  eas  in  via,  ne 
gravetur  contra  te:  Ipse  enim  se- 
cundùm  voluntatem  suam  faciet  ; 
et  simul  cum  stultitià  illius  pe- 
ries. 

Cxaa  iracundo  ne  facias  rizam, 


tem  se  à  peccato,  neque  improperes 
et  :  mémento  quoniam  omnes  in 
correptione  sumus. 

7.  Ne  spemas  hominem  in  suà  se* 
nectute  :  etenim  ex  nobis  senescunt. 

8.  Noli  de  mortuo  inlmico  tuo  gau- 
dere :  sciens  quoniam  omnes  mori* 
mur,  et  in  gaudium  nolumus  venire. 

9.  Ne  despicias  narrationem  près- 
byterorum  sapientium ,  et  in  pro- 
verbiis  eorum  convettare. 

10.  Ab  ipsis  enim  disces  sapien- 
tiam,  et  docUinam  inteUectûs,etser< 
vire  magnatis  sine  querelà. 

il.  Non  te  prœtereat  narratio  se- 
niorum  :  ipsi  enim  didicenmt  à  pa- 
tribus suis. 

12.  Quoniam  ab  ipsis  disces  intel- 
lectum,  et  in  tempore  necessitatÎB 
dare  responsum. 

13.  Non  incendas  carbones  pecca- 
torum  arguens  eos  :  et  ne  incendaris 
ilammâ  ignis  peccatorum  illorum. 

14.  Ne  contra  faciem  stes  contu- 
meliosi,  ne  sedeat  quasi  insidiator 
ori  tuo. 

15»  Noli  foenerari  homini  fortiori 
te  :  quod  si  fœneraveris,  quasi  per- 
ditum habe. 

46,  Non  spondeas  super  virtutem 
tuam  :  quôd  si  spoponderis,  quasi 
restituens  cogita. 

17.  Non  indices  contra  judicem  : 
quoniam  secundùm  quod  justum  est 
judicat. 

16.  Cum  audace  non  eas  in  via, 
ne  fortô  gravet  mala  sua  in  te  :  ipse 
enim  secundùm  Tolontatem  suam 
vadit,  et  simul  cum  stultitià  jUiUB 
peries. 

19.  Cimi  iracundo  nonfaciesrixam^ 


6.  In  correplione  sunms  :  correptioni  obnoxii. 

18.  Ne  gravet  mala  sua  in  te  :  Grœc.  ne  gravis  tibi  sit.  Ipse  enim  9ecundàt>i  vê* 
itmiatem  suam  vadit  :  Grœc»  fsciet;  neque  sona  consUia  audici« 
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etcum  âudace  non  eas  in  desertum  : 
quoniam  quasi  nibil  est  ante  illum 
sanguls^  et  ubi  non  est  adjutorium^ 
elidet  te. 

20.  Gum  fatuis  consilium  non  ha- 
heas  :  non  enim  poterunt  diligere , 
nisi  quœ  eis  placent. 

21.  Goràm  extraneo  nefacias  con- 
mlium  ;  nescis  enim  quid  pariet. 

22.  Non  onmi  bomini  cor  tuum 
manifestes  :  ne  forte  inférât  tibi  gra- 
tiam  falsam,  et  convicietur  tibi. 


et  cum  illo  ne  eas  per  desertum  : 
quoniam  quasi  nihil  est  ante  il- 
lum sanguis;  et  ubi  non  est  adju- 
torium^  elidet  te. 

Gum  fatuo  consilium  non  ba- 
béas  :  non  enim  poterit  verbum 
celare. 

Goràm  extraneo  non  facias  oc- 
cultum  :  nescis  enim  quid  pariet. 

Non  omni  bomini  cor  tuum 
manifestes  :  et  non  référât  tibi 
gratiam. 


20.  Non  enim  poterunt  diligere.  Vide  Grœc. 

21.  Coràm  extraneo  :  viro  parùm  noto.  Consilium.  Vide  GrsBc. 


CAPOT  IX. 


De  uxore  et  mulieribus,  osque  ad  14;  de  amicis,  14,  15;  peccatorum  glorUi  16, 17  ;  cum  pria- 
cipibus  parce:  explora  proximum,  21;  qui  conYivœ  adhibcndi:  qui  eermones,  22.  23; 
effutitor.  2i!S. 


effutitor,  25. 

VERSIO  VULGATA, 

1.  Non  zelcs  mulierem  sinus  tui^ 
ne  ostendat  super  te  malitiam  doc- 
trine nequam. 

2.  Non  desmulieripotestatemani- 
mœ  tuœ^  ne  ingrediatur  in  virtutem 
tuam^  et  confundaris. 

3.  Ne  respicias  mulierem  multivo- 
lam  :  ne  forte  incidas  in  laqueos  ih 
lius. 

4.  Gum  saltatrice  ne  assiduus  sîs^ 
nec  audias  illam  :  ne  forte  pereos  in 
efficacià  illius. 

5.  Virginem  ne  conspicias^  ne  forte 

i.  Ne  ostendat  super  te  :  tais  suâpicionibus  facta  aslutior,  et  ad  ultionem 
prompta  :  Grœc.  neque  doceas  super  te  doctrinam  nequam  :  zelando,  suspicando, 
xnetuendo,  ad  prava  quœque  consilia  adiges. 

3.  Ne  respicias  mulierem  multivolam  :  cupidam,  libidtnôsam  :  ex  eanun  gé- 
nère quas  Pauius  ait  duci  variis  desideriis.  Il  Tim,,  iii^  6.  Gi-œc.  clarè  :  ne  occur- 
ras  mulieri  meretricii  habitûs, 

4.  Cum  saltatrice  :  seu  psaltrice.  His  enim  arlibus  hoinines  quàm  facile  ines- 
cari  soleant,  experientia  docet.  In  efjjicacia  :  Grœc.  conatibus;  sire  ut  alii  leganl, 
studiis, 

5.  In  décore  :  Grœc.  iv  iiem^ioi^  :  quo^  soaat  pijmas  :  aensus  autem  est  :  Ne  le 


SIXTINÂ  VERSIO. 

Non  zèles  mulierem  sinus  tui  : 
neque  doceas  super  te  doctrinam 
nequam. 

Non  des  mulieri  animamtuam, 
utascendat  ipsa  super  virtutem 
tuam« 

Ne  respicias  mulierem  multi- 
volam^ ne  forte  incidas  in  la- 
queos illius. 

Gum  psaltrice  ne  assiduus  sis; 
ne  forte  capiaris  in  tentationibus 
ejus. 

Virginem  ne  aspicias;  ne  forte 
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scandalizeris  ia  decoribus  ejus. 

Ne  des  fornicoriis  animam 
tuam;  ne  perdas  hœreditatem 
tuam. 

Noli  circujnspicere  in  viols  ci- 
vitatiSj  nec  oberraveris  in  deser- 
tisillius. 

Averte  oculum  à  muliere  for- 
mosà,  et  ne  circumspicias  spe- 
ciem  alienam. 

Propter  speciem  mulieris  multi 
aberraverunt;  et  ex  hoc  concu- 
piscentiaj  qu^â  igois^  ezar- 
descit. 


Cum  aliéna  muliere  non  sedeas 
omninô,  neque  agites  convivia 
eum  iU&  in  vino  : 

Ne  forte  dedinet  cor  tamn  in 
illamj  et  spiritu  tuo  labans  in 
perditionem. 

Ne  derèlinquas  amicum  anti- 
quum  :  novus  enim  non  est  simi* 
lisilli. 

Vinum  noYum^  anûcos  novus  : 
û  inyeteraverit,  cum  suavitate 
bibes  iUud. 

Non  zèles  gloriam  peccatoris  : 
non  enim  ficis  qm  sit  illius  sub* 
Tersio. 

Non  benè  sentias  de  benepla* 


scandalizeris    in    décore    illius. 

6. Ne  des  fomicariis  animam  tuam 
in  ullo  :  ne  perdas  te  ^  et  bœredita- 
tem  tuam. 

7.  Noli  circumspicere  in  vicis  civi** 
tatis^  nec  oberraveris  in  plateis  illius. 

8.  Averte  faciem  tuam  h  muliere 
compta^  et  ne  circumspicias  speciem 
alienam  : 

9.  Propter  speciem  mulieris  multi 
perierunt;  et  ex  hoc  concupiscentia 
quasi  ignis  exardescit. 

10.  Omnis  mulier ^  quœ  est  fomi- 
caria>  quasi  stercus  in  vi&  conculca^ 
bitur. 

il.  Speciem  mulieris  alienœ multi 
admirati,  reprobi  facti  sunt  :  collo-' 
quium  enim  iUius  quasi  ignis  exar- 
descit. 

12.  Cum  aliéna  muliere  ne  sedeas 
omninôj  nec  accumbas  eum  eft  su« 
per  cubitum  : 

13.  Et  non  alterceris  cum  iM  in 
vino^  ne  forte  declinet  cor  tuum  in 
illam^  et  sanguine  tuo  labaris  in 
perditionem. 

14.  Ne  derelinqoas  amicum  anti- 
quum  :  novus  enim  non  erit  similis 

iUi. 

15.  Vinumnovum^amicus  novus: 
veterascet,  et  cum  suavitate  bibes 
illud. 

16.  Non  zèles  gloriam  >  et  opes 
peccatoris  :  non  enim  sois  qu69  to- 
tura  sit  illius  subversio. 

17.  NoD  placeat  tibi  injuria  ioijus* 


iDa  malè  molctet  :  ne  ex  amore  ejus  maiiim  ineumbat  tibL  Alii  legendomsusplr 
cantor.  h  iici6ouiai«,  in  concupiscentiis  ejus  :  quod  planius. 

7.  Noli  ciramspuxre  :  ni  «aciunt,  qui  et  capere  et  capi  quœnint  :  rectô  GroW 
ffenaiores  formanm.  In  plateis  :  Grœc.  m  deseriis  :  in  locia  minus  habitatis  :  malô 
sagacem  hominem  notet,  qui  ondecumqaè  quœrit  qad  pereatj  ûve  in  notis 
quadriviis,  sive  in  occultis  desertisqae  aogulis. 

13.  Non  alterceris.  Vide  Grœc. 

16.  Quœ  fatura  sit  illius  sulmersio  :  Gnôc.  x*Ta<rTpo<pYj,  finis,  exitufl  :  qaanqawn 
ea  vox  subversioaem^  ac  perrcrsitatem  «OQat,  11  Hm.,  ir»  U. 

TOM.  II.  * 
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torum^  sciens  quoniam  usque  ad  in- 
feros  non  placebitimpius. 

18.  Longé  abesto  ab  homine  po- 
testatem  babente  oocidendi;  et  non 
auspicaberis  timorem  mortis. 

19.  Et  si  accesseris  ad  illum^  noli 
aliquid  committere;  ne  forte  auferat 
Titamtuam. 

20.  Gommunionem  mortis  scito  : 
quoniam  in  medio  laqueorum  in- 
gredieris^  et  super  dolentium  arma 
ambulabis. 

21.  Secundùm  virtutem  tuam  cave 
te  &  proximo  tuo,  et  oum  sapienti- 
bus  et  prudentibus  tracta. 

22.  Viri  justi  sini  tibi  convivœ^  et 
io  timoré  Dei  sit  tibi  gloriatîo. 

23.  Et  in  sensu  sit  tibi  cogitatus 
Dei^  et  omnis  enarratio  tua  in  prœ- 
oeptis  Altissimi. 

24.  In  manu  artifiomn  opéra  lau- 
dabuntur^  et  princeps  populi  in  sa- 
pientift  sermonis  sui;  in  sensu  verô 
seniorum  verbum. 

25.  Terribilis  est  in  oivitate  suà 
homo  linguosus  :  et  temerarius  in 
verbo  suo  odibilis  erit. 


cito  impiorum  :  mémento  quo- 
niam usque  ad  inferos  non  justi- 
ficabuntur. 

Longé  abesto  ab  bomine  po- 
testatem  babente  oocidendi  :  et 
non  suspicaberis  timorem  mortis. 

Et  si  accesseris,  noli  delin- 
quere:  ne  auferat  vitam  tuam. 

Scito  quoniam  in  medio  la- 
queorum ingrederis,  et  super 
pinnacula  civitatum  ambulas. 

Secundùm  virtutem  tuam  con* 
jecta  de  proximis  :  et  cum  sa- 
pientibus  consulta. 

Viri  justi  sint  tibi  conviv®  :  et 
in  timoré  Domini  sit  gloriatio  tua. 

Cum  intelligentibus  sit  coUo- 
cutio  tua>  et  omnis  enarratio  tua 
in  lege  Altissimi. 

In  manu  arti&cum^  opus  lau- 
dabitur:  et  princeps  populi  sa* 
piens  in  sermone  suo. 

Terribilis  in  oivitate  suft  homo 
linguosus  :  et  temerarius  in  verbo 
suo  odibilis  erit. 


7.  Usque  ad  w feros  non  placebit  :  ante  mortem  dabit  pœnas  :  cui  coDâeniit 
Grso. 

18,  longi  abesto,  Hâc  parabolà  docet  parce  ac  modestô  utendom  potentioram 
consuetadine. 

20.  Stq)er  dolentium  (sive  iratorum)  arma  (expedita  scilicet  ezacutagoe)  ambu- 
labis :  Grœc.  super  pinnacula  civitatum  :  pari  và>iqjàe  periculo. 

•1.  Cave  à  proximo  :  explora  proximum  t  Grœc.  foc  conjecturam  de  proximo. 


<wwHw 
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CAPUT  X; 

Deregnît,  fiyitibai  «e  maglttratibus,  ad  J9;  parcendum  iuimJcU,  6,  9, 10;  «uperbit,  14, 15,  îl, 
iS;  evmio  regnonim  et  gentiom,  S6  et  seqq.;  pauperes  et  divitef,  25, 26  ;  operarips,  jactator, 
M,  60;  peeettao»  <S  |  Ter»  glorU,  98, 


VERSIO  VULGATÂ, 


1.  Judex  sapiens  judicabit  popu- 


SIXTINA  VEBSIO. 

Judex  sapiens  erudiet  populum 
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suum  :  et  principatus  sensati  or- 
dinatus  erit. 

Secundùm  judicem  populi  sui> 
m  et  ministri  ejus  :  et  qualis  rec- 
tor  est  cmtatis^  taies  omnes  iu- 
habitantes  in  eà. 

Rex  insipiens  perdet  populum 
suum  :  et  civitas  habitabitur  per 
sensum  potentium. 

In  manu  Domini  potestas  terrœ  : 
et  utilem  suscitabit  in  tempus  su- 
per iUam. 

In  manu  Domini  prosperitas 
hominis  ;  et  super  personam  scri- 1 
bœ  imponet  gloriam  ipsius.         I 

In  omni  injuria  ne  succenseas 
proximo  ;  et  nibil  agas  in  operi- 
bus  contumeliee. 

Odibilis  coràm  Domino  est  et 
hominibus  superbia:  et  ex  utris- 
que  delinquet  injusta. 

Regnum  à  gente  in  gentem 
transfertur  propter  i^justitias^  et 
contumelias^  etpecunias. 

Quid  superbit  terra  et  cinis? 
quoniam  ïa  vit&  projecit  intima 
ejus. 


In  prolixum  languorem  cavil- 


lum  suum^  et  principatus  sensati  sta- 
bilis  erit. 

2.  Secundùm  judicem  populi^  sic 
et  ministri  ejus  :  et  qualis  rector  est 
civitatis^  taies  et  inhabitantes  in  eà. 

3.  Rex  insipiens  perdet  populum 
suum  :  et  civitates  inhabitabuntur 
per  sensmn  potentium. 

4.  In  manu  Dei  potestas  terrœ  :  et 
utilem  rectorem  suscitabit  in  tempus 
super  iUam. 

5.  In  manu  Dei  prosperitas  homi- 
I  nis^  et  super  faciem  scribae  imponet 
I  honorem  suum. 

6.  Omnis  injuriée  proximi  ne  me- 
mineris;  et  nibil  agas  in  operibus 
injurias. 

7.  Odibilis  coràm  Dec  est  et  ho- 
minibus superbia  :  et  execrabilis 
omnis  iniquitas  gentium, 

8.  Regnum  à  gente  in  gentem  trans- 
fertur propter  injusfitias  et  injurias^ 
et  contumelias^  et  diversos  dolos. 

9.  Avaro  autem  nibil  est  scelestius. 
Quid  superbit  terra  et  cinis? 

10.  Nibil  est  iniquius  quàm  amare 
pecuniam  :  hic  enim  et  animam 
suam  venalem  habet  :  quoniam  in 
Tità  suÀ  projecit  intima  sua. 

11.  Omnis  potentatûs  brevis  vita. 
Languor  prolixior  gravât  medicum. 

12.  BrcTem  languorem  prœcidit 


1.  StabiHs  erit  :  Gr»c.  ordmatw,  onde  stabilitas. 

5.  Scrtto  ;doctL 

7.  Et  execrabilis:  Grœe.  et  ex  utritque  delinquet  injwta  :  sive  ut  alii  codicess 
ex  utrisque  delictum  iniustiUa  :  ntnunque  injuslmn  est  :  odiosnm  esse  Deo; 
odiosum  honûxûbus. 

9^  10.  Avaro  nihil  soeleetius.  Quid  euperhit,,,  nihil  est  iniqmus,..  hic  enim  et 
anùnam  suam  venalem  habet;  quoniam  in  vitd  sud  prcijeeit  intima  sua  :  viscera 
sua  ^  aded  tenax  pecuni8B>  ut  cùm  aliqoid  elargiri  cogitar^  quasi  extrahi  sibi  putet 
-viscera  :  vel^  dùm  defrandat  genium^  vItiu  intestina  ipsamque  animam  projicit. 
Variant  Grœci  codices  :  et  quidem  que  de  avaro  habet  Volgata,  in  SixtiD&  exa- 
gérant,  ninûs  intemipto  sensu;  eaqne  ex  optimis  codicibus  supplevimus  :  qui 
eliam  pro  i^i^,  projeei,  qood  habet  Volgatus^  habeDt>  prejeeenmt,  î^^9,h  \ 
porrè  Vulgata  legit  i^'^y  projecit, 

12.  Brevem  lanquorem  prœcidit  medicus,  Molta  hic  perturbalio  ex  variis  lecUo- 
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mcdicus  :  sic  et  rex  hodie  est,  et  cras 
morieiur. 

13.  Gùm  enim  morietur  homo, 
haereditabit  serpentes,  et  bestias,  et 
Tenues. 

14.  Initium  superbiœ  hominis, 
apostatOi^e  à  Deo  : 

15.  Quoniam  ab  eo,  qui  fecit  illum, 
recessit  cor  ejus  :  quoniam  initium 
ommspeccati  est  superbia  :  qui  te- 
nuerit  illam,  adimplebitur  maledic- 
tis,  et  subvertet  eum  in  finem. 

16.  Proptereà  ezhonoravit  Domi- 
nus  conventus  malorum,  et  destruxit 
eos  usque  in  finem. 

17.  Sedes  ducum  superborum  de- 
struzit  Deus^  et  sedere  fecit  mites  pro 
eis. 

18.  Radiées  gentium  superbarum 
arefecit  Deus,  et  plantabit  humiles 
ex  ipsis  gentibus. 

19.  Terras  gentium  evertit  Domi- 
nus,  etperdidit  eas  usque  ad  funda- 
mentum. 

20.  Arefecit  ex  ipsis,  et  disperdidit 
eos,  et  cessare  fecit  memoriam  eo- 
rum  à  terr&. 

21 .  Memoriam  superborum  perdi- 
dit  Deus,  et  reliquit  memoriam  hu- 
milium  sensu. 

nibua.  Volgatus  enim  legit  ^um^,  parvum  seu  brevem,  quod  Gnec.  (u»mv, 
hngum.  Variant  etiam  Grœci  codices.  Sixtinus  enim  habet,  ox«iirTcij  iUadi^irn- 
det,  cavillatur.  Alii  optimi  codices^  x(JirT»,  incidit,  prœcidit,  quod  legit  Volgalus. 
Sixtinus  etiam  codex  omittit  vocem  illam,  sine  quà  pendet  sendua  {medicus) 
quam  et  Vulgata,  et  optimi  illi  habent  codices.  Sensus  ergo  est  :  Prolixum  mor- 
bum  prœcidit  medicus  secando  et  urendo  :  sic  et  rex  :  sic  qui  rex  hodie  est,  cras 
morietur  :  sic  à  Deo  optimo  medico  confesUm  tollitur  rex  (malus)  curandis  citiûs 
reipublicœ  malis.  EbL  aliis  lectionibus  vix  ac  ne  vix  quidem  SvUsum  bonum  ex- 
scâpseris. 

14.  Apostatare  :  abscedere  cum  protervifl.  Hoc  autem  et  seqq.  usque  ad  vers.  21, 
Tidentur  alludere  ad  Chananœas  gentes,  crudeles,  impias;  quœ  cûm  adversùs  Deom 
superbire,  ejusque  cultiun  ac  memoriam  abjicere  cœpissent,  exiadè  in  abomi- 
nanda  vers.  15,  hoc  est,  in  omne  facinus  proruerunt,  cesseruntque  Israelitis  mi- 
tioribus,  et  Dei  cultoribus,  17,  18  et  seqq. 

16.  Exhonoravit  Dominus  conventus  :  civitates,  cœtua  :  at  Grœc.  proptereà  Do* 
minus  incredibiles  (  verti  etiam  potest  )  manifestissimas  calamitaies  induxii  : 
voL^^o^aat,  manifestavit  :  aive  prêter  opinionem  invexit  :  undè  paradoxa,  in- 
credibilia,  iaopina.  Et  destt^t^xit  ços  in  finem  :  nempè  qui  seci^ptur  superbiam. 


latur  :  et  rex  bodie  est ,  et  cras 
morietur. 

Gùm  enim  morietur  homo,  bas- 
reditabit  serpentes,  et  bestias,  et 
venues. 

Initium  superbi6B  hondnis,  cum 
apostatavit  à  Deo, 

Et  ab  eo,  qui  fecit  eum,  reces- 
sit cor  ejus,  Quoniam  principium 
superbiœ,  peccatum;  et  qui  te- 
nuerit  eam,  profundet  abomina- 
tionem. 

Propter  hoc  incredibiles  fecit 
Dominus  obductiones,  et  destru- 
xit  eos  in  finem. 

Sedes  ducum  destruxit  Domi- 
nus, et  sedere  fecit  mites  pro  eis. 

Radiées  gentium  evulsit  Domi- 
nus, et  plantavitbumilespro  eis. 

Terras  gentium  evertit  Domi- 
nus, perdidit  eas  usque  ad  fun- 
damenta  terrœ. 

Arefecit  ex  ipsis,  et  disperdidit 
eos,  et  cessare  fecit  memoriam 
eorum  &  terra. 
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Non  est  creata  hominibus  su- 
perbia;  neque  irafuroris  genera- 
tionibus  mulierum. 

Semen  honoratum  quale?  Se- 
mca  hominis.  Semen  honoratum 
quale?  li  qai  tîment  Dominum. 
Semen  inhonoratmu  .quale  ?  Se- 
men hominis.  Semen  inhonora- 
tum  quale  ?  Qui  prœtereunt  man- 
data. 

In  medio  fratrum  rector  illo- 
rum  in  honore  :  et  qui  timent 
Dominum^  in  oculis  illius. 

Dives,  et  honoratus,  et  pauper, 
gloriatio  eorum,  timor  Domini. 

Non  justum  est  despicere  pau- 
perem  sensatum;et  non  decet 
magnificare  bominem  peccato- 
rem. 

Magnus^  et  judex>  et  potens 
honorificabitur  :  et  non  est  eo- 
rum  aliquis  major  iUo  qui  timet 
Dominum. 

Servo  sapienti  liberi  servient  : 
et  vir  prudens  non  murmurabit. 


Noliexcusando  cunctari  in  fa- 
ciendo  opère  tuo  :  et  noli  te  ex- 
tollerein  tempore  angustiœ  tuœ. 


22.  Non  est  creata  hominibus  su- 
perbia  :  neque  iracundia  nationi 
mulieriun. 

23.  Semen  hominum  honorabitur 
hoc^  quod  timet  Deum  :  semen  au- 
tem  hoc  ezhonorabitur ,  quod  pré- 
térit mandata  Domini. 


24.  In  medio  firafrum  rector  illo- 
rum  in  honore  :  et  qui  timent  Domi- 
num, erunt  in  oculis  iUius. 

25.  Gloria  divitum,  honoratorum, 
et  pauperum ,  timor  Dei  est. 

26.  Noli  despicere  hominem  jus- 
tum pauperem  :  et  noli  magnificare 
Yirum  peccatorem  divitem. 

27.  Magnus,  et  judex,  et  potens 
est  in  honore  :  et  non  est  major  iUo 
qui  timet  Deum. 

28.  Servo  sensato  liberi  servient  : 
et  vir  prudens  et  disciplinatus  non 
murmurabit  correptus,  et  inscius 
non  honorabitur. 

29.  Noli  extollere  te  in  faciendo 
opère  tuo,  et  noli  cunctari  in  tem- 
pore angusti®. 

22.  Nationi  (Ûliis,  atqne,  ut  habet  Grœcas.  generatùmibus)  mulientm:  docet 
antem  animantes  quasdam  veiut  ad  superbiam  natas^  alias  ad  cmdelitatem  et 
iram  r  filios  verô  mulieruiD,  honûnes  ad  modestiam  et  mansuetudinexn  naturft 
esse  composites. 

24.  In  medio  fratrum,  Primogeoitus  qaàdam  œtatis  prœrûgativ&  velut  rector 
fratrum  habetur.  Judaei  quoque  cives  suos  appell«J)ant  fratres,  ex  eodem  Abra- 
ham! sanguine  ortos.  Sensus  ergo  eit  :  Quali  honore  est  vel  inter  fratres  primo- 
genitas,  vel  rex  inter  cives  fraternà  chari^jftte  conjunctos,  tali  honore  Deus 
dignator  jostoe  :  qaod  congrait  vers.  27.  Hfc  habet  Gomplutensis  :  Timor  Domini 
imperia  servat  :  evertit  autem  inclementia  (sive  asperitas,  atque  acerbitas) 
et  superbia.  In  oculis  illius  :  quippe  qaos  respiciat  ac  velut  la  oculis  gerat. 

27.  Magnus,  etjudex.,.  et  non  est  major  illo  :  Graec.  planiùs  :  Et  non  est  ali- 
quis horum  major  illo  qui  timet  Deum, 

28.  Correptus,  et  inscius  :  qui  etiam  emendatos^  inscius  manet  :  non  lumorabi" 
iur  :  utpote  immedlcabîli  imper ItiA. 

29.  Noli  extollere  te  :  Grœc.  Noli  sapientem  agere  in  faciendo  opère  :  noli  ratio- 
cinarimultùm,  cùm  opus  facto  est;  noli  sapiçnUee  specie  conunûiisci  vanas  ter- 
giverswdi  causa», 
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30.  Melior  est  qui  operatur,  et 
abundat  in  omnibus^  quàm  qui  glo- 
riatur,  et  eget  pane. 

31.  Fili^  in  mansuetudine  serva 
animam  tuam ,  et  da  illi  honorem 
Bccundùm  meritum  suum. 

32.  Peccantem  in  animam  suam 
quis  justificabit?  et  quis  honorifica- 
bit  exhonorantem  animam  suam? 

33.  Pauper  gloriatur  per  discipli- 
nam  et  timorem  suum  :  et  est  homo 
qui  honorificatur  propter  substan- 
tiam  suam. 

34.  Qui  autem  gloriatur  in  pau- 
pertate^  quantô  magisinsubstantià? 
et  qui  gloriatur  in  substantiô.^  pau- 
pertatem  vereatur. 


Melior  est,  qui  operatur  in  om- 
nibus, quàm  qui  ambulat ,  aut 
gloriatur,  et  eget  pane. 

Fili,  in  mansuetudine  glorifica 
animam  tuam  :  et  da  illi  hono- 
rem secundùm  meritum  ejus. 

Peccantem  in  animam  suam 
quis  justificabit?  et  quis  honora- 
bit  exhonorantem  vitam  suam  ? 

Pauper  honorificatur  per  scien- 
tiam  suam  :  et  dives  honorifica* 
tur  propter  substantiam  suam. 

Qui  autem  glorificatur  in  pau- 
pertate,  quantd  magis  in  sub- 
stantià?  et  qui  est  inglorius  in 
substantift,  quantô  magis  in  pau- 
pertate? 

33/ Pauper  gloriatur  :  Grœc.  homraiw  :  per  discipHnamt  doctrinam,  suam,  et 
est  homo  qui  :  Grœc.  dives  autem  konoratur  propter  substantiam,  aller  insito,  al- 
ter  advectitio  et  emeodicato  bono. 

3i.  Qui  autem  :  qui  cùm  pauper  sit,  euperbit^  quantô  superblret  magis^  si  ya- 
leret  opibus?  vel,  quod  magis  Graeco  congruit  :  qui  etiam  pauper  honoraiur, 
quantô  honori  esdet  si  valeret  opibus?  et  qui  inglorius  est,  etiam  dives,  quantô 
,  si  inopB  esset? 
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CAPUT  XI. 

NoA  temerè  judicandum,  neque  ex  specie ,  2  usque  ad  9  ;  ardeliones,  sWe  pluribos  rebas  intcntii 
ad  12  ;  ditescere  capientes,  18, 19,  20;  inflati  rcbas  secundis,  25  et  seqq.\  calamitates  :  ne  ante 
mortem  laudaTeris,  30;  cate  ab  cxtraneo  et  ignoto,  31,  ad  fincin. 


SIXTINA  VERSIO. 

Sapientia  humiliati  exaltavit 
caput,  et  in  medio  magnatomm 
consedere  iUum  faciet. 

Non  laudes  virum  in  specie 
suâ  :  neque  spernas  hominem  in 
visu  suo. 

Brevis  in  volatilibus  apis  :  et 
principium  dulcorum,  fructus 
ejus. 

!.  Humiliati  :  humilia  conditionis  vin. 

3.  Brevis  :  exigua:  est  apis;  exemplum  miniraœ  rei,  quœ  virtute  prœstet.  /«i- 
tium  dulcoris  :  principium,  scu  principalus  dulcedinis  :  summa  et  praBstanlis3im& 
dulcedinum. 


VERSIO  VUL6ATA. 

1.  Sapientia  humiliati  exaltabit 
caput  iUius,  et  in  medio  magnatomm 
consedere  illum  faciet. 

2.  Non  laudes  virum  in  specie  suà, 
neque  spernas  hominem  in  visu  suo. 

3.  Brevis  in  volatilibus  est  apis , 
et  initium  dulcoris  habet  fructus  il- 
lins. 
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In  circumjeclione  vestimento- 
ruin  ne  glorieris  ;  nec  in  die  ho- 
noris extoUaris  :  quoniam  mira- 
bilia  opéra  Domini^  et  absconsa 
opcra  illius  in  honûnibus. 

Multi  tyranni  sederunt  in  solo  ; 
et  insuspicabilis  portavit  dia< 
dema. 

Multi  potentes  exhonorati  sunt 
valdè,  et  gloriosi  traditi  sunt  in 
mamis  alterorum. 

Priusquàm  interroges,  ne  vitu- 
pères ;  intellige  primùm ,  et  tune 
corripc. 

Priusquàm  audias,  ne  respon- 
dcas  :  et  in  medio  sermonum  ne 
inferloquaris. 

De  re,  qu&  tibi  opusnon  est,  ne 
oertaveris  :  et  in  judicio  peccan- 
tium  ne  consideas. 

Fili,  ne  circa  multa  sint  aetas 
tui.  Si  enim  multiplicaveris,  non 
eris  immunis  à  delicto.  Et  si  se- 
cutus  fueris ,  non  appréhendes; 
et  non  efîugies,  si  prœcueurreris. 

Est  laborans,  et  dolens  et  festi- 
nans  :  et  tantô  magis  ipsi  deest. 

Est  marcîdus,  et  egens  reçupe- 
ratione,  defidens  virtute,etabun- 
dat  paupertate  :  | 


4.  Id  vestitu  ne  glorieris  unquàm, 
nec  in  die  honoris  tui  extollaris: 
quoniam  mirabilia  opéra  Altissimi 
solius ,  et  gloriosa ,  et  absconsa,  et 
invisa  opéra  illius. 

5.  Multi  tyranni  sederunt  in  thro- 
no,  et  insuspicabilis  portavit  dia> 
dema. 

6.  Multi  potentes  oppressi  sunt  va- 
lidè,  et  gloriosi  traditi  sunt  in  ma-* 
nus  alterorum* 

7.  Priusquftm  interroges,  ne  vitu- 
pères quemquam  :  et  cùm  interro- 
gaveris,  corripe  juste. 

8.  Priusquàm  audias,  ne  respon* 
deas  verbum  :  et  inmedio  sermonum 
ne  adjicias  loqui. 

9.  De  eâ  re>  quœ  te  non  molestât, 
ne  certeris  :  et  in  judicio  peccantiuçi 
ne  consistas. 

19.  Fili,  ne  in  multis  sint  actus  tui  : 
et  si  dives  fueris,  non  eris  immimis 
d  dclicto.  Si  enim  secutus  fùeris,  non 
appréhendes  et  non  effugies,  siprco* 
cucurreris. 

il.  Est  homo  laborans,  et  festi- 
nans,  et  dolens  impius  :  et  tantô  ma- 
gis non  abundabit. 

i2.  Est  homo  marcidus  egens  re-* 
cuperatione,plu8  deficiens  virtute,  et 
abundans  paupertate  : 


5.  In  throno:  Grsc.  in  9olo,  tmdè  factum  solio,  et  posteà  throno;  cœterAm, 
solo,  verissima  lectio  est,  càm  sit  oppositum  :  Multi  reges  in  solam  dejecti; 
multi  ad  diademaUs  honorem  evecti.  Insuspicabilis  :  de  quo  nihil  magni  suspi- 
careris. 

9.  Ne  certeris  :  ne  eertaveris. 

10.  Ne  in  muHis  sint  actus  tui  :  Ardeliones  notât,  qui  cuique  negotlo  se  immis- 
cent. St  éives  fueris  :  qui  finis  est  illorum,  qui  se  nimis  implicaut  negoUis  :  si  secutus 
fiteris  (multa)  non  ossequere.  Et  non  efftigies  :  cûm  semel  multis  fùeris  negotiis 
implicltos,  frustra  effùgere  conaberis;  ac  prœcurrentem  licèt,  dlfficultates  facile 
comprebendent.  Summa  est  :  Multis  implicitus  negotiis,  multa  peccat;  multa 
sectalus,  nihil  capit;  multa  conatus,  expedire  se  non  potest;  cui  etlam  vers,  ee- 
quena  congruit. 

il.  Dolens,  se  excrucians;  impius  :  additum  explanationis  causA  :  c«eterûm  sen- 
tenlia  per  se  stat.  Tantà  magis  non  abundabit  :  Grœc.  tantà  magie  déficit;  qaô 
mobUior,  et  quietis  impatieutior,  e6  infînuior. 

!2.  Est  homo  marcidus,  Aliud  extremum  :  indiligenlia  atque  inertia,  et  velut 
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i3.  Et  oculus  Dei  rêspexit  illum  in 
bonoj  et  erexit  eum  ab  humilitate 
ipsius ,  et  exaltavit  caput  ejus  :  et 
mirati  sunt  in  illo  multi,  et  honora- 
verunt  Deum. 

il.  Bona  et  mala^  vita  et  mors^ 
paupertas  e1  honestas,  à  Deo  sunt. 

15.  Sapientia^  et  disciplina  >  et 
scientia  legis  apud  Deum.  Dilectio^ 
et  viaB  bonorum  apud  ipsum. 

46.  Error  et  tenebrœ  peccatoribus 
concreata  sunt  :  qui  autem  exultant 
in  malis^  consenescuntin  malo. 

17.  Datio  Dei  permanet  justis,  et 
profectus  iUius  successus  babebit  in 
œtemiun. 

18.  Est  qui  locupletatur  parc^ 
agendo>  et  baec  est  pars  mercedis 
illius 

19.  In  eo  quod  dicit  :  Inveni  re- 
quiem mibi^  et  nuncmanducabo  de 
bonis  meis  solus  : 

20.  Et  nescit  quôd  tempus  prœte- 
rietj  et  mors  appropinquet,  et  lelin- 
quat  omnia  alUs^  et  morietur. 

21 .  Sta  in  testamento  tuo>  et  in  illo 
colloquere^  et  in  opère  mandatorum 
tuorum  veterasce. 

22.  Ne  manseris  in  openbus  pec- 
catorum.  Confide  autem  in  Deo>et 
mane  in  loco  tuo. 

23.  Facile  est  enim  in  oculis  Dei 
subito  bonestare  paupçrem. 


Et  oculi  Domini  respexerunt 
illum  in  bona;  et  erexit  eum  ab 
humilitate  ipsius  ;  et  exaltavit  ca- 
put ejus  :  et  mirati  sunt  in  illo 
multi. 

Bona  et  mala,  vita  et  mors^ 
paupertas  et  bonestas  à  Domino 
sunt. 


Datio  Domini  permanet  piis  : 
et  beneplacitum  ejus  bonos  suc- 
cessus babebit  in  sternum. 

Est  quilocupletatur,  attenté  et 
parce  agendo  :  et  hœc  est  pars 
mercedis  illius. 

In  eo  quod  dicit  t  Inveni  re- 
quiem ,  et  nunc  manducabo  de 
bonis  meis  : 

Et  nescit  qu6d  tempus  per- 
transiet,  et  redinquet  ea  aliis,  et 
morietur. 

Sta  in  testamento  tuo,  et  in  illo 
colloquere  :  et  in  opère  tuo  vete- 
rasce. 

Ne  mireris  in  operibus  pecca* 
toris.  Gonfide  in  Domino  ;  et  mane 
inlaboretuo. 

Facile  est  enim  in  oculis  Do- 
mini, velociter  subite  bonestare 
pauperem. 


anind  torpor.  Egens  recuperati<me  :  egens  opis ,  auxilii  :  Grœc.  Et  :  tamen. 

13.  Oculus  Dei.  Hic  memorat  eos  qui  fortunati  vocantur^  quibus  veluti  dormien- 
tibus,  Deus  spontè  omnia  conficere  videatur  :  atque  ex  eo  quôd  alii  magms  co- 
satibus  Qihil  agant,  aliis  omnia  ultrô  provenire  videantur^  mérité  infert^  vers.  14, 
rébus  bumanis  intervenire  Yim  quamdam,  qoeo  nostram  industriam  exsuperet, 
non  autem  fortunam  aut  casum,  ergo  Deum.  Vide  xui,  26. 

14.  Honestas  :  honores,  opes. 

18.  Parce  agendo  :  summâ  eum  parcimoniA  :  undè  Grœc.  addit  :  attenté,  diU- 


19.  Manducabo,  Sic  ille  lue.,  xiî,  19.  Anima,  habes  multa  bona  :...  epuhre,  etc. 
21.  In  testamento  tuo;  in  fœdere  par  legem  :  et  in  illo  colloquere:  alladit  ad 
illqd  :  Evigilans  loquerecumeif  :  pr^ceplis  sciliçel,  Prov.,  vi,  22.' 
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Benedictio  Domini  in  mercede 
pii  :  et  in  horâ  veloci  exoriri  fa- 
cit  benedictionem  suam. 

Ne  dicas  :  Quid  estmihi  opus? 
et  quae  erunt  mihi  ex  hoc  nunc 
bona? 

Ne  dicas  :  Sufflcientiamihisunt  : 
et  quid  ex  hoc  nunc  pessimabor? 

In  die  bonorum,  oblivio  malo- 
rum;  et  in  die  malonun^  non  erit 
memoria  bonorum  : 

Quoniam  facile  est  coràm  Do- 
mino»  in  die  obitûsretribuere  ho- 
mini  secundùm  vias  ejus. 

Malitia  horœ  oblivionem  facit 
luxurifiB  :  et  in  fine  hominis^  de- 
nudatio  operum  illius. 

Ante  mortem  ne  beatifices  quem- 
quam  :  et  in  filiis  suis  agnosce- 
tup  vir. 

Non  onmem  hominem  inducas 
in  domum  tuam  :  multœ  enim 
sunt  insidiœ  dolosi. 

Perdiz  venatrix  in  caveù^  sic 
cor  superbi;  et  tanquàm  specu- 
lator  inspicit  casum. 


24.  Benedictio  Dei  in  mercedem 
justi  festinat,  et  in  horâ  veloci  pro- 
cessus illius  fructificat. 

25.  Ne  dicas  :  Quid  est  mihi  opusî 
et  qu8B  erunt  mihi  ex  hoc  bona? 

26.  Ne  dicas  :  Suffîciens  mihi  svun  : 
et  quid  ex  hoc  pessimabor? 

27.  hi  die  bonorum  ne  immemor 
sis  malorum:  et  in  die  malorum  ne 
immemor  sis  bonorum  : 

28.  Quoniam  facile  est  coràm  Deo 
in  die  obitûs  retribuere  unicuique 
secundùm  vias  suas. 

29.  Malitia  horœ  oblivionem  facit 
luxuriae  magnse^  et  in  fine  hominis 
denudafio  operum  ilhus. 

30.  Ante  mortem  ne  laudes  homi- 
nem quemquam ,  quoniam  in  fihis 
suis  agnoscitur  vir. 

31 .  Non  omnem  hominem  inducas 
in  domum  tuam  :  multœ  enim  sunt 
insidiœ  dolosi. 

3^  Sicut  enim  éructant  prsecordia 
fœtentium  ^  et  sicut  perdix  inducitur 
in  caveam^  et  ut  caprea  in  laqueum  : 
sic  et  cor  superborum>  et  sicut  pro- 
spector  videns  casum  proximi  sui. 

33.  Bona  enim  in  mala  convertens 

-  25,  26.  Ne  dicas:  Quid  est  mihi  opus?,,.  ne  dicas.  Sic  agunt  bonorum  copia 
elati  ;  rem  optimam  ac  maxime  constabilitam,  sive  privatam  sive  publicaœ,  aliud 
atque  aliud  negligendo,  peasumciant. 

27.  In  die  bonorum  :  Grœc.  panl6  aliter  :  m  die  bonorum,  oblivio  malorum,  et  in 
die  malorum,  non  erit  memoria  bonorum  :  prorsùs  ex  intima  mentis  humaoœ  no- 
titiàj  qoâ  nihil  magis  obliviosum  aut  improvidmn. 

29.  Malitia  :  infelicitas,  infortunium  :  quod  freqaens  et  observandum. 

30.  In  filiis.  Duo  notât  quibus  hominis  prudentia  cognoscatur;  vitœ  finis  >  et 
liberi  post  mortem,  qui  ut  agent,  pâtre  mortuo ,  et  jam  sue  consilio  relicli,  ita 
benè  à  pâtre  inetituii  habebuatur. 

31.  Non  omnem  hominem  :  Tide  36. 

32.  Sicut  éructant  :  sicut  ex  fostido  pectore  gravis  odor,  ita  ex  corde  doloeo 
fraudes  erumpunt.  Et  sicut  perdix  :  planus  Vulgatœ  sensus  :  Grœc.  autem  sic 
babet  :  perdix  venatica,  HçtuHç  :  OnptuOeîc^  venaiu  capta,  ut  habent  optimi  codi- 
ces.  Sic  cor  superborum  :  hoc  est,  prœfractô  et  temerè  cuivis  se  credentium  facile 
capitur.  Et  sicut prospector:  sive  GraRC,  speculator  :  ita  vir  dolosus,  de  quo  agitur, 
domum  tuam  inductus,  vers.  31,  casum  tuum  providet  magno  tuo  periculo;  q[u6d 
et  inimicis  te  prodat,  et  ruiturum  impellat,  cui  seqaeps  cçngruit  :  Greec.  pauld 
aliter,  et  ex  Volgatà  suppleodus  videtur. 


Bona  exnm  in  mala  convertens 
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insidiatur;  et  in  electis  imponet  ma- 
culam. 

34.  A  scintilla  un&  augetur  ignis^ 
et  ab  uno  doloso  augetur  sanguis  ; 
homo  verôpeccatorsanguini  insidia- 
tur. 

35.  Attende  tibi  k  pestifero,  fabri- 
cat  enim  mala  :  ne  forte  inducat  su- 
perte  subsannationeminperpetuum. 

36.  Admitte  ad  te  alienigenam  ^  et 
subvertet  te  in  turbine,  et  abaliena- 
bit  te  à  tuis  propriis. 


insidiatur  ;  et  in  electis  imponet 
maculam. 

A  scintilla  i^  ûs  augetur  pruna: 
et  homo  peocator  sanguini  insi- 
diatur. 

Attende  à  malefico;  fabrica! 
enim  mala  :  ne  forte  maculam 
det  tibi  in  perpetuum. 

Admitte  ad  te  alienigenam  :  et 
subvertet  te  in  turbationibus ,  et 
alienabitte  à  tuis  propriis. 


33.  Bona  in  mala  converiens  :  per  calumniam.  In  electis  :  viris  quoque  oplimis 
scelera  imputabit.  Potest  etiam  simii  neutraliter,  pro  rébus  optimis. 

34.  Augetur  sanguis  :  cflîdes  :  Graec.  aliter,  sed  obscuriùs,  et  ex  Vulgalâ  sup- 
pleDdus. 

36.  Admitte  :  Grœc.  si  admittis  :  alienigenam  :  alienum  ,  spretis  propinquis  et 
amicis.  In  turbine  :  in  rébus  turbidls  :  coufer  cum  vers.  31. 


CAPUT  XII. 

Gui  benefacieadom,  ad  8  ;  de  Teris  AmicU,  deque  inîmicis,  amicitia  specie  fallentibus, 

8y  ad  finem* 


VERSIO  VUL6ATÂ. 

i,  Sibenefeceris,  scito  ouifeceris: 
et  erit  gratiain  bonis  tuis  multa. 

2.  Benefac  justo,  et  invenies  retri- 
butionem  magnam  :  et  si  non  ab 
ipso,  certè  à  Domino. 

3.  Non  est  enim  ei  benè  qui  assi- 
duus  est  in  malis,  et  eleemosynas 
non  danti  :  quoniam  et  Altissimus 
odio  habet  peccatores>  et  misertus 
estpœnitentibus. 

4.  Da  misericordi,  et  ne  suscipias 
peccatorem  :  et  impiis ,  et  peccato- 
ribus  reddet  vindictam ,  custodlens 
eos  in  diem  vindictœ. 

5.  Da  bono,  et  non  receperis  pec- 
catorem; 

6.  Benefac  humili,  et  non  dederis 
impio  :  prohibe  panes  illi  dari ,  ne 
in  ipsis  potentior  te  sit. 

7.  Nam  duplicia  mala  invenies  in 


SIXTINA  VEBSIO. 

Si  benefacias,  scito  oui  facias  ; 
et  erit  gratia  bonis  tuis. 

Benefao  pio»  et  invenies  retri- 
butionem  :  et  si  non  ab  ipso^  certè 
ab  Altissimo. 

Non  est  benë  ei  qm  assidaus 
est  in  malis,  eteleemosynam  non 
danti. 


Da  pio  j  et  ae  suscipias  pecca- 
torem. 


Benefac  humili,  et  non  dedeiis 
impio. Impedi panes  illius,  et  non 
dederis  ei,  ne  in  ipsis  te  opprimât, 

Nam  duplicia  mala  invenies  in 
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omnibus  bonis  ^  qumcum(|u6  fe- 
ceris  ei  :  quoniam  et  Altissimus 
odio  habet  peccatores,  et  impiis 
reddetvindictam.  Dabono,  et  ne 
suscipias  peccatorem. 

Non  judicabitur  in  bonis  ami- 
cus;  et  non  abscondetur  in  ma- 
ils inimious. 

In  bonis  viii ,  inimid  illius  in 
tristitià  :  et  in  malis  illius  etiam 
amicus  disjungetur. 

Non  credas  inimicotuoin  œter- 
num.  Sicut  enim  aeramentumœru- 
ginat^  sic  nequitia  illius. 

Et  si  humiliatus  vadat  curvus, 
adjice  animum  tuum^  et  custodi 
te  ab  illo  :  et  eris  ei  tanquàm  qui 
absterserisspeculum,  et  cognos- 
ces  quôd  non  in  finem  deposuit 
œruginem. 

Non  statuas  illum  pênes  te  ;  ne, 
te  subverso,  stet  in  loco  tuo.  Non 
facias  eum  sedere  ad  dexteram 
tuam,ne  forte  inquirat  cathedram 
tuam;  et  in  novissimo  cognoscas 
verba  mea,  et  in  sermonibus  meis 
stimuleris. 

Quis  miserebitur  incantatori  à 
serpente  percusso,  et  omnibus 
qui  appropiant  bestiis?  Sic  et 
qui  comitaturcumviropeccatore, 
et  convolvitur  in  peccatis  illius. 

Unà  borà  permanebit  tecum; 
si  autem  decÊnaveris,  non  sup- 
portabit. 


omnibus  bonis  qutecumque  feceris 
illi  :  quoniam  et  Altissimus  odio  ha- 
bet peccatores,  et  impiis  reddet  vin- 
dictam. 

8.  Non  agnoscetur  in  bonis  amicus, 
et  non  abscondetur  in  malis  inimi- 
cus. 

9.  In  bonis  viri ,  inimici  illius  in 
tristitià  :  et  in  malitià  illius,  amicus 
agnitus  est. 

10.  Non  credas  inimico  tuo  in 
œtemimi  :  sicut  enim  œramentum, 
aeruginat  nequitia  illius  : 

1 1 .  Et  si  humiliatus  vadat  curvus, 
adjice  animum  tuum  j  et  custodi  te 
ab  illo. 


12.  Non  statuas  illum  pênes  te, 
nec  sedeat  ad  dexteram  tuam  :  ne 
forte  conversus  in  locum  tuum ,  in- 
quirat cathedram  tuam  :  et  in  novis- 
simo  agnoscas  verba  mea,  et  in  ser- 
monibus meis  stimuleris. 

13.  Quis  miserebitur  incantatori  à 
serpente  percusso,  et  omnibus  qui 
appropiant  bestiis?  Et  sic  qui  comi- 
tatur  cum  viro  iniquo,  et  obvolutus 
est  in  peccatis  ejus. 

14.  Unà  horà  tecum  permanebit  : 
si  autem  declinaveris,  non  supporta- 
bit. 


8.  Non  agmscetw  :  eô  quôd  florenUbus  rébus  omnes  cequè  favere  videantur. 

10.  Sicut  enim  œramentum  :  qoemadmodùm  œrago,  ita  odia  velerascendo  créa- 
cont.  Alîum  sensom  indlcat  Grcec.  sequenti  congruum. 

11.  jB*  si  humiliatus,,.  ab  illo  :  addit  Grœc.  et  eris  ei,  sicut  qui  abstersit  specu^ 
lum,  et  cognosces  quàd  non  in  finem  deposuit  œruginem  :  métaphore  ductâ  à  spe- 
colîB  œneifi,  quœ  abstergendo,  agDoscisindelebUem  maculam  œruginia  :  ita  eiiplo* 
rasdo  înimicos,  immedicabile  odium. 

12.  Inquirat  cathedram  tuam  :  sedem  tuam  occupandam  :  rem  tuam,  dignita- 
tem^  locam  :  qnod  in  Grœc.  est  planitis.  Et  in  novissimo  :  seriùs;  agnoscas,  etc.  In 
sermonibus  meis  stimuleris  :  pungaris,  recordatus  qutoi  vera  prsdixerim* 

14  S»  dec/tndven'tf  .*  ei  res  tuœ  inclinentor  et  cadant. 
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1 5.  In  labiis  suis  iûdulcat  iûimicus  : 
et  in  corde  suo  insidiatur^ut  subver- 
iat  te  in  foveam. 

i6.  In  oculis  suis  lacrymatur  ini- 
micus  :  et  si  invenerit  tempus^  non 
satiabitur  sanguine  : 

17.  Et  si  incurrerint  tibi  mala^  in- 
venies  eum  illic  priorem. 

18.  In  oculis  suis  lacrymatur  ini- 
micus^  et  quasi  adjuvans^  suffodiet 
plantas  tuas. 

19.  Gaput  suum  movebit»  et  plan- 
det  manu^  et  multa  susurrans  com- 
mutabit  vultum  suum. 


Et  in  labiis  suis  indulcabit  ini- 
micus;  et  in  corde  suo  delibera- 
bit  subvertere  te  in  foveam. 

In  oculis  suis  lacrymabitur  ini- 
micus;  et  si  invenerit  tempus^ 
non  satiabitur  sanguine. 

Si  incurrerint  tibi  mala,  inve- 
nies  eum  illic  priorem  te  : 

Et  quasi  adjuvaos  ,  subsecabit 
plantas  tuas. 

Gaput  suum  movebit  et  plaudet 
manibus  suis ^  et  multa  susurrans 
conmiutabit  vultum  suum. 


15. /n(fu/ca/ :  dulcescit. 

17^  18.  Priorem  :  Grœc.  te  :  tancpàm  adjaturam;  atadjavandi  epecie  sulTossu- 
rum  plantas  tuas  :  pedes  impediturum,  ut  cadas.  Elidendom  autem  illad,  in  ocu- 
lis, etc.^  quod  h  yers.  16  nullA  necessitate  repelitar  :  et  ita  Grœc. 

19.  Multa  susurrans  :  multos  romores  clam  epargens.  Commutabit  vuUwn 
suum  :  varié  el  artificiosè  componet  ad  fraudes. 

CAPUT  XIII. 

Cum  quo  cuiqae  versandunii  usque  ad  25  ;  socielas  eum  malis,  1  ;  com  opulentioriboi,  2,  ad  25; 
ubi  potentiorum  artes  :  de  dîTite  ac  paupere,  25  et  seqq.;  indicia  mentis  in  Tultu,  31, 32. 


VEBSIO  VULGATA. 

i.  Quitetigeritpicem^inquinabitur 
ab  eà  :  et  qui  communicaverit  su* 
perbo,  induetsuperbiam. 

2.  Pondus  super  se  tollet  qui  ho- 
nestîori  se  communicat  et  ditiori  te 
ne  socius  fueris. 

3.  Quidcommunicabitcacabus  ad 
ollam?  quandô  enim  se  coUiserint^ 
confringetur. 

4.  Dives  injuste  egit,  et  fremet  : 
pauper  autem  lœsus  tacebit. 

5.  Si  largitus  fueris,  assumet  te  :  et 


SIXTINA  VERSIO. 

Qui  tetigerit  picem,  inquina- 
bitur  :  et  qui  communicaverit  su- 
perbo,  assimilabitur  ei. 

Pondus  super  te  loUas  :  et  for- 
tiori te,  et  ditiori  ne  socius  fue- 
ris. 

Quid  communicabit  oUa  ad 
lebetem?  Ipsa  impingct,  et  ipsa 
conterelur. 

Dives  injuste  egit,  et  ipse  fre- 
muit  :  pauper  lœsus  est,  et  ipse 
orabit. 

Si  utilitatem  apportes,  operatur 


2.  Pondus  super  se  (majus  suis  viribHs)  tollet,  qui  honestiori,  ditiori,  polentiori 
communicat  :  quôd  Ula  societas  imbecillo  iniqua  futura  sit  et  gravis. 

4.  Dives  injuste  egit  et  fremet  :  prior  irascilur  quasi  lœsus.  Paujper  tacebit  f 
Grœc.  supplicabit  ;  veniam  coReturAeteroj  quasi  ipsel^esçrit. 
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in  te  :  et  si  tibi  defuerit,  derelin- 
quet  te. 

Si  habes;  con^ivet  tecum^  et 
evacuabitte^  et  ipse  non  dolebit. 

Si  necessarius  illi  fueris,  sup- 
plantabit  te^  et  subridens  spem 
tibi  dabit  :  loquetur  tibi  bona,  et 
dicet  :  Quid  opus  est  tibi? 

Et  confundet  te  in  cibis  suis^ 
donec  exinaniat  te  bis  et  ter  :  et 
in  novissimo  deridebit  te  :  posteà 
videbit  te^  et  derelinquet  te^  et 
caput  suum  movebit  super  te* 


Attende,  ne  seducaris^  et  ne  bu- 
milieris  in  lœtitift  taà. 


Advocatus  à  potente,  discede  : 
et  tantô  magis  te  advocabit. 

Non  intrudas  te^  ne  expellaris; 
et  ne  longé  distes^ne  eas  in  obli- 
Tionem. 

Ne  retineas  eoUoqui  cum  illo^ 
nec  credas  mnltis  verbis  illius  : 
ex  mnltà  enim  loqaeUi  tentabit  te , 
et  tanqutoiarriâensinterrogabit. 

Immitis,  qui  non  conservât 


si  non  habueris,  derelinquet    te. 

6.  Si  habes,  çonvivet  tecum,  et 
evacuabit  te  :  et  ipse  non  dolebit 
super  te. 

7.  Si  necessarius  illi  fueris,  sup- 
plantabit  te,  et  subridens  spem  da- 
bit, narrans  tibi  bona,  et  dicet  :  Quid 
opus  est  tibi? 

8.  Et  confundet  te  in  cibis  suis, 
donec  te  exinaniat  bis  et  ter  :  et  in 
novissimo  deridebit  te  :  et  posteà  vi- 
dens  derelinquet  te,  et  caput  suum 
movebit  ad  te. 

9.  Humiliare  Deo ,  et  expecta  ma- 
nus  ejus. 

iO.  Attende,  ne  seduotusin  stulti- 
tiam  humilieris. 

di.  Noli  esse  humilis  in  çapientià 
tuâ,  ne  bumiliatus  in  stultitiam  se- 
ducaris. 

12.  Advocatus  àpotentiore  discede: 
ex  hoc  enim  magis  te  advocabit. 

13.  Ne  improbus  sis,  ne  impinga- 
ris  :  et  ne  longé  sis  ab  eo,  ne  eas  in 
oblivionem. 

14.  Ne  retineas  ex  saquoloqui  cum 
illo,  nec  credas  multis  verbis  illius  : 
ex  multÂ  enim  loquelft  tentabit  te^ 
et  subridens  interrogabit  te  de  abs- 
conditis  tuis. 

15»  hnnûtis  animus  illius  conser* 


7.  Supplantabit  :  Grœc.  decipiet. 

8.  Confimdet  te  in  cibis  suis  :  convivam  adhibebit  sihil  negattiruxD  pna  vere- 
candi&.  Bis  et  ter:  ad  convivîa référendum  videtur. 

9.  Humiliare  coràm  Deo  :  sed  oe  nimis  etultèque  cor&m  hominibus,  ne  ot  vile 
quid  concolceris  :  quod  sequenti  congruit. 

10.  Ne  in  stuUitiam  hwnilieris  :  dejiciarîs  :  GrtDc.  addit  :  tfi  lœtiiiâ  :  in  convi- 
viis  et  voluptatibus. 

11.  /»  sapienUA  fuà  :  falsft  scilicet,  qnà  divitom  captas  gratiam. 

13.  Ne  improbus  sis  :  quod  latinô  sonat  importunum,  neque  à  divitis  latere 
discedentem  :  ne  impingaris  :  Grœc.  ne  eœpelktris. 

14.  Ne  retineas  :  Grcec.  (ayi  firix^,  quod  etiam  eonat  :  Ne  studueris,  ne  ani- 
mum  adjeceris  :  infrà^  xvi,  2,  et  alibi  in  Scripturis,  ut  Luc,,  xiv,  7;  1  Tim., 
IV,  16,  ex  aquo  ioqui  :  Gnec.  alioqui  :  unrfopûoOai,  quod  aliqui  habent  codices, 
pro  tiov^of  lîooTflu. 

15.  Immitis  animus  conservabit  verta  tua  :  tacite,  ut  occosioncm  nçceodi  quœ- 
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Tabit  verba  tua  :  et  non  parcct  de 
maliti&y  et  de  vinculis. 

16.  Gave  tibi,  et  attende  diligenter 
auditui  tuo>  quônioin  cum  subver- 
sione  tuÀ  ambulas. 

17.  Audiens  verô  illa,  quasi  in 
somnis  vide^  etvigilabis. 

18.  Omni  vità  tu&  dilige  Demn^  et 
invoca  iilum  in  sainte  tuà. 

19.0mne  animaldiligitsimilesibi: 
sic  et  omnis  bomo  prozimum  sibi. 

20.  Omnis  caro  ad  similem  sibi 
co^jungetur;  et  omnis  bomo  simili 
su!  sociabitnr. 

21.  Si  communicabit  lupus  agno 
aliquand6>  sic  peccator  justo. 

22.  Quœcommunicatio  sancto  bo- 
mini ad  canem?  aut  quœ  pars  diviti 
ad  pauperem? 

23.  Yenatio  leonis  onager  in  ère* 
mo  :  sic  et  poscua  divitum  sunt  pau- 
peres. 

^1.  Et  sicut  abominatio  estsuperbo 
bumilitas  :  sic  et  execratio  divitis 
pauper. 

25.  Dives  commotus  confirmatur 
ab  amicis  suis  :  humilis  autem  cùm 
ceciderit^  ezpelletur  et  à  notis. 

26.  DiYiti  decepto  multi  récupéra- 
tores  :  locutus  est  superba,  et  justiû- 
caTeruntillum: 

27.  Humilis  deceptus  est^  insuper 
et  arguitur  :  locutus  est  sensatè^  et 
non  est  datus  ei  locus. 

28.  Dives  locutus  est^  et  omnes  ta- 


verba;  et  non  parcet  de  malitiâ, 
et  de  vinculis. 

Gave  tibi>  et  attende  diligenter, 
quoniam  cum  subversione  tuà 
ambulas. 


Omneanimal  diligit  simile  sibi  ; 
et  onmis  homo  proximum  sibi. 

Omnis  caro  secundùm  genus 
conjungitur;  et  homo  simili  sibi 
sociabitur. 

Quidcommunicabitlupusagno? 
sic  peccator  erga  pium. 

Quœ  paz  byaenœ  adcanem?  et 
quœ  pax  diviti  ad  pauperem? 

Yenatio  leonum,  onagriinere- 
mo  :  sic  pascua  divitum  sunt  pau- 
pères. 

Abominatio  superbo  bumilitas  : 
sic  execratio  diviti  pauper. 

Dives  commotus  confirmatur 
ab  amicis  :  bumilis  autem  cùm 
cecideht,  expelliturab  amicis. 

Divite  lapso  multi  recuperato- 
res  :  locutus  est  non  dicenda;  et 
justificaverunt  illum. 

Humilis  lapsus  est,  et  insuper 
arguitur  :  locutus  est  sensatè,  et 
non  est  datus  ei  locus. 

Dives  locutus  est,  et  onmes  ta- 


rat.  At  Grœc.  itnmitis  qui  non  servat  verba  :  datœ  fldei  ac  promiasomm  immemor. 
Non  parcet  de  maliiid  :  tibi  molietur  iofortuniom  et  carceres. 

17.  Quasi  in  somnis  :  vigUem  te  volo,  sed  instar  Bomnolenti,  ne  te  attentnm  ni- 
mis  et  curiosum  putet,  technasque  meditantem. 

22.  Sancto  homini  ad  canem  :  ad  hominem  impunun  :  de  que,  Foris  canes  , 
Apoc,  XXII;  15.  A t  Grœc.  Quœ  pax hyœnm adcanem?  inter  aoimautes  natuiè  Ini- 
micisaimas. 

24.  Humilitas  :  vilitas;  execratio  :  sordes. 

25.  Commotus  :  Gnec.  vacUlans» 

26.  Hecuperatores  :  adjutores  :  superba  :  Grœc.  infanda» 
87.  Deceptus  est  :  Grœc.  iapsus  est. 
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cucruûty  et  vcrbum  ejus  usque  ad 
nubes  exaltavenint. 

Pauper  locutus  est^  et  dicirnt  : 
Quis  est  bic?  et  si  offenderit^ 
subvertunt  illum. 

Bona  est  substantia^  oui  non 
est  peccatum  :  et  nequissima  pau- 
pertas  in  ore  impii. 

Cor  bominis  immutat  faciem 
illius^  sive  in  bona^  sive  in  mala. 

Vestigium  cordis  in  bonis  fa- 
ciès bilans  :  et  inventio  parabo- 
larum^  cogitationes  cum  labore. 


cuerunt^  et  verbum  illius  usque  ad 
nubes  perducent. 

29.  Pauper  locutus  est^  et  dicunt  : 
Quis  est  lue?  et  si  offenderit,  sub- 
vertent  illum. 

30.  Bona  est  substantia^  cui  non 
est  peccatum  in  conscientià  :  et  ne- 
quissima paupertas  in  ore  impii. 

3i.  Cor  bominis  immutat  faciem 
illiuS;  sive  in  bona^  sive  in  mala. 

32.  Vestigium  cordis  boni,  et  fa- 
ciem bonam  diificilè  invenies,  et 
cum  labore. 


30.  Bona  est  subsiantia  :  bonœ  opea  bonis  artibas  partœ  :  paupertas  autem  ja- 
dice  impio  scmper  pessima. 

32.  Vestigium  :  non  facile  inveneris  faciem  bonam,  in  quâ  sit  vestigium,  sive 
indicîum  cordis  boni  :  in  qa&  anmû  candor  eluceat  :  longé  aliter  Grœc.  Vesti- 
gium (iudicium)  cordis  in  bonis  (in  IsUs  rébus  versantis  est)  fades  hilaris;  in- 
ventio  parabolarum  (sententiarum  sunt)  cogitationes  cum  labore;  lœta  frons  iœtum 
indicat  animum  grayis,  laborantem  in  morali  disciplina,  ad  brèves  et  scitu  dignas 
sententias  redigendaa  :  qaod  geous  tractattoois  utiliesimuai  vit»  humaoœ  jadi- 
cabant. 


CAPUT  XIV. 

Lbigiia ,  1  ;  boM  coueie&tU,  8  ;  anrus,  iAvidus,  gialtui,  libîqve  et  aliif  pegnmQf ,  4 ,  td  tt  ; 
qugereada  sapientia,  S2,  ad  fiaeni* 


VERSIO   VUL6ATA. 

i.  Beatus  vir,  qui  non  est  lapsus 
verbo  ex  ore  suo,  et  non  est  stimu- 
latus  in  tristitift  delicti. 

2.  Feliz,  qui  non  habuitanimi  sui 
tristitiam,  et   non   excidit  &  spe 

SU&. 

3,  Viro  cupido  et  tenad  sine  ra- 
tione  est  substantif  :  et  bomioi  U vido 
ad  quid  aurom? 

i.  Qui  acervat  ex  animo  suo  in- 

i.  Beatus vir:  qui  Unguâ  non  peccat,  ferè  omnis  peccati  essors  :  at  /oc,  m>  2. 
StinuUatus  :  compunctus  peccati  conscientiâ. 

2.  Félix  :  quem  suus  animua  (sua  oonscientia)  non  cmciat. 

3.  Sineratione  :  indecens.  Livido  :  avaro,  ut  videtor,  aibi  onmiainvidenti  :  ut 
infrà,  6. 

4.  Bx animo  suo  :  Gnec.  ex animd sud:  ex  victa  sao, coi  detrahit  ad  augendaB 
opea,  Im'usté  olbil  ad  rem,  etOrsac.  deest. 


SIXTINA  VERSIO. 

Beatus  vir,  qui  non  est  lapsus 
in  ore  suo,  et  non  est  stimulatus 
in  tristitià  delicti. 

Beatus,  quem  non  condemna- 
Tît  animus  suus,  et  qui  non  exci- 
dit àspesuft. 

Viro  minute  rationes  subdu- 
centi  non  estpnlcbra  substantia  : 
et  homini  livido  ad  qoid  pecu- 
niœ? 

Qui  acervat  ex  anim&  SU&,  aliis 
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justè^  aliis  congregat^  et  in  bonis  il- 
lius  alius  luxuriabitur. 

5.  Qui  sibi  nequam  est,  oui  alii 
bonus  erit?  et  non  jucundabitur  in 
bonis  suis. 

6.  Qui  fiibi  invidet,  nihil  est  illo 
nequius  :  et  hœc  redditio  estmalitiœ 
illius  : 

7.  Et  si  benefecerit,  ignoranter  et 
non  volens  facit  :  et  in  novissimo 
manifestât  malitiam  suam. 

8.  Nequam  est  oculus  lividi  :  et 
avertens  faciem  suam  ^  et  despiciens 
animam  suam. 

9.  Insatiabilis  oculus  cupidi  m 
parte  ini(iuitatis  :  non  satiabitur,  do- 
nec  consumât  arefaciens  animam 
suam. 

10.  Oculus  malus  ad  mala  :  et  non 
satiabitur  pane,  sed  indigens  et  in 
tristitià  erit  super  mensam  suam. 

11.  Fili,  si  habes,  benefac  tecum  : 
et  Deo  dignas  oblationes  offer. 

12.  Memorestoquoniam  mors  non 
tardât,  et  testamentum  inferorum 
quia  demonstratum  est  tibi.  Testa- 
mentum enim  bujus  mundi  :  Morte 
morietur. 

13.  Ante  mortem  benefac  amico 
tuo,  et  secimdùm  vires  tuas  expor* 
rigensdapauperi. 

14.  Non  defrauderis  à  die  bono  : 


congregat  ;  et  in  bonis  illius  alii 
luxuriabuntur. 

Quj  sibi  nequam  est,  oui  bonus 
erit?  et  non  jucundabitur  in  pe* 
cuniis  suis. 

Qui  sibi  invidet,  nihil  est  illo 
nequius;  et  hoc  est  redditio  ma- 
litiae  illius  : 

Et  si  benefaciat ,  in  oblivione 
facit,  et  in  novissimis  manifestât 
malitiam  suam. 

Nequam  est  invidens  oculo, 
avertens  faciem,  et  despiciens 
animas. 

Cupidi  oculus  non  satiabitur 
parte  :  et  injustitia  mala  arefacit 
c^mam* 

Oculus  malus  invidus  in  pane, 
et  egenus  super  m^nss^  suam. 

'  Fili,  sicut  habes,  benefac  te- 
cum :  et  Domino  dignas  oblatio- 
nes offer. 

Memor  esto,  quoniam  mors 
non  tardât;  et  testamentum  infe- 
rorum non  est  demonstratum 
tibi. 

Ânte  mortem  benefac  amico, 
et  secundùm  vires  tuas  porrigens 
daei. 

Non  defraudes  &  die  bono  :  et 


7.  In  novissimo  :  facile  ad  ingenium  redit. 

8.  Nequam  est  :  perversus,  iniquus^  oculus  lividi  :  cujualibet,  aut  etiam,  avari 
sibi  et  aliis  invidentis ,  ex  vers.  6, 7.  Notum  iilud  :  An  oculus  iuus  nequam  est,  etc., 
Matth.,  XX,  15.  Despiciens  animam  :  Grœc.  animas  :  non  suam  tantùm  animam, 
sed  totom  homanum  genus  vilifacit.  Totos  versus  in  Grœc.  planior  et  bre^ior. 

9.  In  parte  :  portione  :  nunquàm  sorte  suft  contentus  :  ided  pariem  iniqui- 
tatis ,  sive  iniquam  vocat  :  quod  tamen  Grsdc.  deest.  Arefaciens  animam  :  caris 
conficiens. 

10.  Non  satiabitur  pane:  sibi  ipsi invidet. Vide  Grœc. 

12.  Testamentum  inferorum  :  lex  sepulcri  :  demonstratum  est  tibi  :  qu6d  nemo 
mortem  effagere  possii.  At  Grœc.  non  est  demonstratum,  qu6d  oblitus  videarîs. 
Testamentum  :  sic  distingue  ;  testamentum  hty'us  mundi  :  Morte  morietur  :  boc 
est  sempiterua  lez^  ut  omne  quod  nosçitur,  ûitereat.  Vide  G»ec.  vers.  18. 
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pars  boni  desiderii  non  te  prœter- 
eat. 

Nonne  alii  relinques  dolores 
luos,  et  labores  tuos  in  divisio- 
nem  sortis? 

Da  et  accipe;  et  falle  animam 
tuam  : 

Quoniam  non  est  apud  inferos 
quaerere  delicias. 

Omnis  caro>  sicut  vestis^  vete- 
rascit  :  testamentum  enim  à  sœ- 
culo  :  Morte  morietur.  Sicut  fo- 
lium  genninansin  arbore  densà. 

Âlia  quidemdejicit^alia  autem 
générât  :  sic  generatio  carnis^  et 
sanguinis;  alia  quidem  finitur^ 
alia  verd  nascitur. 

Omne  opus  corruptibile  déficit; 
et  qui  ittaâ  operatur,  abibit  cum 
iUo. 


BeatusTir^  qui  in  sÂt>iônti&  mo- 
rietur^ et  qui  in  sensu  sue  dis- 
seret. 

Qui  excogitatviasiUius  in  corde 
8ao5  et  in  absconditis  ejus  intel- 
liget.  Yade  post  illam  quasi  in- 
vestigator,  et  in  ingressibus  ejus 
inûdiare. 


et  particula  boni  doni  non  te  preeter- 
eat. 

15.  Nonne  aliis  relinques  dolores 
et  labores  tuos  in  divisione  sortis  ? 

16.  Da  et  accipe^  etjustifica  ani- 
mam tuam. 

17.  Ante  obitum  tuum  operare  jus- 
titiam  :  quoniam  non  est  apud  in- 
feros invenire  dbum. 

18.  Onmiscaro^  sicut fœnum,  vete- 
rascet  ^  et  sicut  folium  fructjficans  in 
arbore  viridi. 

19.  Alia  generantur^  et  alia  deji- 
ciuntur  :  sic  generatio  camis  et  san- 
guinis  :  alia  finitur,  et  alianstscitur. 

20.  Omne  opus  corruptibile  in  fine 
defidet  :  et  qui  illud  operatur>  ibit 
cumillo. 

21.  Et  omne  opus  electum  justifi- 
cabitur  :  et  qui  operatur  iUttd^  ho- 
norabitur  in  illo. 

22.  Beatus  vir^  qui  in  sapienti& 
morabitur^  et  qui  in  justitià  su&  me- 
ditabituTj  et  in  sensu  cogltabit  cirr 
cumspectionem  Dei. 

23.  Qui  ezcogitat  vias  illius  in 
corde  suo^  et  inabsconditis  suis  intel- 
ligens^  vadens  post  illam  quasi  inves- 
tigator^  et  in  viis  iUius  consisteii3  : 


15.  Nonne  aliis  :  imô  hsdc  erit  pars  taa,  cœtera  transibunt  ad  kœredes. 

16.  Da  et  accipe  :  da  eleemoeynam,  et  accipe  ^eniam.  Et  justifica  animam 
tuam,  à  peccatis  :  quod  sequenti  eongruit.  At  Grœc.  Da  et  accipe  (hoc  est^  ut  Tide- 
tur^  utere  bonis  potiùs  qu&m  te  inedi&  per  ayaiitiam  excracies)  et  folle  aninum 
tuam;  qao  sensu  dicimur  f allere,  ac  vdut  consopire  curas  :  sulMiitqae  statim  : 

17.  Quoniam  non  est  apud  inferos  invenire  cilmm  :  Grœc.  deHcias  :  qcw^  qao* 
modo  acdpienda  sint,  ad  similes  locos  Ecclesiastœ  dizimus. 

18.  Omnis  caro  sicut  fosnum  :  vide  Grœc. 

19.  Alia  generantur  :  sicut  folia,  alia  enascuntur,  alia  dejiciuntttr^  décidant  :  sic 
est  bominum  generatio  :  qu&  comparatione  Homerus  otitur.  Grœc.  dfjidt,  gen»» 
rat  y  refert  ad  arborem. 

21.  Opus  electum  :  bonunii  probat\UD  :  fwtifiçalniur  -  justft  merc^e  do- 
nabitur. 

22.  Morabiiur  :  Gr«c,  morietur* 

TOM.  U.  T 
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24.  Qui  respicit  p6r  fenestras  illius^ 
et  in  januis  illius  audiens  : 

25.  Qui  'requiesdt  juxta  domum 
illiuB,  et  in  parietibus  illius  figens 
palum>  statuet  casulam  suam  ad  ma- 
nufi  illius,  et  requiesoent  in  casulÀ 
illius  bona  per  œvum  : 

26.  Statuet  filios  suos  sub  tegmine 
illiu^j  et  sub  ramis  ejus  morabitur. 

27.  Protegetur  sub  tegmine  illius 
àfervore,  et  in  gLoziA  ejus  reiiuies- 
cet. 


Qui  respicit  per  fenestras  illius, 
et  in  januis  illius  audiet; 

Qui  requiescit  juxta  domum 
illius,  et  in  parietibus  illius  figet 
palum;  statuet  casulam  suam  ad 
manus  illius,  et  requiesoet  in  ca- 
sulà  bonorum. 

Statuet  filios  suos  sub  tegmine 
illius,  et  sub  ramis  ejus  morabi- 
tur. 

Protegetur  sub  e&  à  fervore,  et 
in  gloriÀ  ejus  requiescet 


24.  Per  fene9tras„\,^  m  januis  :  curiosos  explorator  per  qoasviB  rimulas  inspi- 
dt;  ad  januam  adstat,  ^  qtds  forte  susurrus  elabitur  :  ita  sapientiœ  attendamas. 


GAPUT  XV. 

Proseqoitiir  de  sapientiâ,  usque  ad  11  ;  qao  tenu  ineipit  eonfutare  eosqni  peccata  Deo  imputa- 
but  X  tafiquam  non  «scet  ÎA  hoaine  Uberam  arbitrium  »  14  et  leqq.  ;  aat  Dans  peceatoribas 
ddedaretw,  il,  22. 


VEBSIO  VULGÂTà. 

1.  Qui  timet  Deum,  faciet  bona  : 
et  qui  continens  est  justitiœ,  appre- 
hendet  illam, 

2.  Et  ob^iabit  illi,  quasi  mater 
honorifîcata,  et  quasi  mulier  à  vir- 
fi^tate  suscipietillum. 

3.  Gibabit  illum  pane  Yitœ  et  in<*> 
tèQectûs,  et  aquà  sapienti»  salutarîs 
potabit  illum  :  et  firmabitur  in  illo, 
et  non  fleetetor  : 

4.  Et  o<mtLnebit  illum,  et  non  con- 
fondetur  :  et  exaltabit  iUom  apud 
proximos  suos  : 

5.  Et  in  medio  ecdesi»  aperiet  os 
ejus,  et  adimplebit  illum  spiritu  sa* 


saillf  A  VERSIO. 

Qui  timet  Dominum,  faciet  il- 
lud  :  et  qui  continens  est  legis, 
apprebendeteam. 

Et ob^abit  illi,  quaâ  mater; 
et  quasi  mulier  virginitatis  sua- 
dpiet  eum. 

Gibabit  iUum  pane  intellectûs, 
et  aquÀ  sapientiœ  potabit  illmn  ; 
fîrmabiturin  ill&,  et  non  flectetur  : 

Et  super  eam  innitetur ,  et  non 
confimdetur  :  et  exaltabit  illum 
apud  proximos  ejusj 

Et  in  medio  ecclesias  aperiet  os 
ejus. 


i.  0lft  cwUneiu  (compos  est,  vtfiuprà^  vi,  2B)jwliHm  ?6r«c.  legis.  Appréhm- 
àet  illam  :  aapleptwBn,  de  <piA  précédente  capite. 

2.  Mulier  àvirginitate ;  virgo  ia  uxorem  data.  Suscipiet  illum:  Demn;  de  qoo 
▼en.  1* 

3.  Firmabitur  in  illo  :  eapientia  in  bono  viro  radiées  aget  :  GitdC.  îil  illâ  :  vis 
bonus  iû  sapientiâ  firmum  figet  gradun* 
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lucunditatem^  et  coronam  exul- 
Cationis,  et  nomen  aBtemuin  hœ- 
reditabit. 

Homines  stulti  non  appréhen- 
dent eam  ;  et  viri  peccatores  non 
videbunt  eam. 


Longé  abest  à  superbià  :  et  viri 
mendaces  non  erunt  iUius  me- 
mores. 

Non  est  spedosa  laos  in  ore 
peccatoris  : 

Quoniam  non  est  &  Domino 
mîssus.  In  sapientià  enim  dicetur 
lau8  :  et  DominuB  prosperabit  il- 
lum. 

Ne  dixerîs  :  Quia  ppopter  Do- 
minum  recesd  :  quœ  enim  odit. 
ne  facias. 

Ne  dixeris  :  Quia  ipse  me  im- 
planavit  :  non  enim  opus  babet 
viro  peccatore. 

Omne  execramentum  odit  Do- 


pientiœ  et  intellectûs^  et  stolà  glorifia 
vesliet  illum. 

6.  Jucunditatem  et  exultationem 
thesaurizabit  super  illum^  et  nomine 
œterno  bœredit^it  illum. 

7.  Homines  stuUi  non  s^preben- 
dent  illam^  et  homines  sensati  ob- 
viabunt  illi  :  homines  stulti  non  vi- 
debunt eam  :  longé  enim  abest  à 
superbià  et  dolo. 

8.  Viri  mendaces  non  erunt  illius 
memores  :  et  viri  veraces  invenien- 
tur  in  illà^  et  successum  habebunt 
usque  ad  inspectionem  Dei. 

9.Non  est  speciosa  laus  in  ore  pec- 
catoris : 

iO.  Quoniam  à  Deo  profecta  est 
sapientîa.  Sapientiœ  enim  Dei  ad- 
stablt  laus^  et  in  ore  fideli  abunda- 
bit^  et  dominator  dabit  eam  illi. 

11.  Non  dixerls  :  Per  Deum  abest  : 
quœ  enim  odit,  ne  feceris. 

12.  Non  dicas  :  Ule  me  implana- 
vit  :  non  enim  necessarii  sunt  ei  ho- 
mines impii. 

13.  Omne  execramentum  erroris 


6.  Et  rwmwe  œterno  hareditahit  iUwn  .'Grœc.  donabit  (de  viro  Juste)  et  nomen 
igiemwn  haredUabU^  sortiebtr. 

9.  Non  eit  ipeewm  laus  :  Dei  scilicet  :  in  ore  peccatoris. 

10.  Quoniam  à  Deo  profecta  est  sapientîa  :  Grœc.  Quoniam  non  est  à  Deo  missus 
(peccator)^  ut  Deum  liatdet.  Vides  autem  non  licere  cuivîs  laudem  dare  Deo,  sed 
si  quem  ad  tantum  opos  mitlit.  Quem  verè  mittat,  docent  hœc  :  sapientiœ  enim^ 
Dei  adstabit  laus,  etc.,  qos  breviora  et  obscoriora  in  Grœc.  Dominator:  Dorsûr 
nus  fiive  DeuB. 

11.  Per  Deum  iAesti^puJOB^T  à  Deo)  :  Greec.  planior  :  Ne  dixeris  :  Per  Deum 
recessi  :  defeci  :  ioHçrm.  Quidam  ita  omnia  Deo  tribuebant,  ut  etiam  peccata  et 
errofres  ipsi  sactori  adscrîberent  :  alii  negabant  curare  quidquam ,  îofrà,  xvi,  16; 
qnœ  objecta  et  argnmentis  et  examplis  eoofutare  incipit,  eâque  occasione  crea- 
tionis  opus  ftisè  commémorât,  quo  Dei  sapientia,  bonitas,  Justitia  maxime  com- 
iDendatiir,  eap.  xvi,  Se;  xvii,  xvni,  ad  vers.  15.  Hfc  prîmam  qnœstlonem  de  pec- 
caii  causa  aggreditnr  :  ad  quem  loemn  maxime  pcrtînet  Ubâri  arbitrîi  comme- 
■loratio,  et  entera  à  vers.  14. 

12.  Ule  me  implanavit  :  decepit,  induxit  in  malum.  Non  enim  necessarii  sunt  ei  : 
perspicua  sdiitio,  împioe  Deo  non  esse  necessarioe,  quam  htc  uno  verbo  tangit  : 
vers,  verè  22,  et  cap.  seq.  foaiùs.  Hooc  locum  usque  ad  vers.  19,  Grœeo  ferè 
congmentem  refert  Augustinus,  de  Grat.  et  lib,  arb.,  c.  U,  D.  3,  aliter  in  Specuh, 
ttbi  Vnlgataio  seqoitur. 
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minus  :  et  non  est  amabile  ^^ 
mentibus  eum. 

Ipse  ab  initio  fecit  hominem^  ^^ 
reliquit  iUum  in  manu  coosilu 
sui. 


odit  Dominas  :  et  non  erit  amabile 
timentibus  eum. 

s  14.  Deus  ab  initio  constituit  bomi- 
nem^  et  reliquit  illum  in  manu  con- 
silii  sui. 

15.  Adjeeit-  mandata,  et  prœcepta 
sua. 

16.  Si  Tolueris  mandata  servare, 
oonservabunt  te,  et  in  perpetuum 
fidem  placitam  facere. 

17.  Apposuittibiaquamet  ignem: 
ad  quod  volueris,  porrige  manum 
tuam. 

18.  Antehominem  vita  et  mors, 
bonmn  et  malum  :  quod  placuerit 
ei,  dabitur  illi  : 

19.  Quoniam  multa  sapientia  Dei, 
et  fortis  in  potentiÀ,  videns  omnes 
sine  intermissione. 

20.  Oculi  Domini  ad  timentes  eum  : 
et  ipse  agnoscit  onmem  operam  ho- 
minis. 

21 .  Nemini  mandavit  impie  agere, 
et  nemini  dédit  spatium  peccandi  : 

22.  Non  enimconcupiscit  multltu- 
dinem  filiorum  infidelium  et  inuti* 
lium. 

14.  Reliquit  iUum  :  dato  pnecepto  de  vetito  finictu. 

16.  St  volueris  :  sic  ordlnandom  :  Si  volueris  mandata  âêrvare,  et  in  perpetuum 
fidem  (tibi)  placitam  facere  (eam  toto  anime  retinere)}  servafnmt  te  :  mandata, 
observata  scilicet. 

18.  Ante  hominem  vita  :  sumptum  ex  Deut.,  xxx,  15, 19. 

2t.  Spatium  peccandi  :  Grœc.  licentiam. 

22*  Non  enim  concupiecit  :  inculcare  incipit,  quod  vers.  12  dictum  :  ac  seq. 
cap.  fasô  exeqoitar  :  Grœc.  sic  :  Ne  cupias  filiorum  inutilium  multitudinem  : 
cap.  XVI,  1,  quod  ad  emndem  ecopum  pertînet,  ut  statim  videbimus. 

CA.PUT  XVI. 

Pergit  de  filiomm  impiotam  multitudine  :  non  «ue  optandam  eam ,  ad  6  ;  Deni  malomm  hooé* 
nom  multitudini  non  parcit,  6, 7,  ad  12  ;  uniciûqae  reddit  •ecnndùm  opéra,  it,  ad  16;  a^pra» 
ditur  <iui  dicebant  à  Deo  non  corari  miwdttip,  «ut  re»  b9m»w  i  «c  Oei  proTideotiaoi  oeleadil 
per  opéra,  16  ad  finem. 

VERSIO  YULGATA.  1  SIXTINA  VBRSIO. 

1 .  Ne  jucunderis  in  ûliis  impiis,  si  |    Non  eoncupiscas  multitudinem 
i.  Ne  jucunderis,  Rectè  admoniti  homines,  ne  impi®  Bobolis  ampUtudine 
glorientur;    dquç  longé  magis  perliner©  ad  Deom,  vçrs.  5  et  seqq. 


Si  volueris,  conservabis  man« 
data,  et  fidem  facere  beneplaciti. 

Apposuit  tibi  ignem  et  aquam  : 
ad  quodcumque  volueris,  exten- 
des  manum  tuam. 

In  conspeetu  bominum  vita  et 
mors  :  et  quodcumque  placuerit, 
dabitur  ei. 

Quoniam  multa  sapientia  Do- 
mini :  fortis  ipse  in  potentià,  et 
videns  omnia. 

Et  oculi  ejus  ad  timentes  eum  : 
et  ipse  agnoscet  onmem  operam 
bominis. 

Et  nemini  mandavit  impie 
agere,  et  nemioi  dédit  Uceotiam 
peccandi. 
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filîonim  luutilium  :  neque  jucun- 
deris  în  filiis  impiis,  si  multipli- 
centup  :  ne  oblecteris  super  ip- 
sos ,  si  non  est  timor  Dei  cum 
illis. 

Non  credas  vitœillorum  :  et  ne 
respezeris  in  locum  iUonun. 

Helior  est  enim  unus,  quàm 
mille; 

Et  mori  sine  filiis^  quàm  ba- 
bere  filios  impios. 

Âb  uno  enim  sensato  cobabi- 
tabitur  civitas  :  tribus  autem  im- 
piorum  desolabitur. 

Multa  taliavidi  in  oculis  meis; 
et  fortiora  bis  audivit  auris  mea. 

In  synagogà  peccantium  exar- 
debit  ignis;  et  in  gente  incredi- 
bili  exarsit  ira. 

Non  est  propitiatus  pro  anti- 
quis  gigantibus  qui  rebellaverunt 
fortitudine  suâ. 

Non  pepercil  pro  incolatu  Lot, 
iis  quos  execratus  est  pro  super- 
bià  illorum. 

Non  misertus  est  genti  perdi- 
tionis,  iis  qui  se  elevaverant  in 
peccaiis  suis  : 

Et  sic  sexcentis  millibus  pedi- 
tum^  qui  congregati  insurrexe- 
runt  in  duritift  cordis  sui  :  et  si 


multiplicentur  ;  nec  oblecteris  super 
ipsos,  si  non  est  timor  Dei  in  illis. 


2.  Non  credas  vit»  illorum^  et  ne 
respexeris  in  labores  eorum. 

3.  Melior  est  enim  imus  timens 
Deum,  quàm  mille  filii  impii  : 

4.  Et  utOe  est  mori  sine  filiis,  quàm 
relinquere  filios  impios. 

5.  Ab  uno  sensato  inbabitabîtur 
patria,  tribus  impiorum  deseretur. 

6.  Multa  talia  vidit  oculus  meus , 
et  fortiora  horum  audivit  auris  mea. 

7.  In  synagogà  peccantium  exar- 
debit  ignis,  et  in  gente  incredibili 
exardescet  ira. 

8.  Non  exoraverunt  pro  peccatis 
suis  antiqui  gigantes,  qui  destructi 
sunt  confidentes  su®  virtuti  : 

9.  Et  non  pepercit  peregrinationi 
Lot,  et  execratus  est  eos  prœ  super- 
bià  verbi  illorum. 

10.  Non  misertus  est  illis,  gentem 
totam  perdens ,  et  extoUentem  se  in 
peccatis  suis. 

11.  Et  sicut  sexcenta  miUia  pedi- 
tum,  qui  congregati  sunt  in  duritià 
cordis  sui  :  et  si  unus  fuisset  cervi* 


2.  Non  credas  vitœ  illorum.  Ne  victuros  credas  :  hebraismus,  Deut,,  xxvui,  66. 
St  erit  vita  tua  quasi  pendens.,,  et  non  credes  vitœ  tuœ. 

^,  Abuno  sensato.,,  tribus  impiorum  :  ab  uno  Abrahamo^  ab  uno  Israele  He- 
bnei  in  tantom  populom  propagati,  cùm  populi  Ghananœi  tantà  multitadine  in* 
temecione  daleti  sint. 

6.  Multa  talia  vidi.,.  fortiora  horum.  Multa  vidi  talia,  nempe  ex  uno  pio  am- 
plam  sobolem  excreyisse  :  impiorum  amplas  familias  ad  nibUnm  redactas;  hœcy 
inquam,  Tidi  ego  plurima;  tetriora  audivi. 

7.  fn  synagogà  :*  in  cœtu.  Jam  eô  redit,  undè  digressus  erat;  nempè  ut  osten- 
dat,  Deum  ulcisci  impios,  nec  eorum  mnltitudine  deterritum. 

8.  Gigantes  :  impii  diluvio  mersi,  tautâ  lîcët  multitudine.  6en.,  vi,  4. 

9.  Peregrinationi  Lot  :  Sodomis,  ubi  peregrinus  agebat. 

11.  Sicut  sexcenta  millia  peditum  :  Israelitarum  scilicet,  qui  ex  i£gypto  pro- 
fecli  sunt  Num.,  xxvi,  61.  Qui  congregati  sunt  in  duritià  :  rebelles  et  incre- 
duli,  et  ided  omues  ad  unum  prostrati  in  deaer^o*  Cervicaius,  cenricosus  eon- 
tumax. 
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catus^  mirum,  si  fuissêt  immunis. 

12.  Misericordîa  enim  et  ira  est 
cum  illo.  Potens  exoratio,  et  efifun- 
dens  iram  : 

43.  Sectmdùmmisericordiamsuam^ 
sic  correptio  illius  hominem  seciin- 
dùm  opéra  sua  judicat. 

14.  Non  effugiet  in  rapinâ  pecca- 
tor,  et  non  retardabit  sufiFerentia 
misericordiam  facientis. 

45.  Oninis  misericordia  faciet  lo- 
cum  unicuique  secundùm  meritum 
openim  suorum,  et  secundùm  intel- 
lectum  peregrinationis  ipsius. 

46.  Non  dicas  :  A  Deo  abscondar, 
et  ex  summo  quîs  mei  memorabi- 
tur? 

47.  In  populo  magno  non  agnos- 
car  :  quœ  est  enim  anima  mea  in 
tam  inamensà  creaturâ? 

48.  Ecce  cœlum  et  cœli  cœlorum, 
abyssus  et  universa  terra^  et  quœ  in 
eis  suni,  in  conspectu  illius  commo- 
vebuntur  : 

40.  Montes  simul  et  colles,  et  fun- 
damenta  terrœ,  cùm  conspexerit  illa 
Deus,  tremore  concutientiu». 

20.  Et  in  omnibus  his  insensatum 


unus  fuerit  cefvîcosus,  minim 
hoc,  si  erit  immunis. 

Misericordia  enim  et  ira  ab 
illo  :  princeps  propitiationum,  et 
effundens  iram. 

Secundùm  multam  misericor- 
diam ejus,  sic  et  multa  correptio 
ejus  :  hominem  secundùm  opéra 
ejus  judicat. 

Non  effugiet  in  rapinis  pecca- 
tor,  et  non  fraudabit  sufferen- 
tiam  pii. 

Omni  misericordiœ  faciet  lo- 
cum  :  unusquisque  secundùm 
opéra  sua  inveniet. 

Ne  dicas  :  A  Domino  abscon- 
dar :  numquid  ex  summo  quis 
meî  memorabitur? 

In  populo  magno  non  ero  in 
memorià  :  quœ  est  enim  anima 
mea  in  immensâcreaturà? 

Ecce  cœlum  et  cœlum  cœli  Dei, 
abyssus  et  terra,  commoTebuntor 
in  visitatione  ejus. 

Montes  simul  et  fnndamenta 
terrœ,  cùm  conspexerit  illa ,  tre- 
more concutiuntur. 

Et  super  ipsis  non  cogitabit 


42.  Potens  exoratio  (GraBC.  princeps  exorationum  :  in  parcendo  prîmus),  et  ef- 
fimdens  iram  :  Deus  qui  irascitur  et  miserelur,  PsaL  ltx,  3  ;  nec  minus  exorari 
quàm  iiasci  solitus. 

14.  Noneffïiffiet  in  rapinâ,,,  non  retardabit  :  non  diu  expectabît,  suffèrentfa  : 
patientia,  misericordiam  facientis  :  statim  enim  mercedem  accipiet;  Grœc.  expe- 
dilior  :  Non  fraudabit  (Deus)  expectationem  pii. 

16.  Omnis  misericordia  faciet  iocum,  sibi  ad  Deum.  Grœc.  Omni  misericordia 
faciet  hcum,  Deus  scilicet. 

16.  Non  dicas  :  A  Deo  abscondar,  Confulatis  ils,  qui  Deo  auctori  peccata  Irî- 
boebant  :  alteram  quœstionem  aggreditur,  refellitque  eos  qui  negabant  Deo  cars 
esse  res  humanas.  Ex  summo  (coâorum)  quis  memorabitur,  etc.  Sic  iUe  impios. 
Job,  XXII,  14  :  Necnostra  considérât,  et  circa  cardines  cœli  perambulat, 

17.  In  populo  magno  :  quod  famUiare  Epicurseis  :  non  vacare  Deo,  ut  fnqoinl 
in  BÎDgulos,  neque  unum  homuncionem,  resque  humanas  tanti  esse,  tn  tam  im- 
mensâ  creaturà  :  reverà  enim  mundum  immcnsum  fingebant,  orbesque  infiDitos  - 
tanquam  id  effectun  essent,  ut  si  iaducercUir  Deus  liorum  curator,  ttyito  la- 
bore  falisceret,  neque  attenderel  ad  singulos  :  quos  confutare  incipit  vers,  se 
quenti. 
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cor:  etvias  ejus  quis  intelliget? 


Et  procella  quam  non  videbit 
liomo. 

Plurima  autem  operum  ejus  in 
absconsis.  Opéra  justitisB  quis  an- 
nuntlabit,  aut  quis  sustinebit? 
Longé  enim  est  testamentom. 


Qui  minoratur  corde,  cogitât 
hœc  :  et  vir  impnidens  et  errans 
cogitât  stulta. 

Audi,  fili  mi,  et  disce  scien- 
tiam;et  in  verbis  meis  attende 
corde  tuo. 

Ostendo  in  pondère  dlscipli- 
nam;  et  in  veritate  annuntio 
scientiam. 


In  judicio  Domini  opéra  ejus 
ab  initio  :  et  in  affectione  ipso- 
rum  distinxit  partes  eorum. 


est  cor  :  et  omne  cor  intelligitur  ab 
iUo: 

21.  Et  vias  illius  quis  intelligit,  et 
procellam,  quam  nec  ooulus  videbit 
hominis? 

22.  Nam  plurima  illius  opéra  sunt 
in  absconsis  :  sed  opéra  justitiœ  ejus 
quis  enuntiabit?  aut  quis  sustinebit? 
Longé  enim  est  testamentum  à  qui- 
busdam ,  et  interrogatio  omnium  in 
consummatione  est. 

23.  Qui  minoratur  corde,  cogitât 
inania  :  et  vir  impnidens  m  errans 
cogitât  stulta. 

24.  Audi  me,  fili,  et  disce  discipli- 
nam  sensûs,  et  in  verbis  meis  attende 
in  corde  tuo  : 

25.  Et  dicam  in  œquitate  discipli- 
nam,  et  scrutabor  enarrare  sapien- 
tiam  :  et  in  verbis  meis  attende  in 
corde  tuo  ;  et  dico  in  œquitate  spiri- 
tûs  virtutes,  quas  posuit  Deus  in 
opéra  sua  ab  initio ,  et  in  veritate 
enuntio  scientiam  ejus. 

26.  In  judicio  Dei  opéra  ejus  ab 
initio,  etab  institutione  ipsorum  dis- 
timdt  partes  illorum,  et  initia  eorum 
in  gentibus  suis. 

ventos  procellosos,  quorum  causœ  latent  in  thesauris  Dei. 


2i.  Procellam 
Psal.  cxxxiv,  7. 

22,  Plurima  opéra  ejus  in  absconsis.  Ne  ergo  mirere^  si  gabernationis  arcana 
le  lateut,  undè  sequitur  :  opéra  justitiœ  ejus  quis  enuntiabit?  Qui3  enarrabit  quo- 
modA  Deus  animadversurua  sitin  impiosî  Âut  quis  sustinebit?  Quis  expectabitî 
Quasi  diceret  :  JustitiaDei  noo  statim  ad  ullionem  prosilit;  expectandus  estexitus 
rerum  quod  homines  prsBcipite  judlcandi  licenti&  non  faciunt  :  uudè  subdlt, 
iongè  enim  testamentum  :  quod  potest  intelligi,  longé  lex  à  quibusdam  :  meliùs, 
testamentum,  pactum,  pro  occulta  illà  lege  quà  Deus  in  acta  hominum  inquirit  : 
pergit  enim  :  interrogatio,  sive  inquisitlo  omnium  in  consommatione  est  :  in  illo 
ultimo  judicio.  Ultionem  non  omittit;  sed  differt.  Vide  autem  in  Vulgatâ  testa- 
menti  nomen  pro  cujusque  eententià,  zvii,  17.  ' 

23.  Qui  minoratur  corde  :  qui  intellecta  déficit  :  cogitât  inania  :  Grœc.  cogitât 
hœc,  quœ  suprè,  16, 17. 

25.  Dicam  in  cequitate  (Grœc.  Ostendam  in  pondère)  disdplinam  :  scrutabor 
enarrare  :  diligenter  enarro.  Et  in  verbis  :  alla  interpretatio ,  nonniliU  variatft 
lectione. 

26.  In  judicio..,  ab  institutione  ipsorum.  Ex  hoc  versuad  finem  exequitur  ordi- 
nem,  nexumque  operum  Dei  :  nempè  qnôd  facta  sint  summo  accuratoque  judi» 
d'd,  atque  a6  institutione:  ex  que  inslitula  et  facta  sunt  accuratd  distinctaper 
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27.  Omavit  in  eeternum  opéra  il- 
lorum^  nec  esurierunt,  nec  labora- 
veront,  et  non  destiterunt  ab  operi- 
bus  suis. 

28.  Unus(iuisque  proximum  sibi 
non  angustiabit  usque  in  œtemum. 

29.  Non  sis  incredibilis  verbo  il- 
lius. 

30.  Post  hœc  Deus  in  terram  rcs- 
pexit^  et  implevit  illam  bonis  suis. 

31.  Anima  omnis  vitalis  denuntia- 
vit  ante  faciem  ipsius,  et  in  ipsam 
iterum  reversio  illorum. 


Omavit  in  œtemum  opéra  sua, 
et  principia  eorum  in  generatio- 
nes  eomm.  Nec  esurierunt,  nec 
laboraverunt  :  et  non  destiterunt 
ab  operibus  suis. 

Unusquisque  proximum  suum 
non  angustiavit  : 

Et  usque  in  œtemum  non  re- 
pugnabunt  verbo  iUius. 

Et  post  baec  Dominus  in  terram 
respexit^  et  implevit  eam  bonis 
suis. 

Anima  omnis  vitalis  opérait  fa- 
ciem ejus^  et  in  ipsam  reversio 
illoram. 


partes^  vers.  26^  omataque  in  œteraum.^  21,  et  ad  principia  sua  revocata:  m 
geniifms suis,  26^  secundùm gênera  sua:  cœlum^  sidéra^  elementa  :  stantque  om- 
nia  ab  initie  :  nec  fame^  aut  nimio  labore  confecta  deficiunt,  27;  spatiis  quoque 
disposita^  ac  licet  tam  arctè  coimexa^  nulle  loco  vacuo  ;  non  tamen  ut  in  turbà 
fit,  sibi  mutuo  impedimento  sunt,  sed  libéré  expediunt  motus  sues,  28;  undô 
consecutio  :  î^on  sis  ergo  incredibilis  (incredulus),  verbis  illius,  29.  Grœc.  addit  : 
Et  usque  in  eeternum  non  répugnant  verbo  ejus  elementa,  aidera,  creaturae  omnes. 

30.  Post  hœc:  posteaquàm  sidéra  et  elementa  suo  consUtoit loco  :  m  terrcan 
respexit,  et  implevit  illam  bonis  suis  :  plantis,  animantibus. 

31.  Anima  omnis  vitalis  :  seu  vivens ,  ut  Scriptura  passim  :  onme  animal  : 
denuntiavit  ante  faciem  ipsius  :  Grœc.  operuit  faciem,  terrœ  scilicet.  Hsec  ergo 
cûm  ffiteroA  lege  stent,  non  potest  negari  Dei  providentia.  Jam  ad  homlDem 
speciatim. 

CAPUT  XVII. 

Deu8  curam  gerit  homînum  ab  ipso  creationis  initio  :  undè  adhortatio  ad  pietatenii  toto  capite: 
opéra  hominum  nota  Deo  aicut  sol ,  15,  30  ;  videt  omnia,  31. 


VERSIO  VDLGATA. 

1.  Deuscreavit  de  terra  bpminem, 
et  secundùm  imaginem  suam  fecit 
illum. 

2.  Et  iterùm  convertit  illum  in  ip- 
sam :  et  secundùm  se  vestivit  illum 
virtute. 

3.  Numerum  dierum  et  tempus  de- 


SIXTINA  VERSIO. 

Dominus  creavit  de  terra  bo- 
minem  : 

Et  iterùm  convertit  illum  in  ip- 
sam. 

Dies  numeri,  et. tempus  dédit 
iUis,  et  dédit  illis  potestatem  eo- 
mm ,  quœ  simt  super  eam.  Se- 


2.  Secunditm  se  s  6r»c.  explicat  vers,  seq.,  secundùm  seipsos  :  homines  scili- 
cet :  proutUlis  dignum  erat  :  nam  etiam  immortales  fecit. 

3.  Numen/tm  dierum  :  die»  noctesque  et  tempora  nomeratè  ilU  dédit,  consti- 


Digitized  by 


Google 


CAPOT  xvn. 


m 


candùm  seipsos  vestivit  illos  vir- 
tute^  et  secundùm  imaginemsuam 
fecit  eos. 

Et  posuit  illius  terrorem  super 
omnem  camem^  et  dominari  bes- 
tiarum  et  volatilium. 

Gonsilium^  et  linguam^  et  ocu- 
los^  aures,  et  cor  dédit  ad  cogi- 
tandum  illis. 


Disciplina  intellectûs  implevit 
illos  :  et  bona  et  mala  ostendit 
eis. 

Posuit  oculum  suum  super 
corda  illorum,  ostendere  illis 
magnalia  operum  suorum. 

Et  nomen  saxictificatioDis  lau- 
dabunt  :  ut  magnalia  enarrent 
operum  ejus. 

Addidit  illis  disciplinam>  et  le- 
gem  vitas  hœreditavit  eos. 

Testamentum  œtemum  consti- 
tuit  Gum  illis;  et  judicia  sua  os- 
tendit eis. 

MagnaliahonorisYlderuntoculi 
eorum  :  ethonorem  vocis  eorum 
audi^it  auris  iUorum.  Et  dixit 
iUis  :  Attendite  ab  omni  iniquo. 

Et  mandavit  illis  unicuique  de 
proximo. 

Viae  eorum  coràm  illo  sunt 
semper  :  non  abscondentur  ab 
oeulis  ipsius. 

Unicuique  gentiprœposuit  rec- 
torem  : 


dit  illi  :  et  dédit  illi  pôtestatem  eo- 
rum^ quae  sunt  super  terram. 

4.  Posuit  timorem  illius  super  om- 
nem camem  ;  et  dominatus  est  bes- 
tiarum  et  volatilium. 

5.  Creavit  ex  ipso  adjutorium  si- 
mile  sibi  :  consilium^  et  linguam,  et 
oculos^  et  aures^  et  cor  dédit  illis  ex- 
cogitandi  :  et  disciplina  intellectûs 
replevit  illos. 

6.  Creavit  illis  scientîam  spiritûs^ 
sensu  implevit  cor  iUorum  :  et  mala 
et  bona  ostendit  illis. 

7 .  Posuit  oculum  suum  super  corda 
illorum  :  ostendere  illis  magnalia 
operum  suorum^ 

8.  Ut  nomen  sanctificationis  collau- 
dent  :  et  gloriari  in  mirabilibus  illius^ 
ut  magnalia  enarrent  operum  ejus. 

9.  Addidit  illis  disciplinam ,  et  le- 
gem  vitœ  bœreditavit  illos. 

10.  Testamentum  œtemum  con- 
stituit  cum  illis  ^  et  justitiam  et  judi- 
cia sua  ostendit  illis. 

i  1 .  Et  magnalia  honoris  ejus  vidit 
oculus  illorum  :  et  honorem  vocis 
audierunt  aures  illorum,  et  dixit  illis  : 
Attendite  ab  omni  iniquo. 

12.  Et  mandavit  illis  unicuique  de 
proximo  suo. 

13.  Viœ  illorum  coràm  ipso  sunt 
semper  :  non  sunt  absconsaB  ab  oeu- 
lis ipsius. 

14.  In  unamquamque  gentem  pr(B- 
posuit  rectorem  : 


tntis  omolum  signis.  Gen.,  i,  14.  Dédit  illi  potesfatem  :  hsec  et  qaœ  seqaantur 
repetita  ex  Gen,,  i,  28;  ii,  19,  20,  etc. 

6.  Mala  et  bona  ostendit  illis  :  plantatà  arbore  scientûe  boni  et  mali.  Gen„ 
II,  17,  atque  indè  consecutis  znalis  bonisque. 

8.  Nomen  sanctificationis  :  nomen  Dei  sanclam. 

9.  Addidit  illis  disciplinam,  His  et  seqq.  exequitur  varia  dona  collata  humano 
generi,  legèm,  promissa ,  miracula.  Hœreditavit  illos  :  sorti  assignavit  :  sorte 
distribait. 

14.  In  unamquamque  gentem,,.  rectorem  :  legislatoreS;  reges  :  quod  frostrà  re- 
toleront  ad  angelos. 
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i  9.  Et  pars  Dei,  Israël  facta  est  ma- 
nifesta. 

16.  Et  omnia  opéra  illorum  velût 
sol  in  conspecta  Del  :  et  oculi  ejus 
sine  intermissione  inspicientesin  viis 
eorum. 

17.  Non  sunt  absconsa  testamenta 
per  iniq'aitatem  illorum,  et  omnes 
iniquitates  eormu  in  conspecta  Dei. 

18.  Ëleemosyna  yiri  quasi  signa- 
culum  cum  ipso>  et  gratiamhominis^ 
quasi  pupiUam  conservabit 

19.  Et  posteà  resurget^et  rétribue^ 
iliis  retributionem,  unicuique  in  ca- 
put  ipsorum,  et  convertet  in  inte- 
riores  partes  terrae. 

20.  Pœnitentibus  autem  dédit  viam 
justitifie,  et  confirma^it  déficientes 
sustinere,  et  destinayit  illis  sortem 
veritatis. 

21 .  Gonvertere  ad  Dominmn^et  re- 
linque  peccata  tua  : 

22.  Precare  ante  faciemDomini,  et 
minue  offendicula. 

23.  Revertere  ad  Dominmn,  et 
avertere  ab  injustitià  tu& ,  et  nimis 
odito  execratîonem  : 

24.  Et  cognosce  justitias  et  judicia 
Dei,  et  sta  in  sorte  propositionis ,  et 
orationis  altissimi  Dei. 

25.  In  partes  vade  sœculi  sancti, 
cum  vivis  et  dantibus  confessionem 
Deo. 

17.  Non  sunt  absconsa  testamenta  :  Grœc.  non  sunt  ahsconsœ  if\fustitîœ  i7- 
lonan. 

18.  Ëleemosyna  viri  :  ut  mala  opéra,  vers.  17^  Deum  non  latent  :  ita,htc,bona 
opera^  pata,  deemosynœ.  Quasi  signaculum  :  quasi  res  sigUlo  clausa;  inviolabile 
divins  misericordise  pignus. 

19.  Posteà  resurget,  Deus,  cùm  diu  obdormisse  videbator,  et  qaasi  conniveie 
peccatis,  tandem  consurget  in  impies,  iram  concitabit  :  et  convertet  in  inteno- 
res  :  ad  sepulcrum  :  oeci  dedet. 

20.  Viamjustitiœ  ;Grœc.  reditum  :et  confirmavit  déficientes  sustinere  :  sub  pla- 
gia et  yerberibus  fatiscentes. 

24.  Sta  in  sorte  propositionis  :  in  sorte  Ubi^proposità;  in  sorte  veritatis,  suprà 
vers.  20,  atque  observandœ  legis,  quœ  tibi  pars  obligit. 

25,  26.  In  partes  vade  :  consocia  te  eorum  partîbus,  qui  vitam  aguntpîam,  ei 


Et  pars  Domini  Israël  est 

Omnia  opéra  eorum  velut  sol 
in  conspectu  ejus  :  et  oculi  ejus 
sine  intermissione  in  Tias  eorum. 

Non  sunt  abscons»  injustiti® 
illorum  ab  eo,  et  omnia  peccata 
eorum  in  conspectu  Domini. 

Ëleemosyna  viri,  quasi  signa- 
culum  cum  ipso  ;  et  gratiam  bo- 
minis ,  quasi  pupillam  conserva- 
bit. 

Posteà  resurget,  et  retribuet  il- 
lis :  et  retributionem  eorum  in 
caputipsorum  reddet 

Yerumtamen  pœnitentibus  de- 
dit  reditum,  et  confirmavit  défi- 
cientes sustinentià. 

Gonvertere  ad  Dominum,  et 
relinque  peccata  : 

Precare  ante  fociem,  et  minue 
offendiculum. 

Revertere  ad  Âltissimum,  et 
avertere  ab  ii^ustitià,  et  valdè 
odito  execrationem. 

Âltissimo  quis  laudem  dicet  in 
infemo? 

Pro  viventibus  et  viventibus,  et 
dantibus  vicissim  confessionem. 
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26.  Non  demoreris  in  errore  im- 
piorum  :  an  te  mortem  confitere.  A 
mortuo  (juasinihil  périt  confessio. 

27.  Confiteberis  vivens,  vivus  et 
sanusconfiteberis^  et  laudabis  Deum, 
et  gloriaberisinmiserationibusillius. 

28.  Quàm  magna  misericordia  Do- 
mini,  etpropitiatio  illius  oonverten* 
tibus  ad  se  ! 

29.  Nec  enim  onmia  possunt  esse 
inhominibus  :  quoniamnon  estim- 
mortalis  filius  hominis,  et  in  vanitate 
malitisB  placuemnt. 

30.  Quid  lucidius  sole?  et  hic  de- 
ficiet.  Aut  quid  nequins  quàm  quod 
excogitavit  caro  et  sanguisî  et  hoc 
arguetur. 

31.  Virtutem  altitudinis  oœli  ipse 
conspidt  :  et  omncs  homines  terra 
et  cinis. 


A  mortuoytanquameoqui  non 
est^  périt  confessio  : 

Vivus  et  sanus  laudabit  Domi- 
num. 

Qaàm  magna  misericordia  Do- 
mini,  et  propitiatio  convertenti- 
bus  se  ad  eum  ! 

Non  enim  omnia  possunt  esse 
in  hominibus  :  quoniam  non  est 
inunortalis  filius  hominis. 

Quid  lucidius  sole?  et  hoc  de« 
ficit  :  et  malus  excogitabit  car« 
nem  et  sanguinem. 

Virtutem  altitudinis  coeli  ipse 
conspicit  :  et  «omnes  homines 
terra  et  cinis. 

▼ivi  Deœn  landant.  Pro  hoc  Grœc.  Altissimo  qms  dicet  laudem  in  infemo  ?  pro 
viventibus  et  dantihus  vicissimconfessiùnem  :  quasi  diceret  :  Hoc  est  vivenUmn  et 
vicissim  collaudantinm  Deum.  A  mortuo  quasi  nihil  :  Graec.  quasi  nuUonon  exis- 
tente,  pent  confessio  :  laus,  qoaB  quo  sensu  inteUigenda,  diximus  PwBfatione  m 
Psalmos,  cap.  i,  num.  9, 10. 

28.  Convertentibus  ad  se  :  Grœc.  se  ad  eum, 

29.  Nec  enim  omnia,  Signiflcat  tantas  esse  Dei  misericordias,  ut  homo  morta- 
lis  SBvi,  tam  brevis  vit©  spatio  experiri^  nedûm  eloc[ai  possit.  In  vanitaie  :  vaDis- 
simè  :  somma  est  vanilas,  potuisse  homini  placere  nequitiam. 

30.  Quid  lucidius  sole?  Sol  ipse  déficit,  deliquimu  palitur,  et  hic  defectus  no- 
tas omnibus  :  quid  mirum,  si  deprehenditur  deliquiom^  sive  vitium  in  homine^ 
carnem  et  sanguinem,  hoc  est,  carnalia  et  turpia  cogitante?  Quœ  pertinent  ad 
reluDdenda  ea  quœ  suprà  objecta  erant,  ivi,  16,  nempè  pcccala  nostra  latere 
Deum.  Grœc.  sic  habet  :  Quid  lucidius  sole?  et  tamen  hoc  (lucidissimum)  eclipsin 
patitur,  et  malus  homo  cogitât  carnem  et  sanguinem,  Obscurissimè  quidem,  sed 
paaca  supplendo,  idem  eum  Vulgatâ  extondetur  sensos. 

31 .  Virtutem  altitudinis  :  ne  dicas  eum  impio,  xvi,  16,  aliquid  Dec  esse  incom- 
pertmn. 
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CAPUT  XVIIL 

De  us  onmiiim  œquè  creator ,  1  ;  opcrum  ejus  perfeclio  mcomprehensibîlU ,  î ,  »d  7  ;  miswalor 
hominis,  ad  15  ;  bénéficia  non  exprobranda,  ad  19  ;  considcratè  loqncndum ,19  ;  examinire 
Miptum,  20  ;  orare  et  iastificari  ne  cesses,  28  j  ad  orationcm  animus  pr«parandus,  23;  adTersa 
in  proiperiUte  cogitanda,  24,  25  ;  Teloces  rerum  conTcrsiones ,  26  ;  hinc  nnnqoàm  sine  meta, 
27  î  post  concupiscentias  non  eas,  30,  31  ;  atquc  hic  incipit  de  continenUâ. 


SIXTINA  YERSIO. 

Qui  vivit  in  fieternum ,  creavit 
omnia  simul  :  Domiuus  solus  jus- 
tiûcabitur. 

Nemini  potestatem  fecit  enar- 
randi  opéra  ipsius. 

Et  quis  investigabit  magnalia 
ejusî 

Viriutem  magnitudinisejus  quis 
enumerabit  ?  et  quis  adjiciet  enar- 
rare  misericordias  ejus  î 

Non  est  minuere  neque  adji- 
cere  :  et  non  est  investigare  mi- 
rabilia  Domini. 

Gùm  consummaverît  homo^ 
tune  incipit  :  et  cùm  quieverit, 
tune  dubitabit. 

Quid  est  homo  ^  et  quid  usus 
ejus?  quid  est  bonum  ejus^  et 
quid  malum  ejus? 

Numerus  dierum  hominis,  ut 
multùm,  centum  anni  :  sicut  gutia 
aquœ  maris,  et  calculus  arenœ, 
sic  esdgui  anni  in  die  œvi. 

Propter  hoc  patiens  fuit  in  il- 

i.  Creavit  onrnia  simul:  Grœc.  communiter,  pariter,  œquè  omnia,  ac  sine  ipso 
factum  eat  nShil.  Deus  solus  jusHficabitur  :  solus  irreprebensus  in  operibus  suis, 
CUJU8  comparatione  omnia  immunda  sunt,  ut  demonslrat  sanctus  Job,  cap.  ix,  etc. 

6.  Cùm  consummaverit  homo  :  cùm  devenisse  se  putaverit  ad  perfcctam  divini 
operis  intelligeutiam,  tune  iacipiet.  Et  cùm  quieverit  :  cùm  velut  re  comperlà,  à 
quœrendo  destiterit  :  lune  aporiabiiur  :  dubitabit  :  hœsitabit,  in  pristinam  igno- 
rantiam  devoM  se  sentiet. 

7.  Quœ  gratta  ?  Grœc.  tUilitas:  nequam:  Grœc.  malum,  nemo  soit  quidsibi 
bonum  malumve  :  ideô  ipse  Deus  docet,  vers.  Il  et  seqq. 

8.  Exigui  anni  in  die  œvi  :  aique  œtatis  suœ. 

9.  Propicr  hoc  :  ne  cum  impiis  dicas,  eô  qu6d  liomo  nibili  ait,  non  esse  curas 
Deo  :  euprà,  xvi,  17,  imè  ea  causa  miscrandi  est. 


YERSIO  YULfiATA. 

1 .  Qui  vivit  in  œtemum,  creavit  om- 
nia simul.  Deus  solus  justificabitur, 
et  manet  invictus  rez  in  œternum. 

2.  Quis  sufficit  enarrare  opéra  il- 
lius? 

3.  Quis  enim  investigabit  magna- 
lia ejus? 

4.  Virtutem  autem  magnitudinis 
ejus  quis  enuntiabit?  aut  quis  adji- 
ciet enarrare  misericordiam  ejus  ? 

5.  Non  est  minuere ,  neque  adji- 
cere  :  nec  est  invenire  magnalia  Dei. 

6.  Gùm  consummaverit  homo, 
tune  incipiet  :  et  cùm  quieverit,  apo- 
riabitur. 

7.  Quid  est  homo,  et  quœ  est  gra- 
tia  iUius?  et  quid  est  bonym,  aut 
quid  nequam  iïlius  ? 

8.  Numerus  dierum  hominum  ut 
multùm,  centum  anni  :  quasi  gutta 
aquœ  maris  deputati  sunt:  et  sicut 
calculus  arenœ ,  sic  exigui  anni  in 
die  œvi. 

9.  Propter  hoc  patiens  est  Deus  in 
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lis  :  et  eff udit  super  eos  miseri- 
cordiam  suam. 

Yidit  et  cognovît  sub  versionem 
eomm^  quoniam  mala  est  : 


Ideô  multipUcavit  propitiatio- 
aem  suam. 

lliseratio  hominis  circa  proxi- 
mum  suum:  misericordia  autem 
Domini  super  omnem  camem. 

Gorripiens^  et  erudiens,  et  do- 
cens,  et  convertens^  quasi  pastor 
gregem  suum* 

Hiseretur  excipientium  doctri- 
nam,  et  eorum  qui  festinant  ad 
judicia  ipsius. 

Fili,  In  bonis  ne  des  guerelam, 
et  in  omni  dato  tristitiam  verbo- 
rum. 

Nonne  ardorem  refrigerabit 
ros?  sic  ^erbum  !  melius  quto 
datum. 

Nonne  ecce  verbum  super  da- 
tum bonum?  et  utraque  apud 
hominem  gratiosum. 

Stultus  acriter  improperabit  : 
et  datus  invidi  tabescere  facit 
oculos. 

Antequ^m  loquwris^  disce»  et 


100 
super  eos  miseri- 


illis^  et  effundit 
cordiam  suam. 

10.  Vidit  prœsumptionem  cordis 
eorum,  quoniam  mala  est,  etcogno- 

ivit  subversionem  illorum,  quoniam 
nequam  est. 

11.  Ideô  adimplevit  propitiatio- 
nem  suam  in  illis,  et  ostendit  eis 
viam  œquitatis, 

12.  Miseratio  hominis  circa  proxi- 
mum  suum  :  misericordia  autem  Del 
super  omnem  camem. 

13.  Qui  misericordiam  habet,  do- 
cet  et  erudit ,  quasi  pastor  gregem 
suum. 

14.  Miseretur  excipientis  doctri- 
nam  miserationis,  et  qui  festinat  in 
judiciis  ejus. 

15.  Fili,  in  bonis  non  des  quere- 
lam,  et  in  onmi  dato  non  des  tristi- 
tiam verbi  mali. 

16.  Nonne  ardorem  refrigerabit 
ros?  sk  et  verbum  melius  quàm  da- 
tum. 

17.  Nonne  ecce  verbum  super  da- 
tum bonmn?  sed  utraque  cum  ho- 
mîne  justificato. 

18.  Stultus  acriter  improperabit  : 
et  datus  indiâciplin^ti  tabescere  fa- 
cit oculos. 

19.  Ante  judicium  para  justitiam 


10.  VicUt  :  ne  dicas  perversum  esse  hominem,  Deique  curft  indignum,  quôd 
ejos  nequam,  id  est,  maïtis  atqae  infelix  sit  exitas  ;  cùm  contra  ea  causa  sit,  cur 
iUum  enidiat,  ne  malo  fine  pereat,  vers.  11  et  seqq.  Subversûmem  illorum  :  exi- 
tom,  iit.soprà,  x,  16. 
^     13.  <?tit  nMericordiam.  Vide  Grœc,  in  eoque  yeri  pastoris  offlda. 

14.  Miseretur,  Vide  Grœc.  Festinat:  promptô  ambolat,  mjWtcttif,  inmandatis 
^'us  :  ni  passim  Psalm,  cxviii.  Quo  fine  concludit  responsam  ad  o))jecta,  quœ 
eommemorata  sont  ad  cap.  xv,  11, 12  ;  xvi,  16. 

15.  In  bonis  :  largiendis.  Vide  vers.  18. 

16.  Verbum  melius  quàm  datum  :  cûm  vérba  appositè  dicta  existimationis  ac 
beneYolentiœ  argmuenta  sîat,  qnibos  vel  maxime  homines  delectantar. 

17.  Sed  tUraque  cum  homine  justificato  i  utraque  et  verbum  lene  et  donum 
prœslo  smit  homini  justo  ac  bono  :  Grœc.  gratioso,  miti. 

iS.  Acriter  improperabit  :  dando  ipsa  bénéficia  exprobrabit;  quô  fltid  quod 
seqoitur,  ut  inyisus  sit  datus,  datio,  datum  sive  donum,  ^dàt;  :  indisciplinati  : 
Grœc.  invidi;  qui  ita  dat,  lanquam  accipienli  donum  iavideat. 


Digitized  by 


Google 


iiO 


ECCLESIASTICUS. 


tibi  :  et  aniequàm  loquaris^  disce. 

20.  Ante  languorem  adhibe  medi- 
cinam  :  et  ante  judicium  interroga 
telpsum;  et  in  conspectu  Dei  invenies 
propitiationem. 

21 .  Ante  languorem  humilia  te  ;  et 
in  tempore  infîimitatis^  ostende  con- 
versationem  tuam. 

22.  Non  impedians  orare  semper^ 
et  ne  verearis  usque  ad  mortem  ju&- 
tificari  :  quoniam  merces  Dei  manet 
in  œtemum. 

23.  Ante  .orationem  prœpara  ani- 
mam  tuam  :  et  noli  esse  quasi  homo 
qui  tentât  Deum. 

24.  Mémento  irœ  in  die  consum- 
mationis ,  et  tempus  retributionis  in 
conversatione  faciei. 

25.  Mémento  paupertatis  in  tem- 
pore abundantiœ^  et  necessitatum 
paupertatis  in  die  divitiarum. 

26.  A  mane  usque  ad  vesperam 
immutabitur  tempus  :  et  bœc  omnia 
citata  in  oculis  Dei. 

27.  Homo  sapiens  in  omnibus  me* 
tuet  :  et  in  diebus  delictorum  atten- 
det  ab  inertià. 

28 .  Omnis  astutus  agnoscit  sapien- 


ante  languorem  adhibe  medici- 
nam.  Ante  judicium  interroga 
teipsum  :  et  in  horà  visitationis, 
invenies  propitiationem. 

Ante  languorem  humilia  te;  et 
in  tempore  peccatorum^  ostende 
conversionem. 

Non  impediaris  reddere  votum 
tempestivè  :  et  non  verearis  us- 
que ad  mortem  justiiicari. 

Ante  orationem  prsepara  teip- 
sum^ et  non  sis  quasi  homo  qui 
tentât  Dominum. 

Mémento  irse  in  die  consum- 
mationis;  et  tempus  vindictse  in 
conversione  faciei. 

Mémento  temporis  famis  in 
tempore  saturitatis;  paupertatis 
et  necessitatis  in  die  divitiarom. 

A  mane  usque  ad  vesperam 
inmiutabitur  tempus  :  et  omnia 
sunt  citata  in  oculis  Domini. 

Homo  sapiens  in  onmibus  me- 
tuet  :  et  in  diebus  peccatorum 
attendetàdelicto. 

Omnis  ii)teUigens  novit  8^>ien- 


20.  In  conspeeht  Dei  :  GffSBc.  in  horà  vintationis  (sive  jadicil  ac  pœn»  ioiî- 


21.  InfirmUatis:  idfectà  valetudine  :  Gnec.  m  ten^iore.peoeatorwn  <câm  pec- 
cata  inyalescere  senties,  sive^  in  tempore  qao  peccata  pooientur)  ostende  conter- 
sionem,  pro  qao  in  Yulgat.  scribse  reposuisse  Tidentur  conversaiionem:  ut  vers.  24. 

22.  Orare  semper  :  Grœc.  reddere  votum  suo  tempore.  Ne  verearis  :  ne  tardes^  ne 
concteris  :  Grœc.  usque  ad  mortem  justificari,  Quijustus  est,  justificetur  adhue. 
Apoc,  xxii,  11 .  Quoniam  merces  Dei  :  Paulas  :  Bonwn  autem  fàcientes,  non  défi- 
ciamus  :  tempore  enim  suo  metemus,  non  déficientes,  Galat.  vi^  9, 

23.  Ante  orationem  :  slve  ante  votum. 

24.  Mémento  irœ  in  die  consummationis,  mortis,  et  tempus  :  supple^  mémento, 
pro,  mémento  temporis  :  ut  memorare  noviseinu^  :  suprà,  vu,  40.  Grœc.  Mémento 
tempus  retributionis,  ultionis.  In  conversatione  :  pro  conversione  faciei  :  h  axcv- 
Tpo^irpoouirey^  cùm  Deus  vultum  averterit,  ac  pœnas  infligere  cœperit 

26.  Immutabitur  tempus  :  occasio,  rerum  status.  Omnia  sunt  citata  :  cita,  velo- 
cia  in  oculis  Dei:  quôd  tempore  non  egeat  ad  ezpedienda  consilia,  et  uno  icUi 
rem  peragat. 

27.  In  diebus  delictorum.  Vide  vers.  21.  il  6  inertie  :  Grœc.  à  peccato, 

28.  Omnis  astutus*  Omnis  homo  prudens  facile  recoguoscit  eum^  Qui  lueiit  sa* 
pîQDtiœ  compos,  talemque  eum  cssc  facUô  coofitetur. 
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tiam  :  et  myenienti  eam  dabit 
confessionem. 

Sensati  in  verbis  et  ipsi  sapien- 
ter  égarant,  et  emiserunt  quasi 
imbrem  proverbia  exquisita. 

Cimtinentia  animœ. 

Post  concupiscentias  tuas  non 
eas,  et  à  desideriis  tuis  avertere. 

Si  prœstes  animas  tiMB  benepla- 
citum  concupiscentiœ,  faciet  te 
gaudium  inimicorum  tuorum. 

Ne  oblecferis  in  multâ  epula- 
tione,  neque  alligeris  conunis- 
sioni  ejus. 

Non  fias  panper  de  symbolis 
comessans  ex  fœnore  :  et  nihil 
tibi  est  in  sacculo. 


iii 


tiam  :  et  invenienti  eam  dabit  con- 
fessionem. 

29.  Sensati  in  verbis  et  ipsi  sapien- 
ter  egerunt  :  et  intellexerant  verita- 
tem  et  justitiam,  et  impleyenmt  pro- 
verbia et  judicia. 

30.  Post  concupiscentias  tuas  non 
eas,  et  à  voluntate  tuÂ  avertere. . 

31.  Si  prfiBstes  animœ  tuœ  concu- 
piscentias ejus^  faciet  te  in  gaudium 
inimicistuis. 

32.  Ne  oblecteris  in  turbis,  neo  in 
modids  :  assidua  enim  est  commis- 
sio  illorum. 

33.  Ne  fueris  mediocris  in  conten- 
tione  ex  fœnore,  et  est  tibi  nihil  in 
sacculo  :  eris  enim  invidus  vitae  tu». 

29.  ImplevermU prooerUa  :  Gwbc.  Emiscnmt  quasi  vmbremvroverbia exquisita  : 

^A  ?*^  "*#  6«Bc.  titillas  ;  Contùmtia  anima.  Poit  amci^nscentias  mm  eas, 
recie  Aogast.  :  et  Auud  non  concupiscere.  quod  non  est  in  potestate:  aliud.  ire 
post  concupiscenliaB,  iisque  obeequi,  quod  peccato  iiopaiaUir.  » 

32.  Ne  oblecteris  in  tw^bis.  Vide  Grœc.  :  CQmmissUmi,  syœbol»,  comedsationi 
ex  symboliB^  de  quft  vers.  seq. 

33.  Ne  fueris.  Vide  Grœc. 
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CAPUT  XIX. 


Seqiûtur  de  eoBiiiiABttâ,  id  7  ;  qui  spenit  modiea,  I  ;  de  ioipreciodo  eaâdidè,  moderelè  tamea, 
à  7  ad  fijiem  j  miUU  intenerla  de  iUsâ  sapientU ,  20  et  seqq.  ;  deque  hypocciai ,  23  et  aeqq.  ; 
ac  de  indiens  boni  malive  animi  ex  specie,  S7  ;  iacrepatio  ex  irA  :  tacens ,  iden  pradess ,  28  ; 
sapientia,  falaa  aolertia  :  b jpocritai,  ad  finqn. 


SIXTIHA  VEBSIO. 

Operarius  ebriosus  non  locu- 
pletabitur;  qui  spemit  modica^ 
paulatim  decidet.  ^ 

Vinum  et  mulieres  apostatare 
laeient  sapientes  : 


V£R$IO  VUIiGATA. 

1.  Operarius  ebriosus  non  locu-4 
pletabitur  :  et  qui  spernit  modica^ 
paulatim  decidet. 

i.  Vinum  etmulieres  apostatare  fa- 
ciunt  sapientes,  et  arguent  sensatos: 


i.  <^*  spemit  nuxUca,  Rectè  hoc  interserit^  qadd  soleant  pedetentim  labi  in  in* 
temperantisB  gurgit^n. 

2.  Apostatare  :  aberrare  :  à  rectA  ratione  discedere.  Bt  arguent  sensatos  :  im* 
beeiUis  aoini* 
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3.  Et  qui  se  jungit  fornicariis,  erit 
nequam  ;  Dutredo  et  vennes  hœre- 
ditabunt  iDum^  etextolleturinezem- 
plum  majus^  et  tolletur  de  numéro 
anima  ejus. 

4.  Qui  crédit  cttô^  levis  corde  est  ^ 
et  minorabitur  :  et  qui  delinquit  in 
aulmam  suam,  insuper  habebitur. 

5.  Qui  gaudet  iniquitate,  denota- 
bitur:  et  qui  odit  correptionem^mi- 
nuetur  vità  :  et  qui  odit  loquacita- 
tem^  extinguit  malitiam. 

6.  Qui  peccat  in  animam  suam^ 
pcenitebit  :  et  qui  jucundatur  in  ma- 
litià;  denotabitur. 

7.  Ne  itères  verbum  nequam  et 
durum^  et  non  minoraberis. 

8.  Amico  et  inimico  noli  narrare 
sensum  tuum  :  et  si  est  tibi  delictum^ 
noli  denudare. 

9.  Audiet  enim  te^  et  custodiet  te  : 
et  quasi  defendens  peocatum  odiet 
te,  et  sic  aderit  tibi  semper. 

10.  Audisti  verbum  adversùs  proxi- 
mmntuum?  commoriatur  inte^fidens 
quoniam  non  te  disrumpet. 

il.  A  facie  verbi  parturit fatuus, 
tanquam  gemitus  partûs  infantis. 


Et  qui  jungit  se  meretricibus, 
audacior  erit.  Tineœ  et  vermes 
baereditabunt  illum  ;  et  anima  au- 
dax  tolletur  de  numéro. 

Qui  crédit  citô, levis  est  corde; 
et  qui  peccatj  in  animam  suam 
delinquet. 

Qui  gaudet  corde  denotabitur; 
et  qui  odit  loquacitoitem^  minui- 
tur  malitià. 


Nunquàm  itères  verbum  :  et 
nihil  tibi  minuetur. 

In  amico  et  inimico  noli  nar- 
rare :  etiamsi  non  sit  tibi  pecca- 
tum,  noli  denudare. 

Audivit  enim  te ,  et  custodivit 
te,  et  in  tempore  odiet  te. 

Aduisti  verbum?  commoriatur 
tibi  :  fide,  quoniam  te  non  dis- 
rumpet. 

A  fade  verbi  parturiet  f atHus , 
sicut  à  facie  infantis,  ea  quœ  pa- 
rit. 

3.  Fornicariis,  aive  meretricibus.  Erit  nequam  :  Grœc.  audacior  erit,  conta- 
macior  :  comparativam  pro  posiUvo,  qaem  habent  quidam  codices;  pnefiracta 
superbia,  et  confldentia  in  flagitia  et  pericola  prœceps.  Tolletur  de  numéro  vi* 
ventium  anima  eJus  :  Grœc.  anima  audax,  id  est^  rebellis,  contumax. 

4.  Qui  delinquit  :  qui  peccat  (cum  meretricibus)  in  animam  suam,  insuper  ha- 
bebitur :  contenmetur  :  Grœc.  planior  :  Qui  peccat  (incontineutià,  quo  de  vitio 
agitur)  in  animam  suam  errabit,  in  seipsum  delinquet;  aie  Paulus  :  Omne  peoca- 
tum, quodcumque  fecerit  homo,  extra  corpus  est  :  qui  autem  fomicatur,  m  corjms 
suum  peccat,  I  Cor.,  vi,  18. 

5.  Denotabitur  :  Grœc.  condemnabitur, 

6.  Qui  peccat  :  Grœc.  deest  :  repetita  versio  ex  4  et  5. 

7.  Ne  itères  :  Grœc.  Nunquàm  itères- verbum  :  et  nihil  tibi  minuetur;  adversùs 
eos,  qui  inculcando  et  obtundendo,  quidyis  impetrare  se  posse  confidunt. 

8.  Amico  et  inimico  :  indifferenter.  Et  si  est  .tibi  delictum  :  Grœc.  et  si  non 
est  :  cave  à  retegendia  cuique  obvie  arcams  etiam  innocuis. 

9.  Custodiet  te  :  observabit  :  et  quasi  defendens  peccatwn  :  specie  excusandi. 
Aderit  tibi  semper  :  assiduus  tecom  insidiandi  animo  :  Grœc.  et  in  tempore  odio 
te  habebit  :  per  se  licèt  innoxia,  pravo  aoimo  volutata,  causas  odii  prœbent. 

11.  il  facie  verbi,,.  tanquam  gemitus  :  verbum  atulto  erumpit,  eicut  parienti 
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Sagitta  iniîxa  in  femore  camis^ 
sic  verbum  iû  corde  stulti. 

Corripe  ainicum,  ne  forte  non 
fecerit;  aut  si  quid  fecerit>  ne  ite- 
rùm  addat. 

Corripe  amicum^  ne  forte  non 
dixerit  ;  et  si  dixerit^  ut  non  iteret. 

Corripe  anaicum  :  sœpè  enim  fit 
caliunnia: 

Et  non  omni  verbo  credas.  Est 
qui  labitur,  sed  noa  ex  animo  : 

Et  guis  non  deliquit  in  linguâ 
suà?  Corripe  proximum  tuum, 
priusquàm  commineris  : 

Et  dalociun  legi  Altissimi.  Om- 
nis  sapientia^  timor  Domiqi^et  in 
omni  sapientià^  effectio  legîs. 

Et  non  est  sapientia  ^  nequitias 
disciplina  :  et  non  est^  ubi  consi- 
lium  peccatorum,  prudentîa. 

Est  nequitia^  et  ipsa  execratio 


12.  Sagitta  infixa  femori  carnis, 
sic  verbum  in  corde  stulti. 

13.  Corripe  amicum,  ne  forte  non 
intellexerit,  et  dicat  :  Non  feci  :  aut 
si  fecerit^  ne  iterùm  addat  facere. 

14.  Corripe  proximum,  ne  forte 
non  dixerit  :  et  si  dixerit ,  ne  forte 
iteret. 

15.  Corripe  amicum  :  sœpè  enim 
fit  commissio  : 

16.  Et  non  omni  verbo  credas.  Est 
qui  labitur  linguâ,  sed  non  ex  ani- 
mo. 

17.  Quis  est  enim  qui  non  delique* 
rit  inlinguà  suà?Corripeproximum, 
antequàm  commineris. 

18.  Et  da  locum  timori  Altissimi  : 
quia  omnissapientia  timor  Dei,  et  in 
illà  timere  Deum,  et  in  omni  sapien^ 
ti&  dispositio  legis. 

19.  Et  non  est  sapientia ,  nequitiœ 
disciplina  :  et  non  est  cogitatuspec- 
catorum,  prudentia. 

20.  Est  nequitia,  et  in  ipsà  exécra^ 


gemitos  :  Grœc.  A  fade  verbi  (à  verbo)  pariurit  fatuus,  tanquamà  fade  infantis 
(ab  infante)  paritura  :  stulto  erumpit  verbum^  ut  in&ns  puerperœ. 

12.  Sagitta  :  infiimus  animus  verbo  ut  sagitta  vulneratur. 

13.  Ne  forte  non  intellexerit  :  id  quod  facto  opus  :  Grœc.  ne  forte  non  fscerit 
(jA  quod  faciendum  est),  et  sifecerit  (malom),  ne  addat, 

14.  Corripe  proximum,  ne  forte  non  dixerit,  id  quod  dicendom  esUetd  dixerit 
^aaalani),  ne  iteret. 

15.  Sapé  fit  commissio,  erratum  :  GrcBc.  Corripe  amkvm  (moderatè  tamen), 
êœpe  enim  fit  calumnia  :  undè  subdit  : 

16.  Et  non  omni  verbo  credas.  Jam  indpit  moderari  corripiendi  atudinm,  duo- 
bas  prseceptis  :  alterum,  ne  suspicaces  simus,  et  glus  demus  calumniis  aut  ni* 
morfl>us,  quàm  oporteai  :  alterum,  ut  intelUgamus  ea  quœ  culpam  exténuent  : 
quale  est  istud,  labi,  sed  facilitate  ac  levitate  magis,  quam  studio,  sive  ex 
animo. 

17.  Antequàm  commineris  :  ne  ir&  magis,  quàm  admonendi  studio,  corripere 
te  pntet. 

iS,Btda  locum  timori  :  Grœc.  legi.  Altissimi  :  quà  juberis  amicum  diligerft 
Ht  te  ipsum.  Dispositio  legis  :  Grœc.  executio  :  non  enim  verbis,  sed  factis  sapien-* 
tem  esse  oportet. 

19.  Et  non  est  sapientia.  Docet  uti  veram,  ita  falsam  esse  sapientiam  quœ  do»- 
ceat  perversô  agere,  et  consilium  maloram  adbibeat;  quod  etiam  ad  increpatio« 
nem  facit,  ad  quam  necessaria  est  veri  ac  falsi  discretio.  Cogitatus  :  cogitatiô  ; 
Grœc.  consilium. 

20.  Est  nequitia  :  aperta  et  exosa.  Est  insipiens:  noo  modo  qui  apertè  desipît^ 
Yerûm  etiam  qui  minuitur  sapientia. 

TOlC.  II.  S 
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tio  :  et  est  msipien9>  qui  zninuitur 
sapientiâ. 

2i .  Melior  est  homo^  qui  minuitur 
sapientià ,  et  deficiens  sensu  in  ti- 
moré^ quàm  qui  abundat  sensu^  et 
transgreditur  legemÂltissimi. 

22.  Est  solertia  certa,  et  ipsa  ini- 
qua. 

23.  Et  est  qui  emittit  verbum  cer- 
tum^  enarrans  verîtatem.  Est  qui  ne- 
quiter  humiliât  se,  et  interiora  ejus 
plena  sunt  dolo  : 

24.  Et  est  qui  se  nimiùm  submittit 
à  multÀ  humilitate  :  et  est  qui  incli- 
nât faciem  suam,  etfingit  se  non  vi- 
dere  quod  ignoratum  est  : 

25.  Et  si  ab  imbeciliitate  virium 
veretur  pecoare^  si  invenerit  tempus 
xnalefaciendi,  malefaciet. 

26.  Ex  visu  cognoscitur  vir,  et  ab 
occurus  facîei  cognoscitur  sensatus. 

27.  Amictus'  corporis  et  nsus  den* 
tium,  et  iûgressus  hominis  enun- 
tiant  de  iUo. 

28.  Est  correptio  mendax  in  ir& 


et  est  insipiens^  qui  minuitur  sa- 
pientià. 

Melior  est^  qui  minuitur  sensu 
in  timoré^  quàm  qui  abundat 
sensU;  et  transgreditur  legem. 

Est  solertia  oerta^  et  ipsa  ini- 
qua  : 

Et  est  pervertens  gratiam^  ad 
ostendendum  judicium. 

Est  nequiter  agens,  qui  se  hu- 
miliât nigredine,  et  in  suis  inte- 
rioribus  est  plenus  dolo  :  incli- 
nans  faciem,  et  semisurdus  :  ubi 
non  fiierit  agnitus,  anticipabit  te. 

Et  si  ab  imbeciliitate  virium 
veretur  peccare,  si  invenerit  tem- 
pus, msdefaciet. 

Ex  visu  cognoscetur  vir  ;  etab 
occursu  fadei  cognoscetur  sen- 
satus. 

Amictus  viri,  et  risus  dentium, 
et  ingressus  hominis  enuntiat  de 
illo. 

Est  correptio,  ques  non  est  de- 


21.  Et  defkiens  sensu  :  duplex  versio  :  Gnec.  deest.  Verissîma  sententia  :  Me- 
lior  est  minus  sapiens,  sive  intelligens,  et  intérim  timens  Deam,  qaàm  qui  doo- 
tior,  transgreditur  legem. 

22.  Est  solertia  certa  :  Grœc.  diligens,  et  ipsa  inigua  :  sunt  pravè  diligentes  et 
^apientes  :  contra  quod  docet  Paulus  :  Volo  vossapientes  esse  in  bono,  et  simpliees 
in  maîo;  sive  ad  patrandum  mulum.  Ram,^  xvi,  19.  Vide  suprà,  19.  Addit  GWBC. 
et  est  pervertens  gratiam  (ac  Del  benignitate  abutens)  ad  ostendendum  judicium  : 
qoo  peocato  mazimô  judicium,  sive  ultio  Dei  provocatur. 

23.  Est  qui  nequiter  humiliât  se  :  addit  Grœc.  nigredine,  pullA  et  8ordid&  veste  : 
klfpocritœ  tristes  :  tfxuOpcMrot.  Matth.,  vi,  16. 

24, 25.  Et  qui  se  nimiùm,..  et  siab  imbeciliitate.  Grœc.  sic  habet  (ille  hypocrita 
puUatus  de  quo  vers.  aS)  :  incurvons  vuUum  (obstipo  capiie,  ne  quid  cernere  vi-  - 
deatur)  et  semisurdus  :  iTe^cxwçûv  ;  altéra  aure  surdus  (surdastrum  se  fingens,  ne 
pâtes  eum  observare  dicta  tua,  ad  quee  tamen  est  acutissimis  atque  attentissimis 
aoribus)  ubi  non  fi»erU  agnitus  (si  latere  se  sensit)  prœveniet  te  (calumniis,  qui- 
bus  aures  principum  et  civium  occupabit).  Et  si  prœ  imbeciliitate  viriwn  veretur 
p&xœre  (in  te,  seu  nocere  tibi),  si  invenerit  tempus,  malè  fixciet.  Quibus  graphicè 
pingitur  pessimum  hypocritarum  ac  susurronum  genus. 

27.  Amictus^  Vide  tria  quibus  hominee  maxime  innotescunt  :  amictus  inso- 
lens,  incompositus,  affectatà  munditie  sive  squalore  :  risus  immodeatus,  petutans, 
molUs,  inficetus  :  inccssus  superbus,  desultorius. 

28.  Est  correptio  mendax  :  Grœc.  indecora. 
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eora  :  et  est  taeens,  et  ipse  pru- 
dens. 


contumeliosi  :  et  est  jadicinm^  quod 
non  probatur  esse  bonum  :  et  est 
tacens^  et  ipse  est  prudens. 


CAPUT  XX. 

Pergit  de  increpatione ,  ejusqne  fructUi  1,3;  judicia  per  -vim,  2  ;  taceiu :  loquax,  5, 6f  1  i  bene- 
Gcia  ut  condienda ,  10 ,  13 ,  ad  20  ;  homo  insalsus ,  21  ;  sententia  in  tempon* ,  22  ;  falsa  rere- 
cundia,  U,  25  ;  maDdaciuni,  26,  27,  28  ;  munemm  tîs,  31. 


SIXTINA  VERSIO. 

Quàm  bonum  est  arguere>  quàm 
irasci  !  et  qui  vicissim  confitetur^ 
prohibebltur  à  diminutione  ! 

Goncupiscentia  spadonis>  de- 
vlrginare  juvenculam. 

Sic^  qui  facit  per  vim  judicia. 


Est  tacens^  qui  invenitur  sa- 
piens :  et  est  odibilis  ex  multà 
loquacitate. 

Est  tacens,non  enim  habetres- 
ponsum  :  et  est  taccns ,  sciens 
tempus. 

Homo  sapiens  tacebit  usque  ad 
tempus  :  iascivus  autem  et  im- 
prudens  transgredietur  tempus. 

Qui  abundat  sermone^  in  abo- 
minatione  erit  :  et  qui  potestatem 
sibi  sumity  odietur. 

Est  processio  in  malis  Tiro  :  et 
est  inyentio  in  detrimentum. 

Est  datum,  quod  non  erit  utile 
tibi  :  et  est  datum^  cujus  retribu- 
tio  duplex. 


VERSIO  VDLGATA. 

1 .  Quàm  bonimi  est  arguere^  quàm 
irasci,  etconfitentem  inoratione  non 
prohibere  ! 

2.  Goncupiscentia  spadonis  devir-- 
ginabit  juvenculam  :  3.  sic  qui  facit 
per  vim  judicium  iniquum. 

4.  Quàm  bonum  est  correptum 
manifestare  pœnitentiami  Sic  enim 
effugies  voluntarium  peccatum. 

5.  Est  tacens,  qui  invenitur  sa- 
piens :  et  est  odibilis^  qui  procax  est 
ad  loquendum. 

6.  Est  tacens  non  habens  sensum 
loquelœ  :  et  est  tacens,  sciens  tem- 
pus aptum. 

7.  Homo  sapiens  tacebit  usque  ad 
tempus  :  Iascivus  autem  et  impru- 
dens  non  servabunt  tempus. 

8.  Qui  multis  utitur  verbis,  liedet 
animam  suam  :  et  qui  potestatem 
sibi  sumit  injuste,  odietur. 

9.  Est  processio  in  malis  viro  in- 
disciplinato  :  et  est  inventio  in  de- 
trimentum. 

10.  Est  datum,  quod  non  est  utile  : 
et  est  datum,  cujus  retributio  du- 
plex. 


1 .  Quàm  bonum  :  Grec,  qwmtà  melius  arguere,  etc.,  et  eonfUentem  :  Grœc.  qui 
redargutus  confitetur  (peccatum)  prohibebitur  à  damno, 

2,  3.  Conatpisceniia.,.  sic  qui  facit  per  vim  judicium  :  Grœc.  judicia,  ut  qui 
impotenii  ardore  aggreditur  virginem,  quantum  in  ipso  est  violât;  ita  qui  per 
iui<iua  judicia  legi  vim  infert,  ejus  castttatem,  quantum  in  ipso  est,  commaculal. 

8.  Qui  multis  :  loquax  :  lœdet  animam  suam  :  Gnec.  in  abominatione  erit 

9.  Est  processio  :  aive  progrea^us,  ac  felix  succeaaus,  qui  malo  vertat. 
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i  1 .  Est  pi^opfer  gloriam  minoratio  : 
et  est  qui  ab  humilitate  levabit  ca- 
put. 

12.  Est  qui  multa  redimat  modico 
pretio^  et  restituens  ea  in  septu- 
plum. 

1 3 .  Sapiens  in  verbis  seipsum  ama- 
bilem  facit  :  gratiœ  autem  fatuorum 
effundentup. 

14.  Datus  insipientis  non  erit  utilis 
tîbi  :  oculi  enim  illius  septemplices 
Bunt. 

15.  Exigua  dabit^  et  multa  impro- 
perabit  :  et  apertio  oris  illius^  in- 
flammatio  est. 

16.  Hodie  fœneratur  quis^  et  cras 
expetit  :  odibilis  est  bomo  bujus- 
modi. 

17.  Fatuo  non  erit  amicus,  et  non 
erit  gratia  bonis  illius  : 

18.  Qui  enim  edunt  panem  illius , 
falsœ  Ûnguœ  sunt.  Quoties^  et  quanti 
irridebunt  eum  ? 

19.  Neque  enim  quod  habendum 
erat^  directo  sensu  distribuit  :  simi- 
liter  et  quod  non  erat  babendum. 

20.  Lapsus  falsœ  linguœ,  quasi 
qui  in  pavimento  cadens  :  sic  casus 
malorum  festinanter  veniet. 


Est  minoratio  propter  gloriam  : 
et  est  qui  ab  humilitate  levavit 
caput. 

Est  qui  emat  multa  modico 
pretîo,  et  restituens  ea  in  septu- 
plum. 

Sapiens  in  verbis^seipsum  ama* 
bilem  f aciet  :  gratiœ  autem  fatuo* 
rum  effundentur. 

Datus  insipientis  non  erit  utilis 
tibi  :  oculi  enim  illius  pro  uno 
multi. 

Exigua  dabit ,  et  multa  impro- 
perabit  :  et  aperiet  os  suum^  tan- 
quam  prœco. 

Hodie  fœnerabitur  :  et  cras  re- 
petet  :  est  odibilis  homo  bujus- 
modi. 

Fatuus  dicet  :  Non  est  mihi 
amicus,  et  non  est  gratia  bonis 
meis. 

Qui  edunt  panem  mewn,  sunt 
malilinguâ.  Quoties  et  quanti  ir- 
ridebimteum? 


Lapsus  à  pavimento  magis, 
quàm  à  lingu&  :  sic  casus  malo- 
rum festinanter  veniet. 

12.  Est  qui  multa  :  sunt  qui  pretii  vilitate  captif  merces  emant  pessimas,  qiUB 
mazimo  posteà  detrimento  sint^  domos^  prœdla^  etc. 

14.  Septemplices  sunt  :  atqae  hujos  generis  qui  objecta  multiplicant  :  nndè  se- 
quitur  : 

15.  Exigua  dabit,  et  multa  improperabit  :  ezaggerabit  bénéficia.  Et  apertio 
oris  illius,  infUmmatio est  :  tantas  iras  commovet, exprobrando  bénéficia:  Gnec. 
planior. 

16.  Hodie  ftmeratur  guis,  et  cras  expetit  :  repetit.  Odibilis  :  sic  post  bénéficia^ 
graUœ  exactor  nimius. 

17.  Gratia  (memor  animus,  bonis  (beneficiis)  illius  :  Grœc.  Fatuus  dicet  :  Non 
est  mihi  amicus,  etc.,  siye  fatui  est  malè  sentire  de  hominibus,  atque  hinc  exca- 
sationes  quœrere  avaritiœ;  sive  id  reverà  contingit  fatuo,  quod  magis  sequenti 
congruit. 

18.  Falsœ  linguœ  :  Grœc.  pravi  lingud  :  maledici. 

19.  Neque  enim  :  babenda  enim,  et  non  habenda,  danda  œquè  ac  reUnende^ 
non  rectà  opinione  distribuit  :  cui  aliquid  simile  habet  Complut. 

20.  Lapsus  falsœ  hnguœ,  quasi  qui  in  pavimento  :  tam  lubricus,  tam  pnecqps 
gravisque  :  atque  bine  celerrimus  malorum  bomipum  caeoa. 
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Homo  sine  gratià^  fabula  in- 
tempestiva  :  in  ore  indisciplina- 
toi'um  assidua  erit. 

Ëx  ore  fatui  reprobabitur  pa- 
rabola  :  non  enim  dicet  illam  in 
tempore  ejus. 

Est  qui  Yetatur  peccare  prœ 
inopià  :  et  in  requie  suà  non  sti- 
mulabitur. 

Est  qui  perdit  animam  suam 
prœ  confusione  :  et  ab  impru- 
denti  personà  perdet  eam. 

Est  qui  près  confusione  promit- 
fit  amico  :  et  lucratus  est  eum 
inimicum  gratis. 

Opprobrium  nequam  in  bo- 
mine  mendadum  :  in  ore  indis- 
ciplinatorum  assidue  erit. 

Potior  fiir,  qu&m  assiduus-in 
mendacio  :  perditionem  autem 
ambo  bfl&reditabunt. 

Mos  hominis  mendacis^  inho- 
noratio  :  et  confusio  ejus  cum 
ipso  sineintermissione. 

Sermcnes  Parabolarum. 

Sapiens  in  verbis  producet  se- 
ipsum  :  et  homo  prudens  place- 
bit  magnatis. 

Qui  operatur  terram^  inaltabit 

21.  Homo  acharis  :  aine  gratià^  imulsos,  inficetna  :  quasi  fabula  vana  :  Grœc. 
intempestiva  (iadecora,  importuna)^  tam  est  importonus^  tam  invisus^  infr& 
XXI  ^  i9.  Narratio  fatui,  quasi  sarcina  in  vid  :  qaœ  tamen  fabula  in  ore  indisci' 
plinatorum,  indoctorum^  etc. 

22.  Ex  ore  fatui  reprobabitur  ;  improbabitur  :  parabola  :  sive  recta  ac  pcdclira 
sententia. 

23.  In  requie  :  in  cessatione  i  sud:  in  cessando  &  peccato  :  stimuiabitur  :  corn- 
pongetor  :  non  enimrectft  certAqae  ratione,  sed  ex  imbecillitate  &peccatis  absti- 
net  :  Grœc.  non  compungetur  :  obscuriùd ,  atqae  omninô  prœferenda  Vulgatœ 
lectio.  Potest  tamen  Grœc.  intelligi  inopem  non  id  commltterc  quo  compun- 
gator  :  qu6d  id  inopla  prœatet^  ut  à  peccato  reqaieacere  atqae  abstiaere  ne- 
cesse  ait. 

24.  Ab  imprudenti  persond:  gratiflcaturus  personœ  imprudeoti^  et  non  petenda 
petenti*  Personœ  acceptione.  AUa  lectio^  quœ  in  qoîbiisdam  codiciboa  invenitur, 
meliorqae  est,  et  magia  perspicoa. 

29.  àg)iens  :  ante  hune  yersom  in  Grœc.  titolua  :  Semwnes  Parabokirum; 
qqaai  novo  h  principio  iochoet  sentQUtiaa. 


21.  Homo  aebaris  quasi  fabula 
vana  :  in  ore  indisoiplinatorum  as- 
sidua erit. 

22.  Ex  ore  fatui  reprobabitur  pa- 
rabola :  non  enim  dicit  illamin  tem- 
pore suo. 

23.  Est  qui  vetatur  peccare  prœ 
inopiÀ  :  et  in  requie  suà  stimuiabi- 
tur. 

24.  Est  qui  perdet  animam  suam 
prœ  confusione  ^  et  ab  imprudenti 
personà  perdet  eam  :  personœ  au- 
tem acceptione  perdet  se. 

25.  Est  qui  prœ  confusione  pro- 
mittit  amico^  et  lucratus  est  eum  ini- 
micum gratis. 

26.  Opprobrium  nequam  in  bo- 
mine  mendacium  :  et  in  ore  indisoi- 
plinatorum assidue  erit. 

27.  Potior  fur  quàm  assiduitas  vin 
mendacis  :  perditionem  autem  ambo 
bsBreditabunt. 

28.  Mores  hominum  mendacium 
sine  honore  :  et  confusio  illorum  cum 
ipsis  sine  intermissione. 

29.  Sapiens  in  verbis  producet 
seipsum ,  et  homo  prudens  placebit 
magnatis. 

30.  Qui  operatur  terram  suam^ 
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inaltabit  acervum  frugum  :  et  qui 
speratur  justitiam^  ipse  exaltabitur  : 
qui  verô  placet  magnatis ,  efiFugiet 
iniquitatem. 

31.  Xenia  et  dona  excsecant  ocu- 
los  judicum ,  et  quasi  mutus  in  ore 
avertit  correptiones  eonim. 

32.  Sapientia  absconsa^  et  thésau- 
rus invisus  :  quœ  utilitas  in  utris- 
que? 

33.  Melior  est  qui  celât  insipien- 
tiam  suani>  quàm  homo  qui  abscon- 
dit  sapientiam  suam. 


acervum  sunm;  et,  qni  placet 
magnatis,  expiabit  iniquitatem. 


Xenia  et  dona  e\cœcant  ocu- 
los  sapientium;  et  quasi  frœnum 
in  ore,  avertunt  increpationes. 

Sapientia  absconsa,  et  thésau- 
rus non  comparens,  quœ  utilitas 
in  utrisque? 

Melior  est  homo,  qui  celât  in- 
sipientiam  suam,  quàmhomo  qui 
abscondit  sapientiam  suam. 


30.  Qui  placet  magnatis  :  bonis  artibua,  ut  suprà,  iSi:  effugiet  iniquitatem: 
Grœc.  expiabit,  sive  à  se  prohibebit  :  iniqni  enim  dominationem  spemunt,  ma- 
jestatem  blasphémant,  JudsB^  vers.  8. 

31.  Et  quasi  mutus.  Vide  Grœc. 

83.  Melior  est  qui  celât  insipientiam  :  pars  enim  sapienli»  est,  celere  qnid- 
quid  inest  insipientiee  :  at  tegere  sapientiam,  hoc  est  veritatem  premere,  pri- 
vatis  ac  reipublicœ,  loco  et  tempore,  recta  consilia  denegare,  p^net  ad  tnr- 
pissimum  adulationis,  invidiae,  corruptelae  vitiam  ;  quod  genus  inâpientiœ  est 
pessimum. 


CAPDT  XXI. 

De  pecoalo  Btatim  cxpiando,  ad  5  ;  supcrbi  :  humilium  et  paupenim  precatio ,  6;  eorreptio,  7  ; 
audaT  linraa,  8  :  mutuô  accipientes,  9;  maiorum  planum  iter,  infelix  exiUi»,  11  ;  sapieutes, 
falui»  n  ad  30  ;  sibi  adjicepc  acrmoncs  bonoa,  18;  risuSi  t8j  rei  alien»  euriow,  t6,  «7;  calum- 
niator,  30;  susorro,  31  • 


VERSIO  VULGATA. 

1 .  Fili,  peccasli?  non  adjicias  ite- 
rùm  :  sed  et  de  pristinis  deprecare, 
ut  tibi  dimittantur. 

2.  Quasi  àfacie  colubri,  fuge  pec- 
cata  :  et  si  accesseris  ad  illa,  susci- 
pient  te. 

3.  Dentés  leonis,  dentés  ejus,  in- 
terficientes  animas  hominum. 

4.  Quasi  rhomphœa  bis  acuta,  om- 
nis  iniquitas  ;  plages  illius  non  est 
sanîtas. 

B.  Objurgatio  et  injuriœ  annulla- 
bunt  siô>stantiam  :  et  domus  quœ 


SIXTTOA  VERSIO. 

Fili,  peccastiî  ne  adjicias  ite- 
rùm,  et  de  pristinis  tuis  depre- 
care. 

Quasi  à  f acie  colubri ,  fuge  à 
peccato  :  nam  si  accesseris,  mor- 
débit  te. 

Dentés  leonis,  dentés  illius,  in- 
terUcientes  animas  hominum. 

Quasi  rhomphœa  bis  acuta  » 
omnis  iniquitas  :  plagae  ejus  non 
est  sanatio. 

Vehemens  objurgatio  et  contu- 
mclia  aunullabunt  substantiam  : 


2.  Suscipient  te  :  Grœc.  mordebit  te,  ^ffs-rat,  suscipiet  :  pro  ^iKs-rat,  mordehii. 
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sic  domus  saperbi  annuUabitur. 


Deprecatio  pauperis  ex  ore  us- 
que  ad  aures  ejus  :  et  judicium 
cjiis  festiaatd  advenit 

Qui  odit  correptionem^  in  ves- 
tigio  pecoatoris  :  et  qui  timet  Do- 
minum,  convertetur  in  corde. 

Notus  à  longé  potens  in  linguà  : 
sensatus  autem  novit  cùm  ille  la- 
bitur. 

Qui  6Bdificat  domum  in  pecu- 
niis  alienis^  quasi  qui  colligit  la- 
pides suos  in  hiemem. 

Stuppa  collecta,  synagoga  pec- 
cantium  :  et  consummatio  iUo- 
rom,  flanuna  ignis. 

Viapeccantium  complanata  la- 
pidibus;  et  in  fine  illius,  foTea 
infemi. 

Qui  custodit  iegem,  continet 
sensum  suum  : 

Et  consummatio  timoiis  Do- 
mini,  sapientia. 

Non  enidietur,  qui  non  est  as- 
tatus. 

Est  astutia  multiplicans  amari- 
tadinem. 

Sdentiasapientistanquaminun- 
datio  abundabit;  et  consilium 
illius,  sicut  fons  vitœ. 

interiora  fatui,  quasi  Tas  con- 
firactum;  et  omnem  scientiam 
non  tenebit 

Verbum  sapiens   si    euidierit 


nimis  locuples  est,  annullabitur  su- 
perbiâ  :  sic  substanlia  superbi  era- 
dicabitur. 

6 .  Deprecatio  pauperis  ex  ore  usque 
ad  aures  ejus  perveniet  :  et  judicium 
festinatè  adveniet  illi. 

7.  Qui  odit  correptionem ,  vesti- 
gîum  est  peccatoris  :  et  qui  timet 
Deum,  convertetur  ad  cor  suum. 

8.  Notus  à  longe  potens  linguà 
audaci  :  et  sensatus  scit  labi  se  ab 
ipso.- 

9.  Qui  eedificat  domum  suam  im- 
pendiis  alienis,  quasi  qui  colligit  la- 
pides suos  in  hieme. 

40.  Stuppa  collecta,  synagoga pec- 
cantium,  et  consummatio  iUorum^ 
flamma  ignis. 

4  4 .  Via  peccantium  complanata  la- 
pidibus,  et  in  fine  illorum  inferi,  et 
tenebrsB,  et  pœnœ. 

42.  Qui  custodit  justitiam,  conti* 
nebit  sensum  ejus. 

43.  Consummatio  timons  Dei ,  sa- 
pientia  et  sensus. 

44.  Non  erudietur  qoi  non  est  sa- 
piens in  bono. 

45.  Est  autem  sapientia,  quœ  abun« 
dat  in  malo  :  et  non  est  sensus  ubi 
est  amaritudo. 

46.  Scientia  sapientis  tanquam 
inundatio  abundabit;  et  consilium 
illius  sicut  fons  -vit®  permanet. 

47.  Cor  fatui  quasi  vas  confrao- 
tum,  et  omnem  sàpientiam  non  te- 
nebit 

48.  Verbum  sapiens  quodoumque 


6.  Ad  aures  ejus  :  Dei.  Judicium  :  ultio  ilIatiB  injuri». 

7.  Vestigiwrn  est  :  Grœc.  in  vesiigio  est  :  seqaitur  vestigia  peecatonSé  Conver* 
ietur  ad  cor  suum  :  Grsc  ex  animo,  sive  in  corde. 

8.  Notus  à  hngè  :  volta  ipso  se  indicat.  Labi  se  :  labi  enm  :  ab  ipso  :  rednndaU 
Vide  Grœc. 

9.  In  hieme  :  sive  Grœc.  in  hiemem  :  alienîssimo  ad  œdiflcandmn  tempore. 
12.  Sensum  ejus  :  Grœc.  suum,  sul  compos  erit. 

15.  Non  est  sensus,  ubi  est  amaritudo  :  insanmn  est  eaconcupiscere,  quorum 
eeitrîstis  esitus.  Vide  Grœc. 
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audierity  scîus  laudabit,  et  ad  se  ad- 
jiciet  :  audivit  luxuriosus ,  et  displi- 
cebit  illi^  et  projiciet  iUud  post  dor- 
sumsuum. 

19.  Narratio  fatui  quasi  sarcina  in 
viÀ  :  nam  in  labiis  sensati  invenie- 
tur  gratta. 

20.  Os  prudentis  quœritur  in  ec- 
desià;  et  verba  ilHus  cogitabunt  in 
cordibus  suis. 

21.  Tanquam  domus  extenninata^ 
sic  fatuo  sapientia  :  et  scientia  in- 
sensati  inenarrabilia  verba. 

22.  Gompedes  in  pedibus  stulto 
doctrina^  et  quasi  vincula  manuum 
super  manum  dextram. 

23.  Fatuus  in  risu  exaltât  Tocem 
suam  :  vir  autem  sapiens  vix  tacite 
ridebit. 

24.  Omamentum  aureumprudenti 
doctrina^  et  quasi  brachiale  in  bra- 
cbio  dextro. 

25.  Pes  fatui  facilis  in  domum 
proximi  :  et  homo  peritus  confun- 
detur  à  person&  potentis. 

26.  Stoltus  à  fenestrà  respiciet  in 
domum  :  vir  autem  eruditus  foris 
stabit. 

27.  Stultitia  hominis  auscultare 
per  ostium  :  et  prudens  gravabitur 
contumeUà. 

28.  Labia  imprudentium  stulta 
narrabunt  :  verba  autem  prudentium 
staterÀ  ponderabuntur. 


scius^  laudabit  illud,  et  ad  se  ad- 
jiciet  :  audivit  luxuriosus,  et  dis- 
plicuit  illi  ;  et  projecit  illud  post 
dorsum  suum. 

Narratio  fatui,  quasi  sarcina  in 
via  :  in  labio  autem  sensati  in- 
venietur  gratia. 

Os  prudentis  quœretur  in  ec- 
clesiÀ  :  et  verba  illius  cogitabitin 
corde. 

Tanquam  domus  exterminata^ 
sic  fatuo  sapientia  :  et  scientia 
insensatî,  non  vestigabilia  verba. 

Gompedes  in  pedibus  stultis 
doctrina,  et  quasi  vincula  ma- 
numn  super  manum  dexteram. 

Fatuus  in  risu  exaltât  vocem 
suam  :  vir  autem  sapiens  vix  ta- 
cite subridebit. 

Sicutomamentumaureumpru- 
denti  doctrina,  et  quasi  brachiale 
in  brachio  dextro. 

Pes  fatui  velox  in  domum  : 
homo  autem  peritus  conf  undetur 
à  personà. 

Stultus  à  januà  respicit  in  do- 
mum :  vir  autem  eruditus  foris 
stabit. 

Stultitia  hominis  auscultare  per 
ostium  :  prudens  autem  gravabi- 
tur contumelià. 

Labia  alienorum  in  bis  grava- 
buntur  :  verba  autem  prudentium 
staterà  ponderabuntur. 


20.  In  ecclesià  :  qusB  vos  et  Ecclesiam  sonat,  et  cœtum  omnem  legiUmum. 

21.  Inenarrabilia  verba  :  tôt  ambages,  tôt  ineptias  effatit,  neque  dictis  modos. 

22.  Compedes  in  pedibus  :  contra  ac  de  sapiente  dicitur  eeq.  versa. 

24.  Brachiale  :  ornamenti  genus. 

25.  Pes  fatui  :  vir  sapiens  domi  se  coutinet  :  at  fatuus  inquieto  animo  discur- 
rit  per  domos  aliénas,  quemadmodùm  ait  Paulus.:  Ex  his  sunt  qui  penebxmt  do^ 
mos,  II  Tiin.,  m,  6.  Vniversas  domos  subvertunt ,  docentes  quœ  non  oportei,  turpii 
iucri  ffratid,  Tit.,1^  il.RectèapudÂmbroslum  ad  Virg.:  «Pes  fatui  facilis  in  do- 
mum proximi  :  »  qui  autem  sapiens,  verecundalur. 

26.  A  fenestrà  :  Grœc.  àjanuà,  stultus  alienarum  rerum  curiosus  inspecter. 

27.  Gravabitur  contumeliâ,  id  facere,  grave  et  contumeliosum  duceret. 

28.  Labia  imprudentium  :  Grœc.  alienorum  (à  sapientia)  in  fus  (nempè  in  la* 
bus  ac  9eTmoTÛim)gravabuntur. 
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In  ore  fatuorum,  cor  illorum  : 
corautem  sapientum,  oseorum. 

Dùm  maledicit  impius  dia- 
bolum^  maledicit  ipse  animam 
suam. 

Susurro  coinquinat  ftnîmf^Tn 
suaxn^  et  in  cohabitatione  odie- 
(ur. 


29.  In  ore  fatuorum  cor  illorum  : 
et  in  corde  sapientimn  os  illorum. 

30.  Dùm  maledicit  impius  diabo- 
lum^  maledicit  ipse  animam  suam. 

31.  Susurro  coinquinabit  animam 
suam^  et  in  omnibus  odietur  :  et  qui 
cum  eo  manserit^  odiosus  crit.  Ta- 
citus  et  sensatus  honorabitur. 


29.  In  ore  faiuorum  :  fatuus  dicendo  incalescit,  fandaque  et  infanda  promit  ; 
sapiens  os  continet,  et  in  potestate  habet. 

30.  JHabolum  :  sive  Graec.  Satanam  (aut  calumniatorem ,  adversarimn)  male- 
dicit animam  suam  ;  qoippe  qui  et  diabolo  auscultet,  et  ipse  proximo  sit  satan^ 
diabolos^  adversarius. 

31.  Susurro:  occulté  serens  jurgia  :  coinquinabit,  etc.,  in  omnibus  :  Grœc. 
quàcumque  peregrinatus  flterit,  odietur:  et  qui  cum  eo  manserit  :  alla  versîo. 


CAPUT  XXII. 

Piger ,  1,  s ,'  liberi  malè  instituti ,  3, 4,  5  ;  correp(iO|  6  ;  docere  fatuam ,  7 ,  8,  9  ;  quis  lugendus, 
10  et  seqq.j  stalti  Titandi,  14  et  aeqq.;  TÎri  graTC»  :  Ictc*,  19  et  seqq.  j  convicia,  25,  30  ;  qu« 
amicoi  aliènent,  26  et  seqq.;  fidiu  amicus,  28, 29, 31, 32  ;  lingoa,  33. 


VEBSIO  VULGATA. 

1.  In  lapide  luteo  lapidatus  est  pi- 
ger^ et  omnes  loquentur  super  as- 
pemationem  illius. 

2.  De  stercore  boum  lapidatus  est 
piger:  et  omnis  qui  tetigerit  eum, 
ezcutiet  manus. 

3.  Gonfiisio  patris  est  de  fîlio  in- 
disciplinato  :  filia  autem  in  demino- 
ratione  fiet. 

4.  Filia  prudens  hœreditas  viro 
suo  :  nam  quœ  confundit,  in  contu- 
meliam  fit  genitoris. 

5.  Patrem  et  virum  confundit  au- 
dax^  et  ab  impiis  non  minorabitur  : 
ab  utrisque  autem  inhonorabitur. 

1 .  In  lapide  luteo  :  omnium  scommatis  :  velut  injectis  li^idibos  lutosia  eon- 
spnrcabltur  :  Grœc.  lapidi  luteo  comparatus  est  :  qaod  seq.  congroit. 

2.  De  stercore.  Vide  Grœc. 

3.  Filia  fatui  m  deminoratûme  :  detiimentum  illi  est  :  propter  iosUtutionem 
praTam. 

4.  Quœ  confondit  :  quœ  agit  turpia. 

5.  Audax,  impudeos  mnlier. 


SIXTINA  VERSIO. 

Lapidi  conspurcato  compara- 
tas  est  piger;  et  omnis  exsibila- 
bit  in  ignominiam  illius. 

Stercori  boiun  de  sterquiliniis 
comparatus  est  piger:  omnis  qui 
tolllt  iUud^  excutiet  manum. 

Gonfusio  patris  de  filio  indisci- 
plinato  :  filia  autem  in  minora- 
tionem  fit. 

Filia  prudens  hsereditabit  vi- 
rum suum  :  et  quœ  confundit^  in 
tristitiam  genitoris. 

Patrem  et  virum  confundit  au- 
dax  :  et  ab  utrisque  inhonora- 
bitur. 
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0.  Musica  in  lucta,  importuna 
narratio  :  flagella  et  doctnna  in 
omni  tempore  sapientia. 

7.  Qui  docet  fatuum ,  quasi  qui 
conglutinat  testam. 

8.  Qui  narrât verbum non  audienti^ 
quasi  qui  excitât  donnientem  de 
gravi  somno. 

9.  Gum  dormiente  loquitur  qui 
enarrat  stulto  sapientiam  :  et  in  fine 
narrationis  dicit  :  Quis  est  hicî 

10.  Supra  mortuum  plora^  defecit 
enim  lux  ejus  :  et  supra  fatuum 
plora,  defecit  enim  sensus. 

il.  Modicum  plora  supra  mor- 
tuum^ quonîam  requievit. 

12.  Nequissimi  enim  nequissima 
vita  super  mortem  fatui. 

13.  Luctus  mortui  septem  dies  : 
fatui  autem  et  impii  omnes  dies  vitœ 
illorum. 

14.  Gum  stulto  ne  multùm  loqua- 
rïS;  et  cum  insensato  ne  abieris. 

15.  Serva  te  ab  illo^  ut  non  mo- 
lestiam  habeas,  et  non  coinquinabe- 
ris  peccato  illius. 

16.  Deflecte  ab  illo^  et  invenies 
requiem^  et  non  acediaberis  in  stuh 
titiÀ  illius. 

17.  Super  plumbum  quid  grava- 
bitur?  et  quod  illi  aliud  nomen , 
quàmfatuus? 

18.  Arenam  et  salem  et  massam 
ferri  facilius  est  ferre  ^  quàm  homi- 
nem  imprudentem,  et  fatuum,   et 


Musica  in  luctu,  importuna 
narratio  :  flagella,  et  doctrina  in 
omni  tempore  sapientiœ. 

Qui  docet  fatuum,  conglutinat 
testam  : 

Excitât  donnientem  de  gravi 
somno. 

Enarrat  dormitanti ,  qui  enar- 
rat stulto,  et  in  fine  dicet  :  Quid 
est? 

Super  mortuum  plora  ;  defecit 
enim  lux  :  et  super  fatuum  plo- 
ra ;  defecit  enim  sensus. 

Jucundiùs  plora  super  mor- 
tuum, quoniam  requievit. 

Fatui  autem  super  mortem  vita 
nequissima. 

Luctus  mortui  septem  dies  : 
fatui  autem  et  impii ,  omnes  dies 
vitœ  illius. 

Gum  stulto  ne  multiplices  sermo- 
nem  :  et  ad  insensatum  non  eas. 

Serva  te  ab  illo,  ut  non  moles- 
tiam  babeas,  et  non  coinquine- 
ris  in  concussione  illius. 

Deflecte  ab  illo,  et  invenies  re- 
quiem :  et  non  acediaberis  in 
stultitiÀ  illius. 

Super  plumbum  quid  grava- 
bitur?  et  quod  illi  aliud  nomen, 
quàm  fatuus? 

Arenam  et  salem  et  massam 
ferri  facilius  est  ferre,  quàm  bo- 
minem  imprudentem. 


mipium. 

6.  Mwica  :  etiam  musica^  res  suavissima ,  non  semper  delectat  :  at  correptio 

et  doctrina^onmi  tempori  coDgruit.  Sapientia  :  sont,  sapienter  adhibentar  :  vel 

(suDi)  Grœc.  sapientiœ;  sapientlœ  congruont. 

11,  12.  Modicum  plora,,,  nequissimi  enim  :  Graec.  Suaviiis  (placabilioribns  la- 

.  crymis)  phra  super  mortuum,  quia  requiev^  (cessavit,  facto  vitœ  fine),  fatui  au- 

I'  tem  super  mortem  vita  nequissima,  miserrima  :  e6  magis  lugendus,  que  tota  Tita 
ejus  mors  est,  imô  morte  pejor. 
16.  Non  acediaberis  :  quod  est  tœdio,  tristîque  et  dp^iile  incurià  teneri. 

17.  Super  piumbum,  Quid  plumbo  gravius,  nisi  tardi  illi  obtusique  bominei^ 
qui  ad  quamcumque  rem  nec  se  commovent  :  quibua  nomen  fatuia,  etolidis? 

18.  Arenaan  et  salem  :  res  scilicet  gravissimas. 
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Loramentum  ligneum  colliga- 
tum  in  œdificium  non  dissolve- 
tur  in  concussione  :  sic  cor  con- 
finnatur  in  cogitations  consilii. 

In  tempore  non  metuet  cor 
firmatom  in  cogitatione  intellec- 
tûs.  Sicut  omatus  arenosus  pa- 
rietis  limpidi. 

Pali  in  excelso  positif  contra 
facicm  Tcnti  non  permanebunt; 

Sic  cor  timidum  in  cogitatione 
stulti^  contra  omnem  timorem 
non  resistet. 


Pungens  ocnlum^  deducet  la- 
crymas  ;  et  qui  pungit  cor,  pro- 
fert  sensum. 

Mittens  lapidem  in  volatilia, 
abigit  iUa;  et  qui  conviciatur 
amico^  dissolvet  amicitiam. 

Ad  amicum  etsi   produzeris 


49.  Loramentum  lignéum  colliga- 
gatum  in  fundamento  œdificii  non 
dissolvetur  :  sic  et  cor  confirmatum 
in  cogitatione  consilii. 

20.  Gogitatud  sensati  in  omni  tem- 
pore, metu  non  depravabitur. 


2i.  Sicut  pali  in  excelsis,  et  cas- 
menta  sine  impensA  posita  contra 
faciem  venti  non  permanebunt  : 

22.  Sic  et  cor  timidum  in  cogita- 
tione stulti,  contra  impetum  timons 
non  resistet. 

23.  Sicut  cor  trepidum  in  cogita- 
tione fatui  omni  tempore  non  me- 
Huet  :  sic  et  qui  in  prœceptis  Dei  per- 
manet  semper. 

24.  Pungens  oculum ,  deducit  la- 
crymas  :  et  qui  pungit  cor ,  profert 
sensum. 

25.  Mittens  lapidem  in  Tolatilia, 
dejiciet  illa  :  sic  et  qui  conviciatur 
amico,  dissolvit  amicitiam.     . 

26.  Ad  amicum  etsi  produxeris 


19.  Loramentum  ligneum  coUigaiuin  :  ligna  circumposita,  aptèque  conserta  : 
m  /Undamento  :  in  f^lcimentom  :  œdificti  :  vel  ut  habet  Giœc.  cinctura  lignea, 
eoiiigaia  in  œdificium  :  non  dissolvetur  :  sic  et  cor  confirmatum  :  sic  et  viri  gra- 
ves, exqmsitis  excogitatisqae  consilus  finni  :  contr&,  levas  et  improvidi,  de  qui- 
bos  in  seqq. 

21.  Sicut  pali  :  vel  sepimenta,  et  cœmenta  sine  impensà;  levi  opère  :  posita  : 
non  permanebunt. 

22.  Sic  et  cor  timidum  :  trepidum^  improvidum,  nec  flrmis  consiliis  constabi- 
litom,  etc.  Grsec.  verbis  differt;  res  eadem  :  nempè,  ut  non  stant  contra  ventum, 
neque  linitnra  arenosa,  quantamvis  lœvigata,  ad  oniatum  parietis,  neque  susten- 
tacula  sive  sepimenta  in  excelso  loco  posita,  et  exposita  procelUs  :  ita  homines 
levés,  neque  excogitatis  constabilitos  conaiiiis,  timoré  dejici^  adversis  ingruen- 
tibus.  Summa  à  vers.  19,  graves  viros  esse  sinidles  benô  consUtutis  compactisque 
acdificils;  levés  verô,  levibus  ac  levi  operà,  ad  omatum  potiùs  quàm  ad  stabili- 
mentum  compositîs,  qualia  memorat  Ezech,,  xiii,  10  et  8e()q.;  et  xxii,  28. 

23.  Sicut  cor  trepidum  :  alla  prœcedentinm  interpretatio  ac  lectlo,  eaque  per- 
turbata,  nec  intégra. 

24.  Qui  pungit  :  pungendo  oculum,  lacrymas  ;  pungendo  cor,  stimulando,  ex- 
citando  moDiUs,  castigationibus,  non  fletum,  sed  sensum ,  intellectum ,  sapien- 
tiam  elicimns.  Qui  pungit  cor  ;  qui  meditando  excitât  et  stimulât. 

25.  Dejiciet  :  Grœc.  abigit, 

26.  27.  Ad  amicum  :  adversùs  amicum  :  si  produxeris,  eduxeris  gladium.  Si 
aperueris  os  :  si  inconsideratô  triste  verbum  emlseris  :  spes  est  reconcÛiandsB  grar 
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gladium  ^  non  desperes  :  est  enim 
rcgressus.  Ad  amicnm 

27.  Si  aperueris  os  triste,  non  ti- 
meas  ;  est  enim  concordatio  :  ex- 
cepto  convicio,  et  improperio,  et 
superbiÀ,  et  mysteni  revelatione^  et 
plagà  dolosÀ  :  in  bis  omnibus  effu- 
giet  amicus. 

28.  Fidem  posside  cum  amico  in 
paupertate  illius  :  ut  et  in  bonis  illius 
lœteris. 

29.  In  tempore  tribulationis  illius 
permane  illi  lidelis,  ut  et  in  hœredi- 
tate  illius  cohœres  sis. 

30.  Ante  ignem  camini  vapor,  et 
fumus  ignis  inaltatur  :  sic  et  ante 
sanguinem  maledicta,  et  coutume- 
lise^  et  minœ. 

31.  Amicum  salutare  non  confun- 
dar,  à  facie  illius  non  me  abscon- 
dam  :  et  si  mala  mihi  evenerint  per 
illum,  sustinebo. 

32.  Omnis  qui  audiet,  cavebit  se 
ab  eo. 

33.  Quis  dabit  ori  meo  custodiam, 
et  super  labia  mea  signaculum  cer- 
tum  9  ut  non  cadam  ab  ipsis«  et  lin- 
gua  mea  perdat  me? 


gladium,  non  desperes:  est  enim 
regressus. 

Ad  amicum  si  aperueris  os, 
non  timeas  :  est  enim  concorda- 
tio :  excepto  improperio ,  et  su- 
perbià,  et  mysterii  revelatione, 
et  plagà  dolosà  :  in  bis  effugiet 
onmis  amicus. 

Fidem  posside  in  paupertate 
cum  proximo  ;  ut  in  bonis  illius 
simul  implearis. 

In  tempore  tribulationis  per- 
mane illi;  ut  in  hœreditate  illius 
cobaeres  sis. 

Ante  ignem  camini  vapor  et 
fumus  :  sic  ante  sanguines  con- 
vicia. 

Amicum  protegere  non  confun- 
dar  ;  et  a  facie  illius  non  me  abs- 
condam  :  etiamsi  mala  mibi  eve- 
nerint per  illum  : 

Omnis  qui  audit,  cavebit  sibi 
ab  eo. 

Quis  dabit  mibi  in  ore  meo 
custodiam,  et  super  labia  mea 
signaculum  astutum  ;  ut  non  ca- 
dam ab  ill&,  et  lingua  mea  per- 
dat me? 


tiœ.  Excepto  improperio  :  at  hœc  immedicabilia  :  convicium  studiosë  iUatum, 
sive  improperium^  ac  beneficil  exprobratio,  de  quà  xx,  14,  15;  XLi,  28,  superiûa, 
sive  despicientia,  arcani  revelatio,  et  cœci  per  proditionem  ictus.  In  his  omnibus 
effugiet  amicus  :  neque  erit  reditus. 

30.  Ante  ignem...  sic  ante  sanguinem  (cœdem)  maledicta. 

31 .  Per  illum  :  propter  illum  :  atque  etiam  ab  illo. 

32.  Omnis  qui  axtdiet,  à  me  agnosci  amicum,  adversà  licèt  fortunâ,  cauebit  se 
ab  eo  lœdendo,  cùm  videat  prœstô  esse  qui  juvet. 

33.  Quis  dabit  ori  meo  custodiam?  quam  David  postulabat,  PsaL  cxl,  3,  ui  non 
-adam  ab  ipsis  :  per  ipsa  scilicet  labia. 
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CAPUT  XXIIl. 

Prccatio  ne  tibi  qoiiqae  relinquatur,  i  et  seqq.  De  ore  regendo  advenus  juramenta  et  malc- 
dicta,  7 y  ad  81  ;  de  infemperantiâ,  ad  finem  :  Deus  occultoram  inapector,  25  et  seqq.;  forni- 
cariât,  ii;  adulter»  S5  ;  adultéra,  31  et  seqq. 


SIXTINA  VERSIO. 

Domine  pater^  et  dominator 
Titœ  mem,  ne  derelinquas  me  in 
consilio  eorum;  non  sinas  me 
cader^  in  illis. 

Quis  superponet  in  cogitatu 
meo  flagella^  etin  corde  meo  doc- 
trinam  sapientiœ  ?  ut  ignoratio- 
nibus  meis  non  parcant  ;  et  non 
pnetermittant  delicta  illormn  : 

Ut  non  accr.ocant  ignorantiœ 
meœ,  et  peccata  mea  abundent, 
et.decidam  in  conspeetu  adver- 
sariorum;  et  gaudebit  super  me 
inimîcus  meus. 

Domine  pater^  et  Deus  vitœ 
me®, 

Elationem  oculorumnedederis 
mibi;  et  concupiscentiam  averte 
à  me. 

Ventris  appetitio  et  concubitus 
ne  appréhendant  me  :  et  animœ 
irreverenti  ne  tradas  me. 

Doctrina  ans. 
Doctrinam  oris  audite^  filii  ;  et 

1 .  Ecrum:  linguœ  et  labiomm,  de  quibns  prœcedentis  capitis  vers,  oltimo:  ac 
ai  diceret:  Ne  me  loquacitati  permittas.  In  illis:  labiis,  verbis,  ut  eodem  ver  su. 

2.  în  cogitatu  meo  flagella:  ac  punctiones  lUas^  de  quibus  xxii,  24.  Eorum  : 
Graec.  meis;  non  parcant  mihi,  cogitatio  mea;  cor  meum  :  ne  mihiipse  indul- 
geam  :  et  non  appareant  delicta  eorum  :  cogiiationum  et  cordis;  ait  animas  ipsc 
■ibi  monitor.  Summa  :  Adsint  conscientiœ  stimuli^  ne  per  ignorantîam  peccem  : 
snihique  oimis  indolgeam,  nec  peccata  cognoscam^  quibus  tandem  peream. 

3.  Incidam  :  Grœc.  decidam. 

4.  Ne  derelinquas  :  Grœc.  deest  :  et  ab  anterioribos  repetitum  videtur. 

6.  Animœ  irreverenti  :  iuverecundœ  :  et  infrunitœ  :  stolldœ^  indocili ,  infirugi- 
ter»,  ne  tradas  me. 

7.  Doctrinam  oris  :  regeDdi  :  qat  de  re  agit  fusô  posteà  :  pcœûgitar  autem  ti- 


VERSIO  VULGATA. 

1 .  Domine  pater,  et  dominator  vitro 
meœ^  ne  derelinquas  me  in  consilio 
eorum  :  nec  sinas  me  cadere  in  illis. 

2.  Quis  superponet  in  cogitatu 
meo  flagella^  et  in  corde  meo  doc- 
trinam sapientiœ^  ut  ignorationibus 
eorum  non  parcant  mihi,  et  non  ap* 
pareant  delicta  eordm^ 

3.  Et  ne  adincrescant  ignorantiœ 
meœ,  et  multiplicentur  delicta  mea^ 
et  peccata  mea  abundent^  et  incidam 
in  conspeetu  adversariorum  meo- 
rum,  et  gaudeat  super  me  inimicus 
meus? 

4.  Domine  pater^  et  Deus  vitœ  mesd, 
ne  derelinquas  me  in  cogitatu  illo- 
rum. 

5.  ExtoUentiam  oculorum  meo- 
rum  ne  dederis  mihi^  et  omne  desl- 
derium  averte  à  me. 

6.  Aufer  à  me  ventris  concupis- 
centiaS)  et  concubitus  concupiscen- 
tiœ  ne  appréhendant  me  :  et  animœ 
irreverenti  et  infrunitœ  ne  tradas  me. 

7.  Doctrinam  oris  audite,  filii  :  et 
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qui  custodierit  illam ,  non  periet  la- 
biis^  nec  scandalizabitur  in  operibus 
nequissimis. 

8.  In  vanitate  suà  apprehenditur 
peccator  :  et  superbuset  maledictus 
scandalizabitur  in  illis. 

9.  Jurationinon  assuescat  os  tuum  : 
multi  enim  casus  in  illà. 

lO.Nominatio  verô  Dei  non  sit  as- 
sidua  in  ore  tuo^  et  nominibus  Sanc- 
topum  non  admiscearis  :  quoniam 
non  eris  immunis  ab  eis. 

H.  Sicut  enim  servus  interrogatus 
assidue^  àlivore  non  minuitur  :  sic 
omnis  jurans  et  nominans^  in  toto  à 
peccato  non  purgabitur. 

i2.  Vir  multùm  jurans  implebitur 
iniquitate,  et  non  discedet  à  domo 
iliius  plaga. 

1 3 .  Et  si  f rustraverit^  delictum  iliius 
super  ipsum  erit  :  et  si  dissimulave- 
rit,  delLiquit  dupliciter  : 

14.  Et  si  invacuum  juraverit^  non 
juslificabitur  :  replebitur  enim  retri- 
butione  domus  iliius. 

i5.  Est  et  alla  loquela  contraria 
morti;  non  inveniatur  in  bœreditate 
Jacob. 


qui  custodierit  y  non  capietur  ini 
labiis  suis. 

Apprehendetur  peccator  :  et 
maledicus  et  superbus  scandali- 
zabuntur  in  illis. 

Jurationi  non  assuefacias  os 
tuum: 

Et  nominationi  Sancti  non  as- 
suescas. 


Sicut  enim  servus  interrogatus 
assidue ,  à  livore  non  minuetur  : 
sic  et  jurans  etnominans  semper 
à  peccato  non  purgabitur. 

Vir  multùm  jurans  implebitur 
iniquitate  ;  et  non  discedet  à  do- 
mo ejus  plaga. 

Si  deliquerit,  delictum  iliius 
super  ipsum  erit  :  et  si  dissimu- 
laveritydeliquit  dupliciter. 

Et  si  in  vacuum  juraverit,  non 
justificabitur  :  replebitur  enim 
obductionibus  domus  ejus. 

Est  loquela  induta  morte  :  non 
inveniatur  in  baereditate  Jacob. 


talus  in  Grsc.  Doctrina  oris.  Non  periet  labiis  :  Grœc.  non  capietur. 
8.  Scandalizabitur  :  offendet  :  m  illis:  in  labiis,  in  dictis. 

10.  Nominatio  :  jurandi  caus&;  non  enim  assumes  nomen  Domini  Dei  tui  m 
vanum,  Exod.,  xx,  7. 

11.  Sicut  enim  servus  :  ambiguse  vitœ,  nec  liquidœ  innoceQtijB.  Interrogatus 
assidue,  in  examen  adductus,  ac  semper  purgationis  indigens;  à  livore  :  sive  à 
verberibus  non  minuetur  :  non  ei  minueûtur  yerbera^  neque  plagaram  erit  im- 
mxmia.  Sic  omnis  jurans  etnominans  {Dei  nomenassumens)  in  tolo  (iD  totum)  àpeo 
cato  non  purgabitur  :cùm  nullâ  fide  dignus,  juramento  etcaulione  semper  indigeat. 

13.  Si  prustraverit  :  fefellerit  fidem  jurejorando  firmatam.  Etsi  dissimulaverit .-  s 
non  tantùm  desit  promisse  bon&  fide  date,  verûm  etiam  malA  fide  promiserit  ac 
flcto  animo  juraverit,  tantô  neqaior. 

14.  Etsiinvaeuum,  sive  in  vanum,  nullà  necessitate,  nec  fallendianfano,  sed  anlmi 
levitate  juraverit,  non  erit  innocens  :  non  solùm  enim  falsa,  verùm  etiam  vatia 
juramentamalasunt.  Vide  autem,  vers.  13, 14,  triplex  jurisjnrandigcDusrjurataïn 
fidem  fallere;  ficto  animo  jurare  ;  jurare  in  vanum  :  atque  hœc  omnia  reprobaf  a. 

15.  Est  et  alia  loquela  :  aliud  in  îoquendo  vitium  juramento  vix  iuferius,  nempè 
conviciandi  stodium,  vers.  17,  qu»  duo  connectit;  ac  videtur  allndere  ad  illud 
Levitici,  xix,  quo  loco  postquàm  ita  edictum  est  :  non  perjurabis,...  nec  pofln^< 
nomen  Dei  iui,  12;  slatim  de  maledicto  et  calomnia  siibditur  :  non  faciès  caiwun^ 
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i6.  Etenim  à  misericordibus  om- 
nia  hœc  auferentur ^  et  in  delictis  non 
Yolutabuntur. 

17.  Indisciplinatœ  loqueto  non  as- 
suescat  os  tuum  :  est  enim  in  illà 
verbum  peccati. 

18.  Mémento  patris  et  matris  tuœ  : 
in  medio  enim  magnatorum  con- 
sîstis  : 

19.  Ne  forte  obliviscatur  te  Dens 
in  conspectu  illorum ,  et  assiduitate 
tu&infatuatusy  improperium  patiaris, 
et  maluisses  non  nasci ,  et  diem  na- 
tivitatis  tuœ  maledicas. 

20.  Homo  assuetufl  in  verbis  im- 
properii,  in  omnibus  diebus  suis 
non  erudietur. 

21.  Duo  gênera  abundant  in  pec- 
catiS)  et  tertium  adducit  iram  et 
perditionem. 

22.  Anima  calida  quasi  ignis  ar- 
dens^  non  extinguetur  donec  aliquid 
glutiat  : 

23.  Et  homo  nequam  in  ore  carnis 


A  piis  enim  omnia  hœc  aufe- 
rentur;  et  in  peccatis  non  se  vo- 
lutabunt. 

Indisciplinationi  temerariœ  non 
assuefacias  os  tuum  :  est  enim  in 
e&  verbum  peccati. 

Mémento  patris  et  matris  tuœ  : 
in  medio  enim  magnatorum  con- 
sistis  : 

Ne  quandô  oblivioni  tradaris 
in  conspectu  illorum,  et  cousue- 
tudine  tuà  infatueris  :  et  voles 
non  esse  nalus,  et  diem  nativita- 
tis  tuœ  maledices. 

Homo  assuescens  verbis  im- 
properii,  in  omnibus  diebus  suis 
non  erudietur. 

Duo  gênera  abundant  peccatis, 
et  tertium  adducet  iram. 

Anima  calida  quasi  ignis  ar- 
dens,  non  extinguetur  donec  de- 
glutiatur  : 
.  Homo  fornicarius  in  corpore 

niam,  13;  non  maledices  snrdo,  14;  non  eris  criminator  et  susurro  in  populo,  16. 
Contraria  tnorti  :  contra  et  ex  adverse  poeita  morti^  eiqae  par  Grœc.  dmirapo- 
&6xr.|A^  :  sive  ut  alii  codices  ;  eLvrtirspi&gXnijiinn  davàtA»  :  ex  œquo  respondens 
morti;  aive  induta  morte.  Alii  blaBphemiam  iatelUgont,  sive  maledicta  in  Deom  : 
Inlànda  nec  cognita  piis^  de  quibus  Levit,  xxiv,  11,  et  seqq. 

16.  Misericordibus  :  piis. 

17.  IncUsciplinaiœ  loqueiœ,  temerazi»  loquaeitati,  coi  convida  ac  maledicta 
Bobjuncta  smit,  ut  vers.  20.Verimm  peccati  :  Hebraism.  notus,  verbum  pro  re,  pro 
peccato  ipso  scilicet. 

18.  Mémento  patris  et  matris  tuœ.  Ne  iliis  maledicas  aat  detrabas;  alioqnin  in 
medio  magnatorum  consistis  :  vocaberis  in  judicium,  cui  sequens  congruit. 

19.  Ne  forte  obliviscatur  te  Deus  :  Juste  deserat,  omnique  ope  destituât,  in 
conspectu  illorum  :  evocatam  in  judicixmi  :  et  assiduitate  tud  infatuatus  :  male- 
dicendi  consuetudine  pro  insano  babitus,  et  ipse  vicissim  improperium  patiaris  : 
tnipi  nota  iDQstus  à  judicibufl»  et  Umc  ooaluisses  non  esse  nâtus,  etc.  Aliter  eo- 
dem  fermé  sensu:  Mémento  patris  ac  matris,  ne  eis  turpem  notam  inferas,  cûm 
vocalos  in  judicium  condemnaberia  :  quia  filiorum  opprobria  In  parentes  redun- 
dant.  Ne  obliviscatur  te  Deus  :  Grœc.  simpUciter  ine  obUviani  tradaris;  penitùs 
deseraris  àtoia. 

21.  Duo  gênera  .'bominom,  de  quibus  suprà  acium  est  :  primo  loco  jurana 
ver».  9;  secundo  loco  maledictis  assuetus,  15;  abundant  peccatis  :  addendnm  ter- 
tiom,  quod  inducat  exitium,  nempè  libido  et  intemperantia. 

22.  Anima  calida  :  libidinum  œstu  flagrans.  Donec  aliquid  glvtiai  :  Gnec.  do- 
nec deglutiatur;  consumatur  suo  ipsius  igné. 

23.  Homo  nequam  :  Grœc.  wojvc;,  fornicarius  :  pro  quo  VolffitHB  legit  trowipbc  : 


Digitized  by 


Google 


suœ. 


ECCï,ESÏASTÏCUS. 


non  desinet  donec  incendat 
ignem. 

24.  Homini  fornicario  omnis  pa- 
nis  dulcis,  non  fatigabitur  transgre- 
diens  usque  ad  finem. 

25.  Omnis  homo  qui  transgreditur 
lectum  sumn^  contemnens  in  animam 
suam^  et  dicens  :  Quis  me  videt? 

26.  Tenebrœ  circmndant  me^  et 
parietes  cooperiunt  me^  et  nemo 
circumspicit  me  ;  quemvereorîde- 
lictormn  meorum  non  memorabitur 
Altissimus. 

27.  Et  non  intelligit  quoniam  om- 
nia  videt  oculus  illius^  quoniam  ex- 
pellit  à  se  timorem  Dei  higusmodi 
hominis  timor^  et  oculi  hominum  ti- 
mentes  illum  : 

28.  Et  non  cognovit  quoniam  oculi 
Domini  multô  plus  lucidiores  sunt 
super  solem^  circumspicientes  om-- 
nés  vias  hominum,  et  profundum 
abyssi,  et  hominum  corda  intuentes 
in  absconditas  partes. 

29.  Domino  enim  Deo  antequàm 
crearentiv,  omnia  sunt  agnita  :  sic 
et  post  peif ectum  respicit  omnia. 

30.  Hic  in  plateis  civitatis  vindica- 
bitur,  et  quasi  pùllus  equinus  fuga- 
bitur  :  et  ubi  non  speravit,  appre- 
hendetur. 

31.  Et  erit  dedecus  omnibus,  eô 
qudd  non  inteUezeiit  timorem  Do- 
mini. 

32.  Sic  et  mulier  omnis  relinquens 


camis  suœ,  non  desinet  donec 
accenderit  ignem. 

Homini  fornicario  omnis  panis 
dulcis  :  non  cessabit  usque  ad 
finem. 

Homo  qui  transgreditur  lectum 
suum,  dicens  in  animo  suo  :  Quis 
me  videt? 

Tenebrœ  circumdant  me,  et  pa- 
rietes cooperiunt  me,  et  nemo 
me  videt  :  quid  vereorî  delicto- 
rum  meorum  non  memorabitur 
Altissimus. 

Et  oculi  hominum  timor  ejus. 


Etnon  cognovit  quoniam  oculi 
Domini  decies  millies  lucidiores 
sole,  inspicientes  onmes  vias  ho* 
minum,  et  intuentes  in  abscon- 
ditas partes. 

Antequàm  crearentur,  omnia 
sunt  ei  agnita:  sic  et  postquàm 
consummata  sunt. 

Hic  in  plateis  civitatis  vindica- 
bitur;  et  ubi  non  speravit,  ap- 
prehendetur. 


Sic  et  mulier  relinquens  vi- 


in  ore;  Grœc.  in  œrpore,  ardfiaTi,  pro  tfwuMTi  ;  donec  incendat  ignem  :  qao  ipse 
tabescat 

24.  Homini  fornicario  omnis  panis  :  quœcumque  volnptatis  eaca  duiçis  :  fnsa- 
Uabili  cupiditate  percitus,  non  fatigabitur  :  Grœc.  non  cessabit  usguàm. 

27.  Expellit  à  se  timorem  Dei,  Is  qui  talia  dicit,  meta  amittendœ  volaptatis, 
timorem  Dei  abjicit  :  Grœc.  deest  :  desunt  etiam  alia  obscurissima;  sic  autem 
habet  :  et  obuli  hominum  timor  illius  :  is  qui  talia  jactat  quœ  habentar  vers.  S6, 
neque  Deum  timet,  oculos  timet,  oculos  timet  hominum;  absUneretque  &  flagi- 
tio  si  testes  homioes  habere  se  ciederet. 

28.  Non  cognovit:  non  cogitât,  etc.  MultàpHu:  Grœc.  decies rnilHea. 
30.  Hic  :  taU9  homo,  adulter  :  de  quo  vers.  25. 
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virum  suum5  et  statuens  haBredita- 
tem  ex  alieno  matrimonio  : 

33.  Primo  enim  in  lege  Altissimi 
incredibilis  fuit  :  secundo  in  Yirum 
suum  deliquit  :  tertid  in  adulterio 
fomicata  est^  et  ex  alio  Tiro  filios 
statuit  sibi. 

34.  Haec  in  ecdesiam  adducetur^ 
et  in  filios  ejus  respicietur. 

35.  Non  tradent  filii  ejus  radiées  ^ 
etrami  ejus  non  dabunt  fructum. 

36.  Derelinquet  in  maledietum 
memoriam  ejus^  et  dedecus  illius 
non  delebitur. 

37.  Et  agnoscent  qui  derelicti  sunt^ 
quoniam  nihil  melius  est  quàm  ti- 
mor  Dei  :  et  nihil  dulcius  quàm  res- 
picere  in  mandatisDomini. 

38.  Gloria  magna  est  sequi  Domi- 
num  :  longitudo  enim  dienun  assu- 
metur  ab  eo. 

33.  PrinA  enim:  nota  tria  in  fornicariam,  ex  Deo,  ex  marito,  ex  sobole. 

34.  In  eceUsiam  :  in  judiciom  Yocato  legitimo  cœtu.  In  filios  ejus  respicietur  : 
inqcdretur  :  Grœc.  erit  in  eos  inspeciio  :  imoxMdi  :  ejqa  progeniem  Deus  ultor  in- 
aequetnr,  ut  docent  seqq 


mm,  et  statuens  horeditâtem  ex 
alieno. 

Primo  enim  in  lege  Altissimi 
incredula  fuit,  et  secundo  in  vi- 
rum suum  dcdlquit,  et  tertio  in 
fomicatione  mœchata  est;  ex 
alieno  viro  filios  statuit. 

Hœc  in  ecclesiam  educetur ,  et 
in  filios  ejus  visitatio  erit. 

Non  diffundentur  filii  ejus  in 
radicem,  et  rami  ejus  non  da- 
bimt  fructum. 

Relinquetur  in  maledietum  me- 
moria  ejus ,  et  dedecus  ejus  non 
delebitur. 

Et  cognoscent  qui  relicti  sunt, 
quoniam  nibil  melius  timoré  Do- 
mini,  et  nihil  dulcius  quàm  at- 
tendre mandatis  Dei. 


Lftus  lapienlis 


CAPUT  XXIV. 

ejoi  ante  omnia  Heeula  ortus  ex  Deo  :  atqae  in  Imele  ledet  : 
abundantia. 


VEBSIO  VUtOATA.     ' 

4.  Sapientia  laudabit  animam 
suam,  et  in  Deo  honorabitur,  et  in 
medio  populi  sui  gloriabitur, 

2.  Et  in  ecdesiis  Altissimi  aperiet 
os  suum,  et  in  cpnspecta  viptutis  il- 
lius gloriabitur, 

1.  Sapientia  laudabit  animam  suam  :  seipeam  noto  hebraismo;  qa&  pbrafli  Deus 
ipee,  Isa,, i,  14  :  Solemnitate* vestras  odivit anima  mea,  PrœiÎBtio  landationia^  qaft 
docetor  sapientiam  solam  esse  dignam,  quœ  se  ipsam  laudet  ;  qaam  landem  ordi- 
tor  vers.  5.  Populi  sui:  ergo  sapientia  iUa  Deus  ipse  est,  neque  quisqqam niai 
Deua  hoc  sensu  Israelitas  populom  suum  appellat. 

1'0M£  U.  9 


SIXTINA  TERSIO. 
Laudatio  sapieatiœ, 
Sapientia   laudabit    animam 
Buam,  et  in  medio  populi  sui  glo- 
riabitur. 

In  ecdesià  Altissmi  aperiet  os 
saum,  et  in  conspcotu  virtutis  il- 
lius ^oriabitur. 
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3.  Et  in  medio  populi  soi  exalta- 
bitur,  et  in  plenitudine  Banottt  admi- 
rabitur^ 

4.  Et  in  mnltitadine  deotorum  ha- 
bebit  laudem,  et  inter  benediotos 
benedicetar,  dicens  : 

5.  Ego  ex  ore  Âltissimi  prodivi  pri- 
mogenita  ante  omnem  creaturam  : 

6.  Ego  feci  in  oœlis  ut  oiiretur  lu- 
men indefidens,  et  dcut  nebula  texi 
omnem  terram  : 

7.  Ego  in  altissimis  habitavi,  et 
fhronus  meus  in  columnà  nubis. 

8.  Gyrum  cœli  cirouivi  sola>  et 
profundum  abyssi  penetravi^  in 
fluctlbus  maris  ambulavi. 

0.  Etinomniterr&steti:  etinomni 
populo^ 

iO.  Et  in  omni  gente  prîmatum 
habui  : 

11.  Bt  omnium  excellentium,  et 
bumilium  corda  virtute  calcaTi  :  et 
in  bis  omnibus  requiem  queesivi^  et 
in  bœreditate  Domini  morabor. 

12.  Tuno  prœc^ilj  et  diiit  mihi 
Creator  omnium  :  et  qui  creavit 


Ego  ex  ore  AlOssiml  prodivi  : 
Et  dcut  nebula  obtexi  terram. 


Ego  in  altissimis  habitavi,  et 
thronus  meus  in  columnà  nubis. 

Gyrum  cœli  drcuivi  sola,  et  in 
profundo  abyssorum  deambu- 
lavi.  In  fluctibus  maris. 

Et  in  omni  terrft,  et  in  omni 
populo^ 

Et  gente  possedi, 

Gum  bis  omnibus  requiem  quœ- 
dvi ,  et  in  bœreditate  cujus  mo- 
rabor. 

ToncpriBcepitmilii  Creator  om- 
nium: et  qui  creavit  me,  quies- 


8.  Ih  pienitudine  sanetà:  pleno  consessa,  admirabitur,  admiratiom  eiit. 

6.  £x  ore  Altissimi  prodivi  :  ergo  sapientia  illa,  quœ  est  Dbub,  ex  ore  Del  pro- 
diit;  Deus  ergo  ex  Deo.  Primogenita  :  Grœc.  deest  :  diictum  ex  Prcv,,  viu,  22 
et  seqq.,  atqne  ex  hujas  lod  sententiÂ  Paulus  vocal  Christumprimogenitom  om- 
nteoreatarœ^  Col,,  i,  15^  hoc  est^  gemtum,  anteaquàm  quidquam  crearetur. 

6.  Lumen  indeficiens  :  soi  :  nam  iUa  lux  qusB  beatas  collustrat  mentes,  quseque 
onmeia  hominem  illuîniiiat,  ipsa  est  sapientia,  non  ahqdd  quod  fecerit*  Inde  fi' 
mens,  inextinctum  :  sicut  nebula  :  nominandi  casa ,  qaèd  qoaqaaversùs  sapientia 
diffondator. 

7.  In  columnà  nubis  :  illà  qu&  popdus  noctu  illastrabator. 

l(y,  11.  Primatum  habui  :  Grœc.  possedi;  qosB  autem  est  iUa  vis,  qam  et  à  Deo 
Bit,  et  omnes  génies  imperio  leneat^  nisi  KUos  Dei  à  Deo,  œqaè  Deus  Y  he^uiem 
qwBsivi  :  sêdem^  in  qoâ  solinm  coUocarem.  hi  hcereditate  Domini  :  Gr«ec.  qumnoi 
in  ei/^us  hœreditate  marar»,  in  quà  gente,  in  qno  populo. 

12.  Ttwc  pracepit  Gùm  sapientia  ipsa  si!  VeTbum*Dei  (fbns  enim  sapienttœ, 
Verbum  Dei  in  excelsis,  suprà^  i,  5),  ergo  idem  est  prœceptum  Patria  ;  ergo  pne- 
jepit,  cùm  genmt  :  ut  prœclarè  Augustinus  passim.  Requievit  :  Grœc.  requievit, 
activô  :  requieseere  ftcit  tabemaculum  meum.  Cùm  ego  sapientia  omnium  gen* 
tium  dombia  {ven.  iO)^  quœrerem  ubi  sedem  collocarem  (11},  Deus  ostenditndbi 
Israeliticum  popnbnn,  in  quo  tabemaculum  flgerem  (12, 13).  Qui  creavit  me  : 
qqid  Hebraos  habeat,  et  qdd  illod  ereare  ait  apud  antiques  illos  inteipretea,  dtd* 
mus  iVw.»  Yin,  22. 
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cere  fecit  tabemaculum  meam  ^ 
Et  dixit  :  In  Jacob  inbabita^  et 
in  Israël  hœreditare. 

Ante  sœculum  ab  initio  crea- 
vit  me  ;  et  usque  ad  sœcu- 
lum non  desinam.  In  habita- 
tione  sanctÀ  coràm  ipso  minis- 
travi  ; 

-  Et  sic  in  Sion  fîrmata  smu  :  in 
civitate  dileclÂ  similiter  quiescere 
me  fecit,  et  in  Jérusalem  potestas 
mea. 

Et  radicavi  in  populo  honorifl- 
cato,  in  parte  Domini^  hœredita^ 
tis  ejus. 

Quasi  cedrus  exaltata  sum  in 
libano^  et  quasi  cupressuB  in 
montibus  iErmon. 

Quasi  palma  exaltata  sum  in 
littoribus;  et  quasi  plants  ros« 
in  Jéricho. 

Quasi  oliva  speciosa  in  campo  : 
et  quasi  plalanus  exaltata  sum. 

Sicut  dnnamomum^  et  aspala- 
thus  aromatum  dedi  odorem  :  et 
tanquam  myrrha  electa  dedi  sua- 
vitatem  odoris. 

Quasi  galbanum  et  ungula  et 


me^  requievit  in  tabernaculo  meo, 

13.  Et  dixit  mihi  :  In  Jacob  inha- 
bita j  et  in  Israël  heBreditare^  et  in 
electis  meis  mitte  radiées. 

14.  Ab  initio j  et  ante  sœcula  creata 
sum,  et  usque  ad  fùturum  sfleculum 
non  desinam,  et  in  habitatione  sanctà 
coràm  ipso  ministravi. 

15.  Et  sic  in  Sion  firmata  sum,  et 
in  civitate  sanctificatÀ  similiter  re- 
quievi,  et  in  Jérusalem  potestas  mea. 

16.  £t  radicavi  in  populo  honori- 
ficato,  et  in  parte  Dei  mei  hareditas 
Uliud,  et  in  plenitudine  sanctorum 
detentio  mea. 

17.  Quasi  cedrus  exaltata  sum  in 
Libano ,  et  quasi  cypressus  in  monte 
Sion  : 

18.  Quasi  palma  exaltata  sum  in 
Gades  /  et  quasi  plantatio  rosœ  in 
Jéricho. 

19.  Quasi  oliva  speciosa  in  campis, 
et  quasi  platanus  exaltata  sum  juxta 
aquam  in  plateis. 

20.  Sicut  oinnamomum ,  et  balsa- 
mum  aromatizans  odorem  dedi  : 
quasi  myrrha  electa  dedi  suavitatem 
odoris. 

21.  Et  quasi  storax  et  galbanua  et 


14.  il 5  initio  :  aive  Giœc.  ante  tœcvtlwn  :  usque  ad  fiUurum  :  Grœc.  u$que  ad 
sœcuium  :  ergo  œtema,  et  ipse  Deu9,  cùm  neqae  initium,  neque  finem  habeat. 
Quod  enim  est  à  sscnloin  sœcahim,  Grœc,  seciindùm  Scriptoras  nullo  initio  est. 
Mimstravi:  ut  decebat  eapientiam  Dec  ipsi  congenerem,  quft  Deos  at  conjonctâ 
aibi,  etapad  se  existante  agit.  Joan,,  i,2. 

15.  /»  civitate  sanctificatâ  :  GrflBC.  dikctà. 

16.  In  parte  Dei  met  hœreditas  illius  :  sapientiœ,  id  est,  met.  Vide  Grcec.  X>e- 
tentio  mea,  domlcilium. 

17.  In  monte  Sion  :  Grœc.  in  montibus  ^rmon,  sive  Hermon  :  notiBumis. 

18.  In  Codes.  Alii,  iû  Gaddi,  sive  Eugaddi,  obi  palmeta  nobilia,  et  balsamus; 
Grœc.  in  littoribus. 

19.  Juxta  aquam  in  plateis;  acper  vlcosurbium  decurrentem. 

20.  Et  balsamum  :  Grsdc.  aspaUUhus,  planta  odorifera  apud  Plinium  et  cœteros. 
Mifrrha  electa  :  optima. 

21 .  Ungula  (onyx)  :  pro  nardo  qqan  contînet.  Gutta  s  Gr»c  staete,  cdoramenti 
genos.  QuasiUbanus  :  Ihus. 
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ungula  et  gatta>  et  quasi  Libanus 
non  incisus  vaporavi  habitationem 
meam^  et  quasi  balsamum  non  mis- 
tum  odor  meus. 

22.  Ego  quasi  terebinthus  extendi 
ramos  meos  :  et  rami  mei  honoris  et 
gratiœ. 

23.  Ego  quasi  vitis  fiructificavi  sua- 
Titatem  odoris  :  et  flores  mei  fiructus 
honoris  et  honestatis. 

24.  Ego  mater  pulchr»  dilectionis^ 
et  timoris,  et  agnitionis,  et  sanctœ 
spei. 

25.  In  me  gratla  omnis  Tiœ  et  Te- 
ritatis  :  in  me  omnis  spes  vit»  et  vir^ 
tutis. 

26.  Transite  ad  me,  omnes  qui 
concupiscitis  me ,  et  à  generationi- 
bus  meis  implemini  : 

27.  Spiritus  enim  meus  super  mei 
dulcis,  et  hœreditas  mea  super  mei 
et  favum. 

28.  Memoria  mea  in  generationes 
86eculorum. 

29.  Qui  eduntme,  adhucesuhent  : 
et  qui  bibunt  me,  adhuc  sitîent. 

30.  Qui  'audit  me,  non  confunde- 
tur  :  et  qui  operantur  in  me>  non 
peccabunt. 

31 .  Qui  élucidant  me,  yitam  eeter- 
nam  habebunt. 

32.  HflBC  onmia  liber  yitœ,  et  testa- 
mentum  Âltissimi,  et  agnitio  veritatis. 

33.  Legem  mandavit  Moyses  in 
prœceptis  justitiarum,  et  hœreditatem 
domui  Jacob,  et  Isracd  promissiones. 

34.  Posuit  David  puero  suo  exoi- 


gutta,  et  quasi  libani  Tapor  in 
tabemaoulo  : 


Ego  quasi  terebinthus  expandi 
ramos  meos  :  et  rami  mei,  rami 
honoris  et  gratiœ. 

Ego  quasi  vitis  fructiflcavi  gra- 
tiam  :  et  flores  mei,  fiructus  ho- 
noris et  honestatis. 


Accedite  ad  me,  qui  concupis- 
citis me,  et  à  generationibus 
meis  adimplemini. 

Memoria  enim  mea  super  mei 
dulois,  et  hœreditas  mea  super 
mellis  favum. 


Qui  edunt  me,  adhuc  esurient; 
et  qui  bibunt  me,  adhuc  sitient. 

Qui  audit  me,  non  confundetur  : 
et  qui  operantur  in  me,  non  pec- 
cabunt. 


Hœc  omnia,  liber  testament! 
Dei  Altissimi  : 

Legem,  quam  mandavit  Moy- 
ses, haereditatem  synagogis  Ja- 
cob. 


24.  Ego  mater  pulchrœ  dilecHonis  :  are,  ut  alii  codices  :  Ego  mater  dilecHonis 
illius  pulchrœ  (quâ  diligitur  Deus)  :  non  turpimn  amorum  :  et  agniticnis  :  Dei  v^ 
ritatis  :  vel,  optima  cogmtu. 

26.  A  generationibus,  fructibos. 

27.  Spiritus  meus  :  Grœc.  memoria  mea. 

32.  Hcec  omnia  continet  liber  vitœ  :  Grœc.  liber  testamenii,  sive  legis. 

33.  Domui  Jacob  :  Grsec.  congregatûmibus  Jacob, 

04.  Posuit  David,  Rtcxx>inmemorat  Salomonem,  ut  primum  fientenUarum  auo 
torcm,  quem  ipse  imitetur  :  Crsec.  deest. 
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tare  regem  ex  ipso  fortissimum^  et  in 
throno  honoris  sedentem  in  sempi- 
ternum. 

35.  Qui  implet  quasi  Phison  sa- 
pientiam^  et  sicut  Tigris  in  diebus 
novorum. 

36.  Qui  adimplet  quasi  Euphrates 
sensum  :  qui  multlplicat  quasi  Jor- 
danls  in  tempore  messis. 

37.  Qui  mittit  disciplinam  sicut  lu- 
cem^  et  assistens  quasi  Gehon  in  die 
vindemiœ  : 

38.  Quiperficitprimus  scireipsam^ 
et  infirmior  non  investigabit  eam. 


A  mari  enim  abtmdavit  cogi- 


ejus. 


et  consilium  iUius  ab 


Qui  implet  quasi  Phison  sa- 
pientiam^  et  sicut  Tigris  in  diebus 
noYorum. 

Qui  adimplet  quasi  Euphrates 
sensum^  et  quasi  Jordanis  in  die- 
bus messis. 

Qui  emittlt  disciplinam^  sicut 
lucem^  quasi  Gehon  in  diebus 
Tindemiœ. 

Non  consummavit  primus  scire 
ipsam  :  et  sic  ultîmus  non  inves- 
tigayit  eam. 

A  mari  enim  abundavit  cogi-  39. 
tatio  ejus^  et  consilium  ejus  ab  tatio 
abysse  magnà. 

Et  ego^  sicut  fossa  de  flumine^ 
et  sicut  aquœductos  exivi  in  pa- 
radisum. 

Dixi  :  Potabo  hortum  meum  : 
et  inebriabo  pratum  meum. 

Et  ecce  facta  est  mihi  fossa  in 
fluvium;  et  fluvius  meus  factus 
est  in  mare. 

Adhuc  doctrinam^  quasi  ante- 1 

35.  Qui  implet  (Deu8)  quasi  Phison  sapientiam.  In  Moyse  (siveetiam  in  Salo- 
mone)  pleno  flumine  decurrentem.  In  diebus  novorum  fructaum;  quo  exund&re 
aolet  solutis  nivibos  :  ut  Jordanis  in  messe^  vers.  seq. 

37.  Assisiens:  afflaena:  Grœc.  deest. 

38.  Qui  perfidt  primus  :  qui  primas  dédit  operam  sapientiflB  :  et  infirmior: 
Grade,  postremus;  ubi  etiam  totus  versus  sic  habet  :  Non  consummavit  primus 
scire  ipsam,  et  sic  uUimus  non  investi fahit  eam,  sapientiam  scîlicet^  quam  neque 
primi^  neque  postremi  sapientes^  aliorum  licèt  instituti  pneceptis,  capere  potue- 
ront. 

39.  A  mari  enim: ab  abysso  :  tanquam  à  mari^  tanquam  ab  Oceano  :  cogi* 

tationibus  velut  à  profundo,  atque  inexhausto  mari  deductis. 

40.  Effudi  flumina:  et  qoœ  paradisum,  et  quœ  mentes  hominum  tantà  copia 
irrigarunt* 

41.  Sgo  (sapientia  loquitur)  quasi  trames,  quasi  fossa.  Quasi  fluvii  Dtoryx: 
alia  versio  ;  dioryz  enim  fossa. 

43.  Trames  :  Grœc.  et  facta  est  mM  fossa  in  fluvium,  et  fluvius  in  mare  { cres- 
cente  et  exundante  doctrinà.) 

44.  Dodrinam,  quasi  antelucanum  :  Grœc»  tanquam  crepusculum  matutinum 


abysso  magnà. 

40.  Ego  sapientia  efFudi  flmnina. 

41.  Ego  quasi  trames  aquœ  im- 
mensœ  de  fluvio;  ego  quasi  fluvii 
Dioryx^  et  sic^t  aquœductus  exivi  de 
paradiso. 

42.  Dixi  :  Rigabo  hortum  meum 
plantationum^  et  inebriabo  prati  mei 
fnictum. 

43.  Et  ecce  factus  est  mihi  trames 
abundans^  et  fluvius  meus  appropin- 
quavit  ad  mare  : 

44.  Quoniam  doctrinam,  quasi 
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antelucanmn^  illumino  omnibus^  et 
enarrabo  illam  usque  ad  longin- 
qumxr. 

45.  Penetrabo  omnes  inferiores 
partes  terrœ^  et  inspiciam  omnes 
donmentes,  et  illuminabo  omnes 
sperantes  In  Domino. 

46.  Adhuc  doctrinam  qnasi  pro- 
phetiam  effundam^  et  relkiquam  il- 
lam qoaerentibus  sapientîam  :  et  non 
desinam  in  progenies  illorum  usque 
in  œvum  sanctum. 

47.  Videte  quoniam  non  soli  mihi 
laboravi j  sed  omnibus  exquirentibus 
veritatem. 


lucanum,  illuminabo ,  et  osten- 
dam  eam  usque  in  longinquum. 


Adhuc  doctrinam  j  quasi  pro* 
phetiam  efiEundam;  etrelinquam 
illam  in  generationes  sœculorum. 


Videte  quoniam  non  soli  mihi 
laboravi,  sed  onmibus  exquiren- 
tibus eam. 


ortum:  ilktmino  :  accendam;  illustrem  faciam.  Et  enarrabo  iUan  :  Grœc.  doe- 
trinam  :  ostendam^  declarabo  illa,  quae  dixi,  prœcepta  sapientiœ. 

45.  Inspiciam  omnes  dormientes  :  penetrabo  usque  ad  mortuorum  sedem. 

46.  In  progenies  :  in  generationes  sœculonun.  Usque  in  œvum  sanctum  :  in  sein- 
piternam  vitam  reservatam  sanctis. 

47.  Videte:  quod  videtur  dicere,  non  jam  ipsa  sapientia,  quœ  hactenùs  locuta 
est^  sed  bujus  Ubri  aoctor  {^  ut  infrà,  xzxiii>  18. 

CAPUT  XXV. 

Tria  optanda  :  tria  exosa  :  labora  juTenis,  1  ad  5  ^  senum  gloria,  6  et  geqq.  ;  rcs  notem  jocundeiea^ 
liboa:  dee&ma  saper  onmia  timor  Domini ,  9  et  seqq*  ;  inter  pessima  nihil  pejus  quAm  oatier 
neqnam,  15,  ad  finem  :  mulier  contioenda  domi ,  34. 


VEBSIO  VULGATA. 

1.  In  tribus  placitum  est  spiritui 
meo^  quœ  sunt  probata  coràm  Deo 
et  hominibus  : 

2.  Goncordia  fratrum,  et  amor 
proximorum,  et  vir  et  mulier  benè 
sibi  consentientes. 

3.  Très  species  odivit  anima  mea^ 
et  aggravor  iraldà  animœ  illorum  : 

4.  Pauperem  superbum,  divitem 
mendacem^  senem  fatuum  et  insen- 
satum. 


SIXTINA  VERSIO. 

In  tribus  décora  facta  sum;  et 
surrexi  décora  coràm  Domino  et 
hominibus  : 

Goncordia  fratrum,  et  amicitia 
proximorum^  et  vir  et  mulier  sibi 
benè  consentientes. 

Très  autem  species  odivit  ani- 
ma mea,  et  indignata  sum  vit» 
illorum  : 

Pauperem  superbum,  et  divi- 
tem mendacem;  senem  adulte* 
mm  diminutum  intellectu. 


1.  In  tribus.  In  Orasc.  sapientia  pergit  loqiii. 

4.  Divitem  mendacem  :  qu6d  deceat  eos  liberalitcr  agere^  non  instar  cgenoniniv 
multa  mentiri  ac  fiollere  comparando  victu.  Senem  fatuum  :  Grœc.  aduitemm. 
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In  juventate  tu&  non  congre- 
gasti  :  et  quomodô  in  senectute 
tuâ  invenies? 

Quàm  speciosum  canitiei  judi- 
cium  y  et  presbyteris  oognoscere 
consilimn! 

Quàm  speciosa  veteranis  sa- 
pientîa,  et  gloriosis  intellectas  et 
consilinm! 

Corona  sennm  multa  peritia^  et 
gloria  illorum  timor  Domini. 

Novem  cogitationes  beatificavi 
in  corde  ^  et  decimam  dicam  in 
lingu&: 

Homo»  qpii  jucundatur  infiliis» 
vivensy  et  Tidens  subversionem 
inimicorum. 

Beatusqoi  habitat  cum  mu- 
lierc  sensatà,  et  qui  in  linguà 
non  est  lapsus,  et  qui  non  servi- 
yit  indigno  se  : 

Beatus  qui  invenit  prudentiam  ; 
et  qui  narrât  in  aures  audien- 
tium. 

Quàm  magnus  est»  qui  invenit 
sapientiaml  sed  non  est  super 
timentem  Dominum. 

Timor  Domini  super  omnia  se 
superposuit  : 


5.  Quœ  in  juventute  tuà  non  con* 
gregasti»  quomodô  in  senectute  tu& 
invenies  î 

6.  Quàm  speciosum  canitiei  judi- 
cium»  et  presbyteris  cognoscere  con- 
silium! 

7.  Quàm  speciosa  veteranis  sa- 
pientia»  et  gloriosis  intellectus  et  con- 
silinm! 

8.  Goroua  senum  multa  peritia»  et 
gloria  illorum  timor  Dei. 

9.  Novem  insuspicabilia  oordis 
magnificavi  »  et  decimum.  dicam  in 
linguà  hominibus  : 

10.  Homo»  qui  jucundatur  infiliis, 
vivens  et  videns  subversionem  ini- 
micorum suorum. 

ii.  Beatus  qui  habitat  cum  mu- 
liere  sensatà»  et  qui  in  ^linguà  suà 
non  est  lapsus  »  et  qui  non  servivit 
indignis  se. 

12.  Beatus  qui  invenit  amicumve- 
rum»  et  qui  enarrat  justitiam  auri 
audienti. 

43.  Quàm  nuignns»  qui  invenit  sa- 
pientiam  et  sdentiaml  sed  non  est 
super  timentem  Dominum. 

14.  Timor  Dei  super  omnia  se  sa- 
perposnit. 


6.  Quàm  specioium  :  quàm  decet  caaos  senesque  jadicandi  officiam  :  qaàm 
coDgroit  senioribus  cognoscere  cotmlium,  quod  dent  excpiirentibus  I 

7.  Veteranis,  senibus;  gloriosis,  honoratis,  optimatibus. 

9.  Novem  insuspicabilia:  Grœc.  novein cogitationes. zen saspieioneA  teaiasexis' 
timavi  in  corde  meo  :  novem  enim  isti  beati  :  1 .  in  proie  felix  ;  2,  diu  vivens»  v»* 
lensqae;  3.  qiû  videt  sobversos  inimicos;  4.  cui  uxor  prudens  obtigit;  5.  ciyus 
vefba  irreprehenaa  sont  j  6.  qui  non  servit  indignis;  7.  qui  babet  amicnm  venun; 
8.  qui  jura  sua»  quœque  opus  habeat»  enarraturus^  aurem  attentam  ac  benevolam 
nactus  est;  9.  qui  invenit  sapientiam  :  beec  novem  exeqnitur  à  vers.  11  ad  14. 
Decimum  autem  omnia  supergressum»  timorem  Domini»  vers.  13»  14»  15»  16. 
Sanë  viventem  valentemque»  ac  videntem  subversos  inimicos»  pro  duobus  nume- 
ramus  :  alioquin  octo  tantùm  essent  bona»  ac  nonum  excidisset  :  quod  autem 
pro  amico  vero»  vers.  12^  Graec.  babet»  prudentiam,  vix  à  sapientift  scientiàqua 
seeemitur»  quam  nono  loco  refert.  Quo  loco  sapientiam  intelligas ,  prout  apud 
homines  sumitur  :  cùm  vera  sapientia  sit  timor  Domini»  decimo  gradu  memora- 
tus.  De  inimicis  verô  subversis»  meminerimus  nos  audire  hic  sensus  humanos» 
per  quos»  velat  per  gradua  devenimus  ad  summum  iUud ,  verumque  et  divinura 
bonum»  timorem  Domini. 
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15.  Beatus  homo^  cui  donatum  est 
habere  timorem  Dei  :  qui  tenet  il- 
Imn,  cui  assimilabitur? 

16.  Timor  Dei  initium  dilectionis 
ejus  :  fidei  autem  initium  aggluti- 
nandum  est  ei. 

17.  Omnîs  plaga  tristitia  cordis 
est  :  et  omnis  malitia^  nequitia  mu- 
lieris. 

18.  Et  omnem  plagam ,_  et  non 
plagam  videbit  cordis  : 

19.  Et  omnem  nequitiam,  et  non 
nequitiam  mulieris  : 

20.  Et  omnem  obductum^  et  non 
obductum,  odientium  : 

21.  Et  omnem  yindictam^  et  non 
vindictam  inimicorum. 

22.  Non  est  caput  nequius  super 
caput  colubri  : 

23.  Et  non  est  ira  super  iram  mu- 
lieris. Gommorari  leoni  et  draconi 
placebit^  quàm  habitare  cum  mu- 
Uere  nequam. 

24.  Nequitia  mulieris  immutal  fa- 
ciem  ejus,  et  obcœcat  vultum  suum 
tanquam  ursus  :  et  quasi  saccum 
ostendit.  In  medio  proximorumejus 

25.  Ingemuit  vir  ejus^  et  audiens 
suspiraTit  modicùm. 

26.  Brevis  omnis  malitia  super 
malitiam  mulieris,  sors  peccatorum 
cadat  super  illam. 


Qui  tenet  iUum,  cui  assimilabi- 
tur? 


Omnem  plagam  y  et  non  pla- 
gam cordis  : 

Et  omnem  nequitiam,  et  non 
nequitiam  mulieris: 

Omnem  obductionem ,  et  non 
obductionem  odientium  : 

Et  omnem  vindictam ,  et  non 
vindictam  inimicorum. 

Non  est  caput  super  caput  co- 
lubri : 

Et  non  est  ira  super  iram  ini- 
mici.  Gonmiorari  leoni  et  dra- 
coni placebit  mibi ,  quâm  habi- 
tare cum  muliere  nequam. 

Malitia  mulieris  immutat  fa- 
ciem  ejus,  et  obcœcat  vultom  ejus 
quasi  saccum.  In  medio  prosi- 
morum  suorum 

Goncidet  vir  ejus,  et  audiens 
suspiravit  amarè. 

Brevis  omnis  malitia  ad  mali- 
tiam mulieris  :  sors  peccatoris 
cadat  super  illam. 


16.  Timor  Dei.  Hic  versus  in  Sixtinà  deest,  supplendus  ex  aliis  codicibus.  Fidei 
mUem  initium  agglutinandum  est  ei  :  Grœc.  fides  initium  agglutinandi  se  ei,  sive 
agglutinationis  (conjunctionis)  cum  eo. 

17.  Omnis  plaga  :  alia  lectio  sequentis,  obscura  et  imminuta  :  Grœc.  deest 
18, 19.  Omnem  plagam  :  videbit  vir  œquo  animo ,  sed  non  plagas  cordis ,  lœsi  et 

vulnerali,  firastrato  amcre  et  violatâ  flde,  infrà  31;  xxvi,  8;  xxvii,  22,  23;  ita 
et  omnem  nequitiam,  sed  non  mulieris,  tantà  est  vafritie:  tôt  artes  nocendi  novit. 

20.  Omnem  obductum  :  impetum  ad  vers®  fortunœ. 

21.  Omnem  vindictam  :  etiam  à  publiée  potestate;  est  enim  exorabilxs  ;  sed 
non  inimicorum,  qui  se  nec  evltari ,  nec  placari  sinunt. 

24.  Obcœcat  (  obscurat  )  vultum  ejus  exasperando  atque  eiferando  :  à  nativâ 
formÂ  in  ursi  speciem  mutât  Tanquam  saccum  ostendit  ;  rugosum  et  squalidum 
focit. 

25.  Modicùm  :  presse  dolore  scilicet;  at  Graec,  suspiravit  amarè  :  modicùm. 
forte  à  sequenti  petiUun. 
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Ascensus  arenosus  in  pedibus 
veterani  :  sic  mulier  linguata  viro 
goieto. 

Ne  procidas  ad  speciem  mu- 
liens^  et  non  concupiscas  mulie- 
rem. 

Ira»  et  irreverentia^  et  confusio 
magna»  mulier j  si  snbministret 
virosuo. 

Cor  humile»  et  faciès  tristis»  et 
plaga  cordjs»  mulier  nequam. 

Manus  débiles»  et  genua  disso- 
luta»  quœ  non  beatificabit  yirum 
suum. 

A  muliere  initium  peccati»  et 
per  iUam  omnes  morimur. 

Ne  des  aquœ  exitum»  nec  mu- 
lieri  nequam»  potestatem. 

Si  non  ambulaverit  ad  manum 
tuam»  à  camibus  tuis  abscinde 
illam. 


27.  Sicut  ascensus  arenosus  in  pe- 
dibus veterani»  sic  mulier  linguata 
homini  quieto. 

28.  Ne  respicias  in  mulieris  spe- 
ciem» et  non  concupiscas  mulierem 
in  specie. 

29.  Mulieris  ira»  et  irreverentia»  et 
confusio  magna. 

30.  Mulier»  si  primatom  habeat» 
contraria  est  viro  suo. 

31.  Cor  humile»  et  faciès  tristis»  et 
plaga  cordis^  mulier  nequam. 

32.  Manus  débiles  et  genua  disso- 
luta»  mulier  quœ  non  beatificat  vi- 
rum  suum. 

33.  A  muliere  initimn  factum  est 
peccati  »  et  per  illam  onmes  mori- 
mur. 

34.  Non  des  aquae  tuœ  ezitum»  nec 
modicum  :  nec  mulieri  nequam  ve- 
niam  prodeundi. 

35.  Si  non  ambulaverit  ad  manum 
tuam»  confundet  te  in  conspectu  ini- 
micorum. 

36.  A  camibus  tuis  abscinde  illam» 
ne  semper  te  abutatur. 

87.  Ascensu»  arenosus  :  tam  gravis  verbosa  mulier  viro  quieto,  quàm  grave  est 
seni  grassari  et  obrepere  per  divum  arenosum ,  nuUo  pedum  fulcimento. 

29.  Mulieris  ira  et  irreverentia  :  inverecundia  :  et  confusio,  causa  pudoris 
tnagna:  addit  Grsec.  causam;  nempe^  si  subministret  viro  (qu6  vivat)  :  ideuim 
et  viro  turpe»  et  mulieri  causa  superbiendi ,  ac  sasviendi  in  virum. 

Si.  Plaga  cordis.  Vide  vers.  18. 

33.  A  muliere  :  ex  Gen.  m. 

35.  Ad  manum  tuam  :  ad  imperium  tuum^  instar  jugalis  freno  obsequentis. 
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CAPUT  XXVI. 

De  muliere  boni,  1,  S,  3  ;  lelotypft,  S  et  leqq.  ;  mulier  nequam,  10  et  «eqq.  ;  fomiearin  indicia, 
13  ;  fiiia  inverecunda ,  i  3  et  teqq.  ;  mulier  bona ,  16  et  seqq.  ;  à  justitiâ  ad  peccatum  transitas 
quàm  odiosus,  26,  SI. 


SIZTINA  TERSIO. 

Mulieris  bonœ  beatus  vir  :  et 

numerus  annorum  illius  duplex. 

Mulier  fortia  oblectat  virum 


TERSIO  yULGATÀ. 

1.  Mulieris  bonœ  beatus  -vir  :  nu- 
merus enim  annorum  illius  duplex. 

2.  Mulier  fortis  oblectat  virum 
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suum  :  et  annoB  vit»  illius  in  pace 
implebit. 

3.  Pars  bona  mulier  bona,  in 
parte  timentium  Denm  dabitur  Tiro 
pro  faotis  bonis. 

4.  Divitis  autem  et  pauperis  cor 
bonum,  in  omni  tempore  Yultus  il- 
lorum  hilaris. 

5.  A  tribus  timuit  cor  menm^  et  in 
quarto  faciès  mea  metuit  : 

6.  Delaturam  civitatis^  et  collectio- 
nem  populi  : 

7.  Galmnniam  mendacem  :  super 
mortem  omnia  gravia  : 

8.  Dolor  cordis  et  luctus^  mulier 
zelotypa 

9.  In  muliere  zelotypft  flageUum 
linguœ^  omnibus  communicans. 

10.  Siout  boum  jugum  quod  mo- 
Tetur,  ita  et  mulier  nequam  :  qui  te* 
net  illam,  quasi  qui  apprehendit 
soorpionem. 

11.  Mulier  ebriosa^  ira  magna  :  et 
Gontumelia  et  turpitudo  illius  non 
tegetur. 

12.  Fomicatio  mulieris  in  extol- 
lentià  oculorum ,  et  in  palpebris  il- 
lius agnoscetur. 

13.  In  fili&  non  avertente  se»  firma 


suum  :  et  annos  illius  implebit  in 
pace. 

Pars  bona  mulier  bona»  in 
parte  timentium  Dominum  dabi< 
tur. 

Divitis  autem  et  pauperis  cor 
bonum»  in  omni  tempore  vultus 
hilaris. 

A  tribus  timuit  cor  meum»  et  in 
quarto  facie  supplicavi  : 

Delaturam  civitatis»  et  collée- 
tionem  turbœ» 

Et  calumniam  mendacem  :  sa- 
per mortem  omnia  gravia. 

Dolor  cordis  et  luctus  mulier 
•    Zelotypa  in  mulierem  zeloty- 
pam»  et  flageUum  lingaœ  omni- 
bus communicans. 

Boum  jugum  quod  movetur» 
mulier  nequam  :  qui  tenet  illam» 
quasi  qui  apprehendit  scorpio- 
nem. 

Ira  magna»  mulier  ebriosa  :  ek 
turpitudinem  suam  non  con- 
teget. 

Fomicatio  mulieris  in  extol- 
lentià  oculorum ,  et  in  palpebris 
illius  agnoscetur. 

In  âli&  non  avertente  se»  lirma 


4.  Divitis  autem,  Sive  divitis^  sive  paaperis  cor  IfiBtam»  vultom  exhilarat  :  qm 
sententia  refem  videtar  ad  vers.  2. 

6.  Delaturam  civitatis:  Gnec.  ^ta^oX^.  Givltati  crimen  iUatam,  nec  privatis 
tantùm ,  sed  univers»  communitati ,  per  calumniam.  Coliectionem  popuii  : 
GrflBc.  turbœ,  sive  inconditœ  multitudinis.  Calumniam  mendacem  :  Grœc.  moute- 
cium. 

8.  Dolor  cordis,  Quartum  illud»  ima  pectoris  vulnerans  :  mulier  zelotypa  :  siTe, 
nt  habet  Grœc.  œmula  mulieri  ;  urunt  enim  se  mutuô  œmulœ  fœminœ»  Tiromqae 
yelut  inmedio  deprehensum  requiescere  non  sinunt. 

g.  In  muliere  zelotypa,  sive  œmuU»  est  flageUum  linguœ,  omnibus  commtoi^ 
cans  :  sive  commune.  Indicat  maledicta  communicata  ac  dlssipata  in  vulgns. 

iO.  Boum  jugum:  conjugium  jugum  quoddam:  guod  movetur,  concutitur,  di»- 
tràhitur,  inoertisque  fertur  motibus  :  ffoXivojttvov  :  ubi  viro  bono  mulier  nequam 
copulatur. 

12.  In  extollentid  oculorum  :  in  inverecundià  et  protervià»  et  in  palpebris:  in 
mollitie  :  quales  snnt  illi  ocuU»  quos  vocat  Petrns  adulterii  plenos.  Il  Petr,,  n,  14. 

13.  In  filià  non  avertente  se  :  d^iare^irTo»  quod  etiam  inverecundam  sooat. 
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castodiam;  ne^  inTentà  remis- 
sione,  utatur  se. 

Post  irreverentem  ocnlumcave; 
et  non  mirens,  si  in  te  delique- 
rit. 

Sicat  viator  sitiens  os  aperit,  et 
ab  omni  aqa&  proxim&  bibet^ 
contra  omnem  palum  sedebit,  et 
contra  sagittam  aperiet  phare- 
tram. 

Gratia  mnlieris  délectabit  Ti- 
rum  suum,  et  ossa  lllius  impin- 
guabit. 

Scientia  ipsius. 

Datum  Domini  est  mtiliec  taci« 
tuma  :  et  non  est  commutatio 
eruditse  animœ. 

Gratia  saper  gratiam^  mnlier 
pudorata  : 

Et  non  est  pondus  omne  di- 
gniim  continentis  animœ. 

Sol  exoriens  in  altissinds  Do- 
mini^ et  species  mulieris  bonœ 
in  omamento  domûs  suœ. 

Lucema  lucens  super  candela- 
brum  sanctum,  et  species  faciei 
in  œtate  stabili. 

Columnœ  anreœ  saper  basim 
argenteam^  et  pedes  decori  in 
pectoribus  stabilis. 


castodiam  :  ne  inventa  occasione, 
utatur  se. 

i4.  Âb  omni  irreverentià  ooulo- 
rum  ejus  cave,  et  ne  mireris,  si  te 
neglexerit. 

15.  Sicat  viator  sitiens  ad  fontem 
os  aperiet,  et  ab  omni  aqa&  proximà 
bibet,  et  contra  omnem  palnm  se- 
debit,  et  contra  omnem  sagittam 
aperiet  pharetram,  doneo  deficiat. 

16.  Gratia  mulieris  sedulœ  délec- 
tabit virum  suum,  et  ossa  illius  im- 
pinguabit. 

17.  Disciplina  illius  datum  Dei  est 

18.  Mulier  sensata  et  tacita,  non 
est  immutatio  eruditœ  animœ. 

19.  Gratia  super  gratiam,  mulier 
sancta  et  pudorata. 

20.  Omnis  autem  ponderatio  non 
est  digna  continentis  aninisB. 

21.  Sicut  sol  oriens  mundo  in 
altissimis  Dei,  sic  mulieris  bonœ  spe- 
cies in  omamentam  domûs  ^us  : 

22.  Lucema  splendens  super  can- 
delabrum  sanctum,  et  species  faciei 
super  œtatem  stabilem. 

23.  Columnœ  aureœ  super  bases 
argenteas,  et  pedes  firmi  super  plan- 
tas stabilis  mulieris. 

24.  Fundamenta  œtema  supra  pe- 
tram  solidam,  et  mandata  Dei  in 
corde  mulieris  sanctœ. 

14.  Irreverentià  :  Grœc.  inDerecundo  oçulo.  8i  te  fueghi^t:  si  moDita.tna  de« 
spexerit.  Vide  Gnec. 

15.  Sicut  viator  sitiens  ab  onmi  fonte  potat,  lassosque  ad  omnem  palmn  consi- 
debit,  ac  defiget  tentorimn^  et  sicut  qoi  tela  congerit,  ad  omnem  sagittam  pha- 
retram  aperiet,  donec  deficiat  locos;  sic  paella  invereconda  omni  amorl  patet, 
qaod  auctor  per  modestiam  reticet. 

18.  Mulier  sensata:  supple,  donmn  qaoqae  Dei  est,  ex  antécédente.  Non  est 
immutatio  :  commatatio,  pretium,  eruditœ  anmœ, 

22.  Candelabrum  sanctum  :  in  templo  :  species  faciei  :  formes  paLchritado  :  super 
atatern  stabilem  :  matoram  :  en  species  pudicœ  mulieris,  sanctom  quid,  et  cande- 
labri  sancti  facibos  comparatum. 

23.  Columnœ  aureœ  :  polchra  pnlchris,  finna  flrmis  folta,  comparât  muliert 
wper  plantas  flimis  TestigUs  consistenti,  nec  vagm  atqae  incomposito;  quod 
magis  ad  anlmimi  refereDdam,  ex  vers.  soq.  Stabilis  mulieris  :  lùoroâoûç,  recta 
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lû  duobus  contristatum  est  cor 
meum,  et  in  tertio  iracundia  mihi 
advenit. 

Yir  bellator  deficiens  per  ino- 
piam  :  et  viri  sensati  si  contem- 
nantur. 

Regrediens  à  justitiâ  ad  pecca- 
tum^  Dominus  parabit  eum  ad 
rhomphœam. 

Difficile  exuetur  negotians  à 
delicto;  et  non  justiûcabitur 
caupo  à  peccato. 


25.  In  duobus  contristalum  est  cor 
meum^  et  in  tertio  iracundia  mihi 
advenit. 

26.  Yir  bellator  deficiens  per  ino- 
piam  :  et  vir  sensatus  contemptos  : 

27.  Et  qui  transgreditur  à  justitiÀ 
ad  peccatum,  Deus  paravit  eum  ad 
rhomphœam. 

28.  Duœ  species  difficiles  et  péri- 
culosœ  mihi  apparuerunt  :  difficile 
exuitur  negotians  à  negligentià  :  et 
non  justiûcabitur  caupo  à  peccatis 
labiorum. 

benè  librato  corpore  :  qaod  autem  pro  onpsotc^  quod  Vnlgatns  legirae  videtnr^ 
idest^  finnamentis  (pedum)  seu  plantis^  Grœc.  nuncbabet  ari^iç ,  pectoribus, 
nuUo  sensu^  omninô  repudiandum. 

28.  Negotians  :  mercator  :  à  negligentid  :  mercatura  opus  soUicitum  :  caupo  à 
peccatis  labiorum  :  ars  cauponaria  scatens  mendaciis  inflato  rerum  pretio. 

CAPUT  XXVII. 

nopia ,  ayaritla ,  emptio  et  tenditio  ,1,8,3;  cogitatioumn  cribraiio ,  S  ;  cultnra  animonnn  »  6  ; 
ex  semone  quemTis  explora,  8  ;  quœrenda  justitiâ  :  vcritas  :  juramenta ,  iS  ;  maledicta  :  infida 
•micitia  :  arcanornm  proditio ,  11  et  seqq.  \  dissim'ulator  sibi  ipsi  accenit  pœnam ,  S5  et  teqq. 


VERSIO  VULGATA. 

1.  Propter  înopiammulti  delique- 
runt  :  et  qui  quœrit  locupletari^ 
avertit  oculum  suum. 

2.  Sicut  in  medio  compaginis  la- 
pidum  palus  figitur^  sic  et  inter  mé- 
dium Tenditionis  et  emptionis  an- 
gustiabitur  peccatum. 

^.  Gonteretur  eum  delinquente  de- 
lictum. 

4.  Si  non  in  timoré  Domini  tenue- 
ris  te  instanter^  citô  subvertetur  do- 
mus  tua. 

5.  Sicut  in  percussurà  cribrire- 


SIXTINA  YEBSIO. 

Propter  indifferens  multi  deli- 
querunt  :  et  qui  quœrit  locuple- 
tari^  avertet  oculum. 

In  medio  compaginis  lapidum 
palus  figetur,  et  inter  médium 
venditionis  et  emptionis  angus* 
ti^bitur  peccatum. 


Si  non  in  timoré  Domini  te- 
nuerit  se  instanter^  citô  subverte- 
tur domus  ejus. 

In  percussurà  cribri  remanel 

1.  Avertit  oculum  :  à  lege^  sive  à  mails  imminentibns  ^  quorum  avaritia  radix 
est.  I  Tim.,  vi,  10. 

2.  Ângustiahitur  peccatum,  ouvTpi&ootTac ,  constringetuTj  firmabitur. 

3.  Conteretur  :  alla  versio.  Cum  delinquente  :  abest  à  Grœc.^  neque  ullam  ha- 
bet  seiisum. 

5*  Sicut  in  percussurà  (  coacusâioue  )  cribri  remanel  pulvis:  lapOU,  areoa,  sk 
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fimus  ;  sic  quis(]iiiliaB  hominis  in 
cogitatione  ejus. 

Vasa  figuli  probat  fornax,  et 
tentatio  hominis  in  sermocina- 
tione  ejus. 

Gulturam  ligni  ostendit  fruc- 
tus  ipsius;  sic  verbum  excogita- 
tum,  hominis  cor. 

Ante  sermonem  non  laudes  vi- 
rum;  hœc  enim  tentatio  est  ho- 
minum. 

Si  sequaris  justitiam>  appréhen- 
des :  et  indues  illam  >  (piasi  po- 
derem  honoris. 


Yolatilia  ad  sibi  similia  diver- 
tent;  et  veritas  ad  eos,  qui  ope- 
rantur  ipsam^  revertetur. 

Léo  venationi  insidiatur  :  sic 
peccata  operantibus  iniqua. 

Narratio  pii  semper  sapientia  : 
stultus  autem  ut  luna  mutatur. 

In  medio  insensatorum  serva 
tempus  :  in  medio  autem  cogi- 
tantium  assiduus  esto. 

Narratio  fatuorum  odiosa;  et 
risus  eorum  in  deliciis  peccati. 

Loquela  multùm  jurantis  arri- 
get  capillos;  et  jurgium  eorum 
obturatio  aurium. 

Effusio  sanguinis  rixa  superbo- 


manebit  pulvis  y  sic  aporia  hominis 
in  cogitatu  illius. 

6.  Vasa  figuli  probat  fornax,  et 
homines  justos  tentatio  tribulatio- 
nis. 

7.  Sicut  rusticatio  de  ligno  osten- 
dit fructum  illius,  sic  verbum  ex  co- 
gitatu cordis  hominis. 

8.  Ante  sermonem  non  laudes  vi- 
rum  :  hsBC  enim  tentatio  est  homi- 
num. 

9.  Si  sequarisjustitiam, appréhen- 
des illam  :  et  indues  quasi  poderem 
honoris  y  et  inhabitabis  cum  eà,  et 
proteget  te  in  sempitemum,  et  in  die 
agnitionis  invenies  fintfàmentum. 

10.  Volatilia  ad  sibi  similia  con- 
veniunt  :  et  veritas  ad  eos,  qui  ope- 
rantur  illam,  revertetur. 

il.  Léo  venationi  insidiatur  sem- 
per :  sic  peccata  operantibus  iniqui- 
tates. 

12.  Homo  sanctus  in  sapienti& 
manet  sicut  sol  :  nam  stultus  sicut 
luna  mutatur. 

13.  In  medio  insensatorum  serva 
verbum  tempori  :  in  medio  autem 
cogitantium  assiduus  esto. 

14.  Narratio  peccantium  odiosa, 
et  risus  illorum  in  deliciis  peccati. 

15.  Loquela  multùm  jurans,  hor- 
ripilationem  capiti  statuet  :  et  irre- 
verentia  ipsius  obturatio  aurimn. 

16.  Effusio  sanguinis  in  rixÀ  su- 


oporta,  dobitatio  m  cogitatu^  in  ratiocinatione  hominis:  valut  cribratioDe  qiiâdam 
bona  malaye  consiUa  secemuntar. 
7.  Sicut  rusticiUio.  Vide  Grœc,  inquo  tamen  nonnibil  desideres. 

9.  Poderem  :  illuatrem  vestem. 

10.  Veritas,.,  qui  operantur  illam  :  tractant,  meditantur,  cum  eâque  assaescuDt. 
ii.  Léo  venationi.,.  sic  peccata.  Ubi  consuetadinem  peccandi  feceiis,  repenlè 

tanqaam  ex  occulto  irruunt,  et  imparatos  rapiunt. 

13.  In  medio.,.  serva  verbum  tempori  :  hebraismus,  pro,  serva  tempus,  sive  op- 
portanitatem,  ut  habet  Grœc.,  parce  et  cùm  tempus  rescpie  postulat,  versare 
cum  insipiantibus  :  at,  in  medio  cogitantium,  intelligeatium,  assiduus  esto. 

15.  Irreverentia:  Gt»c»  jurgium  eorum  :  obiuratio  aurium  :  propter  jurameûta 
jnterserta.  Vide  seqq. 
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perborum  :  et  maledictio  illorum 
auditus  gravis. 

i7.  Qui  dénudât  arcana  amici^ 
fidem  perdit  :  et  non  inveniet  ami- 
cum  ad  ani"^"Tin  suum. 

18.  Dilige  proximum^  et  ûonjun- 
géré  fide  cum  illo. 

19.  Quàdsi  denudaveris  absconsa 
illius^  non  persequeris  post  eum. 

20.  Sicut  enim  homo  qui  perdit 
amicum  suum  :  sic  et  qui  perdit 
amicitiam  proximi  sui. 

21.  Et  sicut  qui  dimittit  avem  de 
manu  suâ^  sic  dereliquisti  prozimum 
tumn^  et  non  eum  capies. 

22.  Non  iHum  sequaris ,  quoniam 
longé  abest  :  effugit  enim  quasi  ca- 
prea  de  laqueo^  quoniam  vulnerata 
est  anima  ejus. 

23.  Ultra  emn  non  poteris  colli- 
gare  :  et  maledicti  est  concordatio  : 

24.  Denudare  autem  amici  myste- 
ria,  desperatio  est  animœ  infelicis. 

25.  Annuens  oculo  fabricat  iniqua> 
et  nemo  eum  abjiciet  : 

26.  In  conspectu  oculorum  tuo- 
rum  conculcabit  os  suum  y  et  super 
sermones  tuos  admirabitur  :  novis- 
simè  autem  pervertet  os  suum^  et  in 
verbis  tuis  dabit  scandalum. 

27.  Multa  audivi,  et  non  coaequavi 
ei  :  et  Dominus  odiet  illum. 

28.  Qui  in  altum  mittit  lapidem> 


rum  :  et  maledictio  illorum  an* 
ditus  gravis. 

Qui  dénudât  arcana,  fidem  per- 
di^t;  et  non  inveniet  amicum  ad 
animum  suum. 

Dilige  amicum,  et  oonjungere 
fide  cum  illo. 

Si  autem  denudaveriB  absconsa 
illius,  non  persequaris  post  eum. 

Sicut  enim  perdidit  homo  ini- 
micum  suum;  sic  qui  perdidit 
amicitiam  proximi. 

Et  sicut  qui  dimisit  avem  de 
manu  suà;  sic  dimisisti  proxi- 
mum,  et  non  eiun  capies. 

Non  illum  sequaris,  quoniam 
longé  «discessit;  et  effugit  quasi 
caprea  de  laqueo. . 

Quoniam  vulnus  est  colligare  : 
et  maledicti  est  concordatio  : 

Qui  autem  denudavitmysteria, 
desperavit. 

Annuens  oculo  fabricat  iniqua; 
et  nemo  ipsum  removebit  ab 
ipso. 

In  conspectu  oculorum  tuorum 
indulcabit  os  suum,  et  super  ser- 
mones tuos  admirabitur.  Novis- 
simè  autem  pervertet  os  suum, 
et  in  verbis  tuis  dabit  scanda- 
lum. 

Multa  odivi,  et  non  cosequan 
ei;  et  Dominus  odiet  illum. 

Qui  in  altum  mittit  lapidem. 


19.  Qubd  si  denudaveris.  Vide  vers.  22. 

20.  Qui  perdit  amicum  :  qm  cœdit.  Sensns  est  proditionem  areani  ciedem  esse 
amicitisB,  nec  magis  resurgere  caesam  ac  mortuam,  quàm  amlcmn  (ant  immicam) 
neci  deditam.  Vide  autem  vers.  22,  23,  24. 

23.  Non  poteris  colligare:  obligare  vidnas.  Vide  Grœc,  cnjns  sensus  est,  ut 
obligari  et  sanari  vulnas ,  ita  maledictum  resarciri  posse  ;  at  arcaDi  proditione 
rem  in  desperationem  addoci. 

25.  Annuens  oculo,  Hâc  phrasi  designatar  artifex  plnra  notibus  qoàm  verbis 
conficiens  :  omnis  malœ  rei  dissitualator,  de  quo  suprà,  xix,  23,  et  Prov,  »  tt,  13; 
X,  10.  Nemo  eum  altficiet  :  nemo  déclinât  ictos  t^m  cautô  eonciDnaiit»  dolos. 

27.  Non  coaquavi  ei  quemquam;  nihil  œquè  odi  alque  Ipsum» 
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snper  caput  suum  mitlit  :  et  plaga 
dolosa  diyidet  vulneia. 

Qtd  foveam  fodit,  incidet  in 
eam;  et  qui  statait  laqueum,  in 
60  capietur» 

Qui  fadt  mala^  super  ipsum  in- 
volventur  :  et  non  agnoscet  undô 
adveniantsibi. 

,  Ulusio,  et  improperium  super- 
bonim^  et  vindicta  sicut  leo  insi- 
diabitur  illi. 

Laqueo  oapientur,  qui  oblec- 
tantur  casu  justorum;  et  dolor 
consumet  illos  antequàm  mo« 
riantur. 

Ira  et  furor,  etiam  hœo  sunt 
abominationes;  et  vir  peccator 
continens  erit  Ulorum. 


super  caput  ejus  cadet  :  et  plaga 
dolosa^  dolosi  dividet  Yulnera. 

29.  Et  qui  foveam  fodit,  incidet 
in  eam  :  et  qui  statuit  lapidem  proxi- 
mOy  offendet  in  eo  :  et  qui  laqueum 
alii  ponit^  peribit  in  illo. 

30.  Fadenti  nequissimum  consi- 
lium^  super  ipsum  dcTolvetur  :  et 
non  agnoscet  undè  adveniat  illi. 

31 .  lUusiO;  et  improperium  super- 
borum^  et  vindicta  sicut  leo  insidia- 
bitur  iUi. 

32.  Laqueo  peribunt  qui  oblectan- 
tur  casu  justorum  :  dolor  autem 
consmnet  illos  antequ&m  moriantur. 

33.  Ira  et  faror^  utraque  execra- 
bilia  sunt,  et  yïr  peccator  continens 
erit  illorum. 


28.  Plaga  dolosa  :  qui  casco  icta  ferit  per  tenebras^  eœpô  seipsum  Yulnerat. 
Dividet  minera:  didacet;  forte  eUam  vulneribos  dividet  cames. 
31.  lUusio  et  improperium  :  po&ua  insidiatriz^  sicut  leo,  insequetur  illusores,  etc. 
33.  Continens  erit  illorum:  obnoxius. 

CAPUT  XXVIII. 

tfoB  tstoiMendnm,  i  td  10  ;  non  contendendnm ,  10  et  seqq.;  bilixiguis,  15  ;  lingua tertia,  sea 
gerens  jurgisi  16  etieqq.;  coatmends  anni  et  os,  28  ;  sennones  saos  quisqne  parget,  29|  èo* 


8IXTINA  TEBSIO. 

Qui  vindîcat,  à  Domino  inve* 
nietvindictam;  et  peccata  illius 
servans  servabit. 

Remitte  injuriam  prozimo  tno  : 
et  tune  deprecanti  tibi  peccata 
solventur. 

Homo  homini  réservât  iram; 
el  à  Deo  quœrit  medelam. 

In  hominem  similem  sibi  non 
babet  miséricordiam;  et  de  pec* 
catis  suis  deprecatur. 

Ipse  cùm   caro  sit,  réservât 


VEBSIO  VUJ.GATA. 

1.  Qui  vindicari  vult,  à  Domino 
inveniet  vindictam,  et  peccata  illius 
servans  servabit. 

2.  Relinque  proximo  tuo  nocenti 
te  :  et  tune  deprecanti  tibi  peccata 
solventur. 

3.  Homo  homini  réservât  iram^  et 
à  Deo  quœrit  medelam? 

4.  In  hominem  RJrmlftnr  sibi  non 
habet  misericordiam,  et  de  peccatis 
suis  deprecatur? 

5.  Ipse  cùm  caro  sit^  réservât  iram^ 


t.  Helinque  :  dimitte  :  Grbc.  remitte. 

>•  B<mio  homini  :  servus  s^rvp^  Vide  Matth.»  xviii«  92f 
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et  propitiationem  petit  à  Deo?  quis 
exorabit  pro  delictis  illius? 

6.  Mémento  novissimorum,  et  de- 
sine  inimicari  : 

7.  Tabitudo  enim  et  mors  immi- 
nent in  mandatis  ejus. 

8.  Memorare  timorem  Dei ,  et  non 
irascaris  proximo. 

9.  Memorare  testamentum  Altissi- 
mi^et  despice  ignorantiam  proximi. 

10.  Abstine  te  à  lite,  et  minues 
peccata. 

11.  Homo  enim  iracmidus  incen- 
dit  litem,  et  vir  peccator  tobalïit 
micos^  et  in  medio  pacem  haben- 
timn  immittet  inimicitiam. 

12.  Secundùm  enim  ligna  silyœ^ 
sic  ignis  exardescit  :  et  secmidùm 
virtutem  hominis,  sic  iracmidia  il- 
lius erit,  et  secundùm  substantiam 
suam  exaltabit  iram  suam. 

13.  Gertamen  festinatum  incendit 
ignem^  et  lis  festinans  effundit  san- 
guinem^  et  lingua  testificans  adducit 
mortem. 

14.  Si  sufflaveris  in  scintillam^ 
quasi  ignis  exardebit  :  et  si  expue- 
ris  super  illam^  extinguetur  :  utraque 
ex  ore  profîciscuntur. 

15.  Susurro  et  bilinguis  maledic- 
tus  :  multos  enim  turbabit  pacem 
faabentes. 


iram  :  quis  propitiabit  peccata 
illius? 

Mémento  novissimorum^et  de- 
sine  inimicari  : 

Tabitudinis  et  mords  :  et  per- 
mane  in  mandatis. 

Memorare  mandata;  et  ne  iras- 
caris proximo^ 

Et  testamentum  Âltissimi,  et 
despice  ignorantiam. 

Abstine  Â  lite^  et  minues  pec- 
cata. 

Homo  enim  iracundus  incen- 
det  litem  :  et  vir  peccator  turba- 
bit amicos^  et  in  medio  pacem 
habentium  immittit  calumniani. 

Secundùm  materiam  ignis  sic 
exardescet  :  secundùm  virtutem 
hominiS;  iracimdia  illius  erit  :  et 
secundùm  substantiam  exaltabit 
iram  suam  :  et  secundùm  firmi- 
tatem  rix6B  exardescet. 

Contentio  festinata  incendit 
ignem^  et  rixa  festinans  effundit 
sanguinem. 

Si  8u£Qiayeris  scintillam,  exa> 
descet:  et  si  expueris  super  illam, 
extinguetur  :  et  utraque  ex  ore 
tuo  proficiscuntur. 

Susurronem  et  bilinguem  ma- 
ledicere  :  multos  enim  pacem  ha- 
bentes  perdiderunt. 


7.  Tabitudo,.,  in  mandatis  ejus  :  supple^  in  tUciscentes  :  intentata  scîlicet  mortis 
p<ena  in  transgressores  legis^  qoales  ifli  eunt^  qui  non  benefàciont  inimico,  nec 
pecQS  quoque  ejas  reducunt  ad  emn;  ubi  Tertullianos  :  «  Qaantô  magis  jubenbir 
ut  Ipsum  8ibi  !  »  Exod.,  xtuï,  k,  5.  Paulus  etiam  docet  vetere  lege  vetilam  oltio- 
nem,  Bom.,  xii,  19, 20.  Vide  etiam  illud  Davidis  ultionem  detestanUs  de  Nabilo» 
I  Reg.,  xxv,  31,  33^  et  alla  passim. 

9.  Despice  ignorantiam  :  errorem  :  proximi  te  lodentis  :  'videtur  enim  igoorare 
egem.  Sic  :  Dimitte  iliis:  non  enim  sciunt  quid  fadunt.  Luc,  xxm  j  34. 

11.  Inimicitiam:  Grœc.  caiumniam. 

12.  Secundùm  virtutem  :  potentiam,  vires.  Et  secundùm  substantiam  :  qud  di- 
tior,  et  potestate  firmior,  eô  iratior. 

13.  Certamen  festinatum,,,  lis  festinans  :  rixa  susccpta  levi  animo. 

14.  Utraque  ex  ore  :  indicat  rixas,  vel  accendi,  vel  extingui  ad$tantium  sermo- 
rnbuB. 
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IJDgua  tertia  multos  commo 
vit,  et  dîspersit  illos  de  gente  in 
gentem  : 

Et  Gîvitates  munitas  destnixit, 
et  domos  magnatorum  subver- 
tit. 


Lingua  tertia  mulieres  viriles 
ejecitj  et  privayit  illas  laboribus 
suis. 

Qui  attendit  iUi^  non  inveniet 
requiem^  nec  habitabit  cum  re- 
quie. 

Flagelli  plaga  livorem  faciet  : 
plaga  autem  linguœ  comminuet 


lf>.  Lingua  tertia  multos  commo- 
vit^  et  dispersit  illos  de  gente  in  gen- 
tem. 

17.  Civitates  muratas  divitum  de- 
struxit,  et  domos  magnatorum  effo- 
dit. 

18.  Virtutes  populorum  concidit> 
et  gentes  fortes  dissolvit. 

19.  Lingua  tertia  mulieres  viratas 
ejecit^  et  privayit  illas  laboribus 
suis. 

20.  Qui  respicit  illam^  non  habe- 
bit  requiem^  nec  habebit  amicum, 
in  quo  requiescat. 

21.  Flagelli  plaga  livorem  facit  : 
plagaautem  linguee  comminuet  ossa. 

22.  Multi  ceciderunt  in  ore  gladii: 
âed  non  sic  quasi  qui  interieruntper 
linguam  suam. 

23.  Beatus  qui  tectus  est  à  lingua 
nequam  ^  qui  in  iracundiam  iUius 
non  transivity  et  qui  non  attraxit  ju- 
gum  iUiuSy  et  in  vinculis  ejusnon  est 
ligatus  : 

24.  Jugum  enim  illius,  jugom  fer- 
reum  est  :  et  vinculum  iUius»  vincu- 
lum  œreum  est 

25.  Mors  illius,  mors  nequissima  : 

16.  lÀngua  tertia  :  certisslma  lectio ,  quam  prster  Vulgatam  gnBci  habeant 
codices  prœslanUssiml.  ProverbiallB  locutio  in  ChaldaicÀ  Paraphrasi  frequens , 
ut  ad  Psal.  c,  Hebr.  ci^  vers.  5,  et  ad  Psaî.  cxxxix^  Hebr.  CXL^  vers.  12,  linguam 
terliam  volant  esse  eam,  quse  inter  duos  anûcos  serat  jurgia.  Undô  illi  pessima 
quoique  attribuunt^  ut  bella  dissidiaque  inter  gentes;  htc,  exddia  civitatum,  et 
Ulustrium  familiarum,  vers,  il  y  18;  deniquè  conjugum  divorUa,  vers.  19,  etc. 
Rectô  autem  post  linguam  duplicem,  seu  fallacem  et  ancipitem,  vers.  15 ,  subdit 
linguam  tertiam,  vulgi  usu  notam.  Quod  verô  notât  Flaminius  ad  Vaticani  mar- 
ginemannotatumessepro  Tpirw,  tertiam,  rpiirriv,  seu  -rtTpumjuivw,  per/bra/am , 
nemo  non  videt  conjecturas  esse  hominum  non  satis  cogitantium  quid  esset  lin- 
gua Tfivn,  seu  tertia;  quanquam  intelligi  posset  lingua  peiforata,  qoib  secrcta 
non  teneat  :  quo  sensu  apud  Gomicum  : 

Plenns  rimanim  ram,  hâc  atqoe  iUto  perfluo. 

19.  Mulieres  viratas  :  mulieres  fortes,  quemadmodûm  Vulgata  vertU  zxvi  ,2. 

22.  Non  sic  quasi  qui:  «credundat  :  vide  Gr»c.  Suam  :  Gr»c.  deest.  Hic  enim 
non  agitur  de  iis  qui  linguft  suâ  perierunt;  sed  qui  absolutd  mal»  lingua  voliie- 
ribus,  21,  23. 

23.  In  iracundià  :  qui  iratam  et  «œvientem  non  est  expertus. 


Multi  ceciderunt  in  ore  gladii  : 
et  non  ut  ii  qui  ceciderunt  per 
lingaam. 

Beatus  qui  tectus  est  ab  eâ,  qui 
in  iracundi&  illius  non  transivit, 
qui  non  traxit  jugum  illius,  et  in 
vinculis  illius  non  est  ligatus. 

Jugum  enim  illius ,  jugum  fer* 
reum  est;  et  vincula  illius,  vin- 
cula  œrea. 

Mots  illius,  mors  nequissima , 


Digitized  by 


Google 


146 


ECCLESÎASnCUS. 


et  utîlis  potiùs  infemus  quàm  illa. 

''.  26.  Perseverantia  illius  non  per- 
manebit,  sed  obtinebit  vias  injusto- 
jrum  :  et  in  flammà  suà  non  combu- 
ret  justos. 

27.  Qui  relinquunt  Deum^  incident 
in  illam^  et  ezardebit  in  iliis,  et  non  ex- 
tinguetar,  et  immittetur  in  illos  quasi 
leo,  et  quasi  pardus  laedet  illos. 

28.  Sepi  auies  tuas  spinis^  linguam 
nequam  noli  audire ,  et  on  tuo  f a- 
cito  ostia,  et  seras. 

29.  Aunim  tuum  et  argentum  tuum 
4K)nfla  :  et  verbis  tuis  f acito  state- 
ram^  et  frenos  ori  tuo  rectos  : 

30.  Et  attende  ne  forte  labaris  in 
linguÀ^  et  cadas  in  conspectu  inimi- 
corum  insidiantium  tibi^  et  sit  casus 
tuus  insanabilis  in  mortem. 


et  utilis  potiùs  infemus  quàm 
illa. 

Non  obtinebit  pios;  et  infiam- 
m&  illius  non  comburentur. 


Qui  relinquunt  Dominum ,  in- 
cident in  illam;  et  exardebit  in 
illis^  et  non  eztinguetur.  Immitte- 
tur in  illos  quasi  leo ,  et  quasi 
pardus  perdet  eos. 

Ecce  sepi  possession^!!  tuam 
spinis. 

Et  argentum  tuum  et  aurum 
tuum  alliga  :  et  verbis  tuis  fac 
jugum  et  stateram  :  et  ori  tuo  fae 
ostium  et  vectem. 

Attende^  ne  forte  labaris  in  eà: 
ne  cadas  in  conspectu  insidian- 
tis. 


26.  QvàmiUa:  malalingua. 

26.  Perseverantia  :  non  tamen  vdebit  semper;  nam  vir  linguosus  non  dirigetw 
(non  flrmabitur)  in  terra:  virum  injustwa  mala captent,  etc.  Psal.  cxxxiz^  12. 
29.  Awrmn  tuum...  confia:  expurga. 
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•      CAPUT  XXIX. 

l)e  BMitDO,  et  fidejQsilone,  loto  eapHe  :  contra  matuo  accipientet,  neo  aolTeiites,  4  ti  uqq.^ 

neQMntet  dare  nutod,  10  et  tegq.;  eleemogyna,  14  et  teqq,;  iinito6  «ceipieos,  erro/  S9. 


TEBSIO  YtJLGATA. 

4.  Qui  facit  misericordiam,  fœne- 
tatur  prozimoBuo  :  et  qui  pnevalet 
manu^  mandata  serVat. 

2.  Fœnerare  proximo  tuo  in  tem-^ 
pore  necessitatis  illius,  et  iterùm 
redde  proximo  in  tempore  suo. 

3.  Confirma  verbum,  et  fîdeliter 
âge  cum  illo  :  et  in  omni  tempore 
invenies  gaod  tibi  necessarium  est. 


SIXTINATCaSIO. 

Qui  facit  misericordiam»  fœne- 
rabitur  proximo  :  et  qui  prœvalet 
manu  suà,  mandata  servat 

Fœnerare  proximo  in  tempore 
necessitatis  illius,  et  rursùs  redde 
proximo  in  tempore» 

Confirma  verbum,  et  fideliter 
âge  cum  illo  ;  et  in  omni  tempore 
invenies  quod  tibi  nccessaiium 


i.  Qui  pravalet  manu:  qui  manu  est  libcroU. 
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Muiti  quasi  inyentionem  «esti- 
mavcnint  fœnus ,  et  prsBstiterunt 
molestiam  iis  qui  se  adjuverant. 

Donec  accipiat,  osculabitor 
xnanum  ejos,  et  iopecuniis  proxi- 
mi  humiliabit  vocem  : 

Et  in  tempore  redditionis  pro- 
trahet  tempos,  et  reddet  verba 
acediœ,  et  tempus  causabitur  : 

Si  potuerit,  vix  reddet  dimi- 
dium,  et  computabit  iilud  quasi 
inveationem. 


Sin  autem,  firaudai^t  iilum  pe- 
«uniis  ejus,  et  possedit  illum  ini- 
micum  gratis: 

Maledicta  et  convicia  reddet 
illi  :  et  pro  honore  reddet  iUi  in« 
hoDorationem. 

M  ulti  propter  nequitiam  aver- 
terunt  :  fraudari  gratis  timue* 
runt. 

Verumtamen  super  humilem 
lODganimis  esto  :  et  pro  eleemo* 
synà  non  protrahas  illum. 

Propter  mandatum  assume  pau- 
perem  :  et  secundùm  inopiam 
ejus  ne  dimittas  eum  vacuum. 

Perde  pecuniam  propter  fra« 
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4.  Hulti  quasi  inrentionem  œsti- 
maverunt  fœnus,  et  prœstiterunt  mo- 
lestiam his,  qui  se  adjuverunt. 

5.  Donec  aceipiant,  osculantur  ma- 
nus  dantis,  et  in  promissionibus 
humiliant  vocem  suam  : 

6.  Et  in  tempore  redditionis  pos- 
tulabit  tempus,  et  loquetor  Terba. 
tffîdii  et  murmurationum,  et  tempus 
causabitur  : 

7.  Si  autem  potuerit  reddere,  ad- 
versabitur,  solidi  vix  reddet  cUmi- 
dium,  et  computabit  iUud  quasi  in- 
ventionem  : 

8.  Sin  autem fraudobit  iilum  pecu- 
ni&  suà,  et  possidebit  illum  inimicum 
gratis  : 

9.  Et  convicia  et  maledicta  reddet 
illi  :  et  pro  honore  et  beneficio  red- 
det illi  eontumeliam. 

10.  Multi  non  causa  nequitiœ  non 
foenerati  sunt  :  sed  fraudari  gratis 
timuerunt. 

14.  Verumtamen  super  humilem 
animo  fortlor  esto  :  et  pro  eleemo- 
synà  non  trahas  illum. 

12.  Propter  mandatum  assume 
pauperem  :  et  propter  inopiam  ejus 
ne  dimittas  eum  vacuum. 


13.  Perde  pecuniam  propter  fra- 

4.  Multi  quasi  inventionem  :  qaasi  bonum  inventum  ac  modam  acquirendœ  rei  : 
verti  potest  tanquam  lucmm  inexpectatum.  ^Umaverunt  fœnus  ^  mutaô  accep- 
lam,  nec  reddendam  pecanlam ,  -vide  vers.  7. 

6.  Verba  tœdii:  hoc  est^  cunctationis.  Et  computabit  t7/ud  ;  pecuniam  credi- 
tam,  quasi  inventionem  :  qaasi  rem  benè  inventom,  benë  partam  :  sÎYe  ezisli- 
maveruDt  procTastinationem  illam  quasi  prseclarum  tayentum. 

8.  Sin  autem  :  eupple^  non  potuerit  reddere. 

9.  Convicia  et  maUdicta  reddet  illi,  loco  pecunianim. 

10.  Multi  non  caufd....  multi  8unt  qui  à  mutuo  dando  abhorrent,  non  causa  ne^ 
quitiœ  :  non  perrerso  anime  :  sed  eo  qu6d  fraudari  gratis  (  nullft  spe  emolu* 
menti,  sea  potiùs ,  nullA  satis  idoneA  m^tneodi  causa  )  timuerunt;  quos  sequen- 
lia  reprehendunt.  Grœc.  Multi  per  nequitiam  avertunt  (se  à  mutuo  dando  petea- 
libas  )  :  contra  quod  Dominus  :  Volenti  mutuari  à  te,  ne  avertaris,  Matth.,  v,  42. 

il.  Animo  fortior:ne  sis  adeô  meticulosus,  neque  duro  animo  tuo  eam  exca- 
sationem  obtendas,  quœ  est  versu  prsecedenti  :  quippe  qui  non  mode  mutu6  dare, 
Bed  etiam  ultrô  eleemosynam  pnestare  jubearis  (yide  vers.  13).  Ne  trahas,  no 
protrahas,  nec  in  longum  ducas. 

12,  Propter  inopiam  :  secondùm  inopiam. 
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trem  et  amicum  tumn  :  et  non  abs- 
condas  illam  sub  lapide  in  perditio- 
nem. 

14.  Pone  thesaurumtuum  in  prœ- 
ceptis  Altissimi  :  et  proderit  tibi 
magis  quàm  aurum. 

15.  Gonclude  eleemosynam  in 
corde  pauperis  :  et  haoc  pro  te  exo- 
rabit  ab  omni  malo. 

16^  17^  18.  Super  scutum  potentis^ 
et  super  lanceam^  adversùs  inimicum 
tuum  pugnabit. 

19.  \ir  bonus  fidem  facit  pro  proxi- 
mo  suo  :  et  qui  perdideritconfusio- 
nem^  derelinquet  sibi. 

20.  Gratiam  fidejussoris  ne  obli- 
viscaris  :  dédit  enim  pro  te  Tinimam 
suam. 

21.  Repromissorem  fugit  peccator 
et  inunundus. 

22.  Bona  repromissoris  sibi  ad- 
Bcribit  peccator  :  et  ingratus  sensu 
derelinquet  liberantem  se. 

23.  Vir  repromittit  de  proximo 
suo  :  et  cùm  perdiderit  reverentiam^ 
derelinquetur  ab  eo. 

24.  Repromissio  nequissima  mul- 
tos  perdidit  dirigentes^  et  commovit 
illos  quasi  fluctus  maris. 

25.  \iros  potentes  gyrans  migrare 
fecit  :  et  vagati  sunt  in.  gentibus  alie- 
nis. 

26.  Peccator  transgrediens  manda- 


trem  et  amicum  :  et  non  contrar 
bat  rubiginem  sub  lapide  in  per- 
ditionem. 

Pone  thesaurum  tuum  secun* 
dùm  prœcepta  Altissimi  :  et  pro- 
derit tibi  magis  quàm  aurum. 

Gonclude  eleemosynam  in  cel- 
lis  tuis  :  et  b£9C  eruet  te  ex  onmi 
malo. 

Super  scutum  potentiœ,  et  su- 
per lanceam  roboris^  adversùs 
inimicum  pugnabit  pro  te. 

\ir  bonus  fidejubet  pro  proxi- 
mo :  et  qui  perdidit  verecun- 
diam^  derelinquet  illum. 

Gratias  fidejussoris  ne  oblivis- 
caris  :  dédit  enim  pro  te  animam 
suam. 


Bona  fidejussoris  evertet  pec- 
cator :  et  ingratus  sensu  derelin- 
quet liberantem  se. 


Fidejussio  multos  perdidit  di- 
rigentesy  et  commovit  illos  quasi 
fluctus  maris. 

Viros  potentes  migrare  fecit  :  et 
vagati  sunt  in  gentibus  alienis. 

Peccator  incidens  in  fide  jussio- 


15.  Eleemosynam  in  corde  pauperis  :  ia  sinu,  latenter.  Prov.  xxi,  14.  Gnec.  ii« 
cellis  tuis;  suo  tempore  erogandam,  Dec  allô  distrahendam;  sint  cellœ  ejosmodi, 
quœ  non  uni  tibi,  sed  potiùs  pauperifiructifer»  sint. 

19.  Vir  bonus  fidem  facit,  fidejubet  :  quà  0ententi&  molliuntar  et  expLicantor 
qoiBpassim  in  Proverbiisà^  non  fidejubendo  fenmtur.  Confusionem,  yerecon- 
diam  :  qui  inverecundè  negat  opem  suam  proximo  laboranti  :  derelinquet  ilium 
(proximnm suum)  sibi..,..  mm  inopi»  :  cujus  versus  alla  interprétation  sed  mu- 
tila et  obscura,  vers.  23. 

21.  Repromissorem  :  fidejnssorem. 

22.  Si6t  adscribit.  Vide  Grœc. 

23.  Vilr  repromittit.  Vide  vers.  19. 

24.  Multos  perdidit  dirigentes,  benè  habentes  :  multos  etiam  viros  bonos  à  reclo 
tramite  avertit,  dùm  se  fraudibus  et  vililigationibu^  ^pedire  sataguut.  Vido 
vers.  ^. 
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ncTïïf  cC  secians  redemptiones^ 
incidetinjudiûia. 

Recuperaprozimum  secundùm 
virlutem  tuam  :  et  attende  tibi^  ne 
incidas. 

Initium  vitœ^  aqua  et  panis^  et 
vestimentum^  et  domus  tegens 
turpitudinem. 

Melior  est  victus  pauperis  sub 
tegmine  asserum,  quàm  epuke 
splendidœ  in  alienis. 

Super  TninimniTi  et  magnum 
placeattibi. 

Yita  neqaam  de  domo  in  do- 
mom  :  et  ubi  hospitabitur,  non 
aperiet  os. 

Hospitio  sasdpies^  et  potabis 
ad  ingrata;  et  praetereà  in  bis 
amara  audies  : 

Transi ,  bospes^  orna  mensam  ; 
et  si  quid  in  manu  tuft,  ciba  me. 

Ezi ,  bospes ,  à  f acie  honoris  : 
adyenit  mibi  hospitio  suscipien- 
dus  frater  :  opus  est  domo. 

GraTia  hœc  homini  habenti 


tum  Domini^incidet  in  promissio- 
nem  nequam  :  et  qui  conatur  multa 
agere^  incidet  in  judicium. 

27.  Récupéra  prozimum  secundùm 
virtutem  tuam  :  et  attende  tibi^  ne 
incidas. 

28.  Initium  vit»  hominis  aqua  et 
panis^  et  vestimentum^  et  domus 
protegens  turpitudinem. 

29.  Melior  est  victus  pauperis  sub 
tegmine  asserum^  quàm  epulœ  splen* 
didœ  in  peregrè  sine  domicilio. 

30.  Minimum  pro  magno  placeat 
tibi^  et  improperiumperegrinationis 
non  audies. 

31.  Yita  nequam  hospitandi  de 
domo  in  domum  :  et  ubi  bospitabi- 
tur^  non  fiducialiter  aget^  nec  ape- 
riet os. 

32.  Hospitabitur,  et  pascet^  et  po* 
tabit  ingratos^  et  ad  hœc  amara  au- 
diet. 

33.  Transi,  hospes,  et  orna  men- 
sam :  et  qu»  in  manu  habes,  ciba 
cœteros. 

34.  Ezi  à  facie  honoris  amicorum 
meorum  :  necessitudine  domûs  meœ 
hospitio  mibi  factus  est  frater. 

35.  Gravia  hœc  homini  habenti 


26.  Incidet  (tacquam  in  barathrom  )  inpromisnùnem  :  fldejussionem.  Qui  co- 
natur  muita  agere  ut  se  expédiât  :  Biye  ut  Graec.  habet,  secians  redemptiones,  se  & 
fldejosaioDe  ezpedire  satagens  :  incidet  in  Judicium  :  in  jadicia^  in  lites  inextri- 
cabiies;  aliter  :  qui  muitis  se  impiicat  negoiiis:  sectans  redemptiones,  i^'^oXa^ 
GixaiÇ,  aliénas  lites  emens  :  conductorem,  redemptorem,  institorem  agens^  mul- 
taque  agenda  suscipiens  :  incidet,  etc. 

28.  Initium  vitœ  :  vita  paocis  eget  :  qaod  qui  cogitayerit,  non  ad  fœnora  adi- 
getur^  quitus  sibi  exitium  acceraat.  Vide  Ters.  35.  Domus..,*  turpitudinem, 
occultans  quœ  decentiùs  latent. 

29.  In  peregrè  :  in  aliène  loco. 

31.  Vita  nequam  :  pudenda. 

32.  Hospitabitur.  Nec  minus  incommoda ,  eut  injucunda  susceptio  talium 
hospitmn,  qui  mendicandi  consuetudine  frontem  perfricuerint. 

33.  Transi,  hospes  :  oratio  peregrini  impudentis,  cibos  ab  hospite  tanqoam 
debilum  exigentis  :  ciba  cceteros  :  Grœc.  me. 

34.  Sxi  à  fade  honoris  :  oratio  excusantis  ab  hospite  snscipiendo;  décode  ab 
honoris  loco  quem  concède  amicis.  Necessitudine  domûs  meœ  :  domo  opus  habeo; 
bospes  alius  supervenit ,  freina  instar  cbarus.  Vide  Grœc. 

35.  Gravia  hœc  :  bsBC  prsecepta  sunt  correptio  domûs  :  instruction  emendatio. 
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sensum  :  correptio  domûs^  et  im- laensum^increpatiodomûs^etiiil- 
properium  fœneratoris.  Iproperium  fœneratorîs. 

Improperium  fxnerùiùris  :  ejos  qtd  accipiendo  fcNiori ,  e&  inopiie  redactns  est,  ot 
eYersà  re  domoque ,  Taga»  ac  profugus  nuUo  posait  loco  cooautere. 
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CAPUT  XXX. 

De  Uberis  ab  ineunté  aetate  corandis  ,  ad  i4;  de  Taletadine,  ad  flnem  U8<iae  eapitU  :  de  ejos 
pretio,  i  4  ad  12;  ad  eam  aerrandam  adhibenda  lœtitia,  23;  continentia,  24;  et  in  cibit  delee- 
tuf,  27,fiigiend«  car»  ;  tristitia,  iuTidia,  ira,  22,  24,  25,  26. 


VERSIO  VCLGATA. 

I.  Qui  diligit  filiiim  sumn,  assi- 
duat  illi  flagella  9  ut  lœtetur  in  no- 
vissimo  suo  ^  et  non  palpet  proxi- 
morum  ostia. 

t.  Oui  docet  filium  suum,  lauda- 
bitup  in  illo,  et  in  medio  domestico- 
rum  in  iUo  gloriabitur. 

3.  Qui  docet  filium  suum,  in  zelum 
mittit  inimicum,  et  in  medio  amico- 
rum  gloriabitur  in  illo. 

4.  Mortuus  est  pater  ejus,  et  quasi 
non  est  mortuus  :  similem  enîm  re- 
liquit  sibi  post  se. 

b.  Invita  suà Tidit, et laetatus  est 
in  illo  :  in  obitu  suo  non  est  con- 
trisiatus,  nec  confusus  est  coràm 
înimicis. 

6.  Reliquit  enim  defensorem  do* 
mus  contra  inimicos,  et  amicis,  red- 
dentem  gratiam. 

7.  Pro  animabus  filiorum  colliga- 
bit  vulnera  sua  :  et  super  omnem 
vocem  turbabuntur  viscera  ejus. 

8.  Equus  indomitus  evadit duras: 
et  filius  remissus  evadet  prœccps. 

9.  Lacta  filium^  et  paventem  te  fa- 


SIXTINA  VERSIO. 

De  liberis. 

Qui  diligit  fîlimn  suum,  assi- 
duabit  illi  flagella,  ut  laetetur  in 
novissimo  suo. 

Qui  erudit  filium  suum,  lucra- 
bitur  in  illo ,  et  in  medio  noto- 
rum  in  iUo  gloriabitur. 

Qui  docet  filium  suum,  in  ze- 
lum mittet  inimicum  ;  et  in  medio 
amicorum  gloriabitur  in  illo. 

Mortuus  est  pater  ejus,  et  çuad 
non  est  mortuus  :  similem  enim 
sibi  reliquit  post  se. 

In  vitÂ  SU&  vidit,  et  lœUttus  est, 
et  in  obitu  suo  non  est  contm- 
tatuà. 

Contra  inimicos  reliquit  defen- 
sorem, et  amicis  reddentem  gra- 
tiam. 

Refrigerans  filium,  colligabit 
vulnera  illius  ;  et  ad  omnem  cla- 
morem  turbabimlur  viscera  stfa. 

Equus  indomitus  evadit  duras  : 
et  filius  remissus  evadet  prœceps. 

Lacta  filium,  et  paventem  te 


i.  Proximoruyn  ostia  :  erro ,  inops ,  vagua. 

7t  Pro  animabus  filiorum.  Vide  Gr.  Et  super  omnem  vocem  :  onmem  mmorem 
malum  de  filio  :  turbabuntur  viscera  ejus  :  culparum  metu,  et  emendandi  studio 
quod  est  curare  vulnus. 

8.  Remissus  :  dissolutus  :  remissis  habenis  ac  sUmulis, 
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faciet  :  lude  cum  illo^  et  contris* 
tabit  te. 

Ne  corrideas  illi^  ne  simul  do- 
leas  :  et  in  novi$sîmo  quaties 
dentés. 

Non  des  illi  potestatem  in  ju- 
ventute  : 

Tunde  latera  illins,  dùm  infans 
est  :  ne  forte  induratos^  non  cre- 
dattibi. 

Eradi  filium  tumn,  et  operare 
in  illo  ;  ne  in  turpitudinem  tuam 
oflendat.  Et  ne  despicias  igno- 
rantias  illiua  :  curva  cervicem 
ejus  in  juventute. 

De  sanitate. 

Melior  est  pauper  sanus^  et  for- 
fis  viribus^  quàm  dives  flagella- 
tus  in  oorpore  suo. 

Sanitas  et  bona  babitudo  me- 
lier  est  omni  auro  :  et  corpus  va- 
lidum,  qnàm  census  immenéus. 

Non  est  oensus  melior  sanitate 
corporis  :  et  non  est  oblectamen* 
tum  super  cordis  gaudium. 

Melior  est  mors,  quàm  vita 
amara,  aut  langaor  perseverans. 

Bona  offusa  ad  os  dansum,  ap- 
positiones  epnlarum  appositœ 
super  sepulcrum. 

Quid  prodest  oblatio  idolo? 

iO.  Obstupeseent  dentés  M  :  stnpor  dentinm,  pro  frendore  :  ex  M  adrenût 
filimn. 

13.  Ne  in  iurpUudinem  :  ne  turpes  ejns  mores  tibi  probro  ^rertant. 

14.  Melior,  Hic  titulus  in  6r.  de  valetudine,  cujas  pretinm  hic,  laend»  m- 
tiones,  ac  moiborum  causas  exeqaitur^  vers.  22  ad  flnem.  Malitid  :  malo  cor- 
poris habitu. 

17.  Bequie$  (cessatip)  cetema  :  mors;  aliàphrasi. 

18.  Bona  :  meliora  :  absccndita  in  ore  clauso  ;  sive  moribundi  qni  ]am  glntlro 
non  valet ,  palato  et  gatture  jam  exsacco.  Vide  6r.  Appositiones  epularwn,  Al- 
ludit  ad  anliqaum  morem ,  cujus  vestigiam  supererat  ad  noslram  osque  œtatem 
in  regum  funeribus. 


ciet  :  lude  cum  eo»  et  oontrislabit  te. 

iO.  Non  corrideas  illi,  ne  do)eas  : 
et  in  novissimo  obstupeseent  dentés 
tui. 

ii.  Non  des  illi  potestatem  in  ju« 
ventute,  et  ne  despicias  oogitatuA 
iUius. 

12.  Gurva  oerviœm  ejua  in  juven* 
tute,  et  tunde  latera  ejus,  dùm  in* 
fans  est  :  ne  forte  induretj  et  non 
credattibi;  et  erit  tibi  dolor  anima. 

13.  Doce  filium  tuum,  et  operare 
in  illo,  ne  in  turpitudinem  iUius  ol* 
fendas. 


14.  Melior  est  pauper  sanns,  et 
f ortis  Tinbus^  qu&m  dives  imbecUlis, 
et  flagellatus  malitift. 

15.  Salus  animœ  in  sanotitate  juth 
titiœ  melior  est  omni  auro  et  argen- 
to  :  et  corpus  validum,  quàm  census 
immensus. 

16.  Non  est  oensus  super  oensam 
salutis  corporis  :  et  non  est  obleotft* 
mentum  super  cordis  gaudium. 

17.  Melior  est  mors  quÀm  vita 
amara  :  etrequies  œterna  qu&mlao* 
guor  perseverans. 

18.  Bona  abscondita  in  ore  dauso, 
quasi  appositiones  epulaium  oir- 
cumpositœ  sepulcro. 

19.  Quid  proderit  libatto  idolot 
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nec  enimmanducabit^  nec  odorabit  : 

20.  Sic  qui  effugatur  à  Domino  y 
portans  mercedes  iniquitatis  : 

2i.  Yidens  oculis,  et  ingemiscens^ 
sicut  spado  complectens  virginem  et 
suspirans. 

22.  Tristitiam  non  des  animœ  tuœ^ 
et  non  afOigas  temetipsum  in  consi- 
lio  tuo. 

23.  Jucunditas  cordis  heec  est  Tita 
hominis^  et  thésaurus  sine  defectio- 
ne  sanctitatis  :  et  exultatio  -viri  est 
long66vitas. 

24.  Miserere  animœ  tuœ  placens 
Deo>  et  contine  :  congrega  cor  tuum 
in  sanctitate  ejus^  et  tristitiam  longé 
repelle  à  te. 

25.  Multos  enîm  occidit  tristitia^  et 
non  est  utilitas  in  illà. 

26.  Zelus  et  iracundia  minuimt 
dies  :  et  ante  tempus  senectam  ad- 
ducet  cogitatus. 


27.  Splendidum  cor,  et  bonum  in 
epulis  est  :  epulœ  enim  illius  dili* 
genter  fiunt. 


nec  enim  manducabit^  nec  odo- 
rabitur  : 

Sic  qui  persecufionem  patitur 
à  Domino. 

Videns  oculis  et  ingemiscens , 
sicut  spado  complectens  virgi- 
nem et  suspirans. 

Non  des  in  tristitiam  animam 
tuam  :  et  non  afOigas  temetip- 
sum in  consilio  tuo. 

Jucunditas  cordis,  hsec  estvita 
hominis  :  et  exultatio  viri  est 
longffîvitas. 

Dilige  animam  tuam,  et  conso- 
lare  cor  tuum  :  et  tristitiam  longé 
expelle  à  te. 

Multos  enim  occidit  tristitia;  et 
non  est  utilitas  in  eà. 

Zelus  et  iracundia  minuunt 
dies  :  et  ante  tempus  senectam 
adducet  cogitatus. 

'în  (jt.  Cap.  zixm.  t«  43. 
Splendidum  cor  et  bonum  in 
epulis  ciborum  suorum  diligen- 
tiam  adhibebit. 


20.  Sic  qui  effugatur  :  qui  flnem  habet  :  Gr.  ^t  persecutionem  patitur  à  Do- 
mino,  Immisso  exitiali  .morbo. 

21.  Videns  oculis,  oggestos  cibos,  vitœque  sustentandes  avidus,  déficit  Tiribos. 

23.  Sanctitatis  :  forte  sanitatis,  de  quà  hic  agitur,  qu6e  tamen  longé  valent 
•mplius  de  sanitate  mentis  de  qa&  seq*  vers.  Gr.  deest. 

24.  Contine  :  continens  esto. 

26.  Zelus:  invidia,  livor.  Cogitatus  :  Gr.  cura,  soUicitudo.  Post honc  versom, 
multa  habet  GrflBcns  quœ  respondent  Vulgatœ^  cap.  xxziii,  16  et  seqq.  osqae  ad 
finem  capitis,  quo  loco  convenientiùs  reponentur. 

27.  SplendiStm  cor  ;  libérale,  ingenuum  :  et  bonum  :  hetom  :  bono  habita  et 
sano  :  et  hoc  ad  Taletudinem  pertinet,  ut  cibi  non  sordide,  sed  diligenter  aptëqoe, 
nec  sine  delectu  apparentur.  Hic  versus  in  Sixtino  legitur,  vers.  13,  cap.  xxxiii, 
filienissimo  loco,  ut  notabimus. 
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CAPUT  XXXI. 

De  dÎTittis  carisque  conjunctis  et  aTaritiâ,  1  ad  12  ;  de  convWiis,  usqae  ad  finem  :  mensa  diritif, 
ibid.  ;  intellige  ex  te  ipso  qiue  sunt  proximi,  18  ;  sobrietas  pnesertim  in  tîho,  22,  ad  finem; 
iraleludini  atiliSi  ibid.;  bonus  et  liberalis  conTivai  28,  29»  41, 42. 


SIXTINA  YEKSIO. 

In  Grœco  Caput  xxxiv. 

Vigilia  divitiarum  tabefacit 
cames,  et  cogitatus  illarum  auf ert 
sonmam. 

Sollicitudo  vigiliœinterpellabit 
dormitionem  :  et  infirmitatem 
gravem  digeret  somnus. 

Laboravit  dives  in  congrega- 
ttone  pecuniarum,  et  in  requie 
repletur  deliciis  suis. 

Laboravit  pauper  in  diminu- 
tione  victûs,  et  in  requie  indi- 
gens  fit. 

Qui  aurum  diligit,  non  justifi- 
cabitur  :  et  qui  insequitur  cor- 
ruptionem,  ipse  replebitur. 

Multi  dati  sunt  in  casum  prop- 
ter  aurum  :  et  facta  est  perditio 
ipsorum  ad  faciem  ipsorum. 

Lignum  offensionis  est  sacrîfi- 


TERSIO  VULGATA* 

i .  Vigilia  honestatis  tabefaciet  car- 
nés,  et  cogitatus  illius  auferet  som- 
num. 

2.  Cogitatus  prœscientîœ  avertit 
sensum,  et  infirmitas  gravis  sobriam 
facit  animam. 

3.  Laboravit  dives  in  congregatio- 
ne  substantiœ,  et  in  requie  su&  re- 
plebitur bonis  suis. 

4.  Laboravit  pauper  in  diminu- 
tione  victûs,  et  in  fine  inops  fit. 

5.  Qui  aurum  diligit,  non  justifî- 
cabitur  :  et  qui  insequitur  consump- 
tionem,  replebitur  ex  eâ. 

6.  Multi  dati  sunt  in  auri  casus  : 
et  facta  est  in  specie  ipsius  perditio 
illorum. 

7.  Lignum  offensionîs  est  aurum 

1.  Vigilia  honestatis:  si^e  Graec.  divitiarum:  hoc  est,  vigilia  ex  soUicitudine 
divitiarum ,  amplœqae  et  honorabilis  vitœ.  Porrô  hsc  habentur  in  Grœc.^  cap. 
XXXIV.  Cogitatus  :  cara. 

2.  Cogitatus  prœscientiœ  :  cogitatio  prœscia  fùtororum  malorum  qaœ  immïDeDt 
divitibus  :  avertit  sensum  :  nihil  tuti  cogitanti  relinq[ait.  At  Grœc.  cura  vigiliœ 
(seu  vigil)  interpellât  soporem  :  et  infirmitas  gravis  :  Grsec.  œgritudinem  gravem 
eiuei  (allevabit)  somnus. 

3.  4.  In  requie  sud:  in  cessatione,  in  fine,  uthabes  vers.  4.  In  diminutione  vie- 
tûs  :  in  dispergendo,  sive  dissipando  victu^  id  est^  opibas  quibus  vita  sustentatur. 
Sensus  autem  utriusque  sententiœ  est:  Alius  in  colligendo  laborat,  a]ius  in  diS' 
pergendo  :  ad  extremum,  in  vitœ  fine,  ille  laborum  fructum,  hic  egestatem  repe- 
rit  :  quœ  et  similia,  si  ad  vera  bona  referas,  perfectam  habebis  sententiam. 

6.  Oonsumptionem :  Grœc.  gui  insequitur  corruptionem ,  ipse  (eâ)  replebitur: 
corrumpetur,  peribit. 

5.  In  auri  casus  :  Grœc.  in  exitium  propter  aurum  :  in  specie  ipsius,  auri  scili- 
eet.  Grœc.  et  facta  est  perditio  ipsorum,  ante  faciem  ipsorum,  manifesta  et  inc- 
luctabilis. 

7.  Lignum  offensionis  (sive  idolum)  est  aurum  saerificantium  :  Grœc.  (aurum 
de  quo  vers,  antécédente)  lignum  offensionis  est  (sive  idolum)  sacrificantibus  ei 
(auro  scilicet)  :  quod  congruit  loco  Pauli  :  avaritia  est  idolorum  servitus,  Coloss., 
m,  5.  Deiteriet.  Vide  Grœc. 
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sacrificantium  :  vœ  illis,  qui  sectan- 
tur  illud  :  et  omnis  imprudens  de- 
periet  in  illo. 

8.  Beatus  dives  ^  qui  inventus  est 
sine  maculÀ  :  qui  post  aurum  non 
abiit,  nec  speravit  in  pecuniA  et  the- 
sauris. 

9.  Quisesthic^etlaudabimuseum? 
fecit  enim  mirabilia  in  vità  su&. 

\0.  Quiprobatus  est  in  illo,  etper- 
fectus  est,  erit  illi  gloria  œterna  :  qui 
potuit  transgredi ,  et  non  est  trans- 
gressus  :  facere  mala,  et  non  tecit. 

ii.  Ided  stabilita  sunt  bona  illius 
in  Domino  :  et  eleemosynas  illius 
enarrabit  omnis  ecclesia  sancto- 
rum. 

12.  Supra  mensam  magnam  se- 
disti  ?  non  aperias  super  illam  fau- 
cem  tuam  prior. 

13.  Non  dicas  sic  :  Multa  sunt,  quœ 
super  illam  sunt  : 

14.  Mémento  quoniam  malus  est 
oculus  nequam. 

15.  Nequius  oculo  quid  creatum 
est?  Ideô  ab  omni  facie  suâ  lacry- 
mabitur.  Gùm  viderit, 

16.  Ne  extendas  manum  tuam 
prior,  et  invidi&  contaminatus  eru- 
bescos. 


cantibus  ei  :  et  omnis  imprudens 
capietur  in  illo. 

Beatus  dives,  qui  inventus  est 
sine  macula,  et  qui  post  aurum 
non  abiit. 

Quis  est,  et  beatiflcabimus 
eum?  fecit  enim  mirabilia  in  po* 
pulo  suo. 

Quis  probatus  est  in  illo ,  et 
perfectus  est?  et  sit  in  gloriatio* 
nem.  Quis  potuit  transgredi,  et 
non  est  transgressus  ;  et  facere 
mala,  et  non  fecit? 

Stabilientur  bona  illius:  et  elee- 
mosynas illius  enarrabit  ecclesia. 


Supra  mensam  magnam  sedis- 
ti?  non  aperias  super  illam  fau- 
ces,  et 

Et  ne  dicas  :  Multa  quidem 
sunt,  quœ  super  illam. 

Mémento  quoniam  malum  est 
oculus  nequam. 

Nequius  oculo  quid  creatum 
est?  Ideô  ab  omni  facie  lacryma- 
tur. 

Quôcumque  aspexerit^  ne  ex- 
tendas manum  : 


9.  Laudabimus:  Grœc.  beatificabimus  ;  beatum  prœdicabimos. 

10.  Qui  probatus  est  in  illo  :  auro.  Vide  Graec. 

12.  Supra  mensam  magnam,  Jam  aggreditur  de  conviviis  :  qui  sermo  dedadtar 
ad  vers.  19  sequentis  capitis ,  ac  primùm  describit  divitum  avarorum  magna  et 
in  visa  convivia,  monetgue  ne  ciborum  copiam^  Bed  animum  prœbcntis  aspictas. 

14.  Oculus  nequam  :  avarus,  in  vidas,  quasi  diceret:  Quid  lœtaris  avarorum 
conviviis?  qui  si  quid  parant  lautius,  aspicientes  dolent,  tibique  invident,  utex- 
ponit  sequens. 

15.  Abomni  facie  lacrymabitur ,  sLve  lacrymat  :  ille  avarus  conviviî  instruc- 
tor,  plorat  cibos  quos  ipse  aspicit  in  mensâ  suft  tibi  administrâtes.  Fades  pro  re 
conspectui  oblatâ.  Cùm viderit:  Grœc.  guàcumque aspexerit ;  quemcumque  cibum 
velut  oculis  designaverit,  ad  eum  ta 

16.  Ne  extendas  manum..,  et  invidid  :  ne  iavidi&  (avari  tibi  invidentia  cibos) 
contaminatus  (  ejusque  lividis  oculis  reprehensus  )  erubescas  :  Grœc.  deest  :  qaa 
sublato  eum  sequente  planior  nexus. 
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Et  ne  comprimaris  cum  eo  in 
catino. 

Intellîge  quœ  sunt  proximi^  ex 
te  ipso  :  et  in  omni  re  cogita. 

Comede ,  ut  homo ,  quœ  tibi 
sunt  apposita;  et  non  dévores, 
ne  odio  habearis. 

Cessa  prior ;  causa  disciplinaB  : 
et  noli  esse  insatiabilis,  ne  forte 
offendas. 

Et  si  in  medio  multorum  se- 
disti^  prior  illis  ne  eactendas  ma- 
num  tuam. 

Uuàm  sufdciens  est  homini 
erudito  exiguum  I  et  in  lecto  suo 
non  laborat  asthmate. 

Somnus  sanitatis  in  intestino 
moderato  :  snrrezit prior;  et  ani- 
ma ipsius  cum  ipso. 

Labor  Tigiliœ,  et  choieras^  et 
tortura  cum  viro  insatiabili. 

Et  si  coactus  f ueris  in  çpulis , 
snrge  in  medio  pomorum,  et  re- 
qulesces. 

Audi  me ,  fili ,  et  ne  spemas 
me  :  et  in  novissimo  invenies 
verba  mea. 

In  omnibus  operibus  tuis  esto 


17.  Ne  comprimaris  in  convivio. 

18.  InteUige  quœ  sunt  prozimi  tui 
ex  te  ipso  : 

19.  Utere  quasi  homo  frugi  his, 
quœ  tibi  apponuntur  :  ne,  cùm  man- 
ducas  multùm,  odio  habearis. 

20.  Cessa  prior,  causa  disciplina  : 
et  noU  nimius  esse,  ne  forte  offendas. 

21.  Et  si  in  medio  multorum  se- 
disti,  prior  illis  ne  extendas  manum 
tuam,  nec  prior  poscasbibere. 

22.  Quàm  sufûciens  est  homini 
erudito  vinum  exiguum  !  Et  in  dor- 
miendo  non  laborabis  ab  illo,  et  non 
senties  dolorem. 

23.  Vigilia,  choiera,  tortura  viro 
infrunito. 

24.  Somnus  sanitatis  in  homine 
parco  :  dormiet  usque  manè,  et  ani- 
ma illius  cum  ipso  delectabitur. 

25.  Et  si  coactus  f  ueris  in  edendo 
multùm,  surge  è  medio ,  evome  :  et 
refrigerabit  te,  et  non  adduces  cor- 
pori  tuo  infirmitatem. 

26.  Audi  me,  fili,  et  ne  spemas 
me  :  et  in  novissimo  invenies  verba 
mea. 

27.  In  omnibus  operibus  tuis  esto 


17.  Ne  comprimaris  :  Grœc.  ne  collidas  cum  eo  (manum  de  quâ  agitur)  in  catino. 

18.  InteUige  quœ  sunt  proximi.  Optima  régula  morum,  quam  admensam  quo- 
qne  adhibendam  docet;  si  quid  concupbciB^  intellige  etabalio  posse  appeti,  et 
laigîre  ultrô^  sive  dimitte  cupienti.  Addit  Grœc.  et  in  omni  re  (quamvis  eziguà) 
oo^iït:  (ac  te  pmdentem  prœbe). 

19.  Vtere  :  Grœc.  comede  uf  homo  ;  ne  belluœ  more  sis  vorax. 

20.  Causa  disciplinœ  :  lemperantiœ. 

21.  Prior  illis:  nontantûm  temperantlœ,  sed  etiam  honoris  causa. 

22.  Non  laborabis  :  cruditate  et  crapule  :  Grœc.  asthmate, 

23.  Vigilia  et  choiera  :  concitata  bilis  :  et  tortura  ;  alii,  torsiones  :  tnro  infru^ 
nilo  :  indocili^  intemperanti.  In  Grœc«,  vers.  23^  24«  ordo  commutatur. 

24.  In  homine  parco  :  sobrio  :  in  ventre  moderato.  Grœc.  Dormiet  usque  manè: 
Grœc.  surrexit  prior  (surrexit  matutiuus,  et  prœ  aliis  vigil.)  Et  anima  illius  cum 
ipso  :  vivax^  suiqne  compos. 

25.  Et  si  coactus,..  in  edendo  :  Grœc.  in  epulis  surge  è  medio  ;  Grœc.  porno- 
rum  (ac  secundœ  mensœ)  ;  evome  :  ex  antlquœ  medicînœ  prœceptis,  atque  inde 
inoliUs  mqribus.  Refrigerabit  te  :  Grœc.  requiesces,  desines. 
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velox ,  et  omnis  infirmitas  non  oc- 
curret  tibi. 

28.  Splendidum  in  panibus  bene- 
dicent  labia  multorum ,  et  testimo- 
Dium  veritatis  illius  fidèle. 

29.  Nequissimo  in  pane  murmu- 
rabit  civitas^  et  testimonium  nequitiœ 
illius  verum  est. 

30.  Diligentes  in  vino  noli  provo- 
care  :  multos  enim  exterminavit  vi- 
xrnm. 

31 .  Ignis  probat  ferrum  durum  : 
sic  vinum  corda  superborum  arguet 
iû  ebrietate  potatum. 

32.  iEqua  vita  hominibus  vinum 
in  sobrietate  :  si  bibas  illud  mode- 
rato, eris  sobrius. 

33.  Qu8B  vita  est  ei ,  qui  minuitur 
vinoî 

34.  Quid  defraudat  vitam?  Mors. 

35.  Vinum  in  jucunditatem  créa- 
tum  est,  et  non  in  ebrietatem,  ab 
initio. 

36.  Exultatio  animas  et  cordis  vi- 
num moderatè  potatum. 

37.  Sanitas  est  animœ  et  corpori 
sobrius  potus. 

38.  Vinum  multum  potatum  irri- 
tationem ,  et  iram ,  et  ruinas  multas 
facit. 

39.  Amaritudo  animœ  vinum  mul- 
tum potatum. 

40.  Ebrietatis  animositas,  impru- 
dentis  ofPensio,  minorans  virtutem,  et 
faciens  vulnera. 


velox  :  et  omnis  infirmitas  noa 
occurret  tibi. 

Splendidum  in  panibus  bene- 
dicent  labia  :  et  testimonium  bo- 
nitatis  illius  fidèle. 

Nequissimo  in  pane  obmurmu- 
rabit  civitas  :  et  testimonium  ne- 
quitiœ  illius  certum. 

In  vino  noli  fortem  agere  :  mul- 
tos enim  exterminavit  vinum. 

Fornax  probat  aciem  ferri  in 
tincturà  :  sic  vinum  corda  in  con- 
tentione  superborum.  ' 

iEquale  vitœ  vinum  homini,  si 
bibas  illud  mensurà  suÀ. 

Qu8B  vita  ei^  qui  minuitur  vino? 


Et  ipsum  creatum  est  in  jocun- 
ditatemhominis. 

Exultatio  cordis,  et  lœtitia  ani- 
mœ,  vinum  potatum  in  tempore» 
quod  satis  sit. 


Amaritudo  animée  vinum  pota- 
tum multum  in  irritatione  et  con- 
tentione. 

Multiplicat  ebrietas  furorem 
imprudentis  in  offensionem,  mi- 
norans  virtutem ,  et  faciens  vul- 
nera. 


28,29.  Splendidum  in  panibus,,»  nequissimo  in  pane  :  panis,  hebraismo  noto, 
pro  toto  victu. 

30.  Diligentes  in  vino  :  Grœc.  ad  potandum  alacres  :  in  vino  ne  esto  fortin. 

31.  Sic  vinum,  Probatur  in  potatione  quolDgenlo  quis  sit,  vino  arcana  résol- 
vante. 

32.  ^qua  vita  :  vinum  Bobriè  potum  œquabilem  ac  temperatam  vitam  facit 
Si  bibas  moderatè  :  Grœc.  mensurà  suâ.  Vide  vers.  36,  37. 

40.  Ebrietatis  animositas  :-GraBC.  multiplicat.  etc.;  minorans  virtutem;  mi- 
noeos  vires. 
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In  compotatione  vini  non  ar- 
guas proximum,  et  non  despicias 
eum  in  jocunditate  illius. 

Verbum  improperii  ne  dicas 
iUi  :  et  non  premas  illum  in  re- 
petendo. 


41.  In  convivio  vini  non  arguas 
proximum  :  et  non  despicias  euin 
in  jucunditate  illius  : 

42.  Verba  improperii  non  dicas 
illi  :  et  non  premas  iUum  in  repe- 
tendo. 


42.  In  repetendo  :  debito  sive  promisso. 
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CAPUT  XXXII. 

De  reetoribus,  ad  4;  quaii  unus  ex  ipais,  1;  seoes  loquantor  :  juniores  magis  aadiant.  4  et  seqq,; 
domt  moraudam  quàm  maximèi  16;  viri  boni,  18,  19 ;  prudentes,  23,  24;  coneptio  :  à quibiia 
abttineudom  tiU,  25;  caatè  agendam,  21. 


SIXTINA  VERSIO. 

In  Qrœco   Capat  xxxv. 

De  Rectoribus. 

"    Rectorem  te  posuerunt?  noli 

extolli  :  esto  in  iilis  ^  quasi  unus 

ex  ipsis: 

Curam  illorum  habe^  sic  con- 
dde  :  et  omni  cura  tuà  explicita 
recumbe  : 

Ut  lœteris  propter  iUos  ^  et  or- 
namentigratiÀaccipias  coronam. 


Loquere  major  natu  (  decet 
enimfe) 


VERSIO  VDLGATA. 


i.  Rectorem  te  posuerunt?  noli 
extolli  :  esto  in  illis  quasi  unus  ex 
ipsis. 

2.  Curam  illorum  habe^  et  sic  con« 
side,  et  omni  cura  tuà  explicita  re- 
cumbe : 

3.  Ut  lœteris  propter  illos^  et  or- 
namentum  gratis  accipias  coronam, 
et  dignationem  consequaris  corro- 
gationis. 

4.  Loquere  major  natu  :  decet 
enim  te 


1.  Bectorem  convivil  ex  symbolis;  quod  antecedentibos  magis  coDgmit.  Agit 
antem  de  illis  conviviis  gravibus^  moderatisque^  quœ^  veteram  sapientum  moio, 
optimis  sermombus  condiebantur  ;  patet  ex  vers.  4  et  allis ,  senioribus  docenti- 
boB,  tacente  junionim  turbA,  adbibitA  sanè  musicA^  verûm  ut  par  erat  in  tali  cou- 
vivio,  gravis  illa  et  sacra  de  quA  xliv^  5 ,  quas  cupiditates  componeret,  non 
accenderet;  procul  antem  illœ  crebrœ^  atque  ad  multam  noctem  protract^e 
perpotaliones;  sed  quisque  monebatur  ut  maturus  domum  rediret,  ibique  se 
graviter  oblectaret,  14^  15^  16,  née  priusquàm  gratiis  Deo  actis  discederet, 
vers.  17.  Non  igitur  immerit^^  instruftur  ille  rector  qui  bis  rébus  piœsit  :  qoantd 
antem  magis  officio  suo  invigilet  populorum  rector? 

2.  Omni  cwrà  iuà  explicita  recumbe  :  rébus  omnibus  comparatis  accumbe  ad 
mensam  cum  reliquis.  In  popcdo  regendo  ne  quiescas,  niai  ofûcio  functus. 

3.  Omamentum  gratiœ  :  vide  Grœc.  dignitatem  consequaris  corrogationis  : 
deest  Grasc.  Forte  :  coronationis ,  et  esset  altéra  versio  posterioris  membri  hujus 
versus.  Goronas  autem  in  conviviis  adhibitas,  etiam  illud  testatur:  Coronemus 
not  rosis,  Sap.  il»  8;  qoantô  ergo  magis  rectori  quAm  reliquis  ? 
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5.  Primumverbiixn,diligentiscien- 
tift^  et  non  impedias  musicam. 

6.  Ubi  auditus  non  est,  non  effùn- 
das  sennonem^  et  importuné  noli 
eactolli  in  sapientià  tu&. 

7.  Gemmula  carbunculi  in  oma- 
mento  auri^  et  comparatio  musico- 
rum  in  convivio  >^im. 

8.  Sicut  in  fabricatione  auri  si- 
gnum  est  smaragdi>  sic  numerus 
musicorum  in  jucundo  et  moderato 
vino. 

9.  Audi  tacens,  et  pro  reverentiÀ 
accedet  tibi  bona  gratia. 

10.  Adolescens  loquere  in  tu&  cau- 
sa vix. 

il.  Si  bis  interrogatus  fueris^  ha- 
beat  caput  responsum  tuum. 

12.  In  multis  esto  quasi  inscius^  et 
audi  tacens  simul  et  quaerens. 

13.  In  medio  magnatorum  non 
prsesumas  :  et  ubi  sont  senes ,  non 
multùm  loquariB. 

5.  Diligenti  scientid  :  accaratA  :  non  impedias  musicam  in  convivio  resona'> 
tem,  ut  vers,  7,  8,  sed  qualem  mox  diximus,  doctia  temperatisque  sermonibus 
congruentem  :  GraBc.  musica,  neutre  plurali  :  inâtrumenta  xnufiica^  cantus^sub 
quibus  etiam  comprehendas  hominum  coasiliorumque  concentum. 

6.  Ubi  auditus  non  est  :  ubi  turba^nullaque  attentio  dictis  :  contra  Grœc.  ubi 
acroama  est  :  ubi  musici  canlus^  ne  obloquare  :  importuné  noli  extoUi,  ne  intem- 
pestive sapientem  agas;  Grœc.  ne  sapientiam  ostentes  :  ut  laciunt  Uii  qui  iuler 
contus  ut  periti  hujus  artis^argutè  disserentes^  obtundunt  alios,  cùm  audiendi, 
non  dicendi  sit  locus.  Allegoricè  :  Ne  pui«hros  et  concinnos  sermones  xnter- 
turbes. 

7.  Gemmula  carbunculi  :  Grœc.  sigillum;  comparatio,  dve  Grœc.  canoenius  mu- 
sicorum. 

8.  Sicut  in  fabricatione  :  in  opère  aureo  :  signum,  Grœc.  sigillum,  est  sma- 
ragdi  :  numerus  musicorum  :  Grœc.  melos,  modulatio. 

10.  Intud  causa  :  cùm  ad  te  eermo  devenerit  :  quœ  in  conviviis  qnoqae  illis 
ad  sapientiam  institutis^  observata^  ad  totam  posteà  vitam  transferantur. 

U.  St  6t9  ;  Grœc.  refert  ad  prœcedentem  :  habeat  caput  :  sit  à  certo  capite, 
initioque  deductum  :  meliils  ex  Grœc.  xe^paXaCoitrcv  :  in  summam  oontrahe  senmh- 
nem  ;  addit  :  paueis  multa  ;  supple  :  complectere. 

12.  In  multis  esto  quasi  inscius,  Invisum  et  ipiportunum  hominum  genus^  qui 
omnia  scire  se  voiunt^  aliosque  enecant  sermonibus  :  tu  audi  tacens  simul  et  quœ- 
rens:  interrogans;  quippe  qui  doceri,  quàm  docere  malis  :  quod  sœpô  Aug.  da 
se  profitetur^  prœsertim  epistolà  nonâ  ad  Mercatorem  :  Grœc.  aliter^  sed  eodem 
sensu  :  Esto  quasi  sciens  :  et  simul  tacens  (nec  ostentes  scientiam). 

18.  Non  prœsumas  :  ne  te  œquaveris  :  Grœc.  ne  te  géras  pré  œquaii,  ubi  sunl 
êenes.  Vide  Grœc. 


In  diligenti  soienti&,et  non  im- 
pedias musica. 

Ubi  est  acroama,  non  eflFundas 
sermonem  :  et  importuné  noli 
sapientiam  ostentare. 

Sigillum  carbunculi  in  orna- 
mento  aureo^  concentus  musico- 
rum in  compotatione  vini. 

Ia  fabricatione  aureà  sigUlum 
smaragdi,  modulatio  musicorum 
in  vino  jocundo. 


Adolescens  loquere,  cùm  né- 
cessitas tibi  fuerit,  vix. 

Si  bis  interrogatus  fueris.  In 
summam  collige  sermonem  : 

In  paueis  multa  :  esto  quasi 
sciens,  et  simul  tacens. 

In  medio  magnatorum  non 
saga  œqualem  :  et  alio  dicente, 
ne  multa  garrias. 
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Ante  tonliruum  festinat  corus- 
€atio  :  et  ante  verecundum  pra^ 
ibit  gratia. 

In  horà  exiirge,  et  non  sis  nl- 
timus  :  recurre  in  domum  ^  et  ne 
torpeas.  Ibi  lude  : 

Et  fao  cogitata  :  et  ne  pecoes 
verbo  superbo. 

Et  super  bis  benedicito  eum  qui 
fecit  te>  et  inebriantem  te  de  bo- 
nis suis. 

Qui  timet  Dominum,  exdpiet 
doctrinam  :  et  qui  manè  vigilant^ 
invenient  benediotionem. 

Qui  queerit  kgem ,  replebitur 
eà  ;  et  qui  simulai,  scandaiizabi- 
tur  in  eÀ. 

Qui  timentDonùnumf  invenient 
judicium  :  et  justificationes  quasi 
lomen  accendent. 

Homo  peccator  vitat  coneptio- 
nem  :  et  secundton  Toitmtatem 
snam  inyeniet  comparationem. 

Vir«onsilii  non  despiciet  con- 
siderationem  :  alienus  et  super- 
bus  non  pertimescet  timorem. 


14.  Ante  grandinem  piœibit  co- 
ruscatio  :  et  ante  verecundiam  prœ- 
ibit  gratia^  et  pro  reverentift  accedet 
tibi  bona  gratia. 

15.  Et  horà  surgendi  non  te  trices  : 
prœcurre  autem  prior  in  domum 
tuam^  et  illic  avooare  ^  et  illic  lude^ 

16.  Et  âge  conceptiones  tuas^  et 
non  in  delictis  et  verbo  superbo. 

17.  Et  super  bis  omnibus  benedi- 
cito Dominum  »  qui  fecit  te>  et  ine- 
briantem te  ab  omnibus  bonis  suis. 

18.  Qui  timet  Dominum  ^  excipiet 
doctrinam  ejus  :  et  qui  vigilaverint 
ad  illum,  invenient  benedictionem. 

19.  Qui  quœiit  legem^  replebitur 
ab  eà  :  et  qui  insidiosô  agit,  scanda- 
lizabitur  in  eà. 

20.  Qui  timent  Dominum,  invenient 
judicium  justum,  et  justitias  quasi 
lumen  accendent. 

21 .  Peccator  homo  vltabit  coirep- 
tionem,  et  secundùm  voluntatem 
suam  inveniet  comparationem. 

22.  \ir  consilii  non  disperdet  in- 
teUigentiam  :  alienus  et  superbus 
non  pertimescet  timorem. 


14.  Ante  grandinem  :  Gnec.  ante  toniiruimi;  ante  verecundiam:  Gnec.  ante 
verecundum,  Significat  autem  vetecondi  adolescentis  dicta  qa&dampudoris  gratia 
commendari  :  quœ  gratia  tam  prsecedere  nata  sit^  quàm  tonitruum  prsecedit 
cocoscatio.  Pro  reverentid  :  iteratum  ex  vers.  9.  Grœc.  deest. 

15.  Horà  surgendi  :  è  menaâ  :  non  te  trices  :  née  velut  impeditis  gressibus  va- 
cilles, aut  etiam  labare  temolentoB;  tive,  ne  te  invoWas  tricîs^  vanUque  impedi- 
mentis  ;  aliamqae  ex  aliâremanendi  eicusationem  nectas.  Vide  GraBc.  Prœcurre 
prior  :  Grœc.  recurre  in  domum  (ne  vagere)  :  et  ne  torpeas  { somno  aut  desidlA 
oppreBBuSy  neque  ex  torpore  resideas  domi,  sed  animiim  recoliigendi  studio). 
Illic  avocare,  illic  lude  :  ibi  dulces  lasus^  dulcia  animi  avocamenta  qaœras.  E^ 
quàm  sobrii^  quàm  aani  ex  illo  convivio  redeant;  undè  sequitur  : 

16.  Et  âge  conceptiones  tuas.  Fac  qu»  vis,  âge  ingemo  tuo,  dummodd  à  molis 
se  superbis  dictis  factisque  abslineas. 

il,  Benedicito  Dominum..,  inebriantem  te.  Ne  antèdiscesserisquàmDeo^utvero 
conTivii  apparatori^  gratias  egeria;  quo  fine  concluditor  senno  de  conviviis. 

19.  Qui  insidiosè  agit  :  Grœc.  Simulator  :  hypocrila  :  seandalizabitur  in  eâ: 
oflendet  in  legeou 

21.  Comparationem  :  ou-pcptjia  :  eonsensionem  :  fœdà  adulations. 

22.  Jntelligéntiam  :  Gnec.  cogitationem  :  considerationeni.  Alienus,  impius^ 
Infidelis  :  non  pertimescet  timorem  :  malè  aeeurus  ex  iuoon&iderantià  et  onimi 
levitate. 
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ECCLESÎASTÏCUS. 


23.  Etiam  postquàm  fecit  cum  eo 
sine  consiiio^  et  suis  insectationibus 
arguetur. 

24.  Fili^  sine  consilio  nihil  facias^ 
et  post  factum  non  pœuitebis. 

25.  In  via  ruinœ  non  eas^  et  non 
offendes  in  lapides  :  nec  credas  te 
viœ  laboriosse^  ne  ponas  animœ  tuœ 
seandalum  : 

26.  Et  à  âliis  tuis  cave ,  et  à  do« 
mesticis  tms  attende. 

27.  In  omni  opère  tuo  crede  ex 
fide  animœ  tuae  :  hoc  est  enim  con- 
servatio  mandatorum. 

28.  Qui  crédit  Deo,  attendit  man- 
datis  :  et  qui  confiait  in  illo  non  mi- 
norabitur. 


I     Etiam  postquàm  fecit  secum 
sine  consilio. 

Sine  consilio  nihil  facias  ;  et  in 
faciendo  te  non  pœnitebit. 

In  via  ruinœ  non  eas,  et  non 
offendes  in  lapidosis.  Non  credas 
te  viœ  non  explorât®. 


Et  à  filiis  tuis  cave. 

In  omni  opère  crede  animœ 
tuœ  :  hoc  est  enim  observatio 
mandatorum. 

Qui  crédit  legi  ^  attendit  man- 
datis  :  et  qui  confidit  in  Domino^ 
non  minorabitur. 

23.  Etiam  postquàm  fecit  eum  eo,  Greec.  secum,  id  est  (ex  proprIA  senlentià) 
sine  consilio  :  eliamsi  res  suas  fortunœ  permittat  Suis  insectationibus  .*  sais  Ipse 
coDsiliis  capietur.  Deest  Grœc. 

25.  In  viâruinœ  :  Grœc.  prœcipitii.  Et  non  offendas:  ne  ofiPendas  in  lapides: 
Grœc.  in  lapidosis  (et  difûcUibus  itineribus)  :  nec  credas  te  viœ  laboriosœ,  Graec. 
inexploratœ.  Hic  observa  très  evitandas  vias  :  exitiosas  sive  prœdpites,  difficiles 
et  periculosos^  inexploratas. 

26^  27.  Crede  non  liberis  ac  propiDqais;  sed  animœ  tuœ,  ipsi  tibi  :  âge  proot 
recta  ratio  suaserit.  Hoc  est  conservatio  mandatorum,  si  non  aliéna  ralfone  da* 
caris,  sed  tuà;  sive  etiam  fide,  ut  habet  Vulgata  :  quanquam  Grœc.  deest. 

CAPUT  XXXIIl. 

Deum  timeiis  :  legi  credens,  1,2,3;  irrisor ,  6;  Deus  iiistar  figuli ,  ut  tuU  aliof  erigit,  alios 
dcprimit,  7  ad  15;  justo  tameu  judicio,  ibid.  coutrariorum  sapiens  ordiaàior,  15.  Âactorâ 
Bedulitas  la  couquirendis  seatentiis,  16.  Yir  sapiens  ne  se  subdat  iilio  :  non  uxorï  :  non  cnivis 
nomini,  20  et  seqq.;  dimiBsionem  opum  reservet  teslameuto ,  20, 24  ;  de  servis  continendis,  «c 
bencvolè  Uaclaudis,  25  ad  finem  :  otiositas,  29« 


VERSIO  VDLGATA. 

1.  Ti menti  Dominum  non  occur- 
re.it  niala,  sed  in  tentatione  Deusil- 
lum  coiiservabit,  et  liberabil  à  malis. 

2.  Sapiens  non  odit  mandata  et 
justîtiasj  et  non  illidetur  quasi  in 
procellà  navis. 

2.  Et  non  illidetur  :  Grœc  Simulator  (  hypocrila)  quasi  in  procellà  navis  :  sein- 
per  agilatus,  nullo  certo  tramite. 


SIXTINA  VERSIO. 

In  Grœœ  Cap.  xxxvi. 

Timenti  Dominum  non  occuiret 
molum  y  sed  in  tentatione  et  ite- 
rùm  liberabit  illum. 

Vir  sapiens  non  odiet  legem  : 
qui  autem  simulât  in  eÀ^  quaâ 
in  procellà  navis. 
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Homo  scnsatus  credet  legi  :  et 
iex  ei  fiidelis, 

Sicut  interrogatio  justorum. 
Para  verbum^  et  sic  audieris  : 
coUiga  doctrinam^  et  responde. 

Rota  carri  prsecordia  f atui  :  et 
quasi  azis  qui  versator»  cogitatus 
illius. 

Equus  ad  admissuram^  amicus 
subsannator  :  sub  onmi  superse- 
dente  hinnit. 

Quare  dies  diem  superat^  et 
omne  lumen  diei  amû  ji  sole? 

ADominisci6nti&  separatisunt  : 

Et  immutairit  tempera,  et  dies 
festos. 

Ex  ipsis  exaltavit,  et  sanctifica- 
vit  y  et  ex  ipsis  posuit  in  nume- 
rum  dierum.  Et  omnes  homines 
de  solo  :  et  ex  terr&  creatus  est 
Adam. 

In  multitudine  scientias  Domi- 
nus  separavit  eos,  etimmutavit 
Tiasillorum. 


3.  Homo  sensatus  crédit  legi  Dei  : 
et  Iex  illi  fidelis. 

4.  Qui  interrogatîonem  manifestât^ 
parabit  verbum  ^  et  sic  deprecatus 
exaudietur  :  et  conservabit  discipli: 
nam^  et  tune  respondebit. 

5.  Preecordiafatui  quasi  rota  carri  : 
et  quasi  axis  versatilis  cogitatus  iUius. 

6.  Equus  emissarius,  sic  et  amicus 
subsannator,  sub  omni  suprasedente 
hinnit. 

7.  Quare  dies  diem  superat,  et  ite- 
rùm  lux  lucem,  et  annus  annum  <t 
sole) 

8.  A  Domini  scientift  separati  sunt, 
facto  sole^  et  prasceptum  custodiente. 

'  9.  Et  immutavit  tempora,  et  dies 
festos  ipsorum,  et  in  illis  dies  festos 
celebraverunt  ad  horam. 

10.  Ex  ipsis  exaltavit  et  magnifi- 
cavit  Deus,  et  ex  ipsis  posuit  in  nu- 
mérum  dierum.  Et  omnes  homines 
de  8olo>  et  ex  terra,  undè  creatus  est 
Adam. 

11.  In  multitudine  disciplinas  Do* 
minus  separavit  eos,  et  immutavit 
viaseorum. 


3.  Lex  UH  fidelis  :  addit  Groc.  Sicut  (ostendit)  interrogatio  (sîve  probatio) 
fusiorum. 

4.  Qui  interrogationem:  Greec.  Para  verbum  (meditare  qom  dicas),  et  audieris. 

5.  Rota  carri  :  strideDS^  importuna^  Tersatilis. 

6.  Equus  emissarius,  amicus  subsannator,  irrisor,  sub  omni  suprasedente ,  Bvb 
omni  insessore  hinnit,  que  risum  significat,  œqaè  arridet^  œqaè  iUudit  oisnibus. 

7.  Quare  dies  diem  superat?  Somma  est  :  Quemadmodum  lux  onmis^  dies 
(HuniB,  amnis  omnis  à  sole  est;  et  tamen  dies  die^  amius  amio  iUastrior  ac  pul- 
dirior  (Dei  euim  sapientia  diBcriminavit  dies,  et  alios  qoidem  in  festos  conse* 
cravii^  alios  institoit  ad  numerum  tantùm>  et  ad  implendom  mensium  amiorom- 
qae  curricalum),  ita  homines  ab  onà  teirà  orti,  disponente  Dec,  alii.aliis  dariores. 
Hsc  summa  osque  ad  vers.  15.  Jam  singola  perpendamos. 

7. [Quare  dies  diem.,.  annus  annum  :  cùm  sint  omnes  à  sole.  Annos  qaoqne 
atiia  alios  antepositos  Vnlgata  commémorât  :  nec  absnrdè  ;  est  enim  annus  jubi- 
IsBus  singularis  inter  annos  dignitatis.  Grœc.  Quare  dies  diem  s/w^eraX,  et  (tamen) 
omne  lumen  diei  anni  (sea  per  annum)  à  sole? 

S.  A  Domini  scientià  :  sapientiâ. 

9.  Dies  festos  ipsorum  :  inter  ipsos.  Ad  horam  :  suc  tempore. 

10.  JUagnificavit  :  Grœc.  sanctificavit. 

a.  In  muitîtudiTie  disciplines  :  doctrinœ  et  sapientie. 

TOM.  U,  il 
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EGGLESIASTICUS. 


12.  Ex  ipais  benedixit^  et  exalta- 
vit  :  et  ex  ipsis  sanctificavit^  et  ad 

«  se  applicavit  :  et  ex  ipsis  maledixit  ^ 
et  humiliavity  et  convertit  illos  à  se- 
paratione  ipsonun. 

13.  Quasi  lutum  figuliinmanu  ip- 
siuSj  plasmare  illud  et  disponere. 

14.  Omnes  ym  ejus  seoondùm  dis- 
positioûem  ejus  :  sic  homo  in  manu 
illius  qui  se  îedX,  et  reddet  illi  se* 
cundùm  judidiini  samru 

IS^.  Contra  malum  bonum  est^  et 
eontra  mortem  Tita  :  sic  et  centra 
virum  justum  peccator.  Et  sic  intuere 
in  omnia  opéra  Altissimi.  Duo  et 
duoy  et  unum  contra  unum. 

16.  Et  ego  noTissimus  evigilavi,  et 
quasi  qui  oolUgit  acinos  poslvinde- 
miatores. 


17.  m  benedictione  Dei  et  ipse  spe- 
ravi  :  et  quasi  qui  Tindemiati  rt plevi 
torcular. 

18.  Req[iicite  quoiiiam  non  mibi 


Ex  ipsis  bencdixit)  et  exaltavit  : 
et  ex  ipsis  sanetificavit^  et  ad  se 
applicavit  :  ex  ipsis  maledixit,  et 
humiliaTit^  et  evertit  illos  &  sta* 
tione  ipsorum* 

Quasi  lutum  filguli  in  manu 
ejus  : 

Omnes  vm  ejus  seoundùm  be- 
neplacitum  ejus.  Sic  homines  in 
manu  iUius  qui  fecit  eos^  ad  red- 
dendum  illis  secundùm  judicium 
suum. 

Contra  malum  bonum  est»  et 
contra  mortem  vita  :  sic  contra 
pium  peccator.  Et  sic  intuere  in 
omnia  opéra  Altissimi,  duo  dtto> 
unum  contra  unum. 

Et  ego  novissinms  ev^filaTi. 

In  Qrœco  Capiaisx,  f-  16. 

Ouasi  qui  colligit  aeinos  post 
Tindemiatores  : 

In  benedicti<Mie  Domini  penre- 
ni  :  et  quasi  qui  vindemiat»  fb* 
plevi  torcular. 

Respidte  quooiam  iioo  mihi 


12.  Ex  ipsis  sanctificavit,  et  ai  se  applkaoit  :  suo  ministerio  consecravit  lentas 
et  Aaronis  familiam.  Ex  ipsis  maledixit,  et  humiliavit  :  ademit  sacerdotiam 
fiuniliA  Ueli»  et  tnjn&tulit  ab  Abiatliar  ad  Sadoc.  I  Reg.  u,  m  -,  lU  Ifey.  u>  â7,  35. 
Convertit  ilhsàseparatione  ipsorum  :  abstolit  honores  quibus  à  cœteris  s^Mrali 
erant.  Gndc.  Avertit  aire  dejecit  ilios  à  statione  ipsorum,  sicut  de  8obiia  dictam  : 
Expellam  te  de  statione  tud,  et  de  mmisterio  tuo  deponam  te.  Isa.  xxu»  19,  qood 
eùm  fiai  pro  imperio  ao  potestote  sunimA»  fit  tamen  recto  Jostoque  jadicio. 
Tara.  13^  14. 

15.  Contra  mahm  bomun  est  :  humaua  contiacua  constant  :  neque  pamm 
bonum,  malamqae  inest  cebus  :  duo  et  duo,  omnia geoûna^ac  yalotbioa procedml : 
sed  tsnwn  contra  unun  :  qattqae  res  babel  adveisariiUD,  «t  Tslati  eknû  bella 
coofioere  se  adT«sa  vidaîiitar;  aedOeus  ras  tamparat^  et  atare  orimi  iotet 
Vide  infrà  zui,  25* 

16.  Et  ego.  Soient  aaeri  sentantiarom  auetores  hanim  cnrsum  abnsi^pere  iii> 
sertis  adhortationibue  ad  ammos  ezcitandos  :  maxime  ubi  grandiora  vel  nkiliora 
prompturi  sunt  :  sic  Salomon^  sic  Safùentiœ  aactor^  ad  quorum  exemplum  banc 
lennonem  kietiUnt  Ëcdesiaaticus.  Novissimus  sapientom  evigiUwi:  poateaquai 
Israelitœ  àcolligendis  majorum  sententîîa  diutissimè  cessarunt.  Quasi  gm  eoHifU 
acinos  post  vindemiatores,  Ita^  ego  post  SalomoceBo^  post  Âgtu*,  poei  alios  ma- 
glBtroB^  qaorum  ecntentias  EsectaMS  tempore  coUegerunt,  ?rov,  xxv,  1;  xxx,  1, 
'vindemiœ  uberrimse  coUegi  reliquias,  haud  minore  copia  atque  iUit  qui  '  ' 
primi  messuerunt^  vers.  17* 
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soli  laboïati,  sed  omnibus  ex- 
quirentibus  disciplinam. 

Audite  me^  magnâtes  poptdi  ; 
et  rectores  ecclesiœ^amibus  per- 
cipite. 

Filio  et  mulieri,  fratrl  et  amico 
non  des  potestatem  super  te  in 
vità  tuà  :  et  non  dederis  aliispe- 
cimias  tuas  ;  ne  forte  pœnlteat  te, 
et  depreceris  pro  illis. 

Dùm  adhuc  superes,  et  spira- 
tlo  in  te,  ne  aliènes  te  ipsnm  omni 
carni. 

Melius  est  enim,  ut  filii  tul  te 
rogent,  quàm  te  respicerein  ma- 
nus  filiorum  tuorum. 

In  omnibus  operibus  tuis  prse- 
cellens  esto. 

Ne  dederis  maculam  in  glorià 
tuâ.  In  die  consunmiationis  die- 
rum  vite  luœ,  et  in  tempore  exi- 
tûs,  distribue  hœreditatem  tuam. 

De  servis. 

Pabula ,  et  irirga ,  et  onera  asi- 
no  :  panis,  et  disciplina^  et  opus 
servo. 

Operare  in  puero^  et  invenies 
requiem  :  laxa  manus  iUi,  et  quœ- 
ret  libertatem. 

Jugum  et  lorum  curvabunt  col- 
lum  : 

Et  servo  malefico  tortuns^  et 
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soli  laboravi ,  sed  omnibus  exqui- 
rentibus  disciplinam. 

19.  Audite  me,  magnâtes,  et  om-. 
nés  populi,  et  rectores  ecclesiôB,  au- 
ribus  percipite. 

20.  Fîlio  et  mulieri,  fratri  et  amico 
non  des  potestatem  super  te  in  vità 
tuà  :  et  non  dederis  alii  possessio- 
nem  tuam  :  ne  forte  pŒ];ûteat  te,  et 
depreceris  pro  illis. 

21 .  Dùm  adhuc  superes  et  aspiras, 
non  immutabit  te  omnis  caro. 

22.  Melius  est  enim  ut  filii  tui  te 
rogent;  quàm  te  respicere  in  manus 
filiorum  tuorum. 

23.  In  onmibus  operibus  tuis  pree- 
cellens  esto. 

24.  Ne  dederis  maculam  in  glorià 
tuà.  In  die  consummationis  dierum 
vitœ  tuœ,  et  in  temporè  exitûs  tui, 
distribue  haereditatem  tuam. 


25.  Cibaria,  et  vlrga,  et  onus  asi- 
no  :  panis,  et  disciplina  »  et  opus 
servo. 

26.  Operator  in  disdplinà,  et  quse- 
rit  requiescere  :  laxa  manus  llli,  et 
'quœrit  libertatem  : 

27.  Jugum  et  lorum  curvant  col- 
lom  durum,  et  servum  inclinant  ope- 
rationes  assidu». 

28.  Servo  malerolo  tortura  et  eom- 


20.  Et  mulieri  :  uzori.  Possemonem  tuam  :  Grœc.  res  tuas.  Et  depreceris  pro 
illis  :  rébus  sciUcet  tuis  in  tuà  egestate  suppliciter  repetendi». 

21.  Non  immutabit  te  omnis  caro  :  Grasc.  Ne  commutaveris  te  omni  carni,  ne 
te  colqnam  lioiilliii  vettdMeri»,  addixeris. 

22.  Respicere  in  manus  :  taaqaàm  doaa  e»pe€4Mit6B»|  al^e  iadè  saBpêQSUm. 

24.  In  die  consummationis  :  ex  antécedentibas  :  senra  res  tuas  quaiadiù  vivis, 
testamento  relictams  ead  cui  oportuerit. 

25.  Cibaria  :  in  Orée,  titulos  :  De  servis.  [Cibaria..,  asino  :  ne  tamen  serves 
habeas  pro  mutis  animantibas,  docebitvers.  31. 

26.  Operatur  in  disciplina  :  servus  opère  exercitus,  qnarit  requiem  tantùm; 
remisais  aotem  manibus,  slve  otiosus,  qaserit  libertatem  sivs  licenliam.  Grœc 
Operare  in  puero  sive  servo  (admove  iUom  operi)  :  et  invenies  requiem^ 
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pedes  :  mitte  illum  in  operationém, 
ne  vacet  : 

29.  Multam  enim  malitiam  docuit 
otiositas. 

30.  In  opéra  constitue  eum  :  sic 
enim  condecet  illum.  Quèd  si  non 
obaudierit,  curva  illum.compedibus, 
et  non  amplifiées  super  omnem  car- 
nem  :  verùm  sine  judicio  nihil  facias 
grave. 

31.  Si  est  tibi  servus  fidelis^  sit 
tibi  quasi  anima  tua  :  quasi  fratrem 
sic  emn  tracta  :  quoniam  in  sangui- 
ne animœ  comparasti  illum. 

32.  Si  lœseris  eum  injuste,  in  fu- 
gam  convertetur  : 

33.  Et  siextollens  discesserit,  quem 
quœras>  et  in  quÀ  viÀ  quaeras  illum 
nescis. 


tormenta.  Mitte  illum  in  opera- 
tionem ,  ne  vacet. 

Hultam  enim  malitiam  docuit 
otiositas. 

In  opéra  constitue  illum,  prout 
condecet  illum.  Quôd  si  non 
obaudierit ,  aggrava  pedes  ejus  ; 
et  non  amplifiées  super  omnem  [ 
camem  ;  et  sine  judicio  nihil  fa- 
cias. 

Si  est  tibi  servus,  sit  sicut  tu  : 
quoniam  in  sanguine  comparasti 
eum.  Si  est  tibi  servus,  tracta 
eum  sicut  teipsum  :  quoniam  tan- 
quàm  anima  tuÀ,  egebis  eo. 

Si  afflixeris  eum,  et  tollens  au- 
fugiat, 

In  quàviàqufieresiUumt 


30.  Curva iîhmt  compedibus  :  Grœc.  aggrava  pedes  ejus;  ne  tamen  plus  aequo 
sœyias,  subdit  :  non  ampli fices  (Grœc.  ne  multiplices  plagas,  ne  sis  nimias)  st/^er 
omnem  camem  :  ne  sis  immisericors  adversùs  omnem  hominem,  etiam  servum. 

31.  Sicut  anima  tua  :  Grœc.  sicut  tu.  Quasi  fratrem  :  Grœc.  sicut  teipsum.  In 
sanguine  animœ  :  Graec.  in  sanguine,  Âlludit  ad  originem  servitatis  :  primi  exiim 
servi ,  bello  capti;  sive  etiam  quôd  empti  grandi  pecunià,  quœ  familiam  tuam 
sic  végétât,  ut  sanguis  Ipsum  corpus  :  sive,  ut  addit  Grœcus,  tracta  eum  sicut 
teipsum,  quoniam  tanquàm  anima  tuâ,  egebis  illo. 

33.  Siextollens  discesserit  :  si  tollens,  sive  rapiens  aliquid,  aufugerit. 

CAPUT  XXXIV. 

Somnia  :  divinationes,  ad  8  ;  -vera  prsTiûo  futnrorum  ex  lege  ac  promissis  :  ex  experimenlis  et 
sapientum  consilio,  8  et  seqq.;  spes  in  Deum,  15  et  seqq.  Auctoris  gra'via  pericula,  13, 13.  De 
oblationibu8|  21  et  seqq.;  ex  iniquo  et  substaotiâ  pauperum,  ibid.;  oppretsores  pauperan, 
85,  26;  uno  aoigio  agenduiiii  28,  29;  ne  in  peccata  recidaa,  30,31. 


VEBSIO  YULGATA. 

1 .  Vana  spes ,  et  mendacium  viro 
insensato  :  et  somnia  eztollùnt  im- 
prudentes. 


SIXTIRA  VERSIO. 

In  Grœco  CajnU  xxn. 

Vanse  spes,  et  mendaces  viro 
insensato  :  et  somnia  volare  fa- 
ciunt  imprudentes. 


1.  Extollunt  :  Grsec.  ad  verbum  ;  Volare  faciunt  (dant  penoas)  eodem  sensu  : 
animes  addunt,  facilia  flngunt  ononia.  Alludit  ad  eos  qui  se  pennatos  somnianl, 
et  in  sabUme  raptos. 
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Quasi  qui  apprebendit  um- 
bram,  etpersequitur  yentum  :  sic 
qui  attendit  somniis. 

Hoc  juxta  boc^  visio  somnio- 
rum  :  ante  faciem  similitudo  fa- 
ciei. 

Âb  immundo  quid  mundabi- 
tur?  et  à  falso  quid  venim  erit? 


Divinationes  ^   et 
somnia  vana  sunt  : 


auguria>  et 


Et  sicut  parturientis^  cor  pban- 
tasias  patitur.  Nisi  ab  Altissimo 
fuerint  znissa  in  visitatione,  ne 
dedens  ad  illa  cor  tuum. 

Multos  errare  fecerunt  souinia> 
et  exciderunt  sperantes  in  illis. 

Sine  mendacio  consummabifur 
lex ,  et  sapientia  ori  fideli  per- 
fectio. 

\ir  eruditus  novit  multa  :  et  qui 
multa  expertus  est^  enarrabit  in- 
tellectum. 

Qui  non  est  expertus^  paucano- 
vit  :  qui  autem  vagatus  est^  mul- 
tiplicabit  astutiam. 


2.  Quasi  qui  apprebendit  umbram, 
et  persequitur  ventum  :  sic  et  qui 
attendit  ad  visa  mendacia  : 

3.  Hoc  secundùm  hoc,  visio  som- 
niorum  :  ante  faciem  hominis  simi- 
litudo bominis. 

4.  Ab  immundo  quid  mundabitur  ? 
etàmendace  quid  venim  dicetur? 

5.  Divinatio  errons,  et  auguria 
mendacia,  et  somnia  malefacien- 
tium,  vanitas  est. 

6.  Et  sicut  parturientis ,  cor  tuiun 
pbantasias  patitur.  Nisi  ab  Altissimo 
fuerit  emissa  visitatio,  ne  dederis  in 
illis  cor  tuum  : 

7.  Multos  enim  errare  fecerunt 
somnia,  et  exciderunt  sperantes  in 
illis. 

8.  Sine  mendacio  consummabitui 
verbum  legis,  et  sapientia  in  ore  fi- 
delis  complanabitur. 

9»  Qui  non  est  tentatus,  quid  scit  T 
Vir  in  multis  expertus,  cogitabit 
multa  :  et  qui  multa  didicit,  enarra- 
bit intellectum. 

iO.  Qui  non  est  expertus ,  pauca 
recognoscit  :  qui  autem  in  multis 
factus  est,  multiplicat  malitiam. 


3.  Hoc  sectmditm  hoe.  Sic  8e  habet  somnium ,  nlhil  aliud  est  qaèùm  homini  ex» 
bibita  hominis  similitudo  mendaz ,  atqae  onie  faciem  :  tenquam  in  spécule  : 
Grœc.  similitudo  faciei. 

4.  A  mendace  :  Graec.  à  falso,  à  somnio,  quod  nihil  nisi  mendacium  est. 

6.  Sicvt  parturientis,  Mulieres  gestaates  uterum,  quibus,  qaàmque  Tehemen- 
tibus  phantasiis  perturbentur,  notum  est. 

5.  Sine  otendaeio.  Quasi  diceret  ;  Recurre  potiùs  ad  legem  verbumqae  divi- 
num,  ubi  incorrupta  veritas,  ubi  per  certa  promissa,  vera  et  utilia  cognitio  futa* 
roruxn,  quemadmodùm  Isoiœ  vin,  19,  20:  Et  cùm  dixerint  :  Quœrite  àpythonibus 
et  à  divinis,.,  ad  legem  magis  et  ad  testimonium^  sive  oraculum,  quale  à  Dec 
vero  mitti  solet.  Et  sapientia  in  ore  fidelts  complanabitur  ^  plana  et  aperta  fiet. 
Grœc.  perfectio  (erit)  :  ad  perfectum  deducetur,  Sensus  est  :  Si  futura  investi- 
ganda  sunt,  prœter  legem  divinam,  observari  posse  virorum  sapientium  provida 
coDsilia  et  prsBscias  conjecturas,  ut  docent  seqq. 

10.  Qui  in  multis  factus  est  :  Grœc.  qui  multim  peregrinatus  est  :  per  multas 
rcgiones! 

Qui  mores  hominum  multorum  Tidit,  et  urbes. 

undô  vers.  12  :  Multa  vidi  errando  :  peregrinando.  Multiplicat  malitiam  :  sive  ut 
Grœc.  astutiam» 
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il.  Qui  tentatus  non  est,  qualia 
scit?  qui  implanatus  est,  abundabit 
nequiti&« 

12.  Multa  vidi  errando ,  et  pluri- 
mas  yerborum  consuetudines. 

13.  Âliquoties  usque  ad  mortem 
periclitatus  sum  horum  causai  et  11- 
beratus  sum  gratiâ  Dei. 

14.  Spiritus  timentiiun  Deum  quœ- 
ritur ,  et  iû  respectu  illius  benedice* 
tur. 

i5.  Spes  enim  illorum  in  salvantem 
illos,  et  oculi  Dei  in  diligentes  se. 

16.  Qui  timet  Dominum,  nihil  tre- 
pidabit,  et  non  pavebit  :  quoniam 
ipsexst  spes  ejus. 

17.  Timentis  Dominum  beata  est 
anima  ejus. 

18.  Ad  quem  respicit,  et  quis  est 
fortitudo  ejus? 

19.  OcuÛ  Domini  super  timentes 
eum,  protector  potentiœ,  ârmamen- 
tum  virtutis,  tegîmen  ardoris,  et  um- 
braculum  meridiani, 

20.  Deprecatio  offensionis ,  et  ad- 
jutorium  oasûs,  exaltons  animam,  et 
illuminans  oculos,  dans  sanitatem, 
et  Titam,  et  benedictionem. 


Multa  vidi  in  circumerratione 
me&  :  et  plura  verborum  meo- 
rum,  inteUectus  meus. 

Sœpè  usque  ad  mortem  peri- 
clitatus sum;  et  salvatus  sum  ho- 
rum gratîÀ. 

Spiritus  timentimn  Dominum 
vivet  ; 

Spes  enim  illorum  in  salrantem 
illos. 

Qui  timet  Dominum ,  non  tre- 
pidabit^et  non  pavebit  :  quoniam 
ipse  est  spes  ejus. 

Timentis  Dominum  beata  est 
anima  : 

Gui  intendit?  et  quis  est  forti- 
tudo ejus? 

Oculi  Domini  super  diligentes 
eum,  protectio  potentiœ ,  et  fir- 
mamentum  virtutis  :  tegmen  ab 
ardore,  et  tegmen  &  mendie  : 

Custodia  ab  offensione ,  et  ad- 
jutorium  &  casu  :  exaltans  ani- 
mam,  et  illuminans  oculum,  dans 
sanitatem  j  vitam ,  et  benedictio- 
nem. 


il.  Quitentatus,.,  qui  implanatus  :  gemina  veraio  9  et  10,  cajos  hic  erit  sen- 
ans  :  Qni  deceptas  est  fit  astatior,  atque  etiam  fit  nequior,  animo  per  homimim 
corruptelas  à  sinceritate  ac  simpUcitate  deflexo. 

12.  Plurimas  verborum  consuetudines  :  agendiqne  rationes  :  bebraicft  piussî, 
Terba  pro  rébus.  Grsec.  planior:  MtUta  vidi  circumerrando  {'peregriaaxïdo)  :  et 
plura  verborum  meorum  intellectus  meus  :  qaœ  doceo,  ea  plerumquè  ezpenmeoto 
vera  comperi. 

13.  Usque  ad  mortem.  Vide  cap.  u,  3  et  seqq.  Gratid  Dei  :  Graec.  servatus  sum 
horum  gratid  :  non  per  somnia  et  divinationes,  de  quibus  ab  inltio  capitis,  sed 
per  legem  et  timoreni  Dei,  ac  prsBcepta  quœ  niinc  trado,  sœpè  ipse  servatus  sum. 

14.  Spiritus  timentium  Deum  quœritur  :  Grasc.  vivet,  Xflfrùivntx  pro  (nottiBU, 
vivet. 

19.  Protector  potentiœ  :  sine  quo  nulla  est  potentia  nostra,  seu  mayis,  protector 
potens,  note  hebraismo.  Grœc.  ad  yerbnm  :  Protectio  opposite  scuto.  Firma- 
mentum  virtutis  :  Talidum ,  inconcussum;  umbraculum  meridiani  :  h  meridie^  et 
quâvis  tentatione  gravi. 

20.  Deprecatio  :  Gre^c.  custodia  ab  offensions* 


Digitized  by 


Google 


CAPUT  XXXIV. 


ie7 


Immolantis  ex  iniquo  oblaiio 
subsannata  :  et  non  siint  benepla- 
ciUe  snbsannationes  injustorum. 


Oblationes  impiorum  non  pro- 
bat  Altissinms  :  neque  in  multi- 
tudine  sacrificiorum  propitiatur 
peccatis. 

Qui  offert  sacrificium  ex  sub- 
stantià  pauperum^  victîmat  â- 
lium  in  conspectu  patris  sui. 

Panîs  egentium^  vita  pauperum 
est  :  qui  defraudat  illam^  homô 
sanguinum  est. 

Qui  auferi  yictum»  occidit  pro- 
ximum  : 

Et  qui  fraudai  mercedem  mer- 
cenarii^  effundit  sanguinem. 

Unus  œdificansj  et  unus  de- 
struens  :  quid  pro&ciunt  aliud^ 
quàmlabores? 

Unus  orans,  et  unus  maledi- 
cens  :  cujus  voeem  exaudiet  Do- 
minus? 

Qui  baptizatur  &  mortuo^  et 
iterùm  tangit  eum  :  quid  profecit 
layationesuà? 

Sic  homo  qui  jejunat  in  pecca* 
tis  suis,  et  iterùm  vadit,  et  facit 
eadem  :  orationem  illius  quîs 
exaudiet,  et  quid  profecit  humi- 
liando  se? 


21.  immolantis  ex  iniquo  oblatio 
est  maculata,  et  non  sunt  beneplaci* 
Ub  snbsannationes  injustorum. 

22.  Dominus  soins  sustinentibusse 
in  vi^  veritatis  et  justiti». 

23.  Dona  iniquorum  non  probat 
Altissimus,  neo  respioit  in  oblationes 
iniquorum  :  nec  in  multitudine  sa- 
crificiorum eorumpropitiabitor  pec- 
catis. 

24.  Qui  offert  sacrificium  ex  sub- 
stantif pauperum,  quasi  qui  "victi- 
mat  filium  in  conspectu  patris  sui. 

25.  Panisegentium  vita  pauperum 
est  :  qui  defraudat  Ulum^  homo  san- 
guinisest. 

26.  Qui  aufert  in  sudoie  panem, 
quasi  qui  occidit  proximum  suum, 

27.  Qui  effundit  sanguinem,  et  qui 
fraudem  facit  merceoario,  fratres 
sunt 

28.  Unus  œdificans  j  et  unus  de*» 
struens  ;  quid  prodest  illis  j  oisi  la- 
bor? 

29.  Caus  orans,  et  unus  maie  di* 
cens  :  cujus  vocem  exaudiet  Deus? 

30.  Qui  baptizatur  à  mortuo,  et 
iterùm  tangit  eum  :  quid  profioit  la» 
vatio  illius? 

31.  Sic  bomo  qui  jejunat  in  pec- 
catis suis ,  et  iterùm  eadem  faciens, 
quid  proficit  humiliando  se?  oratio- 
nem illius  quis  exaudiet? 


21.  Maeuiata  :  {u^uukDfUwi^  à  uLÛfAoç,  prùbrum,  macula.  Gr©c.  iafi«xT(i|A^v«,  n- 
dieula,  risu  digna.  SuhsannaHones  :  derieioneB:  ùtfuttorum,  ex  nuque  et  repto 
immolautium,  Deoqae  illadentiom» 

25.  Homo  sanguinis  :  cœdis  reus. 

26.  Quiaufsrt  in  sudote,  sodanti  etlaborantl,  panem  :  mu  ^aii«m  ludore  partimU 
28, 29.  Unut  adificans  :  mus  orans  :  inteUige  in  eâdem  familià/  al  dooeantur 

conunani  studio  benô  agere. 
80.  Qm  baptizatur  (lavatar)  rediena  à  mottuo. 
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CAPOT  XXXV. 

Fwgit  de  oblationiboi  et  precibos,  toto  capite  ;  hamUiom  preeom  ^is,  il  et  leqq. 


TEBSIO  VUIGATA« 

1.  Qui  conservât  legem^  multipli- 
oot  oblationem. 

2.  Sacrificium  salutare  eet  atten- 
dere  mandatis,  et  discedere  ab  omni 
iiûquitate. 

3.  Et  propitiationçm  litare  sacrifi- 
di  super  iojustitias;  et  deprecatio 
pro  peccatis^  recedere  ab  injustîtià. 

4.  Retribuet  gratiam^  qui  offert  si- 
milaginem  :  et  qui  facit  misericor* 
diam^  offert  sacrificium. 

5.  Beneplacitum  est  Domino  rece- 
dere ab  iniquitate  :  et  deprecatio  pro 
peccatis  recedere  ab  injustiti&. 

6.  Non  apparebis  ante  conspec- 
tum  Domini  vacuus.  | 

7.  Hœc  enim  omnia  propter  man- 
datumDeifiunt. 

8.  Oblatio  justi  impinguat  altare  ^ 
et  odor  suavitatis  est  in  conspectu 
Altissimi. 

9.  Sacrificium  justi  acceptum  est  : 
et  memoriam  ejus  non  obliviscetur 
Dominus. 

iO.  Bono  animo  gloriam  redde 
Deo  :  et  non  minuas  primitias  ma- 
nuumtuarum. 

1 1 .  In  omni  dato  hilarem  f ac  vul- 
tum  tuum,  et  in  exultatione  sancti- 
fica  décimas  tuas. 


SIXTINA  VERSIO. 

In  Grœco  Capat  xxxu. 

Qui  conservât  legem^  multipli- 
cat  oblationes. 

Sacrificans  salutare,  qui  atten- 
dit mandatis. 


Oui  retribuit  gratiam>  offert  si- 
milaginem  :  et  qui  fadt  eleemo- 
synam^  offert  sacriiicium  laudis. 

Beneplacitum  est  Domino  rece- 
dere ab  iniquitate;  et  propitiatio^ 
recedere  ab  injustitià. 

Non  apparebis  ante  conspec- 
tum  Domini  vacuus. 

Hœc  enim  omnia  propter  man- 
datum. 

Oblatio  justi  impinguat  altare^ 
et  odor  suavitatis  ejus  est  in 
conspectu  Altissimi. 

Sacrificium  viri  justi  acceptum 
est  :  etmemoria  ejus  non  trade* 
tur  oblivioni. 

In  bono  oculo  glorifica  Domi- 
num;  et  non  minuas  primitias 
manuum  tuarum. 

In  omni  dato  hilarem  fac  vul- 
tum  tuum  :  et  in  exultatione 
sanctifica  décimas. 


1.  Qui  coiuervai  :  ipsa  legis  observatio  oblationis  multiplicatio  est. 

2.  Sacrificium  salutare  :  Grœc.  sacrificans  salutaris ,  genitivo  casa  :  supple  : 
ohîatione,  sive  pro  soluté, 

3.  Et  propitiatùmem  :  alteram  yeraionem  eamque  planiorem  vide  ad  vers.  5. 

4.  Retribuet  gratiam  :  Grsec.  contra  :  qui  retribuit  gratiam  (benefoctori)  offert 
similaginem, 

10.  Bono  animo  :  Grœc.  m  bono  oculo,  non  parco,  non  invido.  Vide  vers.  12. 
ii.  M  onmi  dato  :  donatlone  :  Mkrem  fac,  Hom.  xuj  8;  U  Cor.  jx,  7. 
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Da  Altissimo  secundùm  datuxn 
ejus,  et  in  bono  oculo  inventio- 
nem  manûs. 

Quoniam  Dominus  retribuens 
est,  et  septies  tantùm  reddet  tibi. 

Ne  minua  de  munere  :  non 
enim  suscipiet  ; 

Et  non  attendas  sacrificio  in- 
justo  :  quoniam  Dominus  judex 
est,  et  non  est  apud  illum  gloria 
personœ. 

Non  accipiet  personam  in  pau- 
perem  :  et  deprecationem  laBsi 
exaudiet. 

Non  despiciet  préces  pupilli; 
nec  viduam,  si  efi^datloquelam. 

Nonne  lacrymœ  yiduœ  ad  ma- 
zillam  descendunt,  et  exdamatio 
super  deducentem  eas? 


12.  Da  Altissimo  secundùm  datum 
ejus  y  et  in  bono  oculo  adinventio- 
nem  facito  manuum  tuarmn  : 

13.  Quoniam  Dominus  retribuens 
est  :  et  septies  tantùm  reddet  tibi. 

14.  Noli  offerre  munera  prava  • 
non  enim  suscipiet  illa. 

15.  Et  noli  inspicere  sacrificium 
injustum,  quoniam  Dominus  judex 
est,  et  non  est  apud  illum  gloria 
personœ. 

16.  Non  accipiet  Dominus  perso- 
nam in  pauperem,  et  deprecationem 
lœsi  exaudiet. 

17.  Non  despiciet  preces  pupilli  : 
nec  Yiduam,  si  effundat  loquelam 
gemitûs. 

18.  Nonne  lacrymffl  viduae  adma- 
xillam  descendunt,  et  exclamatio 
ejus  super  deducentem  eas  % 

49.  A  maxillà  enim  ascendunt  us- 
que  ad  ccelimi,  et  Dominus  exaudi- 
tor  non  delectabitur  in  illis. 

20.  Qui  adorât  Deum  in  oblecta- 
tione,  suscipietur,  et  deprecatio  illius 
usque  ad  nubes  propinquabit. 

21.  Oratio  bumiliantis  se ,  nubes 
penetrabit,  et  donec  propinquet,  non 
consolabitur  :  et  non  discedet  donec 
Altissimus  aspiciat. 

22.  Et  Dominus  non  elongabit,  sed 
judicàbit  justos ,  et  faciet  judicium  : 
et  Fortissimus  non  babebit  in  illis 


Qui  colit,  in  beneplacito  snsci- 
pietur  :  et  deprecatio  illius  usque 
ad  nubes  attinget. 

Oratio  humiliantis  se  nubes  pe- 
netravit;  et  donec  propinquet, 
non  revocabitur;  et  non  disce- 
det^ donec  aspiciat  Altissimus. 

Et  judicàbit  juste,  et  faciet  ju- 
dicium ,  et  Dominus  non  tarda- 
bit  :  et  non  habebit  in  iUis  pa- 

12.  In  bono  oculo  :  cùm  Deus  erga  te  beneficaa;  cùm  res  tuas  respexcrit.  Adhi' 
ventùmem  manuum  :  dona  ex  ils  quœ  acquisîveris  tqaad  sub  manu  tu&  iavcnerls, 
phrasi  usitatA,  Levit,,  xiv,  21  ;  xxv^  26, 28,  et  alibi  passim.  Leeto  oculo  redde  in- 
Tenta,  aive  dona. 

14.  Munera  prava  :  diminuta  :  vide  Grsec.  et  vers.  10. 

15.  Gloria  personœ  :  Grœc.  ^oÇx,  opinio,  respectus  seu  acceptio  personœ. 

20.  Qui  adorai  in  oblectatione,  Grœc.  cuîtor  (  Dei),  etc. 

21 .  Oratio  humiliantis  se  :  Grœc.  humilis,  afflicti.  Donec  propinquet,  non  conso' 
labitur  :  non  revocabitur,  {j.in  nitùaXktfyti  :  non  desistet  à  cursu,  donec  coràm  Dec 
steterit  :  oratio,  legati  instar,  prunûm  quidam,  nubes  pénétrât  ;  2.  non  desistit 
donec  perveniat  ad  Deum  :  3.  ubi  pervenit,  non  discedet,  donec  Altissimus  respi- 
eiat.  Vide  orationis  improbœ  et  ad  molestiam  usque  urgentis  ingenlum,  Luc,, 
XI,  7,  8;  XVIII,  5. 

22.  Non  elongabit  :  Grœc.  non  tardabit,  non  habebit  in  illis  patiefttiam:  sic 
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patientiam,  ut  eontribulet  dorsum 
ipsonim  : 

23.  Et  gentibus  rcddet  vindictam, 
donec  toUat  plenitudinem  superbo- 
rum^  et  sceptra  iniquorom  eontribu- 
let: 

24.  Donec  reddat  hominibus  se* 
cundCim  actus  suos^  et  secundùm 
opéra  Adœ ,  et  secundùm  prœsump- 
tionem  illius  : 

25.  Donec  judicet  judidum  plebis 
8U88,  et  oblectabit  justos  misericordià 
suâ. 

26.  Speciosa  misericordià  Dei  in 
tempore  tribulationis^  quasi  nubes 
pluviœ  in  tempore  siccitatis. 


tientiam,  quousque  eontribulet 
dorsum  immisericordium. 

Et  gentibus  reddet  vindictam , 
donec  tollat  multitudinem  su- 
perborum,  et  sceptra  iniquorum 
eontribulet  : 

Donec  reddat  homini  secun- 
dùm actus  ejus ,  et  opéra  bomi- 
num  secundùm  cogitationes  eo- 
rum  : 

Donec  judicet  judicium  plebis 
SU6B  :  et  lœtiûcabit  eos  miserioor- 
diàsuÀ* 

Speciosa  misericordià  in  tem« 
pore  tribulationis  ejus^  quasi  nu- 
bes pluvi69  in  tempore  siccitatis. 

Luc,,  XVIII,  7  :  Deus  autem  non  faciet  vindictam  electorwn  suorum,.,  et  paUentiam 
habebit  in  ittisT  Ut  eontribulet  :  conterat.  Vide  Graec. 

23.  Plenitudinem  svperborum  :  contameliosornm  turbam  :  sceptra  (potentiam) 
iniquorum  eontribulet  :  oonfdngat^  atterat. 

24. ileto :  datÎTo  caso  :  Tidetor  ex  Hebr.  Tertisseubi  loco,  homini,  scribitor, 
Ada;  sensusque  est  :  Reddet  hominibus  et  cuique  homini  secundùm  opéra  sua  : 
imô  secundùm  prœsun^tionem,  sive  uihabet  Grœc.  secundùm  cogitationem  illius: 
arcanorum  testis,  neque  tantùm  operum,  sed  etiam  cogitationum  ultor. 


CAPUT  XXXVI. 

Oratio  auctoris  pro  populo,  et  sancU  cLvitate  ab  inimicis  et  principibus  vexatâ,  ad  20;  ont  etiaa 
pro  gentibus,  4  et  seqq.  Aaronics  familis  dignitas,  17.  De  rcbus  subtili  judioio  diacernendif , 
20,  ad  finem  :  azor  pulobra  et  sapieni,  ibid. 


VERSIO  VULGATA. 

i .  Miserere  nostrl>  Deus  omnium  y 
et  respice  nos^  et  ostende  nobis  lu- 
cem  miserationum  tuarum  : 

2.  Et  immitte  timorem  tuum  super 
gentes,  quœ  non  exquisierurit  te,  ut 
cognoscant  quia  non  est  Deus ,  nisi 
tu,  et  enarrent  magnalia  tua. 

i.  Miserere.  Postqiiàm  egit  de  oblationibns  et  prectbas,  ipse  ad  orandiim  sa 
conTertit.  Deus  omnium:  eô  qnôd  pro  gentibus tjuoque  precatums  sit;  et  cobk 
gniit  locus^  cùm  de  persecutione  gentium  sit  acturus;  quA  occasioDe  de  gen- 
tium  conyersione  vaticinari  Tidetur  :  quem  spiritum  magis  magisque  efArodebst 
Deus^  accedente  Christi  tempore,  in  qao  benedicend®  erant  gentes.  Vida 
▼ers.  8, 4,  6. 


SIXTINA  VERSIO. 

In  Grœco  Coput  xxxm. 

Miserere  nostri.  Domine  Deus 
omnium,  et  respice. 

Et  immitte  timorem  tuum  su- 
per onmes  gentes. 
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Eztolle  manum  iuam  super 
gentes  aliénas;  et  videant poten- 
tiam  tuam. 

Sicut  coràm  illis  sanctificatus 
es  in  nobis;  ita  coréUn  nobis 
magnificeris  in  illis. 

Et  agnoecant  te^  secundùm 
quod  et  nos  agnovimus;  quo- 
niam  non  est  Deus  prœter  te^  Do- 
mine, 

Innova  signa ,  et  iounuta  mi- 
rabilia  : 

dorifica  manmn,  et  brachium 
dextnun  : 

Excita  furorem^  et  effunde 
iram. 

Aufer  adversarium ,  et  afflige 
inimicum. 

Festina  tempus^  et  mémento 
juramenti  :  et  enarrentur  mira- 
bilia  taa. 

In  ira  ignis  devoretar^  qui  sal- 
vatur  :  et  qui  pessimant  plebem 
tuam^  inveniant  perditionem. 

Gontere  capita  principum  ini- 
micorum,  dicentium  :  Non  est 
prœter  nos. 


3.  Alleva  manum  tuam  super  gen- 
tes aliénas^  ut  videant  potentiam 
tuam. 

4.  Sicut  enim  in  conspectu  eorum 
sanctificatus  es  in  nobis;  sic  in  con- 
spectu nostro  magnificabens  in  eis, 

5.  Ut  cognoscant  te ,  sicut  et  nos 
cognovimus;  quoniam  non  est  Deus 
prœter  te^  Domine. 

6.  Innova  signa,  et  immuta  mira- 
bilia. 

7.  Glorifica  manum,  et  brachium 
deztrum. 

8.  Excita  furorem,  et  effunde  iram. 

9.  Toile  adversarium,  et  afflige 
inimicum. 

iO.  Festina  tempus,  et  mémento 
finis,  ut  enarrent  mirabilia  tua. 

il.  In  ira  flammœ  devoretur  qui 
salvatur  :  et  qui  pessimant  plebem 
tuam,  inveniant  perditionem. 

12.  Gontere  caput  principum  ini- 
micorum,  dicentium  :  Non  est  alius 
prœter  nos. 


6.  Imrnuia,  itéra,  mirabilia. 

10.  Festina  tempus  :  accéléra  :  quod  est  grayia  et  extrema  patientitim.  Me' 
mento  finis  :  rem  citô  deducas  ad  exitum  :  Grœc.  mémento  juramenti  (  pactique 
ac  jorati  cum  popolo  tao  fœderifl).  Hœc  ad  qaod  tempus  pertineant,  per  historias 
liqaet.  Sanè  solntA  captivitate  Babylonîcà  per  Cyram,  Judffii  altâ  pace  potiti  sunt 
sub  Persanim  regibus^  sub  Alexandre  Magno,  sub  Macedonibus;  neqae  unquàm 
caosA  retigionis  invisi^  nbi  sob  Àntiocho  Epiphane  ortA  vexatione  eà  de  quà  in 
pnefatione  dixinras;  et  tamen  htc  nonnihil  annotari  è  re  erat. 

11.  Put  salvatur  :  si  qnis  hostium  incolomia  ab  hominibos  abeat,  eum  ta  irœ 
taœ  flammA  corripe. 

12.  Principum  :  Syri»,  quorum  regno  attributi  :  inimicorum  nostrorum  se 
gerentiam  pro  dils,  ac  supra  omne  numen  sese  effiereutium;  undè  sequitur  : 
atque  dicentium  :  Non  est  aiius  prœter  nos  :  cm  Judœi  serviant  ut  diis  ac  regi- 
bus. Vide  infrà,  li,  ac  prœsertim  vers.  1,  12, 14.  Gongruunt  verba  superba  quse 
passim  invenias  in  Machabaicis  :  et  vaticixda  DanieUs  de  Antiocho  Epiphane, 
VII,  25;  vm,  25;  XI,  36,  etc.  Coeterùm  iCgyptt  reges  Macedonici  benevoli  ad« 
yersùs  Judœos  fuere,  et  à  Ptolemœo  quidem  Lagi  filio  capta  Jerosolyma  ampli- 
flcandi  imperii  causA,  nuUo  gentis  odio,  cùm  captivis  benefecerit,  et  ad  militios 
honorée  evectis  regnum  tuendum  tiadiderit.  Ptoiemsus  Philadelphus,  ejus  fllius, 
quantum  piœ  genti  faverit,  notom ,  cujus  quippe  temporibus  acciti  Septuag.  se- 
niores  Judaica  leU^  suiomo  bouori  lUerit.  Ac  Ptolemieus  quidem  Evergetee, 
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i3.  Congrega  omnes  tribus  Jacob , 
ut  cognoscant  quia  non  est  Deus 
nisi  tu  y  et  enarrent  magnalia  tua  :  et 
hœreditabis  eos^  sicut  ab  initio. 

14.  Miserere  plebi  tuœ^  super  quam 
inyocatum  est  nomen  tuum  :  et  Is- 
raël quem  coœquasti  primogenito 
tuo. 

15.  Miserere  civitati  sanctificatio- 
nis  tuœ  Jérusalem^  civitati  requiei 
tuœ. 

16.  RepleSioninenarrabilibus  ver- 
bis  tuis^  etglorlÀ  tuà  populumtuum. 

17.  'Da  testimonium  his,  qui  ab 
initie  creaturœ  tuœ  sunt  :  et  suscita 
prœdicationes^  quas  locuti  sunt  in 
nondne  tuo  prophetœ  priores. 

18.  Da  mercedemsustinentibuste^ 
ut  prophetœ  tui  fidèles  inveniantur  : 
et  exaudi  orationes  servorum  tuo- 
rum. 

19.  Secimdùm  benedictionem  Aa- 


I     Congrega  omnes  tribus  Jacob  : 
j     In  Grœco  Caput  xxxvi,  f.  16. 

Et  hœreditayi  eos^  sicut  ab  ini- 
tio. s 

Miserere  plebi,  Domine,  voca- 
tœ  in  nomine  tuo  ;  et  Israël,  quem 
primogenito  assimilasti. 

Miserere  civitati  sanctificatio* 
nis  tuœ ,  Jérusalem ,  civitati  re- 
quiei tuœ. 

Reple  Sion  ad  extollenda  elo- 
quia  tua,  et  à  glorià  tu&  populum 
tuum. 

Da  testimonium  iis  qui  ab  ini- 
tio creaturœ  tuœ  sunt  ;  et  suscita 
prophetias ,  quœ  in  nomine  tuo. 

Da  mercedem  sustinentibus  te  : 
et  prophetœ  tui  fidèles  invenian- 
tur. 

Exaudi,  Domine,  orationem 


htijos  nominis  primus  Philadelphi  filias,  multa  licèt  comminatas^  qa6d  Onias  II, 
conauetum  tributum  denegasset^  à  Josepho  tamen  Tobiœ  filio  Jerosolyimt&,  osqae 
adeô  delinitus;  ut  sancta  gens  nusquàm  clarior  haberetur.  Neque  secati  reges 
ab  e&  sententià  recessêrunt  ;  nam  quod  de  Ptolemœo  Philopatore  in  tertio  Ma- 
chabaico  refertar,  minas  potiùs  et  conatum  quàm  persecutionem  fuisse,  et  in 
Prœfalione  notavimus,  et  ad  cap.  l  copiosior  erit  dicendi  locus. 

13.  Congrega  omnes  tribus  :  persccutioue  dispersas.  Uic  in  Graeco  iosertus 
est  vers.  27 ,  cap.  xxx^  de  conviviis^  alienlssimo  ioco,  ut  res  ipsa  demonstrat  : 
ex  quo  liquel  in  GrsBcis  potiùs  quàm  in  Latinis  ordinem  perturbatum. 

14.  Miserere.  Gontinuatio  hujus  precationis  invenitur  in  Grœco  cap.  xxxvi,  16, 
usque  ad  20.  Ex  quo  etiam  confirmatur  in  Grœco  perturbatum  fuisse  ordinem, 
cùm  non  constet  precationis  illius  séries.  Quem  coœquasti,  BiyeGn&c»  assimilasti, 
primogenito  tuo  :  quem  primogeniti  honore  donasU. 

15.  Civitati  sanctificationis  tuœ  (in  quà  est  templum  tuum)  Jérusalem,  Hœc 
indicant  vexationem,  quam  blc  deprecatur,  maxime  incubuisse  in  Jérusalem  et 
templum  :  quod  reverà  factum  s\ù>  Seleuco  Philopatore  et  Ântiocho  Epiphane 
ejus  filio,  nec  aliàs  usquàm.  Vide  Prœfat. 

17.  Creaturœ  tuœ  sunt  :  nominandi  casu  :  Grœc.  creaturis  tuis  ab  initio  :  priscis 
temporibus  :  jam  indè  ab  Âbrahamo,  seu  mavis,  ex  Semo  cui  benedixit  Domi- 
nus  prœ  cœteris  fratribus,  Gen.  ix,  26,  27,  non  sicut  Chanaan,  qui  ab  illo  initio 
maledictus  ,  ibid.  25.  Prœdicationes  :  an  prœdictiones  ?  Grœc.  Suscita  prophetias 
Donielis,  Zachariœ,  Isaiœ  quoque  et  aliorum  de  Machabaicis  victoriis,  dequâ 
Syriœ  regibus  conterendis. 

9.  Secundian  benedictionem  ■  Aaron.  Podtulat  ut  permaneat  apud  IsraeUtaa 
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supplicum  tuonim  ,  secimdùm 
benedictionem  Aaron  de  populo 
tuo.  Et  scient  omnes  qui  super 
terram^  quia  tu  Dominus  es  Deus 
sœculorum. 

Omnemescammanducabityen- 
ter;  est  autem  cibus  cibo  melior. 

Fauces  gustant  cibos  yenatio- 
nis  :  sic  cor  sensatum  verba  men- 
dacia. 

Cor  pravum  dabit  tristitiam  : 
et  homo  peritus  retnbuet  ei. 

Omnem  masculum  excipiet  mu- 
lier  :  est  autem  Ma  melior  filià. 

Species  mulieris  exMLarat  fa- 
ciem^  et  super  omnem  concupis- 
centiam  hominis  superducit. 

Si  est  in  linguÀ  ejus  misericor- 


ron  de  populo  tuo;  et  dirige  nos  in 
viam  justitiœ  :  et  sciant  onmes  qui 
habitant  terram^  quia  tu  es  Deus 
conspector  sœculorum. 

20.  Onmem  escam  manducabit 
venter^  et  est  cibus  cibo  melior. 

21 .  Fauces  contingunt  cibum  ferœ^ 
et  cor  sensatum  verba  mendacia. 

22.  Cor  pravum  dabit  tristitiam^ 
et  homo  peritus  resistet  illi. 

23.  Onmem  masculum  excipiet 
mulier  :  et  est  Ma  melior  M&. 

24.  Species  mulieris  exhilarat  fa- 
ciem  viri  sui,  et  super  omnem  con- 
cupiscentiam  hominis  superducit  de- 
siderium. 

25.  Si  est  lingua  curationis,  est  et 

▼ernm  ac  legitimum  sacerdotiiun  :  non  qaale  erat  tonc  sub  Antiocho  Epiphaue^ 
vénale^  atque  iDfandis  sacerdotibus  Jasoni,  ac  Menelao  pretio  prostitulum,  pulso 
OniA  m  légitime  ac  sanctisaimo  pontiâce,  ut  hobes  II  Mach,,  w,  S,  23.  Et  Jason 
quidem  Oniœ  frater  ac  de  Aaronis  génère  :  Menelaus  verè  cui  etiam  nomen 
OniflB  fuisse  Josephus  memorat^  frater  Simonis  Benjaminitœ^  Il  Mach.,  iii^  4; 
rv^  23  ;  non  ergo  ab  Aaronis  stirpe^  nedùm  Onise  111  frater^  quldquid  dicat  Jo- 
sephus ,  Origin,  lu,  6  ;  nam  quod  aiunt  :  ideô  dictum  Simonis  iUius  Benjami- 
nitœ  firatrem,  quôd  ejus  sororem  duxerit^  cœterùm  Oniœ  111^  et  Jasonis  germanum 
fiiisse,  gratis  dicitur^  nec  historisB  sacrse  congruit?  si  enim  hnjus  Oniaa  atque 
Jasonia  frater  fuisset^  Machabaica  historié  non  de  eo  sic  scriberet  :  Misit  Jason 
Menelaum  supradicU  Simonin  (Benjaminitae)  fratrem  :  sed  suum  et  Oniœ  III^  ac 
de  Menelao^  ut  de  Jfasone  diceret,  quàd  proprium  fratrem  captivaverat,  H  Machab.^ 
iv^  23,  26,  cûmque  iste  Menelaus  Oniam  111  etiam  occident  >  quantô  magis  me- 
moraret  eumdem  parricidam,  ac  proprii  fratris  interfectorem  fuisse!  De  quo 
tamen  reticet,  ilnd.  34  ;  neque  qnidquam  aliud  de  Menelai  stirpe  memorat^  niei 
eum  Simonis  Benjaminitœ  esse  fratrem;  quo  satis  ostendit  à  sacerdotali  gcnere 
alienum,  uti  prœdiximus.  Gujus  etiam  loco  Lysimachus  ejus  frater  pontificatum 
accepit,  Onid  III  adhuc  superstite,  ibid,  29,  quarum  corruptelamm  occasione, 
cùm  eas  in  haec  tempera  incidisse  demonstratum  à  nobis  sit,  Eccclesiasticus  h?-; 
etinfrà  ZLV,  31,  Aaronicœ  iàmiliœ  dignitatem,  et  pontifici»  successionis  ordinem 
eommendat  De  bis  autem,  deque  Josepho  bic  non  semper  audiendo,  vide  Prœf. 
Atque  hic  precatio  desinit  :  jam  aliœ  sententiœ. 

20.  Omnem  escam,,.  cibus  cibo  melior,  Dictuius  de  rébus  subtil!  judicio  discer- 
nendis,  hinc  incipit;  sicut  cibos  à  cibis,  ita  cogitationes  &  cogitationibus  quodam 
gusta  secemendas,  quod  sequenti  congruit. 

21.  Fauces  coniingtmt  :  guttur  gustat  ferinam,  gnstandoque  discemit  ab  alla 
quAvis  escà;  ita  et  cor  sensatum. 

22.  Homo  peritus  :  multa  expertus. 

23.  Omnem  masculum  :  in  mulieribus  idem  sexus,  sed  tamen  delectus  est  vii- 
ginam,  in  quo  magis  necesse  est  discretione  uti. 

24  ,  25.  Species  mulieris,,,  si  est  lingua  curationis  :  Grœc.  si  linguœ  illius 
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mitigationiB  et  misericordiœ  :  non 
est  vir  illiuB  seoundùm  filios  homi* 
Dum. 

26.  Qui  posddetmulierem  bonami 
inchoat  possessionem  :  adjutorium 
seoundùm  iUum  eet^  et  oolumna  ut 
requies. 

27.  Ubi  non  est  sepes^  diripietur 
possessio  :  et  ubi  non  est  mulier^ 
ingemiscit  egens. 

28.  Quis  crédit  ei  >  qui  non  habet 
nidum>  et  defieotens  lÀicumquè  ob« 
scuraverit,  quasi  succinctus  latro 
eziliens  de  civitate  in  oivitatem? 


dia  et  mansuetudo;  non  est  vir 
iUius  secundùm  iBlios  hominum. 

Qui  podsidet  mulierem  ^  in- 
choat possessionem  ;  adjutricem 
secundùm  se^  et  colomnam  re- 
quietis. 

Ubi  non  est  sepes^,  diripietur 
possessio  :  et  ubi  non  est  muller^ 
ingemiscet  errans. 

Quis  enim  credet  succincto  la- 
troni  erranti  de  civitate  in  civita- 
tem?  sic  homini  non  habenti  ni- 
dum^  et  deflectenti  ubicumquè 
obscurarerit. 


(mulieris)  inest  mùericotàùi  et  mansuetudo,  non  est  vir  iiHus,  ote.  Se&siis  est  : 
Muliebris  qaidem  formœ  cupiditas  omnem  aliam  hominis  cupiditatem  sapergre- 
ditur;  sed  si  accédât  linguœ  verborumqUe  lenitas,  yir  ejud  commoDi  honûsum 
conditioni  exîmendus.  Qusb  etsi  intricatiora  in  interpretatione  latînà,  hue  lameo 
haud  incommodé  trahi  possunt.  Lingua  curatioms  :  qo»  vitia  emendet  yeMs  sft- 
pientibns,  ac  lenilate  sanet  aoimi  œgritudinem. 

26.  Qui  possidet...  inchoat  possessionem,  Initium  onmis  hoùtB  pOMeasîoiiis  est 
bonam  mulierem  possidere;  indè  ordiendum  ei  qui  dives  esse  volt  Adjutorium 
secundùm  illum  est  :  simile  sibi,  Gen,  \\,  18^  congruum^  suoqua  animo  consenfa- 
neum.  Columnaut requies :  Grœc. columna  (et  firmAmentam)  quieiis, 

27.  Ingemiscit  egens:  Grœc.  erro,  in  tuto  exceplus  loco  :  ut  patet  ex  aeq. 

28.  Quis  crédit  :  clariùs  Grœc.  Quis  crédit  succincto  latroni  exerranti  de  urbe  in 
urbemT  sic  (neqae  creditur)  homini  non  habenti  nidum  (hoc  est  famUiara)  ec 
solventi  (equmn  vel  currum)  ubicumquè  advesperasoet^  nbicumqoè  nox  opprea- 
serit  :  qaod  Vulgatus  vertit>  ubicumquè  obscuraverit  :  sigaificat  aukem  ia  Tulgvi 
vita  ac  Veteris  Testamenti  ccMoiditioDe,  yiro  bono  habendom  saae  leciidAm,  ac 
fidam  lectuli  coiuortem^  neque  quolibet  divertendum. 
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ïh yttkUSéÊCpn ODida  el coaiiUtitff  diguoieeiidii,  td  t9;  à ^o  p«teit^  consifia,  17, 18 ;  ])«u 
imprimit  tmunkmim,  10;  tttto  ntMedtt  aetas ,  tO;  ttri  i^liiqui  Mpkaatei,  Si  H  M^q*;  V^ 
que  le  probit,  30,  81;  «I  h  dbis,  lio  à  f^luptetibvt  teMperandoi,  18,  t4|  H, 


VEKSIO  VULftATA. 

!.  Onmis  amicus  dicet  :  Et  ego 
amicitiam  copulavi  ;  sed  est  amicus 
nomine  amicus.  Nonne  tristitia  inest 
usque  admortem? 


Omnis  amicus  dicet  ;  Et  ego 
cum  iUo  amicitiam  copulaTi  :  sed 
est  antious  solo  nomine  amieos. 

Noime  tristitia  inest  usque  ad 


1 .  Est  amicus  solo  nomine  :  et  hoc  de  dlgnoscendis  amtcis  ad  ^soemettdi  Ja 
didum  pertinet ,  quA  de  re  agi  diximus  à  superîoris  capitis  Ters.  20. 
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mortem,  sodalis  et  amious  con- 
vertens  se  ad  immicitiam? 

0  praesumptio  nequifisima , 
undè  dfivoluta  es  oooperiie  ari- 
dam  in  dolositatoî 

Sodalis  amioo  oonjucundttur 
in  oblectatione  :  et  in  tempore 
tribulatioms  contrarius  erit 

Sodalis  amico  condolet  oausA 
venins  :  contra  belfaim  aocipiet 
scutom* 

Ne  obliTiscaris  amici  in  anime 
tao  :  et  non  iouneoior  sis  illius 
in  opibus  tuis. 


Omnis  consiliaiiiu  eactollit  con- 
silium  :  sed  est;  qui  eoosulit  sil» 
ipd 

A  consiliario  serra  anâmam 
taam  :  et  scito  prias  qoœ  sit  illius 
nécessitas  :  eteôim  ipse  aibi  con- 
sulet  : 

Ne  forte  mittat  soper  te  sortem^ 
et  dicat  tibi  e 

Bona  est  via  tua  :  et  stabit  è 
contrario  videra  qoid  tIbi  eve- 
niat. 


2.  Sodalis  autem  et  amicus  ad  ini- 
midtiain  convertentur. 

3. 0  prœsumptio  nequissima,  undô 
creata  es  oooperire  aridam  malitift 
et  dolositate  illiusY 

4.  Sodalis  amico  copjucundatur  in 
oblectationibus  :  et  in  tempore  tri-» 
bulationis  adversarius  erit. 

5.  Sodalis  amico  condolet  caus& 
ventris,  et  contra  hostem  acdpiet 
scutum* 

6.  Non  obliviscaris  amici  tui  in 
animo  tao>  et  non  immemor  sis  il- 
lius in  opibus  tuis. 

7.  Noli  oonsiliari  corn  eo^  qui  tibi 
insidiatur^  età  zelanlibus  te  absconde 
consilium. 

8.  Omnis  coosiliarius  prodit  con- 
silium^ sed  est  coiiailialiusin  seme^ 
ipso* 

9.  A  consiliario  serva  animam 
tuam  :  priùs  scito  quœ  sit  illiuB  né- 
cessitas :  et  ipse  enim  animo  suo  co- 
gitabit  : 

10.  Me  forte  mittat  sudem  in  ter- 
ram^  et  dicat  tibi  ; 

11.  Bonaestviatua,etstetèe(»i- 
trario  videra  quid  tibi  eveniat. 


S.  Sodalis  et  amicui  :  Grœc.  sic  nectit  :  Notifie  tnaUUa  tatia,  wgue  ad  moi^ 
iem ,  9odaH9 et  omette  conoerteiu  se  ad  inimeitiam? 

3.  O  prasumptù)  :  Qrme.  O  eogitatio  prava,  tmdè  (qao  fonte)  dewUuta  es,  ut 
cperires  aridam  (siire  terram)  doli»?  (rapto  >inieiti»  ftedere^  oc  tubdoUs  in- 
vectis  amieitits.  ) 

5.  Condolet,  erre  Grœc.  coliaborat.  Contra  hostem  accipiei  scutum  :  speeie  at 
•micDm  taeatur^  rererà  nt  ventri  tno  comidal* 

7.  Noli  cemsiUari,  Himc  venum  Grœcns  transtuiit  pott  H.  A  ieiaiUibiu  le  :  ab 
flunoliB  tais. 

8.  Omftis  eonsiliarius  (talis)  prodit  consilium  :  Grttc.  planior  :  Omnis  eonsi* 
hariftê  efferî  (Jaetat)  consilium;  sed  esteonsiUmius  in  seinetipeiim  :  qaod  Vulg. 
^Ttil  in  semetipso  :  est  qui  cooaalat  siM* 

9.  A  eonsiKarù},,,»  aeito  quœ  nécessitas,  sire  utUitaB.  Ne  petas  cooslliaai,  nec 
arcana  toa  prodas  sioe  necessitate.  Ipse  enim  animo  suo  cogitabit  :  Graoc.  sibi 
eonstilet. 

40.  Ne  fàrtè  mittat  swdem  in  terram  :  offéndiculmn  aliqaod  :  quod  seqcien- 
ttbua  Teibis  congroit  :  Grcee.  sortem  super  te,  Grotios  conjicit  pro  JcXîiçoy  sortem, 
reponendum  oxXnpov^  durum  qoid,  is  quod  impingas  :  quod  VulgaUia  vertarit 
9udem^ 
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12.  Cum  vipo  irreligioso  tracta  de 
sanctitate  ;  et  cum  injusto,  de  justitià; 
et  cum  muliere  de  eà^  qu6B  œmu- 
latur  ;  cum  timido^  de  bello  ;  cum  ne- 
gotiatore,  de  trajectione;  cum  emp- 
tore,  de  venditione  ;  cum  viro  livido, 
de  gratiis  agendis  : 


13.  Cum  impio>  de  pietate  :  cum 
inhonesto^  de  honestate;  cum  ope- 
rario  agrario^  de  omni  opère  : 

14.  Cum  operario  annuali,  decon- 
simunatione  amii;  cum  servo  pigro^ 
de  multâ  operatione  ;  non  attendas 
his  in  omni  consilio. 

15.  Sed  cum  viro  sancto  assiduus 
esto  y  quemcumque  cognovens  ob- 
servantem  timorem  Dei, 

16.  Gujus  anima  est  secundùm  ani- 
mam  tuam  :  et  qui,  cùm  titubaveris 
intenebris,  condolebit  tibi. 

17.  Cor  boni  consilii  statue  tecum  : 
non  est.  enim  tibi  aliud  pluris  illo. 

18.  Anima  viri  sancti  enuntiat  ali- 
quandô  vera ,  quàm  septem  cir- 
cumspectores  sedentes  in  excelso  ad 
speculandum. 

12.  Cum  vù^  irreligioso  :  apertè  excidit  negatio  quœ  habetur  in  Grœc.;subdU 
enim  ver».  14  :  Non  attendas  his  in  omni  consilio.  Sic  ergo  habet  Graecus  :  Se 
tractaveris  cum  eo  qui  te  suspectum  habeat ,  et  ab  œmulis  tuis  absconde  consilium; 
aim  uxore ,  de  œmulà  ejus;  cum  timido  ,  de  bello  :  quisque  enim  consulct  se- 
cundùm ingenium  ac  jaliones  suas.  Jam  ad  singula.  Cum  negotiatore,  de  ira- 
jectione  :  de  convectendae  mercis  pretio  :  GrflBC.  de  permutatione,  seu  rébus  per- 
mutandis. 

13.  Cum  impio,  de  pietate  :  cujus  loco,  Grœc.  cum  immisetHcorde ,  de  benefi- 
centiâ,  Cum  operario  agrario ,  de  omni  opère  in  agris  faciendo,  de  arando,  de 
metendo  :  Grœc.  cum  pigro,  de  omni  opère  :  abhorrebit  enim  ac  dissuadebik,  ant 
laborem  pluris  œstimabit. 

14.  Cum  operario  annuali  :  cum  mercenario  conducto  ad  certum  tempus,  de 
praestitulo  operi  fine  :  Graec.  cum  mercenario  domestioo ,  de  consummatiotw  { sive 
fine  operis  )  :  is  enim  in  longum  extrabet  opus,  ex  quo  sibi  Incrom  panât»  aat 
continuandum  suadebit. 

15.  Timorem  :  Grœc.  mandatum  :  Dei, 

17.  Cor  boni  consilii  :  sive  ut  habet  Grœc.  consilium  cordis  statue  tibi  :  qaoad 
fieri  potest,  cape  consilium  ex  te  ipso.  Pluris  illo  :  Graec.  fidelior,  quod  tc- 
quentia  fimiant. 

18.  Anima  viri  :  suus  cuique  auimus  enuntiat  plus  quàm  septem  cifxuiwj^- 


Noli  consiliari  cum  eo,  qui  te 
suspectum  babet  ;  et  à  zelaniibus 
te  CLbsconde  consilium. 

Cum  muliere,  de  œmulà  ejus; 
et  cum  timido,  de  bello  ;  cum  ne- 
gotiatore, de  permutatione;  et 
cum  emptore ,  de  venditione  ; 
cum  invido,  de  gratiis  redden- 
dis; 

Et  cum  immisericorde,  de  be- 
ne&centià  ;  cum  pigro ,  de  omni 
opère  ; 

Et  cum  mercenario  domestico, 
de  consummatione  ;  cum  servo 
pigro,  de  multA  operatione  :  non 
attendas  bis  de  omni  consilio. 

Sed  cum  viro  sancto  assiduus 
esto,  quemîîognoveris  observan- 
tem  mandata  : 

Qui  in  anima  suà  est  secundùm 
animam  tuam  :  et  si  cecidens, 
condolebit  tibi. 

Et  consilium  cordis  statue  : 
non  est  enim  tibi  fidelior  ipso. 

Anima  enim  viri  annuntiare  in- 
terdùm  consuevit  magis,  quàm 
septem  circiunspectores  seden- 
tes in  excelso  super  speculam. 
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Et  in  bis  omnibus  deprecare 
Altissimum,  ut  dirigat  in  veritate 
viam  tuam. 

Principium  omnis  operis  ver- 
buip  :  et  ante  onmem  actum,  con- 
8illum.  • 

Vestigium  mutationis  cordis. 
Quatuor  partes  oriuntur  :  bonum 
et  malum ,  vita  et  mors  :  et  do- 
minatrix  assidue  iUorum  est  lin- 
gua.  Est  Yirastutus^  etmultorum 
eruditor;  et  ftniift»  proprica  înu- 
tilisest. 


Est  qui  sapientiam  ostentat  in 
sermonibus  odibilis  :  hic  omni 
alimento  defraudabitur. 

Non  est  enim  data  iUi  à  Domi- 
no gratia;  omni  ema  sapientiÀ 
defraudatus  est. 

Est  çapiens  animas  su6b  :  et  fruc* 
tus  sensûs  illius  in  ore  fidèles. 

Vir  sapiens  plebem  snwx  eru- 


19.  Et  in  bis  omnibus  deprecare 
Altissimum,  ut  dirigat  in  veritate 
viam  tuam. 

20.  Ante  omnia  opéra  verbumve- 
rax  prœcedatte  :  et  ante  omnem  ac- 
tum  consilium  stabile. 

21.  Verbum  nequam  immutabit 
cor  :  ex  quo  partes  quatuor  oriim- 
tur,  bonum  et  malum,  vita  et  mors  : 
et  dominatrix  illorum  est  assidua 
lingua.  Est  vir  astutus  multorum 
eruditor  ,  et  animée  suse  inutilis 
est. 

22.  Vir  peritus  niultos  erudivit,  et 
animse  suœ  suavis  est. 

23.  Qui  sophisticè  loquitur ,  odi* 
bilis  est  :  in  omni  re  defraudabitur: 

24.  Non  est  iUi  data  à  Domino  gra* 
tia  :  omni  enim  sapienti&  defraud^^- 
tus  est. 

25.  Est  sapiens  animœ  suœ  sa*^ 
piens  :  et  fructus  sensûs  illius  laudct* 
bilis. 

26.  Vir  sapiens  plebem  suam  eru« 


tores  :  Volgata  mérita  addit,  sancti  :  optimos  enim  eris  tibi  consiliarius^  ai 
sanctus  siâ,  et  vigili  adversùs  cupiditates  animo. 

19.  Et  in  his  omnibus  :  cùm  omuia  ex  his  prœceptiB  pnidenter  inetitaeris^ 
adhuc  deprecare  Altissimum, 

20.  Ante  omnia  opéra  :  planus  sensas,  ut  antequàm  quidcjaam  agas,  vera  mo^ 
nearis.  At.  Gr&ec.  initium  operis  vertmm,  seu  potiùs  ratio;  e6  qu6d  necesse  sit 
tractare  et  cogltare  antequàm  agas. 

21.  Verbum  nequam  (ab  aliis  prolatum  alicui)  immutabit  cor  illias  :  bine  enim 
ingeneratur  ejus  animo  suspicio  :  ex  quâ  m  partes  quatuor  sese  dividit  animuâ^ 
atque  incipit  dubitare  in  quovis  negoUo^  an  sit  bonum  malumve,  seu  commodum 
an  noxium  :  peccaium  an  rectô  foctum,  sive  usitatâ  phrasi,  vita  et  mors  :  his 
enim  quatuor  vita  humana  yertitur.  Ât  Grœc.  vestigium  mutationis  cordis  :  sive  hœc 
sunt  quibuB  perspicere  possis  animum  cujusque  immatatum;  si  intellezeris  ex  / 
aliquo  negotio  aliquid  cuique  noxium  aut  commodum  >  rectô  aut  malô  factom 
secutorum.  Et  dominatrix  illorum  :  \âa  rébus  imperat  seimo  assiduus,  ut  facile 
conjectare  possis  qu6  cujusque  animus  inclinaturus  sit^  si  attendons  qoibuscum 
assidue  colloquatur  :  bine  enim  vel  maxime  affîcitur  animus. 

23.  Qui  sophisticè  loquitur  :  qui  argutè,  non  candide  :  meliùs  ex  Grœc.  quisapien"  ^ 
tem  se  facit,  sapientiatn  ostentat,  Omni  re  :  Gt(BC,  alimento  :  defraudabitur  :  carebit^  * 
privabitur;  cujus  rei  causa  est  id  quod  sequitur  :  nempè  qu6d  invisus,  et  omnia 
callidè  machinari  visas,  sibi  relinquatur. 

25.  Est  sapiens  animœ  suce,  sibi  ipsi  utilis,  qoq  ut  iUe  multa  n^ouens  aliod» 
tmimcs  9wb  inutilis  :  de  quo  agitur  vers.  21. 
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\  dit  :  et  fhictus  sensûs  illius  fidèles 
>8unt. 

b27.  Vir  sapiens  implebiiup  bene- 
ctionibus^  et  videntes  illum  lauda- 
rnt. 

28.  Vita  viri  in  numéro  dierum  : 
dies  autom  Israël  innumerabiles 
sunt. 

29.  Sapiens  in  populo  hsereditabit 
honorem,  et  nomen  illius  erityivens 
in  œternum. 

30.  Fili,  in  vit&  tuà  tenta  animam 
tuam  :  et  si  fuerit  nequam^  non  des 
iUi  potestatem  : 

31.  Non  enim  omnia  omnibus  ex- 
pediunt,  et  non  onmi  animse  omnc 
genus  placet. 

32.  Noli  avidus  esse  in  omni  epu- 
latione  :  et  non  te  effundas  super  om- 
nem  escam  : 

33.  In  multis  enim  escis  erit  infir- 
mitas  ^  et  aviditas  appropinquabit 
usque  ad  choleram. 

34.  Propter  crapulam  multi  obie- 
runt  :  qui  autem  abstinens  est^  ad« 
jiciet  vitam. 


diet  :  et  fructus  sensûs  illius  fidè- 
les sunt. 

Vir  sapiens  implebitur  bene* 
dictione  :  et  beatificabunt  illum 
omnes  qui  vident. 

Vita  viri  in  numéro  dierum  : 
dies  autem  Israël  innumerabiles 
sunt. 

Sapiens  in  populo  suo  hœredi- 
tabit  Ûdem  :  et  nomen  ejus  vivet 
in  œternum. 

Fili^  in  vità  tuà  tenta  animam 
tuam  :  et  vide  quid  malum  ei,  et 
non  des  ei  : 

Non  enim  omnia  omnibus  ex* 
pediunt  :  et  non  omni  animœ  om- 
nia placent. 

Noli  esse  insatiabilis  in  omni- 
bus deliciis  :  et  non  te  effundas 
super  epulas. 

In  multis  enim  escis  erit  labor  : 
et  insatiabilitas  appropinquabit 
usque  ad  cboleram. 

Propter  edacitatem  multi  obie- 
runt  :  qui  autem  attendit,  adji- 
ciet  vitam. 


28.  Vita  viri  :  ne  te  îpsum  respexeris  tam  brevia  œvi  faturam^  sed  rempn- 
hlicami  qu6B  estimmortalis;  apud  quam  nomen  iuum  in  œternum  vivet,  vers.  29. 

30.  Tenta  animam  tuam  :  quod  est,  uoscc  teipsum  :  et  si  ftterit  nequam;  û  in 
tnalum  propendere  videris^  ne  penDitte  eam  sibi. 

32.  Usque  ad  choleram  :  torsiones  ex  bile  et  cholerÀ  ortas.  AUegoricè  :  at  T 
epoUs^ila  ànimiis  voluptatibua  abstincndum. 

^^rvvv>rrr'^¥^rvy<o^¥Vvvv^^rvvvvvv^nr^v^fVvvv^nrl^>rMVv^ 


CAPUT  XXXVIII. 

De  medieis  ac  modiriti'  :  e:quc  occasione  de  morbii  et  morte,  ad  26;  pro  egro  orel  mediens,  U; 
mortui  ut  iugcudi ,  16  et  scqq.;  et  quid  in  fimeribas  cogitandum,  23, 24. Sapieotia  pwtalit 
otium,  23;  ^uA  occasioae  de  artium  occupationibus  ac  priiuum  de  agricttltoré.et  aliis,  26,  ad 
fiocm  :  dùm  iaborant,  Deum  legcmqtte  recogiteat,  39. 


VERSIO  VULGATA. 

4.  IJLÔnora  medioum  propter  ne- 


cessîtatem 
tissimus. 


;  etenim  illum  creavit  Al- 


SIXTINA  VERSIO, 

Honora  medicum  ad  nécessita^ 
tes  y  bonoribus  illius  :  nam  et  il* 
lum  creavit  Dominus. 


i.  Uonora  medicum  :  quod  eliam  compleetitur  mercedem  honorarianii  ejus  arti 
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Ab  Altissîmo  enim  est  medela; 
et  à  rege  accipiet  donationem. 

Scientia  medici  exaltabit  caput 
iUius;  et  ia  conspectu  magaato- 
rum  suspicietur. 

Dominus  creavit  de  terrà  medi- 
camenta  :  et  vir  prudens  non  ab- 
horrebit  illa. 

Nonne  à  ligno  indulcata  est 
aqua  : 

Ut  cognosceretur  virtus  illius  ? 
et  ipse  dédit  bominibus  scien- 
tiam,  ut  glorificareturin  mirabi- 
libus  suis. 

In  bis  curavit,  et  abstulit  do- 
lorem  ejus.  Unguentarius  in  bis 
faciet  misturam  :  et  non  consum- 
mobit  opéra  sua  : 

£t  pax  ab  illo  est  super  faciem 
terrœ. 

Fili ,  in  infirmitate  tuÀ  non  des- 
picias  ;  sed  ora  Dominum,  et  ipse 
curabit  te. 

Amove  delictum^  et  dirige  ma- 
nm,  et  ab  omni  peccato  munda 
cor. 

Da  suavitatem  odoris^  et  me 


2.  A  Deo  est  eoim  omnis  medela; 
et  à  rege  accipiet  donationem. 

3.  Disciplina  medici  exaltabit  ca-. 
put  illius,  et  in  conspectu  magnator 
rum  coUaudabitur. 

4.  AUissimus  creavit  de  terra  me^l 
dicamenta  :  et  vir  prudens  non  abr 
horrebit  illa. 

5.  Nonne  à  ligno  indulcata  est 
aqua  amara? 

G.  Ad  agnitionem  bominum  virtus 
illorum,  et  dédit  bominibus  scien- 
tiam  Altissimus,  honorari  in  mira- 
bilibus  suis. 

7.  In  bis  curans  mitigabit  dolo- 
rem>  et  unguentarius  faciet  pigmenta 
suavitatis,  et  unctiones  conficiet  sa- 
nitatis  :  et  non  consummabuntur 
opéra  ejus. 

8 .  Pax  enim  Dei  super  faciem  terrœ. 

9.  Fili,  in  tuà  infirmitat^  ne  des- 
picias  te  ipsum ,  sed  ora  Dominum, 
et  ipse  curabit  te. 

10.  Averte  à  delicto,  et  dirige  ma- 
nus  :  et  ab  omni  delicto  mimda  cor 
tuum. 

1  i .  Da  suavitatem  et  memoriam  si^ 


curœquedcbilam;  quo  sensu  dicitur:  Honora  Dominum  de  tuà  substantià,  Prov.,in| 
9;  alque  etiam  :  Honora  pairem  et  mntrem,  Matlh.,  xv,  *,  5,  6. 

6.  Nonne  à  ligno  :  quod  est  documcnlo  inditas  virtutes  artK>nbu8,  sive  natarA, 
81  ve  supra  naturam. 

6.  Virtus  illorum  :  xnedicamentorum  de  quibus  vers.  4.  Grœc.  illius  :  ligni, 
de  quo  vers.  5. 

7.  Pigmenta  :  Grœc  misturam,  et  non  consummabuntur  :  nullum  finem  habe- 
bunt  opéra  ejus  :  tôt  gênera  condimentorum  pigœentorumque  sunt  :  Grœc.  non 
consummabit  :  supple^  unguentarius,  non  ad  perfectum  deducet,  et  tamea 
exlndè. 

8.  Pax  Dei,  favor ,  benevolentia  :  ex  qu&  plantœ  salubres  :  Grœo.  paa;  ab  illo  : 
scilicet  unguentario ,  et  grande  adjumentum  vitœ  humanœ.  Quidam  hos  veraus 
sic  jungunt  :  Non  consummabit  :  non  cessabit  unguentariuSi  donec  ab  illo  pax, 
8eu  valetudo  tibi  sit. 

9.  Ora  Dominum  :  nec  sis  ut  Amosias  qui  conflsus  est  in  arte  medicorum ,  et 
nouin  Domino.  Sic  docet  Ecclesiasticus  declinare  extrema;  neque  contemnere, 
netiue  pluris  quàm  oporteat,  facere  artem  medicam. 

10.  Dirige  manus ,  opéra  tua  fac  recta.  Docet  undè  esse  debeat  initium  procu- 
raadi  morbi,  nempè  à  procurando  peccato  :  quô  etiam  pertinet  sequens. 

ii,  Da  suavitatem  :  dasacrificiuin  boni  odoris  :  memoriam  :  memoriale  :  «imt- 
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milaginis,  et  împingua  oblationem  : 
et  da  locum  medico  : 

i2.  Etenim  illum  Domînus  creavit: 
et  non  discedat  à  te,  quia  opéra ejus 
Bunt  necessaria. 

13.  Est  enim  tempus,  quandô  in 
manus  iilorum  incurras  : 

14.  Ipsi  verô  Domlnum  depreca- 
buntur,  ut  dirigat  requiem  eorum  et 
sanitatem,  propter  conversationem 
iilorum. 

15.  Qui  delinquit  in  conspectu  ejus 
qui  fecit  eum»  incidet  in  manus  me- 
dici. 

16.  Flli^  in  mortuum  produc  la- 
crymas,  et  quasi  dira  passus,  incipe 
plorare  :  et  secundùm  judicium  con- 
tege  corpus  illius,  et  non  despicias 
sepulturam  illius. 

17.  Propter  delaturam  autem  ama- 
rè  fer  luctum  illius  uno  die  :  et  con- 
solare  propter  tristitiam  : 

18.  Et  fac  luctum  secundùm  me- 
rilum  ejus,  uno  die,  vel  duobus, 
propter  detractionem, 

19.  Â  tristitiÀ  enim  festinat  mors, 
et  cooperit  virtutem ,  et  tristitia  cor- 
dis  flectit  cervicem. 

20.  In  abductione  permanet  tristi- 


moriale  similaginis,  et  impingua 
oblationem  :  quasi  non  sis.  Et  da 
locum  medico: 

Nam  et  illum  Dominus  creavit  : 
et  non  discedat  à  te;  nam  et  ipso 
opus  est. 

Est  tempus,  cùm  et  in  manibus 
eorum  suavitas  odorîs. 

Nam  et  ipsi  Domimun  depre- 
cabuntur,  ut  dirigat  ipsis  requiem 
et  sanationem,  propter  restituen- 
dam  valetudinem. 

Qui  peccat  contra  eum  qui  fe- 
cit eum,  incidat  in  manus  medici. 

Fili,  super  mortuum  deduc  la- 
crymas  :  et  quasi  dirapassus, 
incipe  ploratum  :  et  secundùm 
judicium  ejus  contege  corpus  il- 
lius ;  et  non  despicias  sepulturam 
illius. 

Amarum  fac  ploratum  :  et  ca- 
lefacplanctum; 

Et  fac  luctum  secundùm  digni- 
tatem  ejus,  imo  die,  vel  duobus, 
propter  detractionem:  et  admitte 
consolationem  propter  tristitiam. 

Ex  tristitia  enim  provenitmors: 
et  tristitia  cordis  flectet  virtutem. 

In  abductione  transit  et  tristi- 


laginis  :  in  sacriflcio  adhiberi  &olitœ  :  impingua  oblationem  :  Grœc.  addit  :  quasi 
non  sis;  quasi  in  extremo  vitœ,  ac  statim  moriturus,  nisi  Deum  placaveris. 

13.  In  manus  iilorum  incurras  :  ideô  non  contemnendas  à  saois ,  ut  fit  :  Gnecns 
hic  et  LatinuB  vers.  seq.  docent  medicum  «  ut  ipse  quoque  pro  segris  depre- 
cetur,  ac  victimam  boni  odoris  offerat;  sic  enim  remédia  meliùs  successora. 

16.  Secundim  judicium  ejus  :  Grœc.  secundiim  dignitatem,  ut  vers.  18;  «lii  : 
pro  more. 

17.  Propter  delaturam  :  cîlm  effertur  corpus. 

18.  Propter  detractionem  :  ne  quis  tibi  detrahat,  aut  dicat  parce  à  te  célébra- 
tum  solemnem  luctum  :  et  tamen  consolare  :  passive  :  Fonde  consolabiles  la* 
crymas. 

19.  il  tristitia  :  subaudi,  cave  tamen  nimis  lugeas  :  eô  qu6d  à  tristitia,  etc.; 
cooperit  virtutem  :  velut  fluctu  obruit ,  ac  demergit  omnem  auimi  vim.  FkciU 
cervicem  :  sub  hoc  velut  pondère  incurvatam. 

20.  In  abductions  :  abducto  cadavere  et  sepulto,  pçrmanet  tristitia  :  hacteaûs 
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CAPUT 
tia  :  et  vita  pâupéris  séôundùm 
corda. 

Ne  dederis  in  tristitîam  cor 
tuum  :  repelle  eam^  memor  no- 
vissimonim^ 

Et  noli  oblivisci  :  non  est  enim 
reditus  :  et  huic  non  proderis,  et 
teipsum  pessimabis* 

Mémento  judicii  ejus;  quoniam 
sic^  ut  etiam  tuum  :  mihi  heri^  et 
tibi  hodle. 

In  requie  mortui  quiescere  fac 
memoriam  ejus;  et  consolatio- 
nem  accipe  in  eo^  in  ezitu  spiri* 
tûs  illius. 

Sapientia  scribœ  in  opportuni- 
tate  otii  :  et  qui  minoratur  actu 
suo,  sapientiam  percipiet. 

Quomodè  sapientiA  replebitur 
qui  tenetaratnun^  et  gloriatur  in 
hastÀ  stimulij  boves  agitât^  et 
conversatur  in  operibus  eoruxn , 
et  enarratio  ejus  in  filiis  tauro* 
nimt 
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tia  :  et  substantîa  iriopîs  secundùm 
cor  ejus. 

21 .  Ne  dederis  in  tristitià  cor  tuum; 
sed  rçpelle  eam  à  te  :  et  mémento 
novissimorum, 

22.  Noli  oblivisci  :  neque  enim  est 
conversio^  et  buic  nihil  proderis  ^  et 
teipsum  pessimabis. 

23.  Memor  esto  judicii  mei  :  sic 
enim  erit  et  tuimi  :  mihi  heri^  et  tibi 
hodie. 

24.  In  requie  mortui  requiescere 
fac  memoriam  ejus^  et  consolare  il- 
lum  in  ezitu  spirilû^  sui. 

25.  Sapientia  scribœ  m  tempo« 
re  vacuitatîs  :  et  qui  minoratur  actu, 
sapientiam  percipiet.  Quà  sapientia 
replebitur 

26.  Qui  tenet  aratrum,  et  qui  gloria- 
tur in  jaculo,  stimulo  boves  agitât, 
et  conversatur  in  operibus  eorum,  et 
enarratio  ejus  in  filiis  taurorom? 


permanet  :  iraâou^vii.  Nanc  Grcec.  habet  :  itofA&Uvft,  tt^ansii,  dàriore  sôûdu  : 
transit  (paulaUin)^  tristiiia  :  et  sub$tantia  ;  Grœc.  vita  inopis  secundùm  cor  ejus  : 
lactu  levato ,  "vita  fit  lœtior.  Alii  aliter  legunt  et  vertunt^  obscnrissimo  sensu. 

21.  Mémento  novissimorum  :  in  aliorum  funere  niortem  tuam  cogita  :  boc 
utile  :  non  antem  ut  te  luctn  conficias.  Alii  :  Mémento  morUs  quam  lugendo  oc- 
cersas  :  ex  antecedentibus. 

22.  Noiî  oblivisci  qQmmoneo  demoderando  lactu  :  neque  ènim  est  conversio  : 
sive  reversio  mortuorum^  quantùmvis  lugeas. 

23.  Jtfemor  e«f(h.*  quasi  nomine  mortui:  judicii  mei  :  lêgisquam  subii. 

24.  In  requie  mortui  requiescere,  seu  cessare,  fac  memoriam  ejus  :  toile  luc- 
tam  indefessum  ex  nimiâ  recordatione  :  consolare  illum  :  quasi  diceret  :  Adbibe 
solatia  œgro  quandiù  vivit  :  mortuum  ne  plus  œquo  lugeas.  At  Grœc.  consola' 
iionem  accipe  in  exitu  spiritûs  ejus:  ne  te  nîmio  luctu  conficias. 

25.  Sapientia  scribœ  (doctoris)  in  tempore  (Grœc.  in  opportunitate)  vacui- 
tatîs :  otii  :  otiom  ac  secessus  conquirendœ  sapientice  necessaria  :  undô  Marthte 
sollicitudo  increpatur,  Mariœ  bealissima  ad  pedes  Domini  laudatnr  quies.  Et  qui 
minoratur  actu  :  qui  ab  acUone  turbulente  ac  negotiis  cessât,  sapientiam  perci^ 
piei  :  qud  sapieniid  replebitur?  per  interrogalionem,  aut,  utlui)et  Grœc.  Quomodà 
sapientia  replebitur? 

26.  Qui  tenet  aratrum  :  qui  totus  in  bobus  est,  nihil  aliud  aut  cogitât,  aut  lo- 
quitur,  vel  aliis  addictus  est  artibus  quas  enumerat  à  vers.  26  ad  35.  Qui  glo" 
riatur  in  jaculo  :  slimulo  ad  boves  agitandos  ;  conversatur  ,  versatur  j  in  ope* 
rilnus  eorum;  is  ergo  quomodè  sapiei^tj^  attendat? 
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27.  Cor  suum  dabit  ad  versandos 
sulcos^  et  vigilia  ejus  in  saginà  vac- 
carum. 

28.  Sic  omnis  faber  et  architectus^ 
qui  noctem  tanquam  diem  transi- 
git  :  qui  sculpit  signacula  sculptilia^ 
et  assiduitas  ejus  variât  picturam  : 
cor  suum  dabit  in  similitudinempic- 
turœ,  et  vigiliâ  suâ  perficiet  opus. 

29.  Sic  faber  ferrariussedensjuxta 
incudem ,  et  considerans  opus  ferri. 
Vapor  ignis  uret  carnes  ejus ,  et  in 
calore  fomacis  concertatur  : 

30.  Vox  mallei  innovât  aurem  ejus^ 
et  contra  similitudinem  vasis  oculus 
ejus  : 

3i .  Cor  suum  dabit  in  consumma- 
tionem  operum^  et  vigilia  sua  orna- 
bit  in  perfectionem. 

32.  Sic  figulus  sedens  ad  opus 
suum»  convertens  pedibus  suis  ro- 
tam»  qui  in  sollicitudine  positus  est 
semper  propter  opus  suum,  et  in 
numéro  est  onmis  operatio  ejus. 

33.  In  brachio  suo  formabit  lu- 
tum  :  et  ante  pedes  suos  curvabit  vir- 
tutem  8uam. 

34.  Cor  suum  dabit  ut  consummet 
linitionem;  et  vigilift  6U&  mundabit 
fornacem. 


Cor  suum  dabit  ad  versàndos 
sulcos»  et  vigilia  ejus  in  sagin& 
vaccanim. 

Sic  omnis  faber»  et  architeotus» 
qui  noctem  tanquam  diem  tran- 
sigit  :  qui  sculpunt  sculpturas  si- 
gnaculorum»  et  assiduitas  ejus 
immutare  varietatem  ?  Cor  suum 
dabit  ad  assimilandam  picturam  : 
et  vigilia  ejus,  perficere  opus. 

Sic  faber  ferrarius  sedens  juxta 
incudem,  et  addiscens  pigro  fer« 
ro.  Vapor  ignis  durabit  cames 
ejus,  et  in  calore  fomacis  con- 
certabit. 

Vox  mallei  innovabit  aurem 
ejus  :  et  contra  similitudinem  va« 
sis  oculi  ejus. 

Cor  suum  dabit  in  consumma- 
tionem  operum  :  et  vigilia  ejus, 
ornare  in  perfectionem. 

Sic  figulus  sedens  ad  opus 
suum,  et  convertens  pedibus  suis 
rotam,  qui  in  sollicitudine  posi- 
tus est  semper  in  opus  suum  ;  et 
lin  nmnero  omnis  operatio  ejus. 

In  bracbio  suo  formabit  lu- 
tum  :  et  ante  pedes  curvabit  vir* 
tutem  suam. 

Cor  suum  dabit  ut  consummet 
iinitionem;  et  vigilia  ejus,  mun- 
dare  fomacem. 


28.  Sic  omnis  faber,  Jam  transit  ad  fabros,  aliaque  opéra,  in  quibus  omnis  ar- 
tifex  noctem  tanquam  diem  (laborando)  iransigit;  atque  adeô  nallum  colendae  sa- 
plenti»  relinquit  locum.  Qui  sculpit  signacula  sculptilia  :  sigilloram  cœlaluras. 
Assiduitas  ejus  variât  ;  cor  suum  dabit  ad  similitudinem.  Duo  enumerat  quibus 
maxime  sculptorum  pictorumque  constat  industria  :  alterum,  varietas  operis  ; 
alterum,  ezacta  ad  naturam  rerum  expressio  :  vide  autem  qu&m  hsc  totnm  oc- 
cupent aaimum  :  assiduitas  ejus cor  suum  dabit, 

29.  Considerans  opus  ferri  :  artem  exercens  in  rudi  ferre  :  âpjû,  nondûm  facto. 
Alii  vertunt  :  pigro,  duro,  nec  ductili  aut  scquace,  emoiUtu  difncili.  Concertatur: 
Grœc.  concertabit  :  laborabit  :  vel  igné  adbibito,  ferri  rigorem  tanquam  certando 
viûcet. 

30.  Vox  mallei  innovât  aurem  ejus  :  assidue  pulsu  iterata  et  innovata^  aorem 
percutit.  Contra  similitudinem  :  attentus  exemplari  vasis  quod  fabricaU  Omabit 
in  perfectionem  :  opus  perpoliet,  et  ad  summum  artis  adducet. 

32.  In  numéro  :  in  quodam  numeroso  motu. 
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Omnes  in  manibus  suis  spera- 
verunt  :  et  unusquisque  in  arte 
Buà  sapiens  est. 

Sino  ipsis  non  œdificabitur  ci- 
vitas  ; 

Nec  inhabitabunt,  nec  inam- 
bulabunt  :  et  in  ecclesiÀ  non 
transilient; 

Super  sdlam  judicis  non  sede- 
bunt,  et  testamentum  judiciinon 
intelligent  :  neque  palàm  facient 
justitiam  et  judicium  :  et  in  pa- 
rabolis  non  invenientur. 

Sed  crealuram  œvi  conûrma- 
bunt  :  et  deprecatio  eorum  in 
operatione  artis^  tantummodô  ac- 
conunodantis  animam  suam  ^  et 
conquirentis  in  lege  Altis^imi. 


35 .  Omnes  hi  in  manibus  suis  spe-    | 
raverunt  :  et  unusquisque  in  arte 
suâ  sapiens  est  : 

36.  Sine  bis  omnibus  non  œdiûca* 
tiu*  civitas. 

37.  Et  non  inhabitabunt  5  neo  in- 
ambulabunt^  et  in  ecclesiam  non 
transilient. 

38.  Super  sellam  judicis  non  se- 
debunt^  et  testamentum  judicii  non 
intelligent  :  neque  palàm  facient  di&- 
ciplinam  et  judicium  ^  et  in  parabo- 
lis  non  invenientur  : 

39.  Sed  creaturam  œvi  confirma- 
bunt  :  et  deprecatio  illorum  in  ope-> 
ratione  artis^  accommodantes  ani-» 
mam  suam^  et  conquirentes  in  lege 
Âltissimi. 


35.  36.  Omnes  hi»,.  unusquisque  :  sapiens  est.,,  sine  his;  quasi  dlceret  :  Hœc 
quidem  opéra  suam  habent  sapientiam,  humanœ  societati  necessariam,  infimi 
tamcD  ordiniSy  non  renim  gubemaculis  natam^  vers.  37  et  seqq.,  neque  compa- 
randam  vers  sapientiœ^  de  quA  cap.  seq. 

37.  Et  non  inhabitabunt  :  orationem  sic  constrae  :  Sine  his  artibus  non  sedifl- 
catar  civitas,  ut  vers,  prsecedenli  :  et  non  inhabitabunt,  nec  inambulabunt  homi- 
nes  in  eâ,  civitate  scilicet  :  urbcs  desertœ  erunt,  atque  inhabitabiles  :  et  tamen 
illi  artifices  quorum  tanta  prsestantia  est^  in  ecclesiam,  in  legitimos  cœtus,  non 
transilient  :  non  ad  eos  vocabuntur,  neque  ulli  parti  reipublicœ  prceerunt,  ut 
exprimit  seq. 

38.  Testamentum  judicii  :  leges  judiciorum  :  et  in  parabolis,  arcaiïisque  sen- 
feiUii3  conquirendis  non  invenientur;  neque  in  his  adhibebunt  operam. 

39.  Sed  creaturam  œvi  :  res  mortales,  ac  brevi  tempore  duraturas  stabilient  ; 
eonfirmabunt  :  et  deprecatio  :  neque  allîùs  eorum  vota  perliogent,  quàm  ut  suos 
artis  opéra  prœclarè  exequantur.  Alii,  intérim  tamen  non  sunt  alieni  à  Deo,  quem 
inter  operandum  invocant.  Accommodantes  .-legi  et  ipsi  auscultantes  :  at Grœc.  wXtjv 
Toû  sff(^&vTo<,  prœter  eum,  longô  ab  eo  qui  se  totum  dédit  intelligendœ  legi;  quœ 
▼era  et  homine  digna  sapientia  est  :  de  quâ  seq.cap.^  uti  prœdiclum  est. 


CAPUT  XXXIX. 

SapîeJis  antiquorinn  gesta  dictaque  inquirit,  1,  2,  3;  in  publicis  coBtibni  clareseet,  4;  aliénas 
gentes  pcragrat,  discendi  et  expericDdi  gratià,  5;  manc  vigilat  orationis  causa,  6,  7;  hiuc  sa- 
pientia, 8;  anctor  instinctu  diTÎno  actus,  16,  17;  glorificandus  Deus,  SO;  cui  nlhil  oiirabile,  25; 
opéra  ejus  perfecta,  26;.  bona  quoque  malis  maiè  vcrtunt,  3i;ultoreB  spiritus,  32;  crcatum 
omnes  nltrices  ecelerum,  35, 36;  omnia  bona  pneslat  Dominas,  sed  tempore  suo,  39,  40;  ided 
laudandui,  41. 


SIXTINA  VERSIO. 

Sapientiam  omnium  antiquo- 


VERSIO  VULOATA. 

i.  Sapientiam  omnium  antiquo- 
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mm  exquiret  sapiens,  et  în  pro- 
phetiis  vacabit. 

Narrationes  virorum  nomina- 
toram  conservabit  ;  et  in  versii- 
tias  parabolarum  simul  introibit. 

Occulta  proverbiorum  exqui- 
ret; et  in  œnigmatibus  parabola- 
mm  conversabitur. 

In  medio  magnatomm  minis- 
trabit;  et  in  conspecta  praesidis 
apparebit. 

In  terram  alienigenamm  gen- 
tium  pertransiet  :  bona  enim  et 
mala  in  hominibus  tentavit. 

Cor  suum  tradet  ad  vigilandum 
diluculo  ad  Dominum,  qui  fecit 
illum;  et  in  conspectu  Âltissimi 
deprecabitur. 

Etaperiet  os  suum  in  orationc  : 
et  pro  delictis  suis  deprecabitur. 

Si  Dominus  magnus  volucrit^ 
spiritu  intelligentiœ  replebilur. 

Ipse  tanquam  imbrcs  cmillet 
verba  sapienliee  suse;  et  in  ora- 
tione  confîtebitur  Domino. 

Ipse  dirigit  consilium  ejus  et 
scientiam,  et  in  abscondilis  ejus 
meditabitur. 

Ipse  palàm  faciet  disciplinaiu 
doctrinfie  suae,  et  in  lege  Icsla- 
menti  Domini  gloriabitur. 

Oollaudabunt  multi  intelligen- 
tiam  ejus  :  usquein  sœculum  non 
delebitur. 

Non  recedet  memoria  ejus;  et 
nomen  ejus  vivet  in  generationes 
gencrationum. 

Sapientiam  ejus  enarrabunt 
gentes  ;  et  laudem  ejus  enunlia- 
bit  ecclesia. 

2.  Nafrationem,1.',:  versutias  parabolarum  .'  contra  ac  de  fabrîs  dixerat,  sa* 
,   prà,  38. 

4.  In  medio  :  judicibus  assessor  dabitur. 

10.  Consiiiabiiur  :  indè  rcnim  ageudarum  consilia  sumet  :  secandùm  fflod 
Psahii  cxvriî.24  :  Consilium  meumjustificationes  tuœ. 


rum  exquiret  sapiélis^  et  in  prophc- 
tis  vacabit. 

2.  Narrationem  virorum  nominato- 
mm  conservabit  :  et  inversutiaspa- 
rabolanun  simul  introibit. 

3.  Occulta  proverbiorum  exquiret^ 
et  in  absconditis  parabolarum  con- 
versabitur. 

4.  In  medio  magnatorum  minis- 
trabit>  et  in  conspectu  prsesidis  ap- 
parebit, 

5.  In  terram  alienigenamm  gen- 
tium  pertransiet  :  bona  enim  et  mala 
in  hominibus  tentabit. 

6.  Cor  suum  tradet  ad  vigilandum 
diluculo  ad  Dominum,  qui  fecit  il- 
lum :  et  in  conspectu  Altissimi  de- 
precabitur. 

7.  Âperiet  os  suum  in  oratione^  et 
pro  delictis  suis  deprecabitur. 

8.  Si  enim  Dominus  magnus  vo- 
luerit  y  spiritu  intelligentiœ  replebit 
illum  : 

9.  Et  ipse  tanquam  imbres  mittet 
cloquia  sapientiœ  suœ,  et  in  oratio- 
ne  confîtebitur  Domino  : 

10.  Et  ipse  diriget  consilium  ejus 
et  disciplinam^  et  in  absconditis  suis 
consillabitur. 

11.  Ipse  palàm  faciet  disciplinam< 
doctrinal  suœ ,  et  in  lege  testamenti 
Domini  gloriabitur. 

i2.  Collaudabuntmulti  sapientiam 
ejus,  et  usque  in  sœculum  non  dele- 
bitur. 

13.  Non  recedet  memoria  ejus,  et 
nomen  ejus  requiretur  à  generatione 
in  gcnerationem. 

14.  Sapientiam  ejus  enarrabunt 
gentes,  et  laudem  ejus  enuntiabil 
ecclesia. 


Hi 
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Si  péîrtManserît ,  nomen  dere- 
linquet  plusquàm  mille  :  et  sire- 
quieverit,  acquirit  sibi. 

Adhuc  medltatus  enarrabo  :  et 
tanqaam  pleiiilunium  repletus 
sam. 

Exaudite  me^  filii  sancti^  et 
genninate ,  quasi  rosa  plantata 
super  rivum  agri. 

Et  quasi  thus  odorem  suavita- 
tis  emittite  : 

Et  florete  florem,  quasi  lilium  : 
diffundite  odorem^  et  collaudate 
canticum.  Benedicite  Dominum 
in  omnibus  operibus  ; 

Date  nomini  ejus  magnificen- 
centiam  :  et  confitemini  in  lau- 
dalione  ejus,  in  canticis  labio- 
rum,  et  in  cithans.  Et  sic  dicetis 
in  confessione  : 

Opéra  Oomini  universa  quia 
bona  valdè  :  et  omne  prœceptum 
in  tempore  suo  erit;  omniaenim 
in  tempore  suo  quaerentur. 

In  verbo  ejus  stetit  aqua,  sicut 


15.  Si  permànserît,  nomen  dcre* 
linquet  plusquàm  mille  :  et  si  re- 
quieverit,  proderit  illi. 

16.  Adhuc  consiliabor,  ut  enar- 
rem  :  ut  furore  enim  repletus  sum. 

i7.  In  voce  dicit  :*Obattdite  me; 
divini  fructus,  et  quasi  rosa  plan* 
tata  super  rivos  aquarum,  £ructifi«- 
cate. 

18.  Quasi  Libanus  odorem  suavi- 
tatis  babete. 

19.  Florete  flores,  quasi  lilium,  et 
date  odorem^  et  frondete  in  gratiam, 
et  collaudate  canticum,  et  benedicite 
Dominum  in  operibus  suis. 

20.  Date  nomini  ejus  magnificen- 
tiam  :  et  confitemini  illi  in  voce  la- 
biorum  vestrorum,  et  in  canticis  la- 
biorum,  et  citharis.  Et  sic  dicetis  in 
confessione  : 

21.  Opéra  Domini  universa  bona 
valdè. 


22.  In  verbo  ejus  stetit  aqua  sicut 


15.  Si  permanserit  :  si  vil  à  diutinâ  perfniatur,  nomen  inclytum  relinquetsapra 
mille  sapientes.  Et  si  requieverit  :  si  interierit  :  sibi  ipsi  laboraverit,  et  œtcrna 
prœmia  conquisiverit. 

16.  Adhuc  consiliabor  :  non  hîc  hœrebo  :  exaggerabo  sermones,  ad  sapicntnm 
gloriam  commendandam.  Ut  furore  DomiDi,  atque  iuslinctu  illo  grandi  ac  pio- 
phetîco  repletus  sum  :  Grœc.  quasi  plenilunium  repletus  sum  :  plcuà  luce  fulgco  : 
^exofAiiva  :  dimidiatus  mensis,  sive  bifariam  sectus,  hoc  est  plenilunium. 

17.  In  voce  dicit  :  arcanâ  illâ  voce  qu&  Dominus  solet  in  cordibus  loqiii^  passim 
apud  prophetas  :  hâc  ergo  arcanA  voce  Deus  hœc  inspiravit,  quibus  adhortarcr^ 
pios.  Obaudiie  me ,  divini  fructus  :  divina  germina  &  Deo  puUulantia,  sive  ut 
Gresc,  filii  sancti. 

18.  Quasi  Libanus  :  sive  Grœc.  thus. 

19.  Florete  flores  :  fundite  flores;  effloïescite  ut  lilînm.  Collaudate  canticum, 
canticum  laudis  canite. 

20.  In  voce  lahiorum in  canticis  labiorurn  :  duplex  versîo  seu  lectio ,  ut  vl- 

detur.  Voce  labiorurn  et  citharis  :  voce  cum  instrumentis  musicis  junctâ.  Notum 
illud  ,  confitemini,  laudatc  :  confessio,  laus. 

21.  Bona  valdè:  addit  Grœc'  et  omne  prœceptum  in  tempore  suo  erit;  omnia 
enim  in  tempore  suo  quœrentur  :  quod  ultimum  Vulgata  habet  vers.  26  :  vide 
etiam  vers.  39;  hoc  est,  prœcepta  aptat  personis,  lociâ,  lemporibns,  rébus,  eliani 
elemenlis,  ut  sequens  ;  quo  fonte  manarunt  vetcris  novœque  lepis  discrimina. 

22.  Exceptoria  aquarum  :  stante  mari  Rubro,  ac  si  receptacnlis  tencretur. 
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congeries  :  et  in  sennone  oris  illius 
sicut  exceptoria  aquarum. 

23.  Quoaiain  in  prœcepto  ipsiuB 
placor  fit^  et  non  est  minoratio  in 
sainte  ipsius. 

24.  Opéra  omnis  camis  coràm  illo^ 
et  non  est  quidquam  absconditom 
aboculisejus. 

25.  A  Bffîculo  usque  in  gœctilum 
respicit,  et  nihil  est  mirabile  in 
conspeotu  ejus. 

26.  Non  est  dicere  :  Quid  est  hoc^ 
aut  quid  est  istud?  omnia  enim  in 
tempore  suo  quœrentur. 

27.  Benedictio  illius  quasi  fluvius 
inundavit  : 

28.  Quomodô  cataclysmus  aridam 
inebriavitj  sic  ira  ipsius  gentes,  quœ 
non  exquisierunt  eum^  hœreditabit. 

29.  Quomodô  convertit  aquas  in 
siccitatem,  et  siccata  est  terra  :  et  vias 
illiiis  viis  iUorum  direct»  sunt  :  sic 
peccatonbus  offensiones  in  ira  ejus. 

dO.Bona  bonis  creata  suntabini- 
tio  :  sic  nequissimis  bona  et  mala. 
3i .  Initium  necessariaB  rei  vitœ  ho* 


congeries;  et  in  sermone  oris 
illius,  exceptoria  aquarum. 

In  proBcepto  ipsius  omne  bene- 
placitum  :  et  non  est  qui  minuat 
salutare  illius. 

Opéra  omnis  carms  coràm  illo  : 
et  non  est  abscondi  ab  oculis  ejus. 

Â  sœculo  in  sasculum  respexit: 
et  nihil  est  admirabile  in  con- 
spectu  illius. 

Non  est  dicere  :  Quid  est  hoc  Y 
ad  quid  hoc?  omnia  enim  ad 
usus  ipsorum  creata  sunt. 

Benedictio  illius  quasi  fluvius 
inundavit  : 

Et  quomodô  cataclysmus  ari- 
dam inebriavit  :  sic  iram  suam 
gentes  heereditare  faciet, 

Sicut  convertit  aquas  in  salsu- 
ginem.  Viœ  illius  sanctis  direct»: 
sic  iniquis  offensiones. 

Bona  bonis  creata  sunt  ab  ini* 
tio  :  sic  peccatonbus  mala. 
Principium  omnis  rei  necessa- 


23.  Placor  :  placentia  :  totom  quid^  nt  suprà^  iv,  13.  Grœc.  omne  beneplacitum, 
omnis  causa  leatandi.  Non  est  minoratio ,  diminutio  m  saiute  ipsitts  :  quœ  per 
Ipsum  ;  -vim  ejus  salutarem  nihil  imminuit. 

25.  Nihil  est  mirabile.  Nota  pradclaram  sententiam  :  quoniam  et  antecedentia 
et  prœsentia  et  ûitura  mente  complexus^  nihU  novi  intnetur;  ad  hœc  nihil  qiiod 
ejus  majestate  ac  potestate  non  sit  inferius. 

26.  Quid  est  hoc?  quid  est  istud?  Grœc.  ad  quid  istud?  omnia  enim  ien^ore 
suo  quœrentur  :  requirentur  :  necessaria  esse  comperientnr  :  Grœc.  omnia  ad 
usus  suos  creata, 

28.  Cataclysmus  :  inimdatio  :  sic  intelligi  potest  :  sicut  diluvium  sub  Noe  ter- 
ram  inundavit  :  sic  ira  ejus  hœreditabit  :  activé  :  haereditare^  sortirl  faciet. 

29.  Aquas  in  siccitatem  :  terra  exsucca  et  arida  ad  immittendam  famem:  GraBC 
in  salsuginem  :  ut  habes  Psalm.  cvi,  34.  Terram  fructiferam  in  salsuginem  :  in 
sterUitatemi  agris,  velnt  sale  conspersis;  sic  impii^  stériles ,  null&  gratià,  nullo 
fructu.  Viœ  illius  viis  illorum  :  Grœc.  planior  :  Via  illius  (Dei  scilicet)  sanctis 
directes  (  planée^  faciles  )  :  sic  iniquis  offensiones, 

30.  Bona  bonis  :  bona  et  mala  :  bona  pura  bonis  creata  comparataqae  sunt  ab 
initia  in  paradiso  voluptatis  :  et  nequissimis  :  Graec.  peccaioribuî,  quanquam  mala 
pura  commeritis  ^  tamen  ex  benignitate  per  banc  vitam  prœparavit  Dcus  mala  et 
bona,  vitamque  quœ  malorum  ac  bonorum  temperamenlo  constat.  Vide  32^  et  Grœc. 

31.  Necessariœ  rei  :  vide  frugalitatem  et  simplicilatem.  Ferrum  :  ad  aratra^  ad 
malleoB. 
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riflB  ad  Titam  hominis,  âqua^ 
ignis  y  et  femim ,  et  sal  »  et  siligo 
tritici,  et  mel,  et  lac,  sanguisuvae, 
et  olcum,  et  vestimentum. 

H8B0  omuia  sanctis  in  bona  : 
fflc  peccatoribus  in  mala  conver*' 
tentur. 

Sunt  spmtas  qui  ad  vindictam 
creati  sunt,  et  in  fupore  suo  con» 
firmaverunf  flagella  sua  : 

Et  in  tcmpore  consummationis 
effundent  virtutem  :  et  furorem 
ejus,  qui  fecit  illos,  sedabunt. 

Ignis,  et  grando,  et  famés,  et 
mors,  omnia  hœo  ad  vindictam 
crcata  sunt  : 

Bestîanim  dentés,  et  scorpii, 
et  Viper©,  et  rhomphaea  vindi- 
cans  in  exterminium  impios. 

In  mandato  lœtabuntur;  et  su- 
per terram  in  nécessitâtes  prœ- 
parabimtiu»  :  et  in  temporibus 
suis  non  prœterient  verbum. 

Proptereà  ab  initio  conflrmatus 
6um,  et  meditatus  sum,  et  in 
scripturâ  reliqui. 


minum,  aqua,  ignis,  et  ferrum,  sal, 
lac,  et  panis  similagineus,  et  mel,  et 
botrus  uvffi ,  et  oleum,  et  vestimen^ 
tum, 

32.  Hœo  omnia  sanctis  in  bona  : 
sic  et  impiis  et  peccatoribus  in  mala 
convertentur, 

33.  Sunt  gpiritus,  qui  ad  vindictam 
creati  sunt,  et  in  furore  suo  confîr- 
maverunt  tormenta  sua  : 

34.  In  tempore  consmnmationis 
effundent  virtutem  :  et  furorem  ejus, 
qui  fecit  illos,  placabimt, 

35.  Ignis,  grando,  famés,  et  mors, 
omnia  bœc  ad  vindictam  creata  sunt  : 

36.  Bestiarum  dentés,  et  scorpii,  et 
serpentes,  et  rhomphœa  vindicans 
in  exterminium  impios. 

37.  In  mandatis  ejus  epulabuntur: 
et  super  terram  in  necessitatem'prœ- 
parabuntur  :  et  in  temporibus  suis 
non  prœterient  verbum. 

38.  Proptereà  ab  initio  conflrma- 
tus sum,  et  consiliatus  sum,  et  cogi- 
tavi,  et  scriptadimisi. 


33.  Qui  ad  vindictam  creati  sunt  :  ex  eventu,  posteaquàm  à  Dec  defecertint,  ad 
id  ordînati^  at  diyiDam  vindictam  et  ipsi  exciperent ,  et  in  alios  exercèrent.  In 
fitrore  ^uo  :  in  irft  quft  adTersûs  hominom  genus  exardeacont,  ut  patebit  aequente 
Ter».  Confirmaveruni  tormenta,  flagella  sua,  à  se  iacuaaa,  gravem  in  ictibus  fir- 
mabaut  manum  :  hos  ergo  commémorât ,  ut  doceat  quormn  ope,  ex  vers,  pré- 
cédente, omnia  etiam  per  se  bona^  tamen  mails  malo  vertant. 

34.  /n  tempore  consummationis  ;interitÛ8,  intemecionis ,  sive  in  novissimis 
diebus  ;  efftmdent  viriutem  :  vim  iOarn  pestiferam  :  et  furorem  ejus,  qui  fecit  illos, 
pla^abunt  :  exsatlabmit  digno  supplicie  :  meliùs,  tantas  edent  8trage8,ut  Deum 
inflectant  ad  misericordiam  et  veniam.  Gave  autem  intelligas  immundos  spiritus, 
ac  sempitemo  supplicio  destinâtes,  tandem  placaturos  Denm;  quod  sensit  Ori- 
gènes,  sed  fermé  unus,  et  ab  universÂ  Ecclesift  reprobatus. 

35.  Ignis,  grando,  famés.  Prœter  ea,  quœ  cùm  bona  sint,  malis  malo  vertunt, 
Bunt  quœdam  per  se  noxia  in  ultionem  comparata. 

36.  Rhomphœa  :  gladius  anceps  versatilis. 

37.  In  mandatis  ejus  epuiabtmtur  :  Grœc.  lœtitiàefferentur,  creaturœ  illœ  ultri- 
ces  :  alludit  ad  Psalm.  cXLViii,  8;  Ignis,  grando,  nix,  glacies,..  quœfaciunt  ver* 
bumefus.  Quo  etiam  sensu  dlctnm  est  :  Vocavit  Ihminus  famem,  IV  Beg.  viii,  i. 
In  necessitatem  prœparabuntur  :  in  necessariam  ultionem. 

38.  Conflrmatus  sum  :  in  timoré  Dei  :  et  consiliatus  sum  :  Grsec.  meditatus  sum; 
cogitavi  triste»  exitus  impiorum  :  et  (hœc)  scripta  dimisi,  scripto  mandavi  :  ho- 
rum  autem  aumma  est,  id  qqod  sequitor  : 
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39.  Omnia  opéra  Domîni  bona  :  et 
omne  opus  horà  suà  subministrabit. 

40.  Non  est  dicere  :  Hoc  illo  ne- 
quius  est  :  oninia  enim  in  tempore 
suo  comprobabuntur. 

41.  Et  nunc  in  omni  corde  et  ore 
collaudate,  etbenedicite  nomen  Do- 
mini. 


Omnia  opéra  Domîni  bona  :  et 
omnem  usum  in  tempore  ejus 
subministrabunt. 

Et  non  est  dicere  :  Hoc  illo  ne- 
quius  est  :  onmia  enim  in  tem- 
pore comprobabimtur. 

Et  nmic  in  omni  corde  et  ore 
collaudate,  et  benedicite  nomen 
Domini. 


39.  Omne  opus  flord  sud  :  tempore  suo« 

40.  Non  est  dicere  :  Hoc  illo  nequius  est  :  apta  enim  sunt  oûAibl,  et  std»  èbiistitata 
finibus,  aique  ex  horum  nexu  par  existit  décor  :  undè  vera  ratio  laudandi  Denrn. 


■vwwvwv/vwvw^k/wwyyv\</N/wvwv^'w\'> 


CAPUT  XL. 

Juguttt  grave  saper  filîos  Adam,  i  Ters.  1  ad  12;  mors  ineTÎtabilU,  li;  impiomm  înan»  dîTite, 
13;  liberalitaa,  14, 17;  vita  sibi  sufficicns,  18;  quidcui  anteponepdum,  19,  ad  27;  timor  Domtâ 
omnibus  antecellit,  S6  et  seqq.  ;  ne  mendiées,  29  adfisem* 


VERSIO  YtLGATA. 

i.  Occupatio  magna  creata  est 
omnibus  hominibus,  et  jugum  grave 
super  filios  Adam,  à  die  exitûs  de 
ventre  matris  eorum,  usque  in  diem 
sepulturee,  in  matrem  omnium. 

2.  Cogitationes  eorum,  et  timorés 
cordis,  adinventio  expectationis ,  et 
dies  ûnitibnis  : 

3.  A  résidente  super  sedem  glo- 
riosam,  usque  ad  humiliatum  in 
terra  et  cinerc  : 


SIXTINA  VFRSIO. 

Occupatio  magna  creata  est 
omni  homini,  etjugiun  grave  su- 
per filios  Adam,  à  die  exitûs  de 
ventre  matris  eonmi ,  usque  in 
diem  in  sepulturà  in  matrena  om- 
nium. 

Cogitationes  eorum,  et  timo- 
rem  cordis ,  consideratio  expeo- 
tationis,  dies  finitionis. 

A  résidente  super  thronum  in 
glorià ,  et  usque  ad  humiliatom 
in  terra  et  cinere  : 


i.  Occupatio  magna  :  afflictio.  Grave  jugum  :  de  quo  jugo,  sive  onere  nûseris 
mortolibus  imposito,  bœc  ponit  :  primum,  quôd  incubet  par  totam  vitam  à  natalt 
ad  sepulturam ,  vers,  i  ;  secundum ,  quôd  sit  repositum  in  curis,  timoribas,  vania 
spebus,  reliquis  animi  perturbalionibus,  vers.  2,  4,  5  et  seqq.,  atque  innumeris 
calamitatibus,  vers.  9, 10;  tertium,  quôd  œquè  omnes  premat,  summos,  infimos, 
tnedios,  cujuscumqiie  status  homines,  vers.  3  et  seqq.;  quà  de  re  prœdarè  Aug. 
Contra  Jul.,  vi,  10,  n.  31,  in  fine  :  «  Parvulos  intuere  quot  et  quanta  mala  pa- 
liantur;  inquibus  vanilatibus,  cruciatibus,  erroribus,terroribuscrescanl;  deindè 
jam  grandes  etiam  Dec  servientes  tentai  error,  utdeeipiat;  tentât  dolor  aut 
labor,  ut  frangat;  tentât  mœror,  ut  sternat;  tentât  lypbus  (superbia)  ut  ex- 
tollat  :  et  quis  explicet  omnia  festinanter ,  quibus  gravatur  jugum  super  ûlios 
Adam  ?  quod  jugum  non  fuisset ,  nisi  delicti  originalis  meritum  prscessisset.  a 

2.  Cogiiiitionea.  Quatuor  hsec  commémorât,  quœ  hominum  genus  maxime 
exa^^ilPiU,  cnrœ,  metus ,  foliacés  spes,  postque  labores  tantos,  mors,  -irfiis- 
veniio  cxpeciaiionis  :  Grœc.  cogiiatio  expectationis  :  spei  ludibria,  quœ  vel  ma- 
xiaiù  h  aminés  distendant  et  excruciantvauibus  addendum  id  quod  seqiiltur  vers.  4, 
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Ab  eo  qui  portât  hyacinthxim , 
et  coronam^  et  usque  ad  eum  qui 
operitur  lino  crudo,  furor,  et  ze- 
lus,  et  tumultus^  et  fluctuation  et 
timor  mortis^  et  iracuBdia  perse- 
YeranSj  et  contentio  : 

Et  in  tempore  refectionis  in  ou- 
bili  sonmus  noctis^  immutat  cog- 
nitionem  eju8. 

Modicum  tanquam  nihil  in  re- 
quic,  et  ab  eo  in  somnis^  quasi 
in  die  speculae. 

Conturbatus  est  in  visu  cordis 
8ui  tanquam  qui  evasit  à  facie 
belli  :  in  tempore  salutis  suœ  ex- 
surrexit^  et  admirans  ad  nuUum 
tcrrorem. 

Cum  omni  came  ab  bomine 
usque  ad  pecus  :  et  super  pecca- 
tores  septupla. 

Ad  hœc,  mors  et  sanguls,  et 
contentio  et  rhomphœa,  oppres- 
siones,  fames^  et  contritio^  et  fla- 
gellum. 

Super  peccatores  creata  sunt 
bœc  omnia  :  et  propter  illos  fac- 
tus  est  cataclysmus. 

Omnia,  quœ  de  terra  sunt ,  in 
terram  reyertuntur ,  et  ab  aquis 
in  mare  reflectunt. 

Omne  mimus  et  iniquitas  dele- 


I  4.  Ab  eo,  qui  utitur  hyaointho,  et 
portât  coronam,  usque  ad  eum,  qui 
operitur  lino  crudo  :  furor,  zelus, 
tumultus,  fluctuatio,  et  timor  mortis, 
iracundia  perseverans,  et  contentio. 

5.  Et  in  tempore  refectionis  in  cu- 
bili  sonmus  noctis,  immutat  scien- 
tiam  ejus. 

6.  Modicum  tanquam  nibil  in  re^ 
quie,  et  ab  eo  in  somnis,  quasi  in 
die  respectûs 

7.  Conturbatus  est  in  visu  cordis 
sui,  tanquam  qui  evaserit  in  die 
belli.  In  tempore  salutis  suœ  exsur- 
rexit,  et  admirans  ad  nuUum  timo- 
rem  : 

8.  Cum  omni  came ,  ab  bomine 
usque  ad  pecus,  et  super  peccatores 
septuplum. 

9.  Ad  bœc  mors,  sanguis,  con- 
tentio, et  rbompbœa,  oppressiones, 
famés,  et  contritio,  et  flagella. 

10.  Super  iniquos  creata  sunt  haec 
omnia  :  et  propter  illos  factus  est 
cataclysmus. 

4i.  Omnia  quae  de  terra  sunt,  in 
terram  convertentur,  et  omnes  aquœ 
,  in  mare  revertentur. 
I    i2.  Omne  munus  et  iniquitas  de- 


5.  /»  cubili  somnus ,  qui  nec  corse  expers,  tôt  turbida  iosomnia  terrent  et 
exagitant ,  immutat  scientiam ,  cogitationes  ,  ejus  :  nova  visa ,  atque  aliam  côgi- 
tandi  et  imaginandi  ratioDem  inducit. 

6.  Modicum  tanquam  nihil  in  rcquie  :  somnus  initio  ad  ûiomeDtum  quietus.  Et 
ab  eo,  ex  illo^  post  iUud  minutum  quietis  tempus.  Quasi  in  die  respectûs:  Grœc.  spé- 
cula, homo  quasi  in  spécula  vigii  collocatas,  omnigena  visa  ac  monstra  perspicit. 

7.  Tmquamqui  evaserit  :  fugibundus,  vix  ab  hoste  securus^  cùm  omnia  in 
tuto  slnt;  miraturque  experrectus  tantoperô  exagitatum  se,  Dullà timendi causA. 

8.  Cum  omni  came  :  cum  omni  animante  :  supple ,  hœc  sunt. 

9.  Ad  hœc  mors  :  etiam  violenta  fuso  sanguine  :  contentio,  bellum  :  contritio 
et  flagella  ,  morbi ,  ipsa  pestis. 

10.  Super  iniquos  :  ergo  ab  iuilio  hœc  non  erant  :  cataclysmus  :  diluvium*  Bac 
tenus  de  gravi  jugo  :  nunc  alioe  sententiœ. 

1 1 .  Omnia  :  ut  omnes  aquœ  in  mare ,  ita  terrena  omnia  in  terram. 

12.  Omne  niûnus  :  omnis  in  judiciis  corruptela.  Et  iniquitas  dclelntur  :  nuUo 
fructa  corruct  :  fides  autem  UQU  ita  •  et  in  sc^culum  stabit. 
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lebitur  :  et  fldes  in  sœculum  stabit. 

13.  Substantiee  ii^ustorum  sicut 
fluvius  siccabuntur  :  et  sicut  toni- 
truum  magnum  in  pluvi^  persona- 
bunt. 

14.  In  aperiendo  manus  suas^  lœ* 
tabitur  :  sic  prœvaricatores  in  con- 
summatione  tabescent. 

15.  Nepotes  impiorum  non  multi- 
plioabuntramos  :  et  radiées  immun- 
dœ  super  oacumen  petr»  sonant. 

16.  Super  omnem  aquam  yiridi- 
tas^  et  ad  oram  iluminis  ante  omne 
fœnum  evelletur. 

17.  Gratia  sicut  paradisus  in  be- 
nedictionibus  :  et  misericordia  in 
sœculum  permanet. 

18.  Vita  sibi  suffîcientis  operarii 
condulcabitur  :  et  in  eà  invenies  the- 
saurum. 


bitur  :  etfides  in  sœculum  stabit. 

Substantiaeinjustorum  sicut  ùur 
yius  exsiccabuntur  ;  et  sicut  to- 
nitruum  magnum  in  pluvià  per- 
sonabît  : 

In  aperiendo  ipsam  manus  suas^ 
lœtabitur  :  sic  prmvaricatorcs  ia 
oonsummationem  déficient. 

Nepotes  impiorum  non  multl* 
plicant  ramos;  et  radiées  im* 
mundœ  super  duram  petram. 

Acbi  super  omnem  aquam,  cl 
oram  iluminis^  ante  omne  fœnum 
evelletur. 

Gratia,  sicut  paradisus,  in  be- 
nedictionibus  :  et  misericordia  in 
sœculum  permanet. 

Vita  sufficientis  sibi  operarii 
condulcabitur;  et  super  utraquc, 


qui  invenit  thesamrum. 

13.  Substantiœ  :  Tes ,  pecuniœ  injustorum  sicut  fluvius ,  sicut  torrens  decur- 
rent^  siccabuntur  :  et  sicut  tonitruum  magnum  per  pluviam  inani  ac  nihil  profa- 
taro  per  nubes  murmure  personabunt  :  in  divitnm  jactantiâ  nibil  nisi  sonitus  ac 
strepitus. 

14.  Sicut  m  aperiendo  inopi  manus  suas  lœtabitur  ^  prospéré  aget  (vir  bonus)  : 
ita  è  contrario,  prcevaricatores ,  etc. 

15.  Nepotes  impiorum  non  multiplicabunt  ramos ,  sicut  ncc  radiées  immundœ, 
plantœ  infrugiferœ ,  illaîtabUes,  quœ  sunt  super  oacumen  petrœ  :  seu  super  duram 
petram,  quft  voce  terminatur  Grœc.  Vulgatus  addit,  sonant,  hoc  est,  illœ  plants 
ventis  agitatœ ,  inanem  tantùm  sonitum  edunt,  nullà  stirpe ,  nulle  fructu  ;  so- 
nant autem,  ex  vers.  seq.  «E^ss  P^e  quod  Vulgatus  intcrpres  legisse  videtnr  r:iwL, 
seu  potiùs,  ixîritn,  sonaut. 

16.  Super  aquam  viriditas,  Opponit  siccitati  plantée  super  petram  arescenlia, 
virides  herbas  super  aquam  crescentes  ;  iisque  virum  bonum  lateuler  comparât. 
Herba  autem  iUa  viridis  ad  oram  fluminis,  ante  omne  fœnum  matnrescet ,  atque 
adeô  prima  omnium,  evelletur,  secabitur,  demetetur  :  ^it\y  varié  legunt  et  in- 
terpretantur;  Grotio  i£gyptia  vox,  significans  illa  virentia  qu®  Nilo  ezundante 
oriri  aoleant 

17.  Gndia ,  seu  collatum  beneficium,  sicut  paradisus,  sicut  bortus  irrigoos, 
amoBuus  ac  pomifer. 

18.  Vita condulcabitur  .'quamvitœ  laborisqne  sibi  sufficientls  dulcedlnem 

sentiebat  Paulus,  dicens  :  Argenium  et  aurum,  aut  vestem  nullius  concuptvi, 

quoniam  ad  ea  quœ  mihi  opus  erant,  et  his  qui  mecum  sunt,  ministraverunt  manus 
istœ  i  quo  nihil  beatius,  dicente  Domino  :  Beatius  est  magis  dare,  qvàm  accipere. 
Act.  XX.  33,  35.  Et  in  eà  invenies  thesaurum  :  inexhaustam  scilicet  bonorum  co- 
piam,  ac  beneflcentiœ  fontem.  Grœc.  non  ita  commode  :  super  utraque  eftt  (super 
iUam  sufûcientiam,  et  super  illam  dulcedlnem)  <7wi  invenit  thesaurum,  nuï\osen<vL, 
nisi  verum  illum  thesaurum  intélUgas,  de  quo  ecribitur  :  Thésaurus  desiderahi- 

^^ in  habitaeulo  justi,  Prov.  xxi,  20,  ei,8apientia  infinitus  thésaurus  est  ho» 

minibus,  Sap.  vu,  14. 
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Filii  et  œdificatio  civitatis  con- 
firmant nomen  :  et  super  utra- 
que,  mulier  immacnlata  compu- 
tatur. 

\inam  et  musica  lœtificant  cor  : 
et  super  utraque^  dilectio  sapien- 
ti». 

Tibia  et  psalterium  jucundam 
faciunt  melodiam  :  et  super  utra- 
que^  iingua  suavis* 

Gratiam  et  speciem  desiderabit 
ocùlus  tuus  :  et  super  utraque^ 
viriditatem  sationis. 

Amicus  et  sodalis  in  tempore 
occurrentes  :  et  super  utraque> 
mulier  cum  viro. 

Fratres  et  adjutorium  in  tem- 
pore tribulationis  :  et  super  utra* 
que,  eleemosyna  liberabit. 

Aurum  et  argentum  statuent 
pedem  :  et  super  utraque,  consi- 
lium  beneplacet. 

Facultates  et  fortitudo  exalta- 
bunt  cor  :  et  super  utraque  y  ti« 
mor  Domini. 

Non  est  timori  Domini  mino- 
ratio  :  et  non  est  in  eo  inquirere 
adjutorium. 

Timor  Donùni  aient  paradisus 


19.  Filii,  et  œdificatio  civitatis  con- 
firmabit  nomen,  et  super  hœc,  mu- 
lier immaculata  computabitur. 

20.  Vinum  et  musica  lœtiflcant  cor  : 
et  super  utraque,  dilectio  sapientiae. 

21.  Tibi83  et  psalterium  suavem 
faciunt  melodiam  :  et  super  utraque, 
Iingua  suavis. 

22.  Gratiam  et  speciem  desidera- 
bit oculus  tuus,  et  super  hœc,  viri- 
des  sationes. 

23.  Amicus  et  sodalis  in  tempore 
convenientes  :  et  super  utrosque, 
mulier  cum  viro. 

24.  Fratres  in  adjutorium  in  tem- 
pore tribulationis,  et  super  eos,  mi** 
sericordia  liberabit. 

25.  Aurum  et  argentum  est  consti- 
tutio  pedum  :  et  super  utrumque , 
consilium  beneplacitum. 

26.  Facultates  et  virtutes  exaltant 
cor,  et  super  hœc,  timor  Domini. 

27.  Non  est  in  thnore  Domini  mi* 
noratio ,  et  non  est  in  eo  inquirere 
adjutorium. 

28.  Timor  Domini  sicut  paradisus 


19.  Filii confirmahit  rumen  :  îmmortale  faciet.  Et  super  hœc,  mulier  imma* 

culata  :  plus  iUa  honoris  viro  conciliât  castitate  ac  pradentià;  sic  Manasses 
Jodithâ  luiore  habetor  nobilis;  Judith,  viii,  2;  sic  Ruth  Moabitidis  gloiià  commen- 
datur  Boo2  :  Ruth,  u,  iii;  illustrât  familiaa  fortis  îlUus  mulieris  virtus  :  Surrexe- 
runt  enim  filii  «fjus,  et  beatissimam  prœdicaverunt  :  vir  ejus,  et  laudavit  eom, 
ProT.,  XXXI,  28.  AnhnadYerte  autem ,  lector,  sequentes  versus  ad  27.  ejusdem 
figurœ  esse. 

22,  Gratiam  y  venustatem  et  speciem  (polcbritadinem);  et  st^per  hoc,  viridee 
sationes  :  revirescunt  exûm  quotanois  arbores  ;  vultûs  gratia  immedicabiUter  de- 
florescit. 

S3.  Convenientes  :  Grœe.  occurrentes  :  supple^  Jacnnda  res  est. 

24.  Misericordia,  sive  eleemosyna. 

25.  Aurum  et  argentum  constitutio  pedum;  Grœc.  constabilient  pedem,  faciunt 
ut  finno  consistas  gradu  :  super  utrumque,  consilium  beneplacitum  est  :  Grœc. 
consilium  placet  : 

26u  Et  virtutes  :  Giœc.  robur* 

27.  Minoraiio  :  damnuQi  i^nmcstisieo  f  quem  si  bal^neris»  nufiom  aliud 
aoxiliuiD  desideraveris. 
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bcnedictionis  :  et  super  omnem  glo- 
riam  operaerunt  illum. 

29.  Fili ,  in  tempore  vitae  tuœ  ne 
indigeas  :  melius  est  enim  mori^ 
quàm  indigere. 

30.  Vir  respiciens  in  mensam  alie* 
nam,  non  est  vita  ejus  in  cogitatione 
Yictûs  :  alit  enim  ammam  suam  cibis 
alienls. 

3  i .  Vir  autem  disciplinatus,  et  eru- 
ditus  custodiet  se. 

32.  In  ore  imprudentis  condulca- 
bitur  inopia ,  et  in  ventre  ejus  ignis 
ardebit. 


benedictiônis  :  et  super  omnem 
gloriam  operuerunt  Ûlum. 

Fili,  vitam  mendicationis  ne 
vivas  :  melius  est  mon ,  quàm 
mon  'icare. 

Vir  respiciens  in  mensam  allé- 
nam,  non  est  vita  ejus  in  corn- 
putatione  vitae  :  contaminabit  ani- 
mam  suam  in  cibis  alienis. 

Vip  autem  sciens  et  disciplina- 
tus custodiet  se. 

In  ore  impudentis  condulcabi- 
tur  mendicatio,  ei  in  ventre  ejus 
ignis  ardebit. 


28.  Super  omnem  gloriam  :  veste  induerant  (homines)  supei  omnem  aliam 
vestem  inclytà. 

29.  F  m ne  indigeas  ;  Grœc.  vHam  mendicHatis  (seu  mendici)  ne  vixensr 

Quàm  indigere  :  Grœc.  wendicore  ,  propter  inertiam,  et  vagandi  necessitatem, 
atque  iudè  orta  flagllia  ac  dedecora. 

30.  Vir  respiciens non  est  vita  ejus  in  cogitatione  viciûs  :  Grœc.  non  est  vita 

^'us  in  computatione  vitœ  :  ejusmodi  vivendi  ratio  non  est  reputanda  pro  Yit&. 

3  L .  Custodiet  se  ab  ejusmodi  vltà. 

32.  In  ore  imprudentis,  impudentis,  àvai^ouç  :  condukabiiur,  dulcis  erit  inopia  : 
Grœc.  mendicatio  ;  iuverecunda  licet  ac  turpis.  Et  in  ventre  ejus  :  sœpè  labora- 
bit  famé. 

CAPUT  XLI. 

De  morte,  ad  8;  cul  amarA  aut  optauda,  1  et  seqq.  Soboles  et  nOtnen  qUale  ,8  ad  15  ;  nomiai 
consulendum ,  plusqaàm  Titœ,  15  ;  boua  et  mala  Terecuodia,  19,  ad  finem  :  de  quibus  eni- 
bescendum,  ibid. 


VERSIO  VDLGATA. 

1.  0  mors,  quàm  amara  est  me- 
moria  tua,  homini  pacem  babenti  in 
éiibstantiis  suis  ; 

2.  Viro  quieto,  et  cujus  viœ  directes 
sunt  in  omnibus,  et  adbucvalenti 
accipere  cibum  ! 

3.  0  mors,  bonum  est  judicium 
tuum  bomini  indigent!,  et  qui  mûio- 
ratur  viribus^ 

4.  Defecto  œtate>  et  oui  de  omni- 


SIXTINA  VERSÏO. 

0  mors,  quàm  amara  est  me- 
moria  tua,  bomini  pacem  babenti 
in  substantiissuis  ; 

Quieto,  et  prospéré  agenti  in 
omnibus,  et  adbuc  valenfi  acci- 
pere cibum  ! 

0  mors ,  bonum  est  judicium 
tuum  bomini  indigenti,  et  qui 
minoratur  viribus, 

Defecto  œtate,  et  cui  cura  est 


3.  Bonum  est  judicium  tuum  :  decretoria  sententia  de  morte. 

4.  Defecto  œtate  :  Grœc.  extremd  œtafe,  decrepito;  cui  de  omnibus  cura  est  : 
caris  exercito.  neqae  cerU  quidquam  bal>enti,  Inçredibili  ;  tcgatÀ  yiriom  diffîdcn^ 
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de  omnibus^  et  diffidenti^  et  qui 
perdidit  patientiam  I 

Noli  metuere  judicium  mortis. 
Mëmenio  priorum  te  y  et  novissi- 
morum  :  hoc  judicium  &  Domino 
omni  carni. 

Et  quid  renues  in  benepiacito 
Altissimi?  sive  decem>  sive  cen- 
tum,  siye  mille  anni  : 

Non  est  in  inferno  accusatio 

TitSB. 

Fllii  abominabiles  fiunt  filii 
peccatorum,  et  qui  conversantur 
parœciis  impiorum. 

Filiorum  peccatorum  periet  hee- 
reditas  :  et  cum  semine  illorum 
erit  assiduitas  improperii. 

De  pâtre  impio  querentur  filii  : 
quoniam  propter  iUum  in  oppro- 
brio  erunt. 

Vœ  Tobis^  viri  impii^  qui  de- 
reliquistis  legem  Dei  altissimi. 

Et  ai  nati  fueritis,  ad  maledic- 
tionem  nascemini  :  et,  si  mortui 
fueritis,  in  maledictionem  sepa- 
rabimini. 

Onmia  quœ  de  terr&  sunt ,  in 
terrain  revertentur  :  sic  impii  à 
maledicto  in  perditionem. 

Luctus  hominum  in  cordibus 
ipsorum  :  nomen  autem  peccato- 
rum non  bonum  delebitur. 


bus  cura  est,  et  incredibili,  qui  per- 
dit patientiam  ! 

5.  Noli  metuere  judicium  mortis. 
Mémento  quœ  ante  te  fuerunt,  et 
quœ  superventura  sunt  tibi  :  hoc  ju- 
dicium à  Domino  omni  carni  : 

6.  Et  quid  superveniet  tibi  in  be- 
nepiacito Altissimi?  sive  decem>  sive 
centum,  sive  mille  anni. 

7.  Non  est  enim  in  inferno  accu- 
satio vitœ. 

8.  Filii  abominationum  ôunt  filii 
peccatorum,  et  qui  conversantur  se- 
cùs  domos  impiorum. 

9.  Filiorum  peccatorum  periet  bas- 
reditas  :  et  cum  semine  illorum  assi^ 
duitas  opprobrii. 

1 0.  De  pâtre  impio  queruntur  filii  : 
quoniam  propter  illum  sunt  in  op- 
probrio. 

H .  Vœ  vobis,  viri  impii,  qui  der^ 
liquistis  legem  Domini  altissimi. 

12.  Et  si  nati  fueritis,  in  maledic- 
tione  nascemini  :  et  si  mortui  fueritis, 
in  maledictione  erit  pars  vestra. 

13.  Omnia,  quœ  de  terrÀ  sunt,  in 
terram  convertentur  :  sic  impii  à  ma- 
ledicto in  perditionem. 

14.  Luctus  hominum  in  corpore 
ipsorum  :  nomen  autem  impiorum 
delebitur. 


tiA,  ut  nec  se  ipse  sostentet ,  et  maUs  vicias  faSiacat  :  sive  iucredulo ,  nec  in 
Deum  fldenti. 

6.  Quid  superveniet  :  quasi  diceret  ;  Age,  die  qm  tibi  eventura  aint  ex  decretis 
Del,  quantovis  vives  tempore?  Grœc.  Quid  renues  in  benepiacito  Altissimi?  quid 
est  quod  ehidere  ac  dedinare  poesis? 

7.  Non  enim  est  in  infetno  accusatio,  sive  redargutio  vitœ  :  hoc  est,  neqae  ante 
mortem*  evadere  poteris  quœ  Deus  decreverit,  vers,  prœcedente;  neqae  post 
martem  anteacta  matare ,  repreheadere,  aat  emendare  dabitor  :  omninô  even- 
tura sont  tibi  qoscamqu^  Deus  dixerit. 

12.  /n  maledictione  nascemini.  Bonum  enim  erat  ei,  si  natus  non  fUisset  homo 
iUe.  M atth.,  zxvr,  24.  Pars  vestra,  sors  vestra. 

13.  A  maledicto  in  perditionem  :  propter  peccata  maledicU,  ac  deoiquô  addicli 
supplicio. 

2i.  Luctus  hominum.  Lugetar  in  impiis  non  tantùm  perditom  corpus ,  sed 
etiam  nomen  extinctom. 

TOM.  n.  13 


Digitized  by 


Google 


104 


ECCLESÎ\STICUS, 


i5.  Curam  habe  de  bono  nornine  : 
hoc  enim  magis  permanebit  tibi^ 
quàm  mille  thesauri  pretiosi  et  ma- 
gni. 

16.  Bonœ  vitœ  numéros  dierum  : 
bonimi  autem  nomen  permanebit  in 
œvmn. 

17.  Disoiplinam  inpace  conserva- 
té^  filii  :  sapientia  enim  abscondita^ 
et  thésaurus  invisus,  quœ  utilitas  in 
utrisque? 

48.  Melioresthomo^quiabscondit 
stultitîam  suam,  quàm  homo  qui 
abscondit  sapientiam  suam. 

19.  Verumtamen  reveremini  in  his 
quœ  procédant  de  ore  meo. 

20.  Non  est  enim  bonum  onmem 
reverentiam  observare  :  et  non  om- 
nia  omnibus  benë  placent  in  fide. 

21.  Erubescite  à  pâtre  et  à  matre^ 
.de  fomicatione  :  et  à  praesidente  et 
&  potente^  de  mendacio  : 

22.  A  principe  et  à  judice^  de  de- 
licto  :  à  synagogÀ  et  plèbe,  de  ini- 
quitate: 

23.  Asocio  etamico,  de  iiyustitià: 
et  de  loco,  in  quo  habitas, 


Curam  habe  de  nornine.  Hoc 
enim  magis  permanet  tibi,  quàm 
mille  magni  thesauri  auri. 

Bon»  Yitœ  numerus  dierum  : 
et  bonum  nomen  permanet  in 
œvum. 

Disciplinam  in  paoe  conservate, 
filii  :  sapientia  autem  abscondita, 
et  thésaurus  occultus,  quœ  utilitas 
in  utrisque? 

Meiior  est  homo  qui  abscondit 
stultitiam  suam,  quàm  homo  qui 
abscondit  sapientiam  suam. 

Igitur  revereamini  in  verbo 
meo. 

Non  est  enim  bonum  omnem 
reverentiam  observare  :  et  non 
omnia  omnibus  in  fide  placent. 

Erubescite  à  pâtre  et  matre,  de 
fornicatione  :  et  à  prœsidente  et 
potente,  de  mendado  : 

A  judice  et  principe,  de  delicto  : 
à  synagogà  et  plèbe,  de  iniqui- 
tate: 

A  socio  et  amico,  de  ligustitià  : 
et  à  loco,  in  quo  habitas. 


19.  Verumtamen  reveremini  :  verecundamini  in  his  quœ  jam  edisseram.  De 
rébus  verendis  dicturùs^  hœc  prsemonet. 

20.  Non  est  enim  bonum  :  sive,  ut  habet  Grœc.  neque  enim  quœ  vis  verecundia 
bona  est.  Et  non  omnia  omnibus  benè  placent  in  fide.  Non  omnia  omnibus  fequâ 
fide  probanda  et  excipienda  sunt  ;  discrimen  enim  est  personarum  et  reram. 
Uœc  itaque  sunt  quœ  ex  uti'oque  capite  meritô  erubescatis. 

21.  il  pâtre..,,  de  fbmicatione  :  qu6d  reverenUa  paterni  matemiqae  nomiais, 
castœqueinstitutionis  domi  susceptœ^  lœdatur  per  intemperantiam.  Aprœsidenfe, 
de  mendacio  :  quod  est  indicium  pessimœ  indolis,  prœsertim  erga  piœsides  ac 
magistratus^  quibus  nihil  magis  debetur  quàm  veritas ,  quà  et  scelerum  ultio,  et 
ralio  œquitatiSy  et  universœ  reipublicœ  admlnistratio  nitilur. 

22.  A  principe  et  à  judice ,  de  delicto  :  turpe  est  enim  coràm  eo  delinquere  , 
qui  ultor  est  scelerum.  Jam  à  prœsidibus  sive  guberaatoribus  et  à  judicibus , 
aliisque  magistratibus  transit  ad  populum  :  à  cujus  synagogà,  sive  cœtu  publiée^ 
erubcscendum  est  maxime  de  iniquitate  sive  injustitlÂ  elcalumni&y  quœ  adversùs 
plebem  sunt  invidiosissima. 

23.  A  socio  et  amico ,  de  injustitiâ  :  quà  vel  maxime  amîcitia  et  societas  ha« 
mana  solvitur  :  de  loco  in  quo  habitas,  2k,  de  furto  :  probro  enim  libi  vcrLit  in- 
discipUnatum  famuliUum^  ac  domus  patens  latrociniis.  De  veritate  Dei  et  testa- 
mento  :  hoc  est ,  si  à  domo  tu&  Dei  abest  veritas;  lex  exulat.  De  diseuàitu  in 
panibus  :  Grœc.  de  impingendis  cubitis  (mensœ)  m  panibus  (inter  cibos)  qui  oor- 
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De  furto  ;  et  à  veritate  Dei  et 
testamenti  :  &  fixione  cubiti  in  pa- 
nibus,  ab  obfuscatione  accepti  et 
dati: 

Et  à  salutantibus  de  silentio  : 
ab  aspectu  mulieris  fornicariee  : 
et  ab  aversione  vultûs  cognati  : 

Ab  ablatione  partis  et  dationis  : 


'  A  consideratione  mulieris  con- 
Jugatœ;  &  soUicitatione  ancillee 
ejus  :  et  ne  steteris  super  lectum 
ejus. 

Ab  amicis  de  sermonibus  im« 
properii  :  et  postqu&m  dederis, 
ne  improperes. 


24.  De  furto,  de  veritate  Dei,  et  tes- 
tamento  :  de  discubitu  in  panibus, 
et  ab  obfuscatione  dati  et  accepti  : 

25.  A  salutantibus  de  silentio  :  à 
respectù  mulieris  fomicariœ  :  et  ab 
aversione  vultûs  cognati. 

26.  Ne  avertas  iaciem  à  proximo 
tuo  :  et  ab  auferendo  partem,  et  non 
restituendo. 

27.  Ne  respicias  mulierem  alieni 
vin;  et  ne  scruteris  anjcillam  ejus  : 
neque  steteris  ad  lectum  ejus. 

28.  Ab  amicis  de  sermonibus  im- 
properii  :  et  cùm  dederis,  neimpro« 
pères. 


si  in 


poris  aituB  indecoros,  et  ventri  dedilnm  monstrat  Et  ab  obfiiscatûme 
computo  dati  et  accepti  rationem  involvas  qao  firaudi  facias  locum. 

25.  A  saiutantibus  de  silentio,  Fastuosum  enim ,  salutantes  nec  alloquio  di* 
gnari.  A  respectù,,,,  ab  aversione  vultûs  cognati,  Nihil  turpius  quôm,  si  vel  inim- 
pudicam  mulierem  intendas  oculos ,  vel  à  cogoato  qaamyis  inope  avertas  per 
saperbiam  aut  iamiisericordiam* 

26.  Ab  auferendo ,  fûrando,  sobtrahendo  partem ,  sortem  sive  rem  alict^us  : 
Gnec.  ab  auferendd  parte  et  dono  ;  atqae  universim  re  proximi,  sive  hoBreditale 
siTe  donatione  acceperit. 

27.  Ne  scruteris,  soUiciteB,  aut  circmnyenias  ancilkm  ^us  :  super  Uctumejus  i 
fœminino  casu  :  Grœc.  amcillm. 
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^ergit  de  verecundiâ,  sive  erubeflcentiâ ,  cjusque  caïuis,  i  ad  12 }  diligentia  ad  rem  taendam , 
6,  7  ;  curands  filis,  9  et  seqq.;  mulieres,  12  et  seqq.  Incipit  coU&udare  Deum,  15  ad  ûneio* 
Oamia  plena  ejus  g^loriâ,  16  ;  omnia  noTît,  etiam  corda  homiDum  et  res  Saturas  1 18  et  seqq.} 
opéra  ejus  inenamibilia  :  immutabilis ,  omnipotens,  coi  omnia  obediunt,  24. 


SIXTINA  VERSIO. 

Ab  iteratione  y  et  sermone  au- 
ditûs^  et  à  revelalionibus  sermo- 
num  absconditorum  :  et  eris  ve- 
recundus  verè^  et  inveniens  gra* 
tiam  coràm  onmi  bomine  :  ne 


VEBSIO  VUL6ATA* 

i.  Non  duplices  sermonem  audi* 
tûs  de  revelatione  sermonis  abscon- 
ditij  et  eris  verè  sine  confusione  ^  et 
invenies  gratiam  in  conspectu  om- 
nium  hominum  :  ne  pro  bis  omni-* 


1.  Et  eris  verè  sine  confusione.  Graec.  Et  eris  verecundus  verè  ;  non  falsà  illd, 
quam  dixi,  verecundià.  Ne  pro  his  omnibus^  quœ  sequontur,  confundaris  :  pri- 
mùm  in  accipieudo  personam  ;  est  enim  in  eÀ  re  teUms  pudor*  Item 


Digitized  by 


Google 


m 


ECCLESÏASTICUS. 


bus  confundarîs^  et  ne  acoipias  par- 
sonam,  ut  delinquas. 

2.  De  lege  Âltissimi,  et  testamenlo^ 
et  de  judicio  justificare  impium.    • 

3 .  De  verbo  sociorum  et  viatorom, 
et  de  datione  hœreditatis  amicorum^ 

4.  De  œqualitate  staterœ  et  ponde- 
rum,  de  acquisitione  multorum  et 
paucorum, 

5.  De  corruptione  emptionis  et  ne- 
gotiatorum^  et  de  multà  disciplina 
filiorum,  et  servo  pessimo  latus  san- 
gulnare. 

6.  Super  mulierem  nequam  bo- 
num  est  signum. 

7.  Ubi  manus  multœ  sunt^  claude; 
et  quodeumque  trades ,  numera  et 
appende  :  datum  verô  et  acceptum 
omne  describe. 

8.  De  disciplina  insensati  et  fatui, 
et  de  senioribus  qui  judicantur  ab 
adolescentibus  :  et  eris  eruditus  in 
omnibus,  et  probabilis  in  conspectu 
omnium  vivorum. 

9.  Filia  patris  abscondita ,  est  vi- 
gilia,  et  sollicitudo  ejus  aufert  som- 


pro  bis  confundaiisy  et  ne  acd- 
pias  personam,  ut  delinquas. 

De  lege  Âltissimi,  et  testamento, 
et  de  judicio,  justificando  im- 
pium: 

De  yerbo  socii,  et  vialorum,  et 
de  datione  hsereditatis  amicorum  : 

De  exactà  ratione  statem  et 
ponderum  :  de  acquisitione  mul- 
torum et  paucorum  : 

De  indiffèrent!  venditione  et 
mercatorum,  et  de  multÀ  disci- 
plina filiorum,  et  servo  pessimo 
latus  sanguinare. 

Super  mulierem  nequam  bo- 
num  est  sigillum. 

Et  ubi  manus  multœ  sunt,  dau- 
de.  Quodeumque  tradideris^  in 
numéro  et  pondère  :  et  datio  et 
acceptio,  onmibus  in  scripturà. 

De  disciplina  insensati  et  stulti, 
et  decrepiti  litigantis  cum  ado- 
lescentibus. Et  eris  eruditus  verè, 
et  probatus  in  conspectu  omnis 
viventis. 

Filia  patri  abscondita,  yigilia; 
et  sQllicitudo  ejus  aufert  som* 


2.  De  lege  observandà  :  testamenio,  fœdere  :  jiMUcio  :  rei  jadicatae  auctoritaie 
justificare  :  ut  justifiées  prœvaricatores.  Gave  etiam  de  sequentibus  enibescas. 

3.  De  verbo  sociorum  et  viatorum  :  de  tucndis  sociis  ac  peregriois  sive  de  ser- 
vandis  pactis  cir ca  societatem,  ac  peregrinationes  mercatuMB  graÙft,  De  datione  : 
de  partiundft  hœreditate  inter  amicos^  qui  fidei  tuœ  se  commiserint. 

4.  De  cequalitaie,  de  acquisitione,  sive  possessione  multorum  et  paucorum  :  de 
rerom  pretio  ex  merclum  quantitate.  Jam  ad  qualitatem. 

5.  De  corruptione  :  sive  alteratioue  specierum,  vini  puta,  firumenti  :  Vulgatos 
legit  ^ifli^pou,  quod  corruptum  sonat  :  Grœc.  à^ia^opou,  de  indifferenti  vmdi- 
Uone  :  meliûs  ^loc^cp&u,  ut  alii  codices ,  hoc  est,  de  diversd  venditione,  sive  de 
natar&  mercium,  rerumque  pretiis,  sanguinare  :  cruentare  flagris  :  supple,  ne 
confimdaris,  ex  vers.  i. 

6.  Super.,,.,  bonum  est  signum  :  adversùB  oxorem  malam  ac  rapacem,  opas  eti 
sigillo  ad  res  obsigaandas  et  claudendas. 

8.  De  disciplina  :  de  eruditione;  turpe  est  eoim  docere  indociles  et  stuitos; 
coDtinuatio  est  dictorum  ver».  5,  sive  ordo  perturbatus  à  scriploribus  :  sea  vers. 
6  et  7.  per  parenthesin  interserti.  De  tuendls  senioribus,  qui  Judicantur  ab  ado^ 
lescentibus  :  quod  rébus  turpissioûs  meritô  annumerandum. 

9.  Filia  patris  abscondita ,  sive  virgo  ;  aima,  hebraicè  :  est  vigilia  :  causa  vi- 
giiandi.  Has  causas  quinque  commémorât  :  1.  Ne  florem  œtatis  innupta  pneter- 
eat,  quod  turpe  habetur,  /  Cor.,  vu.  36.  Altéra,  ne  viro  tradiU,  ei  odio  sit  s 
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nom:  in  juYcntutô  suà,  ne  forlè 
fiât  superadulta  et  cum  viro  com- 
morata,  ne  forte  odio  habeatur  : 

In-virginitate,  ne  forte  poUua- 
tur,  et  in  paternis  suis  gravida 
inveniatur  :  cum  viro  manens  ne 
forte  transgrediatur,  et  cùm  co- 
habitaverit,  ne  forte  sit  sterilis. 

Super  filiâ  non  avertente  se 
confirma  custodiam  :  ne  quandô 
laciat  te  gaudium  inimicis^  fabu- 
lam  in  civitate,  et  vocatum  popu- 
11  ;  et  confundat  te  in  multitudine 
plurimorum. 

Omni  homini  noli  intendere  in 
speciem  :  et  in  medio  mulierum 
noli  considère. 

De  vestimentis  enim  procedit 
tinea^  et  à  muliere  iniquitas  mu- 
lieris. 

Melior  est  iniquitas  viri,  quàm 
mulier  benefaciens^  et  mulier  con- 
fundens  in  opprobrium. 

Memor  ero  igitur  operum  Do- 
mini,  et  qufiB  vidi ,  enarrabo  :  in 
sermonibus  Domini  opéra  ejus. 

Sol  iUuminans  per  omnia  re- 
spezit  :  et  glorià  ejus  plénum  est 
opus  ejus. 

Nonne  indidit  sanctis  Dominus 
enarrare  omnia  mirabilia  ejus. 


197 
num ,  ne  forte  in  adolescentiâ  suâ 
adulta  efficiatur ,  et  cum  viro  corn-* 
morata,  odibilis  fiât  : 

10.  Ne  quandô  polluatur  in  virgi- 
nitate  sak,  et  in  paternis  suis  gravi- 
da inveniatur  :  ne  forte  cum  viro 
conunorata  transgioiiatur,  autcertô 
sterilis  efficiatur. 

11.  Super  filiam  luxuriosam  con- 
firma custodiam  :  ne  quandô  fa- 
ciat  te  in  opprobrium  venire  inimi- 
cis,  à  detractione  in  civitate  et  ob- 
jectione  plebis,  et  confundat  te  in 
multitudine  populi. 

12.  Omni  bomini  noli  intendere 
in  specie  :  et  in  medio  mulierum 
noli  commorari  : 

13.  De  vestimentis  enim  procedit 
tinea,  et  à  muliere  iniquitas  viri. 


14.  Melior  est  enim  iniquitas  viri, 
quàm  mulier  benefaciens^  et  mulier 
conf undens  in  opprobrium. 

15.  Memor  ero  igitur  operum  Do- 
mini, et  qu®  vidi  annimtiabo.  In 
sermonibus  Domini  opéra  ejus. 

16.  Sol  illuminans  per  onmia  re- 
spexit,  et  glorià  Domini  plenmn  est 
opus  ejus. 

17«  Nonne  Dominus  fecit  sanctos 
enarrare  omnia  mirabilia  sua,  quœ 

3.  Ne  virgo  delinquat^  familiœqac  probro  ait  :  4.  Ne  nupta  adulteretur  :  5.  Ne  ste- 
rilis fiât.  Ne  adulta  efficiatur,  superadulta,  /.  Cor,,  vu.  36. 

U.  Super  filiam  luxuriosam ne  quandb  facial à  detractione  :  ^TOi^iet 

detractionem  ;  et  objectione ,  accusalione  ;)&ôi> ,  quoB  tibl  turpissima  quœque  ob- 
jiciat  et  imputât.  Hœc  quidem  in  Latinis.  Grœc.  autem  :  ne  quandb  te  facial  gavh 
dium,  etc.  nominalum,  sea  potiùs  accusatum  à  populo,  eumque  quem  odducat 
in  exemplum  malsB  rei. 

12.  Omni  hùmini  :  cave  iater  homines  id  optimum  ducas,  quod  est  pulcber- 
rimum  :  alioqui  muliebris  species  te  faciliimè  caperet. 

13.  Iniquitas  viri,  Clarus  sensus  :  at  Grœc.  de  vestimento,  etc.  et  à  muliere, 
nequiiia  mulieris  :  quàm  sponlë  innascitur  vesti  tinea,  tam  facUô  neqoitia  ma- 
lien. 

i^,  Mulier  benefaciens  :  slve  prona  et  lacilîs  miiùstra  voluptatum^  undè  subdit  : 
confundens  in  opprobrium, 

ii.  Memor  ero,  Libri  conclnsio  qaâ  Deum  et  magnos  viros  laudat,  ut  in  Prœ- 
fatioue  diximus.  In  sermonibus  Domini  opéra  ejus  :  in  Scripturia  sanctis .  ut  do* 
cent  sequentia;  Deus  enim  ipse  suam  nobis  gloriam  enarravit* 
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confirmaTit   Dominns    omnipotens 
stabillri  in  gloria  suÀ  ? 

48.  Abyssum^  et  cor  hominum  in- 
vestigavit  :  et  in  astutià  eorum  ex- 
cogitavit. 

19.  Cognovit  enim  Dominas  om- 
nem  scientiam^  et  inspezit  in  si- 
gnum  œvi ,  annuntians  quœ  prœter- 
lerunt,  et  quœ  superventura  sunt, 
fevelans  vestigia  occultorum. 

20.  Non  praeterit  illum  omnis  co- 
gitatus ,  et  non  abscondit  se  ab  eo 
ullus  sermo. 

21.  Magnalia  sapientiae  suœ  deco- 
ravit  qui  est  ante  sœculum^  et  usque 
in  sdBCulum^  neque  adjectum  est. 

22.  Neque  minuitur^  et  non  eget 
alicujus  consilio. 

23.  Quàm  desiderabilia  omnia 
opéra  ejus,  et  tanquàm  scintilla, 
quffî  est  considerare  ! 

24.  Omnia  hffîc  vivunt,  et  manent 
in  sffîculum ,  et  in  onmi  necessitate 
omnia  obaudiunt  ei. 

25.  Omnia  duplicia,  mium  contra 


quœ  confirmavit  Dominufl  omni- 
potens, ut  firmaretur  in  glori& 
ipsius  universum? 

Abyssum  et  cor  investigavit  :  et 
in  astutiis  eorum  meditatus  est. 

Cognovit  enim  Dominus  om- 
nem  scientiam,  et  inspexit  in  si- 
gnum  œvi  :  annuntians  quœ  prss- 
terierunt,  et  quœ  superventura 
sunt;  et  revelans  vestigia  occul- 
torum. 

Non  prœteriit  iUum  omnis  co- 
gitatus  :  non  abscondit  se  ab  eo 
ullus  sermo. 

Magnalia  sapientiœ  suœ  deco- 
ravit,  et  quatenùs  est  ante  saecu- 
lum ,  et  in  sœculum  :  neque  ad- 
jectum est  ei, 

Neque  imminutum,  et  non 
eguit  aliquo  consiliario. 

Quàm  desiderabiliaomniaope- 
ra  ejus,  et  tanquàm  scintillœ,  est 
considerare  ! 

Omnia  haec  vivunt,  et  manent 
in  sœculum  in  omnibus  necessi- 
tatibus,  et  omnia  obediunt. 

Omnia  duplicia,  unum  contn 


48.  /n  asiutiâ  eorum  excogitavit  :  astutissima  quffiqne  et  occultiBsima  hmnane 
mentis  inspexit. 

49.  Insignumœvi  :  infrà,  xuii.  6.  Luna in  tempore  suo  osiensio  tem- 

ports  et  signum  œvi,  AUudit  ad  illud  Geneseos.,  1, 44.  Fiant  luminaria et  tint 

in  signa  et  tempora,  et  dies,  et  annos,  Vidit  ergo  Deus  à  se  insUlata  signa  teni' 
porum;  atque  omne  indè  decarrens  œvum,  simulque  et  qaod  fuit  et  quod  fa- 
turum  est  :  revelans  non  modo  manifesta  signa,  verûm  etiam  minutissima  qus- 
que  vestigia  occultorum  :  imô  nihil  occultum  :  ex  vers.  seq. 

24.  Qui  est  ante  sœculum  :  eô  qu6d  sit  œtemus,  et  omnia  sive  antecedentia  vnt 
fatura  simul  mente  complectatur ,  idée  :  neque  adjectum  est,  22,  nsque  minuiim' 
opus  ejos;  ac  statim  opéra  sua  ad  perfectum  perduxit  sine  monitore^  aîné  ooa- 
silio. 

23.  Et  tanquàm  scintilla.  Operum  Dcl  non  magnitadinem  totam,  anthicem, 
sed  scintillam  tantùm  mortales  perspicere  possumus  ;  et  tamen  intelUgîmus  res 
esse  consideratu  dignissimas.  Job,  xxvi,  14.  Grec,  et  scintillœ  instar  :  alialectio: 
sicut  scintillas,  est  (Ucet)  considerare  :  alla  lectio:  usque  ad  scintillam;  etiam 
minutissima  digna  sunt  quœ  considères. 

24.  Et  in  omni  necessitate  :  quotlescumque  opus  est. 

25.  Omnia  duplicia;  seu  geminasunt  :  neque  tantùm  fecit  diem,  verùm  etiam 
noctem;  neque  tantùm  solem  qui  diei  prœesset,  yerùm  etiam  Innam  quœ  uoctî; 
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unum  :  et  non  fecit  quidquam 
(Ij'lîciens. 

Unum  unius  confirmavit  ho- 
na  :  et  quis  satiabitur^  videns  glo- 
ri  a  m  ejus  ? 


unum ,  et  non  fecit  quidquam  dé- 
esse. 

26.  Uniuscujusque  confirmavit  bo- 
na.  Et  quis  saticd)itur,  videns  glo- 
riam  ejusî 


nr({uc  tantùm  sstum ,  verùm  eliam  frigus  ;  noque  tantùm  mare ,  verùm  etiam 
ariilam  :  vide  xxxiii,  45.  Neqxie  fecit  quidquam  déesse  :  hiDcfit,  utrerum  uni- 
vcrsitas  perfecta  sit,  Grœc.  neque  deficiat  quidquam.  Omnia  enim  suis  instrncta 
sunt  commodis  ;  undè  subdit  : 
26.  Uniuscujusque  confirmavit  bana  :  unicuique  propria  stabili  ordine  attribuit. 
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CAPUT  XLIII. 

Gontinnatio  laadam  Deî  :  ab  operibus  :  cœlo  '  »ole  :  stellia  :  cœleria,  toto  capite  :  super  opeii 
Bua  magnus  :  omoi  lande  major,  29, 30}  33  et  aeqq. 


8IXTINA  YERSIO. 

Gloriatio  altitudinis^  firmamen- 
tmn  puritatis,  species  cœli  in  vi- 
sione  gloris. 

Sol  in  aspectu  annuntians  in 
exitu^  vas  admirabile ,  opus  Ex- 
celsi. 

In  meridiano  suo  exsiccat  re- 
gionem  :  et  in  conspectu  ardoris 
ejus  quis  sustinebit?  Fomacem 
sufflans  in  operibus  ardoris  : 

Tripliciter  sol  exurens  montes, 
vapores  igneos  insufflans,  et  re- 
fulgens  radiis  obfuscat  oculos. 

Magnus  Dominus ,  qui  fecit  il- 


VERSIO  VUIiGATA. 

i,  Altitudinis  firmamentum  pul« 
chritudo  ejus  est,  species  cœli  in  vi- 
sione  gloriœ. 

2.  Sol  in  aspectu  annuntians  in 
exitu,  vas  admirabile,  opus  Excelsi. 

3.  In  meridiano  exurit  terram  :  et 
in  conspectu  ardoris  ejus  quis  pote- 
rit  sustinere?  Fomacem  custodiens 
in  operibus  ardoris  : 

4.  Tripliciter  sol  exurens  montes, 
radios  igneos  exsufflans,  et  reful- 
gens  radiis  suis  obcaecat  oculos. 

5.  Magnus  Dominus ,  qui  fecit  il- 


1 .  Altitudinis  firmamentum  :  excelsum  firmamentum  sive  cœlom  pukhritudo 
i^'tts  est,  Ea  res  est  in  quà  maxime  elacescat  pulchritudo  operum  Dei ,  vel  tem- 
plum  ejus  est^  ac  domicilium;  e&  phrasi  quà  templum  in  Scripturis  passim  ap- 
pellalar  décor.  Species  ccsli  :  forma  cœli  visu  prœclara.  Grœc.  Gioria  altitudinis, 
firmamentum  puritatis,  species  cœli;  quibus  commendatur  cœli  pulchritudo, 
quôd  sit  excelsum,  quôd  purum  et incorruptum  ac  limpidœ  lucis  fons,  qu6d  il- 
lustre ac  splendidum. 

2.  Sol  in  aspectu  annuntians  :  sol  oricns  ut  primùm  aspicitur ,  ac  velut  è  car- 
cere  exit  curriculum  peracturus,  annuntiat  Dei  gloriam,  sive  lœtitiam  mortalibus. 
Jn  exitu  :  post  noclis  tenebras.  Vas  admirabik:  instrumentum,  oxiûoc,  machina 
■dmirabilia  ;  hic  oriens,  jam  meridies. 

3.  Fomacem  custodiens  : imè,  Grœc.  sufflans,  ac  velut  foUem  accendens  fiaber 
ferrarhis,  est  in  operibus  ardoris  :  ingentem  ardorem  excitât  :  ita 

4.  Tripliciter  :  tripla  seu  multô  magis  sol  ;  quippe  qui  exurat  montes.  Radios 
igneos.  Vide  Grœc. 
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ECCLESIASTICOS. 


lum,  et  in  sermonibus  ejus  festina- 
vit  iter. 

C.  Et  liina  in  omnibus  in  tempore 
svLO,  ostensio  temporis^  et  signum 
œvi. 

7.  A  lunÀ  signum  diei  festi  :  lumi- 
nare  quod  minuitur  in  consumma- 
tione. 

8.  Mensis  secundùm  nomen  ejus 
est^  crescens  mirabiliter  in  consum- 
matione. 

9.  Vas  castrorum  in  excelsis^  infir- 
mamento  cœli  resplendens  gloriosè. 

40.  Species  cœli^gloria  stellarum^ 
mundum  illuminans^  in  excelsis 
Dominus. 

11.  In  verbis  Sancti  stabunt  ad 
judicium^  et  non  déficient  in  vigiliis 
suis. 

12«  Vide  arcum^  et  benedic  eum 
qui  fecit  illum  :  valdë  speciosus  est 
in  splendore  suo. 

13.  Gyravit  cœlmn  in  circuitu  glo- 
riffi  suœ,  manus  Excelsi  aperuerunt 
illum. 

44.  Imperio  suo  acceleravitnivem^ 
et  accélérât  coruscatlones  emittere 
judicii  sui. 


lum  :  et  in  settnonibus  ejus  fes< 
tinavit  iter. 

Et  luna  in  omnibus  in  tempore 
suo ,  ostensionem  temporum,  et 
signum  œvi. 

A  lunà  signum  diei  festi  :  lu- 
minare  quod  minuitur  super  con- 
summationem. 

Mensis  secundùm  nomen  ejus 
est  :  crescens  mirabiliter  muta- 
tione. 

Vas  castrorum  in  celsitudine  » 
in  firmamento  cœli  resplendens* 

Species  cœli^  gloria  stellarum^ 
ornatus  illuminans^  in  excelsis 
Dominus. 

In  verbis  Sancti  stabunt  ad  ju- 
dicium,  et  non  déficient  in  vigi- 
liis suis. 

Vide  arcum^  et  benedic  eum 
qui  fecit  illum  :  valdè  speciosus 
est  in  fulgore  suo. 

Gyravit  coelum  in  circuitu  glo- 
riœ  :  manus  Excelsi  aperuerunt 
illum. 

Imperio  suo  accderavit  ni- 
vem ,  et  accélérât  coruscatlones 
judicii  sui. 


5.  In  sermonibus  ejus  :  Deij  ipso  jubente  :  festinavit  iter  :  ad  occasum  pne- 
cipitat. 

7.  A  lunà  signum  diei  festi:  neomeniœ.  Luminare :  cv^va  ea^natora  est,  ut 
postquàm  ad  perfecbimvenit,  statim  deficere  iocipiat. 

8.  Mensis  secundùm  nomen  ejus  est  :  prout  luna  alla  et  alla  uopiinatur  crescens 
seu  decrescens ,  ita  processus  mensis  agnoscitur.  In  consummatione  ;  donecper- 
fecta  sit,  plenoque  orbe  luceat.  Grœc.  crescens  mirabiliter;  mira  incrementa  ca> 
piens  in  mutatione  :  seu^  crescens  mirabiliter  variatur. 

9.  Vas  (instnimenlum,  sive  opus)  castrorum  in  excelsis,  Hinc  steUanim  exer- 
citus  paasim  apud  Prophetas;  quœque  suàin  spécula  ac  stalione  collocatur^  veliit 
metatis,  non  interrft,  sed  in  excelso,  castris. 

40.  Species  cœli  :  pulchritudo  cœli,  slellarum  glorià  mundus  iUastris,  teslatur 
in  excelsis  esse  Dominum  omnia  collastrantem. 

il.  !n  verbis  Sancti  (Del)  stabunt  adjudicium  :  secundùm  judiclom,  sire  Icgo 
et  ordine  suo.  In  vigiliis  suis  :  in  spécula  et  stalione  8u&  :  sicut  Baruch,  in^  34^ 
85.  Stellœautem  dederunt  lumen  in  custodiis  suis,.,,  vocatœ  sunt,  etdixeruni 
Âdsumus, 

13.  Gyravit  cœlum  :  accusativo  casu,  Deus  velut  dactocirdno  descripait  c<b- 
lum  in  orbem  ;  aperuerunt  :  Grœc.  extenderunî. 

t4.  Coruscatlones  judicii  sui  :  testes. 
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Propteréà  apôrti  sunt  ihesauri^ 
et  cvolaverunt  nubes  sicut  aves. 

In  magnitudine  soà  conforta- 
vit  nubes  :  et  confracti  sunt  lapi- 
des grandinis. 

Et  in  aspectibus  ejus  conuno- 
Tebuntur  montes  :  in  Toluntate 
spirabit  Notus. 

Vox  tonitnii  ejus  paiturire  fe- 
cit  terram  :  et  tempestas  Aquilo- 
nis,  et  Tortexspiritûs. 

Sicut  aves  deorsùm  volantes , 
dispergit  nivem  :  et  sicut  locusta 
divertens  descensus  ejus. 

Pulchritudinem  candoris  ejus 
admiràbitur  oculus  :  et  super  im- 
brem  ejus  expavescet  cor. 

Et  pruinam  sicut  salem  eflfim- 
dit  super  terram  :  et  cùm  conge- 
laTerit,  fit  cacumina  trlbulorum. 

Frigidus  ventus  Âquilo  flabit^ 
et  gelabit  crystallus  ab  aquÀ  : 
super  omnem  congregationem 
aquœ  requiescet^  et  tanquam  lo- 
licam  induet  aqua. 

DeTorabit  montes,  et  exuret  de- 
sertum,  et  extinguet  viride,  sicut 
ignis* 


15.  Proptereà  aperti  sunt  thesau- 
ri,  et  evolaverunt  nebulœ  sicut  aves. 

16.  In  magnitudine  suÀ  posuit  nu- 
bes, et  confracti  sunt  lapides  gran- 
dinis. 

17.  In  conspectu  ejus  commove- 
buntur  montes  :  et  in  voluntate  ejus 
aspirabit  Notus. 

18.  Vox  tonitrui  ejus  verberabit 
terram,  tempestas  AquHonis,  et  con- 
gregatio  spiritûs  : 

19.  Et  sicut  avis  deponens  ad  se« 
dendum,  aspergit  nivem  :  et  sicut 
locusta  demergens  descensus  ejus. 

20.  Pulchritudinem  candoris  ejus 
admiràbitur  oculus,  et  super  im- 
brem  ejus  expavescet  cor. 

21.  Geki  sicut  salem  effundet  su* 
per  terram  :  et  dùm  gelaverit,  fiet 
tanquam  cacumina  tribuli. 

22.  Frigidus  ventus  Aquilo  fiavit, 
et  gelavit  crystallus  ab  aquÀ  :  super 
omnem  congregationem  aquarum 
requiescet,  et  sicut  loricà  induet  se 
aqois. 

23.  Et  devorabit  montes,  et  exu- 
ret desertum,  et  extinguet  viride, 
sicut  igné. 


15.  Aperti  sunt  fhesauri  :  vent!  velnt  ex  tbesauro  Dei  prodncti  :  Piol,  cxxxiy, 
7,  qniboB  circommactffi  nubes  evolaverunt. 

16.  Confracti  sunt  lapides  grandinis ^  valut  ezd8&  rupe ,  bine  indè  spar- 
gontor. 

18.  Vox,  sonifais,  tonitrui  ejus  verberabit  terram  :  Orne,  pariun're  fecit,  con- 
ensBit,  commoYit,  ut  dolores  parientem.  Congrégation  Grœc  vortex  spiriitls  : 
ventonnn  turbines. 

19.  Et  sicut  avis,,.,  aspergit  nivem,  ita  ut  sit  sicut  avis  deponens  ad  sedendum, 
declinans  ad  insidendom  terrœ.  Grœc.  Sicut  aves  deorsttm  volitantes,  spargit 
nivem.  Et  sicut  locusta  demergens  :  in  terram  devoluta.  Grœc.  Sicut  locusta  diver- 

.  tens  descensus  ejus  :  nix  tantâ  copia  cadit,  qaantà  locaslarum  ex  alio  loco  in 
alinm  divertentium  nubes,  ut  fit  in  plagia  mundi  ferventioribus. 

20.  Super  imbrem  ^us  :  Dei  :  expavescet  cor  :  tanquam  redituro  diluvio. 

21.  Gelu  ;  Graec.  pruinam,  sicut  salem:  (quœ  pruina)  concreta  fiet  (sicut) 
eaeumina  tribuli  :  in  acnleorum  formam.  Hœc  qnidem  de  pruinà  :  jam  ad  aquas 
eongelatas. 

22.  Gelavit,  concreyit  crystallus  ab  aquâ,,..  sicut  loricd  induet  se  aquis  :  im6 
ot  habet  Grœc.  tanquam  loricd  induetur  aqua  :  aquarum  moUities ,  g&cie  velut 
loric&  tecta,  ab  omni  ictu  tuta  est. 

23.  Et  devorabit  montes  :  posset  inteliiià  de  vento  BoreA,  de  quo  vers.  22, 
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EGGLESIASTIGUS. 


24.  Medioina  omnium  in  festina- 
tione  nebulœ  :  et  ros  obvians  ab  ar- 
dore  venienti  humilem  efficiet  eum. 

25.  In  sermone  ejus  siluit  ventus , 
et  cogitatione  suà  placavitabyssum^ 
et  plantavit  in  ill&  Dominus  insulas. 

26.  Qui  navigant  mare ,  enarrent 
pericula  ejus  :  et  audientes  auribus 
nostris  admirabîmur. 

27.  Illic  prœclara  opéra  et  mira- 
bîlia  :  varia  bestiarum  gênera  et 
omnium  pecorum,  et  oreatura  bel- 
luarum. 

28.  Propter  ipsum  confirmatusest 
itineriB  âniB  :  et  in  sermone  ejus 
composita  sunt  omnia. 

29.  Multa  dioemus  ^  et  deûciemus 
in  yerbis  :  consummatio  antem  ser- 
monum,  ipse  est  in  onmibus. 

.30.  Gloriantes  ad  quid  valebimus? 
ipse  enim  Omnipotens  super  omnia 
opéra  sua. 

31 .  Terribilis  Dominus,  et  magnus 


Medicina  omnium  in  festina- 
tione  nebula  ;  ros  obvians  ab  ar- 
dore  exhilarabit. 

Cogitatione  suà  pacavit  abys- 
sum  :  et  plantavit  eam  Jésus. 

Qui  enavigant  mare ,  enarrant 
pericula  ejus  :  et  audientes  auri- 
bus nostris  admiramur. 

Et  iUic  inoredibilia  et  admira- 
bilia  opéra  :  varietas  omnis  ani- 
malis^  creatura  cetorum. 

Per  ipsum  prosper  processus , 
finis  ejus  :  et  in  verbo  ejus  com- 
posita sunt. 

Multa  dicemus^  et  non  asse- 
quemiu*  :  et  consummatio  sermo- 
num  ipse  est  in  omnibus. 

Glorificantes  que  valebimus? 
ipse  enim  est  magnus  super  om- 
nia opéra  sua. 

Terribilis  Dominus ,  et  magnus 


qui  immissâ  glacie,  exsiccatiflqae  herbiB^   exuret  desertum  :  notom  iUad  : 

— — —  Borea  peoetnbile  frigiu  «durit. 

sed  sequentia  vêtant  :  meliùs  h  frïgore  ad  SBstum  transit.  Devorabit  mmUet, 
Deus ,  per  œstivos  ardores. 

24.  Medicina  omnium  ;  hujus  œstûs  omnia  exsiccantis  et  consumentis  reme- 
dlum^  seu  refrigerîum  est ,  nebula  roscidœ  instar  nubis  subite  diffusa.  Et  rot 
obvians,  humilem,  quietum  efficiet  eum  :  œstum^  ardorem.  Grœc.  planior,  aé 
œstu  exhilarabit,  Tecteabii,  refrigerabit  ;  supple,  terram. 

23.  In  sermone  ejus  siluit  ventus,  Dixit,  et  stetit  spiritus  proceUœ,,,.  ei  sttUuit 
drocellam  ejus  in  auram,  et  siluerunt  fluctue  ejus,  Psalm.  cvi,  25,  29.  Pùmtamt, 
fixit  in  illà ,  abysso ,  mari ,  Dominus  insulas  :  circumfrementibus  Ucet  Qadi- 
bus,  stabiles.  Grœo.  plantavit  eam  Jésus:  nullo  sensu  :  ii^wz,  J^sus,  pro ms»^ 
insulas. 

26.  Qui  navigant  mare  :  ailusum  ad  illud  Psal,  cvi  23,  24.  Qui  deicendwit  mort 
in  navibus,  facientes  operationem  in  aquis  multis,  ipsi  viderunt  opéra  DominL 

27.  Creatura  belluarum  :  Graec,  cetorum, 

28.  Propter  ipsum  :  per  ipsum  Deum  scilicet  confirmatus  est  :  prospéré  pro- 
cessit  itineris  per  mare  finis  :  exitus,  Grœc.  Per  ipsum  (Deum)  felix  prœessui 
viœ  finis  est  ejus  :  hoc  est,  per  ipsum,  iter  per  mare  prospero  exitu  deainit. 

29.  Consummatio  sermonum  :  Grœc.  summa  sermonum  (  atque)  univenum  ipm 
est,  Deus  scilicet  :  sic  Eccl.,  xii,  13. 

30.  Gloriantes  ad  quid  valebimus?  Quid  proficiemus,  quantumvis  rectè  dioendi 
gloriàefferamur,  cùin  ipse  non  tautùm  scrmones  uostros,  sed  etiam  sua  opeia 
antecedat  ?  Quod  congruit  32,  33,  34. 
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vehementer;  et  mirabilis  poten- 
tia  ipsius. 

Glorificantes  Dominum  exalta- 
XOf  quantumcumquè  potaeritis  : 
excedet  enim  et  adhuo. 


Et  exaltantes  illumj  abundate 
in  virtute  :  ne  laboretis;  non 
enim  comprehendetis. 

Quis  vidit  eum,  et  enarrabit? 
et  quis  magnificat  emn,  sicut  est  ? 

Multa  abscondita  sunt  noajora 
bis  :  pauca  enim  yidimus  ope- 
rumejus. 

Onmia  enim  fecit  Dominus  :  et 
piis  dédit  sapientiam. 

33.  Benedkenies  :  altéra  Tersio  prœcedentis. 

CAPUT  XLIY. 

Ineipit  laas  tirorum  illitttriiiin,  Enoch  ;  Noe  j  Abraham  :  promisaioiies  :  Isaae  t  Jaeob* 


vehementer;  et  mirabilis  potentia 
ipsius. 

32.  Glorificantes  Dominum  quan- 
tumcumquè  potueritis  :  supervalebit 
enim  adbuc^  et  admirabilis  magni- 
ficentia  ejus. 

33.  Benedicentes  Dominum^  exal- 
tate  illum  quantum  potestis  :  major 
enim  est  onmi  laude. 

34.  Exaltantes  eum^  replemini  vir- 
tute. Ne  laboretis;  non  enim  com- 
prehendetis. 

35.  Quis  videbit  eum,  et  enarra- 
bit? et  quis  magnificabit  eum^  sicut 
est  ab  initiot 

36.  Multa  abscondita  sunt  majora 
bis  :  pauca  enim  vidimus  operum 
ejus. 

37.  Omnia  autem  Dominus  fecit  : 
et  piè  agentibus  dédit  sapientiam. 


SIXTINA  VERSIO. 

Patrvim  Eymma. 

Laudemus  nunc  viros  glorio- 
sosy  et  parentes  nostros  genera- 
tione. 

Multam  ^oriam  creavit  Domi- 
nus^ magnificentiam  suam  &  sce- 
culo. 

Dominantes  in  regnis  suis  y  et 
viri  nominati  in  potentiÀ^  consi- 


VERSIO   VDLGATA. 

i.  Laudemus  viros  gloriosos>  et 
parentes  nostros  in  generatione  suÀ. 

2.  Multam  gloriam  fecit  Dominus 
magnificentià  suà  à  sœculo. 

3 .  Dominantes  in  potestatibus  suis^ 
homines  magni  virtute^  et  prudentià 


1.  Laudemus  viros  gloriosos.  In  his  laudibus  duo  maxime  advertenda  sunt. 
Primum ,  at  qaemque  eignet  proprio  charactere  paucis.  Altemm  ^  ut  per  viros 
Ûlostresquos  laudandos  soscepit^  brevem  totius  populi  contexat  historiam.  Quos 
lutem  imprimis  laudandos  seligat^  exponet  vers.  6^  3  et  4.  7n  generatione  sud  : 
fitate^  Yitd. 

3.  In  potestatibus  :  Grœc.  m  regnis  suis.  Nuntiantes  in  prophetis  :  Grsec.  in 
oropketiis,  annuntiantes  autem ^  supple^  futura.  En  ergo  quos  laudandos  sus- 
cipiat;  prophètes»  et  populi  duces;  atque  hos  inter  pontifices,  qui  principes 
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suâ  prœditi  :  nuntiantes  in  prophe- 
fis  digDitatem  prophetarum  ^ 

4.  Et  imperantes  in  prsesenti  po- 
pulo ,  et  virlute  prudentiœ  populis 
saQctissima  verba. 

5.  In  peritiÀ  suà  requirentes  mo- 
dos  musicos ,  et  narrantes  carmina 
Scripturarum. 

6.  Homines  di^ites  in  virtute^  pul- 
chritudinis  studium  habentes  :  pa- 
eificantes  in  domibus  suis. 

7.  Omnes  isti  in  generationibus 
gentis  suœ  gloriam  adepli  sunt^  et  in 
diebus  suis  habentur  in  laudibus. 

8.  Qui  de  illis  nati  sunt ,  relique- 
runt  nomen  narrandi  laudes  eorum  : 

9.  Et  sunt  quorum  non  est  mémo- 
ria  :  perierunt  quasi  qui  non  fue- 
rint  :  et  nati  sunt  quasi  non  nati,  et 
filii  ipsorum  cum  ipsis. 

10.  Sed  illi  viri  misericordise  sunt, 
quorum  pietates  non  defuerunt  i 

ii.  Cum  seminô  eorum  perma- 
nent bona, 

i2.  Hœreditas  sancta  nepotes  eo- 
rum, et  in  testamentis  stetit  semen 
eorum  : 

13.  Et  filii  eorum  propter  illos 
usque  in  œtemum  manent  :  semen 
eorum  et  gloria  eorum  non  derelin- 
quetur. 

14.  Corpora  ipsorom  in  pace  se- 
pulta  sunt  :  et  non^en  eorum  vivit 
in  generationem  et  generationem. 

15.  Sapientiam  ipsorum  narrent 


liantes  in  intcllectu  suo ,  annun- 
tiantes  in  prophetiis  : 

Rectores  populi  in  consiliis,  et 
intellectu  litteraturœ  populi  : 


Sapientes  sermones  in  discipli- 
na eorum  :  requirentes  modos 
musicos,  narrantes  carmina  in 
Scripturà. 

Homines  divites  subministrati 
in  fortitudine,  pacem  habentes 
in  habitationibus  suis. 

Omnes  isti  in  generationibus 
gloriam  adepti  sunt;  et  in  die- 
bus ipsorum  gloriatio. 

Sunt  eorum  qui  reliquerunt 
nomen  ad  enarrandum  laudes  : 

Et  sunt  quorum  non  est  me- 
moria,  et  perierunt  quasi  qui 
non  fuerint  :  et  nati  sunt  quasi 
non  nati,  et  filii  eorum  post  eos. 

Sed  hi  viri  misericordias ,  quo- 
rum justitiœ  non  sunt  tradit» 
oblivioni. 

Cum  semine  eorum  permane- 
bit  bona  hœreditas ,  nepotes  eo- 
rum : 

In  testamentis  stetit  semen  eo- 
rum. 

Et  filii  eorum  propter  illos  : 
usque  in  œtemum  manebit  se- 
men eorum  ;  et  gloria  iUonim 
non  delebitur. 

Corpus  ipsorum  in  pace  sepul- 
tum  est  :  et  nomen  eorum  vivit 
in  generationes. 

Sapientiam  ipsorum  narrabunt 


populi  vocabantur.  Uudè  non  modo  Aaronem,  verùm  etîam  Phineen,  Jesuin 
fîlium  Josedec,  postrcmô  Simonem  suà  œtate  nobilem. 

4.  Imperantes  in  prœsenti  populo  :  Graec.  rectores  populi  in  consiliis ,  et  virtute 
prudentiœ  :  sensus  obscurus  et  suspensus ,  neque  Grœcua  clarior.  Samma  ex 
utroque  texlu  conflata^  laadandos  esse  eos  qui  populo  erudito  (lege  Domini) 
prudenliÂ  suÂ  prœeant. 

5.  Modos  musicos  :  sajtTQ.  cantica^  in  cœtu  populi  prœcinenda ,  puta  Psalmos^ 
aliaque  ejusmodi  carmina,  quod  etiam  ad  prophetiam  pertinet. 

12.  In  testamentis,  in  fœdere  cum  Abramidis  pacto. 
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populi,  et  laudem  annuntiat  Ec- 
clcsia. 

Enoch  placuit  Domino^  et  trans- 
latus  est,  exemplum  posnitentiœ 
generationibus. 

Noe  inventas  est  perfectus  jus- 
tiis  :  in  tempore  iracundiœ  factus 
est  reconciliatîo. 

Ideô  fuerunt  reliquiœ  ipsi  ter- 
xm  :  ideô  faotum  est  diluvium. 

Testamenta  sœculi  posita  sunt 
apud  illum,  ne  deleretur  diluvio 
omniscaro. 

Abraham  magnus  pater  multi- 
tudinis  gentium  :  et  non  est  in- 
ventas similis  in  glorià  :  qui  con- 
servavit  legem  Excelsi,  et  fuit  in 
testamento  cum  illo  : 

Et  in  came  su&  stare  fecit  tes- 
tamentam,  et  in  tentatione  inven- 
tas est  fidelis. 

Ideô  in  jurejarando  statuit  illi 
benedicere  génies  in  semine  ip- 
siuB^  multiplicare  illum  quasi 
terr»  cumulum. 

Et  sicut  stellas  exaltare  semen 
illius,  et  hœreditatem  dare  iUis  à 
mari  usque  ad  mare,  et  à  flumi- 
ne  usque  ad  eztremum  terrœ. 

Et  in  Isaac  statuit  ita,  propter 
Abraham  patrem  ejus, 

Benedictionem  omnium  homi- 


populi,  et  laudem  eorum  nuntict  Ec- 
clesia. 

16.  Henoch  placuit  Deo ,  et  trans- 
latus  est  in  paradisum ,  ut  det  gen- 
tibus  pœnitentlam. 

17.  Noe  inventus  est  perfectus,  j us- 
tus  :  et  in  tempore  iracimdiœ  factus 
est  reconciliatio. 

18.  Ideô  dimissum  est  reliqutun 
terrœ,  cùmfactum  est  diluvium. 

19.  Testamenta  sœculi  posita  sunt 
apud  illum,  ne  deleri  possit  diluvio 
omnis  caro. 

20.  Abraham  magnus  pater  mul- 
titudinis  gentium  :  et  non  est  inven- 
tus similis  illi  in  glorià  :  qui  con- 
servavit  legem  Excelsi,  et  fuit  in  tes- 
tamento cum  illo. 

21.  In  came  ejus  stare  fecit  testa- 
mentum ,  et  in  tentatione  inventus 
est  fidelis. 

22.  Ideô  jurejurando  dédit  illi  glo- 
riam  in  gente  su&,  crescere  illum 
quasi  terrœ  oumulum. 

23.  Et  ut  stellas  exaltare  semen 
ejus,  et  hœreditare  illos  &  mari  us- 
que ad  mare,  et  &  fiumine  usque  ad 
terminos  terrœ. 

24.  Et  in  Isaac  eodem  modo  fecit, 
propter  Abraham  patrem  ejus. 

25.  Benedictionem  omnium  gen- 


16.  Henoch.  Primas  omnium  propter  pietatem  donatus  à  Deo ,  et  ad  cœlum 
translatus,  qui  ctiam  à  Judà  apostolo  prophetasse  memoretur,  Judœ,  14;  reser- 
vatus  deniquô  ad  finem  sœculi,  ut  cum  Ella  prophetico  fuDgatur  ofQcio  :  nempè 
ui  det  gerUibus  pœnitentiam  :  ex  antiquâ  hebraici  et  christiani  populi  tradîtione. 
Gnec.  eœempium  pœnitentiœ  generationibus ,  œtatibus  secuturÎB  vis  ullo  sensu, 
cùm  nec  peccatum  ejus,  nec  pœnitentia  memoretur»  Ad  hune  redit,  XLiz,  16. 

17.  Reconciliatio:  commutatio;  Grœc.  compensatioy  sceleribus gentis humanœ 
hajoa  virtute  pensatis. 

18.  Ideà  dimissum  est  reliquum  terrœ:  relictœ  oibi  terrarum  reliq[ui»,  undè 
genus  humanum  resurgeret  :  Grœc.  obscurior. 

19.  Testamenta  sœculi  :  pactum  sempitemum. 

21.  In  came  ejus,,,  testamentum.  AUudit  ad  iUud  Gen.,  xvil,  13  :  Eritque  pac 
hon  meum  in  came  vestrd  in  fœdus  œtemum;  circumcisioDis  sacramento. 

22.  Jdeà  jurejurando.  Vide  Grœc.  Terrœ  cumulum  :  arenam  innumerabilem. 

23.  A  mari  usque  ad  mare:  ex  Psal.  LXXt,  8. 
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tium  dédit  illi  Dominas,  et  testa- 
mentum  confirinavit  super  caput 
Jacob. 

26.  Agnovit  eum  in  benedictioni- 
bus  suis;  et  dédit  illi  haereditatem  : 
et  divisitilli  partem  in  tribubus  duo- 
decim. 

27.  Et  conservavit  illi  homines 
misericordiœ ,  invenientes  gratiam 
in  oculis  onmis  carnis. 

27.  Hominea  misericordiœ 
sen,  de  qao  cap.  seq. 


num,  et  testamentum,  et  requie- 
vit  super  caput  Jacob. 

Agnovit  eum  in  benediclioni- 
bus  suis ,  et  dédit  illi  in  haeredi- 
tate  :  et  divisit  partes  ejus  :  in 
tribus  partitus  est  duodecim. 

Et  eduxit  ex  eo  virum  miseri- 
cordiœ ,  invenientem  gratiam  in 
oculis  omnis  carnis. 

r  GriBc.  eingulari  numéro  vimm  miseriœrdiâ  :  Moy 


CAPUT  XLV. 

HoTMf,  Aaron  :  sacerdotium,  Avoni  et  filiU  :  Datbani  ÂbicoAi  Gore,  Phiseei» 


VERSIO  VULGATà. 
4 .  Dilectus  Deo  et  hominibus  Moy- 
ses ,  cujus  memoria  in  benedictione 
est. 

2.  Similem  illum  fecit  in  glorià 
sanctorum  ;  et  magnificavit  eum  in 
timoré  inimicorum,  et  in  verbis  suis 
monstra  placavit. 

3.  Glorificavit  illum  in  conspectu 
regum ,  et  jussit  illi  coràm  populo 
suo,  et  ostendit  illi  gloriam  suam. 

4.  Infide  et  lenitate  ipsius  sanctum 
fecit  illum ,  et  elegit  eum  ex  onmi 
came. 

5.  Audivit  enim  eum,  etyocemip- 
sius,  et  induxit  illum  in  nubem. 

6.  Et  dédit  illi  coràm  prœcepta,  et 
legem  vitœ  et  disciplinée,  docere  Ja- 
cob testamentum  suum,  et  judicia 
sua  Israël. 

7.  Excelsum  fecit  Aaron  fratrem 


SIXTINA  YERSIO. 

Dilectum  à  Deo  et  hominibus 
Moysen,  cujus  memoria  in  bene- 
dictionibus  est. 

Similem  illum  fecit  gloriœ  sanc- 
torum, et  magniâcavit  eum  in  th 
moribus  inimicorum  :  et  in  Ter- 
bis  ejus  signa  cessare  fedt. 

Glorificavit  e\mi  in  conspecta 
regum  :  mandavit  illi  ad  popu- 
lum  suiun  :  et  ostendit  illi  glo- 
riam suam. 

In  ûde  et  lenitate  ipsius  sanc- 
tum fecit,  elegit  eum  ex  omni 
came. 

Auditam  fecit  ei  vocem  suam  : 
et  induxit  illum  in  caliginem. 

Et  dédit  illi  coràm  piœcepta 
legem  vitœ  et  scientiœ,  docere 
Jacob  testamentum  suum,  et  ju- 
dicia sua  Israël. 

Excelsum  fecit  Aaron  sanctum 


1.  Dilectus  :  Grœc.  dilectum  Moysen,  ex  ultimft  voce  prœcedentis. 

2.  Monstra  placavit  :  (rrœc.  signa  cessare  fécit  :  ea  qaœ  &  magis  flebant ,  ùw 
eUam,  ea  quœ  faciebat  Deas,  poslquàm  iEgyptii  ad  poenitentiam  verli  videbantor. 
Exod.  VIII,  8, 29.  Magis  enim  videbatur  flagella  Dei  habere  in  potestate,  qui  non 
modo  immittere,  sed  etiam  coercere  potezat. 
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similem  illi  fratrem  ejoa,  de  tri- 
bu  Levi. 

Statuit  ei  testamentum  sseculi  ^ 
et  dédit  illi  sacerdotium  populi  : 
beatificavit  illum  in  deeore. 

Et  drcumoiimt  eum  stolÀ  glo- 
riœ.  induit  eum  consummatione 
gloriationis ,  et  confinnavit  eum 
vasis  Tirtutis.  ^ 

Fcraoralia,  et  poderem^  et  hu- 
merale  :  et  circumdediteumma- 
lis  punicis  aureis,  tintinnabulis 
plurimls  in  gyro> 

Ad  sonandum  vocem  in  gres- 
sibus  suis  y  ad  faciendum  audiri 
sonitum  in  templo ,  in  memoriam 
ûliis  populi  sui. 

Stolâ  sanctâ  auro ,  et  hyacin- 
Ibo,  et  purpura,  opère  variato- 
ris  y  rationali  judicii,  manifesta- 
tionibus  veritatis. 

Tortâ  cocco,  opère  artificis,la- 
pidibus  pretiosis  sculpturœ  sigil- 
Uy  in  ligatura  aiu-i  opère  lapidarii 
in  memoriani  in  scripturà  sculp- 
ta sccundùm  numerum  tribuum 
Israël  : 

Coronam  auream  super  mi- 
tram  ,  efformationem  aignaculi 
sanctitatis,  gloriam  honoris  :  opus 
"virtutis^  desideria  oculorum  or- 
nata,  pulchra. 


ejus  9  et  similem  sibi  de  tribu  Levi  : 

8.  Statuit  ei  testamentum  œternum, 
et  dédit  illi  sacerdotium  gentis  :  et 
beatificavit  illum  in  gloriâ, 

9.  Et  circumcinxit  eum  zona  glo- 
riœ ,  et  induit  eum  stolam  gloriœ>  et 
coronavit  eum  in  vasis  virtutis. 

10.  Circumpedes ,  et  femoralia,  et 
humerale  posuit  ei  :  et  cinxit  illum 
tintinnabulis    aureis    plurimis    in 

11.  Dare  sonitum  in  incessu  suo , 
auditum  facere  sonitum  in  templo , 
in  memoriam  filiis  gentis  suœ. 

12.  Stolam  sanctam,  auro,  et  hya- 
cintho,  et  purpura,  opus  textile,  vi- 
ri  sapientis ,  judicid  et  veritate  prœ- 
diti: 

13.  Torto  cocco  opus  artificis, 
gemmis  pretiosis  figuratis  in  liga- 
tura auri,  et  opère  lapidarii  sculptis 
in  memoriam  secundùm  numerum 
tribuum  Israël. 

14.  Gorona  aurea  super  mitram 
ejus  expressa  signo  sanctitatis,  et 
glorià  honoris  :  opus  virtutis,  et  de- 
sideria oculorum  ornata. 


9.  Stolam  ghriœ  :  Grœc.  perfeeiionem  gionœ.  In  vasis  :  instnimentis  :  virtutis  .• 
roboris  :  pretiosis,  locupletissimis. 

10.  Circumpedes  et  femoralia  :  Grœc.  Femoralia  et  poderem  ;  ve&iem  amplisdi- 
mam,  quam  interpres  circumpedes  vertisse  videtur,  quôd  ad  pedes  usque  pcr- 
tîDgeret. 

12.  Opus.,,  sapientis  :  Grœc.  variatoris  :  pictorie  egregii.  Judicio  et  va^itate 
prmditi,  Gnec.  Bationali  judicii,  manifestationibus  slve  signis  veritatis,  quippe 
qui  insculptom  Doctrina  et  veritas:  quà  dere,  Exod.^  xxviii,  35;  Levit.,  viii,  8. 

13.  Torto  cocco  opus  artificis:  on^ia  arliflcioaè  contextum:  gemmis,  figuratis: 
cœlatis,  in  ligatura  auri,  vinctisauro,  inclusis  :  de  quibus  lapidibus  Exod.,  xxviii. 

14.  Corona aurea  :  lamina  illa  aurea,  de  quà  Es^.^  xxviii,  86.  Expressa,  eive 
impressa  signo  sanctitatis  :  quippe  cul  insculptum  erat  :  Sanctum  Domino  ,  ibid; 
GloHâ,  seu  gloriaLione  honoris  ;  id  est,  honestiasimA  ac  magnificeotiasimÀ  :  cùm 
nibil  sit  gloriosius  quàm  prœferre  iusculptum  frooti  nomen  Dei  sanctum  ;  quod 
est  opus  virtutis,  ac  roboriq,  locupletissimum^  nt  suprà»  vers.  9  ;  sive  etiam  œla- 
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15.  Sic  pulchra  ante  ipsum  non 
fuerunt  talia  usque  ad  originem. 

i6.  Non  est  indutus  illâalienigena 
aliquls,  sed  tantum  filii  ipsius  soli , 
et  nepotes  ejus  per  omne  tempus. 

17.  Sacrificia  ipsius  consumpta 
sunt  igae  quotidie. 

18.  Gomplevit  Moyses  manus  ejus, 
et  unxit  illum  oleo  sancto. 

19.  Factumest  illi  in  testamentum 
œternum ,  et  semini  ejus  sicut  dies 
cœli,  fungi  sacerdotio,  et  habere  lau- 
dem,  et  glorificare  populum  suum 
in  nomine  ejus. 

20.  Ipsum  elegit  ab  omni  vivente, 
offerre  sacrificium  Deo>  incensum, 
et  bonum  odorem,  in  memoriam 
placare  pro  populo  suo  : 

21 .  Et  dédit  illi  in  prœceptis  suis 
potestatem ,  in  testamentis  judicio- 
rum,  docere  Jacob  testimonial  et  in 
lege  suâ  lucem  dare  Israël. 

22.  Quia  contra  illum  steterunt 
alieni ,  et  propter  invidiam  circum- 
dederunt  illum  homines  in  deserto, 
qui  erant  cum  Dathan  et  Abiron ,  et 
congregatio  Gore  in  iracundià. 

23.  Vidit  Dominus  Oeus,  et  non 
placuit  illi  :  et  consumpti  sunt  in 
impetu  iracundise. 

24.  Fecit  iUis  monstra,  et  con- 
sumpsit  illos  inflammà  ignis. 

25.  Et  addidit  Aaron  gloriam,  et 
dédit  illi  hsreditatem  :  et  primitias 
frugum  terrœ  divisit  illi. 

26.  Panem  ipsis  in  primis  paravit 
in  satietatem  :  nam  et  sacrifioia  Do- 


Ante  ipsum  non  fuerunt  talia 
usque  in  saBCulum  : 

Non  est  indutus  alienigena,  sed 
filii  ejus  soli,  et  nepotes  ejus  per 
omne  tempus. 

Sacriûcia  ij^sius  fient  holocar- 
pomata  quotidie  assidue  bis. 

Implevit  Moyses  manus,  et  un- 
xit illum  *oleo  sancto. 

Factum  est  illi  in  testamentum 
œtemum,  et  in  semine  ejus  in 
diebus  cœli,  ministrare  ei  simul, 
et  sacerdotio  fungi,  et  benedicere 
populum  ejus  in  nomine  ejus. 

Ipsum  elegit  ex  onmi  vivente , 
offerre  oblatiouem  Domino,  in- 
censum,  et  bonum  odorem  in 
memoriam,  placare  pro  popido 
suo. 

Dédit  illum  in  mandatis  suis , 
potestatem  in  testamentis  judl- 
dorum,  docere  Jacob  testimo- 
nia,  et  in  lege  suà  lucem  darc 
Israël. 

Contra  eum  stetertmt  alieni,  et 
zelaverunt  eiun  in  deserto  :  ho- 
mines qui  erant  cum  Dathan  et 
Abiron,  et  congregatio  Gore  in 
furore  et  ira. 

Vidit  Dominus,  et  non  placuit 
illi  :  et  consmnpti  sunt  in  impeta 
iracundiœ. 

Fecit  illis  monstra ,  ad  consu- 
mendum  in  igné  flammas  suœ. 

Et  addidit  Aaron  gloriam ,  et 
dédit  illi  haereditateuL  E>rimitias 
primitivorum  divisit  illis. 

Panem  in  primis  paravit  satie- 
tatem  :  nam  et  sacrificia  Domini 


turà  difflcili  in  praBdaro  lapide.  Et  desideria  oculorwn  cmata  :  res  per  se  visa 
pulchne,  ac  mirom  in  modum  omatœ. 

17.  Quotidie:  addit  Grœc.  jugiter,  bis,  pro  rita  jugis  sacrificii  mane  et  vespere 
imperati,  Num,,  xxviii,  34. 

18.  Complevit  Moyses  manus:  sanguine  victimœ,  more  solemni,  Levit.,  vur^  24. 

19.  Glorificare  populum  suum  :  Grœc.  benedicere  ritu  solemni. 

21,  Potestatem  in  testamentis  :  id  est,  potestatem  interpretandod  legis. 
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edent,  guae  dédit  et  d^  et  semini 
ejus. 

Cieterbm  in  terrÀ  populi  non 
haoreditabit  :  et  pars  non  est  illi 
in  populo.  Ipse  «lim  pars  tua^ 
bereditas. 

Et  Phinees  fllius  Eleazari  ter- 
tius  est  in  glorià,  in  zelando  eum 
in  timoré  Domini. 

Et  stando  in  versione  populi , 
in  bonitate  alacritatis  animœ  suae  : 
et  placavit  pro  Israël. 

Id^  statutum  est  illi  testamen- 
tum  pacls,  prœsidem  sanctorum^ 
et  populo  suo,  ut  sit  illi  et  semini 
ejus  sacerdotii  dignitas  in  sas- 
cula. 

Et  testamentum  David!  iilio  ex 
tribu  Juda  :  hsereditas  régis,  filii 
ex  filio  solo  :  toreditas  Aaron  et 


mini  edent,  quœ  dédit  illi  et  semini 
ejus. 

27.  Gœterùm  in  terra  gentes  non 
hœreditabit;  et  pars  non  est  illi  in 
gente  :  ipse  est  enim  pars  ejus,  et 
bœreditas.  '^ 

28.  Phinees  filius  Eleazari  tertius 
in  glorià  est,  imitando  eum  in  timoré 
Domini, 

29.  Et  stare  in  reverentià  gentis  : 
in  bonitate  et  alacritate  animœ  suœ 
placuit  Deo  pro  Israël. 

30.  Ide6  statiSt  illi  testamentum 
pads,  principem  sanctorum  et  gen- 
tis SU8B ,  ut  sit  illi  et  semini  ejus  sa- 
cerdotii dignitas  in  œtemum. 

3i .  Et  testamentum  David  régi  filio 
JessflB  de  tribu  Juda,  hœreditas  ipsi  et 
semini  ejus  :  ut  daret  sapientiam  in 


27.  In  terra  génies  :  pro  gentis  :  mendo  manifeste  :  Gnec.  m  terrd  populi  : 
quôd  tribul  Leyiticœ  in  terrÂ  Chananseâ  nulla  se  .^  attributa  est.  Ipse  enim  (Deus) 
est  pars  ejus  :  ex  décrète  legis,  Num.,  xvui,  20;  Deuier,,  x,  8, 9. 

28.  Phinees,,,  tertius  inglorid:  in  honore  pontificali,  postpatrem  Eleazarum, 
et  avum  Aaronem. 

29.  Store  in  reverentià  gentis:  Grœc.  »ÛTûoirii,  reverentià,  pro  ivrpoiïf ,  inver- 
êione,  sea  mutatione  poptUi'^  cûm  populus  a  timoré  Del,  ad  licentiam  et  libidines 
Terteretur.  Placuit  Deo  pro  Israël:  Grœc.  placavit  pro  Israël:  nota  Phinees  hi»- 
toria. 

30.  Principem  sanctorum  :  id  est^  sacrorum  prœsidem. 

3i,'  Et  testamentum  David,  Cor  hic  mentio  anticipata  Davidis,  cnjus  laus  suo 
loco  inirh  descfibitur,  xlvii,  Graeca  déclarant  :  quœ  sic  hahent  ad  verbum  :  Et 
testamentum  seu  pactum  Davidi  (  supple,  statuit,  quod  vers,  prseced.  ),  filio  ex 
tribu  Juda  :  hœreditas  régis,  filii  ex  filio  solo  :  hœreditas  Aaron  et  semini  ipsius: 
qaas  omnia  satis  licet  perturbata,  indicant  ut  regnum  hœreditarium  Davidis  fa- 
miliœ,  ita  hœreditariom  sacerdotium  Aaronis  filUs  attributum.  Vt  daret  sapien- 
tiam» Hœc  et  quœ  sequuntur  in  Grœco  quoque  confasa ,  ad  verbum  sic  ha- 
bent  :  Det  vobis  sapientiam  in  corde  vestro,  ad  juàicandum  populum  ejus  in  justi" 
Ha,  ut  non  aboleantur  bona  ipsorum,  et  gloriam  eorum  in  generationes  eorum.  Sic 
quœ  de  Aaronis  familiâ  prœdicavit,  ,  concluait  voto  facto,  ut  populi  res  sub  sa- 
cerdotom  Aaronitarmn  regimine  faustè  procederet;  quale  votum  rationi  temporis 
accommodatissimum  fuit,  dm  sacerdotes  non  jam  circa  altaris  officia  dediti eS' 
sent,  sed  contempla  temph,  et  sacrificiis neglectis,  festinarent  participes  fieri  pa- 
ImHrtB,  etc.,  ut  scriptumest  II  Machab,,  iv,  14.  Quo  flebat  ut  fœdato  sacerdotio, 
■ancta  plebs  non  jam,  ut  solebat,  sacerdotes  pontificemque  observaret,  sed  prin- 
cipes magistratusque  gentium,  magno  religionis  periculo  :  nec  absimile  verô  jam 
tàm  inter  initia  tant»  cormptelœ  insurrexisae  Mathathiœ  zelmn,  atqae  in  eum 
ejusque  liberos,  sanctaoïqae  Asmooœonun  gwtwi  respici  cœptum.  Vide  xuvi, 
,19. 
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cor  nostrum^  judicare  gentem  suam 
in  justitià  :  ne  abolerentur  bona  ip- 
sorum^  et  gloriam  ipsorum  in  gen- 
tem eorum  œtemam  f ecit. 


semini  ejus.  Det  vobis  sapientiam 
in  corde  vestro ,  judicare  popu- 
lum  suum  in  justitià  :  ne  abo- 
leantur  bona  ipsorum  :  et  gloria 
eorum  in  generationes  eorum. 
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CAPDTXLVI 

loMe,  C«leb,  S«in«el,  SaSl. 


SIXTINA  VERSIO. 

Fortis  in  bellis  Jésus  Nave ,  et 
successor  Moysi  in  propheUis, 
qui  fuit  secundùm  nomen  suum, 

Magnus  in  salutem  electorum 
ejus,  cxpugnare  insurgentes  hos- 
tes,  ut  hœreditai'et  Israël. 

Quam  gloriam  adeptus  est  in 
tollendo  manussuas,  et  declinan- 
do  rhomphœam  contra  civitates  ! 

Quis  ante  illum  sic  stetit  ?  Nam 
hostes  ipse  Dominus  perduxit. 

Ânnon  in  manu  ejus  retrooes- 
sit  sol ,  et  una  dies  f  acta  est  quasi 
duœ? 

Invocavit  Altissimum  poten- 
tem,  in  oppugnando  inimicos  un- 
diquè.  Et  audivit  eos  magnus  Do- 
minus, in  sazis  grandinis  virtu- 
tis  fortis  : 

Erupit  contra  gentem  bellum, 
et  in  descensu  perdidit  contra- 
nos. 

Ut  cognoscant  gentes  integram 
armaturam  eorum,  quia  ooràm 
Domino  bellum  ejus*  Etenim  se- 
cutus  est  post  Potentem  : 

1.  M  propkeHs  :  Gvœc.  m  prophetiis  t  in  prophetico  minière.  Maints  secundkm 
nomen  suwn,  qaod  eet,  Jésus ,  Salvator  :  quod  seqnens  expKcat 

2.  Vt  consequereiur  heereditatem  :  Gnee.  ut  hœreditaret  Israël;  actÎTè,  at  sspè 
jam,  id  est^  ut  laraelitis  in  hœreditatem  inductis^  teitam  partiretor. 

8.  Tolkndo  mmus  sum  :  ad  feriendos  hostes. 

4.  Ipte  Dominus  psrduxii;  in  manus  ejos  tradidit. 

6.  In  iaxis  grandinis  :  Joeaè ,  x,  11. 

S*  Secutus  est  à  tergo  potentis  i  Deum  ducem  secutos  est 


VERSIO  VULGATA. 

1.  Fortis  in  bello  Jésus  Nave,  suc- 
cessor Moysi  in  prophetis,  qui  fuit 
magnus  secundùm  nomen  suum, 

2.  Maximus  in  salutem  electonun 
Dei,  expugnare  insurgentes  hostes, 
ut  consequeretur  bseo^editatem  Israël. 

3.  Qùam  gloriam  adeptus  est  in 
tollendo  manus  suas,  et  jactando 
contra  civitates  rbomphœas  ! 

4.  Quis  ante  illum  sic  restitit?  Nam 
hostes  ipse  Dominus  perduxit. 

5.  Annon  in  iracundiâ  ejus  impe* 
ditus  est  sol ,  et  una  dies  facta  est 
quasi  duo  ? 

6.  Invocavit  Altissimum  potentem 
in  oppugnando  inimicos  imdiquè, 
et  audivit  illum  magnus  et  sanctus 
Deus,  in  saxis  grandinis  virtutisval- 
dè  fortis. 

7.  Impetum  fecit  contra  gentem 
hostilem,  et  in  descensu  perdidit 
contraries, 

8.  Ut  cognoscant  gentes  potentiam 
ejus,  quia  contra  Deum  pugnare  non 
est  facile.  Et  secutus  est  à  tergo  Po- 
tentis: 
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Et  in  diebus  Hoysi  fecil  mise- 
ricordiam  ipse  et  Caleb  fîlius 
Jepbone^  stare  contra  inimicum, 
prohibere  populum  à  peccato,  et 
sedare  murmur  malitiae. 

Et  ipsi^  cùm  duo  essent^  sal- 
vati  sunt  è  sexcentis  millibus^  in* 
ducere  illos  in  beereditatem ,  in 
terram  quœ  manat  lac  et  mel. 

Et  dédit  Dominus  ipsi  Caleb 
fortitadinem ,  et  usque  in  senec- 
tutem  pennansit  iUi^  ut  ascen- 
deret  in  etcelsuin  terrœ  locum  :  et 
semen  ejus  obtinuit  bœreditatem  : 

Ut  vidèrent  onmes  filil  Israël  > 
quia  bonum  est  obsequi  Domino. 

Et  indices  singuli  suo  nomine^ 
quorumcumque  cor  non  est  for- 
xiicatum^  et  quicumque  non  sunt 
aversi  à  Domino; 

Sit  memorià  eorum  in  bene- 
dictionibus  :  ossa  eorum  pullu- 
lent de  loco  suo. 

Et  nomen  eorum  restauratum^ 
glorificatis  ipsisin  filiis. 

Dileotos  à  Domino  suo  Samuel^ 
propbeta  Domini ,  constituit  re- 
gnum  y  et  unxit  principes  super 
geniem  suam. 


9.  Et  in  diebus  Moysi  misericor- 
diam  fecit  ipse  et  Caleb  filius  Je- 
pbone,  stare  contra  bostem,  et  pro- 
hibere gentem  à  peccatis  ,  et  per- 
fringere  murmur  malitis. 

iO.  Et  ipsi  duo  constitutif  à  pen- 
culo  liberati  sunt  à  numéro  sexcen- 
torimi  miUium  peditum,  inducere 
illos  in  bœreditatem,  in  terram  quœ 
manat  lac  et  mel. 

11.  Et  dédit  Dominus  ipsi  Caleb 
fortitudinem,  et  usque  in  senectu- 
tem  permansit  iUi  virtus,  ut  ascen- 
deret  in  excelsum  tems  locum  ;  et 
semen  ipsius  obtinuit  hffireditatem  : 

12.  Ut  vidèrent  omnes  filii  Israël  > 
quia  bonum  est  obsequi  sancto  Deo. 

13.  Et  Judices  singuli  suo  nominei 
quorum  non  estcorruptumoor  :  qui 
non  aversi  sunt  à  Domino^ 

14.  Ut  Bit  memoria  iUorom  in  be  • 
nedicUone ,  et  ossa  eorum  pullulent 
de  loco  stto, 

15.  Et  nomen  eorum  permaneat 
in  œtemmn,  permanens  ad  fllios  il- 
lorum,  sanctorum  virorum  gloria. 

16.  IHlectus  &  Domino  Deo  suo 
Samuel  propbeta  Domini>  renovavit 
impenum  ,  et  unzit  principes  in 
gente  su&. 


a.  Miseriwrdiam  fécit  :  noto  hebraismo»  rectè>  pièque  egit:  miséricordes; 
pii.  idem  Ipse  et  Caleb  :  aactores  populo  capefisend®  tenr». 
11 .  Ipfi  Caleb  fortitudinem  :  Josue^  xiv,  10,  H. 

13.  Et  Judices  singuli,  Intellige  eos  qui  è  Deo  constituti,  non  AbioielAeliiim  Qe- 
deonis  filiom ,  qui  cœsis  fralrîbus  tyrannldem  ampuit  j  neo  modesto  jndicis 
contentUB  titido,  reginm  sibi  nomen  attribuit  Judic,  ix,  5,  6.  Gœteri  ergo  omnes 
hic  at  Deo  probati,  etuniveriCB  geatibonori  habiti,  memorantor. 

14.  Ossa  eorum  pullulent  :  formula  benè  apprecandi  mortuis,  ut  patet  xltx  , 
12,  quasi  diceret  :  Eorum  memoria  refloreecat.  AUadit  autem  ad  consuetudinem 
coUocandi  sepulchrain  amœnis  et  virentibus  lods,  putaboctis,  IV  Reg.,  xxi,  18, 
26.  Christi  quoque  momimento  in  horto  quodam  poaito  :  Joan,,  xix,  41.  Credo  ad 
commendandam  piorum  peremiem  et  semper  vireatem  memoriam ,  ac  spem 
resurrectionls  :  qui  borti  cùm  virescerent,  ipsa  ossa  de  loco  mjo,  id  est»  de  se- 
pulchro  veiuti  germinare,  et  suo  quodam  modo  reviviseere  vldebantv. 

16.  Benovavit  imperium.  Groec.  constituit  regnum,  l  Heg.,  YlUp  IX»  X.  Unxi 
prmc^^es  ;  SaAlem  et  Davidem  :  Ibid»,  vu  »  xvi* 
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17.  In  loge  Domini  congregatio-      In  lege  Domini  judicavit  syna- 


tionem  judicavit  :  et  vidit  Deus  Ja- 
cob;  et  in  fide  suft  probatus  est  pro- 
pheta, 

18.  Et  cognitus  est  in  verbis  suis 
fidelis^  quia  vidit  Deum  lucis. 

i9.  Et  invocavit  Dominum  omni- 
potentem,  in  oppugnando  hostes 
circumstantes  undiquè^  in  obiatione 
agni  inviolati. 

20.  Et  intonuit  de  cœlo  Dominus^ 
et  in  sonitu  magno  auditam  fecit 
vocem  suam  : 

21.  Et  contrivit  principes  Tyrio- 
rum,  et  omnes  duces  Philistbiim  : 

22.  Et  ante  tempus  finis  vitœ  suœ 
et  sœculi^  testimonium  prœbuit  in 
conspectu  Domini,  et  Ghristi  :  pecu- 
mas  et  usque  ad  cadceamenta  ab 
onmi  came  non  accepit  :  et  non  ac- 
cusavit  illum  homo. 

23.  Et  post  hœc  dormivit;  et  no- 
tum  fecit  régi ,  et  ostendit  illi  finem 
vitœ  suœ,  et  exaltavit  vocem  suam 
de  terra  in  prophétie  delere  impie- 
tatem  gentis. 

17.  Vidit,  inspexit,  Deus  Jacob  :  t^  taxù6,  Jacobum,  accusandi  casa.  Israe- 
litis  providit  par  tantum  prophetam,  tantumque  judicem. 

iS.  Et  cognitus,,,,  fidelis  :  addit  Grsec.  visionis,  certus  videndi  :  sea  ceitaet 
yera  videos;  qoippe  cùm  omnia  ejus  vaticinia  de  Heli  et  Saule  impleta  sinU  I  Reg. 
Uî,  iw,  XV.  Vidit  Deum  iucis:tiunj  cùm  illi  tam  certa  visa  mîBsa  sont,  variant 
ediliones;  legunt  enim  alii  :  Vidit  Deus  iucis  :  de  quo  scriptom  est  :  ipse  reveiat 
profimda  et  abscondita,  et  novit  in  tenebrisconstiiuta,  et  iwscimeoest,  Dao., 
II,  22. 

19.  In  oppugnando  :  I  Reg.,  vu,  9. 

22.  Ante  tempus  :  I  Reg.,  xii,  5. 

23.  Et  notum  fécit  régi  :  Saûli.  Déterra  :  apparitio  SamueUs  :  I  J^.,  zxvm, 
13.  etc.  bnpietaiem  gentis  :  Sattlem  ipsam  impium ,  nec  Deo  obseqoentem. 


gogam  :  et  visitavit  Dominus  Ja- 
cob. In  fide  suà  probatus  est  pro- 
pheta. 

Et  cognitus  est  in  ûde  suft  fide- 
lis visionis. 

Et  invocavit  Dominum  poten- 
tem,  in  oppugnando  hostes  suos 
undiquë  in  obiatione  agni  lac- 
tentis. 

Et  intonuit  de  cœlo  Dominus; 
et  in  sonitu  magno  auditam  fecit 
vocem  suam. 

Et  contrivit  principes  Tyrio- 
rum,et  omnes  duces  Philistbiim. 

Et  ante  tempus  dormitionis  sse- 
culi  contestatus  est  in  conspectu 
Domini ,  et  Ghristi  :  pecunias  et 
usque  ad  calceamenta  ab  onmi 
came  non  accepit  :  et  non  accu- 
savit  eum  homo. 

Et  postquàm  dormivit ,  pro- 
phetavit,  et  ostendit  régi  finem 
ejus  :  et  exaltavit  vocem  suam 
de  terra  in  prophétie,  delere  ini- 
quitatem  populi. 
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CAPUT  XLVII. 

RtOiam  David,  Salomon,  Roboam,  leroboam. 


VEBSK)  YULGATA. 

1.  Post  hœc  surrezit  Nafbon  pro* 
pheta  in  diebus  David. 


SIXTIITà  YERSIO. 

Et  post  hoc  surrexit  Na&an 
prophetare  in  diebus  David. 


i.  Post  h<9c,.„  Nathan.  Seriem  propbetarum  editums,  &  Samuole  pergitad 
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Quasi  adcps  separatus  à  salu- 
Cari  ;  sic  David  à  filiis  Israël. 

Gum  leonibus  lusit^  quasi  cuxn 
agnis^  et  in  ursis^  sicut  in  agnis 
\)viiuû. 

In  juventute  su&,  numquid  non 
occidit  gigantem^  et  abstulit  op- 
probriujn  de  gente  ? 

In  toUendo  manum  in  saxo 
fundœ  y  et  dejiciendo  exultatio- 
nem  Goliœ. 

Nam  invocavit  Dominum  al- 
tissimum  :  et  dédit  in  dexterà 
ejus  robur»  tollere  bominem  for- 
tem  in  bello^  exaltare  cornu  gen- 
tissuœ. 

Sic  in  decem  miUibus'gloriû- 
cavit  eum^  et  laudavit  eum  inbe- 
nedictionibus  Domini^  in  affe- 
rendo  illi  coronam  gloriœ. 

Gontrivit  enim  inimicos  undi- 
què;  et  extirpavit  Pbilisthiim  con- 
trarios  :  usque  in  bodiemum 
diem  contrivit  cornu  ipsorum. 

In  omni  opei^  suo  dédit  con- 
fessionem  Sancto  excelso  ^  yerbo 
gloriœ  : 

In  onmi  corde  suo  laudavit,  et 
4Uezit  eum  qui  fecit  ip$um. 


Et  stai^e  fedit  cantores  contra 
altare ,  et  ex  sono  eorum  dulces 
fecit  modos. 

Dédit  in  celebritatibus  decus» 
et  omavit  tempora  usque  ad  con- 
summationem;  in  laudando  ip- 


2.  Et  quasi  adeps  separatus  à 
carne,  sic  David  à  filiis  Israël. 

3.  Gum  leonibus  lusit,  quasi  eum 
agnis  :  et  in  ursis  similiter  fecit  sicut 
in  agnis  ovium  in  juventute  suâ. 

4.  Numquid  non  occidit  gigantem, 
et  abstulit  opprobrium  de  gente? 

5.  In  tollendo  nlanum,  saxo  fun«  ' 
dœ  dejecit  exultationem  Goliœ  : 

C.  Nam  invocavit  Dominum  om- 
nipotentem,  et  dédit  in  dexterà  ejus 
tollere  bominem  fortem  in  bello,  et 
exalliffe  corou  gentis  suée. 

7.  Sic  in  decem  miUibus  giorifica- 
vit  eum ,  et  laudavit  eum  in  bene- 
dictionibus  Domini,  in  oflFerendo  illi 
coronam  gloriœ  : 

8.  Gontrivit  enim  inimicos  undi« 
que ,  et  extirpavit  Pbilisthiim  con- 
trarios,  usque  in  bodiemum  diem  : 
contrivit  cornu  ipsorum  usque  in 
œternum. 

9.  In  onmi  opère  dédit  confessio- 
nem  Sancto,  et  Exceilso  in  verbo 
gloriœ. 

10.  De  omni  corde  suo  laudavit 
Dominum,  et  dilexit  Deum,  qui  fe* 
cit  illum  :  et  dédit  illi  contra  inimi- 
cos potentiam  : 

li.  Et  stare  fecit  cantores  contra 
altare,  et  in  sono  eorum  dulces  fecit 
modos. 

12.  Et  dédit  in  celebrationibus  dé- 
çus, et  omavit  tempora  usque  ad 
consummationem  vitœ  :  ut  lauda- 


Nathan ,  (jao  prophetante ,  res  Davidia.  Is  enim  est,  que  auctore,  de  templo  et 
re?iil  successione  promissa  suscepit,  et  pcenitentiam'  egitj  et  Salomonem  uozit  : 
II  Uflg,,  vu,  xii;  m  Heg,,  I. 

2.  Et  quasi  adeps  separatus  à  came.  Comparatio  ducta  &  riia  sacrificiorum* 
Adepa  pars  optima  eacrificii ,  ac  Domino  separata,  ita  David.  Gnec.  separatus  à 
sahttari,  à  victimâ  pro  salate,  Levit.,  m,  3,  eodem  scdsu.  De  reliquis  vide  I  et 
H  R^g. 

il .  Stare  fecit  cantores  :  ordio«vit  levitici  ordinis  officia.  I  Parai*,  Xlin  et  ^q* 
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rent  nomen  sanctum  Domlnî^  et  am- 
plificarent  manè  Dei  sanctitatem. 

13.  Dominus  purgavif  peccata  ip- 
8ius ,  et  exaltavit  in  œternum  cqmu 
ejus  :  et  dédit  illi  testamentum  re- 
gni^  et  sedem  gloriœ  in  Israël. 

14.  Post  ipsum  surrexit  filius  sen- 
satus,  etpropter  illum  dejecit  om- 
nem  potentiam  inimicorum. 

15.  Salomon  imperavit  in  diebus 
pacis,  oui  subjecit  Deus  omnes  hos- 
tes  9  ut  conderet  domum  in  nomine 
suo,  et  pararet  sanctitatem  in  sem- 
pitemum.  Quemadmodùm  eruditus 
es  in  juventute  tuà  I 

16.  Et  impletus  es^  quasi  flumen^ 
sapientift  :  et  terram  retexit  anima 
tua. 

17.  Et  replesti  in  comparationibus 
œnigmata  :  ad  insulas  longe  divul- 
gatum  est  nomen  tuum^  et  dilectus 
es  in  pace  tuà. 

18.  In  cantilenis^  et  proverbiis,  et 
comparationibus^  et  interpretatîoni- 
bus  miratae  sunt  terrœ, 

19.  Et  in  nomine  Domini  Deï,  oui 
est  cognomen  Deus  Israël. 

20.  GoUegisti  quasi  aurichalcum 
aurmn^  at  ut  plumbum  complesti  ar- 
gentum^ 

21.  Et  inclinasti  femoratua  mulie- 


sos  nomen  sanctum  ejus^  et  h  ma- 
ne  personando  sanctitatem. 

Dominus  abstulit  peccata  ip- 
siuS;  et  exaltavit  in  œtemum  cor- 
nu ejus  :  et  dédit  illi  testamen- 
tum regum^  et  thronum  gloriœ 
in  Israël. 

Gum  hoc  surrexit  filius  sciens, 
et  propter  illum  habitavit  in  la* 
titudine. 

Salomon  regnavit  in  diebus 
pacis,  cui  Deus  requiem  dédit  in 
circuitu;  ut  conderet  domum  in 
ncHuine  ejus,  et  pararet  sanctita- 
tem in  sempitemum. 

Qu&m  sapiens  fuisti  in  juven- 
tute tuà  :  et  impletus  es,  quasi 
flumen,  intellectu  !  Terram  con- 
texit  anima'tua* 

Et  replesti  in  parabolis  œnig- 
matum.  Ad  insulas,  longé  perve- 
nit  nomen  tumn;  et  dilectus  fuisti 
in  pace  tuà. 

In  cantilenis  et  proverbiis  et 
parabolis  et  interpretaiionibus, 
te  miratœ  sunt  terrae. 

In  nomine  Domini  Dei ,  cm  oo« 
gnomen  est  Deus  Israël, 

GoUegisti  quasi  stannum,  au- 
rum;  et  ut  plumbum  multipli* 
casti  argentum. 

Inclinasti  femoratua  muli^- 


13.  Purgavit  peccata  :  Il  Reg,,  xn,  13.  Testamentum  regni,  legem  de  regno  ejus 
domui  dando  in  hœreditatem.  il  Reg,,  vii ,  12  et  seqq. 

15.  Eruditus  es  in  juventute  tuâ.  Converse  sermone  ad  Salomonem;  qui  à  Dec 
doctOB  paer,  et  ab  inîtio  regni,  III  Reg.,  m,  et  jam  indè  ab  orta  vidit  David  pa-> 
rentem  de  templo  asaidaô  cogitantem,  il  Reg.,  vu,  xxiv. 

16.  Terram  retexit.  Grœc.  contexit:  anima  tua;  quod  explicatur  vers.  17, 18. 
Replevit  enim  terram  proverbiis,  parabolis,  sive  comparatiombus,  id  est,  simili- 
tudinibus,  snigmatibus,  canticis,  cujus  quippe  parabolce  ad  tria  millia  fae- 
rint,  canmnaautem  ad  qoinque  millia,  III  Reg.,  iv,  31,  32;  x,  24.  De  Salo- 
monis  autem  longé  latèque,  et  usque  ad  insulas,  hoc  est,  phrasi  hebraicâ,  ad 
exlrema  terrarum  divulgato  nomine;  habes  [II  Reg.,  iv,  31,  34;  tùm  cap.  x, 
1,  11, 22. 

20.  CoUegistù,.aurum.  De  aori  argentiqae  copia  :  III  Reg.,  x,  14, 20;.  II  Parai^^ 
ix,  id,27,  etc. 
81.  Potesiatem  habuisti  in  corpore  tuo  :  quasi  accepta  licentià  eo  ulcnJi  pco 


Digitized  by 


Google 


CAPOT  XLVll. 


»B 


bus^  et  subjugafus  es  in  corpore 
tiio. 

Dcdisti  maculam  in  gloriâ  tuû^ 
et  profanasti  semen  tuiim,  indii- 
cere  iram  super  ÔUos  tuos  :  et 
compunctus  sum  super  stultitià 
tuà. 

Ut  fieret  imperium  bipartitum, 
et  ex  Eplu^aim  inciperet  regnum 
inobediens« 

Dominus  autem  non  derelin- 
quet  misericordiam  suam^etnon 
coiTumpet  opéra  sua  y  nec  dele 
bit  electi  nepotes;  et  semen  ejus^ 
qui  ipsum  dilezit,  non  toUet 

Et  dédit  reliquias  Jacob^  etDa- 
vidi  ex  ipso  radioem. 

Et  requieYit  Salomon  cum  pa- 
tribus: 

Et  reliquil  post  se  5  de  semine 
suc,  gentis  stoltitiam, 

Bt  imminutom  prudentià  Ro- 
2>oam,  qui  avertit  gentem  consi- 
lio  suo  : 

Et  HieroboamfiliumNabat^qui 
peccare  f ecit  Israël,  et  dédit  viam 
peccati  ipsi  Ephraim.  Et  redun- 
daverunt  peccata  ipsorum  valdô  ; 

Ut  averteret  eos  &  terr&. 

Et  quœsiverunt  omnem  nequi-l    31.  Et  quaesivit  omnes  nequitias; 

libidine,  Tel  ex  Grœc.  perdomitus  es,  sub  jagom  missus  es  in  corpore  tuo,  ma- 
liebribus  illecebris  victus. 

22.  Indueere  iracundiam  :  ita  ot  induceretur.  Et  incitari  stuHitiam  tuam  :  stul. 
tam  amorem mulierum.  Grec,  compunctus  sum,  attonituB  snm,  etc. 

23.  Ex  Ephraim  :  ex  Jéroboam  Ëphraimitico>  atque  ex  decem  tribubus,  qns 
sœpè  Ephraim  vocarentur  :  imperare  imperium  durwn  :  Grœc.  inciperet  { exur- 
geret)  imperium  inobediens ,  qiyb  perduelie. 

25.  Dédit  reliquum  :  reliquias  Jacob  et  David:  r»  ^cnnùd,  t&  Aaati^t  i  dativo 
casa  :  de  ipsâ  stirpe  :  Salomonis. 

26.  Finem  habuit  :  dormivit,  Grœc.  requievit  :  III  Reg,,  xi,  43, 

29.  Qui  peccare  fecit  Israël,  Quo  elogio  semper  designatur  in  8criptari0«  nt  vh* 
dere  est  passim  libris  Reg,  III  et  IV. 

30.  A  terra  :  promissâ,  ex  quâ  translati  sunl  in  Assyriam  propter  peccata  sua, 
qaorum  inilium fuit  illa  secessio  &  Judà,  auctore'  Jeroboamo,  IV  Reg.,  xvii,  4, 
21  ,  etc. 

31-  Quœsivit  omnes  nequitias.  Vide  Grœc.  in  Lalmia  defensio  pro  ullione;  ut  in 


ribus  :potestatem  habuisti  in  corpore 
tuo  : 

22.  Dedisti  maculam  in  glorià  tuft, 
et  profanasti  semen  tuum  indueere 
iracundiam  ad  liberos  tuos ,  et  inoî* 
tari  stultitiam  tuam  : 

23.  Ut  faceres  imperium  biparti- 
tum^  et  ex  Epbraim  imperare  impe- 
rium durum. 

24.  Deus  autem  non  derelinquet 
misericordiam  suam,  et  non  cor* 
rumpet,  nec  delebit  opéra  sua ,  ne- 
que  perdet  à  stirpe  nepotes  electi 
sui  :  et  semen  ejus ,  qui  diligit  Do- 
minum,  non  corrumpet. 

25.  Dédit  autem  reliquum  Jacgb  j 
et  David  de  ipsà  stirpe. 

26.  Et  finem  babuit  Salomon  cUm 
patribus  suis. 

27.  Et  dereliquit  post  se»  de  semi- 
ne suo,  gentis  stultitiam, 

28.  Et  imminutum  à  prudentiâ; 
Roboam,  qui  avertit  gentem  consi- 
lio  suo  : 

29.  Et  leroboam  fllium  Nabat^qui 
peccare  fecit  Israël ,  et  dédit  viam 
peccandi  Ephraim  :  et  plurima  redun* 
daverunt  peccata  ipsorum. 

30.  Valdô  averterunt  illos  à  terrt 
suà. 


Digitized  by 


Google 


2(6 


ECCLESIASTICUS. 


usque  dùm  perreniret  ad  illos  de- 
fensio ,  et  ab  omnibus  peccatis  libe- 
ravit  eo8. 


tiam^  donec  vindieta  veniret  so- 
per  eos. 


illo  Paulin  Rom.,  in,  19,  non  vostnetipsas  defmdentes  :  Gnec.  ukUeentes.  Ab 
omnibus  peccatis  :  Gr»c.  deest. 
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CAPUT  XLVIIL 

Eliai ,  EfiMMc,  EteehUi,  Iiaiês  propheU  nagnuf,  S5;  ep  duce  Ubttati,  S9;  Vit  pMcott,  St* 


YEBSIO  TULGATA. 

1 .  Et  surrezit  Elias  propheta  (juasi 
ignis  :  et  yerbum  ipsius  quasi  facula 
ardebat. 

2.  Qui  induxit  in  illos  famem ,  et 
irritantes  illum  invidià  suà  pauci 
facti  sunt  :  non  enim  poterant  susti- 
nere  prœcepta  Domini. 

3.  Verbo  Domini  continuit  cœlum, 
et  dejecitde  cœlo  ignem  ter  : 

4.  Sic  amplificatus  est  Elias  in  mi- 
rabilibus  suis.  Et  quis  potest  similiter 
sic  gloriaritibi? 

5.  Qui  sîistulisti  mortuum  ab  ih- 
feris  de  sorte  mortîs,  in  verbo  Do- 
mini Dei. 

6.  Qui  dejecisti  reges  ad  pemi- 
ciem,  et  confregisti  facile  potentiam 
ipsorum,  et  gloriosos  de  lecto  suo 

7.  Qui  audis  in  Sinâ  judicium,  et 
in  Horeb  judicia  defensionis. 

8.  Qui  ungis  reges  ad  pœniten 
tiam,  et  propbetas  facis  successores 
post  te. 

9.  Qui  receptus  es  in  turbine  ignis. 


SIXTINA  VERSIO. 

Et  surrezit  Elias  propheta  quasi 
ignis  :  et  verbum'  illius  quasi  fa- 
cula ardebat. 

Qui  induxit  in  illos  famem  :  et 
zelo  suo  paucos  fecit  eos. 


In  verbo  Domini  continuit  ûû^ 
lum  :  deduzit  sic  ter  ignem. 

Quàm  glorificatus  fnisti,  Elias; 
in  mirabilibus  tais!  et  quis  simi* 
lis  tibi,  utglorietur? 

Qui  suscitasti  cadaver  &  morte 
et  ab  inferis,  in  verbo  Altissimi. 

Qui  dejecisti  reges  in  pemir 
ciem,  et  gloriosos  de  lecto  suo. 

Qui  audis  in  Sinà  correptio- 
nem ,  et  in  Cboreb  judicia  vln- 
dictœ. 

Qui  ungis  reges  in  retribulio- 
nem,  et  prophetas  successores 
postteipsum. 

Qui  assiunptus  es  in  turbine 


!•  Quasi  ignis,.,.  quasi  facula  :  propter  ardentem  zelum  :  vindè  igné  raplus  in 
coelum.  De  rébus  autem  Eliœ,  111  Heg.,  xvii  et  seqq. 

7.  In  Sind„„  in  Horeb  :  qaodest  jugummontia  Sina  :  HI  Beg,,  xix,  8.  De/en- 
tionis:  ultionis.  Vide  XLVii,  31.  Quœ  autem  judicia ,  quas  ulliones ,  Elias,  iii^lar 
alterius  Moysi ,  in  Sinà  audierit ,  vide  III  Reg.,  xix ,  17. 

8.  Qui  ungis  reges  :  III  Reg.,  xix,  15,  16.  Ad  pœniientiam  :  GraDC.  in  rdributio. 
nem,  sWe  rependendas  vices,  peccatis  scilicet,  que  ad  pœnitçntiaia  provocentur. 
Et  propfifitas,,,*  successores  :  il)id« 
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ignis  9  in  oorru  equorum  igneo- 
rum. 

Qui  descriptus  es  in  eorreptio- 
nibus  ad  tempora  lenire  iram 
ante  furorem ,  et  condliare  cor 
patris  ad  filium,  et  restituere  tri- 
bus Jacob. 

Beati^  qui  te  viderunt^  et  qui  in 
amicitî&  decorati  sunt. 

Nam  et  nos  yiik  vivemos. 


in   curru   equorum  igneorum. 

10.  Qui  soriptus  es  in  judiciistem- 
porum  lenire  iracundiam  Domini  : 
conciliare  cor  patris  ad  filium>  et  re- 
stituere tribus  Jacob. 

11.  Beat!  sunt»  qui  te  viderunt,  et 
in  amicitià  tuÀ  decorati  sunt. 

12.  Nam  nos  vità  Yi^imus  tantùm  : 
post  mortem  autem  non  erit  taleno- 
men  nostrum. 

13.  Elias  quidem  in  turbine  tectus 
est;  et  in  Elisœo  completus  est  spi- 
ritus  ejus.  In  diebus  suis  non  perti- 
muit  prinoipem  ;  et  potentià  nemo 
yicit  illum. 

14.  Nec  supersvit  illum  verbum 
aliquod;  et  mortuum  propheta^ît 
corpus  ejus. 

15.  In  vitft  SU&  fedt  monstra,  et  in 
morte  mirabilia  operatus  est. 

16.  In  omnibus  istis  non  pœnituit 
populus;  et  non  recesserunt  k  pecca- 
tis  suis,  usque  dùm  ejecti  sunt  de 
terrét  suÀ,  et  dispersi  sunt  in  omnem 
terram  : 

17.  Et  relicta  est  gens  perpauca, 
et  princeps  in  domo  David. 

1 8 .  Quidam  ipsorum  f ecerunt  quod 


Elias,  qui  in  turbine  tectus  est: 
et  Elisœus  impletus  est  spiritu 
ilUus.  Et  in  did)us  suis  non  est 
conunotus  à  principe  :  et  non 
subjugavit  eum  quisquam. 

Non  superavit  illum  aliquod 
▼erbum ,  et  in  dormitione  pro- 
phetavit  cor  ejus. 

Et  in  vit&  suà  fecit  monstra ,  et 
in  morte  mirabilia  opéra  ejus. 

In  omnibus  bis  non  pœnituit 
populus,  et  non  recesserunt  & 
peccatis,  usque  dùm  direpti  sunt 
de  terrÀ  suà,  et  dispersi  sunt  in 
omnem  terram. 

Et  relicâi  est  gens  perpauca» 
et  princeps  domui  David. 

Quidam  sanè  ipsorum  fecerunt 

10.  Quiscripius  es.  Vide  etiam  Grœc.  Hœc  subdens  post  Eliœ  rapttim  m  cœ- 
lom ,  saUs  indicat  Eliœ  officium  nondùm  esse  completom ,  reservarique  eum  ad 
leniendam  destinato  tempore  Dei  iracimdiam  ;  quod  partim  impletum  in  Joanne 
BaptiâtA  quem  Elias  figurabat ,  partim  implendom  EliÀ  adventoro  ante  secundum 
Chrisli  adventum,  ex  antiqulssim&  Hebrœoram  GhrisUanorumqae  doclrînÂ, 
quà  de  re ,  PrœfaUone  m  Apocalypsim ,  diximus.  Confercndus  autem  hic  locus 
cu!ii  illo  de  Enoch,  suprà,  XLiv,  16.  Cor  patrum  adfiîios  :  jnxta  Malac,,  iv,  6. 

13.  /n  Elisœo spiritus ejus:  quÂ  de  re  et  aliis  Elisœi  gestis^  IV  Reg,,  n,  et  seqq. 

14.  Nec  superavit  :  nec  res  uUa  super  illum  fuit;  verbum  pro  re^  ssepô  notato 
hebraismo.  Mortuum  prophetauit  :  miraculo  edito,  ac  sascitato  mortuo  :  IV  Reg., 
XIII,  21. 

16.  Non  pœnituit  :  non  sunt  emendatœ  decem  tribus.,  tôt  miraculis  et  oraculis 
monitœ. 

17.  Gens  perpauca.  Solebant  in  illis  migrationibus  paucissimos  relinquere  ad 
colendos  agros^  et  opiflcia  necessaria;  itaqite  pancissimi  ex  decem  tribubas  in 
terra  suA  relicti.  IV  Reg.,  xvii,  xxiv.  Princeps  in  domo  David.  Dejectis  regibus, 
nullus  jam,  niai  in  eA  domo,  principatus. 

i8.  Quidtm  vpsorum:  principum  ô  Davidis  fanûUâ. 
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placcret  Deo  :  alii  autem  multa  com-  \ 
mlserunt  peccata. 

19.  Ezechias  muniTit  civitatem 
suam,  et  induxit  in  médium  ipsius 
aquam  :  et  fodit  ferro  rupem^  et  œdi* 
ficavit  ad  aquam  puteum. 

20.  lû  diebus  ipsius  ascendit  Sen- 
nacheribi  et  misit  Rabgaeen^  et  sus- 
tulit  manum  suam  contra  illos,  et 
extulit  manum  suam  in  Sion ,  et 
superbus  factus  est  potentià  suà. 

21.  Tune  mota  sunt  corda  et  ma- 
nus  ipsorum»  :  et  doluerunt  quasi 
parturientes  mulieres. 

22.  Et  JnvocaTerunt  Dominum  mi- 
sericordem,  et  expandentes  manus 
suas ,  extulerunt  ad  cœlum  :  et  sanc- 
tus  Dominus  Deus  audivit  cité  yo- 
cem  ipsorum. 

23.  Non  est  commemoratus  pec- 
oatorum  illorum^  neque  dédit  iUos 
ininiicis  suis,  sed  purgavit  eos  in 
manu  Isai»  sancti  prophetœ. 

24.  Dejecit  castra  Assyriorum  :  et 
contrivit  illos  angélus  Doroini  : 

25.  Nam  fecit  Ezechias  quod  pla- 
cuit  Deo,  et  fortiter  ivit  in  via  David 
patris  sui,  quam  mandavit  illi  Isaias 
propheta  magnus,  et  fldelis  in  con* 
spectu  Dei. 

26.  In  diebus  ipsius  relrô  rediit 
sol,  et  addiditregi  viiam. 

27.  Spiritu  magno  vidit  ultima,  et 
consolatus  est  lugentes  in  Sion.  Us- 
que  in  sempiternum 


quod  plaôeret  ;  quidam  autem 
multa  coomiiscrunt  peccata. 

Ezechias  munivit  civitatem 
suam,  et  induxit  in  mcdio  ipso- 
rum  Gog  :  fodit  ferro  rupem ,  et 
œdificavit  puteos  ad  aquas. 

In  diebus  ipsius  ascendit  Na- 
eherîm ,  et  nûsit  Rabsacem ,  et 
promovit.  Et  promovit  manus 
ejus  in  Sion  :  et  jactavit  se  in  su- 
perbià  suà. 

Tune  commota  sunt  corda  et 
manus  ipsorum  :  et  doluerunt 
quasi  parturientes. 

Et  invocaverunt  Dominum  mi- 
sericordem ,  expandentes  manus 
suas  ad  eum.  Et  Sanctus  de  cœlo 
citô  exaudivit  eos, 

Et  redemit  eos  in  manu  Esaiœ. 


Percussit  castra  Ass3nriorum  : 
et  contrivit  eos  angélus  ejus. 

Nam  fecit  Ezechias  quod  pla- 
cuit  Domino ,  et  fortiter  fuit  in 
vils  David  patris  sui ,  quas  man- 
davit Esaias  propheta  magnus, 
et  fidelis  in  visione  ipsius. 

In  diebus  ipsius  retrd  rediit 
sol,  et  addidit  régi  vitam. 

Spiritu  magno  vidit  ullima ,  et 
consolatus  est  lugentes  in  Sîon« 
Usque  in  sempiternum 


19.  Munivit  civitatem..,  induxit.,.  aquam.  II  Paral.>  xzxil,  5. 

21.  Quasi  parturientes.  IV  Rog.,  xtx,  3. 

22.  Invocaverunt  Dominum  :  Ezechias  et  Isaias,  IV  Reg.,  XIX,  15;  Il  Paraf.t 
XXXII,  20. 

23.  Purgavit  eos:  Grœc.  liberavit:  inmonu  Isaiee:  eo  dnee,  crante  etprophe- 
tante,  IV  Beg.,  xix,  15. 

25.  In  conspectu  Dei  :  Greac.  in  visis  à  Deo  missis. 

27,  28.  Spiritu  magno,  forti,  excelso  :  vidit  ultima:  extrema  ealamitatum  et 
imminens  excidium  urbi,  sive  etiam  ultima,  à  temporibus  suis  remotissima  :  qnod 
seqiienli  coiigruit.  Usque  in  sempiternum  ostendit  :  quœ  longo  post  temporo  eT«Mi- 
tura  erant ,  puta  de  Gyro  et  aliis;  quœ  etiam  in  tetemum  dnratura,  de  Christo^ 
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CAPUT  XLIX.  819 

Ofltendlt  futura  et  absôondita ,  i    28.  Ostendit  futura  et  abscondita  • 
antequàm  ipsa  evenirent.  |  antequàm  evenirent. 

ejusqtie  EccIesiA.  QasD  etsi  allia  prophetis  conveniant^  Isai»  tamen  speciatim 
tribuuntur^  qao  nemo  plura^  remotiora,  dariora  ac  laculentiora  vidit. 


CAPUT  XLIX. 

Joslai,  Setétùk»,  Cféehiely  dvodeeîm  Prophète,  Zorobabel,  lem  fUtai  loM^ao,  Ktliêmlu, 
Enoch,  JoKph,  Seth  et  Sem* 


5IXTINA  YERSIO. 

Memoria  Josiœ  in  compositio- 
nem  incensi»  f acta  opère  unguen- 
tarii. 

In  omni  ore  quasi  mel  indul- 
cabituTy  et  ut  musica  in  convivio 
vini. 

Ipsedirectusestin  conTerdone 
populi,  et  abstulit  abominationes 
iniquitatis. 

Direxit  ad  Dominum  cor  suum  : 
in  diebus  iniquorum  corrobora- 
vit  pietatem. 

Prœter  David  et  Ezechiam ,  et 
Josiam,  omnes  delictum  delique- 
nint. 

Nam  reliquerunt  legem  Âltis- 


VERSIO  VULGATA. 

1.  Memoria  Josiae  in  compositio- 
nem  odoris  facta  opua  pigmentarii. 

2.  In  omni  ore  quasi  mel  indulca- 
bitar  ejus  memoria  >  et  ut  musica  in 
convivio  vini. 

3.  Ipse  est  directus  divinitùs  in 
pœnitentiam  gentis ,  et  tulit  abomi- 
nationes impietatis. 

4.  Et  gubemavit  ad  Dominum  cor 
ipsius  :  et  in  diebus  peccatorum  cor* 
roboravit  pietatem. 

5.  Prœter  David^  et  Ezecbiam ,  et 
Josiam ,  omnes  peccatum  commise- 
runt: 

6.  Nam  reliquerunt  legem  Altissimi 

i,  2.  IncompoHtionem,,»  in  omni  are:  et  hujus  prœ  cœteris^  suaTla  memoria, 
propter  admirabilem  pietatem  atqae  iimocentiam,  quôd  octo  annos  natus,  Deum 
colère  cœperit,  nequeunquàm  destiterit,  IV  Reg,,  xxii,  ixai;  neque  quisquam 
Bimilis  illi  fuisse  memoratnr,  aat  pari  lactu  defletus,  ab  ipso  Jerrâoià  editis  lar 
mentaUonibus.  II  Parai,,  xxxv,  24, 25. 

3.  Directus  divinitùs  :  Gnec.  ipse  prospéré  egit,  etc.  TuHt  abominationes,  etiam 
excelsa  quœ  œdificaverat  Salomon ,  prœtermiBsa  Ezecbia  aliisque  plis  regibus. 
IV  Beg.y  xiiii,  13. 

4.  Cor  ipsius  :  swsm  ;  in  diebus  peccatorum  :  cûm  iniquitas  per  tôt  prava  ezem- 
pla  usque  ade6  invalesceret,  nt  Deus  jam  plebi  non  esset  plâcatos^  nec  propter 
tantam  Josiae  pietatem.  IV  Beg.,  xxiii,  26. 

5.  Prœter  David ,  et  Ezechiam  :  atqni  nec  Ezechias  p^orsùs  irreprehensns  ; 
sicut  scriptum  est:  At tamen  in  kgatione  principum  Babyûmis,.,.  dereliquit  eum 
Deus,  etc.  Il  Par.  xxxii, 31  ;  imô  acriter  increpatus  ab  IsaiA,  IV  Reg.,  JX,  16.  Ergo 
intelâgendam  videtur  hos  très  reges  tantùm  fuisse  qui  nibil  commiseriiit  contra 
cultum  Dei,  cûm  de  ipso  A  sa  et  ejusdem  filio  Josaphat  tam  piis  memoretur,  eX' 
celsa  non  abstulit,  III  Reg.,  xv,  14  ;  xxii,  44.  Addamus  très  illoa  reges  non  peo- 
casse  uUum  grande  peccatum  directe  contra  legem:  nam  peccata  Davidistot 
eluta  lacrymîB ,  ooràm  Deo  pro  infectis  ac  nuliis  habentur,  ad  commendandam 
▼im  pœnitentis. 
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regcs  Juda.,  et  contempsenmt  timo- 
rem  Dei. 

7.  Dedemnt  enim  regnum  suum 
aliis^  et  gloriam  suam  alienigenœ 
genti. 

8.  Incenderunt  electam  sanctitatis 
civitatem ,  et  désertas  feçerunt  vias 
ipsius  in  manu  Jeremiœ. 

9.  Nam  malè  tractaverunt  iUum, 
qui  à  ventre  matris  consecratus  est 
propbeta^  evertere,  et  eruere^  et  per- 
dere ,  et  iterùm  œdificare ,  et  reno- 
vare. 

10.  Ezechiel  qui  vidit  conspectum 
gloriœ^  quam  ostendit  illi  in  curru 
Gherubim. 

11.  Nam  commemoratus  est  ini- 
micorum  in  imbre^  benefacere  illis^ 
qui  ostenderunt  rectas  vias. 

12.  Et  duodecim  propbetanim  ossa 
pullulent  de  loco  suo  :  nam  corro* 
boraverunt  Jacob ,  et  redemerunt  se 
in  fide  virtutis. 


simi  :  reges   Juda   defecerunt. 

Dederunt  enim  cornu  suum 
aliis  j  et  gloriam  suam  alienœ 
genti. 

Incenderunt  electam  sanctitatis 
civitatem^  et  désertas  fecenmt 
vias  ipsius  in  manu  Hieremiœ. 

Nam  malè  tractaverunt  illum  : 
et  ipse  in  utero  consecratus  est 
propheta,  eradicare^  et  affligere^ 
et  perdere,  similiter  œdificare  et 
plantare. 

Ezecbiel^  qui  vidit  conspectum 
gloriœ,  quam  ostendit  illi  in  curm 
Gberubim. 

Nam  commemoratus  est  inimi- 
corum  in  imbre ,  et  benefacere 
illis  qui  dirigunt  vias. 

Et  duodecim  prophetarum  ossa 
pullulent  de  loco  suo.  Consolatus 
est  autem  Jacob  >  et  redemit  eos 
in  fide  spei. 


6.  Reges  Juda .«  horum  pars  maxima. 

7.  D&ûkrunt  regnum  suum  :  Deum  per  sua  peccata  perpulenmt  ut  daret 

8.  Incenderunt  :  alieni  :  de  qiiibas  vers,  prœced.  IV  Reg.,  zxv^  9.  Fn  manm  Je* 
remtœ  :  id  Yaticinante  Jeremià. 

9.  A  ventre  matris  :  Jerem.,  i,  5.  Evertere  :  ibid.,  10,  uteuellas  et  destruas,  etc. 

10.  Ezechiel  qui  vidit  conspectum  ghriœ  :  ejusdem  Ezech.,  i;  ex  quo  viso  omnis 
ejus  prophelia  pendet,  ibid.,  viii,  2;  z,  1,  2,  etc. 

a.  In  tm6re  ;  comminatas  proceUam,  et  imbrem  inondantem,  et  lapides 
grandes  ad  dissipandos  falsorum  prophetarum  couatos.  £zecA.,xiil,  il,  13.  Bene- 
facere illis  qui  :  nec  tantùm  impiis  minas,  sed  benè  agentibus  ac  pœnitentibus 
fausta  promisse  protulit;  xvni ,  xxvii,  xxxiv ,  23,  prœsertim  verô  xl  et  seqq. 

12.  Et  duodecim  prophetarum.  Ex  bis  patet,  jam  tùm,  ut  Isaiam,  Jeremiam, 
Ëzechielem  seorsùm,  xlviii,  23;  zLix,  9,  10;  ita  duodecim  prophetas  simul, 
singularem  librum  fecisse  ;  quod  rectè  notavit  noster  Daniel  Uuetius  vir  eradi- 
tissimus,  nunc  Âbrincensis  episcopus.  De  Daniele  autem  hic  tacitum ,  qnôd  He- 
brœi  non  solerent  recensere  eum  inter  prophetas;  quippe  qui  non  prophelicam, 
sed  satrapîcam,  ut  aiant,  vitam  egerit,  sed  inter  bagiographos,  referenle  Hie- 
ronymo ,  et  ita  Scripturam  ordlnante  in  suo  canone  quem  docli  BenedicUni 
adornant  :  quo  loco  iidem  Hebreei  post  Job,  Davidis,  Salomonis,  etalios  hand 
minus  divinitùs  inspiratos  libros  reponunt.  Sanè  Daniel  apud  Ëzechielem  uon 
semel,  xiv,  14;  xxviii,  3;  ejus  autem  liber  inter  Scripturas  memoratur  an  te  Chm- 
tuni^  1  Mach,  ii ,  59,  60,  temporibus  Ecclesiastico  proximis ,  ut  diximus.  Osm 
pullulent  :  de  hâc  formiiâ  vide  XLVi,  14.  Corroboraverunt  Jacob  :  redemerunt  se: 
Grœc.  eos,  Dec  tribuit  :  per  prophetas  scilicet,  eodem  sensu  :  In  fide  virtutis: 
Dei  virtute  fjret&.  Grœc.  m  fide  spei  :  spe  certà  fide  nizà. 
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Quomodô  amplificemus  Zoro- 
babel?  Nam  et  ipse  quasi  sigaa- 
culum  in  deztrà  manu. 

Sic  Jésus  fîlius  Josedec.  Qui  in 
diebus  suis  œdificaverunt  do- 
mum^  et  exaltaverunt  populum 
sanotum  Domino  paratum  in  glo- 
riam  sempitemam. 

EtNehemiœ  memoria  in  mul- 
tum  tempuSj  qui  erexit  nobis 
muros  eversos^  et  stare  fecit  por- 
tas et  seraS;  et  erexit  sola  domo- 
rum  nostrarum. 

Nemo  creatus  est,  qualis  Enoch, 
talis  in  terr&  :  nam  et  ipse  as- 
sumptus  est  à  terr&. 

Neque  sicut  Joseph  natus  esl 
Tir  princeps  firatrum,  stabilimen- 
tûm  populi. 

Et  ossa  ipsius  visitata  sunt. 

Sem  et  Seth  apud  homlnes  glo- 
riam  adepti  sunt.  Et  super  omne 
animal  in  creatione  Adam. 

13.  Quomodo  amplificemus  :  Grœc.  magnificemus  :  ZorobabeL 

14.  Jesum  filium  Josedec,  15,  et  Nehemias.  Nulla  b!c  Esdrœ  mentio.  Quôd 
(antùm  commemorct  propbetaa  et  populi  duces;  q\xo  etiam  nomine  vemunt  sa- 
crorum  prœsides,  ut  diximus,  ad  xliy,  3,  4;  sanè  Esdras  scribœ,  sive  doctoris, 
non  prophète  nomine  insigoitus  :  Zorobabel  autem  dux  gentis.  Quasi  signum  in 
dexterâ  manu,  res  coujunctissima,  lecUssima,  diligentissimè  custodita  :  ab  Aggœo 
repeiitum,  ii,  24  ;  ubi  de  Zorobabele  dicitur  :  Ponam  te,  quasi  signaculum,  quia 
te  elegû  Quo  sensu  in  Canticis,  viii ,  6  :  Pone  me  ut  signaculum  super  brachium 
hium.  De  Jesu  filio  Josedec  summo  sacerdote  et  de  Nebemià  notom,  ex  Aggœo, 
II,  24.  Zacharid,vi,  H;  primo  et  secundo  Esdrœ. 

16.  O^ialis  Benoch,  Redit  ad  eum,  à  quo  exorsus  est,  xuv,  16,  tantum  virum, 
Qt  ortom  licet  à  terrÂ,  terra  tamen  non  caperet;  eiqae  coE^^ioeit  vélut  extra 
ordinem  Josephum,  Seth  et  Sem. 

17.  Qui  natus  est  homo  princeps  :  à  nativitate  destinatus  :  sed  Grœc.  aliter  ac 
sîmpliciûs.  ^ 

18.  Ossa  ipsius  visitata  sunt  :  translata  sunt  ab  iËgypto,  qaemadmodûm  ipse 
prœceperat.  Gen.,  t,  23, 24;  Exod.,  im,  19.  Post  mortemprophetavenmt  :  impleta 
•ont  de  ejus  ossibus  Taticiuia,  quœ  ipse  yivus  ediderat.  Ibid. 

19.  Seth  et  Sem  :  Seth  à  quo  ortus  Noe  et  piorum  progenies ,  ii  scilicet  qui 
ante  dilu-vlum  filii  Ijei  vocabantur.  Gen,,  vi,  2,  4.  Ideô  conjunctus  cum  Sem, 
qui  et  ipse  à  diluvio  origo  piae  gentis,  Âbrahami  et  Abramidarum  parens,  h,  Deo 
prae  cœleris  fralribus  benedictus.  Gen.,  ix,  26, 27.  Super  omnem  animam  ;  ideô  pr© 
cœteriB  Adami  filils  clari  et  excelsi  habentur.  Adam  autem  nonmsi  in  filiis  memo- 
ratur,  neque  alift  u1I&  laude  donaiur  :  quippe  peccati,  ut  geoeris  bumwû^  auctoft 


13.  Quomodô  amplificemus  Zoro- 
babel? nam  et  ipse  quasi  signum  in 
dexterâ  manu. 

14.  Sic  et  Jesum  filium  Josedec? 
Qui  in  diebus  suis  œdificaverunt  do- 
mum^  et  exaltaverunt  templum  sano- 
tum Domino ,  paratum  in  gloriam 
sempitemam. 

15.  Et  Nehemias  in  memoriA  multi 
temporis,  qui  erexit  nobis  muros 
eversos,  et  stare  fecit  portas  et  seras, 
qui  erexit  domos  nostras. 

16.  Nemo  natus  est  in  terra  qualis 
Benoch  :  nam  et  ipse  receptus  est  à 
terrÂ. 

17.  Neque  ut  Joseph,  qui  natus  est 
homo  princeps  firatrum ,  firmamen- 
f um  gentis ,  rector  fratrum ,  stabili- 
mentum  populi  : 

18.  Et  ossa  ipsius  visitata  sunt,  et 
post  mortem  propbetaverunt. 

19.  Seth  et  Sem  apud  homines  glo- 
riam adepti  sunt  :  et  super  omnem 

,  animam  in  origine  Adam. 
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CAPUT  L. 

Simon  Oui»  filius,  ejut  oratio  :  adhortatio  ad  orandum  :  dus  gentei  inTiue  ;  tertia  née 
dicenda  gens  :  Ubri  auctor. 


YERSIO  VULGATA. 

1.  Simon  Oniœ  filius^  sacerdos 
magnus^  qui  in  vitÀ  suà  suif ulsit  do- 
mum,  et  in  diebus  suis  corrobora* 
vit  templum. 

2.  Templi  etiam  altitudo  ab  ipso 
fundata  est ,  duplex  œdificatio  et 
excelsi  parietes  templi. 

3.  In  diebus  ipsius  emanaverunt 
putei  aquarum^  et  quasi  mare  adim* 
pleti  sunt  supra  modum. 

4.  Qui  curavit  gentem  suam^  et 
liberavit  eam  à  perditione. 


SIXTISIA  VERSIO. 

Simon  Oniœ  filius,  sacerdos 
magnusy  qui  in  vitft  suà  suffulsit 
domum^  et  in  diebus  suis  corro- 
boravit  templum. 

Et  ab  ipso  fundata  est  altitudo 
duplicis  ^  reparatio  excelsa  am- 
bitûs  templi. 

In  diebus  ipsius  imminutum 
«st  receptaculum ,  œs  quasi  ma* 
ris  perimetrum. 

Guram  gerenspopuli  sui  &  casu^ 
et  fortificans  civitaten)  ad  obsi- 
dendum. 

l/Stmon.  Duos  pontifices  hujus  nominis  fdisse  in  Prœfatione  diximos  :  Simon  I 
juslus,  Seleuco  Nîcanore  Syri©,  Ptolemœo  Lagi  Ûlio  -^i^ypli  regibns,  inipsîs 
Imperii  Macedonici  initiis,  floruit  :  ciijus  nepos  Simon  FF,  post  Eleazanim  ac 
Manasden  patmos  et  Oniam  II,  parentem  octoginta  ferè  annis,  postquàm  avns 
cœperat>  Antiocbo  Magno  ac  Ptolemœo  Philopatore  Syri»  et  ifigypti  reiribos, 
Tiginti  annos  preefuit.  Hune  miris  extollit  iaudibus ,  récente  viri  memoriâ  ;  ad 
concUiandam  quoque  gratîam  Oniœ  III,  ejus  fllio  viro  maximo ,  ex  patemanim 
▼trtutum  ac  beneflciorum  commemoratione,  adversùs  intrnsos  nefarios  sacer- 
dotesiasonem,  Menelanm,  Lysimachum.  à  quibos  ille  sacerdotio  exutas,  at  io 
eâdem  Prœfatione  dictum.  In  vità  suà  :  in  diebus  suis.  Sic  de  mortnis  loqai  soient. 
Idem^  vers.  3;  vide  Prœfat.  8uffulsit,  Grœc.  sarcimt  :  domum  :templmn. 

2.  Fundata  est:  fxA\&  esl^  snprà,  XX,  19.  Duplex  œdificatio.  Doples  mnrosin 
ambitu  templi  ad  muniendum  locum.  Grœc.  ab  ipso  fimdata  est  altitudo  dupHeis, 
^tirXvf:^  supple,  Oiromxinnttç,  substructionis ,  mûri  (qnod  est)  mnnimentom  ex- 
celsiim  ambitûiB  templi.  Horum  autem  et  aliomm  operum,  vers.  3^  5,  nolla  prs- 
terquàm  fatc,  memoria.  Templum  sub  hœc  tempora,  mmiimenti  instar  ftnssa, 
videas  in  Macbabaicis  passim. 

3.  Putei  aquarwn  s  Grœc.  imminutum  est  aquarwn  receptacuhm  :  (  sive  ploraH 
numéro ,  imminuta  receptacula)  œs  cpiasi  maris  ambitus,  id  est,  aqnarom  recep- 
taenia  (patel,  aquœductns,  cœtera  ejosmodi  ad  lavandi  et  potandi  osum],  càm 
anteà  imminuta  essent,  hujus  pontiflcis  tempore  facta  sunt  nt  mare  illad  sreiim 
amplissîmmn ,  In  templo  collocatnm ,  III  Beg.  vit,  23;  Il  Parai.  iw,  2.  Alla  ledlo 
fndicat  mare  fllnd  œneum  factnm  esse  tripliciter  majus. 

4.  Liberavit  eam  à  perditione.  Qui  Ptolemœum  Philopatorem  iCgyptl  regem, 
negato  à  Jndœis  sanctuarii  aditu,  extrema  intentantem,  ac  propè  jam  sœrien- 
tem,  preçibus  ad  Denm  fùsis  sacro  loco  probibuit,  quo  initie  régis  victoriâ  ta- 
midi  fracta  saperbia,  mutataque  mens  in  melius,  non  modo  salvis  Judœis  et  ab 
onmi  vi  tatis^  verùm  etiam  oppresais,  qui  eos  ad  vincula  cœdemque  poscerent* 
ficriptnm  lit  Mach.  antiqao  sanè  libre,  licet  non  canonico,  cap.  i,  n,  n,  vir. 
Gneo.  breviii»  i  qui  euram  ges9it  poptiHi  mi  à  casu,  aive  ab  ezcidio  (liJ>eruidi)« 
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5.  Qui  prœvaluit  amplificare  civi- 
fatem ,  qui  adeptos  est  gloriam  in 
eonversatione  gentis  :  et  ingressum 
domûs  et  atrii  amplificavit. 

6.  Quasi  Stella  matutina  in  medio 
nebul»  y  et  quasi  luna  plena  in  die- 
bus  suis  hicet. 

7.  Et  quasi  sol  refulgens^  sic  ille 
effulsit  in  templo  Dei. 

8.  Quasi  arcus  refulgens  inter  ne- 
bulas  gloriœ^  et  quasi  flos  rosarum 
in  diebus  vernis^  et  quasi  lilia  quae 
sunt  in  transitu  aquœ^  et  quasi  thus 
redolens  in  diebus  œstatis. 


Qu&m  glonficatuB  est  in  con- 
versatione  populi^  in  egresstt  do- 
mûs velamenti? 

Quasi  Stella  matutina  in  medio 
nubis  :  quasi  luoa  plena  in  die- 
bus. 

Quasi  sol  refulgens  super  tem- 
plum  Altissiml  :  et 

Quasi  arcus  refulgens  inter  nu- 
bes  glori»  :  quasi  flos  rosarum 
in  diebus  vernis,  quasi  lilia  su- 
per transitus  aqua  :  quasi  ger- 
men  libani  in  diebus  œstatis  : 

5.  Qtù pr^wtiuii  :  Grœc.  qui  munivit  dviiaiem  ad  obsidendum  :  (si  obsiderî 
coDlîii^eret  :  )  quô  eUam  quidam  référant  antecedeutia^  nempè  Simonem  po« 
pulo  cavisae  ab  ezcidio;  e6  quôd  muuimeDtis  additis ,  urbem  difQciliorem  oppa- 
gnalu  fecerit.  Sed  aliud  postulant  ips»  SimoniB  res;  ipsaque  verborum  vis; 
quibua  gens  non  &  future  ac  remoto,  sed  ab  imminente  exitio  liberata  fuisse 
rldeatur;  ex  similibus  locis  u,  B,  et  aUis  :  prœsertim  ai  attenderia  ad  antiquam 
lectioQem  quam  Vulgata  sacuta  sit,  cojos  vel  maximam  haberi  oportere  ratio* 
nem,  in  aliis  quoque  locis  haud  paucis  vidimus.  In  conversatione  gentis  :  con- 
▼ersionem  inteîlexitj  pro  quo  prodive  librariis  couYersaUcuem  reponere^i  t 
Buprli  xviJi,  24.  Quid  autem  est  Simoni  obtigisse  gloriam  :  in  conversione  gentis  ? 
niai  eum  claruissa  cùm  res  populi  è  tranqùdllo  statu  in  trepidum  ae  turbidum 
▼erterentur^  quà  in  conversione  Simonem  illustrem  habitum  etiam  sequentia  de- 
monstrabunt.  Alioquin  certum  est  Simoni  obvenisse  gloriam  ex  conversatione 
(gentis,  quam  dicto  audientem,  et  legi  obsequentem  semper  habuerit.  Grœc.  h 
ict^toTooff  XoQù,  quod  etiam  verti  potest  :  m  circwmtantià  populi  :  quft  inter- 
pretalione  ista  pars  versus  in  Grœc.  sichabebit  :  Quàm  glorificatus  est  in  multitth 
dîne  populi  circumstantiê ,  in  egressu  domûs  velamenti,  id  est,  cùm  stato  die  ex 
Levit,,  XVI,  15,  sanctuarium  ingresens,  ex  velamento  domûs  templi,  id  est,  ex 
ipso  adyto,  rursàsexiret  admultitodinem!  oui  sequentia  eongrnunt. 

6.  Qwui  Stella  matutina.  Pootificem  ex  adyti  vélo,  ae  tèmplo  prodeontem  con- 
venienlissimô  comparât  lucifero  inter  nebidaa  exorienti,  ac  velut  noctis  vêla 
rumpentî;  cœterisque  rébus  splendidis  posteà  referendis,  vers.  7  et  seqq.  Con- 
jicere  autem  dator ,  Simonem  anum  pr»  caateris,  quorum  meminissent  ponti« 
ficibiM,  insigni  décore  sacris  operatum,  specie  sacerdotio  dignÀ.  Sanè  commé- 
morât pra  OBteris  caaremoniis  ingressum  in  adytum,  quod  eolus  pontifex  eo 
honore  poUeret.  Nec  absardum  Simonem  in  e&  cœremonià  ciariorem  visum  c»- 
tonfla  q^  is  sacri  adyti  religUmem,  ac  pcmtificiam  prssrogativam  magnificè 
defeDderit  è  Ptolemasi  conatibus,  nt  vidimus.  Qu»  quidem,  recentisslm/i  me- 
morîA,  enamta  iis  qui  viderant,  aiftceire  soient  animes  tanti  splendoris  dignita- 
tîtqaa  memores. 

7.  Quasi  sol  :  Grsc*  quasi  solrefislgens  supra  templum  àUitsimi  :  supra  cœlum 
qiUB  est  Dei  sedea,  ipso  templo  repriesentata. 

8.  Quasi  arcus  refulgens,  Haec  et  sequentia  pertinent  ad  cotmnendandas  ponti- 
ûtias  vestes,  colorom  varietate,  ae  splendore  gemmarum.  Quasi  thus  redolent,  9. 
Quasi  thus  ardens.  Pontiflces,  qoèd  Deo  ihymiama  adolerent,  arcamque  ettaber. 
nami^""  et  attare,  aliaque  templi  utensUia  oleo  perlinirent|  prodibant  et  ipai 
odoraliasimo  yijgQce  ac  liq^e  perfoii»  ffoMd.  zzx«  90. 
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9.  Quasi  ignifi  effulgens ,  et  thus 
ardens  in  igné. 

10.  Quasi  vas  auri  soliduoHi  oraa- 
tum  omni  lapide  pretioso. 

44.  Quasi  oliva  pullulans^  et  cy- 
pressus  in  altitudinem  se  extoUens, 
in  accipiendo  ipsum  stolam  gloriœ^ 
et  vestiri  eum  in  consummationem 
virtutis. 

12.  In  ascensu  altaris  sancti ,  glo- 
riam  dédit  sanctitatis  amictum. 

13.  In  accipiendo  autem  partes  de 
manu  sacerdotum^et  ipse  stans  julla 
aram.  Et  circa  iUum  corona  fratrum^ 
quasi  plantatio  oedri  in  monte  li- 
bano: 


Quasi  ignis  et  thus  super  fo- 
cum  : 

Quasi  vas  auri  solidum»  omar 
tum  omni  lapide  pretioso  : 

Quasi  oliva  pullulans  fractus , 
et  quasi  cypressus  exaltata  in  nu- 
bibus.  In  accipiendo  ipsum  sto- 
lam glonœ^  et  induendo  con- 
summationem gloriationis  : 

In  ascensu  altaris  sancti  glo- 
riam  dédit  amictui  sanctitatis. 

In  accipiendo  autem  membra 
de  manibus  sacerdotum^  et  ipse 
stans  juxta  focum  ar®,  circa  il- 
lum  corona  fratrum,  quaisi  plan- 
tatio cedri  in  libaoo  : 


11.  Quasi  oliva  pdlulans ,  et  cypressus  in  altitudinem.  Quôd  pontifez  erecto 
corpore^  sacrft  etiam  tiarft  venerandus,  propter  habitua  majestatem,  cœtena 
quoqae  mortalibas  major  ac  procerior  haberetor.  Stolam  ghriœ  :  aplendidam , 
àastrem.  In  consummatione ,  sive  perfectione  virtutis  :  Gnoc.  ghriatûmis^  de- 
coris,  magoificentiœ. 

12.  In  ascensu.  Mirum  videri  posait  Ecdesiasticum  Simonia  pontifids  gesta 
prœdicantem  j  lotis  undecim  versibas^  ab  hoc  scilicet  usque  ad  24,  nihil  aiiad 
agere^  quàm  ut  sacnûcii,  nec  omnis,  sed  paclfici,  sive  eucharistici  ac  salataris , 
quorum  idem  usus^  studiosô  describat  cœremonias  &  qaovis  pontifice,  imô  etiam 
à  quoTis  sacerdote  per  pontificià  absentiam  eacris  présidente ,  peragi  aolitas. 
Allô  ergo  spectat  :  nempè  ad  illud  insigne  miraculum  de  qoo  ad  vers.  4;  quo 
sanè  miraculo  vel  maxime  constat  Simoms  hujus  laus.  Sanô  quft  die  iUad  ereoit, 
Ptolemœus  Philopator  in  ipsis  Jerosolymis^  in  ipso  templi  loco>  pro  ingente  re- 
portatâ  de  Syris  victoriÀ,  eucharisticum  sacrificium  offerebat^  Simone  pontifice 
aacra  peragente.  Quibus  expletis  omnibusque  ordine  gestis,  rex  ad  ipsum  tem- 
plum  accessit,  sacrisque  ritibos,  ac  loci  majestate,  ministerioromqae  ordine 
atupefactus,  non  mod6  sanctmn  locum,  quô  solis  sacerdotibus,  verùm  etiam 
Sancta  sanctorum,  quô  soli  pontiâci,  idque  semel  in  anno  penetrare  fas  erat, 
ingredi  voluit.  111  Machab,,  i.  Cùmque  nullis  precibus  aut  adhortationibus  flec- 
teretur,  Simon  pontifex,  sacris  ut  erat  indutus  yestibus,  couTeraus  ad  templam, 
fndit  orationem  eam,  quae  habetur  ibid,,  cap.  ii;  cujns  vim  mirabilem  ex 
eodem  capite  statim  memoravimos,  ad  vers.  scUicet  4.  Tant»  ergo  celebritat», 
rerumque  in  eà  gestarum  memor  Ecclesiasticus,  aolemniasimi  sacrifieii  ordinem 
exequitur  ad  vers.  23  ;  quo  loco  post  aacra  iteratam  aancti  pontificià  preoBtionanit 
ejusque  vim  célébrât;  eo  deniquë  exemple  populum  hortatur,  ut  pits  predllOB 
Deum  inflectat  ad  misericordiam,  vers.  24  et  aeqq.  Summa  hœc  :  jam  ad  aingola. 
In  ascensu  altaris  sancti  :  cùm  sublimis  pontifex  divum  altaris  inscenderet,  toUim 
ambitum  Ulustravit  ex  circomfulgentià  sacrœ  vestis;  quo  ab  initio  describere  in- 
ciplt  sacrificii  ritum,  non  tamen  alterius  qqjun  pacifici«  ut  auprà  memoraviiiitts, 
ac  diligentissimè  observari  volumus. 

13.  In  accipiendo  partes:  pi^pv}^  Grœc.  {uXv)  :  membra,  eodem  sensu.  In  piciilcis 
enim  sacrificiis  non  tota  victima,  sed  ejue  pars  aliqua,  membrum  allquod,  reoes, 
pectus,  jecur,  adeps,  estera  in  Levitico  designata,  vel  cedebant  in  part|m  Aaro- 
m,  hoc  est,  pgntiftcis,  s^u  quicomqueMcro  çimnX,  vel  «b  eo  igoi  tradebaatnr' 
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14.  Sic  circa  illum  steterunt  quasi 
raml  palmœ^  et  onmes  fiiii  Aaron  in 
glorià  SU&. 

1 5.  Oblatio  autem  Domini  in  mani- 
bus  ipsorum»  coràm  omni  synagogà 
Israël  :  et  consummatione  fungens  in 
Bit,  amplificare  oblationem  Excelsi 
régis. 

i  6.  Porrexit  manum  suam  in  liba- 
tione^  et  libavit  de  sanguine  uv». 

17.  Effudit  in  fundamento  altaris 
odorem  divinum  excelso  prinoipi. 

18.  Tune  exdamaverunt  £Qii  Aa- 
ron^  in  tubis  productilibus  6onu«- 
Timi,  et  auditam  fecerunt  vocem 
magnam  in  memoriam  coràm  Deo. 

19.  Tune  omnis  populus  simul 
properaverunt,  et  ceciderunt  in  fa- 
ciem  super  terram^  adorare  Domi- 
num  Deum  suum ,  et  dare  preces 
onmipotenti  Deo  excelso. 

20.  Et  ampMcayerunt  psallentcs 
in  yocibus  suis^  et  in  magnà  domo 
auctus  est  sonus  suavitatis  pienus. 

21.  Et  rogavit  populus  Dominum 
excelsum  in  prece^  usque  dùm  per- 

quaram  reram  gralià  &  singulis  sacerdotibua  sacromm  prsaidi  deferebantur  in 
manus.  Levit.,  vu,  29  et  seq.;  a,  48  et  seq.  Circa  iilum  corona  flratrum  :  sacer^ 
dotum  :  ex  efidem  Aaronis  stirpe^  ut  vers.  seqq. 

14.  Quari  rcani  palma,  seu  quasi  pahnœ  ramosœ,  in  ghrid  sud  :  in  oinata  buo^ 
in  sacria  yestibus. 

15.  Et  consummatione  fungens  :  Grœc.  et  ministerium  perfectè  implens  (  ponti- 
fex)  :  in  arà  :  Grœc.  super  aras  :  im  P^jumv  ;  arœ  enim  nomine  yeniebant  non  mod6 
aUare  illud  insigne,  in  quo  holocausta,  adeps,  et  cœtera  hujusmodi  cremabantor, 
yerùm  etiam  mens»  ad  quas  yictimœ  offerri ,  et  immolari,  seu  cœdi  solebant  : 
ad  bas  igitur  aras  pontifex  ministrabat,  cûm  ab  unà  ad  aliam,  yictim»,  adeps,  et 
estera,  sangnis  etiam  in  pateris  deferretur,  in  Exodo  et  Levitico  passim.  Ampli' 
ficare  obiationem,  ad  amplificandam  ;  Grœc.  ad  omandam,  id  est,  caste  ac  decorô 
eelebrandam  obûuionem  : 

16.  Porrexit  manum  suam  :  quo  loco  ad  libationes,  yersu  deinde  17,  ad  suffitus 
yemt,  quœ  est  pars  yel  pulcherrima  sacr»  actionis.  Excelso  prtndpi  :  excelso 
omnium  régi  :  itau^SeLQtKù. 

18.  /n  tubis  productilibus  :  ex  ductili  materiâ  factis.  Sacerdotum  autem  erat 
dangere  tubis,  supei  pacificis  quoque  victimia,  Num.,  x. 
20.  Amplificaverunt  :  magniâcarunt;  Grœc.  laudaverunt. 

TOM.  ÏU  15 


Et  ciroumdederunt  illuni  quasi 
rami  palmarum^  et  omnes  filii 
Aaron  in  glorià  suà. 

Et  oblatio  Domini  in  manibus 
ipsorum  coràm  omni  ecclesià  Is- 
raël; et  consummatione  fungens 
super  aras  ad  omandum  obla- 
tionem Excelsi  omnipotentis, 

Porrexit  manum  suam  super 
libatorium^  et  libayit  de  san- 
guine uyœ  : 

EfiPudit  ad  fundamenta  altaris 
odorem  suayilatis  Excelso  om- 
nium régi. 

Tune  exdamayerunt  filii  Aa- 
ron :  in  tubis  ductilibus  sonue- 
runt  :  auditam  fecerunt  yocem 
magnam  in  memoriam  coràm 
Altissimo. 

Tune  omnis  populus  simul  pro- 
perayit;  et  ceciderunt  in  faciem 
super  terram^  adorare  Dominum 
suum  omnipotentem^  Deum  ex- 
celsum. 

Et  laudayerunt  psallentes  in 
yocibus  suis  :  in  magnà  domo 
dulce  factum  est  melos. 

Et  rogayit  populus  Dominum 
excelsum  in  prece  ante  miseri- 
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fectus  est  honor  Domini ,  et  munus 
suum  perfecerunt. 

22.  Tuno  descendens  manus  suas 
extulit  in  omnem  cûngregationem 
flliorum  Israël  dare  gloriam  Deo  à 
labiis  suiS;  et  in  nomine  ipsius  glo- 
riari  : 

23.  fit  iteraTit  orationem  suam, 
volens  OBtendere  wtatem  Dei. 

24.  fit  aune  orate  Deum  omnium^ 
qui  magna  fecit  in  omni  terrà^  qui 
auxit  (lies  nostros  à  ventre  matris 
nostrœ^  et  fecit  nobiscum  secundùm 
mam  misencordiam  : 


cordem^  usqiie  dùm  perf ectus  est 
honor  Domini,  et  ministeiium 
ejus  perfecerunt. 

Tune  desoendens  manus  suas 
extulit  in  omnem  eociesiam  fllio- 
rum Israël  dare  benedioiionem 
Domino  in  labiis  suis,  et  in  no- 
mine ipsius  gloriari. 

Et  iteravit  in  adoratione,  ad 
ostendendum  beoediotioDem  ab 
Altissimo. 

Et  nunc  benedicite  Deum  om- 
nés,  qui  magna  faoit  ubique,  qui 
exaltât  dies  nostros  ab  utero ,  et 
facit  nobiscum  secundùm  mise- 
ncordiam suam. 


82  Tune,  peractis  omnîbiig»  perfectoqae  honore  Dei  ae  munere,  aiTe  miiûBterio, 
Gnec.  vers,  prœccd.  :  pontifex  descendem  ab  altari^  manus  suas  extulit,  extendit 
ad  benedicendum  populum.  Levit.,  11,22;  Num.,  vi,  27;  que  fine  dimittebatur 
cœtus,  ibid. 

23.  Bt  iteravit  orationem  suam.  Manifesté  spectat  ad  orationem  eam,  qoam, 
Philopatore  jam  in  templum  irruente,  Simon  effuderot;  signanter  enim  dictum 
Il  Machab.,  i^  9, 10, 11,  absoluto  eaciiflcio  id  factom  ;  cùm  rex  ab  ipso  loco  m 
quo  sacra  spectabat,  jam  accederet  ad  templum^  ejusqae  optimam  dispositionem 
admiratusy  yi  pararet  ingressum.  Igitur  iteravit  Simon  orationem  suam:  novis 
rébus  coortis  de  integro  orare  cœpit,  idque  fiexis  genibus,  et  manus  decenter  ex* 
tendens,  ibid.,  ii,  1.  Volens  ostendere  virtutem  Dei:  sive  ut  habet  Grœc.  bette- 
dictionem  à  Deo  teirituro  impium  regem,  ne  infanda  cœpta  perageret.  Jam  ergo 
iotius  hujus  loci  à  vers.  12  sibi  constat  sensus,  et  abaque  his  quldem  noUa  causa 
suberat^  cur  EccUsiasticus  paciûci  sacriûcii  ritus  omnes  et  singula  officia  sacer- 
dotalia,  tanquam  eximias  ac  proprias  Simonis  res,  tantà  diligentià  et  copi&  re- 
férret;  qo»  sanà  laoâatio  perquàm  fk-igida  et  inanis  eseet.  Nunc  rea  Iota  daniit, 
certaque  prœstô  est  ratio,  cur  omissis  aliis  sacriflciis,  pro  peccato  scilieet 
atque  holocaustis ,  eucbarisUca  tantùm  describenda  susceperit  ;  qiiit>pe  cùm 
Simoni  nostro  talia  sacra,  in  b&c  temporum  necesaitudine,  peragenda  con- 
tigerint  :  quse  adhuc  recentia  et  vulgo  notissima  clariùs  ac  diatinctiùa  deai- 
gnari  nihil  attinebat  :  nec  aliter  res  notes  in  aliia  Scriptur»  locîa,  prsaertim 
In  Paalmis' referuntur.  In  Grœc.  pro,  iteravit  oratiomem,  legbnos,  iteravit  m 
adoratùme.  Orare,  adorare,  ac  yeuerari  et  grsecè  et  latine  pasaim  pro  ipsA  ora- 
tione  babentor. 

24.  Et  nimc  orate*  In  Simonis  oratione  tanta  yis  ftiit,  nt  rex  oonfestim  flageOir 
tua  à  Deo ,  atque  instar  araudinis  agitatua,  et  prostratus  in  terram,  ro  iileclA 
reportaretur  domum,  H  Machab,,  i,  16-18,  et  quidem  nullius  fùso  saui^iine; 
quo  nibil  mirabilius,  cùm  plebs  in  necem  rueret  potiùs  quàm  yiohiri  sineret  sacri 
loci  religionem,  ipse  rex  fureret,  et  ausurua  extrema  yideretur.  Neque  minus 
efficax  fuit  deprecatio,  cùm  idem  rex  uonddun  remissà  ira,  Judseoa  Alexandriocs 
elephanlis  prœdœ  daturus,  iisdem  Judœis  ad  exemplum  Jeroaolymitarum  ae  Si- 
moniaorankibiia,  perculsus  amentift  à  proposito  deaUtit,  muktaque  ac  magna  bé- 
néficia in  piam  gentem  conlulit ,  ibid,,  5-7.'  Mérité  ergo  Ecclenastieuê  hb  oom- 
memoratis  addit:  et  nunc,  tauto  exemplo  docti>  quanta  sit  virtuê  Dei, 


Digitized  by 


Google 


CAPUTL. 


227 


Det  nobis  jucimditatem  corais^ 
et  fieri  pacem  in  diebus  nostris 
iû  Israël  secundùm  dies  sœculi. 

Fidelem  faciendonobiscuinmi- 
sericordiam  suam  ;  et  in  diebus 
ejus  libérai  nos. 

Duas  gentes  odit  anima  mea  : 
tertia  autem  non  est  gens  : 

Qui  sedent  in  monte  Samariœ, 
Philisthiim^et  stultus  populus  qui 
habitat  in  Sichimis. 

Doctrinam  intelleclûs  et  scien- 
tiœ  scripsi  in  codice  isto ,  Jésus 
filius  Siracb  Hierosolymita ,  qui 
diffudit  sapientiam  de  corde  suo. 

Beatus  qui  in  istis  versabitur  : 
et  qui  posuerit  illa  in  corde  suo^ 
sapiens  erit. 

Si  enim  hœc  fecerit^  ad  omnia 


25.  Det  nobis  jucunditatemcordis^ 
et  fieri  pacem  in  diebus  nostris  in 
Israël  per  dics  sempiternos; 

26.  Credcre  Israël  nobiscum  esse 
Dei  misericordiam,  ut  liberet  nos  in 
diebus  suis. 

27.  Duas  gentes  odit  anima  mea  : 
terlia  autem  non  est  gens^  quam  ode- 
rim  : 

28.  Qui  sedent  in  monte  Seir,  et 
Philisthiim ,  et  stultus  populus ,  qui 
habitat  in  Sichimis. 

29.  Doctrinam  sapientiœ  et  disci- 
plinœ  scripsit  in  codice  isto  Jésus  fi- 
lius Sirach  ierosolymita ,  qui  reno- 
vavit  sapiejntiam  de  corde  suo. 

30.  Beatus  y  qui  in  istis  versatur 
bonis  :  qui  ponit  illa  in  corde  suo , 
sapiens  erit  semper. 

31 .  Si  enim  hœc  fecerit,  ad  omnia 


pneced. ,  et  quid  precatio  posait,  orate  Deum  omnium  propace  et  inedomitate 
populi  :  hic  et  seqq. 

23.  Fieri  pacem  :  vezationibus  quœ  nimc  instant,  ez  cap.  zxzvi^  in  melius 
versis. 

26.  Credere  Israël  :  ita  ut  credat  Israël. 

27^  2%.  Duas  gentes.,,.  tertia  non  geiis.,,,  qui  sedent  in  monte  Setr:Idum£i, 
£saû  sive  Edom  posteri ,  perpetui  jam  indè  ab  initlo  Israelitarum  boatea ,  et 
tuoc  quoque  iofensissimi  :  1  Mach,,  y,  3,  etc.  Pro  monte  Seir  in  Scriptnria  note, 
alqae  EsaQ  posteris  attributo,  Grsc.  in  monte  Samariœ;  qam  pessima  ac  prorsàs 
rcjicit'Dda  leclio  ,  cùm  de  Samaritanis  mox  agatur.  Philisthiin  :  qui  bostûi  sem- 
per aniino,  certissimomque  fugatis  hostibus  perfugium.  1  Mach.,  w,  24.  SttUius 
populus  in  Sichnnis  :  Samaritauus  cuju3  cuput  Sichem  :  stultus  reverà  populus, 
iiupciilus,  qui  iicet  iegis  goanis,  tamen  à  praescriptis  legis  veroque  coltu  ac 
populo  Dei  sece»seril  :  ideà  invisa  gens ,  nec  genlia  noraine  appelUoda ,  quippe 
quœ  uec  suis  ipsa  stet  legibus.  Quantum  autem  per  bsec  tempera  Judseia  nocue- 
ht,  testantur  omnes  historiée. 

29.  Doctrinam,  Hœc  et  quœ  sunt  in  seq.  capite,  Hugo  Grotius  à  nepote  ad* 
ôitii  putat  avi  auctoris  scriptis;  quo  argumente,  quAve  conjecfturA,  non  dizerim, 
cùm  nuUam  afferat.  Cœterùm  bac  immérité  rejici  io  nepolem  facile  evicero, 
cùm  nibil  sit  quod  non  avo  conyeniat.  Jésus  filius  Sircuih  Jerosolymita,  Sic  anti- 
qui  nomen ,  parcntem,  patriam  inserebant  libria;  nec  refert,  an  in  capite ,  an 
in  ciausulâ.  Quin  eliam  Ecclesiastes  posteaquàm  in  ipso  initio  nomen  posuit,  in 
extrême  sic  scribit  :  Ciimque  esset  sapimtissimus  Sccleeiastee,  docuit  populum, 
etc.  Ecde.,  zii,  9.  quod  iste  yidetur  imitatus. 

30.  Beatus,  qui  in  his  versatur  bonis  :  Gnec.  simpUciter  :  Beaius  qui  in  his 
versatur.  Sic  scriptores  divinitùs  inspirati  soient  commendare  doetrinam  suam , 
imô  uou  suam,  sed  Dei,  uti  lu  Prseûitione  cap.  ult.  memoratimua  :  sic  ipse  Sa- 
louioii  pasjiim,  sic  iste,  suprà,  cap.  xixiii,  17-i9  ;  zxxiz,  16  «i  ieqq.>  aie  sequeme 
capite,  19,  22»  23,  30,  31,  etc 
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valebit  :  quia  lux  Dei  vestigium  ejus  I  valebit  :  quia  lux  Domini  Testi- 

est.  I  gium  ejus. 

31.  Lux  Dei  vertigium  9't»  e«f  :  qm  sciUcet  Aow /temY  ;  ditino  lamine  sigiiate 
8unt  vestigia  qam  sectetor. 

CAPUT  LI. 

À  morte  libentus,  Deo  agit  gntiM  :  popalum  adhortatur  ad  lectandam  exemplo  el  dactn  bbo 
tapieiitiaiD  :  danti  sapientiam  dat  gloriam,  23  ;  modieom  labonnti  magna  obrenit  n^et,  35; 
operaoti  aate  tempos  menés  dator  in  tempore,  88* 


VERSIO  YULOATA. 

i.  Oratio  Jesu  fOii  Sirach  :  €k>nfl- 
tebor  tibi;  Domine  rex»  et  coUau* 
dabo  te  Deum  salvatorem  meum. 

2.  Gonfitebor  nomini  tuo  :  quo- 
niam  adjutor  et  protector  factus  es 
miiii  : 

3.  Et  liberasti  cor  meum  à  perdi- 
tione ,  à  laqueo  linguœ  iniquœ^  et  à 
labiis  operantium  mendacium,  et  in 
conspectu  adstantium  factus  es  mihi 
adjutor. 


SIXTINA  TBRSIO. 

Oratio  Jesu  filii  Sirach. 

Gonfitebor  iâbi.  Domine  rex^ 
et  coUaudabo  te  Deum  salvato- 
rem meum. 

Gonfitebor  nomini  tuo  :  quo- 
niam  protector  et  adjutor  factus 
es  mihi. 

Et  liberasti  corpus  meum  à  per- 
ditione,  et  à  laqueo  calumni» 
linguœ>  à  labiis  operantium  men- 
dacium  :  et  in  conspectu  adstan- 
tium factus  es  mihi  adjutor. 

1.  Oratio  seu  precatio  Jesu  fiîii  Sirach  :  ejas  procul  dubio  cujus  est  liber  totos, 
ttt  ipsa  testatur  inscriptio.  Hoc  caput  quidam  codices  non  habent^  additamqae 
omninô  est  libiî  clausulsB  ilil  quam  vidimus  :  8uprà>  L,  29.  Cœterùm  ejosoiodl 
addi  solere  ab  ipsis  auctoribus,  neqiie  ulla  ratio  vetat>  et  è  contra  probat  Tel 
Joan.  cap.  xxi,  addilum  po&t  clausulam  cap.  zx,  30,  Si;  neqne  qoidqaam  est 
quod  non  ipsi  auctori  congroat^  ut  mox  videbimus.  Confltebor  tibi  :  collaiidabo, 
concelebrabo  te. 

3.  Liberasti  à  perdttione,  à  certissim&  nece ,  quod  ipsi  auctori  non  aemel 
contigisse  ipse  testatur,  xxziv,  13.  Congruunt  tempora,  cùm  sub  Oni&  lit  quo 
pontifice  Siracidem  scripsisse  oetendimus»  homicidia  fièrent,  U  Mack.,  vf,  Z,  sob 
Seleuco  quidem  Philopatore  :  quantô  magis  autem  sub  Anttocho  Epiphane  ejus 
filio ,  quo  rege  ipse  Ouias  per  prodiUonem  à  Menelao  cœsus  est  :  ibid.,  34.  A 
laqueo  linguœ  iniquœ  :  Grœc.  à  laqueo  calumniœ,  A  labiis  operantium  mendaciwn. 
Qualis  fùerit  Simon  ille  Benjaminites,  qui  sanctum  pontificem  adortns  calomniis, 
provisorem  gentis  audebat  insidiatorem  regni  dicere  :  ibid,,^,  %,  quibus  calomiinB 
et  hic  et  similes  in  Ecdesiasticum  quoque  sssvire  potuerint.  Hic  autem  obser- 
Tandum  Siracidem  nusquàm  btc  commemorare  causam  religionis ,  aut  odium 
gentis,  e6  qudd  in  hijgus  vexationis  imtiis ,  Judseorum  bostes  nondùm  apertas 
inimicitias  professi  adversûs  Judœos>  Simonis^  bujus  BenjanÛDit»,  Jasonis,  Me- 
uelai,  Lysimachi  et  aliorum  Judseorum  oper&  uterentur;  atque  odio  gentis  ac 
religionis^  laes»  majestatis  crimen  obtenderenl;  quale  persecutionls  genus  sab 
Juliano  Apostate  Ghiistiani  quoque  ezperU  sunt.  Sic  ergo  ipse  Siracides  ad  ex* 
tremum  vit»  deductus  est  periculnm.  In  conspectu  adstantium  :  accusanUunn  ^ 
adversantium  :  àmnswrm,  quod  habent  quidam  codices. 
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Et  liberasti  me  secundùm  mul- 
litudioem  misericordiœ  et  nomi- 
nis  tui^  à  nigitibus  prœparato- 
mm  ad  escam^ 

De  manu  queerentium  j^nîmftm 
meam  :  de  multis  tribulatiom- 
bus,  quas  habui  : 

A  suflbcatione  flanmiœ  in  cir- 
euitu  y  et  de  medio  ignis,  obi  non 
8um  aestuatus  : 

Ab  altitudine  venins  infemi, 
et  à  linguà  eoinquinatà»  et  àver- 
bo  mendacii  regi^  calunmià  lin- 
guœ  injustœ» 

Appropinquavitusqae  admor- 
tem  anima  mea  : 

Et  vita  mea  erat  appropin* 
qaans  mfemo  deorsùm. 

drcumdederunt  me  midiquè^ 
et  non  erat  qui  a^JBvaret  :  respi- 
ciens  ad  adjutorium  bominum^ 
et  non  erat 

Et  memoratus  sum  miserieor- 
diœ  tuœ^  D#mme,  et  operationk 
tuœ^quœàsœcttlo  : 

Quoniam  eruis  sostinentes  te^ 
et  salvas  eos  de  manu  gentium. 

Et  ezaltavi  tuper  terram  sup- 
plicationem  meam^  et  pro  mortis 
liberatione  deprecatus  sum. 

InvocaTi  Dominum  patrem  Do- 
mini  mei^  ut  non  derellnquatme 


4.  Et  liberasti  me  secundùm  mul- 
titudinem  misericordiœ  nominis  lui 
à  rugientibus^  piesparatis  ad  escam^ 

5.  De  manibus  queerentium  ani- 
mam  meam  ^  et  de  portis  tribulatio- 
num  quœ  circumdederunt  me  : 

6.  A  pressura  flammœ  y  quœ  cir- 
cumdedit  me»  et  in  medio  ignis  non 
sum  aestuatus  : 

7.  De  altitudine  ventris  inferi»  et  à 
linguà  coinquinatÀj  et  à  verbo  men- 
dacii y  &  rege  iniquo  »  et  à  linguà  in- 
justà  : 

8.  Laudabit  usque  admortem  ani- 
ma mea  Dominum» 

9.  Et  Tita  mea  appropinquans  erat 
in  infemo  deorsùm. 

10.  Circumdederunt  me  undiquè  » 
et  non  erat  qui  adjuvaret  :  respi- 
ciens  eram  ad  adjutorium  hominum, 
et  non  erat. 

11.  Memoratus  sum  misericordiœ 
tuœ»  Domine»  et  operationis  tuœ » 
quœ  à  sœculo  sunt  : 

12.  Quoniam  eruis  sustinentes  fe» 
Domine  »  et  libéras  eos  de  manibus 
gentium. 

13.  Exaltasti  super  terram  habita- 
tionem  meam»  et  pro  morte  de- 
fluente  deprecatus  sum. 

14.  InvocaTi  Dominum  patrem  Do- 
mini  mei»  ut  non  derelinquat  me  in 


4»  6.  A  rugieniibus,.,,  à  premtrà  flammœ..,,  in  medio  ignis  :  similitadines» 
qaibus  desîgnator  calumniœ  vis ,  et  extremnm  vite  discrimen. 

1.  De  aUitwUne  ventris  inferi  :  sive  infemi^  de  profùndlssimo  sepuhhro,  ûve 
etiam  carcere  :  que  sensu  Jeremias  :  Lapsa  est  in  lacttm  vita  mea  :  et  posueruni 
lapidem  super  me  :  Thren.,  m^  53  ;  et  Psal.  Lxxxvir»  7.  Postterunt  me  in  iacu  infe^ 
riori,  in  tenebrosis,  et  in  umMt  mortis,  A  rege  iniquo  :  Antiocho  Epiphane^  nt 
videtar,  jam  in  sanctos  sœvire  aggresso.  A  verbo  mendacii  :  Grœc.  régi  (dicto, 
ad  regem  clàmsea  palàtn  allato  :  et  à)  caiumniâ,  etc. 

9.  Et  vita  mea  appropinguans.  Vide  prœcedentem. 

12.  De  manibus  gentium: me  etiam  superborum»  de  qoîbns  vers.  14;  indlcat 
autem  vexationem  jam  à  gentilibus  cœptam. 

14.  Invocavi  Dominum  patrem  Domini  met.  Nil  mirum  invocari  Dominam  pa- 
trem Domini ,  cùm  ad  id  sufûciat  legisse  vel  illud  Davidicum  :  Dixit  Dominus 
Domino  meo  :  et  in  eodem  Psalmo  iUud  :  Ante  luciferum  genui  te  :  quod  per  ea* 
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die  tribulationis  me®,  et  in  tempore  l  in  diebtis  tribulationis,  in  tem- 
superborum  sine  adjutorio.  |  pore  superborum  destitutionis. 

dem  tempora  à  Septuag.  qaoqae  proditum;  ut  csBtera  omittamus,  tôt  ac  tanta 
teâtimonia  de  Filio  Dei,  ex  quibus  Ëccleaiasticus  tantus  vir^  tam  in  Scriptaris 
versatos,  ne  quid  dicam  aiuplius^  Domini  sui  Dominum  eumdemque  patrem, 
etagnoscere  et  tavocare  potuit.  Ita  interprètes  passim  :  ita  catholici;  ita  alii, 
Drusiusy  cœteri.  Ât  Grotius  decretoriè  :  et  Ghristiani  illud  xuptoo  hic  addidere  :  Je- 
8um  scripaisse^  crede  :  Invocavi  Dominum  patrem  meum.  n  En  dictata  magistri , 
et  oracnla  tanquàmde  tripode.  Quid  igilur?  adeône  absurdum  est  et  à  Scriptu, 
rarum  sensu  alienum,  de  Filio  Dei  dicere,  ut  sicubi  scriptum  in  antiquis  scriptia 
YÎdeas^  Btatim  ÎQCUses  flagitium  adulterse  manûs,  tuoque  judicio  piain  vocem 
eradas?  Àtqui  tam  vulgare  apud  Judaeos  Ghrlstum  fùturum  Dei  Filiam ,  ut  non 
alio  magis  nomine  appellarent;  qiiln  ipse  pontifex  ita  adjuraret  :  Tïi  es  Christu» 
Filius  Dei,  Matth.^  xxvi,  63?  et  ille  apud  Joannem  i,  49^  Tu  es  Pilius  Dei,  tu  es 
rex  Israël  :  ut  eas  voces^  Christus,  Dei  Filius,  rex  Israël,  aliasque  similes  pro  un& 
eàdemque  somerent)  passim  in  Evangeliis  :  neque  unquàm  objecerunt  Christo, 
qu6d  Ghrlstum  Dei  Filiom^  sed  qu6d  se  Ghrlstum^  adeôque  Dei  Filium  Caceret; 
quels  llquet  tam  tritam^  tam  pervulgatam  fuisse  eam  appcllalioncm  ^  quàin  ip- 
sius  Christl  :  undè  autem  pervulgatam^  nisi  ab  ipsis  patribus  aduniversam  gen- 
tem  permanasset?  Et  mirum  videbitur  si  Ecclesiasticus  propheticis  oracolis 
eruditus,  pias  voces  noverit?  quid  quôd  ipse  priedicat  primogenltam  Dei  sa- 
pientiam^  xxiv^  5;  hoc  est,  post  Salomonem,  Ipsum  Dei  filium?  quid  quôd  in 
Sapientlè  legerat  :  Si  est  verus  filius  Dei.,.  liber  abit  eum,  ii,  18  ;  nisi  hsc  quoque 
&  Christianis  obtrusa  fuerint;  tanquàm  non  licuerit  ante  Ghrlstum  christianè 
dicere,  falsumque  sit  Paulinum  illud,  fide,  utique  venturi  ac  passuri  Ghristi, 
omnia  gesta  esse  ab  antiquis  sanctis.  Heb.,  xi ,  etc.  Quid  quôd  illud  Grotiannm, 
Invocavi  Dominum  patrem  meum,  vix  ac  ne  vix  quidem,  quantum  equidem 
commemini,  in  Scripturis  reperias?  Sanë  de  Davide  dictum  à  Deo  est  :  Ipse  invo' 
cabit  me  :  Pater  meus  es  tu  :  Psal.  Lxxxvin,  27;  sed  spécial!  causa,  sed  in  per- 
ftonà  Ghristi,  sed  eft  vocatione  quÂ  sequente  versu  additum,  Et  ego  primogmiium 
ponam  ilîum  :  nec  ideô  permissum  passim  :  ncc  ab  ipso  Davide  usquàm  ujur- 
palum  in  toto  Psalmorum  opère  :  doctique  omninô  sumus ,  Deum  patrem  nos- 
trum,  commun!  adoptionis  titulo,  non  propriô  ac  singulaUm  quosque  patrem 
suum  dicere,  quo  ritu  apud  Prophetam  :  tu  pater  noster ,  et  Abraham  nescinit 
nos,  etc.,  Isa.,  LXii,  16;  ac  signanter  Ghristus  :  Ascendo  ad  Patrem  mewn  et  Patrem 
vestrum  :  Joan.,  xx^  17,  ut  si  exquisitè  loqui  volumus,  solos  ille  Deum  Ku^tc;  Pa~ 
trem  suum  ;  solus  ille  singulariter  se  dicat  Dei  filium  qui  talis  natus  est.  Neque 
tamen  patrem  meum  dici,  absolatè  ac  prsecisè  refugimus;  tantùm  indicamoa 
non  videri  consnetudinis  Scripturarum  :  quôd  htc  satis  est.  Cave  ergo  admittas 
Uud  censorium  :  Tu  crede  à  Christiano  intersertam  vocem;  cùm  ego poUori  jure 
dizerim  :  Tu  ne  moveas  patrum  termines,  neque  animum  induxeris  eacros  libros 
à  Ghristianis  violatos,  nuUo  cjus  interpolationis  exemplo;  neque  ipse  palato  tuo 
tantum  tribuas,  ut  ejus  arbitriis  antiques  lectioncs  prsesertim  m  tanU  re  soUidtes; 
neque  absurdum  credito ,  si  Ecclesiasticus  pro  justitiA  tôt  ac  tanta  perpessos 
œquô  ac  cseteri  sancti,  jam  tùm  respexerit  in  auctorem  fidei  nostr»  et  consnm- 
matorem  Jesum ,  ejuaque  patrem  ,  ac  Mosis  exemplo  improperium  Christ! ,  po- 
liores  duxerit  divitias  regum  potestate  atque  opibus  :  liebr,,  xi,  26;  xii,  2.  Hiec 
quidem  à  nobis  dicta  siat,  non  studio  lacessend!  doclissimi  viri  Hugonis  Grotii, 
quem  ipsi  laudemus  in  grammaticis,  in  historicis,  sœpè  etiam  in  moralibos; 
multa  quoque  putemus  emendaturum  fuisse,  si,  quod  animo  propositum  habuisse 
credimus,  totum  se  catholicis  partibus  addlxisset,  neque  cjus  laboros  êxcu?$nm 
imus  ex  eniditorum  manibus;  deniquè  id  tantùm  volumus,  ut  eum  adjutornUy 
non  ducem,  non  magistrum  habeant.  In  tempore  superborum  :  quod  est  »ftpè 
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Laudabo  noilientuuin  assidue^ 
et  collaudabo  in  confessione.  Et 
exaudita  est  oratio  mea. 

Salvasti  eaimmedeperditione, 
et  cripuisti  me  de  tempore  iniquo. 

Proptereà  confitebor,  et  lau- 
dem  dicam  tibi,  et  benedicam 
nomen  Domini. 

Cùm  adhuc  junior  essem^  prius- 
quàm  oberrarem^  quaesivi  sa- 
picntiam  palàm  in  oratione  meÀ. 

Ante  templum  postulabam  pro 
iUà  :  et  usque  in  novissima  in- 
qiiirara  eam.  Ex  flore  tanquàm 
maturescentis  uvœ^ 

Lœtatum  est  cor  meum  in  eà 
ascendit  pes  meus  in  rectitudine^ 
à  juventute  me&  investigavi  eam. 

Inclinavi  modicè  aurem  meam, 
et  excepi  : 

Et  multam^inveni  mibi  doctri- 
nani  :  profectus  est  mihi  factus  in 
eà. 

Danti  mihi  sapientiam  dabo 
gloriam. 

Consiliatus  sum  enim^  ut  face- 
rem  iUam  :  et  zelatus  sum  bo- 
num  et  non  confundar. 

CoUuctata  est  anima  meainillà^ 
et  in  factione  famis  diligenter  egi. 

Manus  meas  extendi  in  altum» 
et  ignorantias  ejus  luxi. 


io.  Laudabo  nomen  tlium  assi- 
due ,  et  collaudabo  illud  in  confes- 
sione^ et  exaudita  est  oratio  mea. 

16.  Et  liberasti  me  de  perditione^ 
et  cripuisti  me  de  tempore  iniquo. 

i7.  Proptereà  confitebor^  et  lau- 
dem  dicam  tibi,  et  benedicam  nomi* 
ni  Domiai. 

18.  Cùm  adhuc  junior  essem , 
priusquàm  oberrarem^  qusBsivi  sa- 
pientiam palàm  in  oratione  meà« 

19.  Ante  templum  postulabam  pro 
illài  et  usque  in  novissimis  inquiram 
eam.  Et  efifloruit  tancpiam  prœcox 
uva, 

20.  Lœtatum  est  cor  meum  in  eA. 
Ambulavit  pes  meus  iter  rectum;  ft 
juventute  meà  investigabam  eam. 

2 1 .  InclinaYi  modicè  aurem  meam> 
et  excepi  illam. 

22.  Multam  inveni  in  meipso  sa- 
pientiam^ et  multum  profèci  in  eft. 

23.  Danti  mihi  sapientiam  ^  dabo 
gloriam. 

24.  Ck)nsiliatus  sum  enim  ut  face- 
rem  illam  :  zelatus  sum  bonum>  et 
non  confundar. 

25.Golluctataestanima  mea  inillA, 
et  in  faciendo  eamconfirmatus  sum. 

26.  Manus  meas  extendi  in  altum, 
et  insipientiam  ejus  luxi. 


iinpiorom;  vel  ut  vers.  16,  de  tempore  iniquo:  boc  est  Iniqao  piis  sanctisqoe; 
qiiod  idem  est^  ac  suprà  demanibus  gentium  :  vers.  12. 

18.  Citm  adhuc  junior.  Hic  Eccle^iasticus  exemple  sue  docet  quibus  artiboa 
BHpieDtiam  pares  :  nempè  si  ab  inennte  œtate,  si  docili  animo^  si  mnlto  labore, 
alhibitd  quoque  precationeqaœsieris,  tûm  acceptam  Dec  retuleris.  Priusquàm 
o^terrarem  :  peregrinarer ,  quod  fecisse  se  refert  conqoirendsB  sapientiœ  gratiàW 
XXX IV,  9,  10,  11,12.  '  \ 

21.  Inclinbvi  modicè  :  parumper,  qnôdipsa  sapientia  ultrô  se  inférât,  ubi  pri-l 
mùin  intendere  cceperis.  Vide  35.  \ 

2i.  Consiliatus  sum,  cogita vi,  consilium  cepi,  ut  xxxix>  16;  facerem  (exercerem) 
iiktm:  facere  sapientiam,  ex  ejus  prseceptis  vitam  iustituere,  fàcere  sapienter 

iS.  In  faciendo  eam  :  Orsec.  iu  Sixtino  codice  vix  ullum  habet  sensum  :  aliu: 
codex  perspicnè  :  in  aetione  meà  diligens  fUi, 

26.  Insipientiam  (Gnec.  ignorantias)  illius  /uxt  :  deplorandos  duxi  qui  eam 
ignorarent. 
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27.  Animammeamdirexiadillam  : 
et  in  agnitione  inveni  eam« 

28.  Possedi  cum  ipsà  cor  ab  ini- 
tio  :  propter  hoc  non  derelinquar. 

29.  Voiter  meufi  contorbatos  est 
quserendo  illam  :  proptereà  bonam 


30.  Dédit  mihi  Dominus  lingaam 
mercedem  meam  :  et  in  ipsft  lau- 
dabo  eum. 

31.  Appropiate  ad  me^  indocti, 
et  congregate  vos  in  domum  disci- 
plinœ. 

32.  Quid  adhuc  retardatis  ?  et  quid 
dicitis  in  bis?  animœ  vestrœ  sitiunt 
▼ebementer. 

33.  Aperui  os  meum^  et  locutus 
sum  :  Gomparate  vobis  sine  argento'; 

34.  Et  collum  vestrum  subjicite 
jugo ,  et  susdpiat  anima  vestra  dis- 
ciplinam  :  in  proximo  est  enim  in- 
venire  eam. 

35.  Videteoculisvestris,  quiamo- 
dicùm  laboravi^  et  inveni  mibi  mul- 
tam  requiem. 

36.  Assumite  disciplinam  in  mnl- 
to  numéro  argenti,  et  copiosum  au- 
rom  possidete  in  eÂ. 

37.  Lœtetur  anima  vestra  in  mise- 
ricordià  ejus,  et  non  confundemini 
in  laude  ipsius. 

38.  Operamini  opus  vestrum  ante 
(empus  :  et  dabit  vobis  mercedem 
vestram  in  tempore  suo. 


Animam  Méam  direxi  ad  illam  : 

Goracquisivicum  eis  ab  initio, 
et  in  puriûcatione  inveni  eam. 
Propter  hoc  non  derelinquar. 

Et  venter  meus  conturbatus  est 
quserendo  eam.  Proptereà  bonam 
possedi  possesâonem. 

Dédit  Dominus  linguam  mibi 
mercedem  meam  :  et  in  eà  lau- 
dabo  eum. 

Appropiate  ad  me,  indocti,  et 
commoramini  in  domo  dlscipli- 
nœ. 

Ou'd  lavdatis  in  bis ,  et  animœ 
vestrœ  sitiunt  vebamenter? 

Aperui  os  meum ,  et  locutus 
sum  :  comparate  vobis  sine  ar- 
gento. 

Gollum  vestrum  subjicite  jugo  : 
et  suscipiat  anima  vestra  disci- 
plinam :  in  proximo  est  invenire 
eam. 

Videte  oculis  vestris^  quia  mo- 
dicùm  laboravi ,  et  inveni  milii 
multam  requiem. 

Acquirite  disciplinam  in  multo 
numéro  argent!,  et  copiosum  au- 
rum  possidete  in  eà. 

Lœtetur  anima  vestra  in  mise- 
ricordià  ejus  :  et  non  confunda- 
mini  in  laude  ipsius. 

Operamini  opus  vestrum  ante 
tempus  :  et  dabit  mercedem  ves- 
tram in  tempore  suo. 


30.  Dédit  mihi  Dominus  :  eleganter  Grotios  :  Deus  mihi  ehquaUiam  dédit,  prœ* 
mium  siudiorum  meorum  (ac  labomm  fnictum}. 

36.  In  (seu  eam)  multo  numéro..,,  et  copiosum  aurum  :  disciplina,  indostria» 
sapientia  cùm  sit  proyida,  sedula,  moderata,  unà  cùm  cœteris  bonis  etiam  dî- 
villas  parât. 

38.  Operamini  ante  tempus  :  Paulns,  Galat,,  vi,  9,  Bonum  facientee  non  défi* 
ciamus  :  tempore  enim  suo  metemus  non  déficientes,  Quo  prsceptorom  fine  dis- 
cimus  sapientiam  de  quà  loto  libro  agitar,  non  sermonibus ,  non  sententiis^  sed 
openbus  contijaeri.  edque  collimare  totam. 

FIN  DB  L'ECCLÉSIiUinQUI. 
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Pendant  que  je  m^occupois  à  découvrir  les  erreurs  des  cri- 
tiques judalsans,  je  sentois  mon  esprit  ému  en  soi-même ,  en 
voyant  des  chrétiens ,  et  des  chrétiens  savans,  qui  sembloient 
même  zélés  pour  la  religion ,  au  lieu  de  travailler,  comme  ils 
le  dévoient,  à  Tédification  de  la  foi ,  employer  toute  leur  subti- 
lité à  éluder  les  prophéties  sur  lesquelles  elle  est  appuyée ,  et 
plus  dangereux  que  les  rabbins ,  leur  fournir  des  armes  pour 
combattre  les  apôtres  et  Jésus-Christ  même.  Les  sociniens 
avoient  ouvert  cette  dispute,  et  la  licence  augmentoit  tous  les 
jours.  Il  me  paraissoit  qu'une  courte  interprétation  de  quelques 
anciennes  prophéties  pouvoit  être  un  remède  aussi  abrégé 
qu'efficace  contre  un  si  grand  mal  ;  et  alors  il  arriva  qu'un  de 
mes  amis  m'ayant  proposé  ses  difficultés  sur  la  prédiction 
dlsale,  où  l'enfantement  d'une  vierge  étoit  expliqué,  j'avois 
tâché  d'y  répondre  avec  toute  la  netteté  et  toute  la  précision 
possible ,  et  néanmoins  en  faisant  sentir  la  force  des  preuves 
de  la  mission  de  Jésus-Christ  et  un  caractère  certain  de  sa  divi- 
nité. 

En  même  temps  je  me  souvenois  d'avoir  prêché ,  il  y  a  deux 
ans,  une  Explication  du  Psaume  xxi,  où  j'avois  démontré 
d'une  manière  sensible  à  toute  ame  fidèle,  la  passion,  le  cruci- 
fiement ,  la  résurrection  de  notre  Sauveur,  et  sa  gloire  qui  de- 
voit  paroitre  dans  la  conversion  des  Gentils. 

Je  me  sentois  aussi  sollicité  durant  une  convalescence  qui 
ne  me  permettoit  pas  tout  à  fait  l'usage  de  mes  réflexions , 
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d'entretenir  mon  esprit  de  saintes  pensées,  capables  de  le  son* 

tenir  :  et  c'est  ce  qui  a  produit  ces  petits  écrits. 

Dieu  ayant  mis  dans  le  cœur  de  plusieurs  personnes  pieuses 
d'en  demander  des  copies,  on  a  eu  plus  tôt  fait  de  les  imprimer  : 
et  les  voilà  tels  qu'ils  sont  sortis  d'une  étude  qui  n'a  rien  eu  de 
pénible.  Qui  sait  si  Dieu  ne  voudra  pas  se  servir  de  cet  exemple 
pour  exciter  des  mains  plus  habiles  à  donner  de  pareils  ouvrages 
à  l'édification  publique  :  et  apprendre  aux  chrétiens ,  non  pas 
à  disputer  contre  les  Juifs ,  ce  qui  ne  produit  que  de  sèches  al- 
tercations ,  mais  à  poser  solidement  les  principes  de  la  foi ,  afin 
que  la  tentation  venant  peut-être  dans  la  suite  à  s'élever  par 
les  discours  des  libertins  aussi  remplis  d'ignorance  que  d'incon- 
âdération,  elle  se  trouve  heureusement  prévenue  par  une  doc- 
trine établie  sur  la  pierre,  qui  empêche  non-seulement  les  orages 
et  les  tempêtes ,  mais  encore  qui  déracine  jusqu*aux  moindres 
doutes;  et  que  nous  marchions  d'un  pas  ferme ,  comme  ont  £ait 
nos  pères,  sur  le  fondement  des  apôtres  et  des  prophètes? 
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A  BOSSUET  ET  A  L'ABBÉ  LEDIEU 

8Ua  l'explication  de  Lk  PBOPHÂTIB  D'ISàIX. 
(mioiTBS.) 


A  BOSSUBT. 

A  Toulon»  le  35  novembre  1703. 
Monseigneur, 

Quolqae  l'embarras  où  ]6  me  trouve  ici,  et  surtout  depuis  quel- 
ques jour^,  ne  soit  guère  propre  pour  méditer  sur  des  choses 
aussi  sérieuses  et  aussi  importantes  que  celles  que  vous  m'avez 
fait  l'honneur  de  m'écrire ,  cela  ne  m'a  pas  empêché  de  sentir  toute 
la  reconnoissance  que  je  dois  à  la  bonté  avec  laquelle  vous  avez 
bien  voulu  prendre  la  peine  d'éclaircir  la  difQculté  que  j'avois  eu 
l'honneur  de  vous  proposer.  J'ai  eu  même  beaucoup  de  joie 
d'apprendre  par  votre  lettre  que  c'éioit  une  chose  fort  en  usage, 
dans  la  primitive  Eglise,  que  de  voir  les  laïques  et  les  femmes 
mêmes  consulter  les  évêques  et  les  docteurs  sur  les  difQcultés 
qui  se  trouvent  dans  l'Ecriture.  C'est  en  effet  un  secours  qui  leur 
est  absolument  nécessaire;  et  nous  en  avons  un  bel  exemple ,  dès 
le  temps  même  des  apôtres,  dans  la  personne  de  celui  à  qui  saint 
Philippe  demanda  s'il  entendoit  Isaie,  et  qui  répondit  :  Et  quo- 
modo  possum ,  nisi  aliquis  ostenderit  mihi? 

Cela  a  lieu  principalement  à  l'égard  des  prophéties  qui,  étant  la 
preuve  et  le  fondement  de  la  religion,  sont  cependant  aujourd'hui 
ce  qu'elle  a  de  plus  obscur  et  de  plus  difûcile  à  entendre  ^  soit 
qu'elles  aient  perdu  de  leur  évidence  par  l'éloignement  des  temps  où 
elles  ont  été  faites  et  par  le  peu  de  lumière  qui  nous  reste  sur  l'his- 
toire de  ces  temps  avec  laquelle  elles  ont  un  rapport  nécessahre  ; 
soit  que  les  chrétiens  étant  élevés ,  dès  l'enfance,  dans  la  véritable 
religion  et  la  connoissant  par  son  intérieur  et  d'une  manière  qui 
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nous  en  fait  sentir  la  vérité  sans  que  nous  ayons  besoin  de  preuves , 
ils  aient  négligé  cette  manière  de  la  démontrer  par  les  prophéties, 
gui  ne  laisse  pas  d'être  absolument  nécessaire  pour  ceux  qui , 
n'ayant  pas  eu  le  même  bonheur  que  nous  «  cherchent  de  bonne 
foi  les  marques  auxquelles  on  peut  la  reconnoltre.  Or*  Monsei- 
gneur, Je  suis  persuadé  qu'il  n'y  ena  point  de  plus  sûre  ni  déplus 
efficace  que  les  prophéties,  lorsqu'on  se  sera  appliqué  à  leur  donner, 
par  une  explication  exacte  et  fidèle,  toute  l'évidence  qu'elles 
peuvent  avoir  et  dont  elles  ont  besoin  pour  servir  de  preuves.  Car 
il  semble  qu'il  n'y  a  que  deux  moyens  pour  obliger  un  homme  i 
croire  une  vérité  qu'on  lui  propose  pour  l'objet  de  sa  créance,  ou 
l'évidence  qui  ne  manque  jamais  d'entraîner  le  consentement  par 
sa  propre  lumière,  ou  la  certitude  que  l'on  a  que  cette  vérité  nous 
est  proposée  par  un  être  qui  ne  peut  ni  se  tromper  lui-même,  ni 
vouloir  tromper  les  autres ,  parce  qu'alors  l'autorité  tient  lieu  d'é- 
vidence et  nous  fait  croire  fermement  les  choses  les  plus  obscures 
et  même  les  plus  contraires  à  notre  raison.  Et  pour  donner  un 
exemple  de  ced,  dans  la  géométrie  qui  est  la  seule  de  toutes  les 
connoissances  humaines  où  l'on  puisse  s'assurer  de  trouver  la 
vérité,  si  je  propose  à  un  homme  de  croire  que  le  tout  est  plus 
grand  que  sa  partie,  ou  qu'en  Ajoutant  choses  égales  à  choses 
égales,  les  touts  demeureront  égaux,  il  ne  me  demandera  au- 
cune preuve  de  ces  vérités ,  parce  qu'il  en  sera  convaincu  par  leur 
propre  évidence;  mais  si  je  lui  dis  que  deux  lignes  asymptotes 
prolongées  à  l'infini,  s'approcheront  toujours  et  ne  se  rencontre- 
ront jamais;  si  j'ajoute  que  l'espace  compris  entre  ces  deux  lignes 
prolongées  à  l'infini,  et  qui  par  conséquent  est  infini  lui-même,  est 
pourtant  égal  à  un  espace  fini  et  déterminé  que  je  lui  trace  sur 
un  papier ,  alors  il  pourra  me  dire  que  cela  lui  paroit  impossible  et 
inconcevable  ;  mais  que  si  je  lui  montre  que  cela  est  conforme  aux 
démonstrations  de  la  géométrie  dont  il  connolt  la  certitude ,  il  ne 
laissera  pas  de  croire  cette  proposition  sans  pouvoir  la  comprendre, 
n  en  est  de  même  de  la  religion.  Jamais  homme  raisonnable  ne 
sera  surpris  qu'elle  propose  à  croire  des  choses  obscures  et  au- 
dessus  de  notre  rûson;  mais  tout  homme  raisonnable,  avant  que 
de  les  croire,  voudra  être  assuré  que  cette  religion  est  en  éSet 
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celle  qui  conserve  la  parole  de  Dieu ,  et  qui  par  conséquent  ne  peut 
jamais  être  dans  Terreur  ni  y  jeter  ceux  qui  la  suivent.  Il  faut 
donc  une  évidence  qui  marque  tellement  la  vérité  de  la  religion  à 
tous  ceux  qui  la  cherchent,  que  personne  n'en  puisse  douter  et  ne 
puisse  avoir  d'excuse  légitime  pour  refuser  de  croire  les  choses 
qu'elle  nous  ofifre  pour  objet  de  notre  créance. 

Car  supposant  un  homme  dans  l'état  où  M.  Pascal  supposoit  ce- 
lui qu'il  vouloit  instruire ,  c'esi-à-dire  qui ,  dans  un  âge  de  raison, 
cherche  de  bonne  foi  la  véritable  religion  dont  il  n'a  aucune  cou- 
noissance  :  si  cet  homme  commence  par  interroger  la  nature ,  le 
soleil ,  les  cieux  et  tous  les  élémens ,  ils  lui  diront  qu'ils  ne  se  sont 
pas  faits  eux-mêmes,  mais  qu'ils  ont  été  faits  par  un  être  supé- 
rieur, à  qui  ils  doiveiit  tout  ce  qu'ils  ont  d'admirable  >  et  surtout 
Tordre  dans  lequel  il  les  maintient  depuis  tant  d'années.  Mais  s'il 
continue  à  leur  demander  :  Quel  est  donc  cet  être,  quels  sentimens 
on  en  doit  avoir,  quel  culte  il  exige  des  hommes,  ce  qu'ils  ont  à 
craindre  ou  à  espérer  de  lui?  alors  ils  ne  lui  répondront  que  par  un 
afRreux  silence.  Il  faut  donc  qu'il  regarde  autour  de  lui  parmi  les 
honunes  qui  sont  sur  la  terre  comme  lui  ;  il  faut  qu'il  interroge 
tous  ceux  des  siècles  passés ,  et  qu'il  tâche  de  trouver  dans  leurs 
écrits  et  dans  leurs  enseignemens  la  vérité  qu'il  cherche  et  qu'il 
a  envie  de  coimoltre.  C'est  alors  qu'au  milieu  de  cette  multitude 
infime  de  sectes  et  de  religions  différentes,  qui  ont  partagé  les 
hommes  dans  tous  les  temps,  il  découvre  un  livre  très-ancien, 
qu'on  lui  dit  être  la  parole  de  Dieu  et  la  loi  véritable  hors  de  la- 
quelle il  n'y  a  point  de  salut.  Cela  attke  son  attention;  il  examine 
ce  livre;  il  y  trouve  des  choses  au-dessus  de  sa  raison ,  quelques- 
mies  mêmes  qui  lui  paroissent  y  être  entièrement  contraires.  Ce- 
pendant comme  il  y  voit  aussi  des  choses  admirables,  il  déclare  à 
ceux  qui  en  sont  les  dépositaires  qu'il  est  prêt  à  croire  tout  ce  qu'il 
enseignée  et  à  exécuter  tout  ce  qu'il  ordonne ,  pourvu  que  Ton  lui 
montre,  à  n'en  pouvoir  douter,  que  ce  livre  contient  en  efiTet  la 
véritable  loi  de  Dieu.  Jusque-là  on  ne  sauroit  douter  qu'il  ne  soit 
dans  la  disposition  la  plus  raisonnable  où  un  homme  en  cet  état 
puisse  être  :  car  comme  il  y  auroit  de  la  folie  à  refuser  sa  créance 
aux  choses  que  Dieu  nous  ordonne  de  croire,  puisque  dès  là  qu'il 
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est  Dieu,  nous  savons  qu'il  ne  sauroit  nous  tromper,  il  n'y  en  auroit 
pas  moins  à  recevoir  légèrement  de  la  main  des  hommes  sujets  à 
se  tromper  et  à  tromper  les  autres,  un  livre  qu'ils  disent  être  la 
loi  de  Dieu ,  si  nous  ne  sommes  assurés  d'ailleurs  que  ce  livre  est 
en  effet  ce  que  l'on  nous  assure  qu'il  est.  Il  faut  donc  trouver  des 
preuves  de  la  divinité  de  ce  livre ,  et  il  paroît  qu'on  ne  sauroit  les 
trouver  que  dans  les  prophéties.  Car  un  homme  qui  n'a  encore 
aucune  connoissance  de  notre  religion ,  ne  sauroit  encore  être 
touché,  ni  par  les  martyrs,  ni  par  les  miracles,  voyant  que  tant 
d'autres  religions  manifestement  impies  et  extravagantes  se  van- 
tent d'avoir  les  leurs.  Il  faut  donc  lui  dire  :  Cette  religion  que  je 
vous  annonce  et  que  je  vous  propose  comme  la  seule  véritable ,  a 
été  annoncée  par  des  prophètes  qui,  pour  preuve  de  leur  mission, 
ont  prédit  des  choses  surprenantes  et  extraordinaires,  qui  sont  arri- 
vées précisément  dans  les  temps  et  dans  la  manière  qu'ils  Tavoient 
prédit.  Or  cet  être,  quel  qu'il  soit,  qui  donne  aux  hommes  le  pou- 
voir de  faire  des  prédictions  de  cette  nature  et  qui  se  vérifient  par 
lesévénemens,  dmt  non-seulement  connoltre  l'avenir,  mais  en- 
core en  être  le  maître  absolu,  pour  pouvoir  disposer  toutes  choses 
selon  sa  parole,  et  par  conséquent  ce  ne  peut  être  que  le  véri- 
table Dieu. 

Celui  qui  est  conduit  jusqu'à  ce  point-là,  parott  n'avoir  plus 
rien  à  faire  que  ce  que  faisoient  les  Juifs  à  qui  les  apôtres  annon- 
cèrent l'Evangile  :  Scrutantes  quotidie  Scripturas ,  si  hoscita  es- 
sent.  Et  cela  ne  peut  pas  être  regardé  comme  l'effet  de  la  défiance 
d'un  homme  qui  doute  de  la  vérité  de  la  parole  de  Dieu,  mais 
comme  la  sage  précaution  d'un  homme  qui  vent  n*être  point 
trompé,  en  prenant  pour  la  parole  de  Dieu  ce  qui  pourroit  n'être 
que  l'imagination  des  hommes.  Il  examine  donc  les  prophéties  :  si 
elles  lui  sont  clairement  expliquées ,  le  voilà  convaincu;  si  elles 
ne  le  sont  pas,  il  demeure  dans  son  obscurité  et  dans  le  même  état 
que  celui  à  qui  on  veut  faire  croire  une  proposition  de  géométrie 
très-difficile,  sans  lui  en  donner  la  démonstration.  Car  puisque 
les  prophéties  sont  les  preuves  de  la  religion,  elles  doivent  avoir 
l'évidence  qui  sert  à  convaincre;  et  puisqu'elles  doivent  nous  con- 
vaincre de  la  vérité  d'une  religion  qui  nous  propose  à  croire  tant 
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decho66B  obscures,  elles  doivent  avoir  assez  de  certitude  et  de 
clarté  pour  nous  montrer  que  cette  religion  est  en  effet  la  véritable. 
n  faut  donc  qu'elles  aient  cette  évidence  et  cette  clarté  par  elles- 
mêmes  et,  ai  l'on  peut  parler  ainsi ,  indépendamment  de  la  religion 
qu'elles  prouvent.  Car  si  Je  dis  à  un  homme  :  Vous  devez  croire 
oette  religion  qui  est  prouvée  par  tant  de  prophéties,  et  que  je  lui 
donne  pour  preuve  de  la  certitude  de  ces  prophéties  l'autorité 
qu'elles  ont  dans  la  religion  et  le  respect  avec  lequel  on  les  y  a  tou- 
jours regardées ,  Je  tombe  dans  un  cercle  en  prenant  pour  preuve 
la  chose  même  que  Je  veux  prouver. 

Cest  pourquoi,  Monseigneur,  après  toutes  les  choses  admirables 
que  vous  avez  eu  la  bonté  de  m'écrire,  il  ne  laisse  pas  de  me  pa« 
roltre  toujoursdifficile  de  pouvoirdonner  l'Ecce  mV^fO  d'Isaïe  comme 
une  prophétie  qui  ait  pu  servir  à  faire  reconnoltre  le  Messie  : 
puisque,  comme  J'ai  eu  l'honneur  de  vous  le  dire,  il  étoit  absolu- 
ment impossible  aux  Jui&  les  plus  éclairés  et  les  mieux  inten- 
tionnés,  de  reconnoltre  pour  fils  d'ime  vierge  celui  qui  paroissoit 
né  dans  un  légitime  mariage.  Il  est  vrai ,  comme  vous  le  remar- 
quez, que  parmi  les  Juifs  mêmes  le  mariage  de  la  sainte  Vierge 
ne  devoit  pas  faire  croire  qu'il  fût  impossible  qu'elle  eût  conservé 
8a  virginité.  Mais  cette  virginité  cachée  et  inconnue  à  tout  le 
monde  ne  leur  servoit  donc  de  rien  pour  les  instruire  sur  ce  qui 
leur  étoit  annoncé?  Peut-être  que  ceux  qui  furent  touchés  par  la 
doctrine  et  par  les  miracles  de  Jésus-Christ ,  et  qui  Jugèrent  de  là 
qu'il  étoit  le  Messie,  en  conclurent,  suivant  le  passage  d'Isale,  qu'il 
devoit  être  né  d'une  vierge,  et  par  conséquent  que  sa  mère,  quoique 
mariée,  avoit  conservé  sa  virginité.  Mais  alors  vous  voyez  que 
cette  prophétie,  au  lieu  de  servir  de  preuve  pour  reconnoltre  le 
Messie,  a  besoin  elle-même  du  Messie  et  de  ses  miracles  pour  être 
prouvée.  On  peut  dire  la  même  chose  de  toutes  les  prophéties  qui 
ne  sont  pas  claires  et  évidentes  :  ce  sont  des  preuves  qui  ont  besoin 
d'être  prouvées.  Si  l'on  se  sert  pour  cela  de  faits  historiques  et 
pour  ainsi  dire  étrangersà  la  religion ,  comme  le  sceptre  ôté  delà 
maison  de  Juda,  la  ruine  de  Jérusalem  prédite  et  accomplie,  et 
autres  semblables,  on  fera  de»  démonstrations  régulières.  Mais  si 
Ton  donne  ces  prophéties  eornsM  un  objet  de  foi  et  eomme  devant 
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être  craespar  ceux  à  qui  Ton  annonce  la  religion,  parce  qa'élle: 
Tont  toujours  été  par  ceux  qui  sont  élevés  dans  cette  même  reli- 
gion, il  semble  que  Ton  aiSoiblit  toute  leur  force  et  que  l'on  dé- 
pouille la  religion  du  plus  sûr  moyen  que  l'on  a  pour  la  démon- 
trer, et  c'est  à  quoi  il  ne  parolt  pas  que  jusqu'à  présent  l'on  ait 
assez  fait  d'attention.  Car  une  chose  qui  n'est  pas  évidente  par 
elle-même  ne  peut  être  douteuse  ou  certaine  par  rapport  à  nous 
qu'à  proportion  de  l'obscurité  ou  de  la  certitude  que  nous  trou- 
vons dans  les  moyens  dont  on  se  sert  pour  la  prouver;  et  il  ne  faut 
point  dire  que  la  religion  est  faite  pour  être  crue  avec  soumission, 
et  non  pas  prouvée  par  démonstration  comme  une  proportion  de 
géométrie.  Car  il  y  a  une  grande  différence  entre  demander  les 
preuves  des  mystères  de  la  religion,  ce  qui  seroit  une  extrava- 
gance et  une  impiété;  ou  demander  des  preuves  qui  fiassent  voir 
que  cette  religion  est  la  véritable,  ce  qui  n'est  que  l'effet  d'une  sage 
précaution  que  doit  prendre  tout  homme  qui,  ayant  été  assez  mal- 
heureux pour  n'y  avoir  pas  été  élevé,  est  pourtant  assez  sage 
pour  la  chercher  de  bonne  foi  et  pour  craindre  de  se  tromper  en 
la  cherchant. 

yoUà,  Monseigneur,  une  longue  lettre.  U  me  doit  être  permis, 
dans  le  lieu  où  je  suis,  de  vous  dire  comme  a  fait  autrefois  un  plus 
habile  homme  que  moi,  qu'elle  n'est  si  longue  que  parce  que  je 
n'ai  pas  eu  le  loisir  de  la  faire  plus  courte  ;  mais  j'espère  que  vous 
aurez  la  bonté  d'en  excuser  la  longueur  et  les  défauts.  Je  suis  avec 
toute  la  vénération  que  je  dois , 

MONSSIGNEUR, 

Votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 
De  Valincour. 

N'ayant  pas,  Monseigneur,  le  temps  de  relire  cette  lettre  avant 
que  de  vous  l'envoyer ,  permettez-moi  d'y  ^jouter  ce  mot  qui  ne 
sera  peut-être  qu'une  répétition,  mais  qui  expliquera  du  moins  ce 
que  je  puis  n'avoir  pas  assez  expliqué.  Quand  je  dis  :  Yoilà  ce  que 
la  véritable  religion  me  propose  à  croire,  alors  il  n'y  a  qu'à  croire 
aveuglément  sans  preuve ,  sans  raisonnement  :  Captivantes  itUel- 
kctum;  le  mérite  est  dans  la  soumission.  Mais  quand  je  dis  :  Entre 
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toutes  les  religions  du  monde,  voilà  la  seule  bonne  et  la  seule 
véritable,  alors  il  faut  de  la  certitude,  il  faut  des  preuves  pour 
me  déterminer  ;  je  puis  me  tromper  dans  le  choix ,  et  je  dois  le 
craindre  :  Videte  ne  quis  vos  seducat  Or  il  paroît  que  rien  no 
peut  m'assurer  que  l'évidence  des  prophéties. 


A  L'ABBÉ  LEDIEU. 

A  bord  du  Foudroyant,  le  11  octobre  1703. 

J'ai  reçu.  Monsieur,  la  réponse  de  Monseigneur  l'évêque  de 
Bleaux.  Je  me  donne  l'honneur  de  l'en  remercier  par  cet  ordinaire  ; 
mais  je  vous  dois  aussi  un  remerciement  de  me  l'avoir  procwé , 
et  de  l'attention  que  vous  avez  bien  voulu  avoir  à  lui  parler  de  ma 
question  pour  l'engager  à  y  répondre.  On  ne  peut  être  plus  sen- 
sible que  je  suis  à  la  bonté  avec  laquelle  il  le  fait,  ni  plus  pénétré 
des  lumières  avec  lesquelles  il  a  bien  vodlu  m'instruire.  Si  par 
hasard ,  dans  les  promenades  des  Tuileries  qu  les  autres  qu'il  fera 
cet  automne,  la  conversation  retomboit  encore  sur  la  même  ques- 
tion^ et  que  vous  puissiez  lui  pouvoir  faire  une  nouvelle  difficulté 
sans  crainte  d'altérer  sa  santé,  à  laquelle  rien  n'est  plus  contraire 
que  le  trop  d'application ,  je  vous  prierois  de  Vouloir  bien  lui 
dire  que  le  fond  de  Tobjection  consiste  à  dire  que  la  prophétie 
d'Isaie,  dont  il  s'agit,  non-seulement  n'édaircit  point  les  Juifs  et 
ne  leur  montre  point  que  Jésus-Christ  étoit  le  Messie ,  et  c'est  à 
quoi  notre  admirable  et  respectable  prélat  a  divinement  répondu, 
mais  que  cette  même  prophétie  les  aveugle  et  leur  fournit  un  argu^ 
ment  auquel  il  leur  étoit  impossible  de  trouver  la  réponse,  et  c'est 
sur  quoi  je  déskerois  qu'il  eût  la  bonté  de  m'instruire.  Car  Isaîe 
disant  positivement  que  le  Messie  doit  naître  d'une  vierge,  et 
Jésus-Christ  paroissant  aux  yeux  de  tout  le  monde  être  né  d'une 
femme  mariée,  il  s'ensuivroit  qu'ils  pouvoient  conclure  que  Jésus- 
CShrist  n'étoit  pas  le  Messie  et  qu'ils  ne  pouvoient  le  reconnaître 
pour  tel  sans  démentir  la  prophétie.  Il  est  même  si  vrai  que  cela 
leur  pouvoit  passer  par  l'esprit,  qu'ils  en  font  l'objection  eux-mêmes 
TOM.  n.  16 
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en  disant  :  a  Lorsque  le  Messie  viendra,  on  ne  s'aura  d'où  il  est 
venu  ;  mais  pour  celui-là  nous  savons  parfaitement  d'où  il  vient.  » 
C'est  sur  cela.  Monsieur,  que  je  désirerois  fort  être  instruit  ;  mais 
je  désire  avant  toutes  choses  et  préférablement  à  tout,  que  l'on  ne 
propose  rien  à  Monseigneur  l'évèque  de  Meaux  qui  puisse  le  moins 
du  monde ,  conune  j'ai  déjà  eu  l'honneur  de  vous  dire ,  altérer  sa 
santé  par  quelque  application  que  ce  puisse  être.  Ainsi  je  vous 
laisse  le  maître  de  supprimer  ma  difficulté  qui  ne  vaut  assuré- 
ment pas  la  moindre  peine  que  cela  pourroit  lui  donner.  Je  suis 
de  tout  mon  cœur, 

^  Monsieur, 

Votre  très-humble  et  très-obéissant  sendteor. 
Os  YALUfCona. 
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EXPLICATION 

DE  tA 

PROPHÉTIE  D'ISAIE 

SUR  L'ENFANTEMENT  DE  LA  SAINTE  VUSRGB, 
liaU,  chapitre  m,  venet  14. 

On  expose  la  difficulté  ^  et  on  y  répond  que  c'étoit  un  des  oarackèreB  da 
Messie^  de  naître  d'une  Tierge,  et  qu'il  devoit  être  connu  en  son  temps;  que  le 
Sauveur  des  hommes  est  le  Trai  Emmanuel. 

Voici  d'abord  la  difficulté  telle  qu'elle  me  fût  proposée  dans 
une  lettre  du  17  septembre  1703,  à  l'occasion  de  ma  Dissertation 
sur  GrotiuSy  où  je  découvre  en  particulier  les  erreurs  de  ce  cri- 
tique contre  les  prophètes  qui  ont  prédit  Jésui»-Christ 

DIFFICULTÉ* 

Eece  virgo  c&neipiet,  et  pariet fllium ,  et  vocabiturnomen  ejui  Emmanuel: 
«  Une  Vierge  concevra  et  en&ntera  un  fils^  et  il  sera  ^pelé  Emmanuel^  c'est^è* 
dire  Dieu  avec  nous.  »  Isa,  yn,  14;  Matth.,  i,  23. 

Cette  prophétie  n'a  pu  donner  aux  Juifs  aucune  lumière  pour 
connoitre  que  Jésus-Christ  fût  le  Messie;  au  contraire,  elle  a  dû 
leur  faire  croire  qu'il  ne  l'étoit  pas. 

Donc  saint  Matthieu  n'a  pas  dû  l'alléguer  comme  prophétie  : 
donc  ce  n'en  est  pas  une« 

Je  prouve  ma  proposition. 

Selon  la  prophétie,  le  Messie  doit  naître  d'une  vierge  :  les  Julfe 
voient  Jésus-Christ  fils  d'une  femme  mariée,  sans  avohr  aucmi 
moyen  de  juger  qu'elle  est  vierge. 

Le  Messie  doit  s'appeler  Emmanuel  :  Jésns-Chrlst  a  tm  autre 
nom. 

Donc  les  Juifs  ont  eu  raison  de  croire,  aux  termes  de  cette  pro- 
phétie, que  Jésus-Christ,  fils  de  Marie,  femme  de  Joseph,  n'étoit 
pas  to  Messie. 
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RÉPONSE. 

PREMIERE  LETTRE. 

Quand  on  dit  que  la  virginité  de  la  sainte  Vierge  est  donnée  eu 
signe  prophétique  aux  Juifs,  on  voit  bien  que  l'intention  n'est  pas 
de  dire  que  ce  doit  être  une  preuve  dans  le  moment,  et  que  tous 
les  Juifs  fussent  obligés  de  reconnoltre  d'abord,  ni  qu'on  pût  ja- 
mais connoltre  par  aucune  marque  extérieure  et  sensible  qu'elle 
eût  conçu  étant  vierge,  ou  à  la  manière  ordinaire  :  un  sentiment 
si  grossier  ne  peut  pas  entrer  dans  l'esprit  d'un  homme.  Le  des- 
sein dlsaïe  est  de  marquer  en  générai  par  la  propriété  du  terme 
dont  il  se  sert,  qu'un  des  caractères  du  Messie,  c'est  d'être  âls 
d'une  vierge  :  ce  qui  est  si  particulier  à  Jésus-Christ,  que  jamais 
autre  que  lui  ne  s'est  donné  cette  gloire.  Car  de  qui  a-t-on  jamais 
prêché  qu'il  ait  été  conçu  du  Saint-Esprit,  et  qu'il  soit  né  d'une 
vierge?  Qui  est-ce  qui  s'est  jamais  glorifié  qu'un  ange  ait  an- 
noncé cette  naissance  virginale,  ni  qu'une  vierge,  en  consentant 
à  ce  mystère,  ait  été  remplie  du  Saint-Esprit  et  couverte  de  la 
vertu  du  Très-Haut?  On  n'avoit  pas  même  encore  seulement  ima- 
giné une  si  grande  merveille. 

Les  preuves  indicatives  de  la  venue  du  Mesiâe  dévoient  être 
distribuées  de  manière  qu'elles  fussent  connues  chacune  en  leur 
temps.  Celle-ci  a  été  révélée  quand  et  à  qui  il  a  fallu:  la  sainte 
Vierge  l'a  sue  d'abord:  quelque  temps  après,  saint  Joseph  son 
mari  l'a  apprise  du  ciel  et  l'a  crue,  lui  qui  y  avoit  le  plus  d'inté- 
rêt :  saint  Matthieu  la  rapporte  comme  une  vérité  déjà  révélée  à 
toute  l'Eglise  :  et  maintenant,  après  la  prédication  de  l'Evangile, 
Jésus-Christ  demeure  le  seul  honoré  de  ce  titre  de  fils  d'une 
vierge,  sans  que  ses  plus  grands  ennemis,  tel  qu'étoit  un  Maho- 
met, aient  osé  seulement  le  contester. 

C'est  donc  ainsi  que  la  virgmité  de  Marie,  en  tant  qu'elle  a  été 
prêchée  et  reconnue  par  tout  l'univers,  est  un  signe  qui  ne  doit 
laisser  aux  Juifs  aucun  doute  du  Christ  :  c'est  d'elle  que  devoit 
naître  le  vrai  Emmanuel,  Dieu  avec  nous,  vrai  Dieu  et  vrai 
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homme,  qui  nous  a  éternellement  réunis  à  Dieu  :  et  c'est  la  vraie 
signification  du  nom  de  Jésus,  c'est-à-dire  du  Sauveur,  venu  au 
monde  pour  ôter  le  péché,  qui  seul  nous  séparoit  d'avec  Dieu. 

Au  reste.  Monsieur,  ce  n'étoit  pas  le  dessein  de  l'ouvrage  dont 
vous  m'écrivez,  d'expliquer  le  fond  des  prophéties,  puisque  même 
je  me  suis  assez  étendu  sur  cette  matière  dans  la  seconde  partie 
du  Discours  sur  l'Histoire  universeUe,  où  j'ai  déduitdans  un  ordre 
historique  toutes  les  preuves  de  fait  qui  démontrent  que  les  Ecri- 
tures de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament  sont  vraiment  un  livre 
prophétique,  principalement  en  ce  qui  regarde  la  venue  actuelle 
du  Christ,  dont  toutes  les  circonstances  et  le  temps  même  de  leur 
accomplissement  sont  si  évidemment  marqués  tant  de  siècles  au* 
paravant  qu'il  ait  paru  sur  la  terre. 

Vous  n'avez  qu'à  lire  à  votre  loish*  mes  commentaires  sur  les 
Psaumes,  et  en  particulier  ce  que  j'ai  écrit  à  la  suite  des  livres  de 
Salomon,  dans  la  dissertation  qui  a  pour  titre  :  Supplenda  in  Psal- 
mos^,  pour  y  apprendre  que  David  est  un  véritable  évangéliste, 
qui  a  vu  manifestement  toutes  les  merveilles  de  Jésus-Christ, 
c'est-à-dire  sa  divinité,  sa  génération  éternelle,  son  sacerdoce,  et 
jusqu'aux  moindres  circonstances  de  sa  passion  et  de  sa  résurrec- 
tion. La  vocation  des  Gentils  et  la  réprobation  des  Jui&  sont  choses 
si  publiques  et  si  authentiques,  qu'il  faut  être  aveugle  pour  ne  les 
voir  pas  comme  les  marques  infaillibles  du  Messie  actuellement 
venu  au  monde. 

£t  quand  il  s'en  faudroit  tenir  à  mon  dernier  ouvrage,  Grotius 
n'y  est-il  pas  convaincu  d'avoir  falsifié  les  prophéties,  en  disant 
que  ce  qui  se  trouve  clairement  écrit  dans  le  livre  de  la  Sagesse 
sur  la  passion  du  Sauveur  ^,  a  été  ajouté  après  coup  par  les  chré- 
tiens, comme  aussi  ce  qui  est  dit  dansYEcclésiastique,qm  regarde 
manifestement  la  personne  du  Fils  de  Dieu  :  Invocavi  Dominum 
patrem  Domini  met  :  a  J'ai  invoqué  le  Seigneur,  père  de  mon 
Seigneur  •  ;  »  ce  que  le  même  Grotius  ose  encore  rejeter  comme 
supposé  par  les  chrétiens,  quoiqu'il  n'appuie  pas  ces  deux  préten- 

<  Uher  Psalmûnm,  etc.j  cnm  notis  Jac.  Ben.  Bossuet,  Episcopi  Meldensis. 
—  Ubri  Salom&nis,  etc.,  cum  notis  ejusdem.  —  •  Sap.,  ii,  12, 13, 14.  —  •  Ecciù, 
U,  14, 


Digitized  by 


Google 


24C  EXPLICATION  DE  LA  PROPHÉTIE  D'ISAIE. 

dues  suppositions  de  la  moindre  conjecture  ;  ce  qui  montre  plus 
dair  que  le  jour  un  esprit  ennemi  des  prophéties,  et  gui  ne  tend 
qu'à  secouer  le  joug  de  la  vérité  *. 

Voilà  ce  que  Dieu  m'a  donné  pour  vous,  sur  votre  dernière 
lettre  :  je  vous  en  fais  part,  quoique  je  sache  que  votre  foi  n'a  pas 
besoin  de  cette  instruction;  mais  je  ne  puis  m'empêcher  de  déplo- 
rer avec  vous  cet  esprit  d'incrédulité  qui  se  trouve  en  effet  dans 
les  chrétiens,  vous  exhortant  de  tout  mon  cœur  à  inspirer  à  tout 
le  monde,  dans  l'occasion,  le  désir  d'apprendre  ce  qui  en  effet  est 
pour  eux  la  vie  étemelle. 

Signé -^  J.  Béxignb,  év.  de  Meaux, 

A  Paris,  le  i«r  octobre  1703. 


SECONDE  LETTRE 

SUR  LA  MÊME  DIFFICULTÉ, 

Et  sur  quelques  réflexions  dont  on  la  soutient  :  où  il  est  prouvé  que  Jésus- 
Christ  a  d'abord  autorisé  sa  mission  par  ses  miracles  :  que  la  plupart  des  pro- 
phéties n'étoient  pas  connues  durant  sa  vie  :  que  celle  de  l'enfantement  virginal 
est  de  ce  nombre  :  que  plusieurs  de  ses  disciples  Tout  ignorée,  et  qu'il  ne  s'est 
pas  pressé  de  les  instruire  sur  ce  point,  non  plus  que  sur  beaucoup  d'autres  : 
qu'il  étoit  du  conseil  de  Dieu  que  ce  mystère  s'accomplit  sous  le  voile  du  ma* 
riage  :  quelle  sont  été  les  dispositions  de  la  divine  Providence  pour  préparer  le 
monde  à  un  si  grand  mystère. 

J'ai,  Monsieur,  reçu  votre  lettre  du  11  d'octobre,  et  j'ai  vu  celle 
de  même  date  que  vous  écrivez  à  M.***  (a),  où  vous  le  priez  de  me 
proposer  une  nouvelle  difficulté,  si  toutefois  elle  est  nouvelle;  car 
pour  moi,  je  crois  y  avoir  déjà  satisfait  dans  ma  lettre  précédente, 
en  vous  faisant  observer  que  les  preuves  indicatives  de  la  venue 
du  Messie  dévoient  être  distribuées  de  sorte  qu'elles  soient  décla- 
rées chacune  en  son  temps  :  ainsi  qu'il  ne  faut  pas  trouver  étrange 
qu'elles  ne  pussent  d'abord  être  toutes  remarquées  par  les  Juifc. 
L'on  ne  doit  pas  croire  pour  cela  qu'il  leur  fût  permis  de  tenir 
leur  esprit  en  suspens  sur  la  mission  de  Jésus-Christ,  puisqu'outre 

1  Voyez  Dissertai,  sur  GrMius,  n.  5,  dans  la  seconde  Instruction  sur  le  Noo- 
veau  Test,  de  Trévoux^  ci-après,  vol.  UI. 

(a)  L'abbé  Ledieu. 
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d'autres  prophéties  plus  claires  que  le  soleil  qu'ils  avoient  devant 
les  yeux,  le  Sauveur  leur  confirmoit  sa  venue  par  tantxie  mi- 
racles, qu'on  ne  pouvoit  lui  refuser  sa  créance  sans  une  manifeste 
infidélité,  comme  il  dit  lui-même  en  ces  termes  :  a  Si  je  n'étoig 
pas  venu,  si  je  ne  leur  avois  point  parlé,  et  que  je  n'eusse  pas 
fait  en  leur  présence  des  prodiges  que  nul  autre  n'a  faits  avant 
moi,  ils  n'auroient  point  de  péché;  mais  maintenant  leur  incré- 
dulité n'a  point  d'excuse  ^  »  Ils  dévoient  donc  commencer  par 
croire,  et  demeurer  persuadés  que  le  particulier  des  prophéties  se 
découvriroit  en  son  temps. 

Par  exemple,  c'étoit  une  marque  pour  connoltre  le  Christ,  qu'il 
devoit  convertir  les  Gentils  :  mais  encore  que  Notre-Seigneur  dé* 
fendit  à  ses  apôtres  a  d'entrer  dans  la  voie  des  Gentils  et  de  prô^ 
cher  dans  les  villes  de  Samarie  *,  »  il  ne  falloit  pas  pour  cela  ref u« 
êev  de  croire  cette  belle  marque  de  sa  venue;  et  au  contraire  il 
filloit  croire  avec  une  ferme  foi  que  tout  ce  qui  étoit  prédit  de 
Jésus- Christ  s'accompliroit  l'un  après  l'autre,  au  temps  et  par  les 
moyens  destinés  de  Dieu.  Jésus*Christ  lui-même  avoit  déclaré 
qu'il  donneroit  aux  Juifs,  dans  sa  résurrection,  le  signe  du  pro« 
phète  Jonas  *.  S'ensuit-il  de  là  qu'ils  dussent  demeurer  en  suspens, 
jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  vu  l'accomplissement  de  ses  paroles? 
Point  du  tout,  puisqu'ils  dévoient  tenir  pour  certain  que  celui  qui 
commandoit  à  la  mer  et  aux  tempêtes,  qui  guérissoit  les  aveugles* 
nés,  qui  avoit  la  def  de  l'enfer  et  de  la  mort,  tirant  les  morts  du 
tombeau  quatre  jours  après  leur  sépulture,  lorsque  déjà  ils  sen* 
toient  mauvais,  et  qui  enfin  se  montroit  le  maître  de  toute  la  na- 
ture, étoit  assez  puissant  pour  accomplir  tout  ce  qu'il  avoit  pro« 
mis.  Il  étoit  prédit  bien  clairement  que  le  Christ  naitroit  à 
Bethléem;  plusieurs  Juifs  ne  savoient  pas  que  Jésus-Christ  y  fût 
né  ;  Philippe  même,  un  de  ses  apdtres,  semble  l'avob  ignoré,  lors- 
que l'indiquant  à  Nathanaêl  comme  le  Messie,  il  lui  dit  :  c  Nous 
avons  trouvé  Jésus,  fils  de  Joseph  de  Nazareth  *;  »  et  NathanaU 
lui  ayant  fait  l'objection  en  ces  termes  :  «t  Peut-il  venir  quelque 
chose  de  bon  de  Nazareth?  b  Philippe  ne  lui  répond  autre  cho89j 

•  Joan.,  XV,  22-24.  -  »  Maiih,,  x,  6.  -  »  Matth,,  xii,  39, 40.  —  ♦  Joan.,  i,  45 
et  46. 
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sinon  :  a  Venez,  et  voyez,  b  c'étoit  à  dire  reconnoissez  par  vous- 
même  les  merveilles  qui  vous  convaincront  qu'il  est  le  Messie. 
Ainsi  Jésus-Christ  même  ne  se  pressoit  pas  de  les  éclairer  sur  ce 
point.  Et  quand  les  pbariâens  disoient  à  Nicodème,  un  des  leurs: 
a  Approfondissez  les  Ecritures,  et  reconnoissez  que  le  Prophète 
(que  nous  attendons)  ne  doit  point  venir  de  Galilée  %  »  nous  ne 
voyons  pas  que  ce  pharisien ,  quoique  d'ailleurs  afTectionné  à 
Jésus-Christ,  eût  rien  à  leur  répondre,  content  de  savoir  en  géné- 
ral, que  «  nul  homme  ne  pouvoit  faire  les  prodiges  qu'il  iaisoit, 
si  Dieu  n'étoit  avec  lui  *•  d  Bien  plus,  Jésus- Christ  lui-même  ne 
répondoit  rien  à  ceux  qui  disoient  a  que  le  Christ  devoit  sortir 
de  David  et  de  la  ville  de  Bethléem  ^  »  Rien  ne  pressoit;  et  Jésus- 
Christ  ayant  par  avance  montré  sa  venue  par  les  signes  les  plus 
authentiques,  qui  étoient  les  œuvres  de  son  Père,  c'estr-à-dire  par 
le  témoignage  le  plus  éminent  et  le  plus  sublime  que  le  ciel  eût 
jamais  pu  donner  à  la  terre,  il  avoit  suffisamment  fondé  la  foi 
qu'on  devoit  avoir  à  ses  paroles,  encore  qu'on  n'entendît  pas 
quelques  prophéties  particulières;  car  c'étoit  assez  qu'on  vit 
clairement  que  les  merveilles  qu'il  opéroit,  étoient  une  preuve 
certaine  et  plus  que  démonstrative  de  sa  mission. 

Au  surplus,  non-seulement  l'accomplissement  des  prophéties, 
mais  encore  leur  intelligence  avoit  son  temps  :  souvent  elles 
s'accomplissoient  aux  yeux  et  entre  les  mains  des  apôtres  mêmes, 
sans  qu'ils  s'en  aperçussent,  comme  il  est  expressément  marqué 
en  deux  endroits  de  saint  Jean,  c'est-à-dire  au  chapitre  ii,  ver- 
set 22,  et  au  chapitre  xu,  verset  16,  dans  lequel  il  est  marqué  que 
les  apôtres  n'entendoient  pas  les  prophéties  qu'ils  accomplissoient 
eux-mêmes. 

Quand  donc  on  dira  que  le  signe  de  l'enfantement  de  la  Yierg 
étoit  un  de  ceux  qui  dévoient  être  révélés  les  derniers,  et  que  le 
commun  du  peuple,  pour  y  ffidre  l'attention  convenable,  avoit  be- 
soin d'être  averti,  comme  il  le  fut  par  l'évangile  de  saint  Mat- 
thieu, il  n'y  aura  rien  là  d'extraordinaire,  ni  qui  affoiblisse  la 
preuve  de  la  venue  du  Christ. 

En  effet  nous  ne  voyons  pas  dans  tout  l'Evangile  que  les  Juifs 

*  Joan.,  VII,  50,  52.—  «  Joan.,  m,  2.  — «  Joûm.,  vu,  42. 
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eussent  la  moindre  attention  à  l'oracle  d'Isaie.  Ils  objectoient  au 
Sauveur  la  prophétie  de  Michée  sur  la  naissance  du  Christ  en 
Bethléem  ;  mais  ils  ne  lui  disent  jamais  un  seul  mot  sur  ce  qu'il 
devoit  naître  d'une  vierge,  et  il  ne  faut  pas  s'en  étonner. 

Car  si  les  apôtres,  après  avoir  conversé  trois  ans  avec  leur 
maître,  eurent  besoin  qu'il  a  leur  ouvrit  le  sens  des  Ecritures,  » 
pour  être  capables  de  l'entendre,  comme  il  est  porté  dans  saint 
Luc  (cbap.  xzrv,  verset  45),  combien  plus  le  commun  du  peuple 
avoit-il  besoin  qu'on  lui  montrât  comme  au  doigt  le  sens  de  cer- 
taines prophéties  plus  enveloppées,  que  de  lui-même  il  n'eût  pas 
pu  démêlé  dans  les  endroits  où  elles  étoient  insérées  :  et  on  doit 
toij^ours  se  souvenir  que  cette  naissance  virginale  ne  pouvant 
être  connue  par  aucune  marque  sensible,  ni  autrement  que  par 
un  témoignage  divin,  il  fàUoit  rendre  ce  témoignage  authentique 
et  irréprochable  par  une  longue  suite  de  tant  de  merveilles,  que 
tous  les  esprits  demeurassent  convaincus  de  cette  naissance, 
comme  d'un  caractère  spécial  et  digne  de  la  personne  seule  du 
Messie. 

Mais,  dites-vous,  ce  n'est  pas  là  votre  peine  :  le  fond  de  votre 
objection  n'est  pas  seulement  que  la  prophétie  d'Isaie  n'édaircis- 
soit  point  les  Juife,  mais  encore  qu'elle  les  aveugloit  et  leur  four- 
nissoit  un  argument  contre  Jésus-Christ,  auquel  ils  ne  pouvoient 
trouver  aucune  répUque,  puisqu'étant  né  d'une  femme  mariée, 
ils  ne  pouvoient  croire  raisonnablement  autre  chose,  sinon  qu'il 
étoitle  firuit  de  ce  mariage;  et  par  conséquent,  dites- vous,  ils  ne 
pouvoient  reconnoltre  Notre-Seigneur  pour  Messie  sans  démentir 
le  prophète  :  ce  sont  vos  propies  paroles. 

Permettez-moi  ici  de  vous  demander  si  vous  trouvez  quelque 
part  dans  l'Evangile,  que  le  peuple  ou  les  pharisiens  aient  fait  ou 
insinué  par  le  moindre  mot  cette  objection  à  Jésus-Christ.  Vous 
croyez  la  trouver  en  quelque  façon  dans  un  passage  de  saint  Jean  ; 
mais  nous  démontrerons  bientôt  que  ce  passage  n'a  point  de  rap* 
port  à  notre  sujet,  et  je  conclurai  en  attendant  que  vous  ne  devez 
pas  attribuer  aux  Juifs  une  objection  dont  ils  ne  se  sont  jamais 
avisés. 

Votre  objection  porte  que  c'eût  été  démentir  la  prophétie,  do 
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reconnoitre  pour  vierge  la  mère  du  Sauveur,  que  Ton  voyoit 
dans  le  mariage.  Cela  seroit  vrai,  s'il  n'y  avoit  point  de  milieu 
entre  être  mariée  et  n'être  pas  vierge^:  car  si,  selon  le  prophète, 
Dieu  pouvoit  faire  enfanter  une  vierge,  gui  empèchoit  qu'il  n'o- 
pérât un  si  grand  mystère  sous  le  voile  sacré  du  mariage?  C'étoit 
au  contraire  ce  que  demandoit  la  convenance  des  conseils  de 
Dieu  et  l'ordre  de  sa  sagesse  aussi  douce  qu'efBcace.  Et  après 
tout,  s'il  en  faut  venir  à  cette  discussion,  eùt-ce  été  une  œuvre 
convenable  à  Dieu,  de  donner  en  spectacle  aux  hommes  une  fille 
avec  son  enfant,  pour  être  le  scandale  de  toute  la  terre^  le  si^et 
de  ses  dérisions  et  l'objet  inévitable  de  ses  calomnies?  Quand  elle 
auroit  assuré  qu'elle  étoit  vierge,  sa  parole  particulière  n'eût  pas 
été  un  témoignage  suffisant  pour  l'afiermissement  de  la  foi  :  il 
ftiUoit  que  la  révélation  d'un  si  grand  mystère  fûit  préparée  par 
tous  les  miracles  de  Jésus-Christ  et  de  ses  apôtres,  avant  qu'elle 
fftt  reçue  avec  une  autorité  digne  de  créance  :  ainsi  c'étoit  un  con* 
seil  digne  de  Dieu,  de  faire  naître  dans  le  mariage  le  fils  de  la 
Vierge,  afin  que  sa  naissance  parût  du  moins  honnête,  jusqu'à 
ce  que  le  temps  fût  venu  de  la  faire  parottre  surnaturelle  et  di- 
vine- 
Ce  n'étoit  donc  pas,  comme  porte  votre  objection ,  démentir  la 
prophétie,  de  reconnoitre  que  Notre- Seigneur  fila  d'une  mère 
mariée  fût  le  Christ,  Isale  ayant  bien  dit  que  la  mère  du  Christ 
seroit  vierge,  mais  n'ayant  dit  nulle  part  que  cette  vierge  ne  se- 
roit point  mariée. 

Dieu  a  dit  précisément  ce  qu'il  vouloit  dire,  et  ce  qui  devoitar* 
river  selon  l'ordre  de  ses  conseils  étemels.  C'est  aussi  ce  qui  cou* 
venoit  à  sa  prescience  :  ainsi  on  ne  sauroit  trop  remarquer  qu'il  a 
prononcé  par  son  prophète  que  cette  mère  seroit  vierge,  parce 
que  c'étoit  là  ce  qu'il  vouloit  et  ce  qui  en  effet  devoit  arriver  : 
mais  par  la  même  raison  il  n'a  pas  dit  qu'elle  ne  seroit  pas  mariée, 
parce  que  ce  n'étoit  pas  en  cette  manière  qu'il  avoit  disposé  les 
choses.  D'où  il  s'ensuit  qu'on  auroit  tort  de  regarder  comme  in* 
compatibles  ces  deux  paroles,  vierge  et  mariée  y  puisqu'au  con- 
traire, quelle  que  pût  être  cette  vierge-mère,  et  dans  quelque 
temps  qu'elle  pût  venir,  la  convenance  des  conseils  divins  deman- 
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doit  que  ce  mystère  fût  enveloppé  sous  la  sainteté  du  mariage. 

En  effet  nous  ne  lisons  pas  que  la  sainte  Vierge  voulût  passer 
pour  autre  chose  que  pour  une  femme  du  commun,  à  qui  rieu 
n'étoit  arrivé  d'extraordinaire  :  elle*môme  elle  appeloit  saint  Jo- 
seph père  de  Jésus-Christ;  ce  qu'aussi  il  étoit  en  un  certain  sens, 
par  le  soin  qu'il  en  prenoit  comme  de  son  fils  ;  c'est  ce  qui  paroit 
dans  ces  paroles  :  a  Votre  père  et  moi  affligés,  vous  cherchions 
parmi  les  troupes  \  d  pour  montrer  que  saint  Joseph,  son  époux, 
partageoit  avec  elle  les  inquiétudes  que  l'enfant  leur  avoit  cau- 
sées, en  se  dérobant  d'avec  eux  comme  il  avoit  fait.  Jésus-Christ 
lui-même  avoit,  pour  ainsi  parler,  les  oreilles  rebattues  de  ce  re- 
proche :  «  M'est-ce  pas  là  le  fUs  de  Joseph,  cet  artisan  que  nous 
connoissons  ;  et  comment  ose-t-il  dire  qu'il  est  descendu  du  del'  ?& 
Nous  ne  voyons  pas  que  le  Sauveur  se  soit  mis  en  peine  de  les 
désabuser»  ni  de  leur  dire  comment  il  étoit  venu  au  monde  :  ce 
n'est  pas  qu'il  ne  le  fit  assez  entendre  toutes  les  fois  qu'il  disoit 
qu'il  venoit  de  Dieu,  qu'il  étoit  descendu  du  ciel,  et  qu'il  ne  re- 
connoissoit  d'autre  père  que  Dieu  même  :  mais  pour  dire  en 
termes  exprès  qu'il  étoit  fils  d'une  vierge,  et  que  Joseph  n'étoit 
pas  son  père,  il  ne  l'a  pas  voulu  faire,  parce  qu'il  falloit  qu'une 
vérité  que  le  monde  n'auroit  pu  porter,  fût  précédée  par  l'entière 
prédication  de  son  Evangile. 

Votre  objection  porte  encore  que  lei  mariage  de  la  samte  Vierge 
étoit  aux  Juifs  un  argument  auquel  ils  ne  pouvoient  trouver  de 
réponse  :  vous  en  pourriez  dire  autant  de  la  résurrection  de  Notre* 
Seigneur.  Quand  un  homme  est  mort,  il  demeure  mort;  et  l'on 
ne  doit  pas  croire  naturellement  qu'il  ressuscite,  sans  savoir  d'ail- 
leurs par  des  témoignages  certains  qu'il  est  sorti  du  tombeau. 
Ainsi  naturellement  on  doit  croire  que  tout  enfant  a  un  père 
comme  une  mère,  à  moins  que  Dieu  ne  révèle  expressément  le 
contraire  ;  ce  qu'il  peut  faire  également,  soit  que  la  mère  soit  ma- 
riée, soit  qu'elle  ne  le  soit  pas':  ainsi  vous  voyez  que  le  mariage 
n'y  fait  rien,  et  que  votre  objection  est  vaine. 

n  est  vrai  qu'on  présume  qu'un  enfant  qui  est  né  dans  le  ma- 
riage en  est  sorti  :  mais  si  Dieu  en  a  disposé  autrement,  et  qu'il 

«  Imc.,  n,  48.  ^  •  Matth..  xin ,  54*  85  ;  Marc.,  vi,  3  ;  Joan.,  vi,  42. 
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veuille  faire  prévenir  par  son  Saint-Esprit  tout  ce  qui  a  coutume 
d'arriver  parmi  les  hommes,  gu'ont-ils  à  dire  contre  sa  puissance? 
Saint  Paul  disoit  autrefois  au  conseil  des  Jui&  :  «  Vous  semble-t-il 
incroyable  que  Dieu  ressuscite  les  morts  ^?  »  pourquoi  celui  qui  a 
donné  une  fois  la  vie,  ne  pourra-t-il  pas  la  rendre  à  ceux  qui 
l'auront  perdue?  On  pourroit  dire  de  même  :  Vous  semble-t-il  in- 
croyable que  Dieu  fasse  concevoir  une  vierge?  ne  tient-il  pas 
réunie  dans  sa  puissance  toute  la  fécondité  qu'il  a  distribuée  entre 
les  deux  sexes?  et  ne  peut-il  pas  suppléer  par  son  Saint-Esprit, 
tout  ce  qui  auroit  manqué  aux  forces  de  la  nature?  C'est  ce  qu'on 
ne  peut  nier  sans  erreur,  quoiqu'on  puisse  bien  l'ignorer,  et  même 
ne  le  pas  croire,  quand  le  temps  n'est  pas  arrivé  où  Dieu  le  veut 
révéler  expressément  :  ce  qui  parolt  même  dans  l'apôtre  saint 
Philippe  qui,  comme  nous  avons  vu,  appelle  Jésus-Christ  tout 
court  lefUsde  Joseph^  quoiqu'en  même  temps  il  le  reconnaisse 
hautement  pour  le  Messie. 

Vous  croyez  apercevoir  votre  objection  dans  ces  paroles  des 
Juifs  en  saint  Jean,  chapitre  vu,  verset  27,  où  il  est  parlé  de  cette 
sorte  :  c  Lorsque  le  Messie  viendra,  on  ne  saura  d'où  il  est  venu; 
mais  pour  celui-là,  nous  savons  d'où  il  vient  :  »  mais  il  est  visible 
que  cette  peine  des  Juifs  a  un  autre  objet.  Jésus-Christ  devoit 
avoir  deux  naissances,  l'une  divine  et  étemelle,  et  l'autre  hu- 
maine et  dans  le  temps  :  cette  première  naissance  devoit  être  in- 
connue aux  hommes  :  de  là  s'étoit  répandu  le  bruit  qu'on  ne  san- 
roit  pas  d'où  le  Messie  devoit  venir,  ce  qui  donna  lieu  à  l'objection 
des  Juifs  sur  Tincertitude  de  l'origine  du  Messie.  Mais  pour  con- 
cilier toutes  choses,  Jésus-Christ  s'écria  à  haute  voix  :  c  Et  vous 
savez  qui  je  suis,  et  vous  savez  d'où  je  viens,  et  je  ne  suis  pas 
venu  de  moi-même  :  mais  celui  qui  m'a  envoyé  est  véritable,  et 
vous  ne  le  connoissez  pas  '.  »  Ainsi  d'un  côté  vous  me  connoiss^, 
et  vous  savez  d'où  je  dois  venir,  puisqu'il  vous  a  été  révélé  qae 
je  dois  sortir  du  sang  de  David,  et  de  Bethléem  qui  étoit  sa  ville; 
mais  je  vous  suis  inconnu  en  un  autre  sens,  puisque,  comme  il  dit 
ailleui^s  :  a  Vous  ne  connoissez  ni  moi  ni  mon  Père  ^.  » 
Il  est  vrai  que  les  Juife  se  trompoient  encore  en  croyant  Jésus* 
»  Act.,  XXVI,  8,  —  «  Jaan.,  i,  45.  —  »  Joon.f  vu,  28.  —  ♦  Joan,,  vm,  19* 
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Christ  le  fiis  de  Joseph,  pour  conclure  de  là  que  c'étoit  un  homme 
sans  littérature  et  sans  aucun  talent  extraordmaire,  qui  aussi  ne 
devoitpasse  dire  descendu  du  ciel^  :  mais  pour  ce  qui  est  d'in- 
duire que  sa  mère  ne  pût  être  vierge,  parce  qu'elle  étoit  mariée, 
nous  avons  déjà  remarqué  qu'il  ne  leur  est  jamais  arrivé  de  faire 
ce  raisonnement,  ni  de  tourner  en  ce  sens  l'oracle  d'Isale,  qui 
n'avoit  point  parlé  de  cette  sorte. 

Concluons  donc  que  le  mariage  de  la  sainte  Vierge  ne  pouvoit 
être  une  preuve  contre  sa  virginité,  Dieu  ayant  révélé  le  contraire 
en  cette  occasion  par  des  témoignages  certains.  Nous  pourrions 
dire  que  le  premier  témoin  étoit  Marie  elle-même,  dont  la  pudeur 
et  la  vertu  reconnues  parloient  pour  son  innocence.  Afin  d'accom- 
plir la  prédiction  d'Isale,  la  première  chose  que  Dieu  devoit  faire, 
étoit  d'inspirer  à  celle  qu'il  avoit  choisie,  l'amour  jusqu'alors  in- 
connu de  la  virginité  et  la  volonté  déterminée  de  la  consacrer  à 
Dieu  :  Marie  avoit  déjà  reçu  ce  don  de  Dieu  quand  l'ange  lui  vint 
annoncer  qu'elle  seroit  la  mère  du  Fils  du  Trèsr-Haut.  Pour  opérer 
en  elle  ce  miracle.  Dieu  n'avoit  pas  besoin  de  son  consentement  : 
mais  outre  les  autres  raisons  qu'il  eut  de  le  demander,  s'il  n'avoit 
envoyé  son  ange  pour  le  recevoir,  nous  n'aurions  jamais  su  cette 
haute  résolution  de  la  sainte  Vierge,  de  ne  se  laisser  approcher 
par  aucun  homme.  Il  lui  fait  donc  proposer  ce  qu'il  souhaitoit 
d'elle,  et  il  juge  digne  d'être  la  mère  de  son  Fils  incarné  celle  qui 
la  première  de  toutes  les  femmes  avoit  conçu  le  dessein  et  formé 
le  vœu  d'être  vierge  perpétuelle. 

Hais  il  y  a  un  second  témoin  de  la  pureté  de  Marie,  qui  est  sans 
reproche,  et  c'est  saint  Joseph,  que  Dieu  lui  avoit  donné  pour 
mari,  pour  être  non-seulement  le  gardien,  mais  encore  le  témoin 
non  suspect  d'une  si  grande  merveille.  Quand  il  s'aperçut  qu'elle 
étoit  enceinte,  nous  savons  qu'il  ftit  frappé  de  l'état  où  il  la  trouva, 
et  qu'il  avoit  pris  des  résolutions  convenables  à  un  homme  sage  : 
mais  après  tout,  quoi  que  la  vertu  de  sa  sainte  épouse  lui  pût  dire 
en  sa  foveur  pour  modérer  ses  soupçons,  il  ne  céda  qu'à  un  aver* 
tissement  du  ciel  ;  et  le  tendre  amour  qu'il  montra  toiqours  pour 
la  mère  et  pour  l'enfant,  fut  la  preuve  incontestable  de  la  parfaite 


a  mère  et  pour  l'enfant,  fut  la  preuve  incont 

<  Matth.,  XIII,  54,  55,  56;  Joan.,  vi,  41,  42;  vij^  15. 
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fidélité  que  la  Vierge  loi  avoit  gardée,  dont  aussi  Dieu  même  lui 
étoit  garant. 

S'il  faut  ici  rapporter  les  autres  premiers  témoins  de  la  virgi- 
nité de  Marie,  nous  pouvons  compter  sainte  Elisabeth,  lorsqu'elle 
dit  à  la  sainte  Vierge  :  «  Vous  êtes  bienheureuse  d'avoir  cru ,  et 
tout  ce  qui  vous  a  été  dit  de  la  part  de  Dieu  s'accomplira  ^  :  »  une 
femme  stérile  qui  avoit  conçu  par  miracle,  étoit  un  digne  témoin 
d'une  naissance  virgmale.  Jean-Baptiste  sentit  l'effet  de  la  pré- 
sence de  cette  vierge-mère  ^  et  il  étoit  convenable  que  le  fils  de  la 
stérile  rendit  hommage  au  fils  de  la  Vierge. 

Je  donnerai  encore  pour  témoin  le  saint  vieillard  Siméon ,  qui 
tenant  l'enfant  entre  ses  bras  au  jour  qu'il  fut  présenté  au  temple  *, 
n'attribua  qu'à  Marie  seule  le  coup  de  l'épée  qui  la  devoit  percer 
un  jour,  et  la  douleur  maternelle  qu'elle  devoit  sentir  au  pied  dé 
la  croix* 

Mais  encore  que  Jésus-Christ  attendant  le  temps  convenable, 
comme  nous  l'avons  remarqué  ,  n'ut  pas  voulu  exprimer  en 
termes  formels  toute  la  merveille  de  sa  naissance ,  il  y  préparoit 
les  esprits  toutes  les  fois  qu'il  disoit  qu'il  étoit  descendu  du  ciel , 
qu'il  étoit  né  et  sorti  de  Dieu,  et  ainsi  du  reste  :  ce  qu'il  n'auroît 
jamais  fait ,  s'il  étoit  venu  au  monde  à  la  façon  ordinaire  :  de  sorte 
que  tous  les  miracles-qu'il  a  opérés  pour  montrer  que  Dieu  seul 
étoit  son  père,  dans  le  fond  sont  confirmatifs  de  cette  vérité,  que 
Joseph  ne  le  pouvoit  être ,  et  qu'il  étoit  né  d'une  vierge. 

C'est  ainsi  que  Dieu  alloit  disposant  le  monde  à  la  claire  intel- 
ligence de  l'orade  d'Isale ,  qui  est  demeuré  si  propre  à  Jésus- 
Christ  ,  que  jamais  il  n'a  été  attribué  à  autre  qu'à  lui ,  et  ne  le 
peut  jamais  être ,  étant  le  seul  dont  on  a  dit  <  qu'il  a  été  conçu  du 
Saint-Esprit ,  et  né  d'une  vierge  K  d 

Il  me  resteroit  à  vous  avertir  qu'il  seroit  facile  de  vous  prouver 
par  les  Pères ,  et  surtout  par  saint  Chrysostome,  principalement 
dans  ses  homélies  de  l'Obscurité  des  prophéties  \  et  par  saint 
Jérôme  en  divers  endroits,  la  doctrine  avancée  dans  cette  lettne  ; 
mais  je  ne  crois  pas  ce  travail  nécessaire ,  puisque  la  choee  esfc  â 

*  Luc.,  ï,  45.  —  *Luc.,  Il,  34,  35.  —  »  Luc.,  i,  31,  35.  —  *  Chiysost,  opéra, 
edit.  Bened.,  tom.  VI;  et  tom.  VII  in  Matth.,  HcvùL  iv  et  y. 
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constante  par  les  Ecritures.  Au  surplus  ne  croyez  pas,  je  vous 
prie,  que  cette  réponse  m'ait  peiné  dans  l'obligation  où  je  suis 
de  ménager  mes  forces  :  au  contraire ,  elle  m'a  donné  une  parti- 
culière consolation  ;  et  j'avoue  que  je  suis  bien  aise  de  voir  per- 
pétuer dans  l'Eglise  la  sainte  coutume  qui  faisoit  consulter  les 
docteurs  aux  laïques,  et  aux  femmes  mômes  sur  l'intelligence  des 
Ecritures.  Je  pourrois  vous  dire  beaucoup  d'autres  choses  sur  cet 
endroit  d'Isale  :  mais  aujourd'hui  il  me  suffit  d'avoir  satisfait  à 
votre  doute ,  et  je  consacre  de  tout  mon  cœur  cette  explication 
véritable  au  Fils  de  la  Vierge,  qui  est  Dieu  béni  aux  siècles  des 
siècles. 

Pour  ne  finir  pas  comme  un  sermon ,  j'ajoute  les  assurances 
d'un  attachement  sincère. 

Signé  f  J.  Bénigne,  év.  de  Meaux. 

A  Paris,  26  octobre  1703. 


TROISIÈME  LETTRE, 

Quic(nUient  ^explication  à  fond  de  la  prédiction  d'Isate^  au  chapitre  vn, 
verset  iA,  et  au  chapitre  ix,  verset  6. 

Puisque  j'ai  une  fois  commencé  à  glorifier  le  fils  d'une  vierge 
dans  la  prédiction  d'Isale,  j'en  continuerai  l'explication  avec  la 
grâce  de  Dieu ,  qui  me  le  met  dans  l'esprit  :  et  je  vous  l'adresse, 
M onâeur,  comme  à  celui  dont  les  lettres  en  ont  été  l'occasion. 

Je  dirai  donc,  avant  toutes  choses,  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  précis 
que  les  paroles  du  prophète  pour  signifier  la  Vierge-Mère;etjedi- 
rai  en  second  lieu,  qu'elle  ne  peut  être  que  la  mère  de  Jésus*Christ. 

Récitons  d'abord  la  prophétie  comme  elle  est  dans  saint  Mat-- 
fhieu  :  «  Une  vierge  concevra  et  enfiantera  un  fils  :  et  0  sera  ap- 
pelé Enunanuel ,  c'est-ànlire  Dieu  avec  nous  ^  »  Il  faut  soigneu*- 
sement  remarquer  que  TEvangéliste  renferme  toute  la  prophétie 
dans  ces  paroles.  On  pourroit  traduire ,  et  peut-être  mieux  :  la 
Yierge ,  non  pas  une  vierge  indéfiniment ,  mais  celle  que  Dieu 
avoit  en  vue  et  qu'il  vouloit  montrer  en  esprit  à  son  prophète* 

i  Matih.,  1, 2%. 
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Quoi  qu'il  en  soit,  la  version  de  l'Evangéliste  ne  peut  être  suspecte 
aux  Juifs,  puisqu'il  n'a  fait  que  suivre  celle  des  Septante ,  publiée 
plusieurs  siècles  avant  Jésus-Christ,  et  par  conséquent  dans  un 
temps  où  il  ne  s'agissoit  d'autre  chose  que  d'expliquer  la  vérité 
de  l'Ecriture  selon  que  les  esprits  en  étoient  naturellement 
frappés.  On  sait  que  cette  version  étoit  celle  qu'on  lisoit  dans 
toutes  les  synagogues  d'Ajsie,  de  Grèce  et  d'autres  lieux  infinis, 
où  l'hébreu  et  le  syrien  n'étoient  pas  connus^  et  où  néanmoins 
les  synagogues  mêmes  de  Jérusalem  et  de  Syrie  fréquentoient 
tous  les  jours  ;  de  sorte  qu'elle  étoit  approuvée  et  reçue  de  tout  le 
peuple  de  Dieu.  On  lit  encore  ici  le  même  mot  de  vierge  dans  les 
anciennes  paraphrases  des  Juife ,  qu'ils  appeloient  Targum  :  dans 
celle  d'Onkélos  et  dans  celle  de  Jonathan ,  c'est-à-dire  dans  leurs 
livres  les  plus  authentiques,  et  où  ils  ont  mieux  conservé  les  tra- 
ditions de  leurs  pères.  Mais  sans  avoir  besoin  de  nous  arrêter  à 
ces  éruditions  rabbiniques,  il  nous  suffit  que  ce  terme  de  vierge 
se  soit  trouvé  si  propre  et  si  naturel  en  cet  endroit,  qu'il  ne  s'en 
est  pas  présenté  d'autre  à  la  pensée  des  Septante ,  c'est-à-dire  des 
interprètes  reçus  dans  la  nation,  et  que  saint  Matthieu  n'ait  pu 
rapporter  cette  prophétie  que  de  la  seule  version  qui  étoit  alors  en 
usage.  Pour  ce  qui  est  des  interprètes  postérieurs  à  la  venue  de 
Jésus-Christ,  comme  Symmaque  et  Théodotion,  qui  ont  tâché 
d'afioiblir  la  prophétie ,  on  ne  doit  pas  les  écouter,  puisqu'on  sait 
que  juifs  eux-mêmes ,  ils  n'ont  fait  leiu^  traductions ,  aussi  bien 
qu'Aquila ,  que  pour  contredire  les  chrétiens  et  flatter  l'incrédu- 
lité de  leur  nation. 

Saint  Jérôme  remarque  ici  très-à-propos  que  le  mot  hébreu  est 
aima,  qui  signifie  dans  son  origine,  cachée ,  renfermée ,  c'est-à- 
dire  non-seulement  une  fille ,  mais  une  fille  comme  recluse  et 
inaccessible,  à  la  manière  d'une  chose  sacrée ,  dont  il  n'est  pas 
permis  d'approcher.  C'est  pourquoi  nous  voyons  dans  lesMa- 
chabées  que  selon  cette  origme,  les  filles  sont  appelées  reclmes , 
renfermées,  xaToxXuvTM^  Aussi  l'usage  du  mot  aima,  est-il  con- 
stant dans  l'Ecriture  pour  signifier  une  vierge,  et  il  ne  s'y  trouve 
jamais  joint  avec  les  termes  de  concevoir  ou  d'<mfanfer  qu'en  ce 
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seul  endroit  :  par  conséquent  ces  deux  mots  de  vierge  et  d'en/an* 
temerU ,  sont  mis  là  pour  signifier  un  fait  unique,  et  qui  n'a  point 
d'autre  exemple  que  celui  que  nous  propose  la  foi  chrétienne. 

Les  Jui&  disent  qu'il  n'y  faut  pas  chercher  tant  de  finesse,  et 
que  le  prophète  suppose  que  cette  vierge  qui  devoit  enfanter,  < 
cesseroit  d'être  vierge  quand  elle  deviendroit  mère.  Mais  qu'y 
auroit*il  là  d'extraordinaire ,  et  qui  méritât  d'être  donné  par  un 
prophète  comme  im  fait  singulier  et  prodigieux?  C'est  au  con- 
traire ce  qui  arrive  à  toutes  les  femmes,  et  toutes  celles  qui  de^ 
viennent  mères  ont  été  premièrement  vierges  :  de  sorte  que  ces 
deux  mots ,  vierge  et  portant  un  enfant  dans  son  sein,  sont  re< 
gardés  naturellement  comme  incompatibles. 

On  demandera  peut-être  quelle  preuve  on  a  que  ce  ûls  porté  dans 
le  sein  d'une  vierge ,  soit  Jésus-Christ.  Hais  c'est  ce  qui  n'a  point 
de  difficulté,  puisque  d'un  côté,  celui  qui  sera  le  fils  d'une  vierge, 
n'ignorera  point  ce  don  de  Dieu;  et  de  l'autre  qu'on  ne  connoit 
que  le  seul  Jésus-Christ  à  qui  on  ait  appliqué  ce  titre  de  fils  d'une 
vierge ,  Dieu  n'ayant  pas  même  voulu  qu'il  restât  la  moindre  arn^ 
bigulté  dans  cette  sq[iplication. 

Les  Juifs  demandent  à  quel  propos  il  seroit  ici  parlé  de  Jésus- 
Christ  ,  et  quel  rapport  pourroit  avohr  avec  Achaz  cet  enfantement 
virginal ,  pour  être  donné  en  signe  à  ce  roi ,  qui  vivoit  plus  de 
sept  cents  ans  auparavant.  Mais  cette  nation  aveugle,  qui  ne  con- 
noit pas  les  prérogatives  du  Christ  qu'elle  attend ,  a  ignoré  qu'il 
vient  toujours  à  propos  dans  tout  l'Ancien  Testament,  puisqu'il 
devoit  être  la  fin  de  la  loi  et  l'objet  non-seulement  de  toutes  les 
prophéties ,  mais  encore  de  tous  les  événemens  remarquables,  qui 
ne  sont  qu'une  figure  des  merveilles  de  son  règne  :  au  surplus 
qu'on  parcoure  toutes  les  ptophéties,  on  trouvera  que  non  plus 
que  celle-ci,  la  plupart  ne  paroissent  pas  avoir  de  liaison  avec  le 
reste  du  discours  où  elles  sont  insérées.  David  dans  le  psaume  lxxi, 
ne  vouloit  parler  d'abord  que  du  règne  de  Sàlomon,  qu'il  avoit 
nommé  son  successeur  :  mais  Dieu,  quand  il  lui  a  plu,  luia  élevé 
l'esprit,  et  l'a  transporté  au  temps  de  celui  que  tous  les  rois  et  tous 
les  gentils  dévoient  adorer,  dont  l'empire  devoit  s'étendre  par 
toute  la  terre,  qui  étoit  devant  le  soleil ,  et  en  qui  toutes  les  na- 
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tiooa  de  l'unive»  dévoient  être  bénies ,  c'est-à^ire  Jésua^Christ, 
dont  Sàlomon  étoit  une  si  noble  figure.  C'est  pour  la  même  raison 
qu'au  psaume  xliy,  qui  regarde  directement  le  même  Salomon, 
tout  d'un  coup  il  l'appelle  Dieu  et  l'oint  par  excellence  ;  ce  qui  ne 
peut  convenir  qu'à  Jésus^Ghrist.  Il  en  est  de  même  des  autres 
prophéties ,  où  sans  liaison  avec  la  suite  du  discoufô  ^  celui-là 
nous  est  annoncé  ^  qui  devoit  être  abreuvé  de  vinaigre  S  vendu 
trente  deniers  destinés  à  l'achat  du  champ  d'un  potier  ou  d'un 
sculpteur,  monté  sur  un  àne  pour  faire  son  entrée  royale  *  :  ainsi 
du  reste,  qui  convient  manifestement  à  Jésus-Christ  seul.  IL  n'en 
étoit  point  parlé  d'abord  dans  le  prophète  Michée  :  mais  soudain 
il  le  voit  sortir  de  la  petite  ville  de  Bethléem  o(Mnme  chef  du 
peuple  d'Israël ,  dont  il  ajoute  que  la  nativité  étoit  étemelle  *. 
C'est  ainsi  que  Dieu  agit  ordinairement  dans  les  prophètes  i  et  il 
leur  fait  mêler  dans  leurs  discours  Jésus-^Christ  si  détaché  de  toute 
autre  chose,  qu'on  voit  bien  qu'il  n'y  a  point  d'autre  cause  qui  ait 
fiiit  parler  de  lui  si  clairement  en  ces  endroits,  si  ce  n'est  Tinslinct 
du  Saint-Esprit ,  qui  souffle  où  il  veut ,  et  qui  sait  bien  s'afOran- 
chir  de  toutes  les  règles  des  discours  vulgaires. 

S'il  faut  néanmoins  marquer  dans  la  prédiction  d'Isale  l'occa- 
aton  qui  le  fait  parler  du  fils  de  la  vierge,  il  ne  sera  pas  malaisé 
de  la  trouver.  Il  s'agissoit  de  Jérusalem  délivrée  des  mains  de 
Hasin  roi  de  Syrie ,  et  de  Phacée  fils  de  Romélie ,  roi  d'Israèl.  Ce 
qu'il  y  eut  de  particulier  dans  cette  délivrance ,  c'est  que  les  en- 
ftms  d'Isale  furent  donnés  à  tout  le  peuple  comme  un  prodige  qui 
leur  pronostiquoit  ee  favorable  événement ,  ain»  qu'il  le  marque 
lui«-même  en  termes  exprès  dans  le  chapitre  vm,  verset  i  8,  de  sa 
prophétie  :  a  Me  vùilà  avec  mes  enfans  que  le  Seigneur  m'a  donnés, 
pour  être  un  signe  et  un  présage  de  l'avenirà  Israi^  :»  In  ng- 
num  et  portentum*  C'est  par  la  même  raison  qu'il  est  ordonné  au 
chapitre  vn,  vers»  3,.  au  même  prophète ,  d  d'aller  à  la  rencontre 
d'Achaz,  avec  son  fils  Jasub  qui  lui  restoit  »  (  comme  un  gage 
des  événemens  favorables  dont  il  avoit  été  le  pronostic  ),  pour  loi 
«monoer  a^ec  lui  la  prompte  défaite  de  ses  omemis.  11  est  aussi 

*  Psal  Lxviii,  22.  —  «  Zach.,  xi,  12, 13  et  a.  9;  Joan.,  XIL  14, 15,  —  ^Miek,, 
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commandé  au  saint  prophète  de  donner  au  ûls  de  la  prophétesse 
qu'il  épousa  dans  les  formes,  un  nom  qui  seroit  le  présage  de  ce 
succès  avantageux  *.  f 

A  l'occasion  de  ces  merveilleux  enfans ,  il  plaît  à  Dieu ,  dans  le  ^ 
chapitre  ix,  vers.  6,  de  la  même  prophétie ,  de  parler  d'un  autre 
enfant,  qui  plus  merveilleux  que  ceux  du  prophète,  en  ce  qu'il 
étoit  fils  non-seulement  d'une  prophétesse ,  mais  encore  d'une 
vierge ,  devoit  aussi  présager  une  délivrance  plus  haute»  c'est-à- 
dire  celle  dont  Jésus-Christ  est  le  seul  auteur.  Aussi  n'est-ce  point 
à  Achaz  seul  que  Dieu  a  donné  ce  signe,  que  ce  prince  avoit  même 
refusé  de  demander ,  tum  petam  :  c'est  Dieu  qui  le  donne  de  lui- 
même  à  toute  la  maison  de  David*,  non  pointa  Achaz,  à  qui  il 
avoit  dit  :  Pete  tibi  :  «  demande  pour  toi  ;  »  mais  à  tout  le  peuple  : 
Dabo  vobis  Hgnum  :  et  à  toute  la  maison  de  David  :  AuditCféomus 
David  ;  de  même  que  s'il  eût  dit  :  Si  J'ai  donné  aux  ]ui&  du  temps 
d'Achaz  les  en&ns  d'Isale  comme  un  Jasub  et  comme  celui  qu'il 
a  eu  de  la  prophétesse ,  pour  leur  être  un  signe  de  délivrance  : 
que  ne  devez-vous  pas  attendre  du  signe  nouveau  que  je  vous 
donne  en  la  persome  d'un  enfant  Qls  d'une  vierge? 

C'est  cet  enfont  que  vous  devez  appder  Emmanuel ,  «  Dieu  avec 
nous ,  »  non-seulement  parce  qu'il  fera  votre  réconciliation  avec 
Dieu,  mais  encore  parce  qu'il  sera  un  composé  miraculeux  de 
Dieu  et  de  l'homme ,  en  qui  la  divinité  habitera  corporellement. 

C'est  pourquoi  bientôt  après,  le  prophète  nous  parlera  a  d'un 
petit  enfant  qui  nous  est  né,  et  d'un  fUs  qui  nous  a  été  donné , 
dont  la  principauté  est  sur  ses  épaules  \  »  nmi  qu'il  fi&ille  entendre 
la  marque  royale  dont  il  sercHt  revêtu ,  comme  qui  diroit  la 
pourpre  parmi  les  Romains  ;  soit  qu'avec  les  Pères  nous  deviens  | 
entendre  la  croix  que  Jésus  porta,  et  où  par  une  secrète  inspira^  | 
tioD,  le  titre  de  sa  royauté  devoit  être  éciiL  Mais  ce  qu'ctfoute  le  | 
saint  prophète  est  beaucoup  plus  remarquable,  puisqu'il  dit  que  l 
cet  enfant  sera  nommé  «Admirable:  Conseiller  :  Dieu:  Fort:  le  V 
Père  du  siècle  futur  :  le  Prince  de  la  paix;  »  qu'il prradra  sa  place  \ 
c  dans  le  trône  de  David,  où  il  établira  la  paix  et  la  juattoe,  et  wQn 
qu'il  raiTermira  pour  toute  rétemité.  » 

*  Isa.,  VIII,  i,  2,  3.  —  «  Isa.,  vu,  H,  12, 13.  —  •  Isa.,  Ui  6^  % 
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Voilà  donc  ce  petit  enfant  auquel  Isale  donne  six  beaux  noms , 
qui  tous  relèvent  au-dessus  des  hommes  et  forment  le  caractère 
du  Messie.  Premièrement ,  il  est  admirable  :  car  quel  enfant  plus 
admirable  que  celui  qui  est  né  d'une  vierge  et  dont  on  a  dit  :  a  Ja- 
mais aucun  homme  n'a  parlé  comme  celui-ci  S  »  et  n'a  rien  fait 
de  semblable  aux  œuvres  qui  sont  sorties  de  ses  mains  *  ?  Secon- 
dement il  est  conseiUer  par  excellence ,  parce  que  par  lui  se  sont 
consommés  les  plus  secrets  conseils  de  Dieu.  Troisièmement  il  est 
fort:  c'est  le  «  Seigneur  Dieu  des  armées,  le  fort  d'Israâ,  »  dit 
ailleurs  Isale  *  :  celui  dont  il  est  écrit  que  a  nul  ne  peut  ôter  de 
sa  main  ceux  que  son  Père  lui  a  «  donnés  ^.  »  n  est  fe  père  du 
siècle  futur ,  c'est-à-dire  du  nouveau  peuple  qu'il  devoit  créer 
pour  le  taire  régner  éternellement.  Il  est  te  prince  de  la  paix,  et 
seul  il  a  pacifié  le  ciel  et  la  terre.  Mais  ce  qu'il  y  a  déplus  remar- 
quable, c'est  que  ce  prophète  l'appelle  Dieu,  en  nombre  singulier 
et  absolument,  qui  est  le  caractère  essentiel  pour  exprimer  la  divi- 
nité :  par  conséquent  il  est  Dieu  et  homme,  le  vrai  Emmanuel,  Dieu 
uni  à  nous  et  le  seul  digne  de  naître  d'une  vierge,  afin  de  n'avour 
que  Dieu  seul  pour  père.  On  voit  par  là  le  rapport  manifeste  de 
-  cet  enfant  dont  il  est  parlé  au  chapitre  ix ,  avec  celui  qui  devoit 
être  le  fils  d'une  vierge  dans  le  chapitre  vil 

Toute  la  suite  de  l'Ëvangile  atteste  cette  vérité.  Quand  il  s'est 
appelé  si  souvent  lefUsde  Vhomme,  c'étoit  par  rapport  à  sa  sainte 
mère  :  c'est  la  même  chose  que  saint  Paul  a  exprimée,  en  disant 
qu'il  a  été  a  fait. d'une  femme,  »  factum  ex  muUere*^  et  les 
termes  àefUsde  Vlumme»  à  celui  qui  ne  connoissoit  de  père  que 
Dieu ,  ne  pouvoient  signifier  autre  chose  que  fils  d'une  mère 
vierge.  C'étoit  en  même  temps  et  par  la  même  raison,  non-seule- 
ment le  vrai  Emmanuel,  mais  encore  le  vrai  Melchisédech  * ,  sans 
père  en  terre,  sans  mère  au  ciel  :  digne  d'être  notre  pontife,  étant 
saint,  innocent,  sans  tache  par  le  seul  droit  de  sa  conception  et  de 
sa  naissance,  à  cause  qu'il  étoit  conçu  du  Sûnt-Esprit. 

n  convenoit  aussi  à  Jésus-Christ  comme  étant  le  fils  d'une 
vierge,  d'être  le  premier  qui  ait  proposé  au  monde  la  haute  per- 


n  convenoit  aussi  à  Jésus-Chnst  comme  étant  le 
nerge,  d'être  le  premier  qui  ait  proposé  au  monde  la  1 

*  Joan,,  vn,  46.  —  «  Ibid.,  31.  —  •  Isa,,  i,  24.  —  ♦  Joan.,  x,  28,  î 
tv^  4.  —  •  Bebf.,  vu,  1,  2,  8, 26. 
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fection  de  la  pureté  virginale,  et  celle  de  ses  eunuques  spirituels 
dont  la  grâce  est  si  éminente,  qu'à  peine  la  peut-on  comprendre*  : 
il  s'est  déclaré  Tépoux  de  toutes  les  vierges  :  le  fruit  de  la  prédi- 
cation de  son  Evangile ,  c'est  qu'on  en  a  vu  une  infinité  qui  ont 
marché  sur  ses  pas,  et  la  chasteté  comme  la  foi  a  eu  ses  martyrs. 

Les  convenances  de  ce  qui  est  dit  de  la  vierge  mère  ne  sont  pas 
moins  remarquables.  En  même  temps  que  pour  l'élever  au  faite 
de  la  grandeur,  Dieu  voulut  réunir  en  sa  personne  toute  la  perfec- 
tion de  son  sexe,  c'est-à-dire  la  souveraine  et  virginale  pudeur , 
avec  la  fécondité  qui  est  portée  jusqu'à  la  faire  mère  de  Dieu ,  il 
lui  inspira  aussi  la  plus  parfaite  et  la  plus  profonde  humilité*. 
Jésus-Christ  dit  qu'il  est  digne  de  créance  dans  le  témoignage 
qu'il  se  rend  à  lui-même,  à  cause  qu'il  n'y  recherche  que  la  gloire 
de  son  Père'  :  nous  pouvons  appliquer  cette  parole  à  la  sainte 
Vierge ,  qui  sans  tirer  avantage  des  merveilles  qui  s'étoient  ac- 
complies en  elle,  ne  reconnolt  de  grandeur  qu'en  Dieu  qu'elle 
glorifie  :  si  elle  est  transportée  de  joie ,  ce  n'est  qu'en  Dieu  son 
Sauveur  :  si  plus  glorieuse  prophétesse  que  celle  d'Isaîe,  qui  aussi, 
selon  saint  Jérôme,  n'en  est  qu'une  figure  imparfaite ,  elle  voit 
que  toutes  les  races  futures  la  publieront  bienheureuse ,  c'est  à 
cause  qu'il  a  plu  à  Dieu  de  regarder  la  bassesse  de  sa  servante^  : 
il  semble  qu'elle  n'ose  dire  qu'elle  est  vierge  et  mère  tout  en- 
semble, et  elle  n'exprime  un  si  grand  don  qu'en  disant  que  celui 
qui  seul  est  puissant  lui  a  fait  de  grandes  choses,  et  qu'il  a  voulu 
exercer  la  toute-puissance  de  son  bras  ^  Au  surplus  personne  n'i- 
gnore qu'entendant  parler  tout  le  monde  de  son  Ois ,  elle  garde 
un  perpétuel  silence,  sans  dire  ce  qu'elle  en  savoit,  ni  la  manière 
dont  il  lui  avoit  été  donné  :  de  sorte  que  la  plus  excellente  de 
toutes  les  créatures  étoit  en  même  temps  la  plus  humble,  et  celle 
qui  se  distinguoit  le  moins  du  commun  des  femmes.  On  voit  donc 
la  convenance  manifeste  de  tout  le  mystère,  rien  n'étant  plus 
propre  à  une  vierge  que  le  silence  et  l'humilité. 

Que  ce  soit  donc  là  le  glorieux  titre  du  Messie,  d'être  fils  d'une 
vierge  :  qu'il  soit  seul  caractérisé  par  ce  beau  nom  :  songeons 

«  Matth.,  XIX,  il.  —  *  Luc.,  1, 48.  —  »  Jom.,  Vlll,  14,  16, 28, 29,  38,  49,  50. — 
*  Lue»,  i,  M,  48  et  seqq.  —  *  Ibid, 
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qu'il  a  trouvé  au-dessous  de  lui,  même  la  sainteté  nuptiale,  puis* 
qu'il  n'a  voulu  lui  donner  aucune  part  à  sa  naissance  :  purifions 
notre  conscience  de  tous  les  désirs  charnels  :  quand  il  nous  faudra 
participer  à  cette  chair  virginale ,  songeons  à  la  pureté  de  la 
vierge  qui  le  reçut  dans  son  sein  :  honorons  ensemble,  avec  la 
distinction  convenable,  le  flls  de  la  Vierge  et  la  mère  vierge,  puis- 
que le  flls  de  la  Vierge  est  le  Fils  de  Dieu,  et  que  la  mère  vierge 
est  Mère  de  Dieu  :  reconnoissons  dans  ces  deux  mots,  7nère  vierge 
etfiUdela  Vierge,  la  plus  belle  relation  qui  puisse  jamais  être 
conçue  :  adorons  Jésus-Christ  comme  vrai  Dieu  ;  mais  confessons 
à  la  fois  que  ce  qu'il  a  le  plus  approché  de  lui,  est  celle  qu'en  se 
faisant  homme,  il  a  daigné  choisir  pour  être  sa  mère: 

Je  pourrois  m'ouvrir  encore  ici  ime  nouvelle  et  longue  car- 
rière, si  je  voulois  rechercher  avec  les  saints  Pères  les  causes  de 
l'obscurité  de  quelques  prophéties.  Saint  Pierre  nous  dit  dans  sa 
seconde  épttre  que  a  nous  n'avons  rien  de  plus  ferme  que  le  dis- 
cours prophétique,  d  etque  nous  devons  y  être  <c  attentifs  commeà 
un  flambeau  qui  reluit  dans  un  lieu  obscur  et  ténébreux  ^  »  C'est 
donc  un  flambeau,  mais  qui  reluit  dans  un  lieu  obscur,  dont  il 
ne  dissipe  pas  toutes  les  ténèbres.  Si  tout  étoit  obscur  dans  les 
prophéties,  nous  marcherions  comme  à  tâtons  dans  une  nuit  pro- 
fonde, en  danger  de  nous  heurter  à  chaque  pas  et  sans  jamais 
pouvoir  nous  convaincre  :  mais  aussi ,  si  tout  y  étoit  clair,  nous 
croirions  être  dans  la  patrie  et  dans  la  pleine  lumière  de  la  vérité, 
sans  reconnoitre  le  besoin  que  nous  avons  d'être  guidés ,  d'être 
instruits,  d'être  éclairés  dans  l'intérieur  par  le  Saint-Esprit, 
et  au  dehors  par  l'autorité  de  l'Eglise.  Je  pourrois  encore  me 
jeter  dans  une  plus  haute  contemplation  sur  le  tissu  des  Ecritures 
que  Dieu  a  voulu  composer  exprès  d'obscurité  et  de  lumière,  afin, 
comme  dit  saint  Augustin ,  de  rassasier  notre  intelligence  par  la 
lumière  manifeste  et  de  mettre  notre  foi  à  l'épreuve  par  les  en- 
droits obscurs.  En  un  mot,  il  a  voulu  qu'on  ait  pu  faire  à  l'EgUse 
de  mauvais  procès  ;  mais  il  a  voulu  aussi  que  les  humbles  enfans 
de  l'Eglise  y  pussent  assez  aisément  trouver  des  principes  pour 
'  les  décider;  et  &'il  reste^  comme  il  en  reste  beaucoup,  des  endroits 

*  U  Petr.,  i,  19, 
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impénétrables,  ou  à  quelques-uns  de  nous  ou  à  nous  tous  dans 
cette  vie,  le  même  saint  Augustin  nous  console  en  nous  disant 
que,  soit  dans  les  lieux  obscurs,  soit  dans  les  lieux  clairs,  TEcri^ 
ture  contient  toujours  les  mêmes  vérités,  qu'on  est  bien  aise 
d'avoir  à  dhercher  pour  les  mieux  goûter  quand  on  les  trouve  : 
et  où  l'on  ne  trouve  rien,  on  demeure  aussi  content  de  son  igno- 
rance que  de  son  savoir,  puisqu'après  tout  il  est  ausâ  beau  de 
vouloir  bien  ignorer  ce  que  Dieu  nous  cache,  que  d'entendre  et  de 
contempler  ce  qu'il  nous  découvre.  Marchons  donc  dans  les  Ecri- 
tures en  toute  humilité  et  tremblement;  et  pour  ne  chopper  ja- 
mais, ne  soyons  pas  plus  sages  ni  plus  savans  qu'il  ne  faut,  mais 
tenons-nous  chacun  renfermés  dans  les  bornes  qtd  nous  sont 
données. 

Je  prie  Dieu  qu'il  vous  conserve  la  santé,  et  vous  donne  tout  le 
repos  que  peut  souhaiter  un  homme  de  bien. 

Stgné  t  Bénigne,  év.  de  Meaux. 
A  Paris,  le  8  de  novembre  1703. 
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EXFUOATION  UTTÉKAIË 

DU  PSAUME  XXI 

SUR  LA  PASSION  ET  LE  DÉLAISSEMENT 
DE  NOTRE-SEIGNEUR. 


§  L  RâDDâ^iues  piéliminaireSj  où  Ton  préfituppoee  quelques  vérités  constantes. 

Pour  conduire  les  plus  ignorans  et  les  plus  simples,  pourvu 
seulement  qu'ils  soient  attentife  à  la  parfaite  intelligence  de  ce 
divin  Psaume  et  de  toute  la  prophétie  qu'il  renferme,  je  remar- 
querai avant  toutes  choses  quelques  vérités  qui  y  prépareront  les 
voies. 

La  première,  que  ce  Psaume  est  constamment  de  David,  puis- 
que de  tout  temps  et  dans  tous  les  textes,  et  dans  l'hébreu  comme 
dans  les  Septante,  il  est  toujours  intitulé  :  Cantique  de  D(wid. 

La  seconde  présupposition,  c'est  qu'il  est  familier  aux  prophètes 
de  parler  en  la  personne  de  celui  dont  ils  annoncent  les  é  vénemens, 
et  principalement  de  Jésus-Christ  :  et  c'est  pourquoi  cet  eunuque 
si  attaché  à  la  lecture  des  saints  Livres,  lorsqu'il  trouve  ces  mots 
dans  Isaïe  :  a  II  a  été  conduit  à  la  mort  comme  une  brebis,...  et  il 
n'a  pas  ouvert  la  bouche,  »  la  première  pensée  qui  lui  vient,  c'est 
de  demander  à  son  interprète  :  a  Je  vous  prie,  est-ce  de  lui-même 
que  parle  le  prophète,  ou  de  quelqu'autre  ^  ?  » 

La  troisième  présupposition,  c'est  qu'il  appartient  à  David  plus 
qu'à  tout  autre,  de  parler  au  nom  de  Jésus-Christ,  parce  qu'il  en 
est  le  père,  la  figure  et  le  prophète. 

C'est  à  peu  près  le  raisonnement  que  fait  l'apôtre  saint  Pierre, 
lorsque  trouvant  dans  le  Psaume  xv  ces  mots  prononcés  en 
première  personne  :  a  J'avois  toujours  Dieu  présent  à  mes 
yeux,  parce  qu'il  est  à  ma  droite  pour  me  protéger  :...  Vous  ne 

»  AcL,  Yiii,  28,  30,  32;  Isa,,  LUI,  7. 
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laisserez  pas  mon  ame  dans  l'enfer,  et  vous  ne  permettrez  pas  que 
votre  Saint  éprouve  la  corruption  :  vous  m'avez  montré  le  che- 
min et  le  retour  à  la  vie,  »  après  avoir  observé  que  cette  incor- 
ruptibilité et  cette  résurrection  ne  conviennent  pas  à  David ,  il 
conclut  a  que  David  étant  prophète,  et  Dieu  lui  ayant  promis  d'é- 
tablir quelqu'un  de  son  sang  sur  son  tr6ne,  a  parlé  dans  sa  pré- 
voyance de  la  résurrection  de  Jésus-Christ  ^  » 

La  quatrième  présupposition  et  la  plus  importante  de  toutes, 
est  que  nous  avons  une  raison  particuUère  d'attribuer  ce  Psaume 
à  Jésus-Christ,  parce  que  lui-même  étant  à  la  croix,  se  l'est  ap- 
pliqué \  »  Qui  ne  respecteroit  un  tel  interprète,  qui  arrosé  de  son 
sang,  attaché  à  la  croix,  déchiré  de  plaies  et  au  milieu  de  ses 
tourmens  les  plus  cruels,  pendant  qu'il  accomplit  la  prophétie,  se 
l'applique  en  disant  lui-même  :  a  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi 
m'avez-voufl  délaissé  ?  » 

n  est  vrai  qu'il  ne  répète  que  ces  premières  paroles  :  mais 
nous  verrons  bientôt  qu'il  le  fait  ainsi  à  cause  que  sous  le  seul  dé- 
laissement, toutes  les  autres  circonstances  de  sa  passion  sont  ren- 
fermées, ef  à  la  fois  tous  les  glorieux  effets  de  sa  mort. 

§  U.  On  met  aux  fidèles  la  clef  de  la  prophétie  à  la  main. 

J'appeUe  la  def  et  le  dénouement  de  la  prophétie,  les  verseis 
qui  caractérisent  Jésus-Clurist  crucifié.  Tels  que  sont  ceux-ci,  11, 
48  et  49  :  a  Ils  ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds  :  on  compteroit 
tous  mes  os  ;  »  et  encore  :  a  Ils  ont  partagé  mes  vètemens,  et  ont 
jeté  le  sort  sur  ma  robe.  »  J'appelle  ces  trois  versets  la  def  de  la 
prophétie,  parce  que  tout  le  reste  qui  suit  s'y  rapporte  et  en'fait 
le  singulier  et  le  merveilleux,  n'y  ayant  rien  de  plus  surprenant 
que  de  voir  celui  qui  a  dit  qu'il  étoit  crucifié ,  et  qui  a  marqué 
dans  le  partage  de  ses  habits  les  drconstances  précises  de  son 
crucifiement,  dire  après  qu'il  annoncera  le  nom  de  Dieu  à  ses  frères 
et  qu'il  convertira  à  la  fois,  non-seulement  un  grand  nombre.de 
Juife,  mais  encore  tous  les  gentils,  selon  les  termes  exprès  de  la 
prophétie. 

Yeidd(H[\c  ce  que  j'appelle  le  dénouement  de  cet  oracle  prophé- 

Àct„  II,  30,  31 .  ^  •  M^tth,,  xxriï,  46. 
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tique.  Le  délaiêsé  de  ce  Psaume  est  poussé  jusqu'à  la  mort  de  la 
croix  :  les  sddats  qui  Ty  avoient  attaché  et  qui  le  gardoient  ont 
suivi  leur  proie  :  comme  ilsTavoient  dépouillé  pour  le  mettre  en 
croix,  ils  regardoient  aussi  ses  habits  comme  éiant  à  eux  :  ils  les 
partagent,  ils  les  jouent  :  c'est  là  une  circonstanoe  de  son  cruci- 
fiement :  on  voit  après  qu'il  ressuscite ,  puisqu'il  raconte  le  nom 
de  Dieu  à  ses  firères  ;  et  la  conversion  des  gentils  est  la  suite  heu- 
reuse et  prochaine  de  tous  ces  grands  événemens.  Tout  homme  où 
ces  caractères  ne  se  trouvent  pas ,  n'est  pas  le  drisse  que  nous 
cherchons. 

Je  pourrois  encore  ajouter  que  ce  qui  précède  est.comme  an 
préparatoire  à  ces  deux  versets,  parce  que  c'est  là  que  le  prophète 
en  veut  venir,  comme  au  demies  efiEBtdu  délaissement. 

Voilà  donc  ce  que  j'appelle  la  def  et  le  dénouement  de  la  pro- 
phétie ,  parce  que  c'est  un  caractère  particulier  qui  est  relatif  à 
tout  le  Te6tej  et  qui  détermine  tout  le  Psaume  à  Jésus-Christ  seuL 

§  III.  On  va  au-devant  de  quelques  objections. 

Cesfondemens  présupposés,  j'entrerois  d'abord  dans  l'explica* 
tion  de  la  prophétie,  si  ce  n'étoit  que  je  trouve  plus  à  propos  de 
faire  connoitre  auparavant  les  absurdités  tant  des  Jui&  que  des 
critiques  judalsans,  afin  qu'étant  regetées,  notre  explication  coule 
d'elle-même  naturellement  et  sans  être  interrompue  d'aucune 
dispute.  11  faut  donc  voir  en  peu  de  mots  comment  ils  mettent 
leur  esprit  à  la  torture,  pour  éluder  une  prédiction  si  évidente. 

Selon  eux,  percer  les  mains  et  les  pieds,  n'est  autre  chose  qu'une 
métaphore ,  qui  signifie  détruire  les  forces  :  mais  qui  jamais  a 
usé  de  cette  figure  ?  Outre  que  le  reste  n'y  convient  pas,  et  que  le 
dénombrement  des  os  causé  par  la  suspension  de  tout  le  corps 
n'appartient  qu'au  crucifiement  véritable  ;  en  un  mot,  le  discours 
n'a  rien  de  suivi,  si  l'on  n'y  entend  la  croix»  Pourquoi  donc  cher- 
cher des  allégories,  lorsqu'on  trouve  en  Jésus-Christ  un  sens  lit- 
téral si  propre  et  si  suivi? 

Aussi  les  Juifs  et  ceux  qui  les  suivent,  n'ont  pu  s'y  arrêter  ;  et 
il  a  fallu  en  venir  à  l'altération  du  texte,  pour  du  moins  le  rendre 
douteux.  Cette  altération  consiste  en  ce  que  par  le  retrancheoient 
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d  nn  petit  tndt  dans  une  lettre ,  au  lieu  de  lire  :  «  Us  ont  percé, 
caruy  »  ils  veulent  lire  :  a  Coati  :  comme  un  lion ,  mes  mains  et 
mes  pieds.  »  Mais  premièrement,  la  raison  s'y  oppose  :  car  que 
veulent  dire  ces  mots  :  comme  un  Uon  >  nm  main»  et  mes  'piedê  f 
et  quand  il  faudrmt  suppléer  qu'ils  les  ont  moQdos  et  déchirés,  le 
bon  sens  ne  permettoit  pas  d'introduire  ici  un  lion.  La  compa- 
raison du  lion  ayoit  déjà  eu  tout  son  effet  dans  ces  paroles  du  ver-* 
set  i4  :  «  Ils  ont  ouvert  leur  gueule  sur  moi  comme  un  Uon  ravis* 
seur  et  rugissant.  » 

Voilà  xm  vrai  lion  avec  ses  caractères  naturelSi  qui  s'attaque  à 
toute  la  personne.  Pourquoi  la&ire  revenir  encore  une  fois*  pour 
ne  s'en  prendre  qa'aux  mains  et  aux  pieds?  Mais  laissons  là  le 
raisonnement,  puisque  nous  avons  pour  noua  les  faits  poaitîfe. 

Plusieurs  siècles  avant  Jésos^Christ  les  Septante  ont  traduit 
tout  simplement  :  «  Ils  ont  percé,  *  etc.  Etoit-oe  pour  favoriser 
les  chrétiens,  ou  pour  suivre  la  vérité  du  texte  qu'ils  avoient  d^ 
vant  les  yeux?  Disons  plus  :  saint  Justin,  martyr ,  oppose  aux 
Juif»  ce  verset  :  a  Ils  ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds;  d  et  quoi- 
qu'il ait  accoutumé  de  leur  reprocher  leurs  altérations ,  il  m  leur 
en  dit  mot  en  ce  lieu  ;  marque  certaine  que  de  son  temps,  c'es(>-àr 
dire  au  second  siècle,  elle  n'avoit  pas  été  encore  faite,  et  que  les 
Juifs  lisoîent  comme  nous  et  comme  ont  lu  les  Septante.  J'en  dici 
autant  des  saints  Pères  qni  ont  écrit  après  lui  ;  et  Aquila  même, 
ce  Juif  perfide,  qni  a  fait  sa  traduction  exprossément  pour  contre- 
dire les  chrétiens,  a  tourné ,  non  pas  comme  ttn  bon,  mais  ;  «  Ils 
ont  déshonoré  mes  mains  et  mes  pieds,  d  ce  qui  j^ésuppose  qu'il 
a  lu  comme  les  Septante.  Mais  il  n'y  a  aucun  sens  dans  ces  pa- 
roles :  a  Ils  ont  déshonoré  mes  mains  et  mes  pieds,  »  si  ce  n'est 
qu'on  veuille  dire  que  déshonorer  les  mains  et  les  pieds,  c'est  y 
faire  une  plaie  honteuse,  telle  qu'on  la  voit  à  la  croix ,  qui  est  le 
plus  ignominieux  de  tous  les  supplices.  Enfin  les  Juifb  n'ont  osé 
nier  que  la  leçon  caru  ne  fût  bonne  et  ancienne  :  ils  se  contentent 
de  laisser  la  chose  ambiguë,  sans  vouloir  songer  qu'entre  deux 
textes  il  faudroit  se  déterminer  à  celui  qui  a  un  sens  naturel, 
comme  caru^  par  préférence  à  celui  qui  n'en  a  aucun,  comme 
caariy  ainsi  qu'il  a  été  dit 
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Concluons  donc  que  la  traduction  :  a  Us  ont  percé,  »  etc.,  est  la 
seule  qui  peut  être  soufferte  ;  la  seule  aussi  qui  a  été  Mte  de 
bonne  foi  par  les  Septante ,  si  longtemps  avant  la  naissance  du 
christianisme  et  sans  aucune  prévention,  est  la  seule  qui  se  trouve 
avoir  un  sens  littéral  et  un  manifeste  accomplissement  :  au  lieu 
qu'on  ne  sait  qu'imaginer  pour  l'accommoder  à  David  :  mds 
quand  on  en  aura  trouvé  le  moyen,  on  n'aura  pas  pour  cela  éludé 
la  prophétie  :  et  ce  que  disent  les  judalsans  sur  le  partage  des 
habits ,  est  encore  plus  visiblement  absurde. 

Théodore  de  Mopsueste,  un  hérétique  du  iv^  siècle,  éludoit  cette 
prophétie,  comme  il  faisoit  toutes  les  autres  :  et  disoit  que  ce  mal- 
heur étoit  arrivé  à  David,  lorsqu'Atealom  entra  dans  sa  maison, 
la  pilla  et  se  saisit  de  ses  vètemens.  Je  ne  dirai  pas  qu'il  fit  horreur 
au  pape  Vigile  et  aux  Pères  du  v*  concile  :  je  ne  m'attacherai 
qu'au  ridicule  qui  saute  aux  yeux  dans  cette  interprétation  :  car 
aussi ,  dans  le  pillage  universel  d'une  maison,  n'a-t-on  à  consi- 
dérer que  les  habite  enlevés?  Mais  quel  besoin  en  ce  cas  de  distin- 
guer les  habite  qu'on  partage  d'avec  la  robe  qu'on  jette  au  sort 
sans  la  partager,  à  cause  a  qu'elle  étoit  sans  couture,  et  depuis  le 
haut  jusqu'en  bas  de  même  tissu  ^  ?  »  On  voit  bien  que  cet  endroit 
de  la  prophétie  n'a  aucun  rapport  à  David,  et  qu'elle  ne  peut  con- 
venir qu'à  Jésus-Christ  notre  Sauveur. 

Cest  donc  avec  raison  que  nous  en  avons  donné  pour  clef  ou 
pour  dénouement  les  versete  17, 18  et  19,  que  nous  venons  de  rè> 
citer,  puisque  d'un  côté  il  est  visible  qu'ils  ne  conviennent  qu'à 
Jésus-Christ,  et  que  de  l'autre  ils  y  attirent  tout  le  reste,  ainâ 
qu'on  a  pu  voir. 

Mais  quand  on  auroit  détourné  un  sens  si  clair  à  un  autre  qa'à 
Jésus-Christ,  il  faudra  encore  venir  à  la  conversion  des  gentils , 
qui  ne  peut  être  ignorée ,  ni  déguisée  ou  dissimulée,  quand  elle 
arrivé,  à  cause  qu'en  la  niant,  on  auroit  l'univers  entier  pour  té- 
moin contre  soi. 

On  peut  donc  aisément  trouver  quelque  particularité  de  la  vie 
de  Pavid,  où  il  se  plaindroit  d'être  délaissé ,  comme  lorsque  pour* 
suivi  par  Saûl  dans  toute  la  terre  d'Israël ,  il  se  voyoit  à  chaque 
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moment  en  état  d'être  livré  entre  les  mains  d'un  si  puissant  et  si 
implacable  ennemi  :  ou  lorsqu'il  fut  obligé  de  prendre  la  ftiite 
devant  son  fils  Absalom ,  qui  n'oubUôit  rien  pour  l'outrager.  On 
peut  aussi  trouver  des  endroite  où  il  sera  chargé  d'opprobres  par 
des  personnes  méprisables ,  tel  que  fut  un  Sémeï ,  qui  même  lui 
jeta  des  pierres,  tant  il  flit  emporté  et  violent. Quand  donc  on 
aura  trouvé  toutes  ces  choses,  et  qu'on  voudra  supposer  que  Da- 
vid les  aura  enflées  et  exagérées  dans  son  discours ,  si  l'on  ne 
trouve  des  faits  positifs,  tel  que  celui  des  mains  et  des  pieds  percés, 
des  habits  joués  et  partagés,  et,  ce  qui  est  encore  plus  évident , 
celui  de  la  gentilité  convertie ,  l'on  n'aura  pas  découvert  le  d^- 
laisséque  nous  cherchons.  Mais  il  sera  maintenant  aisé  de  le  dé- 
couvrir par  la  seule  lecture  du  psaume  dont  nous  allons  repré- 
senter la  traduction  ;  nous  ne  laisserons  pas  d'y  ajouter  une  ex- 
plication ,  mais  si  précise  et  si  littérale ,  qu'il  n'y  restera  pas  le 
moindre  embarras. 

TRADUCTION  DU  PSAUME  XXI 

8BL0N  L'HÉBREU  ET  LES  SEPTANTE. 


§IV. 


TBlDUCnOlf    8fiU>N    SAINT    lÉROVB^ 
SUR  L'HÉBBSU. 

1.  Cantique  de  David  :  au  vain- 
queur, wtori;  d'autres  traduisent  : 
Au  chantre,  prœcentori  :  an  maître 
du  choeur,  aumodérateur  du  chant: 
pour  le  cerf  ou  pour  la  biche  du 
matin  (sur  le  ton  d'un  air  connu, 
qui  commençoit  en  cette  sorte). 


2.  Mon  Dieu,  mon  Dieu  !  pour- 
quoi m'avez-vous  délaissé?  La  voix 


TRADUCTION  SBLON  LES  SSPTANTB  ST 
LA  YULGATB. 

1.  Psaume  de  David  :  à  la  fin,  in 
flnem  :  les  Pères  entendent  :  Au 
Christ,  qui  est  la  fin  de  la  loi  :  pour 
la  réception  du  matin,  pro  stiscep- 
tione  maifUinà  (soit  que  ce  soit  une 
offrande  pour  implorer  dès  le  ma- 
tin le  secours  divin ,  comme  l'en- 
tendlechaldalque  ou  quelqu'autre 
chose  qui  ne  soit  point  venu  à  no- 
tre connoissance). 

2.  0  Dieu,  mon  Dieu!  regardez- 
'moi;  pourquoi  m'avez -vous  dô- 
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laiBsé  ?  Les  paroles  de  mes  péchés 
sont  bien  éloignées  de  mon  salut. 


3«  Mon  Diea^  je  erlevai  pendant 
le  jour,  et  vous  ne  m'écouterez  pas  : 
et  (je  crierai  encore)  pendant  la 
nuit /et  ce  n'est  point  à  moi  une 
folie. 

4.  Mais  vous  habitez  dans  lesano- 
tuaire  :  vous  qui  êtes  la  louange 
dlsraêl. 

5.  Nos  pères  ont  espéré  en  vous; 
ils  y  ont  espéré  >  et  vous  les  avei 
délivrés^ 

6.  Us  ont  poussé  leurs  cris  jus- 
qu'à vous,  et  ils  ont  été  sauvés  :  ils 
ont  mis  en  vous  leur  confiance,  et 
ils  n'ont  point  été  confondus. 

7.  Mais  pour  moi  je  suis  un  ver 
déterre,  et  non  pas  un  homme  : 
l'opprobre  des  hommes  et  le  mé- 
pris (  ou  le  rebut)  du  peuple. 

8.  Tous  ceux  qui  me  voient  se 
moquent  de  moi  avec  insulte  :  ils 
ont  fait  sortir  de  leurs  lèvres  (  des 
paroles  outrageantes  ) ,  et  ils  ont 
branlé  la  tète  (d'ime  manière  in- 
sultante). 

9. 11  a  espéré  au  Seigneur;  qu'il 
l'arrache  de  nos  mains  :  qu'il  le 
sauve,  puisqu'il  l'aime. 

iO.  C'est  vous  néanmoins  qui 
m'avez  tiré  du  ventre  de  ma  mère  : 
vous  êtes  mon  espérance  dès  le 
temps  que  je  suçois  sa  mamelle. 

il.  (En  sortant)  de  son  sein,  j'ai 
été  jeté  entre  vos  bras  :  vous  êtes 
mon  Dieu  dès  que  je  suis  sorti  de 
ses  entrailles. 

12.  Ne  m'abandonnez  pas^  parce 
que  l'aillktion  s'aj^ocbe»  et  que 
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de  mon  rugissement  est  bien  éloi- 
gnée de  mon  salut  (la  voix  do  mon 
rugissement  ne  suffit  pas  pour 
empêcher  que  mon  salut  ne  s'éloi- 
gne). 

3.  Mon  Dieu,  je  crierai  pendant 
le  jour,  et  vous  ne  m'écouterez 
point  :  et  la  nuit  je  ne  garderai  pas 
le  silence. 

4.  Et  vous,  6  saint,  qui  habitez 
(au  milieu  de  nous) ,  et  qui  êtes  la 
louange  d'Israël  (qui  en  faites  le 
perpétuel  sujet)  : 

5.  Nos  pères  se  sont  confiés  en 
vous  ;  ils  s'y  sont  confiés ,  et  vous 
les  avez  sauvés. 

6.  Ils  ont  poussé  leurs  cris  jus- 
qu'à vous,  et  ils  ont  été  sauvés  :  ils 
ont  mis  en  vous  leur  confiance,  et 
ils  n'ont  point  été  confondus. 

7.  Mais  pour  moi  je  suis  im  ver 
de  terre,  et  non  pas  un  homme  : 
l'opprobre  des  hommes,  et  le  mé- 
pris (  ou  le  rebut)  du  peuple. 

8.  Tous  ceux  qui  me  voient,  se 
moquent  de  moi  avec  insulte  :  ils 
remuent  leurs  lèvres  (par  un  ris 
moqueur)  :  ils  branlent  la  tète 
(d'une  manière  insultante). 

9. 11  a  eu  recours  au  Seigneur; 
qu'il  le  sauve  :  qu'il  le  délivre, 
puisqu'il  l'aime. 

10.  Vous  êtes  néanmoins  mon 
défenseur  dès  le  ventre  de  ma 
mère  :  ma  confiance  dès  le  temps 
que  j'en  suçois  la  mamelle. 

11.  (En  sortant)  du  sein  de  ma 
mère ,  j'ai  été  jelé  entre  vos  bras  : 
vous  êtes  mon  Dieu  dès  le  ventre 
de  ma  mère. 

12.  Ne  vous  éloignez  pas  de  moi, 
maintenant  que  la  tribulation  (la 
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grande  afOiction)  approche^  et  que 
Je  n'ai  aucun  secours. 

13.  De  jeunes  taureaux  m'ont 
environné  :  des  taureaux  grasm'ont 
assiégé. 

14.  Us  ont  ouvert  leur  gueule  sur 
moi,  comme  un  lion  ravisseur  et 
rugissant. 

i5.  J'ai  été  épanché  comme  de 
Teau,  et  tous  mes  os  ont  été  sé- 
parés (les  uns  des  autres)  :  mon 
cœur  est  devenu  conmie  une  cire 
fondue  au  milieu  de  mes  entrailles. 

i6.  Ma  force   s'est  desséchée 
comme  un  tét  de  pot  cassé  |  et  ma 
langue  s'est  attachée  &  mon  palais 
et  vous  m'avei  réduit  à  la  pous- 
sière de  la  mort. 

47.  Des  veneurs  m'ont  entouré 
le  conseil  des  méchans  m'a  assiégé 
ils  ont  percé  mes  mains  et  mes 
pieds. 

18.  On  compteroit  tous  mes  os 
(dé  mot  àmot  :  j'ai  compté  tous  mes 
os)  :  voilà  ce  qu'ils  ont  vu  en  moi, 
lorsqu'ils  m'ont  regardé. 

19.  Ils  ont  partagé  mes  vétemens 
entre  eux  :  et  ils  ont  jeté  le  sort  sur 
ma  robe. 

20.  Mais  vous.  Seigneur,  ne  vous 
éloignez  pas  :  vous  qui  êtes  ma 
force,  hÀtez-vous  de  venir  à  mon 
secours. 

21.  Tirez  mon  ame  de  l'épée 
(  d'une  mort  violente  )  :  et  mon 
unique  de  la  main  du  chien. 

22.  Sauvez-moi  de  la  gueule  du 
lion  :  et  exaucez  «moi  contre  les 
cornes  de  la  licorne. 

23.  Je  raconterai  votre  nom  à 
mes  fifères  :  je  vous  louerai  au  mi- 
lieu de  l'Eglise. 

24.  Louez  le  Seigneur,  vous  qui 
le  craignez  :  glorifiez«le,  J^aoes  de 
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je  n'ai  personne  qui  me  secoure. 

1 3 .  De  jeunes  taureaux  m'ont  en- 
vironné :  des  taureaux  gras  m'ont 
assiégé. 

14.  Us  ont  ouvert  leur  gueule  sur 
moi,  comme  tm  lion  ravisseur  et 
rugissant. 

15.  J'ai  été  épanché  comme  de 
l'eau,  et  tous  mes  os  ont  été  sé- 
parés (les  tms  des  autres)  :  mon 
cœur  est  devenu  comme  une  cire 
fondue  au  milieu  de  mes  entrailles. 

16..  Ma  force  s'est  desséchée 
comme  un  tét  de  pot  cassé;  et  ma 
langue  s'est  attachée  à  mon  palais  : 
et  vous  m'avez  conduit  à  la  pous- 
sière de  la  mort. 

17.  Un  grand  nombre  de  chiens 
m'a  environné  :  le  conseil  des  mé- 
chans m'a  assiégé  :  ils  ont  percé 
mes  mains  et  mes  pieds. 

18.  Us  ont  compté  tous  mes  os  : 
ils  m'ont  considéré  et  regardé  atten«> 
tivement. 

19.  Us  ont  partagé  mes  vétemens 
entre  eux  :  et  Us  ont  jeté  le  sort  sur 
ma  robe. 

20.  Mais  vous,  Seigneur,  n'é* 
loignezpas  de  moi  votre  secours  : 
pourvoyez  à  ma  défense. 

21.  Tirez  mon  ame  de  l'épée 
(  d'une  mort  violente)  :  et  mon  uni- 
que de  la  main  du  chien. 

22.  Sauvez-moi  de  la  gueule  du 
lion  :  et  sauvez  ma  foiblesse  des 
cornes  de  la  licorne. 

23.  Je  raconterai  votre  nom  h 
mes  frères  :  je  vous  louerai  au  mi- 
lieu de  l'Eglise. 

24.  Louez  le  Seigneur,  vous  qui 
le  craignez  :  gloriUez-le,  races  de 
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SEPT.  TULG.  8.  JÉRÔHB. 


Jacob  ^  partout  où  vous  êtes  éten- 
dues :  craignez-le,  TOUS  tous  qui 
composez  la  postérité  dlsraél. 

25.  Que  toute  la  race  d'Israël  le 
craigne  >  parce  qu'il  n'a  pas  mé- 
prisé ni  dédaigné  la  prière  du 
pauvre  :  et  qu'il  n'a  point  détourné 
de  moi  sa  face,  et  qu'il  m'a  écouté 
pendant  que  je  le  réclamois. 

26.  Ma  louange  sera  devant  vous 
dans  la  grande  Eglise  :  je  rendrai 
mes  vœux  en  la  présence  de  ceux 
qui  craignent  Dieu. 


27.  Les  pauvres  mangeront  et 
seront  rassasiés  :  ceux  qui  recher- 
chent le  Seigneur,  le  loueront  : 
leurs  cœurs  vivront  &  jamais. 


28.  Toutes  les  extrémités  de  la 
terre  se  ressouviendront  du  Sei- 
gneur, et  se  convertiront  à  lui  :  et 
toutes  les  familles  des  gentils  l'a- 
doreront 

29.  Parce  que  le  règne  appartient 
au  Seigneur  :  et  il  dominera  sur 
les  gentils. 

30.  Tous  les  riches  de  la  terre 
(mot  à  mot  :  Les  gras  de  la  terre) 
ont  mangé  et  adoré  :  tous  ceux  qui 
descendent  dans  la  terre  (  tous  ceux 
qui  descendent  dans  le  tombeau , 
(^ est-à-dire  tous  les  mortels)  tom- 
beront à  ses  pieds. 


3i.  Et  mon  ame  vivra  pour  lui 
et  ma  postérité  le  servira. 


Jacob ,  partout  où  vous  êtes  éten- 
dues :  craignez- le,  vous  tous  qui 
composez  la  postérité  d'Israël. 

25.  Parce  qu'il  n'apoint  dédaigné 
ni  rebuté  la  modestie  du  pauvre 
{c'est-à-dire  sonhujxùlïiég  son  htun- 
ble  prière)  :  et  qu'il  ne  lui  a  point 
caché  sa  face ,  et  qu'il  l'a  exaucé 
quand  il  crioit  (quand  il  réclamoit 
son  secours). 

26.  Ma  louange  sera  devant  vous 
dans  la  nombreuse  (ou  grande) 
Eglise  (on  y  publiera  la  louange 
que  je  dois  à  vos  immenses  bontés)  : 
je  rendrai  mes  vœux  eu  la  pré- 
sence de  ceux  qui  craignent  Dieu. 

27.  Les  pauvres  (selon  l'hébreu  de 
mot  à  mot  :  Ceux  qui  sont  doux  et 
humbles  de  cœur,  mites,  pauperes] 
mangeront  et  seront  rassasiés  :  ceux 
qui  cherchent  le  Seigneur,  le  loue- 
ront :  votre  cœur  vivra  à  jamais. 

28.  Toutes  les  extrémités  de  la 
terre  se  ressouviendront  du  Sei- 
gneur, et  se  converth*ont  à  lui  :  et 
toutes  les  familles  des  gentils  l'a- 
doreront. 

29.  Parce  que  le  règne  appar- 
tient au  Seigneur  :  et  il  dominera 
sur  les  gentils. 

30.  Tous  les  riches  de  la  terre 
(mot  à  mot  :  les  gras  de  la  terre) 
ont  mangé  et  adoré  devant  sa  face  : 
tous  ceux  qui  se  réduisent  en  pous- 
sière (<fest-à-dire  tous  ceux  qui 
sont  sujets  à  la  mort,  en  un  mot, 
tous  les  mortels  fléchiront  le  ge- 
nou (  devant  lui) ,  et  son  cane  ne 
vivra  pas. 

31.  Sa  postérité  le  servira  dans 
la  race  suivante  :  on  racontera  (ses 
louanges)  au  Seigneur  (on  les  cé- 
lébrera dans  les  assemblées  solen- 
nelles du  peuple  de  Dieu). 
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8.  JÉRÔME. 

32.  Us  viendront,  et  ils  annon- 
ceront sa  justice  au  peuple  qui 
naitra^el  qu'il  a  fait. 


SEPT.  YULG. 


32.  La  race  qui  doit  venir  sera 
annoncée  au  Seigneur  (on  en  réel- 
tira  la  conversion  devant  lui  et 
dans  l'assemblée  du  peuple  saint)  : 
et  les  cieux  annonceront  sa  justice 
au  peuple  qui  naîtra,  et  que  le  Sei- 
gneur a  fait  lui-même^ 


§  V.  Observations  sur  les  textes. 

i.  Ceux  qui  seroient  surpris  des  diversités  de  l'hébreu  et  des 
Septante,  peuvent  entendre  aisément  que  les  Septante  auront  vu 
des  exemplaires  où  il  y  aura  quelque  différence,  et  même  quelque 
chose  d'ajouté  par  manière  d'interprétation  :  mais  que  ces  difTé* 
renoes  étant  légères  et  n'altérant  en  aucune  sorte  le  sens ,  on  les 
a  laissées  passer  sans  croire  y  devoir  apporter  beaucoup  d'attention. 

S.  On  doit  donc  ici  observer  que  les  diversités  qu'on  a  remar- 
quées ,  tant  dans  le  titre  que  dans  le  texte ,  laissent ,  non-seule- 
ment la  même  substance,  mais  encore  les  mêmes  mots  essentiels, 
sans  qu'il  y  ait  le  moindre  changement. 

3.  Ce  qu'il  y  a  d'important  dans  le  titre  »  c'est  que  d'un  côté  on 
y  trouve  que  ce  psaume  est  un  Cantique  et  un  Psaume  de  David  : 
Canticum  David ^  Psalmus  David,  comme  il  a  déjà  été  dit;  et 
d'autre  part ,  que  le  reste  du  titre  n'est  d'aucune  conséquence ,  et 
n'a  rien  de  dair  ni  de  certain. 

4.  On  verra  aussi  d'un  coup  d'œil  que  ce  qu'il  y  a  d'essentiel , 
c'est-à-dire  les  mains  et  les  pieds  percés,  le  dénombrement  des  os, 
les  habillemens  partagés  ou  joués ,  les  louanges  que  le  délaissé 
jusqu'à  la  mort  de  la  croix  doit  donner  à  Dieu  dans  l'assemblée 
des  fidèles  et  au  milieu  de  TEglise ,  et  la  conversion  des  gentils , 
se  trouvent  également,  dans  les  deus  textes,  exprimés  par  les 
mômes  termes. 

5.  Il  est  remarquable  que  Jésus -Christ  en  commençant  ce 
pf^anme  à  la  croix,  l'a  prononcé  selon  l'hébreu  :  il  n'a  pas  dit 
avec  les  Septante  :  a  0  Dieu,  mon  Dieu!  regardez-moi  :  pourquoi 
ni*avez-vous  délaissé?  »  mais  il  a  dit  simplement  selon  l'hébreu  : 
a  Mon  Dieu,  mon  Dieu  !  pourquoi  m'avez-vous  délaissé  ?»  Ce  qui 

TOM.  u.  itt 
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nous  donnera  lieu  de  conformer' à  Thébreu  toute  notre  explica- 
tion, comme  étant  plus  net  et  plus  précis,  sans  néanmoins  ometti^e 
entièrement  les  Septante ,  dont  nous  donnerons  en  peu  de  mois 
une  explication  à  part.  Nous  allons  donc  commencer  par  Texpli- 
cation  du  texte  hébreu  selon  saint  Jérôme,  pour  le  suivre  sans  in- 
terruption jusqu'à  la  fin. 

6.  Et  comme  nous  avons  prouvé  par  la  conférence  des  textes 
que  ce  psaume  se  rapporte  à  une  seule  et  même  personne ,  nous 
ferons  aussi  voir  que  tout  regarde  naturellement,  littéralement  et 
uniquement  Jésus-Christ. 

§  YI.  Explication  du  Psaume  xxi  selon  saint  Jérôme,  et  sa  diYisioo  en 
deux  parties. 

Chargé  des  péchés  du  monde ,  Jésus-Christ  qui  vouioit  nous 
faire  sentir  que  ce  divin  psaume  étoit  tout  à  lui,  depuis  le  premier 
mot  jusqu'au  dernier,  le  commença  sur  la  croix  avec  un  grand 
cri  t  pour  nous  apprendre  à  le  continuer  dans  le  même  sens,et 
pour  ainsi  dire  sur  le  même  ton  ;  et  poussa  en  son  propre  nom 
jusqu'au  ciel ,  qui  lui  paroissoit  implacable,  cette  plainte  :  «  Mon 
IHeu,  mon  Dieu  1  pourquoi  m'avea^vous  délaissé  ^  ?  » 

Les  évangélistes  remarquent  expressément  cette  violente  cla- 
meur ,  lorsqu'ils  disent  a  qu'à  la  neuvième  heure  Jésus-Christ 
s'écria  :  Mon  Dieu ,  mon  Dieu  ^  1  »  et  le  i^este  que  nous  venons  de 
réciter.  Saint  Paul  dans  YEpttre  aux  Hébreux  y  joint  les  larmes 
àsescris';  et  si  Jésus  a  pleuré  si  amèrement  sur  la  ruine  prochame 
de  Jérusalem,  s'il  a  pleuré  Lazare  mort,  encore  qu'il  Tallât  res- 
susciter, on  doit  bien  croire  qu'il  n'aura  pas  épargné  ses  larmes 
sur  la  croix ,  où  il  déploroit  les  péchés  et  les  misères  du  genre 
humain.  Ce  fut  donc  a  avec  un  grand  cri  et  beaucoup  de  larmes^,  » 
qu'il  prononça  ces  paroles  :  a  Mon  Dieu ,  mon  Dieu  !  pourquoi 
m'avez-vous  délaissé  »  ?  » 

Ces  mots  contenoient  aussi  en  abrégé  tout  l'essentiel  de  son 
supplice  dans  le  personnage  qu'il  faisoit  alors  de  pécheur,  puisq[ae 
la  propre  punition  du  pécheur,  c'est  d'être  délaissé  de  Dieu  qu*U 

»  Maiih.,  XXVII,  46.  —  »  Marc.,  xv,  34.  —  »  Bebr.,  v,  7.—  *  /«rf,  —  *  Matth^^ 
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a  quitté  le  premier,  pour  être  livré  à  ses  ennemis  et  à  soi-même. 
Or,  pour  entendre  comment  Jésus- Christ  qui  étoit  la  sainteté 
même,  a  pu  devenir  pécheur,  il  faut  se  souvenir  avant  toutes 
choses  qu'il  ne  Test  pas  devenu  par  une  sainte  fiction,  mais  selon 
la  vérité  de  cette  parole  :  «  Dieu  a  mis  sur  lui  Tiniquité  de  nous 
tous  *  ;  »  et  encore  :  a  II  a  porté  nos  péchés  dans  son  corps  sur  le 
bois  D  de  la  croix,  a  afin  que,  morts  au  péché,  nous  vivions  à  la 
justice*  ;  »  et  encore  :  a  Celui  qui  n'a  pas  connu  le  péché.  Dieu 
l'a  fait  péché  pour  nouS|  afin  que  nous  fussions  faits  en  lui  lus* 
tice  de  Dieu  •.  » 

Quiconque  se  rend  caution ,  se  rend  véritablement  débiteur  : 
Jésus-Christ  s'est  obligé  à  nous  acquitter  envers  la  justice  de  Dieu, 
en  sorte  qu'aucuns  péchés  ne  seront  remis,  que  ceux  dont  il  aura 
porté  la  peine;  ni  aucuns  pécheurs  réconciliés ,  sinon  ceux  pour 
qui  il  aura,  non-seulement  répondu,  mais  encore  payé  la  dette 
en  toute  rigueur  de  justice.  Ainsi  il  a  exprimé  toutle  fond  de  son 
supplice,  quand  il  a  crié  avec  tant  de  force  :  «  Pourquoi  m'avez- 
vous  délaissé  ?  9  et  ces  paroles  emportent  qu'il  va  être  livré  à  ses 
ennemis  et  à  soi-même.  Il  est  débiteur  :  il  est  tenu  de  tous  les 
péchés  du  monde  :  il  est  pécheur  en  ce  sens  très-véritable  :  tous 
les  péchés  des  hommes  sont  les  siens  :  il  est  victime  pour  le  péché  : 
tout  pénétré  de  péchés ,  péché  lui-même  pour  ainsi  dire.  Dieu  ne 
voit  plus  en  lui  que  le  péché  dont  il  s'est  entièrement  revêtu  ;  il 
ne  peut  plus  le  regarder  que  de  l'œil  d'un  exacteur  rigoureux^ 
qui  selon  l'ordre  de  la  justice ,  lui  redemande  la  dette  dont  il  s'est 
chargé;  et  dans  cette  vue,  il  ne  lui  est  plus  désormais  qu'un  objet 
d'horreur. 

n  ne  faut  donc  pas  s'étonner  si  nous  allons  voir  Jésus-Christ 
abandonné  au  dedans  et  au  dehors  :  au  dehors,  à  la  cruauté  de 
ses  ennemis;  au  dedans,  à  ses  propres  passions  dont  il  avoitla 
vivacité  et  le  sentiment,  quoiqu'il  n'en  eût  pas  le  désordre ,  c'est^ 
à-dire  à  une  tristesse  mortelle ,  à  ses  frayeurs ,  à  son  épouvante 
incroyable  :  à  une  kmgue  et  accabUaite  agmàe  :  h  mie  «tUère 
désolation ,  que  nous  pouvons  bien  appeler  découragement ,  par 
rapport  à  ce  courage  sensible  qui  soutient  l'am*  paraû  les  S9ut'« 

t  te.«  un,  s.  «  t  i  p^.^  Il,  ai.  «.  »n  Cor.»  id  II, 
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frances .  telles  sont  les  plaies  intérieures  de  Jésus-Christ,  bien  plus 
rudes,  et  pour  ainsi  dire  plus  insupportables  que  celles  de  ses 
mains  et  de  ses  pieds.  Les  évangélistes  les  ont  rapportées,  et 
'  nous  verrons  que  David  ne  les  oublie  pas  ;  car  il  a  tout  vu,  et 
'  il  a  aussi  bien  connu  les  circonstances  du  délaissement  de  Jésus- 
Christ,  que  s'il  avoit  été  présent  à  toutes  ses  actions  et  à  toutes  ses 
paix)les. 

Mais  quelque  délaissé  que  soit  le  juste,  il  revient  toi]yours  à 
Dieu.  Il  semble  que  le  Fils  de  Dieu  soit  poussé  à  bout;  mais  ce 
n'est  pas  sans  retour  :  il  persiste  à  prier  son  Père  :  quoique  son 
Père  paroisse  déterminé  à  sa  perte,  à  ce  coup  il  exauce  sa  prière  : 
il  lui  rend  la  vie  :  et  en  récompense  de  la  soumission  qu'il  a  pra- 
tiquée parmi  les  horreurs  de  son  délaissement,  il  lui  accorde, 
non-seulement  la  conversion  de  ses  frères ,  mais  encore  celle  des 
gentils ,  l'établissement  de  l'Eglise  et  l'exaltation  de  son  nom  par 
toute  la  terre. 

C'est  ce  qu'exécute  David  dans  ce  psaume  plutôt  historique  que 
prophétique  ;  tant  sont  prédses  les  circonstances  du  cruciflement 
de  Jésui»-Christ ,  que  Dieu  lui  montre  en  esprit ,  et  tant  sont  fldè- 
lement  rapportées  les  suites  glorieuses  d'un  délaissement  si 
étrange  :  c'est  ce  que  nous  allons  voir  plus  expressément,  en  pe- 
sant toutes  les  paroles  de  ce  divin  psaume. 

Et  comme  Jésus-Christ  y  mêle  sa  mort  douloureuse  avec  sa 
glorieuse  résurrection,  il  faudroit ,  pour  entrer  dans  son  esprit, 
faire  succéder  au  ton  plaintif  de  Jérémie,  qui  seul  a  pu  égaler  les 
lamentations  aux  calamités ,  le  ton  triomphant  de  Moïse ,  lors- 
qu'après  le  passage  de  la  mer  Rouge ,  il  a  chanté  Pharaon  défait 
en  sa  personne,  avec  son  armée  ensevelie  sous  les  eaux.  Heureux 
ceux  qui  en  récitant  ce  divin  psaume ,  se  trouveront  avec  Jésus- 
Christ,  si  saintement  contristés  et  si  divinement  réjouis  I  C'est  tout 
le  dessein  de  cette  interprétation. 

§  YD.  Première  partie  du  Psaume,  où  est  exprimé  le  délaûssement  de 
Jésus-Christ. 

Verset  2  :  a  Mon  Dieu ,  mon  Dieu!  pourquoi  m'avez-vous  dé- 
laissé? »  On  ne  saurait  trop  remarquer  que  ce  sont  les  propires 
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paroles  par  où  Jésus-Christ  a  commencé  le  psaume ,  et  qu'il  les  a 
proférées  selon  l'hébreu. 

Au  reste  ce  n'est  pas  ici  une  plainte  comme  on  la  peut  faire 
dans  l'approche  d'un  grand  mal  :  Jésus-Christ  parle  sur  la  croix , 
où  il  est  effectivement  enfoncé-  dans  l'abime  des  souffrances  les 
plus  accablantes  :  et  jamais  le  délaissement  n'a  été  si  réel ,  ni 
poussé  plus  loin,  puisqu'il  l'a  été  jusqu'à  la  mort,  et  à  la  mort  de 
la  croix,  qui  par  une  horreur  naturelle  faisoit  frémir  en  Jésus- 
Christ  son  humanité  tout  entière,  a  La  voix  de  mon  rugissement 
est  bien  éloignée  de  mon  salut,  b  (  La  voix  de  mon  rugissement 
ne  suffit  pas  pour  empêcher  que  mon  salut  ne  s'éloigne.  ]  Mes 
cris,  quoique  semblables  par  leur  violence  au  rugissement  du  lion, 
n'avancent  pas  le  salut  que  je  demande,  et  rien  ne  me  peut  sauver 
de  la  croix  :  Dieu  demeure  toi]uours  inexorable ,  sans  se  laisser 
adoucir  par  les  cris  de  l'humanité  désolée. 

Verset  3  :  «  Hon^Dieu ,  je  crierai  pendant  le  jour ,  et  vous  ne 
m'écouterez  point;  et  la  nuit  je  ne  garderai  pas  le  silence.  »  L'é- 
tat du  délaissé  est  déplorable  :  dans  les  approches  de  sa  mort,  il 
passe  les  jours  et  les  nuite  à  réclamer  le  secours  d'un  Dieu  irrité  ; 
il  n'obtient  rien  par  ses  cris ,  et  à  la  croix  il  se  sent  tellement  dé- 
laissé de  Dieu,  qu'il  semble  qu'il  n'ose  plus  l'appeler  son  Père 
comme  auparavant  :  il  ne  le  nomme  oue  son  Dieu.  Eli,  EU  :  a  Mon 
Dieu ,  mon  Dieu  M  b  Ce  n'est  plus  celui  qui  disoit  :  <x  Mon  Père , 
je  sais  que  vous  m'écoutez  toujours  *  :  »  c'est  un  Dieu  offensé 
qui  refuse  de  l'entendre,  et  il  demeure  destitué  de  toute  assis- 
tance. 

Verset  4  :  «  Hais  vous,  6  Saint,  qui  habitez  (au  milieu  de  nous) 
et  qui  êtes  la  louange  d'Israël  (  qui  en  faites  le  perpétuel  spjet  )  :  » 
c'est-à-dire,  vous  qui  demeurez  au  milieu  de  votre  peuple  et  qui 
faites  le  si^et  perpétuel  de  ses  louanges.  Il  ne  cesse  de  célébrer 
vos  miséricordes  :  toutes  les  prières  abordent  à  vous  des  extré- 
mités de  la  terre  et  des  mers  les  plus  éloignées  :  nos  pères  y  ont 
eu  recours,  et  ce  n'a  pas  été  inutilement,  et  je  suis  le  seul  que 
vous  ne  voulez  plus  entendre.  C'est  ce  qu'il  explique  dans  la  suite 
de  la  manière  du  monde  la  plus  touchante. 

«  Matth.,  XXVII,  46.  -  *Joan.,  Xï,  42. 
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Verset  5  :  a  Nos  pères  se  sont  confiés  en  vous  :  ils  s*y  sont  con- 
fiés, et  vous  les  avez  sauvés,  b 

Verset  6,  «  Ils  ont  poussé  leurs  cris  jusqu'à  vous,  et  ils  ont  été 
sauvés  :  ils  ont  mis  en  vous  leur  confiance ,  et  ils  n'ont  point  été 
confondus.  » 

Verset  7.  a  Mais  pour  moi  je  suis  un  ver  de  terre ,  et  non  pas 
un  homme  :  l'opprobre  des  hommes  et  le  mépris  (  ou  le  rebut  ) 
du  peuple.  »  Gomme  s'il  eût  dit  :  Notre  père  Abraham  a  réclamé 
votre  secours ,  et  vous  avez  livré  entre  ses  mains  les  dépouilles 
des  cinq  rois  qui  avoient  mis  au  pillage  ses  alliés ,  et  qui  enle- 
voient  son  neveu  Lot  :  notre  père  Isaac  vous  a  rédamé ,  et  vous 
l'avez  délivré  de  l'oppression  des  rois  et  des  peuples  de  la  Pales- 
tine :  notre  père  Jacob  vous  a  réclamé ,  et  vous  l'avez  délivré  lui 
et  sa  famille  des  mains  de  son  beau-père  Laban  et  de  son  frère 
Esau  :  notre  père  Joseph  a  pareillement  réclamé  votre  saint  nom, 
et  vous  l'avez  retiré  de  la  prison  pour  le  faire  gouverneur  de  l'E- 
gypte :  nos  pères  les  Israélites  ont  poussé  leurs  cris  vers  vous ,  et 
vous  les  avez  afiiranchis  du  joug  de  fer  des  Egyptiens  et  de  la  ty- 
rannie de  Pharaon  :  enfin  nul  n'a  imploré  votre  secours ,  qu'il 
n'ait  ressenti  des  effets  de  votre  bonté  :  mais  pour  moi ,  dans  ce 
jour  de  désolation  et  d'horreur ,  je  ne  suis  plus  considéré  comme 
un  homme;  on  ne  garde  avec  moi  aucune  mesure  ;  je  ne  sois 
qu'un  ver  de  terre ,  qu'on  croit  pouvoir  écraser  impunément 
et  sans  qu'il  ait  droit  de  se  plaindre  :  je  suis  l'opprobre  des 
hommes  >  et  vous  les  laissez  tout  entreprendre  contre  moi  : 
mon  juge,  même  en  reconnoissant  mon  innocence,  ne  laisse  pas 
de  m'envoyer  à  la  croix,  et  de  me  sacrifier  à  sa  politique  comme 
un  sujet  odieux  et  qui  n'est  d'ailleurs  d'aucun  prix  parmi  les 
hommes.  C'est  ce  qu'il  va  encore  exprimer  par  les  paroles  sui- 
vantes. 

Verset  8  :  «  Tous  ceux  qui  me  voient  se  moquent  de  moi  avec 
insulte  :  ils  remuent  leurs  lèvres  (  par  un  ris  moqueur  ]  :  ils  bran- 
lent la  tête  (  d'une  manière  insultante  ) .  r>  C'est  ce  qui  fut  accompli, 
lorsque  par  une  dérision  sanglante ,  a  ceux  qui  passoient  devSOit 
sa  croix  blasphémoient  contre  lui ,  et  branloient  la  tête ,  »  en  lui 
criant  :  c  Toi  qui  détruis  le  temple  de  Dieu  et  qui  le  reb&tîs  en 
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trois  jours,  sauve-toi  toi-même,  »  et  le  reste,  qui  est  rapporté  par 
les  évangélistes'. 

Verset  9  :  a  II  a  eu  recours  au  Seigneur ,  qu'il  le  sauve  :  qu'il 
le  délivre ,  puisqu'il  l'aime.  »  Cest  le  reproche  que  met  David  en 
la  bouche  des  ennemis  de  Jésus-Christ.  Nous  ne  lisons  pas  dans 
l'histoire  de  ce  prince  qu'on  lui  ait  jamais  fait  un  tel  reproche, 
quoique  nous  y  voyions  tout  au  long  les  sanglants  outrages  ou 
les  imprécations  d'un  Séméi.  n  n'y  a  que  Jésus-Christ  seul  en  qui 
cette  plainte  ait  un  accomplissement  littéral  :  car  David  ne  fait 
autre  chose  en  cet  endroit,  que  de  rapporter  en  abrégé  ce  qu'ont 
écrit  de  Jésus-Christ  les  évangélistes,  que  aies  princes  des  prêtres 
se  moquèrent  aussi  de  lui  avec  les  docteurs  de  la  loi  et  les  séna- 
teurs, en  disant  :  Il  a  sauvé  les  autres ,  et  il  ne  sauroit  se  sauver 
lui-même.  S'il  est  le  roi  d'Israël,  qu'il  descende  présentement  de  la 
croix,  et  nous  croirons  en  lui  :  il  met  sa  confiance  en  Dieu;  si 
donc  Dieu  l'aime,  qu'il  le  délivre,  puisqu'il  a  dit  :  Je  suis  le  Fils 
de  Dieu*.  » 

n  foutjci  remarquer  en  particulier  ces  paroles  :  «  Qu'il  le  dé- 
livre, puisqu'il  l'aime,  »  que  David  n'a  pas  oubliées,  et  qui  con- 
tiennent tout  l'essentiel  du  reproche  qu'on  faisoit  à  Jésus-Christ. 

Dieu  a  permis  que  ce  prophète  ait  vu  en  esprit  toute  la  substance 
des  blasphèmes  que  ces  bouches  impies  vomissoient  contre  Jésus- 
Christ;  mais  le  Saint-Esprit,  qui  a  voulu  que  David  les  rapportât 
en  abrégé,  les  a  étendues  plusieurs  siècles  avant  Jésus-Christ  dans 
le  livre  de  la  Sapience,  qui  fait  prononcer  ces  paroles  aux  impies 
contre  le  juste  :  «  Il  se  glorifie  d'avoir  Dieu  pour  Père  :  voyons 
donc  si  ses  discours  sont  véritables,  et  quelle  sera  l'issue  de  ses 
entreprises  :  s'il  est  vraiment  le  Fils  de  Dieu,  il  saura  bien  le  pro- 
téger et  le  délivrer  des  mains  de  ses  ennemis  *  ;  i»  et  le  reste.  C'est 
aussi  ce  que  disoient  les  Juifs  :  «  S'il  est  le  Fils  de  Dieu,  qu'il  des- 
cende de  la  croix,  et  nous  croirons  en  lui  :  »  ils  croyoient  avoir 
forcé  Dieu  à  le  désavouer  pour  son  Fils,  et  même  ils  lui  font  un 
crime  de  sa  confiance.  Dieu  a  voulu  que  les  anciens  justes,  qui 
ont  précédé  Jésus-Christ,  aient  vu  ces  cruels  reproches  comme 

i  Matth.,  XXVI j,  39,  40;  Marc,  xv,  29,  30;  Luc.,  xxili,  35.  —  «  Matth,,  xxviï, 
*1-43  et  seq.  —  •  Sap,,  il,  iô,  17,  «8. 
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Texpiation  de  leurs  crimes   et  pour  être  leur  consolation  dans 

leurs  souffrances. 

Après  avoir  exprimé  Tabandonnement  de  Jésus-Ghrist^  en  le 

comparant  avec  les  pères  qui  n'ont  pas  invoqué  Dieu  inutilement, 

j  David  vient  à  Jésus-Christ  même,  et  il  remarque  qu'il  n'a  pas 

)  toujours  été  traité  avec  cette  dureté;  c'est  le  sujet  de  ces  paroles 

'  du  psaume  : 

Verset  10  :  a  Vous  êtes  néanmoins  mon  défenseur  dès  le  ventre 
de  ma  mère,  ma  confiance  dès  le  temps  que  j*en  suçois  la  ma- 
melle. » 

Verset  il  :  (En  sortant)  a  du  sein  de  ma  mère,  j'ai  été  jeté  entre 
vos  bras  :  dès  le  ventre  de  ma  mère,  vous  êtes  mon  Dieu.  9 

Verset  12  :  a  Ne  vous  éloignez  pas  de  moi,  maintenant  que  la 
tribulation  (la  grande  afiliction)  approche,  et  que  je  n'ai  aucun 
secours;  »  conmie  s'il  eût  dit  :  D'où  vient  ce  changement?  vous 
ne  m'avez  pas  toigours  délaissé  de  cette  sorte.  En  effet,  à  peine 
étoit-il  entré  au  monde,  qu'il  causa  de  la  jalousie  à  de  grands 
rois,  et  le  vieil  a  Hérode  le  chercha  pour  le  perdre  ^  :  »  mais  Dieu 
ne  le  délaissa  pas  alors,  et  son  ange  lui  fit  trouver  un  asile  dans 
l'Egypte  :  a  le  même  ange  ne  le  rappela  dans  la  terre  d'Israël 
qu'après  la  mort  de  ceux  qui  en  vouloient  à  la  vie  de  l'enfant  \  » 
Car  Hérode  avait  laissé  des  instructions  contre  lui  dans  sa  famille  : 
c'est  pourquoi  comme  Archélaûs  son  fils  régnoit  en  Judée,  l'ange 
prit  soin  de  le  soustraire  à  sa  vue,  et  lui  fit  taire  son  séjour  à  Na- 
zareth*, qui  n'étoit  pas  du  royaume  de  ce  prince.  Qui  jamais  avoit 
reçu  tant  de  marques  dans  son  enfance  de  la  protection  divine,  et 
qui  fut  jamais  plus  abandonné  à  la  fin  de  sa  vie? 

Il  veut  donc  ici  qu'on  observe  distinctement  qu'il  n'est  sorti  du 
sein  de  sa  mère,  que  pour  être  comme  jeté  entre  les  bras  de  Dieu  : 
et  après  le  tendre  souvenir  de  cette  protection  passée,  il  va  entrer 
dans  le  récit  de  ses  maux  présens,  où,  comme  il  vient  de  le  dire,  à 
la  lettre,  il  ne  trouvoit  aucun  secours,  parce  que  a  c'étoit  l'heure 
de  ses  ennemis  et  de  la  puissance  des  ténèbres*.  » 

Les  ennemis  de  Jésus  étoient  tous  les  hypocrites  et  tous  les  mé- 
chans;  de  sorte  que  jamais  haine  ne  fut  plus  envenimée,  ni  plus 

»  Matth.,  II,  13, 16.  —  «  Ibid,,  14,  19,  20,  22, 23.  -  »  Ibid.  —  *  Luc.,  xxii,  63. 
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allumée  que  la  leur;  et  c'est  pourquoi  il  les  représente  sous  ces 
afifreuses  figures. 

Verset  i  3  :  a  De  jeunes  taureaux  m*ont  environné  ;  des  taureaux 
gras  m'ont  assiégé  :  »  ce  gui  montre  les  dérisions  sanglantes,  les 
insultes  et  l'emportement  dans  les  uns,  avec  une  affreuse  fureur 
et  férocité  dans  les  autres. 

Verset  14  :  (Mes  ennemis)  «  ont  ouvert  sur  moi  leur  gueule  (dé- 
vorante);  comme  un  lion  ravisseur  et  rugissant  :  »  ce  qui  montre 
leurs  déchiremens  et  l'atrocité  de  leurs  cris.  Mais  voyons  l'état 
pitoyable  où  ils  l'ont  mis. 

Verset  i5  :  a  J'ai  été  épanché  comme  de  l'eau,  et  tous  mes  os 
ont  été  séparés  (les  uns  des  autres)  :  »  mes  chairs  se  sont  fondues 
et  atténuées  :  mon  sang  a  coulé  à  terre  comme  celm  des  victimes  : 
mes  os  ne  se  tiennent  plus  les  uns  aux  autres  :  j'ai  été  comme  un 
squelet  (a)  encore  un  peu  animé,  mais  qui  pourtant  n'a  plus  qu'un 
soufQe  :  c'est  l'état  de  Jésus-Christ  à  la  croix,  que  David  commence 
pour  ainsi  dire  à  désigner,  et  qu'il  représentera  bientôt  par  des 
traits  plus  vifs  et  par  des  termes  propres  et  précis  :  mais  écoutons 
auparavant  la  fin  du  verset. 

a  Mon  cœur  a  été  comme  une  cire  fondue  au  milieu  de  mes  en- 
trailles. »  n'est  ce  qui  s'accomplit  à  la  lettre  en  Jésus-Christ,  lors- 
qu'il fut  plongé  dans  la  tristesse,  qui  lui  fit  dire  :  «  Mon  ame  est 
triste  jusqu'à  la  mort  S  »  lorsqu'il  tomba  dans  le  trouble,  qui  lui 
fit  dire  :  «  Mon  ame  est  troublée*  :  »  et  dans  l'irrésolution  mar- 
quée par  par  ces  paroles  :  c  Que  dirai-je?  »  C'est  qu'alors  toutes 
les  forces  étant  retirées  dans  le  plus  intime  de  l'ame,  le  reste  fut 
livré  à  répouvante  :  CoffpU  pavete,  à  la  foiblesse,  à  cette  étrange 
désolation  que  saint  Marc  appelle  i^ïj|«wwv,  c'est-à-dire  à  l'expri- 
mer dans  toute  sa  force,  a  se  laisser  abattre,  se  décourager*,  » 
jusque-là  que,  dans  ses  ft^yeurs,  a  il  lui  vint  une  sueur  comme 
des  gouttes  de  sang  qui  découloient  jusqu'à  terre,  et  il  tomba  en 
agonie,  »  dit  saint  Luc  *. 

Ce  n'est  donc  plus  ce  Jésus-Christ  qui  transporté  du  désir  de  se 

*  Matth.,  XXVI,  38;  Marc.,  xiv,  â4.  —  »  Joan,,  xii,  27.  —  »  Marc.,  xiv,  33.  — 
*  Luc ,  XXII,  43,  44. 

(a)  Bossu  et  a  remplacé  dans  Verrata,  squelette  par  squelet 
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plonger  promptement  pour  notre  salut  dans  ce  baptême  de  sang 
qui  lui  étoit  préparé  :  a  Je  dois,  disoit-il,  être  baptisé  d'un  bap- 
tême :  et  combien  me  semh-je  pressé  jusqu'à  ce  que  je  l'accom- 
plisse^ ?  B  Maintenant  il  semble  vouloir  reculer,  et  ne  s'arracher  à 
lui-même  que  par  vive  force  le  consentement  qu'il  donne  aux 
ordres  du  ciel  :  tout  le  sensible  est  livré  à  la  désolation  et  à  la 
foiblesse;  et  ce  n'est  qu'un  commandement  absolu  de  la  partie 
haute  qui  lui  fait  dire  à  la  fin  de  sa  prière  :  a  Que  ma  volonté  ne 
se  fasse  pas,  mais  la  vôtre*?  » 

Ce  n'est  pas  à  moi  à  traiter  ici  tout  le  fond  d'un  si  grand  m3rs- 
tère;  et  il  me  suffit  de  dire  en  un  mot  que  Jésus-Christ  paroissant 
comme  un  pécheur  délaissé  à  lui-même,  il  convenoit  à  cet  état 
qu'il  parût  aussi  une  espèce  d'opposition  entre  sa  volonté  et  celle 
de  Dieu.  David  exprime  en  un  mot  tout  ce  grand  mystère  des  foi- 
blesses  de  Jésus-Christ  et  de  son  découragement,  lorsqu'il  lui  fait 
dire,  ainsi  qu'on  l'a  récité  dans  le  verset  45  :  «  Mon  cœur  s'est 
fondu  et  liquéfié  au  milieu  de  mes  entrailles  :  »  je  ne  sens  plus  de 
courage,  et  je  ne  me  trouve  ni  force,  ni  hardiesse,  ni  résolution, 
ni  consistance  :  suivons. 

Verset  16  :  <  Ma  force  s'est  desséchée  comme  le  têt  d'un  pot 
cassé  :  ma  langue  s'est  attachée  à  mon  palais  :  et  vous  m'avez  ré- 
duit à  la  poussière  de  la  mort.  »  Comme  David  nous  va  faire  voir 
en  termes  formels  Jésus-Christ  attaché  à  la  croix  au  verset  17,  et 
qu'il  en  a  déjà  ébauché  le  tableau  dans  le  verset  15,  il  n'a  pas  dû 
oublier  ce  prodigieux  dessèchement  qui  doit  arriver  à  ceux  qui 
sont  condamnés  à  ce  supplice,  dans  un  corps  épuisé  de  sang  et  des 
membres  comme  disloqués  par  ime  torture  et  suspension  violente. 
De  là  vient  la  brûlante  soif  que  David  exprime  par  ces  mots  :  a  Ma 
langue  s'est  attachée  à  mon  palais  :  »  c'est  peut-être  le  plus  grand 
tourment  des  crucifiés  et  la  plus  certaine  disposition  à  la  mort  : 
Jésufl-Christ  a  voulu  la  ressentir,  lorsqu'il  s'écria  :  SitiOy  «  J*ai 
soif,  »  et  rendit  l'ame  un  moment  après. 

a  Vous  m'avez  réduit  à  la  poussière  de  la  mort  :  »  c'est-à-dire  à 
la  mort  même  ;  et  si  l'on  veut,  au  tombeau,  à  la  poussière,  à  la  cor- 

»  Luc.,  XII,  60.—  ^Matth,,  rxvi,  39;  Marc.,  xiv,  36;  Luc,,  xrii,  42.  --^  Joan. 
zix,  28. 
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mption,  quant  à  la  disposition,  quoique  non  quant  à  Teffet.  Jésus- 
Christ  devoit  naturellement  être  poussé  Jusque-là,  si  Dieu  ne  l'eût 
voulu  ressusciter,  comme  David  le  va  exprimer  dans  un  moment, 
et  comme  il  Tavoit  déjà  prédit  ailleurs  dans  le  psaume  xv,  où  il 
faut  principalement  remarquer  ces  paroles  :  a  Vous  ne  permettrea 
point  que  votre  Saint  voie  la  corruption  :  »  Non  dabis  Sanctum 
tuum  vtdere  corruptionem^;  comme  s'il  disoit  :  Naturellement  il 
devoit  éprouver  la  corruption,  ainâ  que  les  autres  morts  :  mais 
vous  ne  Tavez  pas  permis  ;  et  au  contraire  il  vous  a  plu  de  me 
prévenir,  en  me  montrant  le  chemin  et  le  retour  à  la  vie.  C'est  en 
cette  sorte  que  David  fit  parler  Jésus-Christ  en  cet  endroit-là, 
et  nous  allons  voir  qu'il  ne  s'exprimera  pas  moins  exactement 
en  celui-ci  :  mais  il  faut  auparavant  le  considérer  attaché  à  la 
croix. 

Verset  17  :  a  Des  veneurs  m'ont  environné.  »  Les  Juifs  étoient 
ces  rudes  veneurs  qui  pressoient  et  poursuivoient  Jésus-Christ 
avec  d'horribles  clameurs,  en  s'écriant  :  a  Crucifiei^le  «  crucifiez* 
le  :  »  Crucifige,  crucifige  eum*\ 

«  Le  conseil  des  méchans  m'a  assiégé  :  »  il  se  plaint  ici  de  la 
conjuration  des  Juifs  et  des  gentils  pour  sa  perte,  les  premiers  de- 
mandant qu'on  le  crucifiât,  et  les  Romains  l'ayant  mis  effective- 
ment à  la  croix,  qui  étoit  un  supplice  ordinaire  parmi  eux  :  a  Ils 
ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds.  » 

Verset  18  :  a  J'ai  compté  moi-même  tous  mes  os  :  voilà  ce  qu'ils 
ont  vu  en  moi,  lorsqu'ils  m'ont  considéré,  b 

Verset  19  :  «  Us  ont  partagé  mes  vêtemens  entre  eux;  et  ils  ont 
jeté  le  sort  sur  ma  robe.  »  A  ce  coup  il  n'y  a  pas  moyen  de  mé- 
connoltre  Jésus-Christ  :  et  pour  exprimer  son  crucifiement,  il  n'y 
avoit  point  de  termes  plus  propres  que  ceux-ci  :  a  Ils  ont  percé 
mes  mains  et  mes  pieds  :  »  ni  rien  de  plus  expressif  que  ce  dénom- 
brement des  os  dans  un  corps  décharné  et  qui  n'étoit  plus  qu'un 
squelet  (a),  pour  signifier  cette  extension  violente  des  membres 
suspendus,  qui  pesoient  sur  leurs  plaies  et  ne  pouvoient,  pour 
ainsi  parler,  que  se  disloquer  eux-mêmes  par  leur  propre  poids. 

«  PmI,  zVy  10.  —  *  Luc,,  xxu,  2t. 
ifl)  Même  observation  que  d-desaoB. 
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Mais  pesons  en  particulier  ces  paroles  du  verset  18  :  a  Voilà  ce 
qu'ils  ont  vu  en  moi,  lorsqu'ils  m'ont  considéré  :  »  c'est-à-dire, 
ils  ont  vu  mes  mains  et  mes  pieds  percés  :  ils  ont  vu  mon  corps 
étendu  :  et  mes  os  qu'on  pouvoit  compter  :  ils  m'ont  vu  exposé 
nu  aux  yeux  du  peuple  et  aux  leurs  :  ils  ont  considéré  attentive- 
ment ma  nudité  ignominieuse;  et  après  m'avoir  dépouillé,  a  ils 
ont  partagé  mes  vètemens  entre  eux,  et  ont  jeté  le  sort  sur  ma 
robe.  9  II  faut  ici  remarquer  qu'il  parloit  de  ceux-là  mêmes  qui 
ont  percé  ses  mains  et  ses  pieds;  et  cette  circonstance  des  habits 
partagés  n'est  pas  indifférente  au  crucifiement,  car  elle  en  fait 
voir  une  suite  ;  et  cette  suite,  c'est  que  les  soldats  qui  l'ont  mis  en 
croix,  où  ils  dévoient  le  garder,  et  qui  lui  avoient  ôté  ses  habits, 
les  ont  regardés  comme  leurs  dépouilles,  et  les  ont  partagés  % 
comme  on  foit  ceux  d'un  homme  mort  et  qui  n'a  plus  rien  sur  la 
terre. 

Qu'on  dise  maintenant  en  quel  endroit  de  la  vie  de  David  on 
peut  placer  des  événemens  si  précis?  quand  est-ce  qull  a  été  mis 
en  cet  état  de  suspension  violente?  mais  quand  est-ce  qu'il  a  vu 
jouer  ses  habits  avec  cette  distinction  de  jeter  le  sort  sur  sa  robe? 
quand  est-ce  encore  un  coup  qu'il  s'est  vu  dépouillé,  et  qu'il  a  vu 
du  haut  d'une  croix  jouer  ses  habits  à  des  soldats  qui  venoient  de 
lui  percer  les  mains  et  les  pieds?  Toute  l'infidélité  des  hommes  ne 
peut  que  demeurer  court,  et  avoir  la  bouche  fermée  en  cet  en- 
droit du  Psalmiste. 

C'est  ainsi  que  le  délaissé  fut  poussé  à  l'extrémité  :  il  est  enfin 
à  la  croix,  d'où  parmi  les  horreurs  du  dernier  supplice,  il  voit 
partager  ses  habits;  et  après  une  si  sanglante  exécution,  il  paroît 
qu'il  ne  reste  aucune  ressource  à  l'humanité  désolée  :  mais  il  n'en 
est  pas  ainsi;  et  au  contraire  c'est  là  que  commencent  les  mer- 
veilles de  Dieu,  dans  la  seconde  partie  de  ce  divin  psaume. 

§  YIII.  Seconde  partie  du  Psaume  :  Jésus-Christ  invoque  Dieu  de  nouveau  : 
à  oe  coup  il  est  écouté  :  il  ressuscite  et  convertit  les  gentils. 

Je  rapporterai  d'abord  en  abrégé  ces  merveilles  de  Dieu  sur 
Jésus-Christ.  Conduit  au  supplice  de  la  croix,  contre  lequel  il 

»  Matth.,  ixvn,  35,  36. 
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s'était  tant  récrié,  il  paroissoit  déchu  de  toute  espérance;  mais 
comme  il  s'était  soumis,  il  retourne  à  Dieu  par  une  nouvelle 
prière;  et  celui  qui  n'a  pas  été  tiré  de  la  croix,  demande  d'être 
délivré  des  mains  de  ses  ennemis  d'une  manière  plus  haute  par  sa 
glorieuse  résurrection.  A  ce  coup  il  est  écouté  :  il  ressuscite  :  il  se 
représente  comme  a  racontant  à  ses  frères  la  gloire  de  Dieu  :  » 
Narràbo  mmen  tutmi  fratribus  mets,  verset  23  ;  et  le^  Juifs  qui 
furent  témoins  de  ses  plaintes,  lorsqu'il  avoit  crié  si  haut  à  la 
croix  :  a  Mon  Dieu,  mon  Dieu!  pourquoi  m'avez-vous  délaissé?  » 
sont  invités  maintenant  à  reconnoltre  que  a  Dieu  a  ejfaucé  ses 
vœux,  B  versets  i4  et  25.  Aussitôt  s^rès  on  voit  les  gentils  coup 
sur  coup  venir  a  s'agréger  à  son  Eglise,  o  verset  28,  etc.  ;  et  par 
ses  délaissemens  il  entre  dans  la  plénitude  de  sa  gloire,  comme  il 
l'avoit  si  souvent  prédit,  et  comme  tous  les  prophètes  l'avoient 
attesté.  C'est  ce  que  nous  allons  voir  verset  à  verset,  et  ce  qu'on 
découvrira  clairement  pour  peu  qu'on  soit  attentif. 

Verset  20  :  a  Ne  vous  éloignez  pas.  Seigneur  :  vous  qui  êtes  ma 
force,  hàtez-vous  de  venir  à  mon  secours,  b 

Verset  21  :  «  Tirez  mon  ame  de  l'épée,  et  mon  unique  de  la  main 
du  chien.  » 

Verset  22  :  a  Sauvez-moi  de  la  gueule  du  lion,  et  exaucez-moi 
contre  les  cornes  de  la  licorne.  » 

Verset  23  :  a  Je  raconterai  votre  nom  à  mes  frères.  » 

On  connolt  bien  que  par  son  unique  il  entend  sa  vie  et  son 
ame,  comme  la  chose  qui  nous  est  uniquement  chère.  A  l'égard 
de  la  licorne,  je  n'ai  pas  besoin  de  rechercher  curieusement  quel 
animal  c'est;  et  il  me  suffit  qu'il  en  soit  souvent  parlé  dans  les 
psaumes  mêmes,  comme  d'un  animal  cruel  et  fmîeux. 

Mais  pour  entendre  la  suite  de  ces  quatre  versets^  c'est  ici  que 
commence  la  seconde  partie  du  psaume,  parce  que,  dès  les  pre- 
miers mots,  si  on  y  prend  garde,  David  insinue  la  résurrection 
de  Jésus-Cbrist.  Car  que  lui  servoit  après  le  dernier  supplice  a  de 
tant  hftter  le  secours  de  Dieu?  b  Celui  qui  a  dit  :  «  Ils  ont  percé 
mes  mains  et  mes  pieds,  »  et  qui  s'est  représenté  lui-même  comme 
condamné  et  exécuté  à  mort,  qu'a-i-il  désormais  à  demander  à 
Dieu,  sinon  de  ressusciter  et  d'être  glorifié?  Certainement  on  voit 
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bien  qu'il  ne  restoit  plus  qu'à  le  tirer  du  tombeau,  et  à  défendre 
sa  gloire  contre  les  outrages  des  Juife  :  il  a  déjà  été  passé  au  fil 
de  répée,  qui  signifie  dans  rEcriture  une  mort  violente  :  com- 
ment peutril  être  tiré  de  Tépée  qu'en  ressuscitant?  comment  peut* 
on  autrement  le  retirer  de  la  gueule  du  lion,  de  la  main  du  chien, 
et  des  cornes  de  la  furieuse  licorne,  après  que  le  lion  l'a  englouti, 
que  le  chien  l'a  dévoré  et  que  la  licorne,  pour  ainsi  parler,  l'a  mis 
en  pièces  :  c'est-ànlire  après  que  ses  bourreaux  l'ont  déchiré 
comme  par  morceaux,  et  lui  ont  6té  la  vie?  Ainsi  cette  seconde 
prière  ne  peut  aboutir  à  autre  chose,  sinon  à  demander  qu'après 
avoir  été  délaissé  jusqu'à  la  mort  de  la  croix,  Dieu  le  ressuscite, 
«  en  arrêtant,  comme  dit  saint  Pierre,  les  douleurs  de  l'enfer, 
étant  impossible  qu'il  y  fiit  retenu  ^  :  »  c'est  aussi  ce  que  le  Psal- 
miste  exprime  ici,  en  «goûtant  aux  autres  versets  le  verset  33, 
dont  les  paroles  sont  dédàves  pour  la  résurrection. 

Verset  23  :  <x  Je  raconterai  votre  nom  à  mes  frères,  b  Ces  paroles 
en  elles-mêmes  et  détachées  de  tout  le  reste  du  discours,  n'ont 
rien  d'extraordinaire  ;  mais  aussi  lEaut-il  remarquer  que  celui  qui 
s'est  plaint  qu'on  aavoit  percé  ses  mains  et  ses  pieds:  p  qui  s'est 
vu  dépouillé  pour  être  attaché  à  la  croix,  et  ses  habits  joués  par 
les  soldats  qui  l'y  gardoient  :  celui  qui  par  conséquent  s'est  vu 
condamné  et  exécuté  à  mort,  ainsi  qu'il  vient  d'être  iiij  et  a  subi 
le  dernier  et  le  plus  infâme  de  tous  les  supplices,  c'est  le  même 
qui  dit  maintenant  :  «  Je  raconterai  votre  nom  à  mes  frères:  » 
par  ce  moyen  tout  le  mystère  est  développé  :  celui  qui  a  été  dé- 
laissé jusqu'à  la  mort  de  la  croix,  est  le  même  qui  a  été  exaucé 
pour  ê<Te  ramené  à  la  vie,  pour  de  nouveau  glorifler  Dieu  parmi 
ses  frères  :  et  sa  résurrection  n'est  pas  moins  dairemeat  expriinée 
que  sa  mort 

Qu'on  parcoure  les  quatre  évangélistes,  et  qu'oo  voie  où  Jésus- 
Christ  a  donné  de  sa  propre  boudie  à  ses  apdties  le  nom  de  ses 
frères: on  ne  trouvera  que  le  seul  endroit  où  il  onknme  aux  Ma- 
ries de  leur  annoncer  sa  résurrection  :  «  Ne  craignez  point,  leur 
dit-il,  àOex,  et  annoncez  à  mes  frères  qu'ils  aillent  en  Galilée  :  ils 
me  venNmt  là*.  »  Saint  Jean  remarque  ausn  que  eette  parole, 
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qui  annonce  la  résurrectiou,  est  spécialement  portée  à  Marie- 
Magdeleine  en  cette  manière  :  a  Va  trouver  mes  frères,  et  leur  dis  : 
Je  vais  monter  à  mon  Père  et  à  votre  Père,  à  mon  Dieu  et  à  votre 
Dieu  *  :  »  où  il  explique  distinctement  la  fraternité  des  apôtres  avec 
Jésus-Christ,  comme  elle  peut  convenir  à  de  purs  hoounes. 

Mais  d'où  vient  que  dans  tous  les  Evangiles  il  ne  se  sert  que 
cette  fois  seulement  de  cette  expression  :  a  Dites  à  mes  frères?  t> 
si  ce  n'est  que  David  ayant  exprimé  la  résurrection  de  Jésus-Christ 
par  ces  mots  :  a  Je  raconterai  votre  nom  à  mes  frères  :  0  le  même 
Jésus-Christ  a  voulu  nous  foire  entendre  que  lorsqu'il  a  dit  : 
«  Dites  à  mes  firères,  >  c'étoit  précisément  cette  prophétie  qu'il 
avoit  dessein  d'accomplir.  Si  donc  David  lui  foit  dire  au  même 
verset  :  «  Je  vous  louerai  au  milieu  de  l'EgÙse  :  b  par  l'Eglise  où 
il  loue  le  nom  de  Dieu,  nous  devons  entendre  l'assemblée  des 
apôtres,  qui  une  fois  a  s'est  augmentée,  b  comme  dit  saint  Paul, 
«jusqu'à  cinq  cents  frères,  et  au  delà*,  »  à -qui  Jésus-Christ  res- 
suscité a  annoncé  la  gloire  de  son  Père.  Qui  peut  parler  de  cette 
sorte,  sinon  celui  qui  a  dit  dans  Y  Apocalypse  ;  «  J'ai  été  mort,  et 
je  suis  vivant*?  » 

Je  ne  veux  pourtant  pas  nier  que  la  signification  de  ce  mot  : 
frères  y  dans  la  prophétie  de  David,  verset  23,  ne  comprenne  les 
Juib,  qui  aussi  étoient  frères  de  Jésus-Christ,  selon  que  dit  saint 
Paul,  que  a  Jésus-Christ  est  sorti  d'eux  S  »  et  àquiil  a  annoncé 
le  nom  de  son  Père  par  le  ministère  de  ses  apôtres.  Mais  en  ce  sens 
Jésus-Christ  est  toi^ours  regardé  comme  vivant,  puisqu'il  est  re« 
gardé  comme  Tauteur  véritable  de  la  prédication  des  apôtres,  à 
cause  qu'elle  est  faite,  non-seulement  par  son  ordre,  mais  enoxre 
par  le  Saint-Esprit,  qu'il  envoie  actuellement  du  plus  haut  des 
devoa  conformément  à  cette  parole  :  a  Si  je  ne  m'en  vas,  le  Pa* 
radet  ne  viendra  point;  mais  si  je  m'en  vas,  je  vous  l'enverrai^  :  v 
ainsi  l'envoi  du  Saint-Esprit  est  une  preuve  que  Jésus-Christ  est 
vivant,  et  même  vivant  dans  les  deux,  puisqu'il  est  par  cet  Esprit 
l'auteur  de  la  prédication  apostotique.  Mais  elle  ne  devoit  pas  se 
borner  aux  Juits,  et  la  gloire  annoncée  à  ce  peuple  élu  devoit 
bientôt  après  être  portée  aux  gentils.  C'est  ce  que  David  nous 

«y<HW.,XX,n.— M  Cor.,  XV,  6,— •  Apçc,,  i,18.-*/tom.,a,  5.— »  J©cw.,XVl,7. 
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expliguera  distinctement  et  par  ordre,  comme  nous  allons  voir. 
Hais  à  présent  il  faut  reprendre  le  texte. 

Verset  24  :  a  Louez  le  Seigneur,  vous  qui  le  craignez  :  races  de 
Jacob,  gloriflez-le  partout  où  vous  êtes  étendues  :  craignez-le,  6 
vous  tous  qui  composez  la  postérité  d'Israël,  b 

Verset  25  :  o  Parce  qu'il  n'a  point  méprisé,  ni  dédaigné  la  mo- 
destie (l'humilité,  l'humble  prière)  du  pauvre  (du  délaissé,  du  dé- 
pouillé) :  et  il  ne  lui  a  point  caché  sa  &ce  :  et  quand  il  crioit  à  lui, 
ill'a  exaucé.  B 

Quoi  donc!  celui  qui  se  plaint  avec  tant  de  larmes  de  n'être 
point  exaucé,  invite  maintenant  les«Israélites  sous  ces  deux  titres  : 
a  Races  de  Jacob ,  b  et  «  postérité  d'Israël,  b  à  rendre  grâces  à  Dieu 
d'avoir  exaucé  sa  prière  :  c'est  visiblement  que  les  choses  sont 
changées  :  le  dépouillé,  le  délaissé  ne  l'est  plus  :  abandonné  une 
fois  à  la  mort,  il  est  ressuscité  à  jamais,  et  il  entre  par  ce  moyen 
dans  sa  gloire  :  c'est  ce  qui  devoit  être  annoncé  à  toute  la  race 
d'Israël,  selon  les  paroles  du  Psalmiste.  C'est  ce  qui  le  fiit  en  effet 
par  cette  déclaration  de  saint  Pierre  :  a  Sache  toute  la  maison  d'Is- 
raël, que  Dieu  a  &it  Seigneur  et  Christ  ce  Jésus  que  vous  avez 
crudflé*.» 

Par  ce  moyen  les  Israélites  sont  en  effet  invités,  tant  par  David 
que  par  les  apôtres,  à  croire  que  le  même  qui  avoit  été  délaissé, 
étoit  maintenant  élevé  au  comble  de  la  gloire,  pmsqu'il  étoit  «  fait 
Seigneur  et  Christ,  b  Les  gentils  viendront  à  leur  tour  :  mais  il 
f aUoit  commencer  par  les  Juife,  à  qui  le  salut  devoit  être  premiè- 
rement annoncé;  or  voici  ce  qui  devdt  encore  arriver  selon  le 
Psalmiste. 

Verset  26:  a  Ha  louange  sera  devant  vous  dans  la  nombreuse 
ou  grande  Eglise  b  (on  y  publiera  la  louange  que  je  dois  à.  votre 
immense  bonté)  :  pour  m'avoir  rendu  a  la  gloire  que  j'avois  de- 
vant vous  avant  la  constitution  du  monde,  b  La  grande  ou  la 
nombreuse  ËgUse  signifie  naturellement  la  grande  assemblée  de 
tout  le  peuple  :  mais  dans  cet  endroit  du  psaume,  ily  a  une  raison 
particulière  d'employer  ce  terme,  comme  s'il  disoit  :  L'Eglise  aura 
bientôt  toute  sa  grandeur,  quand  elle  aura  enfermé  dans  son  sein 
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la  gentilité  convertie  :  mais  en  attendant,  il  faut  comprendre  que 
TËglise  de  Jésus-Christ  n'a  commencé  d'être  vraiment  nombreuse, 
même  parmi  les  Juifs,  qu'après  son  crudûement,  conformément 
à  cette  parole  qu'il  avoit  lui-même  prononcée  :  a  Lorsque  vous 
aurez  élevé  de  terre  le  Fils  de  l'homme,  vous  connoltrez  qui  je 
suis  ^  :  »  car  alors,  dès  la  première  prédication,  trois  mille  hommes 
furent  convertis,  qui  furent  aussitôt  après  suivis  de  cinq  mille 
autres  *;  et  saint  Jacques  dit  à  saint  Paul  :  a  Vous  voyez,  mon 
frère,  combien  de  milliers  de  Ivàb  ont  cru*,  b 

Voilà  donc  parmi  les  Juifs  une  grande  et  nombreuse  Eglise  : 
elle  aura  parmi  les  gentils  un  bien  autre  accroissement,  comme 
on  va  voir  :  mais  il  falloit  avant  toutes  choses  expliquer  ce  qui 
devoit  arriver  aux  Juifs;  et  le  voici. 

Verset  â6  :  <  Je  rendrai  mes  vœux  en  la  présence  de  ceux  qui 
craignent  Dieu,  b  II  ne  s'agit  pas  de  David  :  c'est  toi](iours  le 
crucifié  et  le  ressuscité  qui  parle,  c'est  lui  qui  rend  ses  vœux. 
Rendre  ses  vœux,  selon  l'Ecriture,  c'est  offinr  à  Dieu  un  sacrifice 
d'action  de  grâces  ou  d'Eucharistie,  quand  on  a  obtenu  ce  qu'on 
demandoit  :  comme  si  Jésus-Christ  crucifié  et  ressuscité  eût  dit  : 
Je  me  suis  dévoué  moi-même  pour  le  genre  humain  :  j'ai  fledt  vœu 
d'immoler  ma  vie  pour  le  monde,  afin  d'en  effacer  les  péchés  : 
Dieu  qui  avoit  déclaré  a  qu'il  n'agréoit  point  les  holocaustes  et  les 
victimes  pour  le  péché  \  b  m'a  reçu  seul  à  la  place  de  toutes  les 
autres  hosties  :  je  me  suis  offert  moi-même  à  la  croix,  et  j'ai  ob- 
tenu le  salut  des  hommes  :  que  reste-t-il  donc  aigourd'hui,  sinon 
que,  pour  avoir  obtenu  l'effet  de  mes  vœux,  je  lui  offre  le  sacrifice 
qui  soit  principalement  d'action  de  grâces?  C'est  ce  qu'a  fieût  Jésus- 
Christ  après  sa  résurrection  :  et  parce  que  le  propre  de  ce  sacri- 
fice est  de  se  tourner  en  banquet  sacré,  le  Prophète  le  désigne 
aussi  par  ce  caractère. 

Verset  27  :  a  Les  pauvres  (selon  l'hébreu,  de  mot  à  mot  :  a  Ceux 
qui  sont  doux  et  humbles  de  cœur  :  p  Mites,  pauperes)  mangeront 
et  seront  rassasiés  :  ceux  qui  cherchent  le  Seigneur  le  loueront  : 
votre  cœur  vivra  à  jamais,  p  II  indique  ici  le  sacrifice  de  l'Eucha- 
ristie, qui  commença  alors  d'être  célébré  dans  l'Eglise  naissante 

>  Joan.,  vui,  28.  —  *  Àct,  ii>  41  ;  iv.  é.  —  !  Act,  Ul«  20«  ?•  *  P^ai.,  UXU»  1« 
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eu  simplicité  de  cœur  :  et  ou  sait  que  c'est  Jésus-Christ  qui  le  cé- 
lèbre toiUQurs,  puisqu'il  se  fait  uon-seuiement  en  son  nom,  mais 
par  ses  propres  paroles  :  comprenons  donc  que  les  pauvres,  les 
bumUes  de  cœur,  mangerùnt  :  que  mangeront^ils  si  ce  n'est  selon 
la  coutume  les  chairs  immolées  dans  le  sacrifice  de  l'Eucharistie, 
gui  sont  en  efifot  celles  de  Jésus-Christ?  Car  il  n'y  a  plus  pour 
nous  d'autre  victime  que  celle-là  :  a  £t  ils  seront  rassasiés  :  »  de 
quoi,  sinon  des  opprobres,  des  souffrances  de  Jésus-Christ,  et  de 
ses  humiliations?  Mais  ils  ne  doivent  pas  poiu*  cela  murmurer,  ni 
se  rebuter  de  ce  sacrifice,  puisque  c'est  par  les  opprobres  de  Jésus- 
Christ  que  nous  devons  avoir  part  à  sa  vie  et  àsa  gloire,  et  qu'en 
effet  le  paaume  leur  dit  sous  le  nom  de  Jésus-Christ  :  a  Vos  cœurs 
vivront  aux  siècles  des  siècles  :  »  et  vous  aurez  part  à  la  nourriture 
dont  j'ai  prononoé  :  a  Qui  me  mange  vivra  pour  wû,  et  il  ne 
mourra  jamais  ^p 

Verset  28  ;  tToutes  les  extrémités  de  la  terre  se  ressouviendront 
du  Seigneur,  et  se  convertiront  à  lui  :  et  toutes  les  fiamiUes  des 
gentils  l'adoreront.  » 

Verset  99:  a  Parce  que  le  règne  appartient  an  Seigneur,  et  il 
dominera  sur  les  gentils.  » 

Verset  30  :  «Tous  les  riches  et  puissans  de  la  terre  (mot  à  mot: 
lies  gras  de  la  terre)  ont  mangé  et  adoré  devant  sa  faee  ;  tous  ceux 
gui  se  réduisent  en  poussière  (tous  ceux  qui  sont  sujets  à  la  mort, 
en  un  mot,  tous  les  mortels)  fléchiront  le  genou  (devant  lui).  » 

La  première  et  la  plus  ancienne  connoissance  du  génie  humain 
est  celle  de  la  Divinité  :  Tidolàtrie  répandue  depuis  tant  de  siècles 
par  toute  la  terre,  n'étoit  autre  chose  qu'un  kmg  et  profond  oubli 
de  Bien  :  rentrer  dans  cette  connoissance,  et  revenir  à  soi-même 
après  un  si  moiiel  assoupissement  pour  reconnoltre  Dieu  qui  nous 
a  faits ,  c'est  ce  que  David  appelle  s'en  ressouvenir,  et  il  explique 
dans  ces  trois  vrnsels  que  ce  devœt  être  Theureuse  et  prodiaine 
suite  du  crucifiement  de  Jésus^Christ.  C'est  donc  ici  le  dernier 
aceroissement  qui  rend  complète  la  grande  Eglise ,  et  lui  donne 
son  étendue  tout  entière.  Jésui»-Chiist  avoit  dit  cette  parole  :  «  J'ai 
diàiitres  breUs  qui  ne  sont  pas  de  ce  bercail%  et  il  faut  fue  je  les 
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amène ,  et  qu'il  se  fasse  un  seul  bercail  et  un  seul  pasteur*  :  on 
sait  qu'il  entendoit  les  gentils,  qui  unis  aux  Jui&  convertis,  com- 
posèrent le  grand  bercail  de  l'Eglise  catholique. 

Mais  pour  accomplir  cet  ouvrage,  il  devoit  arriver  deux  choses  : 
la  première,  le  erudflement  de  Jésus-Christ  et  sa  résurrection;  et 
la  seconde,  la  conversion  des  Juife  qui  dévoient  croire. 

La  première  vérité  est  établie  par  la  parole  du  Sauveur  ^  à  qui 
Ton  vint  dire  près  de  sa  fin  que  quelques  gentils  le  vouloient  voir  *  ; 
alors  étendant  sa  vue  sur  la  gentilité  qui  alloit  être  convertie  t  il 
dit  ces  mots  :  a  Si  le  grain  de  froment  ne  meurt  en  tombant  à 
terre ,  il  demeure  seul  ;  mais  s'il  meurt ,  il  portera  un  grand 
firuit'.  D  Ce  firuit  n'est  autre  chose  que  la  gentilité  convertie  :  ce 
qu'il  confirme  en  disant  :  a  Quand  j'aurai  été  élevé  de  terre,  » 
c'est-à-dire  crudflé,  a  je  tirerai  tout  à  moi  \  »  et  non-seul^onent 
ceux  des  Juife  qui  seront  prédestinés  à  la  vie  étemelle ,  mais  en- 
core tous  les  gentils  tirés  des  extrémités  du  monde.  Avant  que  de 
convertir  les  gentils ,  Jésus-Christ  devoit  mourir  sur  la  croix  :  et 
saint  Paul  a  prouvé  par  les  Ecritures,  a  qu'il  seroit  le  premier 
qui ,  ressuscité  des  morts ,  annonceroit  la  lumière  aux  gentils  ^  > 
Mais  la  seconde  vérité  n'est  pas  moins  certaine ,  que  les  gentils 
ne  dévoient  être  appelés  à  l'Evangile  qu'après  qu'il  auroit  été 
prêché  aux  Juifs  *,  et  qu'un  grand  nombre  l'auroit  cru. 

Il  est  admirable  que  David  non-seulement  ait  vu  des  choses  si 
éloignées ,  mais  encore  qu'il  les  ait  vues  dans  l'ordre  qu'eUes  de* 
v(^ent  arriver  :  car  il  a  vu  premièrement  le  crucifié  avee  ses  mains 
et  ses  pieds  percés ,  aussi  bien  qu'avec  ses  os  comptés ,  et  le  par* 
tage  de  ses  habits  entre  ses  bourreaux  :  ensuite  il  l'a  vu  ressus*- 
citer  et  annoncer  le  nom  de  Dieu  à  ses  frères,  à  commencer  par 
les  Juiiis ,  et  enfin  ihiir  par  les  gentils ,  selon  l'ordre  de  la  prédes* 
tination  étemelle ,  ainsi  que  nous  l'avons  montré  distinctement* 

Et  remarquez  qu'il  ne  dit  pas  que  touA  les  Jinfis  doivent  croire, 
mais  seulement  que  la  parole  devoit  être  adressée  à  toute  la  race 
d'Israël  :  et  au  contraire  pour  les  gentils ,  il  dit  clairement  que 
toutes  les  nations,  toutes  les  familles  des  gentils  se  ccmvertiioieiit, 
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pour  montrer  que  leur  conversion  actuelle  et  leur  abord  en  foule 
dans  l'Eglise,  devoit  être  l'effet  principal  de  la  prédication  de  l'E- 
vangile. 

C'est  ici  la  grande  merveille  :  car  gui  s'étonneroit  que  les  gen- 
tils depuis  tant  de  siècles,  plus  sourds  et  plus  muets  que  les  idoles 
qu'ils  servoient,  et  qui  avoient  si  profondément  oublié  Dieu  (  ils 
sembloient  n'en  avoir  retenu  le  nom  que  pour  le  profaner  ),  tout 
d'im  coup  se  soient  réveillés  au  nom  de  Jésus-Christ  ressuscité , 
et  qu'ils  soient  venus  les  uns  sur  les  autres  de  toutes  les  parties 
du  monde ,  comme  pour  composer  la  grande  Eglise,  qui  étoit  des- 
tinée au  Sauveur  du  monde?  C'est  de  quoi  on  ne  peut  jamais 
s'étonner  assez,  ni  assez  remercier  celui  qui  a  fait  prédire  ce 
grand  événement  par  David  en  la  personne  de  Jésus-Christ,  lors- 
qu'il n'y  paroissoit  pas  encore,  ni  du  temps  de  David,  ni  tant  de 
siècles  après,  du  temps  de  Jésus-Christ  même ,  la  moindre  dispo- 
sition, mais  plutôt  un  éloignement  extrême  et  prodigieux . 

Au  reste  l'on  a  pu  voir  que  David  parle  deux  fois  du  festin 
sacré  :  car  après  avoir  dit,  verset  27  :  «Les pauvres  (ceux  qui  sont 
doux  et  humbles  de  cœur  :  Mites,  pauperes,  qui  sont  termes  équi- 
valens)  mangeront»  le  pain  de  vie,  il  dit  encore,  verset  30  :  «  Les 
gras  de  la  terre  (  les  riches  et  les  puissans  du  monde  )  ont  mangé 
et  adoré,  b  pour  insinuer  que  les  riches,  pingues  terrœ,  et  même 
les  rois  de  la  terre  viendront  les  derniers ,  et  comme  entraînés  par 
les  autres,  au  banquet  de  Jésus-Christ. 

Verset  30 :  «  Son  ame  ne  vivra  pas  :  i»  son  ame,  c'est  un  hé- 
bralsme  connu  pour  signifier  sa  personne,  et  c'est-à-dire,  en  un 
mot,  il  perdra  la  vie. 

Verset  31  :  a  Sa  postérité  le  servira  dans  la  race  suivante  :  on 
racontera  (ses louanges)  au  Seigneur  (  on  les  célébrera  dans  les 
assemblées  solennelles  du  peuple  de  Dieu).  > 

Verset  32  :  a  Ils  viendront,  et  ils  annonceront  sa  justice  au 
peuple  qui  naîtra,  et  qu'il  a  fait.  » 

Voilà  les  trois  derniers  versets,  où  encore  que  le  Psalmiste 
change  de  personne,  il  les  faut  pourtant  rapporter  au  même  dont 
il  est  parlé  dans  tout  le  psaume,  qui  ne  peut  être,  comme  on  a  vu, 
que  Jésui9-Chri3t.  C'est  donc  lui  dont  il  est  écrit  :  a  II  perdra  la 
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vie,  et  une  longue  postérité  le  servira  :  d  c'est  constamment  Jésus- 
Christ,  à  qui  sa  mort  donnera  une  longue  suite  d'enfans  ;  et  c'est  la 
même  chose  qu'Isaîe  prédit  en  ces  mots  :  ot  S'il  donne  sa  vie  pour 
le  péché,  il  verra  une  longue  race;  et  la  volonté  du  Seigneur 
sera  disposée  en  sa  main*  :  »  sera  exécutée  par  sa  puissance. 

Verset  32  :  «  Us  viendront  :  t  ce  sont  les  apôtres  :  a  et  ils  annon- 
ceront sa  justice  :  »  c'est  celle  de  Jésus-Christ  :  a  au  peuple  qui  naî- 
tra: »  au  peuple  duNouveau Testament,  qui  naîtra  principalement 
parmi  les  gentils  par  sa  mort ,  et  qu'il  a  fait  en  donnant  sa  vie. 

C'est  la  fin  de  la  prophétie  selon  l'hébreu ,  où  les  chrétiens  ont 
l'avantage  :  premièrement ,  que  s'il  y  a  quelque  verset  qui  puisse 
en  quelque  façon  être  adapté  à  David  comme  étant  une  excellente 
figure  de  Jésus-Christ,  il  y  a  aussi  les  grands  caractères  plus 
clairs  que  le  soleil,  qui  ne  lui  peuvent  convenir  en  aucune  sorte  ; 
et  en  second  lieu ,  pour  ce  qui  regarde  Jésus-Christ,  non-seule* 
ment  ces  grands  caractères  qu'on  a  donnés  pour  la  clef  de  la  pro- 
phétie lui  conviennent  de  mot  à  mot,  mais  encore  tous  les  versets 
lui  conviennent  effectivement,  et  dans  un  sens  naturel  et  propre, 
ainsi  qu'il  a  paru  dans  cette  explication  :  de  sorte  que  si  on  con-' 
sidère  le  total ,  tout  est  manifestement  à  Jésus-Christ ,  qui  aussi 
commence  par  se  l'appliquer,  en  s'écriant  à  la  croix  :  a  Mon  Dieu 
mon  Dieu  1  pourquoi  m'avez-vous  délaissé  ?  n 

§  IX.  Différence  des  Septante  d'avec  Thébreu. 

Il  est  bon  maintenant  de  considérer  ce  que  nous  diront  les  Sep- 
tante. Nous  en  avons  déjà  rapporté  le  titre.  Au  lieu  qu'au  second 
verset,  l'hébreu  porte  simplement  :  a  Mon  Dieu,  mon  Dieu  !  pour- 
quoi m'avez-vous  délaissé  ?  t  amsi  que  nous  le  trouvons  récité 
par  Jésus-Christ  même  sur  la  croix,  les  Septante  ont  inséré  :  a  Re- 
gardez-moi, »  pour  expliquer  que  Jésus-Christ  accoutumé  aux 
tendres  regards  de  son  Père,  ne  peut  souffrir  d'en  être  privé ,  lui 
qui  est  l'objet  étemel  de  ses  complaisances.  Mais  il  importe  de 
bien  remarquer  dans  les  évangélistes  que  Jésus-Christ  n'a  point 
prononcé  cette  parole ,  et  qu'il  n'a  fait  que  suivre  l'hébreu ,  en 
disant  :  <  Mon  Dieu ,  Mon  Dieu  I  »  sans  dire  :  «  Regardez-moi.  ». 

1  !m,,  lui.  10. 
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Au  même  verset,  au  lieu  de  ces  mots  :  «  Les  paroles  de  mon  ru- 
gissement, x>  les  Septante  ont  lu  :  a  Les  paroles  de  mes  péchés ,  b 
c'est-à-dire  les  péchés  du  monde,  gui  étoient  devenus  les  siens, 
comme  on  a  dit. 

Au  verset  3  ils  ajoutent  que  a  ce  n'est  pas  à  lui  une  folie  »  de 
recourir  à  Dieu  sans  se  rebuter,  parce  que  le  fidèle ,  quelque  dé- 
dain qu'il  éprouve  du  côté  de  Dieu,  doit  toujours  y  avoir  recours, 
ainsi  qu'a  fait  Jésus-Qirist,  en  retournant  par  trois  fois  à  la  prière 
dans  le  sacré  jardin  des  Olives. 

Au  verset  4  les  Septante  traduisent  :  «  Vous  habitez  dans  le 
sanctuaire,  vous  qui  êtes  la  louange  d'Israël  :  »  où  le  sanctuaire 
est  marqué  comme  le  lieu  où  Dieu  écoute  toutes  les  prières  et  re- 
çoit les  louanges  de  tout  Israël,  qui  célébroit  éternellement  ses 
miséricordes.  C'est  donc  pour  nous  les  marquer  que  les  Septante 
ont  traduit  de  cette  sorte. 

Au  verset  20  les  Septante  ajoutent  :  <x  Pourvoyez  à  ma  défense  :  » 
par  où  nous  pouvons  entendre  que  Jésus-Christ  demandoit  à  Dieu, 
qu'il  défendit  sa  personne  et  sa  doctrine  de  tous  les  outrages  que 
les  Juifs  lui  faisoient. 

Jusqu'ici  on  voit  clairement  que  les  différences  des  Septante  ne 
changent  rien  dans  le  sens  ;  mais  en  voici  une  qui  paroitra  plus 
considérable  :  l'hébreu  lit  au  verset  30  :  a  Son  ame  ne  vivra  pas;  » 
au  lieu  que  les  Septante  ont  traduit  :  a  Mon  ame  vivra  pour  lui,  b 
verset  Si ,  selon  la  Vtdgate.  Ceux  qui  ont  seulement  appris  les 
premiers  élémens  de  la  langue  hébraïque ,  savent  qu'ici  la  diffé- 
rente leçon  de  l'hébreu  ne  vient  que  d'un  trait  qui  fait  le  change- 
ment de  personne ,  et  d'une  simple  lettre  qui  aura  échappé  dans 
l'exemplaire  des  Septante  :  mais  au  fond,  si  l'on  prend  la  peinç 
de  se  souvenir  que  celui  dont  il  est  écrit  :  a  Mon  ame  vivra  pour 
Dieu,  D  ayant  dit  auparavant  qu'il  étoit  mort,  ainsi  que  nous  l'a- 
vons remarqué ,  s'il  vit  à  présent ,  c'est  qu'il  ressuscite  :  aussi  ne 
vit-il  que  pour  Dieu ,  et  comme  dit  le  saint  Apôtre,  a  s'il  est  mort 
une  tm ,  c'est  pour  le  pédié  ;  et  s'il  vit  maintenant ,  c'est  pour 
Dieu  K  » 

Ce  que  les  Septante  ajoutent  :  <x  Que  la  postérité  de  Jésus-Christ 

*  nom.,  VI,  lO, 
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servira  Dieu,  et  qu'on  annoncera  devant  le  Seigneur  une  race  fti- 
ture,  B  n'est  qu'une  plus  claire  explication  du  peuple  que  la  résur^ 
rection  de  Jésus-Christ  fera  naître;  et  tout  cela  ne  fait  visiblement 
qu'un  seul  et  même  sens  avec  le  texte  original,  sans  qu'il  y  ait  le 
moindre  changement  qui  mérite  qu'on  le  considère,  oomme  U  a 
d^à  été  remarqué. 

Je  n'en  dirai  pas  davantage  ;  et  Je  n'ai  plus  qu'à  louer  Dieu  qui 
nous  a  donné  dans  ce  psaume  une  si  claire  prophétie,  ou  plutAt 
une  histoire  si  précise  des  soufifrances  et  de  la  gloire  de  Jésus* 
Christ,  n  n'y  a  rien  là  pour  David,  qui  n'a  pas  été  crucifié,  qui  n'a 
pas  vu  jouer  ses  habits  du  haut  d'une  croix,  qui  n*est  point  res* 
suscité  pour  annoncer  à  ses  firères  la  gloire  de  Dieu,  qui  n*a  point 
converti  les  Juifs  par  sa  mort,  ni  rappelé  à  la  connoissance  de 
Dieu  toute  la  gentilité;  tout  cela  ne  convient  qu'à  Jésus-Christ. 
David  n'a  pas  oublié  l'Eucharistie;  et  c'est  avec  consolation  qu'on 
la  voit  paroltre  par  deux  fois  dans  un  psaume  où  sont  racontés 
par  ordre  les  mystères  du  crudflé  ;  et  il  n'y  a  qu'à  conclure  ce  rai- 
sonnement par  où  il  a  commencé,  en  reconnoissant  que  David, 
comme  père,  comme  prophète  et  comme  figure  de  Jésus-Christ, 
a  pu  dire  sous  son  nom  tant  de  choses  merveilleuses  et  précises, 
qui  sans  aucun  doute  ne  conviennent  pas  à  David  lui-même. 

§  X;  Réflexion  sur  le  délaissenient  de  Jésus-Cbrist. 

Si  nous  voulons  tirer  maintenant  de  la  doctrine  précédente  tonte 
l'utilité  possible,  il  faut  encore  élever  plus  haut  notre  pensée,  et 
pour  dernière  considération,  songer  que  celui  qui  vient  de  se 
plaindre  avec  tant  de  gémissemens  d'être  délaissé  de  Dieu,  est 
Dieu  lui-même;  mais  un  Dieu,  qui  se  faisant  homme  pour  nous 
rapprocher  de  lui,  a  voulu  prendre  la  nature  humaine,  non  pas 
telle  qu'elle  étoit  avant  le  péché,  heureuse,  immortelle  et  invul- 
nérable, mais  telle  que  le  péché  l'a  faite,  couverte  de  plaies,  et 
attendant  à  chaque  moment  le  dernier  coup  de  la  mort,  afin  que 
portant  pour  nous  les  peines  du  péché  sans  en  avoir  la  tache  et  le 
démérite,  il  pût  être  le  libérateur  de  tous  les  pécheurs.  C'est  pour- 
quoi Isaïe  <x  Ta  vu  comme  un  lépreux,  comme  un  homme  frappé 
de  Dieu  et  humilié;  »  c'est  par  là  «  qu'il  est  devenu  l'homme  de 
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douleurd»  et  gui  sait  rinârmité  ^  ;  d  qui  la  sait  nou*seulemênt  par 
science,  mais  encore  par  une  expérience  réelle,  et  qui  est,  comme 
dit  saint  Paul,  le  plus  tendre  et  le  plus  compatissant  de  tous  les 
hommes,  parce  qu'il  a  été  le  plus  affligé  et  mis  à  de  plus  rudes 


Jd» 


Ce  n'est  donc  point  par  foiblesse  qu'il  a  pris  nos  infirmités  :  à 
ieu  ne  plaise  !  c'est  par  puissance  et  par  choix  :  c'est  par  puis- 
sance qu'il  est  mortel  et  souffrant  :  c'est  par  puissance  qu'il  est 
mort,  et  nul  ne  lui  a  pu  arracher  son  ame  :  mais  il  la  donne  de 
son  bon  gré*  :  on  le  voit  sur  la  croix  considérer  ce  qui  manquoit 
encore  à  son  ouvrage,  et  ne  rendre  l'âme  qu'après  avoir  dit  :  a  Tout 
est  consommé  *;  »  et  après  avoir  en  effet  <e  consommé  l'œuvre  que 
son  Père  lui  avoit  mise  en  mam".  » 

Comme  donc  il  est  mort  par  puissance;  qu'il  a  pns  ausâ  par 
puissance  toutes  les  passions,  qui  sont  dies  appartenances  et  des 
apanages  de  la  nature  humaine  :  nous  avons  dit  qu'il  en  a  pris  la 
vivacité,  la  sensibilité,  la  vérité,  tout  ce  qu'elles  ont  d'affligeant 
et  de  douloureux.  Jamais  homme  n'a  dû  ressentir  plus  d'horreur 
pour  la  mort  que  Jésus-Christ,  puisqu'il  l'a  regardée  par  rapport 
au  péché,  qui  étant  étranger  au  monde,  y  a  été  introduit  par  le 
démon  :  il  voyoit  d'ailleurs  tous  les  blasphèmes  et  tons  les  crimes 
qui  dévoient  accompagner  la  sienne  :  c'est  pourquoi  il  a  res- 
senti cette  épouvante,  ces  frayeurs,  ces  tristesses  que  nous  avons 
vues. 

Nul  homme  n'a  jamais  eu  un  sentiment  plus  exquis  ;  mais  pour 
cela  il  ne  faut  pas  croire  que  l'agitation  de  ses  passions  turbulentes 
ait  pénétré  la  haute  partie  de  son  ame  :  ses  agomes  n'ont  pas  été 
jusque-là,  et  le  trouble  même  n'a  pas  troublé  cet  endroit  intime 
et  imperturbable  :  il  en  a  été  à  peu  près  comme  de  ces  hautes 
montagnes  qui  sont  battues  de  l'orage  et  des  tempêtes  dans  leurs 
parties  basses,  pendant  qu'au  sommet  elles  jouissent  d'un  beau 
soleil  et  de  la  sérénité  parfaite. 

Ceux  qui  ont  osé  retrancher  de  l'Evangile  de  saint  Luc  a  l'Ange 
que  Dieu  envoya  à  Jésus-Christ  pour  le  fortifier  *,  »  n'ont  pas  com- 

»  Isa.,  un,  3,  4.  ^^Hebr.,  ii,  17,  18.  —  »  Joon.,  X,  17, 18.  —  *  /«m.,  XDC, 
80.  —  »  Joan,,  xvil,  4.  —  «  tac.,  xxii,  43. 
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pris  ce  mystère,  et  que  Dieu,  en  retirant  dans  le  plus  intime  toute 
la  force  de  Tame,  et  lui  envoyant  son  saint  ange  pour  le  consoler 
dans  ses  détresses,  n'a  pas  prétendu  par  là  déroger  à  sa  dignité, 
mais  seulement  lui  foire  éprouver  qu'il  étoit  homme,  «  abaissé  b 
par  sa  nature  humaine  <e  un  peu  au-dessous  de  l'ange  :  »  Minuisti 
ewn  paiM  minus  àb  angelis,  et  expiant  le  désordre  de  nos  pas- 
sions, loin  de  le  prendre,  lorsqu'il  en  a  voulu  souffrir  le  tourment. 

Avec  l'expiation  des  péchés  que  les  passions  nous  font  com- 
mettre, nous  avons  encore  dans  les  siennes  la  parfaite  instruction 
de  l'usage  que  nous  devons  faire  des  nôtres.  Considérez  Jésus- 
Christ  dans  ses  dernières  et  terribles  transes,  qu'il  ressentit  à  sa 
mort  et  à  sa  passion  :  il  prend  avec  lui  trois  de  ses  disciples  qu'il 
estimoit  les  plus  fidèles  :  il  leur  ordonne  de  veiller,  et  va  faire  sa 
prière  dans  son  agonie  :  il  revient  à  eux  par  trois  fois*  :  vous  di- 
riez qu'il  ait  besoin  du  soutien  de  leur  présence,  et  que  ses  allées 
et  ses  venues  sont  les  effets  de  l'inquiétude  qui  accompagne  les 
passions  :  mais  non  ;  cette  apparence  d'inquiétude  est  en  effet  une 
mstruction. 

Quand  il  fidt  ce  reproche  à  ses  disciples:  a  Vous  n'avez  pu  veiller 
une  heure  avec  moi,  b  il  leur  enseigne  ce  qu'ils  doivent  faire  à  l'é- 
gard de  ceux  qui  se  trouveroient  dans  la  détresse  :  ce  n'est  pas 
qu'il  eût  besoin  de  leur  veille  ;  mais  il  a  voulu  leur  montrer  qu'ils 
avoient  besoin  de  veiller  eux-mêmes,  et  qu'Q  leur  étoit  utile  de 
penser  que  a  l'esprit  »  doit  être  «  prompt  »  et  vif ,  «  quoique  la 
chair  soif  infirme,  p 

Cependant  le  Verbe  divin,  qui  étoit  le  modérateur  caché  de  toutes 
les  actions  et  de  tous  les  mouvemens  de  Jésus-Christ,  y  inspiroit 
an  dedans  une  valeur  infinie,  ce  qui  les  rendoit  dignes  de  Dieu  et 
nous  donnoit  une  victime  capable  seule  de  racheter  mille  et  mille 
mondes. 

C'est  ce  que  voient  tous  ceux  qui  reconnoissent  que  le  délaissé 
est  Dieu  :  c'est  ce  qu'ont  vu  en  esprit  les  anciens  justes  :  c'est  ce 
qu'a  vu  David,  lorsqu'il  appelle  Jésus-Christ  son  Seigneur,  encore 
qu'il  soit  son  Fils  *  :  c'est  ce  qu'a  vu  Isale,  lorsqu'il  dit  si  expres- 

* Maith.,ixn,  37,  38  et  aeqq.;  Mare.,  xiv,  83,  34  et  seq.  —  «  Psal.  cix,  1; 
jraMA.,xxii,48,44,  45. 
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sémént  que  le  petit  enfant  qui  nous  est  donné,  est  Dieu  *  :  c'est  ce 
qu'a  vu  Michée,  lorsqu*en  voyant  naître  dans  Bethléem  le  chef 
d'Israël,  tout  d'un  coup  il  est  élevé  jusqu'à  voir  que  son  origine 
est  étemelle  et  divine*  :  c'est  ce  qu'ont  vu  tous  les  prophètes  et 
tous  les  anciens  patriarches  :  a  Abraham  a  vu  son  jour,  et  il  s'en 
est  réjoui*  :  »  il  a  vu  ce  jour  si  clair  de  l'éternité,  cet  la  gloire  que 
Jésus*Christ  avoit  auprès  de  son  Père  avant  l'établissement  du 
monde*  :  i»  il  a  vu  que  «  Jésus-Christ  étoit  avant  que  lui  Abra- 
ham eût  été  fait*  :  »  on  peut  juger  des  autres  par  ceux-là;  et  l'a- 
vantage que  nous  avons,  c'est  de  voir  plus  expressément  et  de 
près  ce  quils  ont  vu  de  loin  et  sous  des  ombres. 

C'est  ainsi  que  Jésui»-Christ  a  accompli  toute  justice  :  tout 
l'homme  sera  sauvé,  parce  qu'il  a  pris  tout  ce  qui  appartient  à 
la  nature  humaine  et  s'en  est  servi  pour  expier  le  péché  :  il  a 
aussi  accompli  tout  ce  qu'il  falloit  pour  être  le  parfieût  modèle 
du  genre  humain,  et  nous  a  appris  à  faire  un  bon  usage  de  nos 
passons. 

Il  nous  montre  à  craindre  la  mort,  parce  qu'elle  est  la  peine  du 
péché,  dont  on  ne  peut  avotr  trop  d'horreur.  Il  nous  montre  qu'il 
ne  faut  jamais  abandonner  Dieu,  lors  même  qu'il  semble  le  plus 
nous  abandonner  :  car  celui  qui  dit  :  a  Mon  Dieu,  mon  Dieul 
pomrquoi  m'avez«vous  délaissé?  »  ne  laisse  pas  malgré  ce  délais- 
sement de  se  souvenir  que  ce  Dieu  qui  le  délaisse,  est  son  Père, 
.puisqu'il  retourne  à  lui,  en  disant  :  c  Mon  Père,  pardonnez-leur;  > 
et  encore.:  «  Mon  Père,  je  recommande  mon  esprit  entre  vos 
mains".  i> 

Yehes,  âmes  délaissées,  malgré  toutes  vos  sécheresses  et  votre 
abandon;  venez  toi^ours  mettre  en  lui  votre  confiance,  assurées 
que  Dieu  peut  même  vous  ressusciter  des  morts,  comme  il  a  fait 
Jésus-Christ;  et  dans  cette  foi  dites  à  l'exemple  du  saint  homme 
Job  :  a  Quand  il  me  donneroit  la  mort,  je  mettrai  toujours  en  lui 
mon  espérance  ^.  u  a  Humilies-vous  sous  la  puissante  main  de 
Dieu,  D  et,  comme  ajoute  l'apôtre  saint  Pierre*,  c  r^etez  sur  lui 
toute  votre  sollicitude.  » 

*  ka,,  IX,  6.  —  »  Mich,,  ¥,  2.  —  »  Joan.,  Jjit,  B6.—  *  Joan,,  xvu,  5.  —  »  Jo<m., 
yni,  58.  —  •  Luc,,  xxiii,  34,  46.  —  '  Job,  xili,  15.  —  •  1  Petr.,  v,  6,  7. 
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Ne  cessons  donc  pas  de  regarder,  avec  saint  Paul,  a  Jésus  qui 
est  l'auteur  et  le  consommateur  de  notre  foi  ';  »  lorsque  notre  ame 
sera  troublée,  et  que  nous  serons  poussés  jusqu'à  Tagonie,  appre- 
nons à  dire  avec  lui  la  prière  du  sacré  jardin,  c'est-à-dire  cette 
courageuse  prière  :  a  Que  ma  volonté  ne  se  fasse  pas,  mais  la 
vAtre  *  :  »  et  louons  celui  qui  nous  donne  part  à  ses  délaissemens, 
pour  ainsi  nous  donner  part  à  sa  gloire,  si  nous  savons  imiter  son 
obéissance. 
«  Bè^,,  zu,  s.  --  *Matth.,  zxvii  30;  Mare.,  ziv,  86;  Luc.»  uu»  13. 
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L'APOCALYPSE 

AVEC    UNE    EXPLICATION. 


PRÉFACE 


OU  SONT  PEOPÔSéS  LES  MÔTSNS  DB  HlOFITBR  DE  Lk  LECVtJRB  DE  L'APOCALTPSB  , 
ET  LES  PRINCIPES  POUR  EN  DÉCOUVRIR  LE  SENS. 


I.  Lê8  merveîUefl  de  VApoctUypte. 

Ceux  gai  ont  le  goût  de  la  piété,  trouvent  un  attrait  particulier 
dans  cette  admirable  révélation  de  saint  Jean.  Le  seul  nom  de 
Jésus-Christ  dont  elle  est  intitulée  inspire  d'abord  une  sainte  joie; 
car  voici  comme  saint  Jean  a  commencé,  et  le  titre  qu'il  a  donné 
à  sa  prophétie  :  La  révélation  de  Jésus-Christ,  que  Dieu  lui  a 
donnée  pour  la  faire  entendre  à  ses  serviteurs,  en  parlarU  par  son 
ange  à  Jean,  son  serviteur^.  C'est  donc  ici  Jésus-Christ  qu'il  faut 
regarder  comme  le  véritable  prophète  :  saint  Jean  n'est  que  le 
ministre  qu'il  a  choisi  pour  porter  ses  oracles  à  l'Ëglise;  et  si  on 
est  préparé  à  quelque  chose  de  grand,  lorsqu'on  ouvrant  les  an- 
ciennes prophéties  on  y  voit  d'abord  dans  le  titre  :  La  vi«Um  d'i- 
saïe,  ftis  d'Amos*  :  —  Les  paroles  de  Jérémte,  fils  d'Helcias\  et 
ainsi  des  autres,  combien  doit-on  être  touché  lorsqu'on  lit  à  la 
tète  de  ce  titre  :  la  révélation  de  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu? 

Tout  répond  à  un  si  beau  titre.  Malgré  les  profondeurs  de  ce 
divin  Livre,  on  y  ressent,  en  le  lisant,  une  impression  si  douce  et 
tout  ensemble  si  magnifique  de  la  majesté  de  Dieu;  il  y  parolt  des 
idées  si  hautes  du  mystère  de  Jésus-Christ,  une  si  vive  reconnois- 
sance  du  peuple  qu'il  a  racheté  par  son  sang,  de  si  nobles  images 
de  ses  victoires  et  de  son  règne,  avec  des  chants  si  merveilleux 
pour  en  célébrer  les  grandeurs,  qu'il  y  a  de  quoi  ravir  le  ciel  et 
la  terre. 

*  Àpoc,,  I,  1.  —  •  Isa.,  ï,  1.  —  •  Jerem.,  i,  I. 
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Il  est  vrai  qu'on  est  àla  fois  saisi  de  frayeur,  en  y  lisant  les  effets 
terribles  de  la  justice  de  Dieu,  les  sanglantes  exécutions  de  ses 
saints  anges,  leurs  trompettes  gui  annoncent  ses  jugemens,  leurs 
coupes  d'or  pleines  de  son  implacable  colère,  et  les  plaies  incu- 
rables dont  ils  flrappent  les  impies;  mais  les  douces  et  ravissantes 
peintures  dont  sont  mêlés  ces  aflOreux  spectacles  jettent  bientôt 
dans  la  confiance,  où  Tame  se  repose  plus  tranquillement  après 
avoir  été  longtemps  étonnée  et  frappée  au  vif  de  ces  borreurs. 

Toutes  les  beautés  de  l'Ëcriture  sont  ramassées  dans  ce  livre  : 
tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  touchant,  de  plus  vif,  de  plus  majestueux 
dans  la  loi  et  dans  les  prophètes,  y  reçoit  un  nouvel  édat,  et  repasse 
devant  nos  yeux  pour  nous  remplir  des  consolations  et  des  grâces 
de  tous  les  siècles.  C'est  ici  un  des  caractères  de  cette  adndrable 
Prophétie,  et  l'Ange  l'a  déclaré  à  saint  Jean  par  ces  paroles  :  «  Le 
Seigneur  Dieu  des  saints  prophètes  ;  »  ou,  comme  lit  la  VtUgate  : 
t  Le  Seigneur  Dieu  des  esprits  des  prophètes  a  envoyé  son  ange 
pour  déœuvrir  à  ses  serviteurs  ce  qui  doit  arriver  bientôt*  :  > 
paroles  qui  nous  font  entendre  que  Dieu,  qui  a  inspiré  tous  les 
prophètes,  en  a  fait  revivre  l'esprit  dans  saint  Jean,  pour  consa- 
crer de  nouveau  à  Jésus-Christ  et  à  iton  Eglise  tout  ce  qui  avoit 
jamais  été  inspiré  aux  prophètes. 

IJ.  —  L'Apocalyp9e  est  remplie  des  merveilles  de  tous  les  prophètes,  et  pourquoi. 

Je  trouve  deux  raisons  de  cette  conduite.  La  première  est  prise 
de  saint  f  renée  :  a  n  devoit,  dit-il,  venir  de  faux  docteurs  qui  en- 
seigneroient  que  le  Dieu  qui  avoit  envoyé  Jésus-Christ,  n'étoit  pas 
le  même  que  celui  qui  avoit  envoyé  les  anciens  prophètes  \  i»  C'est 
pour  confondre  leur  audace  que  la  prophétie  du  Nouveau  Testa- 
ment, c'est-à-dire  V Apocalypse,  est  pleine  de  toutes  les  anciennes 
prophéties,  et  que  saint  Jean,  le  nouveau  prophète  expressément 
envoyé  par  Jésus-Christ,  est  plein  de  l'esprit  de  tous  les  pro- 
phètes. 

Mais  la  seconde  raison  n'est  pas  moins  forte  :  c'est  que  toutes  les 
prophéties  et  tous  les  livres  de  l'Ancien  Testament  n'ont  été  bits 
que  pour  rendre  témoignage  à  Jésus-Christ,  conformément  à  cette 

*  Apoc.,  XXII,  6.  —  •  Iren.,  lib.  V,  cap.  xxvl 
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parole  que  l'Ange  adresse  à  saint  Jean  :  «  L'esprit  de  la  prophétie, 
e'est  le  témoignage  de  Jésus  S  »  Ni  David,  ni  Salomon,  ni  tous  les 
prophètes^  ni  Moise  qui  en  est  le  cbef,  n'ont  été  suscités  que  pour 
fure  oonnoltre  celui  qui  dewU  venir,  oTest-à-dire  le  Ghrist  :c'est 
pourquoi  Moïse  et  Elie  paroissent  autour  de  lui  sur  la  montagne, 
afin  que  la  loi  et  les  {«ophètes  confirment  sa  mlssIOQi  reooonois- 
sent  son  autorité  et  rendent  témoignage  à  sa  doctrine*  C'est  par  la 
même  raison  que  Holse  et  tous  les  prophètes  entrant  dans  ri4]90- 
calypH,  et  que  pour  écrire  ce  Une  admiraUe  saint  Jean  a  reçu 
l'esprit  datons  les  prophètes. 

Nous  retrouvons  en  efi^et  dans  ce  grand  apMre  ^esprit  de  tous 
les  prophètes  et  de  tous  les  hommes  envoyés  de  Dieu.  H  a  reçu 
l'esprit  de  Moïse  pour  chanter  le  cantique  de  la  nouvelle  déli- 
vrance du  peuple  saint,  et  pour  ccmstruire  à  llionnenr  de  Dieu 
une  nouvelle  arche,  un  nouveau  tahernade,  un  nouveau  temple, 
un  nouvd  autel  des  partoms*.  D  a  reçu  req>rit  d'Isade  et  de  Jéré- 
mie  pour  décrire  les  plaies  de  la  nouvelle  Babylime,  et  ébMmer 
tout  l'univeis  du  hruit  de  sa  chute«  C'est  par  l'esprit  de  Daniel 
qu'il  nous  découvre  la  nouvelle  hète^  c^est-à-dlre  le  nouvd  em- 
pire ennemi  et  persécuteur  des  saints,  avec  sa  défidteet  sa  ruine'. 
Par  l'esprit  d'Ezécbiel,  il  nous  montre  toutes  les  richesses  du 
nouveau  Temple  où  Dieu  veut  être  servi ,  c'est-à-dire  et  du  ciel  et 
de  l'Eglise;  enfin  toutes  les  consolations,  toutes  les  promesses, 
toutes  les  grâces,  toutes  les  hnnières  des  Livres  divins  se  réunis- 
sent en  celui-ci  \  Tous  les  hommes  inq[nrés  de  Dlen  semblenty 
avoir  apporté  tout  ce  qu'ils  ont  de  plus  riche  et  de  plus  grand, 
pour  y  composer  le  j^  beau  tableau  qu'on  pût  jamais  imagmer 
de  la  gloire  delésus-Cbrist;  et  on  ne  voit  niille  part  plus  chdre- 
ment  qu'il  étoit  vraiment  la  fin  de  la  loi,  le  vérité  de  ses  figures, 
la  corps  de  ses  ombres  et  l'âme  de  ses  propliéties. 

U  ne  faol  donc  pas  s'imaginer,  lonque  saint  Jean  les  rapporte, 
qu'il  soit  seulement  un  imitateur  des  prophètes,  ses  prédécesseurs  ; 
tout  ce  qu'il  en  allè^ne ,  il  le  rdève;  il  y  lUt  trouver  l'original 
même  de  tontes  les  prophéties,  qui  n'est  autre  que  Jésus-Christ  et 

*  Apoc.,  xiz,  10.  —  *  ApoG.,  Vf,  S  ;  XI»  19;  via,  8.  —  *  Apoc^m,  xvn.  xvui. 
—  *  Apoc.,  XXI,  xzn. 
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son  Eglise.  Poussé  du  même  instinct  ç[ui  animoit  les  prophètes , 
il  en  pénètre  l'esprit  ;  il  en  détermine  le  sens  ;  il  en  révèle  les  obs- 
curités ,  et  il  y  fait  éclater  la  gloire  de  Jésus-Christ  tout  entière. 

ni.  —  Jésas-Christ  yu  et  écouté  dans  sa  gloire. 

Ajoutons  à  tant  de  merveiUes  celle  qui  passe  toutes  les  autres, 
je  veux  dire  le  bonheur  d'entendre  parler  et  de  voir  agir  Jésus* 
Christ  ressuscité  des  morts.  Nous  voyons  dans  l'Ëvangile  Jésus- 
Christ  homme  conversant  avec  les  hommes ,  humide ,  pauvre  « 
foible,  souffrant  ;  tout  y  ressent  une  victime  qui  va  s'immoler,  et 
un  homme  dévoué  à  la  douleur  et  à  la  mort.  Mais  l'Apocalypse 
est  l'Evangile  de  Jésus-Christ  ressuscité  :  il  y  parle  et  il  y  agit 
comme  vainqueur  de  la  mort,  comme  celui  qui  vient  de  sortir  de 
l'enfer  qu'il  a  dépouillé ,  et  qui  entre  en  triomphe  au  lieu  de  sa 
gloire,  où  il  commence  àexercer  la  toute-puissance  que  son  Père 
lui  a  donnée  dans  le  del  etsur  la  terre. 

IV.  Explication  morale  de  VApocàtifpse^  selon  les  idées  de  saint  Augustin. 

Tant  de  beautés  de  ce  divm  livre,  quoiqu'on  ne  les  cq^rcoive 
encore  qu'en  général  et  comme  en  confusion,  gagnent  le  cc&ur. 
On  est  sollicité  intérieurement  à  pénétrer  ]^us  avant  dans  le  se- 
cret d'un  livre  dont  le  seul  extérieur  et  la  seule  écorce,  si  l'on  peut 
parler  de  la  sorte,  répand  tant  de  lumière  et  tant  de  coiisolation 
dans  les  cœurs. 

n  y  a  deux  manières  d'expliquer  l' ApocolKpie  ;  Tiine  générale 
et  plus  facile  ;  c'est  eeQe  dont  saint  Augustin  a  posé  ke  fondemeos 
et  comme  tracé  le  plan  en  divers  endroitsS  nuôs  principalement 
dans  le  livre  de  la  Citéé^Dieu.  Cette  explication  consistée  con- 
sidérer deux  cités,  deux  viUea,  deux  empires  mêlés  sekm  le  corps 
el  séparés  selon  l'esprit.  L'un  est  l'^npire  deBabykme,  qui  aï- 
gnifle  la  conftision  et  le  trouble;  l'autre  est  cctan  de  Jérusalem, 
qui  signifie  la  paix  :  l'un  est  te  monde,  et  l'autre  est  l'Eglise , 
mais  l'Eglise  considérée  dans  sa  partie  la  {dua  hante ,  c'esl-à-dire 
dans  les  Saints,  dans  les  étos.  Là  règne  Satan,  et  ics  Jéwa-Clirist  ; 

«  August.  m  Pioi,  UTf,  n.  i  et  S;  czzxvi,  n.  15  et  16  ;  Z>e  Civit  Dei^  lib.  XX 
integ. 


Digitized  by 


Google 


304  L'APOCALYPSE. 

là  est  le  règne  de  Timpiété  et  de  l'orgueil,  ici  est  le  siège  de  la  vé- 
rité et  de  la  religion;  là  est  la  joie  qui  se  doit  changer  en  un  gé- 
missement éternel,  ici  est  la  soufBrance  qui  doit  produire  ime 
éternelle  consolation  ;  là  se  trouve  ime  idolâtrie  spirituelle,  on  y 
adore  ses  passions ,  on  y  fait  im  dieu  de  son  plaisir  et  ime  idole 
de  ses  richesses;  ici  sont  abattues  toutes  les  idoles ,  et  non-seule- 
ment celles  à  qui  l'aveugle  gentilité  ofBroit  de  l'encens ,  mais  en- 
core celles  à  qui  les  hommes  sensuels  érigent  im  temple  et  un 
autel  dans  leur  cœur,  et  dont  ils  se  font  eux-mêmes  la  victime.  Là 
se  voit  en  apparence  un  continuel  triomphe ,  et  ici  une  continuelle 
persécution;  car  ces  idolâtres  qui  font  dommer  les  sens  sur  la 
raison  ne  laissent  pas  en  repos  les  adorateurs  en  esprit  :  ils  s'ef- 
forcent de  les  entraîner  dans  leurs  pratiques  ;  ils  établissent  des 
maximes  dont  ils  veulent  faire  des  lois  universelles;  en  un  mot, 
le  monde  est  un  tyran ,  il  ne  peut  souffidr  ceux  qui  ne  marchent 
pas  dans  ses  voies ,  et  ne  cessent  de  les  persécuter  en  miUe  ma- 
nières. C'est  donc  ici  l'exercice  a  de  la  foi  et  de  la  patience  des 
Saints*,  »  qui  sont  toujours  sur  l'enclume  et  sous  le  marteau , 
pour  être  formés  selon  le  modèle  de  Jésus-Christ  crucifié.  Que 
n'onirils  pointa  souffiîr  du  règne  de  l'impiété  et  du  monde?  Cest 
pourquoi,  pour  les  consoler,  Dieu  leur  en  fait  voir  le  néant  :  il  leur 
fait  voir,  dis-je ,  les  erreurs  du  monde ,  sa  corruption ,  ses  tour- 
mens  sous  une  image  fragile  de  félicité  ;  sa  beauté  d'un  jour  et  sa 
pompe  qui  disparoit  comme  un  songe  ;  à  la  fin,  sa  chute  effroyable 
et  son  horrible  débris  :  voilà  comme  un  abrégé  de  Y  Apocalypse. 
C'est  aux  fidèles  à  ouvrir  les  yuex  :  c'est  à  eux  à  considérer  la  fin 
des  impies  et  de  leur  malheureux  règne  ;  c'est  à  eux,  en  attendant, 
à  en  mépriser  l'image  trompeuse  ;  à  n'adorer  point  la  bête  *,  c'est- 
à-dire  à  n'adorer  point  le  monde  dans  ses  grandeurs ,  de  peur  de 
participer  un  jour  à  ses  supplices  ;  à  tenir  leur  cœur  et  leurs  mains 
pures  de  toute  cette  idolâtrie  sphituelle  qui  fait  servir  l'esprit  à  la 
chair  ;  et  enfin  à  en  efOeicer  en  eux-mêmes  jusqu'aux  moindres 
caractères',  car  c'est  le  caractère  de  la  bête  que  saint  Jean  nous 
avertit  tant  d'éviter,  et  où  il  met  l'essence  de  l'idolâtrie. 
On  trouve  ce  caractère  partout  où  le  monde  règne  :  ainsi  on  le 
*  ÀppÇ'i  ZUI,  10.  -r  *ÀpQC.,  XIU,  12, 15.  —  »  Apoc.,  xx,  4. 
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trouve  même  dans  l'Eglise ,  parce  qu'on  le  trouve  dans  les  mon- 
dains qui  entrent  dans  sa  société  et  se  mêlent  avec  ses  Saints  :  on 
trouve,  dis-je  ,  dans  ses  mondains ,  quels  qu'i|0  soient  et  quelque 
place  qu'ils  occupent ,  le  caractère  de  la  bête ,  quand  on  y  trouve 
l'orgueil  et  la  corruption  ;  il  faut  donc  continuellement  sortir  de 
cette  Babylone  mystique.  On  en  sort  par  de  saints  désirs  et  par 
des  pratiques  contraires  à  celles  du  monde,  jusqu'à  ce  que  l'heure 
de  la  dernière  et  inévitable  séparation  étant  arrivée,  on  en  sortira 
pour  toujours,  et  on  sera  éternellement  délivré  de  toute  la  cor- 
ruption jusqu'aux  moindres  restes. 

Autant  que  cette  explication  de  V Apocalypse  est  utile,  autant 
est-elle  facile.  Partout  où  l'on  trouvera  le  monde  vaincu,  ou  Jésus- 
Christ  victorieux,  on  trouvera  un  bon  sens  dans  cette  divine  pro- 
phétie ;  et  on  pourra  même  s'assurer ,  selon  la  règle  de  saint  Au^ 
gustin,  d'avoir  trouvé  en  quelque  façon  l'intention  du  Saint-Esprit, 
puisque  cet  Esprit  qui  a  prévu  dès  l'éternité  tous  les  sens  qu'on 
pourroit  donner  à  son  Ecriture ,  a  aussi  toiyours  approuvé  ceux 
qui  seroient  bons  et  qui  dévoient  édifier  les  enfans  de  Dieu. 

T.  —  Qa*il  y  a  un  autre  eens  dans  Y  Apocalypse,  et  que  saint  Jean  y  a  renfermé 
ce  qui  alloit  arriver  bientôt 

Hais  si  notre  apôtre  n'avoit  regardé  que  ce  sens  dans  son  Ap(h 
calypse,  ce  n'en  seroit  pas  assez  pour  lui  donner  rang  parmi  les 
prophètes.  Il  a  mérité  ce  titre  par  la  connoissance  qui  lui  a  été 
donnée  des  événemens  futurs ,  et  en  particulier  de  ce  qui  s'alloit 
commencer  dans  l'Eglise  et  dans  l'Empire ,  incontinent  après  que 
cette  admirable  révélation  lui  eut  été  envoyée  par  le  ministère  de 
l'Ange  :  c'est  pourquoi  on  lui  déclare  d'abord  que  a  le  temps  est 
proche  S  »  et  que  ce  qu'on  va  lui  révéler,  «  arrivera  bientôt*  :  »  ce 
qui  est  aussi  répété  d'une  manière  très-précise  à  la  fin  de  la  pro- 
phétie. 

Je  ne  puis  donc  consentir  au  raisonnement  de  ceux  qui  en  ren* 
voient  l'accomplissement  à  la  fin  des  siècles  ;  car  les  combats  de 
l'Eglise,  et  ce  qui  alloit  arriver  tant  aux  Juifs  qu'aux  gentils  en 
punition  du  mépris  de  l'ËvangUe,  la  chute  dçs  idole»  et  la  cou- 

»  Apoc.,  I,  3.  —  «  Apoc.,  XXII,  10, 
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version  du  monde,  et  enfin  la  destinée  de  Rome  et  de  son  empire, 
étoient  de  trop  grands  et  tout  ensemble  de  trop  prochains  objets 
pour  être  cachés  au  prophète  de  la  nouvelle  alliance  :  autrement , 
contre  la  coutume  de  tous  les  prophètes  précédens,  il  eût  été  trans- 
porté au  dernier  temps,  en  passant  par-dessus  tant  de  merveiHes 
qui  alloient  paroltre ,  quoique  l'Eglise  naissante  eût  tant  de  besoin 
d'en  être  instruite. 

VI.  »  Passage  de  saint  Denys  d'Alexandrie.  Preuve  que  l'ancienne  Eglise 
cherchoii  dans  V Apocalypse  les  persécutions  et  les  antres  choses  qui  la 
regardoient. 

Aussi  ne  faut-il  pas  douter  que  l'Ëglise  persécutée  ne  lût  at- 
tentive à  ce  que  ce  Livre  divin  lui  prédisoit  de  ses  souffrances. 
Le  seul  exemple  de  saint  Denys  d'Alexandrie  nous  le  fait  voir. 
Eusèbe  nous  a  rapporté  une  de  ses  lettres  où  il  paroit  qu'il  regar- 
doit  V Apocalypse  comme  un  livre  plein  de  secrets  divins,  où  Dieu 
avoit  renfermé  a  une  intelligence  admirable ,  mais  très-cachée , 
de  ce  qui  arrivoit  tous  les  jours  en  particulier,  m»'  &a<rrov  ^  9 

Pour  en  venir  à  l'application,  encore  qu'il  reconnût  que  le  sens 
de  ce  divin  Livre  passât  la  capacité  de  son  esprit,  il  ne  laissoit  pas 
de  le  rechercher  ;  et  une  lettre  à  Hermammon ,  dont  le  même 
Eusèbe  nous  a  rapporté  un  beau  morceau*,  nous  fait  voir  qu'il 
appliquoit  au  temps  de  Valérien  les  trois  ans  et  demi  de  persécu- 
tion prédits  au  chapitre  xm  de  l'Apocalypse.  Un  autre  morceau 
précieux  de  la  même  lettre ,  inséré  par  le  même  Eusèbe  dans  son 
Histoire\  nous  donne  lieu  de  conjecturer  que  ce  saint  nous  re- 
présentoit  l'empereur  Gallien  comme  se  renouvelant  lui-même , 
pour  avoir  lieu  de  lui  adapter  l'endroit  de  Y  Apocalypse  où  la  bête 
nous  paroît  comme  étant  «  la  septième  et  la  huitième  tout  en*- 
semble  K  » 

U  est  vrai  qu'il  avoue  en  même  temps  qu'il  n'y  a  rien  de  bien 
clair  dans  les  conjectures  qu'il  fait  sur  V Apocalypse.  Je  ne  vois 
pas  aussi  qu'on  soit  obligé  de  s'y  arrêter,  et  je  produis  ce  passage 
seulement  pour  faire  voir  qu'il  y  avoit  dans  l'Eglise  un  esprit  de 
rechercher  dans  Y  Apocalypse  ce  qui  se  passoit  dans  le  monde  par 

«  fiiueb.  Ub.  V1I>  izv.— B&iseb.  Ub.  VII, Z. -* /6mI.j  JXU,  XUU*  --*  4pM. 
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rapport  à  l'Ëglise  chrétienne.  Que  si  nous  ne  voyons  pas  beau^ 
coup  d'autres  exemples  d'une  pareille  recherche  durant  ces  temps- 
là,  le  peu  d'écrit»  qu'on  en  a  pourroit  en  être  la  cause ,  quand  il 
n'y  en  auroit  pas  beaucoup  d'autres  que  la  suite  fera  connoltre. 

VII.—  Rome  conquérante  et  idol&tre^  figurée  dans  YApocaiypse  sous  le  nom  de 
Babylone.  L»  elûite  de  «on  empire  prédite.  Tradition  dfli  Pères.  Cette  chute 
arrivée  sous  Alaric. 

Mais  un  événement  qui  parott  marqué  dans  Y  Apocalypse  avec 
une  entière  évidence ,  doit  nous  fiure  entendre  que  cette  divine 
prophétie  est  accomplie  dans  une  de  ses  parties  priiudpales.  Cet 
événement  si  marqué,  c'est  la  chute  de  l'anâenue  Home  et  le  dé- 
membrement de  son  empire  sous  Alaric  :  dK)ses  marquées  dans 
V  Apocalypse  aussi  clairement  qu'il  se  puisse  dans  les  chapitres  imi 
et  i^vm ,  et  manifestement  accomplies,  lorsqu'après  le  sac  de 
Rome,  son  empire  fut  mis  en  pièces,  et  que  de  maltresse  du 
monde  et  de  conquérante  des  nations,  elle  en  devint  le  jouet  et  la 
proie ,  pour  ainsi  parler,  du  premier  venu. 

C'est  une  tradition  constante  de  tous  les  siècles,  que  la  Baby- 
Ime  de  saint  Jean,  c'est  l'ancienne  Borne,  Saint  Jean  lui  donne 
deux  caractères  qui  ne  permettent  pas  de  la  méconnoltre.  Car 
premièrement ,  c'est  a  la  ville  aux  sept  montagnes  ;  »  et  seconde- 
ment, c'est  a  la  grande  ville  qui  commande  &  tous  les  rois  de  la 
terre  ^  »  Si  elle  est  aussi  représentée  sous  la  figure  d'une  prosti- 
tuée, on  reconnolt  le  style  ordinaire  de  l'Kcriture,  qui  marque 
l'idolâtrie  par  la  prostitution.  S'il  est  dit  de  cette  ville  superbe 
qu'elle  est  a  la  mère  des  impuretés  et  des  abominations  de  la 
terre',  s  le  culte  de  ses  iSauz  dieux,  qu'elle  tâchoit  d'établir  avec 
toute  la  puissance  de  son  empire,  en  est  la  cause,  la  pourpre 
dont  elle  paroit  revêtue ,  étoit  la  marque  de  ses  empereurs  et  de 
ses  magistrats.  «  L'or  et  les  pierreries  s  dont  elle  est  couverte 
font  voir  ses  richesses  immenses  '.  Le  mot  de  mysUfS  qu'elle  porte 
écrit  sur  le  front\  ne  nous  marque  rien  au  delà  des  mystères  im- 
pies du  paganisme ,  dont  Rome  s'étoit  rendue  la  protectrice  ;  et  la 
séduction  qui  vient  à  son  secours,  n'est  autre  chose  que  les 
prestiges  et  les  faux  miracles  dont  le  démon  se  servott  pour  auto- 
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riser  Hdolâtrie  '.  Les  autres  marques  de  la  bête  et  de  la  prostituée 
qu'elle  porte,  sont  visiblement  de  même  nature;  et  saint  Jean 
nous  montre  très-clairement  les  persécutions  qu'elle  a  fait  souffrir 
à  l'Eglise,  lorsqu'il  dit  qu'elle  est  a  enivrée  du  sang  des  martyrs 
de  Jésus*.  » 

Avec  des  traits  si  marqués,  c'est  une  énigme  aisée  à  déchiffîrer 
que  Rome  sous  la  figure  de  Babylone.  Ces  deux 'villes  ont  les 
mêmes  caractères  ;  et  Tertullien  les  a  expliqués  en  peu  de  mots, 
lorsqu'il  a  dit  qu'elles  étoient  a  toutes  deux  grandes,  superbes, 
dominantes  et  persécutrices  des  Saints*,  b 

Tous  les  Pères  ont  tenu  le  même  langage;  et  c'est  parmi  les 
anciens  une  tradition  constante ,  que  saint  Jean  a  représenté  Rome 
conquérante  et  maltresse  de  l'univers  par  ses  victoires,  sous  le 
nom  de  Babylone  pareillement  conquérante  et  maltresse  par  ses 
conquêtes  d'un  empire  si  redoutable.  C'est  donc  aussi  la  chute  de 
Rome  et  de  son  empire  que  cet  apôtre  a  marquée;  et  saint  Irénée , 
qui  a  vu  les  disciples  des  apôtres, le  dédare  en  ces  termes:  «Saint 
Jean,  dit-il,  marque  manifestement  le  démembrement  de  l'em* 
pire  qui  est  aujourd'hui,  lorsqu'il  a  dit  que  dix  rois  ravageront 
Babylone  ^.  »  Il  ne  va  pas  imaginer  la  ruine  d'un  autre  empire  : 
celle  qu'il  attend,  celle  qu'il  a  crue  prédite  àsjïaY Apocalypse,  est 
celle  de  l'empire  qui  étoit  alors,  et  sous  lequel  il  vivoit,  c'est-à- 
dire  de  l'Empire  romain;  et  si,  dans  la  discussion  qu'il  fait  des 
noms  que  pourra  porter  l'Antéchrist ,  il  s'arrête  à  celui  de  Lateinos 
comme  à  celui  qui  lui  paroit  le  plus  vraisemblable ,  c'est  à  cause, 
dit- il,  que  a  le  dernier  empire  porte  ce  nom,  et  que  ce  sont  les 
Latins  qui  régnent  maintenant*.  »  Il  bomoit  donc  toutes  ses 
pensées  dans  la  chute  de  cet  empire.  Saint  Augustin  veut  que 
Rome  ait  été  bâtie  connue  une  nouvelle  Babylone,  fille  de  l'an- 
cienne, et  avec  une  semblable  destinée*.  Paid  Orose,  disciple  de 
ce  grand  homme,  a  fait  le  parallèle  de  ces  deux  villes^  :  il  a 
observé  qu'elles  avoient  les  mêmes  caractères,  et  qu'après  onze 
cent  soixante  ans  de  domination  et  de  gloire,  elles  avoient  été 

*  Apoc.,  xni,  11,  12,  13.  —  «  Apoc.,  XVII,  6.  —  •  Tertul.,  Advers,  Jud,,  ix,  et 
Contr.  Marc,,  lib.  IIL  —  *  Iren.  V,  xxx.  —  •  Ibid.  —  <  Aug..  De  CivU,  Dei,  XVIII, 
XXII.  —  •'  Paul.  0r<».,-lib.  111,  m;  m>.  Vil.  u. 
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toutes  deux  pillées  dans  des  circonstances  presq[ue  semblables. 
Enfin  c'étoit  un  langage  si  établi  dans  l'Eglise  d'entendre  Rome 
sous  le  nom  de  Babylone,  que  saint  Pierre  s'en  est  servi  dans  sa 
première  EpUre,  où  il  dit  :  a  L'Eglise  qui  est  dans  Babylone  vous 
salue  ^  »  On  ne  trouve  dans  aucune  autre  Babylone,  ni  la  succès* 
sion  apostolique  tant  vantée  parmi  les  fidèles ,  ni  la  mémoire  du 
nom  de  saint  Pierre  dont  les  Eglises  se  sont  honorées,  ni  enfin 
aucun  vestige  d'Eglise ,  que  dans  cette  Babylone  mystique.  On  ne 
trouve  non  plus  ailleurs,  ni  Silvain ,  qui  est  Silas;  ni  saint  Marc, 
dont  saint  Pierre  fait  mention*,  comme  de  ceux  qui  étoient  le 
plus  familièrement  connus  de  cette  Eglise  de  Babylone,  comme 
en  effet  saint  Marc  l'a  été  de  Rome ,  où  il  publia  son  Evangile  par 
l'ordre  de  saint  Pierre*,  et  que  Silas  l'a  pu  être  par  le  moyen  de 
saint  Paul,  auquel  on  le  voit  si  attaché  :  d'où  Ton  a  raison  de  con- 
clure qu'on  ne  peut  entendre  que  Rome  dans  ce  passage  de  saint 
Pierre ,  et  c'est  ainsi  que  l'ont  entendu  les  anciens  docteurs. 

Saint  Jérôme,  qui  de  tous  les  Pères  a  été  le  mieux  instruit  de 
leurs  sentimens,  a  toujours  constamment  suivi  cette  explication , 
et  il  ne  cesse  de  répéter  que  Rome  est  la  ville  que  Dieu  a  maudite 
dans  r Apocalypse  sous  la  figure  de  Babylone  ;  qu'encore  qu'elle  ait 
en  partie  a  effacé,  par  la  profession  du  christianisme,  le  nom  de 
blasphème  qu'elle  portoit  sur  le  front,  d  ce  n'est  pas  moins  elle- 
même  «que  ces  malédictions  regardent,  et  qu'elle  ne  peut  les 
éviter  que  par  la  pénitence  ^  ;  »  qu'elle  est  en  effet  cette  prostituée 
qui  avoit  écrit  sur  son  front  un  nom  de  blasphème ,  parce  qu'elle 
se  (àisoit  appeler  la  Ville  Etemelle*  ;  que  c'étoit  elle  dont  saint 
Jean  avoit  vu  la  chute  sous  le  nom  de  Babylone  ;  «  qu'à  la  vérité 
il  y  avoit  là  une  sainte  Eglise,  où  l'on  [voyoit  les  trophées  des 
apôtres  et  des  martyrs,  et  la  foi  célébrée  par  l'Apôtre  '  :  »  mais 
que ,  quelque  sainte  que  fût  l'Eglise ,  la  ville  qu'il  en  falloit  dis- 
tinguer, c  ne  laissoit  pas  de  mériter  par  sa  confusion  le  tifre  de 
Babylone^;  »  qu'elle  étoit  cette  Babylone  dont  nous  lisons  le 
supplice  dans  Y  Apocalypse,  dont  les  palais  encroûtés  de  marbre 

1 1  Petr,,  V,  18.  —  *  Ibid..  12,  13.  —  •  Hieronym.  DeScrip.  Ecci.f  in  Petr,  et' 
Marc.  —  ^  Lib.  De  Scrip.  Bcci.,  in  Es,,  XLVir^  XIII;  U  Advers,  Jov.,  in  fin.  — 
»  Epist.  151  ad  Aigas.,  XXI.  —  •  Epidt.  xvil  ad  Marcel.,  wanc  xuv.  —  '  In  Esa.^ 
xziv,  Ub.  VUl. 
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seroient  désolés,  et  qui  devoit  éprouver  une  aussi  funeste  des- 
tinée que  l'ancienne  Babylone,  après  avoir  été  élevée  à  une 
semblable  puissance. 

Il  écrivoit  ces  paroles  dans  son  commentaire  sur  IsaXe  ^  Quelque 
temps  après,  il  put  voir  Taccomplissement  des  prophéties  qu'il 
avoit  si  souvent  expliquées;  car  pendant  qu'il  travaiUoit  sur 
Ezéchiel,  qui  est  l'ouvrage  qui  suit  l'interprétation  d'Isale,  la 
nouvelle  vint  à  Bethléem,  où  il  travailloit  à  ce  commentahre, 
«  que  Rome  étoit  assiégée,  qu'elle  étoit  prise,  »  pillée,  ravagée 
par  le  fer  et  par  le  feu,  a  et  devenue  le  sépulcre  de  ses  enfans; 
que  la  lumière  de  l'univers  étoit  éteinte,  la  tête  de  l'Empire  ro« 
main  coupée,  et ,  pour  parler  plus  véritablement,  l'univers  entier 
renversé  dans  une  seule  ville*.  » 

U  raconte  en  un  autre  endroit  s  que  Rome  fut  assiégée,  que 
ses  citoyens  rachetèrent  leur  vie  par  leurs  richesses;  mais  qu'elle 
fut  assiégée  encore  une  fois ,  afin  qu'après  leurs  richesses  ils  per- 
dissent encore  la  vie  :  que  la  ville  qui  avoit  pris  tout  l'univers  fut 
prise,  ou  plutôt  qu'elle  périt  par  la  faim  avant  que  de  périr  par 
répée;  et  que  dans  une  telle  désolation  on  trouva  à  peine,  dans 
une  si  grande  ville,  un  petit  nombre  de  citoyens  qui  pussent  être 
pris*.  » 

Que  cette  chute  de  Rome  lui  soit  arrivée  pour  punir  l'aveugle 
attachement  qu'elle  avoit  encore  à  ses  idoles,  les  auteurs  du 
temps  en  sont  d'accord  ;  et  quand  saint  Augustin ,  quand  Paul 
Orose,  quand  les  autres  auteurs  s'en  seroient  tus,  la  suite  des 
événemens  que  nous  marquerons  en  leur  lieu,  ne  permettroit 
pas  d'en  douter.  Que  si  on  a  peine  à  croire  que  ce  soit  cette  chute 
que  saint  Jean  prédise,  lui  qui  a  dit  avec  tant  de  force  :  «Elle  est 
tombée,  elle  est  tombée  la  grande  Babylone*,  t  à  cause  qu'après 
cette  chute  on  voit  encore  subsister  cette  grande  ville  :  on  ne  con- 
sidère pas  qu'il  en  arriva  autant  à  Babylone,  à  qui  saint  Jean  la 
compare  :  car  après  que  Babylone  eut  éte  prise  et  saccagée  par 
Cyrus  selon  les  oracles  d'Isaie,  de  Jérémie  et  d'Ëzéchiel*,  on  la 

*  M  jBfû.,  XLVii,  XIII.  -  «  Proœm.  ia  I  et  III  Ezech,  -  •  Ad  PHnc.  Bfrihiph. 
Marc.,  epist.  ivi,  nunc  xcvi.  —  *  Apoc.,  xiv,  8  ;  xvnr,  2.  —  •  Isa.,  xiif,  xiv,  xlv 
et  eeqq.;  Jerem.,  U,  Lli  ;  Ezech.,  xxi,  30^  31,  32,  etc. 
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voit  encore  subsister  longtemps,  et  jus^*au  temps  d'Alexandre 
et  de  ses  successeurs.  Mais  quelque  grande  qu'elle  fût  encore 
alors,  les  prophètes  voient  sa  chute  du  tempe  de  Cyrus,  parce 
que  c'est  alors  qu'elle  perdit  sa  première  gloire ,  et  que  devenue 
captive ,  jamais  elle  ne  put  recouvrer  Tempire  qu'on  lui  avoît  ôté. 
Ainsi  la  gloire  de  Rome  fut  flétrie  par  Alaric,  son  orgueil  foulé 
aux  pieds,  et  son  empire  partagé  entre  les  Barbares  sans  espé- 
rance de  retour. 

Lorsque  Rome  reçut  ce  grand  coup,  quoiqu'on  n'en  vit  pas 
encore  toute  la  suite,  ni  cet  anéantissement  prodigieux  de  la 
puissance  romaine,  il  y  en  eut  qui  sentirent  l'accomplissement 
des  oracles  du  Saint-Esprit,  qui  marquoient  la  chute  de  Rome. 
Nous  lisons  dans  YHtstùire  Laustaque,  composée  par  Palladius, 
auteur  du  temps ,  que  sainte  Hélanie  quitta  Rome,  et  persuada  à 
plusieurs  sénateurs  de  la  quitter  par  un  secret  pressentiment  de 
sa  ruine  prochaine  ;  et  cr  qu'après  qu'ils  s'en  furent  retirés ,  la  tem* 
pête  causée  par  les  Barbares  et  prédite  par  les  prophètes ,  tomba 
sur  cette  grande  vilIe^  d  Un  savant  interprète  de  Y  Apocalypse, 
imprimé  très-mal  à'  propos  sous  le  nom  de  saint  Ambroise  parmi 
les  œuvres  de  ce  Père ,  mais  qui  écrivoit  constamment  au  septième 
siècle,  comme  il  parott  par  les  circonstances  des  histoires  qu'il 
rapporte  de  son  temps,  dit  clairement  que  la  prostituée  du  cha- 
pitre xvii  de  Y  Apocalypse,  assise  sur  les  eaux,  est  Rome  maltresse 
des  peuples*;  que  les  dix  rois  du  même  chapitre,  qui  doivent 
détruire  la  prostituée,  sont  a  les  Perses  et  les  Sarrasins,  qui  de 
son  temps  avoient  subjugué  l'Asie ,  les  Vandales ,  les  Goths,  les 
Lombards,  les  Bourguignons^  les  Francs ,  les  Huns,  les  Alahis  et 
les  Suèves,  qui  ont  détruit  l'Empke  romain  et  qui  en  ont  dévoré 
les  chairs,  »  c'est-à-dire  «  les  richesses  et  les  provinces;  »  oe 
qu'il  explique  dans  un  détail  que  nous  rapporterons  ailleurs  *.  Le 
Père  lÀbhe  a  remarqué  que  ce  commentaire  étoit  attribué  par 
quelques-uns  à  Bérengaude*  :  en  effet,  il  s'en  trouve  plusieurs 
exemplaires ,  et  un ,  entre  autres ,  très-entier  dans  la  Bibliothèque 
royale,  sous  le  nom  de  Bérengmde,  hùmme  trèe-versé  dans  Us 

i  Hist.  Laus,,  ch.  cxviii.—  •  In  cap.  xvii.—  >  Dans  l'expUc.  da  ehap.  xviij  ton; 
12  et  saiy.—  ^  Labb.,  De  Script.  Socles.,  t»  im^. 
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sciences  êùclésiastiques ,  comme  il  paroît  en  effet  par  son  livre. 
Qui  étoit  ce  Bérengaude?  Les  savans  Bénédictin»  qui  travaillent 
sur  saint  Ambroise  nous  le  diront  bientôt^ 

yill.  Que  le  système  des  protestans  est  renversé  de  fond  en  comble  par  les 
dioses  qa*on  vient  de  dire. 

C'est  donc  une  tradition  constante  parmi  les  Pères  dès  l'origine 
du  christianisme»  que  la  Babylone  dont  saint  Jean  pré^t  la  chute, 
étoit  Rome  conquérante  et  son  empire;  et  par  là  est  renversé  de 
fond  en  comble  tout  le  système  protestant,  puisqu'on  y  cherche  la 
chute,  non  à  l'exemple  des  Pères,  d'un  grand  empire  et  d'une 
Rome  maltresse  de  l'univers  par  ses  victoires,  mais  d'une  Eglise 
chrétienne  et  d'une  Rome  mise  à  la  tète  des  églises  chrétieimes 
par  la  chaire  de  saint  Pierre.  Et  s'il  falloit  comparer  les  deux  idées, 
sans  même  avoir  aucun  égard  au  mérite  des  défenseurs  de  l'une 
et  de  l'autre,  il  n'y  a  personne  qui  ne  prétér&t  celles  des  Pères 
à  celles  des  protestans,  puisque  les  Pères  ont  trouvé  partout 
dans  Y  Apocalypse  les  caractères  d'un  empire  renversé ,  et  que  les 
protestans  n'y  ont  pu  encore  trouver  la  moindre  marque  d'une 
église  corrompue. 

Pour  marquer  une  fausse  église ,  il  auroit  fallu  opposer  à  la 
Jérusalem  sainte  «t  bienheureuse  dont  saint  Jean  a  fait  un  si  beau 
tableau,  une  Jérusalem  réprouvée;  il  auroit  fallu  du  moins 
choisir  une  Samarie  autrefois  dans  l'alliance  de  Dieu,  et  ensuite 
dans  l'idolâtrie  et  dans  le  schisme.  Mais  cet  apôtre  choisit  au  con- 
traire une  Babylone ,  une  ville  toute  profane ,  qui  n'avoit  jamais 
connu  Dieu,  jamais  n'avoit  été  dans  son  alliance.  Il  n'y  remarque 
autre  chose  que  sa  domination,  ses  idol&tries,  ses  cruautés  et  sa 
chute;  et  dans  sa  chute  on  ne  voit  rien  qui  ressente  les  débris 
d'une  EgUse;  mais  on  y  voit  tout  ce  qui  marque  le  débris  d'une 
ville  opulente.  S'il  est  ordonné  d'en  sortir,  c'est  comme  on  sort 
d'une  ville  qui  va  être  renversée,  par  la  crainte  de  se  trouver 
enveloppé  dans  ses  ruines ,  ou  tout  au  plus  comme  on  sort  d'une 
ville  corrompue  et  voluptueuse ,  dont  il  faut  éviter  les  mauvais 

*■  Les  Bénédictins  ont  placé  ce  commentaire  sur  t Apocalypse  dans  FAppendix 
du  second  tome  des  œuwes  de  saint  Ambroise,  p.  4d8  et  soiy. 
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exemples.  C'est  sous  ce  titre  et  en  cette  forme  que  saint  Jean 
nous  fait  paroltre  Rome  :  il  n'a  donc  aucune  vue  d'une  église  ;  il 
ne  regarde  qu'une  ville  dominante  et  idolâtre  qui  tyrannise  les 
saints  pour  les  contraindre  à  embrasser  sa  religion  et  à  adorer  ses 
dieux  et  ses  empereurs. 

Dira-t-on  que  comme  l'empire  spirituel  de  Jésus-Christ  a  été 
figuré  dans  les  prophéties  sous  la  figure  d'un  empire  temporel , 
il  en  a  dû  être  de  même  de  cet  empire  spirituel  antichrétien  dont 
on  veut  placer  le  âége  à  Rome?  Erreur  et  illudion  :  car  on  montre 
dans  les  prophètes  cent  traits  manifestes  de  l'empire  spirituel  de 
Jésus-Christ;  il  faudroit  donc  nous  montrer  dans  la  Babylone  de 
l'Apocalypse  du  moins  un  seul  trait  de  cet  empire  spirituel  anti* 
chrétien  qu'on  lui  veut  donner. 

Mais  au  contraire  toutes  les  idées  de  saint  Jean  marquent  une 
ville  purement  pro&ne  et  qui  n'a  jamais  rien  eu  de  saint;  car 
outre  que  Babylone  est  visiblement  de  ce  caractère ,  il  marque  en 
un  autre  endroit  la  grande  ville  où  les  saints  sont  persécutés,  a  où 
leur  Seigneur  a  été  crucifié,  d  Mais  cette  grande  ville  persécutri<;e 
des  saints  est  peut-être  Jérusalem,  selon  les  ministres,  à  cause 
qu'on  dit  que  c'est  la  ville  où  Jésus-Christ  a  été  mis  en  croix? 
Non ,  ils  ont  bien  vu  que  cela  ne  se  pouvoit  dire,  a  Jamais,  dit  le 
ministre  Jurieu,  Jérusalem  n'est  appelée  la  grande  cité  sans 
ajouter  la  sainte  dté  *  ;  x>  et  pour  dire  quelque  chose  de  plus  fort , 
la  grande  cité  est  partout  dans  Y  Apocalypse  l'Empire  romain, 
comme  ce  ministre  l'avoue,  a  Quant  à  la  grande  cité ,  dit-il ,  où 
Jésus-Christ  a  été  crucifié ,  c'est  l'Empire  romahi,  dans  lequel  le 
Sauveur  du  monde  a  été  crucifié  *,  »  sous  Pilate  et  avec  un  égal 
concours  des  Juifs  et  des  Romains.  Telle  étoit  la  grande  cité  qui  a 
crucifié  Jésus-Christ  en  sa  personne ,  et  qui  continuoit  à  le  cruci- 
fier dans  ses  membres.  La  voilà,  cette  grande  cité  tant  répétée  dans 
l'Apocalypse,  et  tant  de  fois  représentée  sous  le  nom  de  BaJyylme. 
Et  comment  saint  Jean  l'appelle-t-il  encore  dans  ce  langage  mys^ 
tique  et  spirituel  de  Y  Apocalypse?  a  Une  Sodome,  une  Egypte*,  » 
un  peuple  par  conséquent  qui  n'eut  jamais  rien  de  commun  avec 
le  peuple  de  Dieu. 

*  ÀecompL  V  part.,  chap.  iv,  p.  51 .— *  lUd.  —  »  Apoc.;  iàid,,  Jur.;  ibid,,  p.  60. 
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IX.  Qne  la  prostituée  de  Y  Apocalypse  n'est  pas  une  épouee  infidèle^  ni  une 
Eglise  corrompue  comme  les  ministres  le  prètendent. 

Mais  les  ministres  nous  disent  que  la  prostituée  de  Y  Apocalypse 
est  une  épouse  infidèle ,  gui  ayant  donné  sa  foi  à  Dieu  comme  à 
un  légitime  époux,  s'est  abandonnée  à  ses  amans.  Le  ministre 
que  nous  venons  de  citer  soutient  cette  pensée  par  un  principe  gé- 
néral, en  remarquant  que  le  Saint-Esprit  ne  nomme  Jamais  les 
sociétés  païennes  du  nom  A'adultêreSy  parce  que  n'ayant  jamais 
donné  leur  foi  à  Dieu,  elles  ne  l'ont  par  conséquent  jamais  violée  *  : 
d*où  il  conclut  que  la  Babylone  de  VApùcalypse  n'est  pas  une  Rome 
païenne  qui  n'a  rien  promis  à  Dieu,  mais  une  Rome  chrétienne 
qui  par  ses  prostitutions  a  manqué  à  la  foi  donnée  ;  en  un  mot,  une 
Eglise  corrompue ,  à  qui  aussi  on  reproche,  comme  le  soutient  ce 
ministre,  a  l'adultère  et  l'infidélité  conjugale  *.  »  D'abord  j'admets 
le  principe  sans  hésiter  :  car  encore  que  toute  la  nature  humaine 
ait  donné  sa  foi  à  Dieu  dans  son  origine ,  et  que  s'étant  prostituée 
au  démon  et  à  l'idolâtrie,  on  pouvoit  en  un  certain  sens  l'appeler 
une  adultère  et  une  épouse  infidèle,  il  faut  avouer  de  bonne  foi 
qu'à  peine  trouvera-t-on  dans  l'Ecriture  un  exemple  d'une  locu- 
tion pareille.  Et  c'est  aussi  ce  qui  confond  les  ministres,  puisqu'au 
lieu  que  pour  soutenir  leur  explication,  ils  ont  été  obligés  à  dire 
que  saint  Jean  attribue  à  la  prostituée  le  crime  a  d'adultère  et  l'in- 
fidélité conjugale,  »  c'est  directement  tout  le  contraire.  Car  ce  saint 
apôtre  a  bien  pris  garde  de  ne  pas  nommer  la  prostituée,  dont  il 
parle,  une  aduUère,  |a«ix««^*  p)ix«x»«,  mais  une  femme  publique  : 
et  si  on  me  veut  permettre  une  seule  fois  ces  noms  odieux ,  une 
paillarde ,  une  prostituée ,  «o>vnv.  Et  ce  n'est  pas  une  fois  seulement 
qu'a  a  parlé  de  cette  sorte  :  a  Viens,  dit-il,  je  te  montrerai  la  con- 
damnation de  la  grande  prostituée,  i^ô^n,  »  Apec.,  xvn,  1 ,  c  avec 
laquelle,»  poursuit-il,  verset  â,  aies  rois  de  la  terre  se  sont 
souillés,  <ico'pviu««v,  avec  laquelle  ils  ont  commis  la  fornication,  » 
et  non  pas  avec  laquelle  ils  ont  commis  un  adultère.  Et  encore  : 
a  Elle  a  enivré  les  habitans  de  la  terre  du  vin  de  sa  fornication,  s 
et  non  pas  de  son  adultère  :  ce  que  l'apAtre  répète  si  souvent  et 

Jur.,  AccompL,  I'«  part.,  chap.  viii,  p.  ilO,  112, 178,  etc.  —  *  Jur.,  ÀccompL^ 
l'«  pai*t.,  chap.  zv,  p.  265. 
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snn»  Jamais  varier ,  qu^on  voit  bien  quily  prend  garde;  car  il  le 
répète  au  vers.  4^  au  vers.  5,  au  vers.  15  et  au  vers.  16  du  même 
chapitre ,  et  encore  au  yers.  3  et  au  vers.  9  du  chapitre  suivant,  et 
deux  fois  dans  le  vers.  3  du  chapitre  xix.  c  Dieu ,  dilril ,  a  jugé 
la  grande  prostituée,  la  grande  paillarde,  ittfpvny,  qui  a  corrompu 
la  terre  par  ses  paillardises,  par  ses  fornications,  »  sans  jamais 
avoir  employé  le  mot  d'adultère,  tant  il  étoit  attentif  à  éviter  Tidée 
d'une  épouse  infldële.  Aussi  ne  voit-on  jamais  qu'il  lui  reproche 
sa  foi  violée ,  ni  la  couche  nuptiale  souillée,  ni  le  mépris  de  son 
époux,  ni  le  divorce  qu'il  a  fait  avec  elle,  comme  ont  ftdt  un  mil- 
lion de  fois  les  anciens  prophètes  à  Jérusalem  et  à  Juda,  à  Israôl 
et  à  Samarie*;  mais  seulement  ses  prostitutions,  comme  ils  ont 
fait  à  Tyr  et  à  Ninive  :  «  0  Tyr ,  »  dit  Isaïe* ,  «  on  te  chantera  le 
cantique  de  la  prostituée;  prends  ta  lyre  et  chante  de  belles  chan« 
sons,  de  peur  qu'on  ne  se  moque  de  toi.  »  N'est-ce  pas  la  pros- 
tituée qui  attire  ses  amans  par  sa  douce  voix,  de  peur  qu'ils  ne  la 
quittent  ?  Et  le  prophète  conclut  :  a  Tyr  s'abandonnera  de  nouveau 
à  tous  les  rois  de  la  terre.  »  Qui  ne  voit  ici  l'expression  de  saint 
Jean  *T  On  en  dit  autant  de  Ninive  ^  :  on  en  dit  autant  de  Baby- 
lone  >.  Il  est  donc  plus  clair  que  le  Jour  que  la  Rome  de  saint  Jean 
n'est  pas  une  Jérusalem  et  une  épouse  infidèle  qui  souille  le  lit 
nuptial ,  mais  une  femme  publique  qui  n'est  à  personne  qu'à  ceux 
à  qui  elle  s'est  donnée;  une  Nmive,  une  Tyr,  qui  s'abandonne 
aux  rois  et  aux  habitans  de  la  terre;  et  pour  ici  réunir  toutes  les 
idées  de  saint  Jean ,  une  Babylone,  une  Sodome,  une  Egypte ,  en 
un  mot  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  séparé  d'avec  Dieu  et  de  plus  étrau'* 
ger  à  son  alliance. 

X.  Qae  la  chnte  de  Rome  arrivée  sons  Alaric  est  nn  dénonement  de  la  |irophétie 

de  saint  Jean. 

Après  cela  Je  ne  vois  plus  qu'il  soit  permis  de  douter  du  sujet 
de  la  prédiction  de  saint  Jean.  C'est  constamment  l'Empiire  romam 
qu'il  a  eu  en  vue;  c'est  celui  sous  lequel  on  vivoit  alors,  et  sous 
lequel  les  fidèles  ont  tant  eu  à  sou£Erir.  C'est  une  Rome  conqué- 

»  Voyez  à  la  fin  de  ce  livre  VAverlissement.  —  «  Isa.,  xxiiî,  15,  16, 17.  — 
•  Voyez  Texplication  da  chap.  xvif,  vers.  8.  —  ^  Nah.,  lu,  4.  —  *  lia»,  XLVii,  8,  8. 
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rante,  protectrice  de  l'idolâtrie  et  persécutrice  des  saints,  dont  il  a 
montré  la  chute  avec  des  expressions  si  terribles  et  si  magnifiques. 
Mais  nous  la  trouvons  cette  chute  si  bien  marquée  dans  les  his- 
toires, qu'il  n'y  a  pas  moyen  de  ne  l'y  pas  apercevoir.  Dire  après 
cela  que  saint  Jean  n'y  a  pas  pensé,  et  s'aller  imaginer  la  ruine 
d'une  Eglise  dont  il  n'y  a  aucun  vestige  dans  tout  son  livre,  c'est 
rejeter  le  plus  sûr'  de  tous  les  interprètes  des  prophètes,  c'est- 
à-dire  l'événement  et  l'expérience;  c'est  vouloir  se  tromper  soi- 
même  et  courir  encore  après  l'ombre,  lorsqu'on  a  trouvé  le  corps. 
Mais  après  qu'on  a  remarqué  la  chute  effroyable  de  cette  ville 
persécutrice,  et  qu'on  a  une  fois  senti  le  dessein  de  la  justice  de 
Dieu,  qui,  après  l'avoir  longtemps  menacée,  longtemps  avertie, 
longtemps  supportée,  s'est  à  la  fin  appliqué  à  punir  en  elle  son 
ancien  attachement  à  l'idolâtrie;  un  û  grand  événement  doit 
servir  comme  de  clef  à  toute  la  prophétie.  Enfin  on  connoit 
bientôt  que  ce  mémorable  événement  est  le  terme  où  aboutit  la 
principale  partie  de  la  prophétie  de  saint  Jean,  et  comme  la  cata- 
strophe de  ce  grand  poème  ;  que  tout  y  prépare,  que  tout  y  mène, 
comme  au  terme  où  est  accompli  ce  que  saint  Jean  avoit  en  vue, 
qui  étoit  l'Eglise  vengée,  Jésus-Ouist  vainqueur,  et  l'idolâtrie 
abattue  avec  le  démon  et  l'empire  qui  le  soutenoit;  que  tout  y  est 
attaché  par  des  liens  qu'on  tâchera  de  découvrir  dans  ce  commen- 
taire à  un  lecteur  attentif;  et  ainsi  que,  par  le  rapport  ducommen- 
cement  de  la  prédiction  avec  la  fin,  la  plus  grande  partie  de  cette 
prédiction,  c'est-à-dire  toute  la  suite  de  Y  Apocalypse,  depuis  le 
chapitre  iv  jusqu'au  xix  a  reçu  en  un  certain  sens  son  entier  et 
manifeste  accomplissement. 

XL  Docteurs  catholiqaes  et  protestans  qui  regardent  VApoealypte  comme 
accomplie. 

Auan  a-t-il  été  reconnu  par  les  plus  graves  théologiens  de  ces 
derniers  temps.  Il  me  suffit  ici  de  nommer  le  docte  Génébrard, 
une  des  lumières  de  la  Faculté  de  Paris  et  de  toute  l'Eglise  de 
France,  qui  dans  sa  C!hronologie,  lorsqu'il  est  venu  à  l'endroit  du 
démembrement  de  l'Empire,  en  marque  les  utilités,  «  en  ce  que 
l'idolâtrie,  que  les  empereurs  chrétiens  n'avoient  jamais  pu  déra- 
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dner,  Ait  entièrement  abolie  :...  et  ainsi,  conclut-il,  fut  accompli 
cet  oracle  de  Y  Apocalypse,  xvii  *.  »  Les  dix  cornes  que  vous  avez 
vues,  sont  dix  rois  qui  détruiront  la  prostituée,  etc.  Nous  avons 
vu  de  nos  jours  beaucoup  d'auteurs,  tant  catholiques  que  protes- 
tans,  et  non-seulement  depuis  peu,  im  Possines,  savant  jésuite, 
mais  encore,  il  n'y  a  pas  beaucoup  d'années,  un  Grotius,  un  Ham- 
mond,  sans  parler  des  autres,  entrer  dans  ce  sens  ;  et  je  n'ai  jamais 
douté  qu'on  n'y  entrât  beaucoup  davantage,  si  on  s'appliquoit  à 
leur  exemple  à  rechercher  les  histoires  et  à  développer  les  anti- 
quités. C'est  à  quoi  avoit  travaillé  ce  saint  homme,  Grégoire  Lo- 
pez,  une  des  merveilles  de  nos  jours;  et  nous  voyons  dans  sa  Vie, 
tiiée  des  mémoires  du  célèbre  Louis  de  Grenade  et  d'autres  excel- 
lens  hommes,  qu'il  avoit  fait  un  commentaire  sur  V Apocalypse 
fondé  sur  les  histoires  ;  un  commentante  par  conséquent,  qui  sup- 
posoit  l'accomplissement  d'un  certain  sens  de  Y  Apocalypse. 

XII.  Deux  raisons  de  donter.  La  première. 

Deux  choses  pourtant  semblent  s'opposer  à  ce  dessein.  La  pre- 
mière, c'est  que  les  saints  Pères  ont  poussé  leur  vue  plus  lom. 
Plusieurs  ont  cru  voh*  dans  la  bête  de  l'Apocalypse  ce  grand  An- 
téchrist dont  les  autres  antechrists  ne  dévoient  être  qu'une  foible 
image,  et  qu'ils  ont  tous  attendu  dans  les  dernières  approches 
du  jugement  universel.  Les  deux  témoins  du  chapitre  xi  ont  paru 
à  plusieurs  de  ces  saints  hommes,  Enoch  et  Elle,  qui  dévoient  venir 
consoler  l'Eglise  dans  sa  dernière  persécution.  Il  semble  donc  qu'il 
n'est  pas  permis  de  donner  un  autre  sens  à  ces  deux  témoins  et  à  la 
bête,  ni  de  chercher  une  autre  histoire  où  ces  mystères  de  l'Apoca- 
lypse soient  accomplis. 

XIU.  Résolution  dn  premier  doute.  Sentiment  des  docteurs  anciens  et  modernes. 

Mais  les  moindres  novices  de  la  théologie  savent  la  résolution 
de  ce  premier  doute  :  car  s'il  falloit  tout  réserver  à  la  fin  du  monde 
et  au  temps  de  l'Antéchrist,  auroit-on  permis  à  tant  de  savans 
hommes  du  siècle  passé,  à  Jean  Annius  de  Yiterbe,  à  Jean  Hanté- 
nius  de  Malines,  à  nos  docteurs  Josse  Clitou,  Génébrard,  et  Feuar- 

i  Genebr.j  Chr<m,  y  ScecuL,  an  415. 
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dent  qui  loue  et  qui  suit  ces  graves  auteurs,  de  recoonoltre  la  bète 
et  r  Antéchrist  dans  Mahomet,  et  autre  chose  qu'Enoch  et  Elle  dans 
les  deux  témoins  de  saint  Jean  ^?  Auroit*on  permis  à  Nicolas  de 
Lyra*  de  trouver  ces  deux  témoins  dans  le  pape  saint  SUvore,  et 
dans  Mennas,  patriarche  de  Constantinople,  et  le  reste  du  cha- 
pitre XI  de  Y  Apocalypse  dans  la  persécution  que  souffirit  TEglise 
sous  Justinien  et  sa  femme  Théodora,  lorsqu'ils  voulurent  y  étar 
blir  Teutychianisme?  Le  savant  jésuite  Louis  d'Aloasar ',  qui  a  fait 
un  grand  commentaire  sur  V Apocalypse,  où  Grottus  a  pris  beau- 
coup de  ses  idées,  la  fait  voir  parfaitement  accomplie  jusqu'au 
xx"*  chapitre,  et  y  trouve  les  deux  témoins  sans  parler  d'Ëlie  ni 
d'Enoch.  Quand  on  lui  objecte  les  Pères  et  l'autorité  de  quelques 
docteurs,  qui  font  trop  hardiment  des  traditions  constantes  et  des 
articles  de  foi  des  conjectures  de  quelques  Pères*  il  répond  que 
les  autres  docteurs  n'y  consentent  pas;  que  les  Pères  ont  varié 
sur  tous  ces  sijjets,  ou  sur  la  plupart  :  qu'il  n'y  a  donc  point  de 
tradition  constante  et  uniforme  en  beaucoup  de  points,  où  des  doc- 
teurs même  catholiques  ont  prétendu  en  trouver;  en  un  mot,  que 
c'est  ici  une  affaire,  non  de  dogme  ni  d'autorité,  mais  de  coi\jeo- 
ture  :  et  tout  cela  est  fondé  sur  la  règle  du  C'Oncile  de  Trente  \ 
qui  n'établit  ni  la  tradition  constante,  ni  l'inviolable  autorité 
des  saints  Pères  pour  l'intelligence  de  l'Ecriture,  que  dans  leur 
consentement  unanime  et  dans  les  matières  de  la  foi  et  des  mcaurs. 

XIV.  Qu'il  ne  faut  pas  prendre  pour  dogmes  certains  les  coDjectares  et  les 
opinions  des  SB.  Pères  sor  la  fin  du  monde. 

En  etTet  si  on  vouloit  nous  donner  pour  règle  tout  ce  que  les 

Pères  ont  conjecturé  sur  Y  Apocalypse  et  sur  l'Ântocbrist,  les  uns 

d'une  façon  et  les  autres  de  l'autre,  il  faudroit  en  faire  un  dëmon 

incamé  aveo  quelques-uns,  et  avec  saint  Hippolyte  lui-même, 

aussi  bien  qu'avec  l'auteur  qui  porte  son  nom  *;  il  ftiudroit  avec 

ce  dernier  auteur,  qui  ^e  laisse  pas  d'être  ancien,  quiûqu'il  ne  suit 

pas  saint  Hippolyte,  faire  venir  à  la  fin  des  ûècles  Tapôtre  saint 

^  Annot.  m  Iren.^  y,  joi,  486  et  seqq.  —  *  Glose,  ord.  m  Apoc.,  Xi,  tSiiS.  — 
•  Lud.  ab.  Aie,  Comm,  in  Apoc.,  de  arg,  Apoc.,  notât.  7, 19,  20,  et  in  cap.  xi,  5 
notât,  e.  ~  «  Ssss.  IV.  *-  »  Hipp.  Giiid.«  i6«ê^  p.  12^  éd.  Pobr.  de  Antich.,  Xf v 
9  etseqq. 
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Joan  en  la  compagnie  d'Enoch  et  d'Elie  ^  ;  il  faudroit  avec  d'autres 
auteurs  y  faire  aussi  venir  Moïse,  sous  prétexte  que  le  caractère 
eu  est  mieux  marqué  dans  le  chapitre  xi  de  Y  Apocalypse  que  celui 
crEaoch*;  et  ce  qui  est  bien  plus  considérable,  il  faudroit  (aire 
vcDir  après  l'Antéchrist  le  règne  de  Jésus-Christ  durant  mille  ans 
sur  la  terre,  comme  plusieurs  anciens  docteurs  l'ont  pensé. 

XV.  Qu'il  peut  y  ayoir  plusieurs  sens  dans  rEcritare»  et  en  particulier  dans 

VApoccJypse. 

A  cela  il  faut  ajouter  ce  que  dit  le  même  Alcasar  avec  tous  les 
théologiens,  qu'une  interprétation  même  littérale  de  YApocaiypie 
ou  des  autres  prophéties,  peut  très-bien  compatir  avec  les  Autres. 
De  sorte  que  sans  entror  en  inquiétude  des  autorités  qu'on  oppose, 
la  réponse  à  tous  ces  passages,  c'est  premièrement  qu'il  faut  sa* 
voir  distinguer  les  conjectures  des  Pères  d'avec  leurs  dogmes,  et 
leurs  sentimens  particuliers  d'avec  leur  consentement  unanima  : 
c'est  qu'après  qu'on  aura  trouvé  dans  leur  consentement  uni* 
versd  ce  qui  doit  passer  pour  constant,  et  ce  qu'ils  auront  donné 
pour  dogme  certain,  on  pourra  le  tenir  pour  tel  par  la  seule  au- 
torité de  la  tradition,  sans  qu'il  soit  toujours  nécessaire  de  le  trou* 
ver  dans  saint  Jean;  c'est  qu'enfin  ce  qu'on  verra  clairement  qu'il 
y  faudra  trouver,  ne  laissera  pas  d'y  être  caché  en  figure,  sous  un 
sens  déjà  accompli  et  sous  des  événemens  d^à  passés. 

Qui  ne  sait  que  la  fécondité  infinie  de  l'Ëâriture  n'est  pas  tou-» 
jours  épuisée  par  un  seul  sens?  Ignore*i-on  que  Jésus-Christ  et 
son  Eglise  sont  prophétisés  dans  des  endroits  où  il  est  clair  que 
Salomon,  qu'Ëzécbias,  que  Cyrus,  que  Zorobabel,  que  tant  d'au- 
tres sont  entendus  à  la  lettre?  C'est  une  vérité  qui  n'est  contestée 
ni  par  les  catholiques,  ni  par  les  protestans.  Qui  ne  voit  donc  qu'il 
est  très-possible  de  trouver  un  sens  très-suivi  et  très-littéral  de 
V Apocalypse  parfaitement  accompU  dans  le  sac  de  Rome  sous  Ala- 
ric,  sans  préjudice  de  tout  autre  sens  qu'on  trouvera  devoir  s'ac- 
complir à  la  fin  des  siècles?  Ce  n'est  pas  dans  ce  double  sens  que 
je  trouve  la  difficulté.  S'il  y  en  a  dans  l'Apocalypse  à  reconnoitre 

A  Hipp.  God.»  i^êS,  p.  18«  sd.  M»rie.,  in  Appeild.|  p.  id  et  seqq—  '4poc.« 
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Enoch  et  Elle  dans  les  deux  témoins,  et  l'Antéchrist  dans  la  bète 
gui  les  doit  faire  mourir  ^  c'est  par  d'autres  raisons  où  je  ne  puis 
entrer  ici,  sans  prévenir  à  contre-temps  les  difficultés  que  j'aurai  à 
expliquer  dans  le  conmientaire  :  ceux  qui  s'en  pourront  démêler, 
après  les  avoir  vues  en  leur  lieu,  pourront  aussi  reconnoltre,  s'ils 
veulent,  et  l'Antéchrist  dans  la  bête,  et  les  deux  témoins  dans  Elie 
et  dans  Enoch.  Ce  sens  ne  préjudicie  en  aucune  sorte  à  celui  que 
je  propose  touchant  Rome;  et  même  indépendamment  des  pas- 
sages de  V Apocalypse,  il  est  certain  qu'il  faut  reconnoltre  un  der- 
nier et  grand  Antéchrist  aux  approches  du  dernier  jour.  La  tra- 
dition en  est  constante,  et  j'espère  en  démontrer  la  vérité  par  le 
passage  célèbre  de  la  IP  aiix  Thessaloniciens.  La  venue  d'Enoch 
et  d'Elie  n'est  guère  moins  célèbre  parmi  les  Pères.  Ces  deux 
saints  n'ont  pas  été  transportés  pour  rien  du  milieu  des  hommes 
si  extraordinairement  en  corps  et  en  ame  :  leur  course  ne  parolt 
pas  achevée,  et  on  doit  croire  que  Dieu  les  réserve  à  quelque 
grand  ouvrage.  La  tradition  des  Juife,  aussi  bien  que  celle  des 
chrétiens,  les  fait  revenir  à  la  fin  des  siècles.  Cette  tradition  à  l'é- 
gard d'Enoch  s'est  conservée  dans  YEcclésiastiqtie  *  :  que  si  la 
leçon  du  grec  n'est  pas  si  claire,  eJle  est  suppléée  en  cet  endroit 
comme  en  beaucoup  d'autres  par  celle  de  la  Yulgate,  dont  nui 
homme  de  bon  sens,  fàt-il  protestant,  ne  méprisera  jamais  l'auto^ 
rite;  d'autant  plus  que  ce  ne  sont  pas  seulement  les  Pères  latins 
qui  établissent  le  retour  d'Enoch  :  les  grecs  y  sont  aussi  exprès*. 
Pour  Elie,  il  nous  est  promis  en  termes  formels  par  Maladiie  dans 
les  approdies  a  du  grand  et  du  redoutable  jour  de  Dieu\  »  qui 
parolt  être  le  jugement.  V Ecclésiastique  semble  aussi  l'entendre 
ainsi";  et  si  Notre-Seigneur  a  attribué  ce  passage  de  Halachie  à 
saint  Jean-Baptiste  en  deux  endroits  de  son  Evangile,  c'est  sans 
exclusion  de  l'autre  sens,  puisqu'il  a  même  daigné  l'insinuer  par 
ces  paroles  :  a  Et  si  vous  voulez  le  prendre  ainsi,  c'est  lui  qui  est 
Elie  qui  doit  venir  *  ;  »  où  il  semble  avoir  voulu  laisser  à  étendre 
qu'il  y  avoit  beaucoup  de  mystère  dans  ce  passage,  et  qu'il  avoit 
encore  ua  autre  sens  sur  lequel  il  ne  vouloit  pas  s'expliquer  da- 

»  Apoc.,  XI,  7.  — «  Eccli.f  XLiv,  16.  —  »  Andf.  Cœsar.  et  Areth.  in  Àpoc.,  xi, 
etc.  —  *  Mal.,  IV,  6.  —  *Bccli.,  ttviu,  10.  —  «ifo/M.,  xi,  U. 
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vantage  alors.  Il  dit  en  un  autre  endroit  :  <x  II  est  vrai  qu'Elie  doit 
venir;  mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  déjà  venu,  et  ils  ne  l'ont  pas 
connu  ^;  »  où  saint  Chrysostome  demande  comment  il.  est  vrai 
qu'il  doive  venir,  et  ensemble  qu'il  soit  venu  •?  Ce  qu'il  n'accorde 
qu'en  disant  qu'il  devoit  venir  deux  fois  :  la  première,  sous  la  fi- 
gure de  saint  Jean-Baptiste;  et  la  seconde,  en  personne,  vers  le 
te^^»s  du  dernier  jour;  et  il  fonde  la  comparaison  entre  Elle  et 
saint  Jean-Baptiste  dans  ces  deux  endroits  de  l'Evangile,  sur  a  ce 
qu'ils  sont  tous  deux  précurseurs,  o  l'un  du  premier  et  l'autre  du 
dernier  avènement*.  Saint  Jérôme  rapporte  ce  sens  comme  étant 
<  de  quelques-uns^;  »  ce  qui  sembleroit  insinuer  qu'il  n'étoit  pas 
universel  :  mais  enfin  il  faut  être  plus  que  téméraire  pour  im^ 
prouver  la  tradition  de  la  venue  d'Enoch  et  d'Elie  à  la  fin  des 
siècles,  puisqu'elle  a  été  reconnue  de  tous,  ou  de  presque  tous  les 
Pères,  et  que  même  saint  Augustin  a  dit  en  particulier  de  celle 
d'Elie,  qu'elle  a  étoit  très-célèbre  dans  le  discours  et  dans  les 
cœurs  des  fidèles '.  »  Savoir  si  cette  arrivée  d'Enoch  et  d'Elie  est 
comprise  au  chapitre  xi  de  VA'pocaiypse,  ou  si  c'est  seulement  ici 
de  ces  sens  qu'une  rencontre  vraisemblable  fait  accommoder  à 
certains  sujets,  ni  la  chose  n'est  importante,  ni  aussi  également 
assurée  ;  ou  si  l'on  veut  qu'elle  le  soit,  ce  sera  toujours  sans  pré- 
Judicier  aux  autres  sens  que  les  docteurs  orthodoxes  auront  pro- 
posés et  à  celui  que  je  propose  à  leur  exemple.  Il  faut  bien  avoir 
recours  à  ces  doubles  sens  au  sujet  de  Malachie,  si  l'on  y  veut  re- 
connoltre  à  la  fin  des  siècles  un  autre  accomplissement  de  la  venue 
d'Elie  que  celui  que  Jésus-Christ  a  marqué  comme  déjà  fait.  Sur 
un  si  grand  exemple  nous  pouvons  bien,  s'il  est  nécessaire,  avec 
le  secours  de  la  tradition  et  sans  préjudider  à  un  dernier  accom- 
plissement de  l'Apocalypse  à  la  fin  des  siècles,  en  reconnoltre  un 
déjà  fait,  qui  ne  laissera  pas  d'être  littéral  et  très-véritable.  Au 
reste  je  ne  prétends  pomt  entrer  ici  dans  le  détail  de  ce  sens  futur  : 
autant  qu'il  me  paroit  qu'il  est  possible,  autant  je  le  regarde 
comme  impénétrable,  du  moins  à  mes  foibles  lumières.  L'avenir 
se  tourne  presque  toiqours  bien  autrement  que  nous  ne  pensons» 

i  Matth,,  XVII,  il,  12.  •*  *  Hom.  5  tn  Matth.,  nunc  Hom.  57.  -  *  Ibid.,  et 
Hom.  4  in  11  odThess,  —  ^Comm.  in  Matth»^  cap.  Xl,-^^  Ik  CivU*y  XS«  9- 
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Digitized  by 


Google 


322  L'APOCALYSE. 

et  les  choses  mêmes  que  Dieu  en  a  révélées  arrivent  en  des  ma- 
nières que  nous  n'aurions  jamais  prévues.  Qu'on  ne  me  demande 
donc  rien  sur  cet  avenir.  Pour  ce  qui  est  de  ce  sens  prochain  et 
immédiat  que  je  regarde  comme  accompli,  on  ne  peut  douter 
qu'il  ne  soit  utile  de  le  rechercher.  Tout  ce  qu'on  peut  découvrir 
dans  la  profondeur  de  l'Ecriture,  porte  toi^ours  une  sensible  con- 
solation; et  ce  grand  événement  du  châtiment  des  persécuteurs 
qui  se  devoit  commencer  par  les  Juifs  et  se  pousser  jusqu'à  la 
chute  de  l'idolâtrie  romaine,  étant  un  des  plus  grands  spectacles 
de  la  justice  de  Dieu,  est  aussi  un  des  plus  dignes  sigets  qu'on 
puisse  jamais  donner  à  la  prédiction  de  saint  Jean  et  à  la  médi- 
tation des  fidèles. 

XVI.  Résolution  du  second  donte  :  question^  s'il  est  nécessaire  qae  les  prophéties 
soient  entendues  lorsqu'elles  s'accomplissent. 

Mais  il  s'élève  ici  un  second  doute  :  c'est  que  ce  sens  ne  se 
trouve  pas  entièrement  expliqué  dans  les  saints  Pères;  c'est  que 
la  plus  grande  partie  de  ceux  qui  ont  vu  tomber  Rome  ne  témoi- 
gnent pas  y  avoir  vu  l'accomplissement  de  V Apocalypse  s  c'est 
qu'il  semble  que  ce  soit  amuser  le  monde,  que  de  commencer  à 
voir  si  tard  ce  qu'on  n'a  pas  vu  pendant  que  nous  prétendons 
qu'il  s'accomplissoit. 

Ce  doute  peut  tomber  dans  l'esprit  de  deux  sortes  de  personnes  : 
je  veux  dire  qu'il  peut  tomber  dans  l'esprit  des  protestans  et  dans 
Tesprit  des  catholiques. 

Pour  ce  qui  regarde  les  protestans,  on  leur  peut  fermer  la 
bouche  en  un  mot;  car  ils  veulent  que  l'Antéchrist  ait  paru ,  et 
que  Rome  ait  commencé  d'en  être  le  siège  dans  le  temps  qu'elle 
est  tombée  avec  son  empire.  Après  s'être  longtemps  tourmentés 
à  fixer  le  temps  de  cette  chute  et  de  la  naissance  de  l'Antéchrist , 
à  la  fin  ils  semblent  venir  à  l'imagination  de  Joseph  Mède,  qui  ne 
pouvant  reculer  la  chute  de  Rome  au  delà  du  milieu  du  cinquième 
siècle,  s'est  senti  obligé  par  là  à  donner  à  l'Antéchrist  la  même 
époque.  C'est  donc  dans  saint  Léon  qu*il  a  commencé  :  c'est  là  le 
secret  que  Joseph  Mède  a  découvert  ;  c'est  celui  qu'on  soutient  en 
HoUande  avec  une  confiance  qui  étonne  l'univers;  c'est  oequi 


Digitized  by 


Google 


PRÉFACE.  323 

tient  en  attente  tout  un  peuple  crédule,  qu'il  faut  toiJÙburs  amuser 
(le  quelque  espérance.  Mais  sans  encore  parler  de  l'absurdité  de 
celte  étiange  pensée,  qui  ose  mettre  le  commencement  de  TAnte- 
christ  dans  un  homme  aussi  saint  et  aussi  respecté  de  tout  le 
monde  chrétien  que  saint  Léon ,  je  me  contente  maintenant  de  de- 
mander  qui  dans  ce  temps  a  connu,  qui  a  senti  cet  accomplisse- 
ment de  la  prophétie  de  saint  Jean  ?  Quelqu'un  s'est-il  aperçu 
que  l'Ântechrîst  naquit  en  saint  Léon;  et  qu'il  continuât  à  se 
former  dans  saint  Gélase  et  dans  saint  Grégoire,  ou  enfin  dans  les 
autres  temps  où  les  protestans  le  font  paroitre?  U  ne  faut  donc 
pas  donner  pour  principe  que  l'accompUi^uent  des  prophéties 
doive  être  aperçu  quand  il  arrive* 

XVn.  Quelq[ae8  yérités  expliquées  sur  les  nouvelles  înieiprétatioos  qa*on  peut 
domwr  aux  pfophéties. 

C'est  en  effet  un  principe  qu'aucun  théologien,  ni  protestant; 
ni  catholique,  n'a  jamaisposé  ;  et  pour  expliquer  par  les  règles 
aux  catholiques  ce  qu'U  totut  croire  sur  l'interprétation  des  pro« 
phéties,  j'avance  trois  vérités. 

La  première,  qu'il  y  a  des  prophéties  qui  regardent  le  fon- 
dement de  la  religion«  comme  celle  de  la  venue  du  Messie,  de  ' 
la  dispersion  des  ixùîs  et  de  la  conversion  des  gentils*  Le  sens 
de  ces  prophéties  ne  peut  pas  avoir  été  inconnu  aux  Pères , 
puisque  ce  seroit  avoir  ignoré  un  dogme  de  la  religion,  et  encore 
un  dogme  essentiel  et  fondamental.  Ainsi  il  est  manifeste,  à  l'é^ 
gard  de  ces  prophéties,  que  le  sens  en  peut  bien  être  édairci  et 
perfectionné  par  la  suite  des  temps,  mais  que  te  fond  s'en  doit 
trouver  dans  les  écrits  des  saints  Pères. 

Une  seconde  vérité  n'est  pas  moins  constante  ;  c'est  ^'il  y  a  ded 
prophéties  qui  ne  regardent  pas  le  dogme ,  mais  l'édification  ;  ni 
la  substance  de  la  religion,  mais  ses  accessoires.  On  ne  dira  pas^ 
par  exemple ,  que  tout  ce  qui  est  prédit  dans  les  prophéties  sur' 
Ninive,  sur  Tyr,  sur  fiabylone ,  sur  Nabuehodoposor,  sur  Cyrus ,' 
sur  Alexandre,  sur  Antiochus,  sur  les  Perses,  sur  les  Grecs,  sur . 
les  Romains ,  soit  de  l'essence  de  la  religion.  L'explication  de  ces  ^ 
prophéties  dépend  de  l'histoire,  et  autant  de  la  l«c(WQ  d«s  auteurs 
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profanes  que  de  celle  des  saints  Livres.  Sur  ces  sujets ,  il  est  permis 
d'aller,  pour  ainsi  parler ,  à  la  découverte  :  personne  n'en  doute  ; 
et  quand  on  dira  que  les  Pères ,  ou  ne  s'y  sont  pas  appliqués,  ou 
n'ont  pas  tout  vu^  ou  qu'on  peut  même  aller  plus  loin  qu'ils  n'ont 
fait,  en  cela  on  manquera  d'autant  moins  au  respect  qui  leur  est 
dû ,  qu'il  faudra  encore  avouer  de  bonne  foi  que  ce  petit  progrès 
que  nous  pouvons  faire  dans  ces  pieuses  éruditions  est  dû  aux 
lumières  qu'ils  nous  ont  données. 

De  là  résulte  une  troisième  vérité,  que  s'il  arrive  aux  ortho- 
doxes, en  interprétant  les  prophéties  de  ce  dernier  genre,  de  dire 
des  choses  nouvelles ,  il  ne  faut  pas  s'imaginer  pour  cela  qu'on 
puisse  se  donner  la  même  liberté  dans  les  dogmes  :  car  c'est  à  l'é- 
gard des  dogmes  que  l'Eglise  a  toijgours  suivi  cette  règle  inva- 
riable ,  de  ne  rien  dire  de  nouveau  et  de  ne  s'écarter  jamais  du 
chemin  battu. 

XVIU.  —  Secrète  dispensation  da  Saint-Esprit  dansTintelUgence,  aussi  bien  que 
dans  la  première  inspiration  des  prophéties. 

Après  avoir  posé  ces  fondemens  et  avoir  mis  à  couvert  la  règle 
de  la  foi  contre  toutes  les  nouveautés,  j'ose  avancer  une  chose  sur 
ces  prophéties,  que  loin  qu'il  soit  du  dessein  de  Dieu  qu'elles  soient 
toujours  parfaitement  entendues  dans  le  temps  qu'elles  s'accom- 
plissent, au  contraire  il  est  quelquefois  de  son  dessein  qu'elles  ne 
le  soient  pas  alors.  Et  afin  de  m'expliquer  à  fond  sur  cette  matière, 
le  mêiùe  esprit  qui  préside  à  l'inspiration  des  prophètes ,  préside 
aussi  à  leur  interprétation  :  Dieu  les  inspire  quand  il  veut,  et  il 
en  donne  aussi,  quand  il  veut,  l'intelligence  ;  les  personnes  mêmes 
en  qui  s'accomplissent  les  prophéties,  bien  plus,  celles  qui  en  font 
l'accomplissement  et  l'exécution ,  n'en  entendent  pas  toiqoursle 
mystère,  ni  l'œuvre  de  Dieu  en  elles,  et  servent,  sans  y  penser,  à 
ses  desseins. 

Lorsque  Jésus  envoya  quérir  par  ses  disciples  l'ftne  sur  lequd 
il  devoit  entrer  dans  Jérusalem  S  lorsqu'ils  le  délièrent,  lorsqu'ils 
l'amenèrent  et  qu'ils  montèrent  leur  maître  sur  cet  animal,  après 
avoir  étendu  leurshabits  dessus  ;  lorsqu'ils  le  suivirent  en  triomphe, 

^  Matih,,jxs,6,7. 
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et  erièrent  avec  tout  le  peuple  et  avec  les  enfans  cet  admirable 
Bosanna,  qui  réjouit  tous  les  cœurs  fidèles  quand  on  le  répète, 
ils  accomplissoient  plusieurs  prophéties,  et  entre  autres  celle  de 
David  et  celle  de  Zacharie.  Enientendoient-ils  le  mystère?  Nulle-  ^' 
ment ,  dit  l'Ëvangéliste.  Et  ce  ne  fut  pas  seulement  le  peuple  qui 
ne  songea  pas  à  ces  prophéties  :  a  Les  disciples  de  Jésus  eux« 
mêmes,  dit  saint  Jean,  ne  connurent  point  tout  cela  :  mais  quand 
Jésus  (ut  glorifié,  alors  ils  se  ressouvinrent  que  ces  choses  étoient 
écrites  de  lui ,  et  qu'ils  lui  avoient  fait  toutes  ces  choses  K  »  Est-ce 
que  la  prophétie  étoit  obscure?  Non,  il  n'y  avoit  rien  de  plus  ex- 
près que  cette  prédiction  de  Zacharie  :  a  0  fille  de  Sion ,  ton  Roi 
va  entrer  dans  tes  murailles,  monté  sur  un  ftne  K  »  Mais  peut-être 
que  les  disciples  ne  Favoient  pas  lue  ?  Ce  n'est  pas  ce  que  dit  saint 
Jean  ;  car  écoutez  encore  une  fois  ce  qu'il  vient  de  dure  :  a  Après 
que  Jésus  fut  glorifié,  ils  se  ressouvinrent  que  ces  choses  avoient 
été  écrites  de  lui  *.  »  Remarquez  :  tts  se  ressouvinrent  :  il  ne  dit 
pas  qu'ils  l'apprirent  de  nouveau ,  de  sorte  que  visiblement  la 
prophétie  leur  étoit  connue.  Quoi  donc?  ils  n'y  pensoient  pas  : 
Dieu  n'avoit  pas  encore  ouvert  leurs  yeux  pour  l'entendre ,  ni 
excité  leur  attention  pour  s'y  appliquer  :  ils  l'accomplissoient  ce- 
pendant ;  car  Dieu  se  servoit  de  leur  ignorance,  ou  de  leur  inap- 
plicafion,  pour  faire  voir  que  son  esprit,  qui  a  inspiré  les  pro- 
phéties ,  en  conduit  l'exécution  et  n'a  besoin  ni  de  la  science,  ni 
de  l'attention,  ni  enfin  en  aucune  sorte  du  concert  des  hommes 
pour  mener  les  prédictions  à  leur  fin. 

XIX.  Profonde  sagesse  de  Dieu  dans  cette  dispensation. 

n  ne  faut  point  douter  qu'il  n'en  ait  été  de  même  de  beaucoup 
d'autres  prophéties.  La  conduite  du  Saint-Esprit  dans  les  pro« 
phéties  est  un  grand  mystère.  Dieu  qui  excite,  quand  il  lui  plaît, 
l'esprit  des  prophètes,  par  la  suite  du  même  mystère  excite  aussi;, 
quand  il  lui  plaît,  l'esprit  de  ceux  qui  les  doivent  entendre  ;  quet 
quefois  même  une  prédiction  révélée  à  un  prophète,  selon  l'ordre 
de  la  Providence ,  a  besoin  d'un  autre  prophète  pour  l'expliquer. 
Ainsi  Daniel,  <  Thomme  de  désirs^,  »  jeûnoit  et  prioit  pour  eu- 

i  Joan,,  XII,  i6.  ^  «ZacA.,  ix,  9..— .  • /oon.;  xn,  16.—  *0a«.,  Œ,  33, 
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tendre  ce  qae  Dieu  avoit  révélé  à  Jérémie  sur  les  septante  ans  de 
la  captivité  de  son  peuple  ^  Il  y  a  des  prophéties  dont  il  plaît  à 
Dieu  que  le  sens  soit  clairement  entendu  lorsqu'elles  s'accom- 
plissent :  les  prophètes,  quand  il  lui  plaît ,  parlent  sans  énigmes. 
Dans  le  dessein  que' Dieu  avoit  de  fah*e  entendre  à  Gyrus  qu'il 
vouloit  se  servir  de  lui  pour  la  délivrance  de  son  peuple  et  pour 
le  rétablissement  de  son  temple,  il  le  fait  nommer  par  son  nom  à 
Isaie  plusieurs  siècles  avant  la  naissance  de  ce  prince  *;  et  ainsi  il 
lui  donna  lieu  de  commencer  son  édit  par  ces  paroles  :  a  Voici  ce 
que  dit  Gyrus  :...  Dieu  m'a  commandé  de  rétablir  sa  maison 
dans  Jérusalem  >.  »  Mais  voyons  s'il  en  est  ainsi  de  toutes  les  autres 
prophéties,  je  dis  même  des  plus  expresses.  La  persécution  d'An- 
tiochus,  par  combien  de  vives  couleurs  étoit-elle  marquée  dans 
Daniel*?  On  y  en  voit  le  temps,  la  manière,  les  circonstances 
particulières ,  le  caractère  du  persécuteur,  toute  son  histoire  cir^- 
constanciée,  son  audace,  ses  blasphèmes,  sa  mort.  Cependant  nous 
ne  lisons  pas  qu*on  ait  pensé  à  la  prophétie  quand  elle  s'accom* 
plissoit.  Nous  avons  deux  livres  divins ,  qui  sont  les  deux  livres 
des  Machabées,  où  cette  persécution  et  toutes  ses  circonstances 
sont  écrites  fort  au  long.  Nous  avons  VHUtoire  de  Josèphe,  qui 
nous  en  apprend  beaucoup  de  particularités  mémorables.  Nous 
avons  dans  saint  Jérôme ,  sur  Daniel,  des  extraits  de  beaucoup 
d'historiens  qui  ont  écrit  de  ces  temps-là  ;  en  tout  cela  il  ne  parolt 
pas  qu'on  ait  seulement  songé  à  la  prophétie  de  Daniel  :  cepen- 
dant on  appliquoit  à  l'état  où  se  trouvoit  alors  le  peuple  juif  le 
psaume  lxzviu.  On  connoissoit  Daniel ,  et  on  trouve  dans  les  Ma- 
chabées deux  endroits  tirés  de  son  livre'  :  mais  pour  sa  prédic- 
tion ,  on  n'en  parle  pas  :  elle  n'en  est  pas  moins  constante,  et  il  y 
a  démonstration  plus  que  morale  de  son  véritable  sens.  Bien  plus, 
et  les  livres  des  Machabées  et  ceux  de  Josèphe  nous  marquent  si 
fort  en  particulier  tous  les  faits  qui  la  justifient,  qu'on  ne  peut 
point  douter  de  son  intelligence  :  cependant  on  ne  voit  en  aucui 
endroit  qu'on  tournât  les  yeux  de  ce  cAté-là.  Mais  pourquoi  donc, 
dira-t-on,  étoient  faites  ces  prophéties  qu'on  n'entendoit  pas  dans 

*  Jerem.,  xxv.  xxix.  —  «  Isa,,  3tLiv,  xlv,  xlvi.  •—  •  II  Paralip.,  xxxvi,  22,  23; 
1  Esd.,  I,  «.  —  •  Dan.,  vu,  vm.  x,  XI.  —  «  I  Mach.,  vu,  17  ;  iWd.,  ii,  50, 60. 
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le  temps  qu'on  en  avoit  le  plus  besoin,  c  est-à-dire  lorsqu'elles  s'ac- 
compUssoient?  Ne  demandons  point  de  pourquoi  àDieu  :  commen* 
çons  par  avouer  un  fait  constant,  et  par  adorer  la  secrète  conduite 
de  son  Saint-Esprit  dans  la  dispensation  de  ses  lumières  :  mais 
après  l'avoir  adorée,  nous  verrons  bientôt  qu'elle  a  ses  raisons; 
et  outre  celles  qui  passent  notre  intelligence ,  en  voici  une  qui 
touchera  les  enfans  de  Dieu  qui  aiment  sa  sainte  parole  :  c'est  que 
pendant  que  les  uns  accomplissoient  et  ezécutoient  cette  pro- 
phétie ;  pendant  que  les  autres  écrivolent  ce  qui  s'étoit  fîEdt  pour 
l'accomplir  et  en  faisoient  pour  ainsi  dire ,  par  ce  moyen ,  un 
commentaire  très-dair  sans  y  penser  :  Dieu  préparoit  cette  preuve, 
pour  faire  sentir  dans  un  autre  temps  la  divinité  de  son  Ecriture  ; 
preuve  d'dutant  plus  convaincante ,  qu'elle  venoit  naturellement 
et  sans  qu'on  pût  soupçonner  ceux  qui  la  dcnmoieDt  d'dtre  entrés 
le  moins  du  monde  dans  ce  des5iein« 

XX.  Suite  ds  la  mdme  matidn. 

Combien  sommes-nous  édifiés  tous  les  Joum,  lonMpi'en  méditant 
les  prophéties  et  en  feuilletant  les  histoires  des  peuples  dont  la 
destinée  y  est  écrite,  nous  y  voyons  tant  de  preuves  de  la  pre» 
science  de  Dieu?  Ces  preuves  inartiûcielles,  comme  les  appellent 
les  maîtres  de  la  rhétorique,  c'est-à-dire  ces  preuves  qui  \dennent 
sans  art  et  qui  résultent,  sans  qu'on  y  pense,  des  conjonctures  des 
choses,  font  des  effets  adnùrables.  On  y  voit  le  doigt  de  Dieu,  on 
y  adore  la  profondeur  de  sa  conduite,  on  s'y  fortifie  dans  la  foi 
de  ses  promesses  :  elles  font  voir  dans  l'Ecriture  des  richesses  iné- 
pmsables;  elles  nous  donnent  l'idée  de  l'hifinité  de  Dieu  et  de 
cette  essence  adorable  qui  peut  jusqu'à  l'infini  découvrir  toqjoun 
en  elle-même  de  nouvelles  choses  aux  créatures  intelligentes.  C'est 
une  des  consolations  de  notre  pèlerinage.  Nous  trouvons  dans  les 
dogmes  connus  en  tout  temps  la  nourriture  nécessaire  à  notre  foi, 
et  dans  les  sens  particuliers  qui  se  découvrent  tous  les  Jours  en 
méditant  l'Ecriture,  un  exercice  utile  à  notre  esprit,  l'attrait  cé- 
leste qui  excite  notre  piété,  et  comme  un  nouvel  assaisonnement 
des  vérités  que  la  foi  nous  a  déjà  révélées. 
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XXI.  —  Application  de  ces  Térité?  à  l'Apocalypse  et  à  la  chute  de  Rome. 

On  n'aura  point  de  peine  à  croire  que  Dieu  nous  ait  préparé  ces 
chastes  délices  dans  l'Apocalypse  de  sonbien-aimé  disciple.  Ainsi, 
sans  nous  informer  si  l'on  a  toijgours  entendu  tous  les  rapports 
de  ce  divin  livre  avec  leshistoires  tant  de  l'Empire  que  de  l'Eglise, 
ne  nous  lassons  point  de  rechercher  ces  commentaires  que  nous 
avons  dit  qu'on  fait  sans  y  penser  des  prophéties,  lorsqu'on  écrit 
naturellement,  et  sans  en  &ire  le  rapport,  ce  qui  arrive  dans  le 
monde. 

n  parolt  assez  clairement  que  sans  faire  injure  à  ceux  qui  ont 
vécu  dans  l'Eglise  durant  que  ces  prédictions  s'accomplissoient, 
on  peut  dire  qu'ils  n'en  sentoient  pas  l'accomplissement  aussi 
clairement  que  nous  pouvons  faire  maintenant.  Il  faut,  pour  ainsi 
parler,  être  tout  à  fait  hors  des  événemens  pour  en  bien  remar- 
quer toute  la  suite.  Je  m'explique.  Ceux  qui  souffroient  sous  Tra- 
janetsous  Marc-Aurèle,  ne  voyoient  que  le  commencement  des 
plaies  de  l'Eglise;  ceux  qui  virent  tomber  Rome  sous  Alaric,  ne 
voyoient  pas  les  suites  funestes  qui  pouvoient  faire  regarder  ce 
coup  comme  si  fatal  à  Rome  et  à  son  empire.  Ceux  qui  ont  vécu 
durant  les  suites  de  ce  grand  événement,  afOigés  de  leurs  maux 
présens,  ne  réfléchissoient  pas  toujours  sur  les  commencemens 
d'un  si  grand  mal;  en  un  mot,  ceux  dont  la  vie  étoit  attachée  à 
un  endroit  de  l'événement,  occupés  de  la  partie  où  ils  étoient  et 
des  peines  qu'ils  avoient  à  y  endurer,  ne  songeoient  pas  à  en  em- 
brasser l'universalité  dans  leur  pensée.  Quand  on  est  tout  à  fait 
hors  de  tous  ces  maux  et  qu'on  en  voit  devant  ses  yeux  toute  la 
suite  recueillie  dans  les  histoires,  on  est  plus  en  état  d'en  remar- 
quer tous  les  rapports  ;  et  c'est  assurément  dans  ces  rapports  que 
consiste  l'intelligence  de  la  prophétie. 

XXII.  — Conduite  des  SS.  Pères  dans  l'interprétation  des  Ecritures,  et  en 
particulier  de  V Apocalypse, 

Les  saints  Pères  tournoient  rarement  leur  application  de  ce 
c6té-là.  Dans  l'explication  de  l'Ecriture  ils  ne  poussoient  guère  à 
bout  le  sens  littéral,  si  ce  n'est  lorsqu'il  s'agissoit  d'établir  les 
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dogmes  et  de  convaincre  les  hérétiques.  Partout  ailleurs  ils  s'a- 
bandonnoient  ordinairement  au  sens  moral  ;  et  ils  croyoient  avoir 
atteint  le  vrai  sens,  ou  j)our  mieux  dire  la  vraie  intention  derEcri* 
ture,  lorsqu'ils  la  tournoient  tout  entière  à  la  doctrine  des  mœurs. 

Une  raison  particulière  obligeoit  les  Pères  à  de  plus  grandes 
réserves  sur  le  sujet  de  Y  Apocalypse,  à  cause  qu'elle  contenoit  les 
destinées  de  FËmpire,  dont  il  leur  falloit  parler  avec  beaucoup  de 
ménagement  et  de  respect,  pour  ne  point  exposer  l'Eglise  à  la  ca- 
lomnie de  ses  ennemis.  On  peut  dire  pour  ces  raisons  que  ces 
saints  docteurs  (que  rien  ne  pressoit  d'enfoncer  le  sens  caché  de 
YApocàlypse),  premièrement  n'y  pensoient  pas  toujours,  et  en- 
suite qu'ils  se  gardoient  bien  d'écrire  tout  ce  qu'ils  pensoient  sur 
une  matière  si  délicate. 

Il  est  maintenant  aisé  d'entendre  pourquoi  nous  ne  trouvons 
pas  dans  leurs  écrits  tout  ce  que  nous  remarquons  maintenant 
sur  la  chute  de  l'Empire  romain  et  sur  l'accomplissement  de  YA- 
pocalypse  :  c'est  qu'ils  ne  voyoient  pas  toutes  les  suites  funestes 
que  nous  avons  vues  de  la  victoire  d'Âlaric;  ou  qu'ils  ne  disoient 
pas  tout  ce  qu'ils  avoient  dans  l'esprit  sur  la  chute  de  l'Empire, 
de  peur  qu'il  ne  semblât  qu'ils  auguroient  mal  de  la  commune 
patrie;  ce  qui  parolt  par  les  manières  mystiques  et  enveloppées 
dont  ils  parlent  de  ce  triste  sujet  * 

Il  y  avoit  encore  un  autre  obstacle  qui  les  empêchoit  de  voir 
l'accomplissement  de  l'Apocalypse  dans  la  chute  de  Rome;  c'est 
qu'ils  ne  vouloient  pas  que  l'Empiré  romain  eût  une  autre  fin 
que  celle  du  monde,  à  quoi  ils  étoient  portés  par  deux  motifs  : 
premièrement,  parce  que  l'un  et  l'autre  événement  leur  parois- 
soient  liés  en  plusieurs  endroits  de  Y  Apocalypse,  comme  on  le 
verra  en  son  lieu  ;  secondement,  à  cause  qu'ayant  à  parler  de  la 
ruine  de  l'Empire  où  ils  vivoient,  et  dont  par  conséquent  ils  dé- 
voient favoriser  la  durée,  ils  trouvoient  moins  odieux  et  plus  res- 
pectueux, s'il  falloit  que  leur  patrie  périt,  d'espérer  que  ce  ne  seroit 
qu'avec  toute  la  nature  *. 

A  Hieronym.  proœm.  in  lib.  VUI,  Gom.  in  Ezeeh,;  Epist,  ad  Aug.,  int.  Epist. 
Ang.  XXVI,  nnnc  cxxiii.  —  «  Iren.,  V,  xxx;  Tertul.,  Apol,  xxxii;  Lact.,  VII, 
/  Dnwi.  Instit.,jy,  xvi;  Hieronym.,  Gros.,  locis  citât.,  etc.;  Apoc.,  vi,  16;  xi, 
18,  etc. 
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Comme  donc  ils  ne  voyoient  pas  que  le  monde  Ait  encore  péri, 
ils  n'osoient  dire  que  TËmplre  romain  fût  tombé.  A  la  vérité,  saint 
Jérôme  qui  le  voyoit  si  ébranlé  et  prêt  à  tomber  tout  à  fait  du 
temps  d'Alaric  et  après  le  sac  de  Rome,  crut  aussi  que  le  monde 
alloit  périr.  C'est  ainsi  qu'il  s'en  ezpliquoit  dans  son  commentaire 
sur  Ezéchielj  et  à  peu  près  dans  le  même  temps,  a  Le  monde, 
dit-il,  s'en  va  en  ruine,  et  nos  péchés  ne  tombent  pas  ^  »  Même 
avant  ce  dernier  malheur  de  Rome,  lorsqu'il  vit  le  prodigieux 
mouvement  que  les  Barbares  faisoient  dans  les  provinces ,  et  le 
manifeste  ébranlement  de  tout  l'Empire  romain  en  Occident,  il 
s'écria  dans  une  de  ses  lettres  :  a  A  quoi  est-ce  que  Je  m'arrête? 
Après  que  le  vaisseau  est  brisé,  Je  dispute  sur  les  marchandises. 
On  ôte  celui  qui  tenoit  (le  monde  sous  sa  puissance]  *.  b  L'Empire 
romain  tombe  en  ruines,  «  et  nous  ne  concevons  pas  que  l'Ante- 
'  christ  va  venir  *;  »  c'est-à-dire,  selon  tous  les  autres  Pères  et  selon 
lui-même,  le  monde  va  finir,  puisqu'il  n'attendoit  l'Antéchrist 
qu'à  la  fin  du  monde,  comme  il  s'en  explique  toujours,  principa- 
lement sur  Daniel*;  ce  qui  lui  fait  ajouter  dans  la  même  lettre  : 
a  L'Antéchrist  que  le  Seigneur  Jésus  détruira  par  le  souffle  de  sa 
bouche,  va  venir.  »  Il  en  voit  la  défaite  avec  la  venue,  et  l'une  et 
l'autre,  comme  saint  Paul,  avec  le  Jour  du  Seigneur,  qui  sera  le 
dernier  de  l'univers;  c'est  pourquoi  il  poursuit  ainsi  :  a  Le  Quade, 
le  Vandale,  le  Sarmate,  les  Alains,  les  Gépides,  les  Hérules,  les 
Saxons,  les  Bourguignons,  les  Allemands,  et,  ô  malheur  déplo- 
rable (c'est  celui  de  son  pays  qu'il  déplore  ainsi)  !  nos  ennemis  les 
Pannoniens  ravagent  tout.  Les  Gaules  ont  déjà  perdu  leurs  plus 
belles  villes.  A  chaque  heure  les  Espagnes  tremblent  et  n'attendent 
que  le  moment  de  leur  perte.  Les  Romains,  qui  portoient  la  guerre 
aux  extrémités  de  la  terre,  combattent  dans  leur  empire  :  ils  com* 
battent,  qui  le  croiroit?  non  plus  pour  la  gloire,  mais  pour  le  salut; 
ou  plutôt  ils  ne  combattent  même  plus,  et  ne  songent  qu'à  racheter 
leur  vie  avec  leurs  richesses,  s  II  est  certain  qu'il  écrit  ces  choses 
un  peu  avant  que  Rome  eût  été  entièrement  saccagée,  puisqu'il  ne 
parle  pas  encore  de  ce  dernier  malheur,  qu'il  a  depuis  déploré  avec 

1  Proœm.  in  Ub.  VllI  inEzech,  —  «Epist.  xii  ad  Gaud,,  nunc  xcvilt.  —  *  KpUt 
XI  ad  Ageruch.,  nuoc  xci.  —  ♦  /n  Dan.,  vu,  XI,  xii. 
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tant  de  larmêS;  et  néanmoins  parce  qu'il  voit  TEmpire  ébranlé  de 
tous  cAtés,  il  conjecture  qtie  le  monde  va  finir.  Il  fait  un  atDreux 
dénombrement  des  peuples  qui  commençoient  à  démembrer  ce 
grand  Empire,  et  il  en  nomme  Jusqu'à  dix,  comme  on  a  pu  voir, 
peut-être  par  une  secrète  allusion  à  ces  dix  rois  qui  Sevoient  ra-* 
vager  Rome,  selon  l'oracle  de  V Apocalypse;  ce  qu'il  conclut  à  la 
fin  par  ce  demi-vers  :  Qutd  saivum  est,  si  Borna  périt?  a  Qu'est-ce 
qui  se  sauvera,  si  Rome  périt?  b  On  voit  assez  par  tous  ces  pas- 
sages que,  dans  la  chute  de  Rome  qu'il  voyoit  si  proche,  il  voyoit 
aussi  celle  de  l'univers,  et  tout  finir  avec  elle.  Par  une  raison  con- 
traire, lorsqu'on  vit  que  l'univers  duroît  encore,  on  crut  aussi  que 
Rome  n'étoit  pas  entièrement  abattue  et  qu'elle  se  relèveroit  de 
cette  chute.  Maintenant  que  l'expérience  nous  a  fait  voir  que  la 
puissance  romaine  étoit  tombée  par  le  coup  qu'Alaric  lui  donna, 
et  cependant  que  le  monde  demeuroit  en  son  entier,  nous  voyons 
que  si  Y  Apocalypse  propose  ensemble  ces  deux  événemens,  c'a 
été  pour  d'autres  raisons  que  pour  celle  de  la  liaison  qu'on  s'étoit 
imaginée  entre  le  temps  de  l'un  et  de  l'autre.  Ces  raisons  seront 
expliquées  très-clairement  en  leur  lieu  ^  et  il  ftiut  nous  contenter 
de  prendre  des  Pères  ce  qu'il  y  a  d'essentiel,  c'est-à-dire  la  chute 
de  la  puissance  romaine  marquée  dans  Y  Apocalypse,  laissant  à 
part  l'innocente  erreur  qui  leur  faisoit  présumer  que  cette  chute 
n'arriveroit  qu'avec  ceUe  de  l'univers. 

Il  faut  encore  avouer  que  les  saints  Pères,  dont  les  regards 
étoient  ordinairement  attachés  à  la  fin  des  siècles,  songeoient  plus 
à  ce  dernier  sens  que  nous  avons  dit  qu'ils  croyoient  que  TApo- 
calypse  auroit  alors  ;  et  pleins  de  cette  pensée,  ils  passoient  aisé- 
ment par-dessus  tout  ce  qui  étoit  entre  deux,  puisque  quelque 
grand  qu'il  pût  être,  ce  n'étoit  rien  en  comparaison  des  approches 
du  grand  Jour  de  Dieu,  et  de  cette  dernière  et  inévitable  conclu- 
sion de  toutes  les  aflhires  du  monde. 

XXIll.  —  Qn'ona  toujoon  aases  entendu  de  VApocalypee pom  en  tirer  de 
rendes  utilités. 

Cependant  il  est  aisé  d'entendre  que  cette  admirable  prophétie 

1  Dans  l'expUc.  du  chap.  vi,  vere.  16>  etc. 
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a  eu  son  utilité  même  dans  le  temps  où  le  sens  n'en  avoit  pas  été 
si  clairement  développé  :  car,  par  exemple,  n'est-ce  pas  une  assez 
grande  consolation  aux  fidèles  persécutés,  que  de  sentir  même  en 
général  dans  l'Apocalypse  la  force  qui  devoit  être  inspirée  aux 
saints  martyrs,  et  de  découvrir  avec  tant  de  magnificence,  non- 
seulement  leur  gloire  future  dans  le  ciel,  mais  encore  le  triomphe 
qui  leur  étoit  préparé  sur  la  terre?  Quel  mépris  dévoient  conce-  » 
voir  les  chrétiens  de  la  puissance  tyrannique  qui  les  opprimoit,  - 
lorsqu'ils  en  voyoient  la  gloire  effacée  et  la  chute  si  bien  marquée 
dans  les  oracles  divins?  Mais  de  plus,  je  ne  veux  pas  assurer  que 
Dieu  n'en  ait  pas  fait  sentir  davantage  à  qui  il  lui  aura  plu,  et 
selon  le  degré  qu'il  lui  aura  plu  :  il  pouvoit  partager  ses  conso- 
lations et  ses  lumières  de  plus  en  plus  jusqu'à  l'infini  ;  et  dans  le 
moindre  degré  des  connoissances  qu'il  pouvoit  donner,  un  cœur 
affamé,  pour  ainsi  parler,  de  ses  vérités  et  de  sa  parole,  trouvoit 
toujours  de  quoi  se  nourrir. 

Il  pourroit  donc  bien  être  arrivé  à  quelqu'un  de  ceux  qui  gé- 
missoient  en  secret  des  maux  de  l'Ëglise,  d'en  avoir  trouvé  le 
mystère  révélé  dans  l'Apocalypse;  et  tout  ce  que  je  veux  dire, 
c'est  qu'il  n'étoit  pas  nécessaire  que  ces  goûts  et  ces  sentimens 
particuliers  vinssent  à  la  connoissance  des  siècles  futurs,  parce 
qu'ils  ne  faisoient  aucune  partie  du  dogme  de  l'Eglise,  ni  de  ces 
vérités  célestes  qui  doivent  toujours  paroltre  sur  le  chandelier 
pour  éclairer  la  maison  de  Dieu. 

XXIV.  —  Autres  eodroito  prophétiques  de  rEcrltnre  dotit  il  fte  sdst  eoUtervé 
aucime  tradition. 

C'est  par  la  même  raison  qu'il  ne  s'est  conservé  dans  l'Eglise 
aucune  évidente  tradition  du  secret  dont  saint  Paul  écrit  à  ceux 
de  Tkessalonique  *  :  car  encore  que  les  saints  Pères  nous  aient  dit 
d'un  commun  accord  que  ce  passage  s'entend  du  dernier  Anté- 
christ, comme  l'appelle  saint  Augustin*,  c'est-à-dire,  dans  son 
langage  et  dans  cdui  de  tous  les  Pères,  de  l'Antéchrist  qui  vien- 
dra à  la  fin  du  monde  et  dans  les  dernières  approches  du  juge- 
ment universel,  ils  ne  marchent  qu'à  tâtons  dans  l'explication  du 

*  II  Theis,,  11.  — •  Aug.^  De  Civit  Dd,  XX,  XIX, 
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détail  de  la  prophétie  :  marque  assurée  que  la  tradition  n'en  avoit 
rien  laissé  de  certain. 

Quand  on  voudroit  imaginer  avec  Grotius  que  la  prédiction  de 
saint  Paul  est  entièrement  accomplie,  sans  qu'il  y  ait  rien  à  en 
attendre  à  la  fin  des  siècles,  il  demeurera  toujours  pour  certain 
que  le  secret  dont  parle  saint  Paul,  encore  qu'il  l'eût  expliqué  de 
vive  voix  aux  Thessaloniciens,  et  que  par  là  ils  dussent  entendre 
ee  qu'il  vouloit  dire  lorsqu'il  leur  en  écrivoit  à  demi-mot  comme 
à  des  gens  instruits  d'ailleurs,  est  demeuré  inconnu,  et  qu'il  ne 
s'en  est  conservé  aucune  tradition  constante  dans  les  églises. 

XXV.  —  Que  ce  qae  dit  saint  Irénée  sur  certains  mystères  de  Y  Apocalypse, 
ne  loi  est  venu  par  aucune  tradition. 

Il  en  est  de  même  de  l'Apocalypse,  et  pour  en  être  convaincu, 
il  ne  faut  qu'entendre  saint  Irénée  sur  ce  nom  mystérieux  dont 
les  lettres  dévoient  composer  le  nombre  de  six  cent  soixante-six  K 
Car  dans  la  recherche  qu'il  fait  de  ce  nom,  loin  de  proposer  une 
tradition  qui  soit  venue  jusqu'à  lui  de  msdn  en  main ,  il  ne  pro- 
pose que  ses  conjectures  particulières.  Après  avoir  rapporté  trois 
noms  auxquels  ce  nombre  convient,  il  trouve  des  convenances 
pour  deux  de  ces  noms  :  pour  celui  de  Lateinos,  à  cause  que 
c'étoient  les  Latins  qui  tenoient  alors  l'empire  ;  et  pour  celui  de 
Teitan^  à  cause  que  c'étoit  un  nom  de  tyran  et  un  nom  d'idole. 
Mais  après  tout  il  conclut  a  qu'on  n'en  peut  rien  assurer  ;  et  que 
si  saint  Jean  avoit  voulu  que  la  connoissance  en  fût  donnée  au 
temps  proche  du  sien,  il  s'en  seroit  expliqué  plus  clairement.  »  Il 
reconnolt  donc  en  termes  formels  que  le  saint  apôtre  n'en  avoit 
rien  dit,  ou  qu'il  n'en  restoit  aucune  mémoire  de  son  temps, 
quoiqu'il- y  eût  à  peine  quatre-vingts  ou  cent  ans  entre  le  temps 
de  saint  Jean  et  celui  où  il  vivoit. 

'  Saint  Hippolyte  suit  les  coi^jectures  de  saint  Irénée*,  et  après 
avoir  rapporté  les  mêmes  noms,  il  se  tient  aussi,  comme  lui  et 
pour  la  même  raison,  à  celui  de  Lateinos.  Mais  en  même  temps 
il  témoigne  que  la  chose  est  fort  douteuse,  et  que  nous  ne  devons 

»  Iren.,  lib.  V,  »X.  —  «  S.  mppol.  Gud.,  p.  74,  76,  Edit  Fabïic.  de  Ath 
tich.,  h,  p.  25, 
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pas  nous  y  trop  arrêter,  a  mais  garder  avec  grande  crainte  dans 
notre  coeur  le  mystère  de  Dieu  et  les  choses  qui  sont  prédites  par 
les  prophètes,  x>  assurés  a  que  celui  dont  ils  ont  voulu  parler  seroit 
déclaré  en  son  temps.  » 

C'est  ainsi  que  les  plus  anciens  auteurs  ont  parlé  de  ce  nom  ca- 
ché dans  Y  Apocalypse,  On  n'en  sait  pas  davantage  de  la  plupart 
des  autres  mystères  de  la  prophétie  :  d'où  il  faut  conclure  qu'on 
se  tourmenteroit  en  vain  de  chercher  ici  une  tradition  constante; 
c'est  une  affaire  de  recherche  et  de  conjecture  ;  c'est  par  les  his- 
toires; c'est  par  le  rapport  et  la  suite  des  événements;  c'est,  en 
un  mot,  en  trouvant  un  sens  suivi  et  complet,  qu'on  peut  s'as- 
surer d'avoir  expliqué  et  déchifCré,  pour  ainsi  parler,  ce  divin 
Livre.  Or  comme  ce  déchiffrement  n'appartient  point  à  la  foi,  il 
se  peut  faire  que  le  dénoùmeut  s'en  trouve  plus  tôt  ou  plus  tard, 
ou  en  tout  ou  en  partie,  selon  les  rmsons  qu'il  y  aura  de  s'appli- 
quer plus  ou  moins  et  en  un  temps  plutôt  qu'en  un  autre»  à  cette 
recherche,  et  aussi  selon  les  secours  qu'il  plaira  à  Dieu  de  nous 
fournir. 

XXVI.  «->  Raison»  qui  font  espérdr  plus  qae  jamais  d'avanâer  dans  Tintelli- 
gence  de  VApocalf^,  Abtts  que  les  bérétiqoes  font  de  ce  saint  Uvrei  reconna 
dans  la  secte  même. 

Ce  qui  peut  faire  espérer  d'avancer  présentement  dans  l'intelli- 
gence de  ce  grand  secret,  c'est  la  raison  particulière  qu'on  a  de 
s'y  appliquer.  L'Apocalypse  est  profanée  par  d'indignes  interpré- 
tations, qui  font  trouver  l'Antéchrist  dans  les  Saints,  l'erreur  dans 
leur  doctrine,  l'idolâtrie  dans  leur  culte.  On  se  joue  de  ce  divin 
Livre  pour  nourrir  la  haine,  et  amuser  les  frivoles  espérances 
d'un  peuple  crédule  et  prévenu.  Ce  n'est  pas  assez  de  gémir  en 
secret  d'un  tel  opprobre  de  l'Eglise  et  de  l'Ecriture  j  il  taxA  venger 
les  outrages  de  la  chaire  de  saint  Pierre,  dont  on  veut  foire  le 
siège  du  royaume  antichrétien,  mais  les  venger  d'une  manière 
digne  de  Dieu,  en  répandant  des  lumières  capable»  de  convertir 
ses  ennemis,  ou  de  les  confondre. 

L'ouvrage  est  commencé,  et  par  une  disposition  particulière  de 
la  providence  de  Dieu,  il  est  commencé  par  les  protestans.  11  s'est 
trouvé  dans  leur  oommunioii  des  gens  d'assez  bon  sens,  pour  ôtre 
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las  et  indignés  des  contes  qu'on  y  débitoit  sur  YApiKalypse;  d'un 
Antéchrist  qui  défend  contre  toutes  les  hérésies  le  mystère  de 
Jésus-Christ,  qui  l'adore  de  tout  son  cœur  et  qui  apprend  à  mettre 
son  espérance  dans  son  sang;  d'une  idolâtrie  où,  non-seulement 
on  reconnoit  le  seul  Dieu  qui  de  rien  a  fait  le  ciel  et  la  terre, 
mais  encore  où  tout  se  termine  à  le  servir  seul  ;  du  mystère  écrit 
sur  la  tiare  du  Pape,  et  du  caractère  de  la  bête  établi  dans  l'im- 
pression de  la  croix.  Ils  ont  eu  honte  de  voir  introduire  ces  vains 
fantômes  dans  les  admirables  visions  de  saint  Jean;  et  ils  leur  ont 
donné  un  sens  plus  convenable  dans  la  dispersion  des  Juife,  dans 
l'histoire  des  combats  de  l'Ëglise  et  dans  la  chute  de  Rome  préci- 
pitée avec  tous  ses  dieux  et  toute  son  idolâtrie.  C'est  Grotius  et 
Hammond  dont  je  veux  parler ,  gens  d'un  savoir  connu ,  d'un 
jugement  exquis  et  d'une  bonne  foi  digne  de  louange.  Je  ne  me 
suis  pas  mis  en  soin  de  chercher  les  autres  protestons  qui  sont 
entrés  dans  cette  opmion  ;  et  je  dirai  seulement  que  c'est  Bullinger, 
le  successeur  de  Zuingle,  qui  en  a  l'un  des  premiers  apporté  les 
preuves  :  car  encore  que ,  selon  les  préjugés  de  sa  secte,  il  ait  fait 
tout  ce  qu'il  a  pu  pour  trouver  l'Anteduîst  dans  le  Pape,  et  Bar 
bylone  dans  l'Eglise  romaine,  il  a  si  bien  établi  le  sens  qui  rap-^ 
porte  ces  choses  à  l'ancienne  Rome  idolâtre ,  qu'il  ne  faut  que  ses 
seuls  principes  pour  se  déterminer  à  suivre  ce  sens. 

Grotius,  qui  parolt  en  beaucoup  d'endroits  avoir  profité  de  ses 
remarques,  auroit  eu  un  meilleur  succès  sans  une  erreur  de  chro- 
nologie où  il  est  tombé.  Au  lieu  de  prendre  de  saint  Irénée  S  au- 
teur presque  contemporain  de  saint  Jean  et  des  autres  anciens 
auteurs*,  la  vraie  date  de  VApQ€alyp$e  que  tous  les  savans  aa« 
ciens  et  modernes  ont  suivie,  il  leur  a  préféré  saint  Ëpiphanei 
quoiqu'il  soit  seul  dans  son  sentiment  et  qu'il  ne  l'appuie  d'au« 
cune  preuve  :  joint  encore  que  sa  négligence,  en  matière  de  chro- 
nologie y  n'est  ignorée  de  personne.  Ainsi  pour  avoir  mal  daté  ce 
divin  Livre ,  comme  on  le  verra  en  son  lieu  très-clairement ',  et 
avoir  mis  sous  Oaudius  l'exil  de  saint  Jean,  qui  constamment 
n'est  arrivé  que  loii^lemps  après,  vers  la  fin  de  Domitien  :  lui  et 
ceux  qui  Tout  suivi,  non-seulement  ont  fait  prédire  à  saint  Jean 

A  lrea.«  lib,  V,  ux*  •-*  >  fittMb.«  iib.  UJ«  xviu.  -^  *  PaasrexpUc.  du  cbap.  i,  9* 
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des  choses  passées ,  c'esWi-dire  ce  qui  étoit  arrivé  sous  Néron , 
sous  Yespasien  et  dans  les  commencemens  de  Domitien  lui-même, 
mais  encore  ils  ont  embrouillé  tout  l'ordre  de  la  prophétie;  ce  qui 
néanmoins  n'empêche  pas  qu'ils  n'aient  donné  d'excellentes  vues 
pour  la  bien  entendre.  Le  Père  Possines,  qui  a  bâti  sur  le  plan  de 
Grotius  et  qui  ei^  a  suivi  la  chronologie,  n'a  pas  laissé  d'édaircir 
beaucoup  la  matière ,  et  on  doit  tâcher  maintenant  d'amener  peu 
à  peu  la  chose  à  sa  perfection. 

Notre  siède  est  plein  de  lumière  ;  les  histoires  sont  déterrées 
plus  que  jamais;  les  sources  de  la  vérité  sont  découvertes  ;  le  seul 
ouvrage  de  Lactance  :  Des  morts  des  persécuteurs,  que  l'Eglise 
vient  de  recouvrer,  nous  apprend  plus  les  caractères  de  ces  princes 
que  n'avoient  fait  jusqu'ici  toutes  les  histoires  :  le  besoin  pressant 
de  l'Eglise  et  des  âmes  que  l'on  séduit  par  de  trompeuses  inter- 
prétations de  l'Apocalypse^  demande  qu'on  s'applique  à  la  mieux 
entendre.  Dans  ce  besoin  et  avec  de  tels  secours ,  on  doit  espérer 
quelque  chose  :  c'est  en  un  mot  le  motif  de  cet  ouvrage  ;  et  s'il  se 
trouve  des  gens  assez  humbles  pour  vouloir  bien  profiter  de  mon 
travail  tel  quel ,  comme  j'ai  tâché  de  profiter  de  celui  des  autres , 
j'ose  presque  me  promettre ,  et  Dieu  veuille  bénir  mes  vœux 
qu'on  avancera  dans  la  connoissance  du  secret  de  ce  divin  livre* 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  toujours  bon  de  proposer  ses  pensées  : 
une  explication  vraisemblable  d'une  prophétie  si  pleine  de  mys- 
tères, ne  laisse  pas  de  fixer  l'imagination,  de  réaliser  pour  ainsi 
dire  le  sujet  des  visions  montrées  à  saint  Jean,  beaucoup  mieux 
que  ne  peuvent  faire  des  pensées  confuses  et  vagues,  et  d'ouvrir 
l'entrée  dans  l'intelligence  des  merveilles  qui  sont  découvertes  à 
ce  grand  apôtre.  Ainsi  après  avoir  vu  le  travail  des  autres ,  et 
leurs  fautes  aussi  bien  cpie  les  endroits  où  ils  ont  heureusement 
rencontré ,  je  tâche  de  proposer  avec  une  meilleure  date,  des  évé- 
nemens  plus  particuliers,  des  caractères  plus  marqués,  une  suite 
plus  manifeste ,  et  de  plus  soigneuses  observations  sur  les  liaisons 
que  saint  Jean  lui-même,  pour  diriger  les  esprits,  a  voulu  donner 
à  sa  prophétie.  Si  je  réussis  du  moins  en  partie^  à  la  bonne  heure. 
Dieu  en  soit  loué  à  jamais  ;  sinon ,  j'aurai  du  moins  gagné  sur  \e^ 
protestant,  qui  nou3  débitent  leurs  songei»  si  mal  suivis  avec  u:i? 
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assurance  si  étonnante;  j'aurai ,  dis-je ,  gagné  sur  eux  qu'avec 
un  enchaînement  plus  clair  dans  les  choses,  des  convenances  plus 
justes,  des  principes  plus  assurés  et  des  preuves  plus  concluantes, 
on  peut  encore  avouer  qu'on  est  demeuré  fort  au-dessous  du  se- 
cret divin,  et  encore  attendre  humblement  une  plus  claire  mani- 
festation de  la  lumière  céleste. 

Au  reste  quoiqu'il  paroisse  assez  inutile  de  demander  de  l'at* 
tention  à  son  lecteur ,  car  qui  ne  sait  que  sans  attention  les  dis- 
cours même  les  plus  clairs  n'entrent  pas  dans  l'esprit  ?  néanmoins 
en  celte  occasion,  dans  la  révélation  de  tant  de  mystères  et  dans 
la  considération  d'une  si  longue  suite  d'histoire,  je  me  sens  obligé 
de  dire  qu'on  a  besoin  d'une  attention  particulière,  sans  quoi  mes 
explications,  mes  réflexions ,  mes  récapitulations,  et  en  un  mot 
tout  ce  que  je  fais  pour  soulager  mon  lecteur  seroit  inutile.  Qu'il 
se  rende  donc  attentif,  non  pas  tant  à  ma  parole  qu'à  l'ordre  des 
jugemens  de  Dieu,  que  je  tâche  de  lui  représenter  après  saint  Jean. 
J'espère  qu'il  verra  la  lumière  croître  toujours  visiblement  devant 
lui ,  et  qu'il  aura  le  plaisir  de  ceux  qui,  voyageant  dans  une  nuit 
obscure ,  s'aperçoivent  qu'insensiblement  les  ténèbres  diminuent 
et  que  l'aurore  naissante  leur  promette  jour  prochain. 

Réflexion  importante  sur  ia  doctrine  de  ce  Livre. 

XXVII.— Quelqaes  remarques  sur  la  doctrine  de  V Apocalypse,  et  premièrement 
sur  le  ministère  des  anges.  Passage  d'Origène. 

Pour  ce  qui  regarde  la  doctrine  de  ce  divin  livre,  elle  est  la 
même  sans  doute  que  des  autres  Livres  sacrés  :  mais  nous  avons  à 
y  remarquer  en  particulier  les  vérités  que  nous  y  voyons  particu- 
lièrement exphquées* 

Nous  y  voyons  avant  toute  chose  le  ministère  des  anges  :  on  les 
voit  aller  sans  cesse  du  ciel  à  la  terre,  et  de  la  terre  au  ciel;  ils 
portent,  ils  interprètent,  ils  exécutent  les  ordres  de  Dieu,  et  les 
ordres  pour  le  salut  comme  les  ordres  pour  le  châtiment,  puis^ 
qu'ils  impriment  la  marque  salutaire  sur  le  front  des  élus  de  Dieu, 
A'poc.,  vu,  3  ;  puisqu'ils  atterrent  le  dragon  qui  vouloit  engloutir 
l'Eglise,  xn,  7;  puisqu'ils  offrent  sur  l'autel  d'or,  qui  est  Jésus- 
Christ,  les  parfums  qui  sout  les  prières  des  saints,  vui,  3.  Tout 
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cela  n'est  autre  chose  que  rexécution  de  ce  qui  est  dit  :  «  Que  les 
anges  sont  espiits  administrateurs  envoyés  pour  le  ministère  de 
notre  salut.  »  Hébr.,  i,  14.  Tous  les  anciens  ont  cru  dès  les  premiei*sl 
siècles  que  les  anges  s'entremettoient  dans  toutes  les  actions  de\ 
l'Eglise^  ;  ils  ont  reconnu  un  ange  qui  présidoit  au  baptême,  un 
ange  qui  intervenoit  dans  Toblation  et  la  portoit  sur  Tautel  su- 
blime, qui  est  Jésus-Christ;  un  ange  qu'on  appeloit  l'Ange  de 
Voraison  *,  qui  présentoit  à  Dieu  les  vœux  des  fidèles  :  et  tout  cela 
est  fondé  principalement  sur  le  chapitre  vni  de  l'Apocalypse  ^  où 
on  verra  clairement  la  nécessité  de  reconnoltre  ce  ministère  ange- 
lique. 

Les  anciens  étoient  si  touchés  de  ce  ministère  des  anges,  qu'(V 
rigène,  rangé  avec  raison  par  les  ministres  au  nombre  des  théolo* 
giens  les  plus  sublimes  \  invoque  publiquement  et  directement 
Fange  du  baptême,  et  lui  recommande  un  vieillard  qui  alloit  de- 
venir enfant  en  Jésus-Christ  par  ce  sacrement^  :  témoignage  de 
la  doctrine  du  troisième  siècle,  que  les  vaines  critiques  du  mi- 
nistre Daillé  ne  nous  pourront  jamais  ravir. 

U  ne  faut  point  hésiter  à  reconnoitre  saint  Michel  pour  défen- 
seur de  l'Eglise,  comme  il  Tétoit  de  l'ancien  peuple,  après  le  té- 
moignage de  saint  Jean^  Apoc.^  xii,  7,  conforme  à  celui  de  Daniel, 
z,  13, 21  ;  zn,  i.  Les  protestans,  qui  par  une  grossière  imagination 
croient  toiqours  ôter  à  Dieu  tout  ce  qu'ils  donnent  à  ses  saints 
et  à  ses  anges  dans  l'accomplissement  de  ses  ouvrages,  veulent 
que  saint  Michel  soit  dans  YApocalypHe  Jésus-Christ  même,  le 
prince  des  anges,  et  apparemment  dans  Daniel  le  Verbe  conçu 
éternellement  dans  le  sein  de  Dieu  >  ;  mais  ne  prendront-ils  ja- 
mais le  droit  esprit  de  l'Ecriture?  Ne  voient'ils  pas  que  Daniel 
nous  parle  du  prince  des  Grecs,  du  jmnce  des  Perses  %  c'est-à- 
dire,  sans  difficulté,  des  anges  qui  préadent  par  l'ordre  de  Dieu  à 
ces  nations,  et  que  saint  Michel  est  appelé  dans  le  même  sens  le 
prince  de  la  synagogue,  ou,  comme  l'archange  saint  Gabriel 
l'explique  à  Daniel,  a  Michel,  votre  prince?»  et  ailleurs,  plus 

*  Teriul.  De  BapL  n.  6, 6.  ^*  Idem,  De  OrtU,  12.— '  Jur,,  AccompL  desFrùph^ 
t>.  333.^  *  Ori^.,  hom.  I  m  Ezech.  —  •  Damoul.,  AccompL  det  Proph.,  mt  le 
tbap.  xu«  7,  p,  173  et  178.  —  •  Dm»,  x,  i3,  20. 
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expressément  :  «Michel,  un  grand  prince,  qui  est  établi  pour  les 
enfans  de  votre  peuple?  »  Et  que  nous  dit  saint  Gabriel  de  ce 
grand  prince?  «  Michel,  dit-il,  un  des  premiers  princes*.»  Est-ce 
le  Verbe  de  Dieu,  égal  à  son  Père,  le  créateur  de  tous  les  anges  et 
le  souverain  de  tous  ces  princes,  qui  est  seulement  un  des  pre- 
miers d'entre  eux?  Est-ce  là  un  caractère  digne  du  Fils  de  Dieu  ? 
Que  si  le  Michel  de  Daniel  n'est  qu'un  ange,  celui  de  saint  Jean, 
qui  visiblement  est  le  même  dont  Daniel  a  parlé,  ne  peut  pas  être 
autre  chose.  Si  le  dragon  et  ses  anges  combattent  contre  l'Eglise, 
il  n'y  a  point  à  s'étonner  que  saint  Michel  et  ses  anges  la  dé- 
fendent {Apoc.,  xu,  7) .  Si  le  dragon  prévoit  l'avenir  et  redouble  ses 
efforts  contre  l'Eglise  «  lorsqu'il  voit  qu'il  lui  reste  peu  de  temps  » 
pour  la  combattre,  là  même,  12  ;  pourquoi  les  saints  anges  ne  se* 
roient-ils  pas  éclairés  d'une  lumière  divine  pour  prévoir  les  ten- 
tations qui  sont  préparées  aux  Sainte  et  les  prévenir  par  leurs 
secours?  Quand  je  vois  dans  les  prophètes,  dans  l'Apocalypse 
et  dans  l'Evangile  même,  cet  ange  des  Perses,  cet  ange  des  Grecs, 
cet  ange  des  Jui&*;  l'ange  des  petite  enfans,  qui  en  prend  la 
défense  devant  Dieu  contre  ceux  qui  les  scandalisent  *;  l'ange  des 
eaux,  l'ange  du  feu  *,  et  ainsi  des  autres  :  et  quand  je  vois  parmi 
tous  ces  anges  celui  qui  met  sur  l'autd  le  céleste  encens  des 
prières  %  je  reconnois  dans  ces  paroles  une  espèce  de  médiation 
des  sainte  anges  :  je  vois  même  le  fondement  qui  peut  avoir 
donné  occasion  aux  païens  de  distribuer  leurs  divinités  dans  les 
élémens  et  dans  les  royaumes  pour  y  présider,  car  toute  erreur 
est  fondée  sur  quelque  vérité  dont  on  abuse.  Mais  à  Dieu  ne 
plaise  que  je  voie  rien  dans  toutes  ces  expressions  de  l'Ecriture, 
qui  blesse  la  médiation  de  Jésus-43irist,  que  tous  les  esprite  cé- 
lestes reconnoissent  comme  leur  Seigneur;  ou  qui  tienne  des 
erreurs  païennes,  ptdsqu'il  y  a  une  difTérence  inânie  entre  re- 
connoitre,  comme  les  païens,  un  Dieu  dont  l'action  ne  puisse 
s'étendre  à  tout,  on  qui  ait  besoin  d'être  soulagé  par  des  subal^ 
ternes,  à  la  manière  des  rois  de  la  terre,  dont  la  puissance  esl 
bornée;  et  un  Dieu  qui  faisant  tout  et  pouvant  tout,  honore  ses^ 

*  Dan.,  X,  21;  xii,  i.  —  «  Don,,  x,  18,  20,  21;  XII,  1,—  »  Matth^  XVni,  iO,  -r' 
*  Apoc,,  XIV,  18;  XVI,  5.-  *  Apoc.,  vjii,  3. 
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créatures,  en  les  associant,  quand  il  lui  plait  et  à  la  manière  qu'il 
lui  plaît,  à  son  action. 

XXVIIL  —  Grande  puissance  des  saintes  âmes  associées  à  Jésos-Cfarist  Passage 
de  saint  Denys  d'Alexandrie. 

Je  vois  aussi  dans  l'Apocalyp^^,  non-seulement  une  grande 
gloire,  mais  encore  une  grande  puissance  dans  les  Saints.  Car 
Jésus-Christ  les  met  sur  son  trône  ;  et  comme  il  est  dit  de  lui  dans 
Y  Apocalypse,  conformément  à  la  doctrine  du  Ps.  n,  a  qu'il  gou- 
vernera les  nations  avec  un  sceptre  de  fer  ^  ;  »  lui-même ,  dans  le 
même  livre,  il  applique  le  même  psaume  et  le  même  verset  à  ses 
Sainte,  en  assurant  qu'en  cela  a  il  leur  donne  ce  qu'il  a  reçu  de 
son  Père*,  b  Ce  qui  montre  que  non-seulement  ils  seront  assis 
avec  lui  dans  le  jugement  dernier,  mais  encore  que  dès  à  présent 
il  les  associe  aux  jugemens  qu'il  exerce.  Et  c'est  aussi  en  cette 
manière  qu'on  l'entendoit  dès  les  premiers  siècles  de  l'Ëglise, 
puisque  saint  Denys  d'Alexandrie,  qui  fut  une  des  lumières  du 
troisième,  l'explique  ainsi  en  termes  formels  par  ces  paroles  : 
a  Les  divins  martyrs  sont  maintenant  assesseurs  de  Jésus-Christ 
etassociésà  son  royaume,  ils  participent  à  ses  jugemens ,  et  ils 
jugent  avec  lui  *;  »  où  il  ne  faut  pas  traduire,  tK)mme  ont  fait 
quelques-uns,  a  qu'ils  jugeront  avec  lui  :  i>  cum  itto  judicaturi, 
mais  qu'tte  jugent,  au  temps  présent,  ouv^tMÎÇomç;  d'où  ce  grand 
homme  conclut  :  «  Les  martyrs  ont  reçu  nos  firères  tombés  ; 
casserons -nous  leur  sentence,  et  nous  rendrons-nous  leurs 
jugest  » 

Et  on  ne  doutera  pas  que  saint  Denys  n'ait  très-bien  pris  l'es- 
prit de  saint  Jean,  si  on  considère  ces  paroles  de  V Apocalypse  j 
XX,  4  :  «  Je  vis  les  âmes  de  ceux  qui  avoient  été  décapités  pour 
le  témoignage  de  Jésus ,  et  des  trônes  ;  et  le  jugement  leur  fût 
donné.  »  C'est  à  ces  âmes  séparées  des  corps,  qui  n'avoient  encore 
eu  part  qu'd  to  première  résurrection,  que  nous  verrons  n'être 
autre  chose  que  la  gloire  où  seront  les  Saints  avec  Jésus-Christ 
avant  le  jugement  dernier  ;  c'est,  dis-je,  à  ces  âmes  saintes  que 
le  jugement  est  donné.  Les  Saints  jugent  donc  le  monde  en  cet 

*  Apoc,,  xuL,  15  ;  Ps.  u^  9.  —  <  Apoç.,  u,  21,  28.  ^  >  £qseb.»  lib.  VI,  zui. 
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état;  en  cet  état  ils  régnent  avec  Jésus-Christ,  et  ils  sont  associés 
à  son  empire. 

XXIX.  —  Poissanee  des  saints  martyrs.  Passage  d'Origène. 

Origène  en  interprétant  ce  passage  du  chapitre  xx  de  Y  Apoca- 
lypse, a  écrit  ces  mots  :  «  Comme  ceux  gui  servoient  à  Tautel  se- 
lon la  loi  de  Moïse,  sembloient  donner  la  rémission  des  péchés  par 
le  sang  des  taureaux  et  des  boucs  :  ainsi  les  âmes  de  ceux  qui  ont 
été  décollés  pour  le  témoignage  de  Jésus ,  ne  sont  pas  assises  inu- 
tilement à  Tautel  céleste,  et  y  administrent  la  rémission  des  pé- 
chés à  ceux  qui  y  font  leur  prière  ^  d  Par  où  ce  grand  homme 
entreprend  de  prouver  que  de  même  a  que  le  baptême  de  sang  de 
Jésus-Christ  a  été  Texpiation  du  monde,  ainsi  en  est-il  du  bap- 
tême du  martyre ,  par  lequel  plusieurs  sont  guéris  et  purifiés  :  b 
d'où  il  conclut  qu'on  peut  dire  en  quelque  façon ,  a  que  de  même 
que  nous  avons  été  rachetés  par  le  sang  précieux  de  Jésus ,  ainsi 
quelques-uns  seront  rachetés  par  le  sang  précieux  des  martyrs, 
sans  soufiDrir  eux-mêmes  le  martyre*.  »  Voilà  ce  qu'écrit  un  si 
grand  auteur  du  troisième  siècle  de  l'Eglise.  L'ouvrage  d'où  est 
tu*é  le  passage  qu'on  vient  de  voir,  a  été  imprimé  à  Bàle  par  les 
soins  d'un  docteur  protestant  Origène  enseigne  la  même  chose 
sur  les  Nombres  '  ;  et  il  prouve  par  cet  endroit  de  V Apocalypse  que 
les  saints  martyrs,  pré'sens  devant  Dieu  et  à  son  autel  céleste ,  y 
font  une  fonction  du  sacerdoce  en  expiant  nos  péchés.  Que  les 
ministres  pèsent  les  paroles  de  ce  grand  homme,  et  qu'ils  appren- 
nent à  ne  prendre  pas  au  criminel  des  expressions  dans  le  fond 
aussi  véritables  que  fortes,  pourvu  qu'on  les  entende  avec  la  mo- 
dération dont  le  curieux  Dodwell ,  protestant  anglois ,  a  donné 
l'exemple*,  en  montrant  qu'on  peut  étendre  en  un  très-bon  sens 
sur  les  membres  de  Jésus-Christ  les  prérogatives  du  chef. 

XXX.  —Efficace  de  la  prière  des  Saints. 

On  demandera  peut-être  comment  les  saintes  âmes  sont  asso- 
ciées au  grand  ouvrage  de  Jésus-Christ  et  aux  jugemens  qu'il 

»  Orîg.,  Exhort.  ad  martyr,,  p.  193,  edit.  Basil.,  an.  1674.  —  *  Mid.,  p.  218. 
•  Hom.  10  in  Num,,  n.  2.  —  ♦  Dod.,  Diss.  Cypr.,  viii,  n.  2  et  seq. 
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exerce  sur  la  terre.  Maïs  saint  Jean  nous  enseigne  que  c'est  par 
leurs  prières,  puisqu'il  nous  fait  ouïr  sous  Vautel^  cpii  est  Jésus* 
Christ,  les  âmes  des  Saints,  qui  prient  Dieu  de  venger  leur  sang 
répandu ,  c'est-à-dire  de  punir  les  persécuteurs  et  de  mettre  fin 
aux  souffrances  de  l'Eglise,  Apoc,  vi,  iO.  A  quoi  on  leur  répond 
a  qu'il  faut  qu'elles  attendent  encore  un  peu,  li  ;  »  ce  qui  montre 
qu'elles  sont  exaucées,  mais  en  leur  temps.  Et  c'est  pourquoi,  au 
chapitre  vm,  5,  lorsque  la  vengeance  commence ,  c'est  ensuite  de 
la  prière  des  Saints,  tant  de  ceux  qui  sont  dans  le  ciel  que  de  ceux 
qui  sont  encore  sur  la  terre. 

XXlL  —  Que  Dieu  feit  connottre  aux  âmes  saintes  U  oondoito  qa'il  tient  sur 

son  Eglise. 

Le  même  passage  de  Y  Apocalypse ,  en  nous  apprenant  ce  que 
demandent  les  âmes  saintes  pour  l'Eglise^  nous  fait  voir  aussi  que 
l'état  de  souffrance  et  d'oppression  où  elle  se  trouve ,  ne  leur  est 
pas  inconnu ,  comme  nos  frères  errans  ont  voulu  se  l'imaginer, 
en  les  mettant  au  nombre  des  morts  qui  ne  savent  rien  de  ce  qui 
se  passe  sur  la  terre  ;  et  au  contraire  le  Saint-Esprit  nous  fait  voir 
que  non-seulement  elles  voient  l'état  présent  de  l'Eglise ,  mais 
encore  que  Dieu  leur  découvre  trois  importans  secrets  de  ses  ju- 
gemens  :  le  premier,  que  la  vengeance  est  différée,  en  leur  disant  : 
Attendez  ;  le  second ,  que  le  délai  est  court ,  puisqu'on  leur  dit  : 
Attendiez  un  peu;  le  troisième  contient  la  raison  de  ce  délai  clai- 
rement expliquée  dans  ces  paroles  :  «  Jusqu'à  ce  que  le  nombre 
de  vos  frères  soit  accompli  ^  » 

XXXII.  —  Qae  ce  qui  arriTe  dans  l'Eglise  est  la  matièfe  des  cantiques  des  âmes 

bienheureuses. 

Conune  Dieu  leur  fait  connoltre  quand  il  diffère  sa  Juste  ven« 
geance ,  il  leur  apprend  aussi  quand  il  l'exerce  ;  et  de  là  vient  cette 
voix  à  la  défaite  de  Satan  et  de  ses  anges  :  a  0  cieux,  réjouisses- 
vous,  et  vous  qui  y  habitez  !  d  chapitre  xn,  12.  Et  encore  un  autre 
cantique  des  âmes  saintes  :  a  Qui  ne  vous  craindra,  ô  Seigneur, 
et  qui  ne  glorifiera  votre  nom  :  car  vous  seul  êtes  saint  »  et  toutes 

»  Apoe.^  VI,  11. 
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les  nations  viendront  et  se  prosterneront  en  votre  présence,  parce 
que  vos  jngemens  se  sont  manifestés  ?  s>  chapitre  xv,  A.  Et  enfin 
une  autre  v<  •  x  adressée  aux  Saints,  à  la  chute  de  la  grande  Baby^ 
lone  :  <x  0  ciel ,  réjouissez-vous ,  et  vous  saints  apôtres ,  et  vous, 
saints  prophètes ,  parce  que  Dieu  Ta  Jugée  pour  les  attentats 
qu'elle  avoit  commis  contre  vous,  »  xvin ,  20,  où  les  saintes  âmes 
sont  invitées  à  prendre  part  à  la  Justice  que  Dieu  avoit  faite  de 
leur  sang,  et  à  la  gloire  qu'il  en  reçoit.  Et  pour  montrer  que  Tinr 
vitation  faite  en  ce  lieu  aux  âmes  saintes  de  prendre  part  aux  ja-* 
gemens  que  Dieu  exerce  est  effective ,  on  la  voit  tôt  après  suivie 
des  acclamations  et  des  cantiques  de  tous  les  Saints  sur  ces  ter- 
ribles Jugemens.  Tout  retentit  de  YAUeluia,  c'est-à-dire  de  l'ac- 
tion de  grâces  qu'on  en  rend  à  Dieu  dans  le  ciel ,  chapitre  xix , 
i,  2^  3,  4;  par  où  il  parolt  qu'une  des  plus  grandes  occupations 
des  citoyens  du  ciel,  est  de  louer  Dieu  dans  la  manifestation  de  ses 
jngemens,  et  dans  l'accomplissement  des  secrets  qu'il  a  révélés  à 
ses  prophètes. 

XXXIU.  —  ConUnaation  de  cette  matière*  Passage  de  saint  Hippolyte, 

Cette  parole  qu'on  vient  d'entendre,  adressée  aux  saintes  âmes 
dans  Y  Apocalypse  à  la  chute  de  Babylone  :  «  Réjouissez-vous,  A 
saints  apôtres,  et  vous  saints  prophètes,  »  me  fait  souvenir  d'une 
imitation  de  cette  voix  dans  saint  Hippolyte  S  lorsqu'en  rapport 
tant  les  oracles  du  Saint-Esprit  prononcés  par  Isale  et  les  autres 
saints  prophètes,  il  leur  parle  en  cette  sorte  :  a  Paroissez,  ô  bien- 
heureux Isale  !  Dites  nettement  ce  que  vous  avez  prophétisé  sur 
la  grande  Bdbylone.  Vous  avez  aussi  parlé  de  Jérusalem,  et  tout 
ce  que  vous  en  avez  dit  s'est  accompli,  b  Et  après  avoir  récité  oe 
qu'il  en  a  dit  :  a  Quoi  donc  !  continue  ce  saint  évoque  martyr, 
tout  cela  ne  s'est-il  pas  fait  comme  vous  l'avez  prédit?  N'en  voit- 
on  pas  le  manifeste  accomplissement?  Vous  êtes  mort  dans  le 
monde ,  ô  saint  prophète  !  mais  vous  vivez  avec  Jésus-Christ.  Y 
a-t-il  donc  parmi  vous  autres ,  bienheureux  esprits ,  quelqu'un 
qui  me  soit  plus  cher  que  vous?  »  Puis  après  avoir  allégué  le  té- 
moif^nage  de  Jérémie  et  de  Daniel ,  il  parle  ainsi  à  ce  dernier  : 

1  Hipp.  Gnd.,  p.  40  et  seq.,  edit.  Fabric.^  jjx,xxii,  etc.  de  Anti€h,,p,  15  etseq. 
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a  0  Daniel,  je  voue  loue  au-dessus  de  tous  les  autres?  Mais  saint 
Jean  ne  nous  a  pas  trompés  non  plus  que  vous.  Saintes  âmes, 
par  combien  de  bouches,  par  combien  de  langues  vous  glorifierai- 
je,  ou  plutôt  le  Verbe  qui  a  parlé  par  vous  ?  Vous  êtes  morts  avec 
Jésus-Christ,  mais  vous  vivez  aussi  avec  lui  ;  écoutez ,  et  réjouis- 
sez-vous ;  voilà  que  toutes  les  choses  que  vous  avez  prédites  sont 
accomplies  dans  leur  temps ,  car  c'est  après  les  avoir  vues  que 
vous  les  avez  annoncées  à  toutes  les  générations.  Vous  avez  été 
appelés  prophètes,  afln  de  pouvoir  sauver  tous  les  hommes  ;  car 
on  est  alors  vraiment  prophète,  lorsqu'après  avoir  publié  les  choses 
futures ,  on  les  fait  voir  arrivées  comme  on  les  a  dites.  Vous  avez 
été  les  disciples  d'un  bon  maître.  C'est  avec  raison  que  je  vous 
parle  comme  étant  vivans  ;  car  vous  avez  déjà  dans  le  ciel  la  cou- 
ronne de  vie  et  d'incorruptibilité  qui  nous  y  est  réservée.  Parlez- 
moi,  6  bienheureux  Daniel  !  Conflrmez-moi  la  vérité,  et  remplis- 
sez-moi de  vos  lumières ,  je  vous  en  conjure.  Vous  avez  prophétisé 
sur  la  lionne  qui  étoit  en  Babylone. . .  Réjouissez-vous,  6  saint  pro- 
phète !  Vous  ne  vous  êtes  point  trompé,  et  tout  ce  que  vous  en 
avez  dit  a  eu  son  effet.  »  Voilà  ce  que  dit  saint  Hippolyte,  le  vrid 
Hippol3ie,  ce  saint  évêque  et  martyr  du  commencement  du  troi- 
sième siècle.  C'est  ainsi  qu'à  l'imitation  de  saint  Jean,  il  invite 
les  saints  prophètes  à  se  réjouir  de  l'accomplissement  de  leurs 
prophéties  :  de  quelque  sorte  qu'on  tourne  les  paroles  qu'il  leur 
iedresse  à  l'exemple  de  saint  Jean,  le  moins  qu'on  y  puisse  voir, 
c'est ,  selon  que  nous  a  montré  le  même  apôtre,  que  les  prophètes 
ressentent  ce  qui  se  passe  dans  l'univers  en  exécution  des  oracles 
qu'ils  ont  prononcés  ;  et  ce  saint  martyr  ne  leur  répète  si  souvent 
qu'ils  sont  vivans^  avec  Jésus-Christ,  qu'afin  de  nous  faire  en- 
tendre ce  qu'ils  voient  dans  sa  lumière,  et  que  ce  n'est  pas  en 
vain  qu'on  les  invite  à  la  joie,  à  cause  d'un  si  manifeste  accom- 
plissement de  leurs  prophéties. 

Que  s'il  en  est  ainsi  des  prophètes,  il  faut  conclure  que  ce  qu'a 
dit  saint  Paul,  que  a  les  prophéties  s'évanouissent  »  au  siècle  fu- 
tur ^,  se  doit  entendre  d'une  manière  plus  haute  qu'on  ne  le  pense 
peut-être  au  premier  abord  :  car  encore  que  les  prophéties  dans 

*  I  Cor,,  XI»,  8. 
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ce  qu'elles  ont  d'obscur  et  d*euveloppé  se  dissipent  à  l'apparition 
manifeste  de  la  lumière  éternelle,  elles  demeurent  quant  au  fond, 
et  se  trouvent  plus  éminemment  dans  la  vision  bienheureuse,  où 
tous  lés  dons  sont  renfermés.  La  prophétie  en  ce  sens  convient  à 
tous  ceux  qui  voient  Dieu  :  c'est  pourquoi  nous  venons  de  voir 
dans  saint  Jean  que  ce  n'est  pas  seulement  les  prophètes  et  les 
apôtres  qui  se  réjouissent  dans  le  ciel  des  jugemens  que  Dieu 
exerce,  mais  que  c'est  aussi  avec  eux  tous  les  bienheureux  esprits, 
parce  que  dans  cette  étemelle  union  qu'ils  ont  en  Dieu,  ils  ont 
tous  le  même  suget  de  joie.  Ds  voient  tout,  parce  qu'ils  ont  à  louer 
Dieu  de  tout.  Nous  avons  vu  qu'ils  le  louent  des  ouvrages  de  sa 
fustice;  ils  ne  célèbrent  pas  moins  ceux  de  sa  miséricorde,  puis- 
que Jésus-Christ  nous  apprend  que  la  conversion  d'un  pécheur 
fait  une  fête  dans  le  ciel  (Luc.,  xv,  7).  Et  a  toutes  les  voies  de 
Dieu  n'étant  que  miséricorde  et  justice  S  o  avoir  à  le  louer  sur 
l'exercice  de  ces  deux  grands  attributs,  c'est  avoir  à  le  louer  dans 
tous  ses  ouvrages;,  ce  qui  démontre  que  l'état  des  âmes  saintes  est 
si  éloigné  de  l'ignorance  qu'on  leur  attribue  de  ce  qui  se  passe 
sur  la  terre,  qu'au  contraire  la  connoissance  de  ce  qui  s'y  passe, 
en  faisant  le  s^jet  de  leur  joie  et  de  leurs  louanges,  fait  aussi  une 
partie  de  leur  félicité  :  de  sorte  qu'en  les  invitant,  comme  nous 
&isons,  à  prendre  part  à  nos  misères  et  à  nos  consolations,  c'est 
entrer  dans  les  desseins  de  Dieu ,  et  nous  conformer  à  ce  qu'U  nous 
a  révélé  de  leur  état. 

XXXIV.  —  De  la  nature  des  Tisions  envoyées  à  saint  Jean.  Qa*il  ne  faut  pas 
être  curieux  en  cette  matière.  Conclusion  de  cette  préface. 

Pour  achever  d'expliquer  les  difficultés  générales  qui  regardent 
l'Apocalypse,  on  pourroit  proposer  cette  question  :  Si  les  visions 
célestes  qui  sont  envoyées  à  saint  Jean  par  le  ministère  des  anges, 
se  sont  faites  par  forme  d'apparition  et  en  lui  présentant  des  objets 
visibles,  ou  si  c'a  été  seulement  en  lui  formant  dans  l'esprit  des 
images  de  la  nature  de  celles  qui  paroissent  dans  les  songes  pro- 
phétiques et  dans  les  extases.  Et  premièrement  il  est  constant  que 
dans  toute  sa  révélation,  saint  Jean  ne  nous  donne  aucune  idée 

»  Psal.  xxiv,  iO« 
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de  ces  divins  songes  que  Dieu  envoie  dans  le  sommeil,  tels  que 
Daniel  les  remarque  dans  sa  prophétie,  lorsqu'il  dit,  a  qu'il  vit  un 
songe,  qu'il  vit  en  sa  vision  pendant  la  nuit,  »  et  autres  choses 
semblables,  Dan.,  vn,  i,  3.  Saint  Jean  ne  dit  jamais  rien  de  tel  : 
au  contraire,  il  parolttoi:^ours  comme  un  homme  à  la  vérité  «  ravi 
en  esprit,  »  ainsi  qu'il  parle,  Apoc.j  i,  10;  iv,  3;  zvn,  3;  xxi,  10; 
mais  qui  veille  ;  à  qui  on  ordonne  a  d'écrire  ce  qu'il  entend,  »  qui 
est  a  prêt  à  écrire,  »  ou  qui  écrit  en  effet  ce  qui  lui  parolt  à  me* 
sure  que  l'esprit  qui  agit  en  lui  le  lui  présente,  Ibid.,  i,  11, 19; 
II,  1,  etc.  ;  X,  4;  xix,  9.  Il  semble  même  en  certains  endroits  que 
ses  sens  étoient  frappés  de  quelques  objets,  comme  lorsqu'il  dit  : 
«  Un  grand  prodige  apparut  dans  le  ciel;  »  et  encore  :  a  Je  vis  un 
grand  prodige  dans  le  ciel;  d  et  enfin  :  <  Je  voulois  écrire  ce  que 
venoient  de  prononcer  les  sept  tonnerres,  »  Ibid.,  x,  3, 4:  zii,  1  ; 
XV,  4,  etc. 

On  pourroit  encore  demander  ce  que  veulent  dire  ces  mots  de 
saint  Jean  :  «  J'ai  été  ravi  en  esprit,  x>  si  c'est  qu'un  esprit  envoyé 
de  Dieu  l'enleva  et  le  transporta  où  Dieu  vouloit,  comme  il  parolt 
souvent  dans  Ezéchiel,  n,  2;  m,  12;  vm,  3;  xi,  1,  etc.;  ou  à.  c'est 
seulement,  comme  il  semble  plus  naturel,  que  son  esprit  ravi  en 
extase  voit  ce  qu'il  pMt  à  Dieu  de  lui  montrer  :  et  en  ce  cas,  s'il 
est  ravi  de  cette  sorte  <  dans  le  corps  ou  hors  du  corps,  »  comme 
parle  saint  Paul*. 

Mais  le  plus  sûr  en  ces  matières  est  de  répondre  humblement 
qu'on  ne  le  sait  pas,  et  qu'il  est  peu  important  de  le  savoir  :  car 
pourvu  qu'on  sache  que  c'est  Dieu  qui  parle,  qu'importe  de  savoir 
comment  et  par  quel  moyen,  puisque  même  ceux  qu'il  honore  de 
ces  célestes  visions  ne  le  savent  pas  toujours?  a  Je  sais  un  homme, 
dit  saint  Paul,  qui  a  été  ravi  au  troisième  ciel;  mais  si  c'a  été  dans 
le  corps,  je  ne  le  sais  pas;  ou  si  c'a  été  hors  du  corps,  je  ne  le  sais 
pas  :  Dieu  le  sait.  »  £t  encore  :  «  Je  sais  que  cet  homme  a  été  ravi 
jusqu'au  paradis;  je  ne  sais  si  c'est  dans  le  corps,  ou  hors  du 
corps  :  Dieu  le  sait*.  »  Voyez  combien  de  fois  et  avec  quelle  force 
un  si  grand  apôtre  nous  déclare  qu'il  ne  savoit  pas  ce  qui  se  pas- 
soit  en  son  propre  esprit,  tant  il  étmt  possédé  de  l'esprit  de  Dieu 

»  I  Cor.,  xu,  2,  3.  —  «  Ibid, 
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et  ravi  hors  de  lui-même  dans  cette  extase.  Que  si  Dieu  fait  dans 
ses  serviteurs  ce  qu'eux-mêmes  ne  savent  pas,  qui  sommes-nous 
pour  dire  que  nous  le  savons?  Disons  donc  ici  de  saint  Jean  ce 
que  saint  Paul  disoit  de  lui-même  :  Je  sais  que  le  Saint-Esprit  Ta 
ravi  d'une  manière  admirable,  pour  lui  découvrir  les  secrets  du 
del  :  de  quelle  sorte  il  Ta  ravi,  a  je  ne  le  sais  pas  :  Dieu  le  sait;  » 
et  il  me  suffit  de  profiter  de  ses  lumières.  Mais  après  ces  réflexions 
que  nous  avons  faites  en  général  sur  V Apocalypse,  il  est  temps 
de  venir  avec  crainte  et  humilité  à  l'explication  particulière  des 
ystères  que  contient  ce  divin  livre. 
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L'APOCALYPSE 

on 

RÉVÉLATION    DE    S.  JEAN 

APOTRE. 

CHAPITRE  PREMIER- 

Lb  titre  de  te  (iîtn'n  Uvre  :  le  sahU  et  radresse  de  la  prophétie  aux  sept 
Eglises  dAsie  :  l'apparition  de  Jâsus-CHRisT,  auteur  de  la  prophétie  ^  et  * 
ses  paroles  à  saint  Jean. 

i.  La  révélation  de  Jésus-Christ,  que  Dieu  lui  a  donnée  pour 
découvrir  à  ses  serviteurs  les  choses  qui  doivent  arriver  bientôt  : 
et  il  Fa  tait  connoltre,  en  envoyant  son  ange  à  Jean  son  servi- 
teur: 

2.  Qui  a  rendu  témoignage  à  la  parole  de  Dieu,  et  de  tout  ce 
qu'il  a  vu  de  Jésus-Christ. 

3.  Heureux  celui  qui  lit  (a)  et  écoute  les  paroles  de  cette  prophé- 
tie, et  garde  les  choses  qui  y  sont  écrites  :  car  le  temps  est  proche. 

4.  Jean  aux  sept  églises  qui  sont  en  Asie  :  La  grâce  et  la  paix 
soit  avec  vous,  de  la  part  de  celui  qui  est,  qui  étoit,  et  (6)  qui  doit 
venir;  et  de  la  port  des  sept  Esprits  qui  sont  devant  son  trône  : 

5.  Et  de  la  part  de  Jésus-Christ,  qui  est  le  témoin  fidèle,  le  pre- 
mier-né d'entre  les  morts  et  le  prince  des  rois  de  la  terre;  qui  nous 
a  aimés  (c)  et  nous  a  lavés  de  nos  péchés  dans  son  sang  : 

6.  Et  nous  a  faits  le  royaume  et  les  sacrificateurs  (d)  de  Dieu  et 
de  son  Père  :  à  lui  soit  la  gloire  et  l'empire  dans  les  siècles  des 
siècles.  Amen. 

<  7.  11  viendra  sur  les  nuées  ;  et  tout  oeil  le  verra,  et  même  ceux 
qui  l'ont  percé.  Et  tontes  les  tribus  de  la  terre  se  firapperont  la 
poitrine  en  le  voyant  :  certainement.  Amen. 

(a)  Grec  :  fit  ceux  qui  écoutent  et  gardent  ^  (6)  Qui  ^ent.  «—  (c)  A  loi ,  qui 
nous  a  aimés.  *-  (d)  Rois  et  sacrificateurs. 
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8.  Je  suis  Talpha  et  l'oméga,  le  commencement  et  la  fin,  dit  le 
Seigneur  Dieu,  qui  est,  qui  étoit,  et  qui  doit  venir,  le  Tout-Puis- 
sant 

9.  Moi  Jean,  votre  frère,  qui  ai  part  (a)  à  la  tribulation,  et  au 
règne,  et  à  la  patience  de  Jésus-Christ  :  j'ai  été  (b)  dans  Tile  nom- 
mée Patmos,  pour  la  parole  de  Dieu  et  pour  le  témoignage  que 
J'ai  rendu  à  Jésus  (c). 

10.  Un  jour  de  dimanche  je  fus  ravi  en  esprit,  et  j'entendis  der- 
rière moi  une  voix  éclatante  comme  une  trompette  : 

44 .  Qui  disoit  (d)  :  Ecris  dans  un  livre  ce  que  tu  vois  et  l'envoie 
aux  sept  Eglises  (e)  qui  sont  en  Asie,  à  Ephèse,  à  Smyme,  à  Per^ 
game,  à  Thyatire,  à  Sardes,  à  Philadelphie  et  à  Laodicée. 

42.  Je  me  tournai  pour  voir  quelle  étoit  la  voix  qui  me  parloit. 
Et  en  même  temps  je  vis  sept  chandeliers  d'or. 

43.  Et  au  milieu  des  sept  (f)  chandeliers  d'or,  quelqu'un  qui 
ressembloit  au  Fils  de  l'homme,  vêtu  d'une  longue  robe  et  ceint 
sur  les  mamelles  d'une  ceinture  d'or  {g). 

iA.  Sa  tête  et  ses  cheveux  étoient  blancs  comme  de  la  laine 
blanche  et  comme  de  la  neige;  et  ses  yeux  paroissoient  comme 
une  flamme  de  feu; 

45.  Ses  pieds  étoient  semblables  à  l'airain  fin  quand  il  est  dans 
une  fournaise  ardente  (A)  ;  et  sa  voix  égaloit  le  bruit  des  grandes 
eaux. 

46.  Il  avoit  sept  étoiles  en  sa  main  droite  :  de  sa  bouche  sortoit 
une  épée  à  deiix  tranchans  (i)  ;  et  son  visage  étoit  aussi  lumi- 
neux que  le  soleil  dans  sa  force. 

47.  Dès  que  je  le  vis,  je  tombai  à  ses  pieds  comme  mort  :  mais 
il  mit  la  main  droite  sur  moi,  en  disant  (j)  :  Ne  crains  point;  je 
suis  le  premier  et  le  dernier  : 

48.  Celui  qui  vis  :  j*ai  été  mort,  mais  je  suis  vivant  dans  les 
àècles  des  âècles  [h)  :  et  j'ai  les  clefs  de  la  mort  et  de  l'enfer. 

49.  Ecris  donc  les  choses  que  tu  as  vues,  celles  qui  sont,  et 
celles  qui  doivent  arriver  ensuite. 

(a)  Comme  tous.  —  (6)  J'ai  été  relégué.  —  {e)  À  Jésus-Christ.  —  (d)  Je  suis 
Talpha  eiToméga,  le  premier  et  le  dernier  :  —  {e)  Et  envoie  aux  Eglises  d'Asie. 
—  (/)  Sept  n'y  est  pas.  —  {g)  D'or  n'y  est  pas.  —  (h)  Pénétrés  de  feu  comme 
dans  une  founiaise.  ^  (0  Bien  affilés.  —  0)  Elim^o  disant.  •—  (k)  Amen, 
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30.  Voici  le  mystère  des  sept  étoiles  que  ta  as  vues  dans  ma 
main  droite,  et  des  sept  chandeliers  d'or.  Les  sept  étoiles  sont  les 
sept  anges  des  sept  églises,  et  les  sept  chandeliers  (a)  sont  les  sept 
églises. 

Bmuttqm  oMrak$  «ur  iwi  k  Uore  :  le$  ftmeHom  pfopMigfMM  divisées 
entrais:  les  troisparHes  de  ce  Uvre:  les  AverHssmmmt  kt  Prédieiions  : 
les  FfVfn$sseSt 

Les  prophètes  ont  trois  fonctions  principales  :  ils  instruisent  le 
peuple  et  reprennent  ses  mauvaises  moeurs  ;  Os  lui  prédisent  l'a- 
venir ;  ils  le  consolent  et  le  fortifient  par  des  promesses  :  voilà  les 
trois  choses  qu'on  voit  dans  toutes  les  prophéties.  Saint  Jean  les 
accomplit  toutes  trois  :  il  avertit  les  églises  aux  chapitres  n  et  m. 
Il  prédit  l'avenir  depuis  le  chapitre  rv  Jusqu'au  chapitre  xx.  Enfin 
il  promet  la  félicité  du  siècle  à  venir,  et  en  ftdt  la  description  dans 
les  chapitres  zzi  et  zxn.  Ainsi  nous  diviserons  ce  divin  Livre  en 
trois  parties^  dont  la  première  contiendra  les  avertissemens;  la 
seconde,,  les  prédictions;  et  la  troisième,  les  consolations  et  les 
promesses,  n&ut  néanmohis  observer  que  ces  trois  choses  sont 
répandues  dans  tout  l'ouvrage,  encore  que  chacune  d'elles  ait  ses 
chapitres  qui  lui  sont  particulièrement  consacrés  selon  l'ordre 
qu'on  vient  de  marquer. 

fiZPUCATION  DU  GBAPrraB  PiUEMIiaU 

Apocalypse  :  c'est  la  même  chose  en  grec  que  réoUatUm  en 
françois. 

De  eaint  Jean,  apôtre  :  le  grec  l'appelle  id  le  Théologien,  qui 
est  le  titre  ordinaire  que  les  saints  docteurs  de  l'Eglise  d'Orient 
donnent  à  cet  apôtre,  à  cause  de  la  subUmité  de  la  doctrine  de 
son  Evangile,  où  plus  que  dans  tous  les  autres,  et  dès  le  commen- 
cement, est  proposée  la  théologie  de  la  naissance  étemelle  de 
Jésus-Christ. 

i.  La  révélatUm  ds  Jime-ChrUt:  on  voit  ici  que  Jésus-Christ 
est  le  véritable  auteur  de  cette  prophétie,  selon  qu'il  est  remar- 

ifl)  Grec*  /  Que  to  u  tôt. 
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que,  préf.,  n.  1.  C'est  donc  ici  la  prophétie  de  Jésus-Christ  même; 
ce  qui  domie  beaucoup  de  dignité  à  ce  livre. 

Qiie  Dieu  lui  a  donnée  :  à  Jésus-Christ,  qui  en  effet  parle  et  or* 
donne  presque  partout  :  qui  apparoit  à  saint  Jean  et  lui  parle  dès 
le  commencement  de  ce  chapitre,  verset  i  3,  et  qui  dit  encore  à  la 
fin  du  livre  :  a  Moi  Jésus,  j'ai  envoyé  mon  ange  pour  vous  rendre 
témoignage  de  ces  choses  dans  les  Eglises,  »  zjui,  16. 

Qtii  doivent  arriver  bientôt  :  c'est  ce  que  saint  Jean  répète  sou- 
vent, comme  dans  ce  chapitre,  vers.  3,  où  il  dit  :  a  lie  temps  est 
proche;  9  et  encore  plus  expressément,  xxii,  10  :  «  Ne  scelle  ppint 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre,  car  le  temps  est  proche  ;  » 
au  lieu  qu'il  est  dit  à  Daniel,  vni,  26;  xii,  4, 9  ;  a  Scelle  la  pro- 
phétie, car  le  temps  est  éloigné  :  d  par  où  le  Saint-Esprit  nous 
fait  entendre  que  si  les  choses  qu'il  révéloit  à  Daniel  dévoient  ar- 
river longtemps  après,  il  n'en  étoit  pas  ainsi  de  celles  qu'il  révèle 
à  saint  Jean.  Nous  verrons  en  effet  que  ce  saint  apôtre  prédit  la 
suite  des  événemens  qui  alloient  commencer  à  paroltre  inconti- 
nent après  lui. 

En  envoyant  son  ange  :  c'est  Jésus-Christ  qui  envoie  l'ange  à 
saint  Jean  pour  lui  annoncer  l'avenir.  Ainsi  Jésus^Christ  est  le 
prophète,  l'ange  est  son  interprète  et  le  porteur  de  ses  ordres  à 
saint  Jean;  et  saint  Jean  est  l'écrivain  sacré  choisi  pour  recueillir 
cette  prophétie  et  l'envoyer  aux  églises. 

â.  Qui  a  rendu  témoignage  à  la  parole  de  Dieu  :  par  la  prédi- 
cation, comme  les  autres  apôtres;  car  il  n'avoit  point  encore  écrit 
son  Evangile. 

De  tout  ce  qu'U  a  vu:  c'est  l'ordinaire  de  saint  Jean,  d'avertir 
toi^yours  qu'il  écrit  de  Jésus*Christ  ce  qu'il  en  a  vu.  «  Nous  avons 
vu  sa  gloire,  »  Jean,  /,  14.  Et  encore  :  a  Celui  qui  l'a  vu,  en  a 
rendu  témoignage,  »  Ibid.,  xix,  35,  et  dans  la  I*^  épifre:  «  Ce  que 
nous  avons  vu  de  nos  yeux,  ce  que  nous  avons  considéré  attenti- 
vement et  que  nous  avons  touché  de  nos  mains,  touchant  la  pa- 
role de  vie,  d  c'est  ce  que  a  nous  vous  annonçons,  d  /  Jean,  i,  1. 
Saint  Jean  se  désigne  donc  dans  son  Apocalypee  par  son  carac- 
tère le  plus  ordinaire,  afin  qu'on  ne  doute  pas  qu'il  ne  soit  l'aur 
teur  de  cette  prophétie. 
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3.  Heureux  celui  qui  lit  :.  on  ne  pouvoit  rien  dire  de  plus  fort 
pour  concilier  Tattention  et  attacher  le  chrétien  à  la  lecture  de  ce 
livre,  où  il  trouvera  en  effet  de  sensibles  consolations. 

Et  garde  les  choses  qui  y  sont  écrites  :  principalement  contre 
l'idolâtrie. 

Car  le  temps  est  proche  :  le  temps  de  la  tentation  et  des  grandes 
persécutions  va  arriver,  et  il  est  temps  que  les  églises  s'y  pré- 
parent. 

4.  La  grâce  et  la  paix  soient  avec  vous.  C'est  une  manière  de 
saluer  très-familière  aux  Hébreux  :  mais  d'une  force  particulière 
parmi  les  fidèles,  parce  que  la  vraie  grâce  et  la  vraie  paix  leur 
est  donnée  par  Jésus-Christ. 

De  la  part  de  celui  qui  est,  grec  :  àm  too  6  &h,  dont  le  nom  est  : 
a  Celui  qui  est,  »  Exod.,  m,  14;  et  saint  Jean  ajoute  :  «  Qui  étoit, 
et  qui  doit  venir  :  »  pour  spécifier  davantage  toutes  les  différences 
des  temps,  a  Qui  étoit  :  »  c'est  la  marque  de  l'éternité  qui  n'a  pas 
de  commencement,  où,  quelque  temps  qu'on  marque,  il  étoit  : 
c'est  ainsi  qu'est  désignée  l'éternité  du  Verbe  :  «  Au  commence- 
ment le  Verbe  étoit,  »  Jean,  i,  1;  où,  si  l'on  .disoit  qu'il  a  été^  il 
sembleroit  qu'il  ne  fût  plus.  <x  Qui  doit  venir;  o  grec  :  qui  vient  : 
pour  marquer  que  c'est  bientôt.  Ainsi  la  Samaritaine  :  a  Le  Christ 
vient,  »  Jean,  iv,  25,  c'est-à-dire  il  va  venir.  Saint  Jean  ne  dit 
point  a  qui  sera,  »  mais  a  qui  vient;  d  car  il  n'v  a  de  futur  en  Dieu 
que  par  rapport  à  ses  œuvres. 

De  la  part  des  sept  esprits  :  les  interprètes  et  les  Pères  mêmes 
sont  partagés  sur  ce  passage  :  quelques-uns  entendent  le  Saint- 
Esprit,  par  rapport  à  ce  qui  est  écrit  dans  Isaïe,  xi,  2  :  «  L'esprit 
du  Seigneur,  l'esprit  de  sagesse,  d'entendement,  »  etc.;  où  le 
Saint-Esprit,  un  dans  sa  substance,  est  comme  multiplié  en  sept,  à 
cause  qu'il  se  distribue  par  sept  dons  principaux.  D'autres  enten- 
dent sept  anges  qui  sont  représentés  comme  les  premiers,  Tob., 
xn,  15,  par  rapport  aux  sept  principaux  seigneurs  du  royaume 
de  Perse,  Esth.,  i,  14.  Et  on  voit  dans  ce  livre-d  même,  «  les 
sept  lampes  brûlantes,  qui  sont  les  sept  esprits  de  Dieu,  o  nr,  5; 
«  les  sept  cornes  et  les  sept  yeux  de  l'Agneau,  qui  sont  encore  les 
sept  esprits  de  Dieu  envoyés  par  toute  la  terre,  »  v,  6  ;  et  plus  ex* 
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pressément  a  les  sept  anges  gui  sont  devant  Dieu ,  d  viii  ,  2. 

En  faveur  de  la  première  interprétation,  on  dit  qu'il  est  malaisé 
d'entendre  que  sept  anges  soient  les  sept  cornes,  c'est-à-dire  la 
force;  et  les  sept  yeuXj  c'est-à-dire  la  lumière  de  l'Agneau  :  au 
lieu  qu'en  parlant  du  Saint-Esprit  par  rapport  à  ses  sept  dons, 
tout  semble  mieux  convenir  ;  et  on  entend  très-bien  que  ces  sept 
esprits,  c'esMi-dire  ces  sept  dons,  sont  envoyés  par  l'Agneau  dans 
toute  la  terre,  parce  que  c'est  par  Jésus-Christ  que  les  dons  du 
Saint-Esprit  sont  répandus. 

Il  y  a  pourtant  ici  un  grand  inconvénient.  Car,  outre  que  c'est 
sans  exemple  qu'on  personnifie  en  cette  sorte  les  dons  de  Dieu^  en 
saluant  de  leur  part  comme  d'une  persoime  distincte  les  fidèles  et 
les  églises,  on  voit  encore  que  ces  sept  esprits  sont  mis  ici  a  de- 
vant le  trône  de  Dieu,»  vm,  2,  et  qu'ils  sont  comme  a  sept 
lampes  brûlantes  devant  le  trône  de  Dieu,  b  iv,  5.  Or  il  con- 
vient au  Saint-Esprit  d'être  dans  le  trône  et  non  pas  de- 
vant le  trône,  comme  un  simple  ornement  du  temple  de  Dieu. 
Et  on  pourroit  dire  que  les  sept  anges  sont  les  cornes  et  les 
yeux  de  l'Agneau ,  au  même  sens  que  les  magistrats  princi* 
paux  sont  les  yeux  du  prince  et  les  instrumens  de  sa  puissance; 
ce  qui  même  convient  à  des  anges  plutôt  qu'au  Saint-Esprit,  égal 
au  Fils. 

On  a  pu  voir  dans  la  réflexion  après  la  préface ,  ce  que  saint 
Jean  nous  a  enseigné  de  la  grande  part  qu'ont  les  anges  à  notre 
salut  :  c'est  ce  qui  lui  a  donné  lieu  de  nous  saluer  en  leur  nom,  et 
de  nous  souhaiter  de  si  grands  biens  de  leur  part.  Yoyez  encore 
sur  ces  sept  esprits,  chap.  ni,  1« 

Ceux  qui  ne  trouvent  pas  bon  qu'on  mette  les  anges  avec  Dieu 
et  avec  Jésus-Christ,  ont  oublié  ce  passage  de  saint  Paul  :  «  Je 
vous  conjure  devant  Dieu,  devant  Jésus-Christ  et  les  saints 
anges,  »  I  Tim.,  v,  21. 

Que  si  l'on  met  Jésus-Christ  après,  ce  peut  être  en  le  regardant 
selon  sa  nature  humaine,  par  laquelle  il  est  mis  a  un  peu  plus 
bas  que  les  anges,  d  selon  le  psaume  viii,  et  selon  saint  Paul, 
Helr.y  u,  7,  9  ;  et  néanmoins  en  le  relevant  aussitôt  après  par  des 
éloges  dignes  de  lui.  Mais  il  y  a,  outre  cela,  dans  cet  endroit  de 
lOM.  a.  23 
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VApocalypse,  une  raison  particulière  de  mettre  Jésus-Christ  le 
dernier  pour  mieux  continuer  le  discours. 
«  6.  Et  nous  a  faits  le  royawne  et  les  sacrificateurs  de  Dieu: 
Won  ce  que  dit  saint  Pierre  :  «  Vous  êtes  le  sacerdoce  royal,  » 
tl  Petn,  n,  9.  Et  encore  :  «  Vous  êtes  le  saint  sacerdoce  pour  ofliir 
iDieu  des  sacrifices  spirituels  agréables  par  Jésus-Christ,  »  Ibid., 
tt.  C'est  ce  que  saint  Jean  répète  souvent,  Apoc.,  v,  10;  xx,  6.  Le 
grec  :  Vous  a  faits  rois  et  sacrificateurs  :  c'est  le  même  sens;  car 
nous  sommes  le  royaume  fie  Dieu,  parce  qu'il  règne  sur  nous  :  et 
par  là  nous  régnons  nonns^ulement  sur  nous-mêmes,  mais  encore 
sur  toutes  les  créatures  que  nous  faisons  servir  à  notre  salut.  Et 
comme  saint  Pierre  entend  que  nous  saounes  sacrificateurs,  lors- 
qu'il nous  appelle  sacerdoce;  ainsi  quand  saint  Jean  dit  que  nous 
sommes  le  règne  ou  le  royaume  de  Dieu,  il  entend  aussi  par  là 
qu'il  nous  tait  lois. 

7.  Et  ceux  qui  l'oiU  perce',  selon  ce  qui  est  dit  par  le  prophète  : 
c  Us  verront  celui  qu'ils  ont  percé,  »  Zaeh.,  xn,  10.  Ce  passage  de 
Zacharie  est  rapporté  par  saint  Jean  dansson  Evangile,  Joan.,  xa, 
37*  Ceci  regarde  son  second  avènement 

Amen  :  Manière  d'assurer  parmi  les  Hébreux,  très-commune 
dans  l'Evangile  et  dans  la  bouche  du  Fils  de  Dieu. 

8.  Je  suis  V alpha  et  Voméga,  le  commencement  et  la  fin  :  celui 
par  qui  tout  commence,  celui  à  qui  tout  se  termine,  que  nul  ne 
précède,  à  qui  nul  ne  succède  :  ce  qui  est  encore  répété,  Ai>oc., 
XXI,  6;  xxn,  13.  L'alpha  et  l'oméga  sont  la  première  et  la  der- 
nière lettre  de  l'alphabet  grec,  comme  tout  le  monde  sait. 

9.  Moi  Jean,  votre  frère,  qui  ai  part  à  la  iribubUiùn...  Le  mar- 
tyre de  saint  Jean,  lorsqu'il  fut  jeté  dans  une  chaudière  d'huile 
bouillante,  n'est  ignoré  de  personne,  et  on  en  trouve  l'histoire 
dans  TertuUien  et  dans  les  autres  Pères  ^  «  J'ai  été  en  l'ile  nom- 
mée Patmos;  d  incontinent  après  qu'il  eut  été  jeté  dans  l'huile 
bouillante,  comme  le  même  TertuUien  et  les  autres  l'ont  raconté. 
Saint  Irénée  marque  distinctement  le  temps  de  l'Apocalypse  par 
ces  paroles  précises  :  «  Il  n'y  a  pas  longtemps  que  VApocalypse 
ùa  la  révélation  a  été  vue  (par  saint  Jean),  et  cela  est  arrivé 

* Df  ftwêc.»  juunri;  Iran.,  V,  m. 
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presque  de  notre  temps  sur  la  fin  du  règne  deDomitien  *;»  ce  qui 
rend  cette  date  très-certaine,  à  cause  que  saint  Irénée  en  étoit 
très-proche,  comme  il  le  remarque  lui-môme,  et  d'ailleurs  très- 
bien  instruit  des  actions  de  saint  Jean  par  saint  Polycarpe,  disciple 
de  cet  apôtre,  avec  qui  saint  Irénée  avait  conversé,  comme  il  le 
raconte*. 

Saint  Clément  d'Alexandrie  %  très-ancien  auteur,  s'accorde 
parfaitement  avec  lui,  aussi  bien  que  Tertullien,  qui  met  claire- 
ment l'exil  de  saint  Jean  après  qu'il  eut  été  jeté  dans  la  chaudière 
bouillante  \  Or  cela  ne  peut  être  arrivé  que  dans  la  pers^tion 
deDomitien,  la  précédente,  qui  fut  celle  de  Néron,  n'étant  signalée 
par  le  martyre  d'aucun  autre  apôtre  que  par  celui  de  sain^  Pierre 
et  de  saint  PauL 

Quant  à  ce  que  saint  Epiphane  met  l'exil  de  saint  Jean  à  Patmoa 
au  temps  de  Claudius^  il  est  seul  de  son  avis  :  il  ne  le  soutient 
par  aucune  preuve;  son  autorité  ne  peut  être  considérable  à  cqm* 
paraison  des  auteurs  beaucoi^  plus  anciens  que  lui,  dont  nous 
avons  vu  le  témoignage,  et  surtout  à  oomparaiscm  de  saint  Iré- 
née, qui  est  presque  contemporain  de  saint  Jean.  Aussi  Eusèbe, 
saint  Jérôme  et  tous  les  autres  anciens  et  modernes  ont-ils  suivi 
saint  Irénée  ^  On  sait  d'ailleurs  que  saint  Epiphane  est  peu  exact 
dans  l'histoire  et  pour  les  temps.  Ce  qui  pourroit  l'avoir  trompé, 
c'est  ce  qui  est  écrit  dans  les  Actes,  que  Claudius  chassa  de  Rome 
les  Juifs  ^  :  mais  cela  même  fait  contre  lui,  parce  que  si  on  écrit  que 
Claudius  chassa  les  Juife  de  Rome,  on  n'écrit  pas  qu'il  leur  fit  souf- 
frir aucun  supplice,  et  encore  moins  celui  de  la  mort,  comme  il 
faudroit  qu'il  eût  voulu  fiiire  à  saint  Jean,  puisque  constamment 
c'est  après  cette  chaudière  bouillante  qu'il  fut  relégué  à  Patmos; 
outre  qu'il  y  a  grande  différence  entre  une  simple  relégation  hors 
de  Rome,  telle  qu'on  la  voit  dans  Aquik*,  et  une  déportation  dans 
mie  Ue,  comme  elle  arriva  à  saint  Jean;  et  il  n'y  aurdt  pas  de 
raison  qa'Aquilafùt  avec  saint  Paul  tranquillement  à  Ephèse  dans 
une  si  belle  ville,  pendant  que  saint  Jean  auroit  été  banni  dans 

1  Iren.,  V^  m.  —  *  Idem.,  Epist  ad  Florin^  apod  Euseb.^  V,  Xix,  et  m  op^ 
S.  Iren.^  p.  340.  —  *  Clem.  Alex.,  Qms  dives  salvetur,  n.  42.  —  *  00  Prœsc*, 
zxxvi.  —  •  Epiph.,  bœr.  u;  Ai»g*,  xu,  33.  —  •  fioseb.  \\l,  xviu;  Hieronym.i 
De  Serip.  Jffcc/.»  m  Joon,^  eU.  —  ^  Act,  SYUI»  2.  —  f  IM* 
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une  île  aussi  misérable  et  aussi  éloignée  de  tout  commerce  que 
celle  de  Patmos. 

10.  Un  jour  de  dimanche  :  saint  Jean  remarque  soigneusement 
qu'il  a  reçu  la  révélation  étant  dans  la  souffrance  et  en  un  jour 
de  dimanche,  au  jour  consacré  à  Dieu  et  à  la  dévotion  publique. 

Une  voix  :  les  voix  que  saint  Jean  entend  vieiment  de  divers 
endroits.  Il  en  vient  de  Jésus-Christ  même,  comme  ici,  et  encore 
IV,  4 ,  il  en  vient  des  anges,  et  c'est  ce  qu'on  voit  presque  partout, 
n  en  vient  des  quatre  animaux  ou  des  vieillards  en  divers  endroits; 
mais  très-souvent  il  en  vient  dont  saint  Jean  dit  en  général  qu'elles 
partent  du  trône,  ou  du  temple,  ou  de  l'autel,  ou  du  ciel,  sans  l'in- 
tervention d'aucun  ange  ou  d'aucune  autre  créature ,  comme 
VI,  6;  IX,  13;  x,  4,  8;  xi,  12;  xn,  10;  xiv,  13;  xvi,  1, 17;  xvra, 
4;  XIX,  5;  et  là  il  faut  remarquer  quelque  chose  qui  part  de  Dieu 
d'une  manière  en  quelque  façon  plus  immédiate  et  plus  spéciale. 

13.  Au  milieu  des  sept  chandeliers  d'or,  quelqu'un  qui  ressem- 
bMt  au  Fils  de  l'homme  :  Jésus-Christ  paroit  dans  cette  prophétie 
en  diverses  formes  qui  ont  toutes  leurs  raisons  particulières. 
Entre  autres,  il  paroit  deux  fois  sur  un  cheval,  vi,  S,  et  xix,  il, 
c'est  quand  il  va  combattre.  Ici  il  marche  au  milieu  des  sept 
chandeliers,  qui  sont  les  sept  églises  pour  les  gouverner.  Voyez 
aussi  n,  1.  Qui  ressembloit  au  Fils  de  V homme:  ce  n'étoit  pas 
lui-même,  mais  un  ange  sous  sa  figure  et  envoyé  par  son  ordre; 
ainsi  Dan.^  x,  16  :  au  contraire  saint  Etienne  dit  :  a  Je  vois....  le 
Fils  de  l'homme,  b  Act,  vu,  55,  a  vêtu  d'une  longue  robe  et 
ceint  sur  les  mamelles  d'une  ceinture  d'or.  »  Cette  apparition  est 
toute  semblable  à  celle  que  vit  Daniel  sur  le  Tigre,  Dan.,  x,  5,  par 
où  le  Saint-Esprit  nous  montre  le  rapport  des  prophéties  du  Nou- 
veau Testament  avec  celles  de  l'Ancien.  Ceint  d'une  ceinture 
d'or  :  l'Eglise  interprète  cette  ceinture  d'or  de  la  troupe  des 
Saints  S  dont  Jésus-Christ  est  environné  et  comme  cemt  ;  et  cette 
interprétation  est  aussi  d'un  ancien  auteur ,  qu'on  croit  être  Ty*- 
conius,  dont  saint  Augustin  loue  beaucoup  les  interprétations, 
encore  qu'il  fût  donatiste  '. 

<  Pontif,,  in  AdmoniU  ad  Subd.  —  *  Ba^L  Apoc,,  hom.  !«  apad  Aug.,  Append., 
iom.  IX  (nono  in  Append.,  tom.  lU.) 
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ik.  Ses  cheveux  étaient  blancs  comme  la  laine  blanche  et  comme 
de  la  neige.  Ainsi  paroit  «  rAncien  des  jours,  »  Dan.,  yu,  9. 
Saint  Jean  exprime  que  le  Fils  est  coétemel  à  son  Père,  à  gui 
aussi  il  disoit  :  a  Glonûez-moi  de  la  gloire  que  j'ai  eue  avec  vous, 
ayant  que  le  monde  fût,  »  Joan.,  xvn,  5. 

Ses  yeux....  comme  une  flamme  de  feu,  terribles,  pénétrans. 

i^.  Ses  pieds  étoient  semblables  à  t airain  fin;  ils  étoient 
fermes,  ils  étoient  lumineux  et  éclatans.  Les  pieds  de  Jésus-Christ 
signifient  son  avènement,  selon  cette  parole  :  «  Que  les  pieds 
(c'est-à-dire  Tavénement)  de  ceux  qui  nous  annoncent  la  paix 
sont  agréables  I  »  Isa.,  m,  7. 

46.  De  sa  bouche  sortoit  une  épée  à  deux  tranchans....  C'est  sa 
parole,  a  plus  pénétrante  qu'une  épée  à  deux  tranchans,  »  Hebr., 
IV,  42,  par  laquelle ,  comme  dans  une  anatomie,  les  plus  secrètes 
pensées  sont  découvertes  pour  ensuite  être  jugées. 

17.  Je  suis  le  premier  et  le  dernier  :  celui  par  qui  tout  a  été 
créé  au  commencement,  et  tout  renouvelé  dans  la  fin  des  temps, 
Bède.  Comme  il  a  été  dit  de  Dieu  :  «  Je  suis  l'alpha  et  l'oméga, 
le  commencement  et  la  fin,  »  verset  8;  et  encore  en  Isa.,  xu,  4  : 
a  Moi  le  Seigneur,  je  suis  le  premier  et  le  dernier;  0  et  encore  : 
a  Je  suis  le  premier  et  le  dernier,  et  il  n'y  a  de  Dieu  que  moi,  » 
Ibid.,  XLiv,  6.  Ainsi  c'est  une  qualité  manifestement  divine  que 
Jésus-ChriBt  s'attribue  ici. 

18.  J'ai  été  mort,  mais  je  suis  vivant...;  et  foi  les  defs  de  la 
mort  ;  parce  que  j'ai  vaincu  la  mort  en  ressuscitant,  j'en  suis  le 
maître;  je  renferme  qui  je  veux,  et  je  tire  qui  je  veux  de  son 
empire.  Jusqu'ici  saint  Jean  a  comme  ouvert  le  théâtre  et  pré- 
paré les  esprits  à  ce  qu'on  doit  voir  :  l'exercice  des  fonctions  pro- 
phétiques vc^  CQiwiencer  dami  le  chapitre  suivant* 
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PBEMIÈRE  PARTIE  DE  LA  PROPHÉTIE. 

LES   AVERTISSEMENT 


CHAPITRE  IL 

8aM  Jêon  ftç(di  ùrire  dtécrirê  aux  ivéqtm  (JPEphése,  â»  dntfgtM ,  de  Pet^ 
game  et  de  Thyatire,  les  raisons  du  blàmê  ou  des  Umanges  que  méritmt 
leurs  églises. 

4 .  Ecris  à  l'ange  de  l'église  d'Ephèse  :  Voici  ce  que  dit  celui  qm 
tient  les  sept  étoiles  dans  sa  main  droite ,  qui  marche  au  milieu 
des  sept  chandeliers  d'or  : 

2.  Je  sais  tes  œuvres,  et  ton  travail,  et  ta  patience;  et  que  tu  ne 
peux  supporter  les  méchans  :  tu  as  éprouvé  ceux  qui  se  disent 
apôtres,  et  ne  le  sont  point  ;  et  les  as  trouvés  menteurs  : 

3.  Tu  es  patient  (a),  et  tu  as  souffert  pour  mon  nom,  ettu  ne 
f  es  point  découragé. 

4.  Mais  J'ai  à  te  reprocher  que  tues  déchu  de  ta  première  cha- 
rité. 

5.  Souviens-toi  donc  d'où  tu  es  tombé ,  et  fais  pénitence ,  et  re- 
prends tes  premières  œuvres  :  sinon  Je  viendrai  bientdt  à  toi  ;  et 
si  tu  ne  fais  pénitence,  J'Aterai  ton  chandelier  de  sa  place. 

6.  Tu  as  toutefois  cela  de  bon,  que  tu  hais  les  actions  des  Nico- 
laites,  comme  moi-même  Je  les  hais. 

7.  Que  celui  qui  a  des  oreilles ,  écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises  :  Je  donnerai  au  vainqueur  à  manger  du  firuit  de  l'arbre 
de  vie,  qui  est  dans  le  paradis  de^on  Dieu  (b). 

8.  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de  Smyme  :  Voici  ce  que  dit 
celui  qui  est  le  premier  et  le  dernier,  qui  a  été  mort»  et  qui  est 
vivant.  y 

9.  Je  sais  ton  affliction  et  4a  pauvreté  (c)  ;  tu  es  toutefois  riche, 

(a)  fit  tu  as  été  dans  la  peine.  —  (6)  Grec  :  Qui  est  aa  miliea  da  paradis.  — 
(c)  Tes  (BQTTea. 
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et  tues  cal<Hiimé  par  ceux  qui  se  disent  Jui&  (a),  et  ne  le  aont 
pas,  mais  qui  sont  la  synagogue  de  Satan. 

iO.  Ne  crains  rien  de  ce  que  tu  auras  à  soufDrir.  Le  diable  met« 
ira  bientôt  quelques-uns  de  vous  en  prison ,  afin  que  vous  soyes 
éprouvés,  et  vous  aurez  à  sou£Drir  pendant  dix  jours.  Sois  fidèle 
jusqu'à  la  mort,  et  je  te  donnerai  la  couronne  de  vie* 

11.  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises  :  Celui  qui  sera  victorieux  ne  aoufirira  rien  de  la  seconde 
mort. 

12.  Ecris  à  l'ange  de  l'église  de  Pergame  :  Voici  ce  que  dit  celui 
qui  porte  l'épée  à  deux  tranchans  (&)« 

13.  (c)  Je  sais  que  tu  habites  où  est  le  trône  de  Satan  :  tu  as 
conservé  mon  nom,  et  tu  n'as  point  renoncé  ma  foi,  lorsqu'An* 
tipas,  mon  témoin  fidèle,  a  souffert  la  mort  parmi  vous,  où  Satan 
habite. 

14.  Mais  j'ai  quelque  chose  à  te  reprocher;  c'est  que  tu  souCDres 
parmi  vous  qu'on  enseigne  la  doctrine  de  Balaam,  qui  apprenoit 
à  Balac  à  jeter  des  pierres  de  scandale  devant  les  enlans  d'Israël, 
afin  qu'ils  mangeassent  (d) ,  et  qu'ils  tombassent  dans  la  fornication. 

15.  Tu  souf&es  aussi  qu'on  enseigne  la  doctrine  des  Nico* 
laites  (e). 

16.  Fais  pareillement  pénitence;  sinon  je  viendrai  bientôt  à  toi, 
et  je  combattrai  contre  eux  avec  l'épée  de  ma  bouche, 

17.  Que  celui  qui  a  des  oreilles ,  écoute  ce  que  TËsprit  dit  aux 
églises  :  Je  donnerai  au  vainqueur  (f)  la  manne  cachée;  je  lui 
donnerai  une  pierre  blanche ,  et  un  nom  nouveau  écrit  sur  la 
pierre ,  lequel  nul  ne  connolt  que  celui  qui  le  reçoit. 

18.  Ecris  encore  à  l'ange  de  l'église  de  Thyatire  :  Voici  ce  que 
dit  le  Fils  de  Dieu ,  qui  a  les  yeux  comme  une  flamme  de  feu  et 
les  pieds  semblables  à  l'airain  fin  : 

19.  Je  sais  tes  œuvres,  ta  foi,  ta  charité ,  le  soin  que  tu  prends 
des  pauvres,  ta  patience  et  tes  dernières  œuvres  plus  abondantes 
que  les  premières. 

{a)  Grec  :  Je  connois  les  calomnies  qne  ta  souffres  de  ceux  qui  se  disent  Jm&. 
—  (h)  Affilée.  —  (c)  Je  connois  tes  œuvres.  »  (d)  Des  viAndes  immoléfli  aox 
idoles.  --  (e)  Ce  que  je  hais.  —  (/)  A  manfer  la. 
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M.  Mais  j'ai  guelqae  chose  à  te  reprocher  :  Tu  permets  que 
Jézabel,  cette  femme  gui  se  dit  prophétesse ,  enseigne  et  séduise 
mes  serviteurs,  afin  de  les  faire  tomber  dans  la  fornication  et  de 
leur  faire  manger  des  viandes  immolées  aux  idoles. 

21.  Je  lui  ai  donné  du  temps  pour  faire  pénitence  (a),  et  elle  ne 
veut  point  se  repentir  de  sa  prostitution. 

22.  Je  la  jetterai  dans  le  lit  [b)  ;  et  ceux  gui  commettent  adul- 
tère avec  elle,  seront  dans  une  très-grande  affliction,  s'ils  ne  font 
pénitence  de  leurs  œuvres. 

23.  Je  fhipperai  ses  enfans  de  mort;  et  toutes  les  églises  con- 
noltront  gue  je  suis  celui  gui  sonde  les  reins  et  les  cœurs;  et  je 
rendrai  à  chacun  de  vous  selon  ses  œuvres  :  mais  je  vous  dis, 

24.  Et  aux  autres  gui  sont  à  Thyatire,  à  tous  ceux  gui  ne 
tiennent  point  cette  doctrine ,  et  gui ,  comme  ils  disent,  ne  con- 
noissent  point  les  profondeurs  de  Satan  :  je  ne  mettrai  point 
d'autre  poids  sur  vous. 

25.  Toutefois  gardez  fidèlement  ce  gue  vous  avez ,  jusgu'à  ce 
gue  je  vienne. 

26.  Celui  gui  sera  victorieux  et  gardera  mes  œuvres  jusgu'à 
la  fin,  je  lui  donnerai  puissance  sur  les  nations. 

27.  n  les  gouvernera  avec  un  sceptre  de  fer^  et  elles  seront  bri- 
sées comme  un  vase  d'argile. 

28.  Tel  est  ce  gue  j'ai  reçu  de  mon  Père  :  et  je  lui  donnerai 
l'étoile  du  matin. 

29.  Que  celui  gui  a  des  oreilles,  écoute  ce  gue  l'Esprit  dit  aux 
églises. 

EXPLICATION  DU  CHAPrTRE  H. 

1 .  Ecris.  La  fonction  prophétigue  commence  ici  dans  les  admira- 
bles avertissemens  gue  Jésus-Christ  fait  écrire  aux  églises  par  saint 
Jean.  Dans  ces  avertissemens  il  fait  voir  gu'il  sonde  le  secret  des 
cœurs,  verset  23,  gui  est  la  plus  excellente  partie  de  la  prophétie, 
selon  ce  gue  dit  saint  Paul,  I  Cor.,  xiv,  24^,  25  :  a  Les  secrets  des 
cœurs  sont  révélés  »  par  ceux  gui  prophétisent  dans  les  assem- 

{a)  Grec  :  De  sa  prostitution^  et  elle  ne  l'a  pas  voulu  faire.  ^  (6)  Et  je  jettera 
dans  une  très-grande  affliction  ceux  qui. 
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blées,  et  celui  qui  les  écoute  <c prosterné  à  terre,  reconnolt  que 
Dieu  est  en  vous.  » 

A  range  de  P église  d'Ephèse  :  à  son  évèque^  selon  la  com- 
mune interprétation  de  tous  les  Pères.  Il  ne  faut  pourtant  pas 
croire  que  les  défauts  qui  sont  marqués  dans  cet  endroit  et  dans 
les  autres  semblables  soient  les  défauts  de  Tévêque;  mais  c'est 
que  le  Saint-Esprit  désigne  l'église  par  la  personne  de  l'évêque 
qui  y  préside,  et  dans  laquelle  pour  cette  raison  elle  est  en  quel- 
que façon  renfermée  ;  et  aussi  parce  qu'il  veut  que  le  pasteur  qui 
voit  des  défauts  dans  son  troupeau,  s'humilie  et  les  impute  à  sa 
négligence. 

De  l'église  d'Ephèse.  On  croit  que  c'étoit  alors  saint  Timothée, 
très-éloigné  sans  doute  des  défauts  que  saint  Jean  va  reprendre 
dans  les  fidèles  d'Ëphèse.  D'autres  disent  que  c'étoit  saint  Oné- 
sime,  à  qui  je  ne  voudrois  non  plus  les  attribuer,  après  le  témoi- 
gnage que  lui  rend  saint  Paul  dans  VEpitre  à  Philémon  :  mais  il 
7  a  plus  d'apparence  que  c'étoit  saint  Timothée,  qui  fut  établi  par 
saint  Paul  évêque  d'Ephèse,  et  qui  gouverna  cette  église  durant 
presque  toute  la  vie  de  saint  Jean. 

Celui  qui  tient  les  sept  étoiles....  qui  marche  au  milieu  des  sept 
chandeliers  :  Tout  cela  signifie  les  sept  églises,  20.  Le  Saint-Es- 
prit va  reprendre  toutes  les  diverses  qualités  qui  viennent  d'être 
attribuées  à  Jésus-Christ  les  unes  après  les  autres.  Voyez  d-de^ 
sus,  1, 13, 16. 

2.  Qui  se  disent  apôtres,  et  ne  le  sont  point  :  le  nombre  de  ces 
taux  apôtres  étoit  grand.  Saint  Paul  en  parle  souvent,  et  princi- 
palement II  Cor.  XI,  13,  et  saint  Jean  lui-même,  IIP  Eptt.  9, 
lorsqu'il  parle  de  Diotréphès  qui  ne  vouloit  pas  le  reconnoltre. 

5.  roterai  ton  chandelier  de  sa  ptoce  .•  Je  t'ôterai  le  nom  d'é- 
glise, et  je  transporterai  ailleurs  la  lumière  de  l'Evangile.  Lors- 
qu'elle cesse  quelque  part,  elle  ne  s'éteint  pas  pour  cela,  mais 
elle  est  transportée  ailleurs,  et  passe  seulement  d'un  peuple  à  un 
autre. 

6.  Les  NicoUates  :  hérétiques  très-impurs  qui  condamnoient  le 
mariage,  etlàchoientla  bride  à  l'intempérance,  ci-dessous,  14, 15. 

7.  A  manger  du  fruit  de  Varhre  de  vie  qui  est  dans  te  paradis 
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de  mùn  Hieu  :  dont  quiconque  mangeoit  ne  mouroit  points  dont 
Adam  fut  éloigné,  de  peur  qu'en  mangeant  de  son  fruit,  il  ne 
vécût  éternellement,  Gen.,  n,  9;  m,  S2.  JésuchChrist  nous  le  rend 
lorsqu'il  dit  :  a  Voici  le  pain  qui  descend  du  ciel,  afin  que  celui 
qui  en  mange  ne  meure  point,  b  Joan.,  vi,  80.  C'est  le  fruit  de 
l'arbre  de  vie,  c'est-àniire  JésuMlhrist  attaché  à  la  croix  pour 
notre  salut,  Prim.  Amb. 

8.  A  l'ange  de  Véglise  de  Smyme:  c'étpit  alors  saint  Poly- 
carpe,  a  établi  par  les  apôtres  évêque  de  Smyme,  »  comme  le 
raconte  saint  Irénée  S  et,  selon  TertuUien  *,  par  saint  Jean  même, 
homme  apostolique,  dont  le  martyre  arrivé  très-longtemps  après 
dans  son  âge  décrépit,  a  réjoui  toutes  les  églises  du  monde. 

Qui  est  le  premier  et  le  dernier  :  repris  du  chapitre  i,  17, 18. 

9.  Tu  es  calomnié  par  ceux  qui  se  disent  Juifs.  On  voit  ici  la 
haine  des  Jui&  contre  les  églises,  et  en  particulier  contre  l'église 
de  Smyme,  et  on  en  vit  les  effets  jusqu'au  temps  du  martyre  de 
saint  Polycarpe,  contre  lequel  ils  animèrent  les  gentils»  comme  il 
parolt  par  la  lettre  de  l'église  de  Smyrne  à  celle  de  Vienne  *. 
Voyez  Apoc.,  ni,  9,  et  remarquez  que  les  persécutions  des  églises 
chrétiennes  étoient  suscitées  par  les  Juib,  comme  il  sera  dit 
ailleurs. 

10.  Le  diable  mettra  bientôt  quelques-uns  de  vcm  en  prison: 
sur  la  fin  de  Domitien,  lorsque  saint  Jean  écrivoit,  la  persécution 
étoit  encore  languissante  :  c'est  pourquoi  il  ne  parle  ici  que  de 
a  quelques-uns  mis  en  prison,»  et  d'une  souffrance  «de  dix 
jours,  0  c'est-à-dire  courte,  surtout  en  comparaison  de  celles  qui 
dévoient  venir  bientôt  après^  comme  on  verra. 

a.  Delà  seconde  mort  :  c'est  l'enfer  et  la  mort  étemelle,  comme 
il  sera  expliqué ,  xx,  6, 14,  C'est  cette  seconde  mort  qu'il  faut 
craindre  seule,  et  qui  l'aura  évitée  ne  doit  point  appréhender  la 
mort  du  corps  :  ce  que  saint  Jean  remarque  ici,  afin  qu'on  ne 
craignit  point  de  souffrir  la  mort  dans  la  persécution  qui  alloit 
venir. 

19.  CeM  qui  porte  Vépée  à  deux  tranckans,  repris  du  cha- 
pitre 1, 16. 

1  Iren.»  Ili,  m.  —  ^DePrœêc,,  xxxii.  «— *  Euseb.^  III,  xiv. 
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13.  Anttpas  mùn  témoin  fidèle.  Le  supplice  de  ce  saint  martyr 
est  raconté  dans  les  Martyrologes,  et  il  y  est  dit  qu'il  fut  jeté  dans 
un  taureau  d'airain  brûlant  ;  ce  que  je  laisse  à  examiner  aux  cri- 
tiques. 

44,  iK.  La  doctrine  de  Balaam.  Balaam  après  avoir  béni  les 
Israélites  malgré  lui,  donne  des  conseils  pour  les  corrompre  par 
des  festins  où  ils  mangeoient  des  viandes  immolées  aux  idoles,  et 
par  des  femmes  perdues.  L'histoire  en  est  racontée,  Num.,  xxiv, 
14;  XXV,  1,2,  etc.  Ainsi  les  Nioolaltes  enseignoient  à  participer 
aux  fêtes  et  aux  sacrifices  des  gentils  et  à  leurs  débauches.  Voyez 
aussi  verset  20. 

17.  La  manne  cachée  :  dont  le  monde  ne  connolt  point  la  dou* 
ceur,  et  que  nul  ne  sait  que  celui  qui  la  goûte.  La  manne,  c'est  la 
nourriture  dans  le  désert  et  la  secrète  consolation  dotit  Dieu  sou- 
tient ses  enfims  dans  le  pèlerinage  de  cette  vie.  Ambr.  Celui  qui 
méprisera  les  appas  des  sens,  est  digne  d'être  nourri  de  la  céleste 
douceur  du  pain  invisible.  Bed. 

Une  pierre  blanche  :  une  sentence  favorable.  And.  Cœsar.  Dans 
les  jugemens  on  renvoyoit  absous,  et  dans  les  combats  publics  on 
adjugeoit  la  victoire  avec  une  pierre  blanche;  ainsi  Dieu  nous 
donnera  dans  le  fond  du  cœur,  par  la  paix  de  la  conscience ,  un 
témoignage  secret  de  la  rémission  de  nos  péchés  et  de  la  victoire 
remportée  sur  nos  sens. 

Et  un  nom  nouveau  édrit  mr  la  pierre,  c'est  que  a  nous  soyons 
appelés,  et  que  nous  soyons  en  effet  enfans  de  Dieu,  »  selon  ce 
que  dit  saint  Jean,  I  Joan.y  m,  1  ;  et  parce  que,  comme  dit  saint 
Paul,  «  l'Esprit  rend  témoignage  à  notre  esprit  que  nous  sommes 
enfans  de  Dieu,  itom.,  vin,  16. 

Un  ntm  que  nul  ne  connoit  que  celui  qui  le  reçoit  :  Thypocrite 
ne  connolt  pas  combien  Dieu  est  doux,  et  il  faut  l'avoir  goûté  pour 
e  bien  savoir. 

18.  A  l'ange  de  VégliÈe  de  Thyatire.  Cette  église  fut  pervertie 
par  les  Moiitanistes ,  au  rapport  de  saint  Epiphane  S  qui  semble 
avouer  aux  Alogîens  qu'il  n'y  a  point  eu  d'église  à  Thyatire  du 
temps  de  saintJoâii,  et  qui  veut  pour  celte  raison  que  la  prophétie 

•  Hœr.  Li,  A/off.,  n.  S3. 
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des  versets  suivans  regarde  Montan  et  ses  fausses  prophét4îsses  ; 
mais  le  rapport  paroît  foible.  On  ne  voit  pas  non  plus  pourquoi 
saint  Jean  auroit  adressé  une  lettre  à  une  église  gui  ne  fût  pas,  en 
la  joignant  avec  les  autres  si  bien  établies  à  qui  il  écrit.  On  pour- 
roit  attribuer  le  commencement  de  l'église  de  Thyatire  à  Lydie 
qui  étoit  djB  cette  ville-là,  et  qui  paroît  si  zélée  pour  l'Evangile  à 
Philippes,  où  saint  Paul  la  convertit  avec  toute  sa  famille, 
Act.y  XVI,  14,  40. 

Qui  a  les  yeux  comme  une  flamme  :...  repris  du  chapitre i^ 
vers.  14, 15. 

20.  Tu  permets  que  Jézàbel  :  c'est^  sous  le  nom  de  Jézabel, 
femme  d'Achab,  quelque  femme  considérable,  vaine  et  impie,  qui 
appuyoit  les  Niçolaltes,  comme  l'ancienne  Jézabel  appuyoit  les 
adorateurs  de  Baal.  Le  rapport  de  ce  verset  avec  les  précédens, 
14, 15,  ne  permet  pas  de  douter  qu'il  ne  s'agisse  ici  des  Nicolaîtes. 
Qui  se  dit  prophétesse  :  elle  se  servoit  de  ce  nom  pour  autoriser 
les  plus  grandes  impuretés.  Tout  ceci  ne  revient  guère  aux  pro- 
phétesses  de  Montan,  et  sent  plutôt  les  Nicolaîtes  et  lesgnostiques 
que  les  Montanistes. 

S3.  Toutes  les  églises  connoîtront  que  je  sonde  les  reins.  Où 
sont  ceux  qui  disent  que  dans  le  gouvernement  de  l'Eglise,  Jésus- 
Christ  ne  doit  pas  agir  comme  scrutateur  des  cœurs?  Dans  les 
reins  sont  marquées  les  secrètes  voluptés,  et  dans  le  cœur  les 
secrètes  pensées.  Bède. 

^.  Qui,  comme  ils  disent,  ne  connoissent  point  les  profondeurs 
de  Satan  :  qui  né  se  laissent  point  séduire  à  sa  profonde  et  impé> 
nétrable  malice,  lorsqu'il  tâche  de  tromper  les  hommes  par  une 
apparence  de  piété,  et  qu'il  couvre  de  ce  bel  extérieur  les  plus 
grossières  erreurs. 

Je  ne  mettrai  point  d'autre  poids  sur  vous.  Je  ne  vous  donnerai 
point  d'autre  combat  à  soutenir,  et  ce  sera  beaucoup  si  vous 
pouvez  échapper  ce  mystère  d'iniquité  et  d'hypocrisie. 

26.  Quiconque gardera  mes  œuvres  jusqu'à  la  fin  :  il 

marque  ici  clairement  ceux  qui  auront  reçu  le  don  de  persévé- 
rance. 

Je  lui  donnerai  puissance  sur  les  nattons.  3T.  il  les  gouver-- 
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nera  -• ...  On  voit  ici  le  règne  de  Jésus-Christ  avec  ses  Saints  qu'il 
associe  à  son  empire  :  c'est  pourquoi  il  les  met  sur  son  trône, 
ni,  21,  22.  Il  faut  aussi  comparer  ce  passage  avec  six,  15,  où 
Jésus-Christ  s'attribue  à  lui-même  ce  qu'il  donne  ici  à  ses  Saints. 
On  voit  encore  les  Saints  assesseurs  de  Jésus-Christ,  xx,  4,  et  on  a 
pu  remarquer  sur  ce  svget  un  heau  passage  de  saint  Denys  d'A- 
lexandrie chez  Eusèbe,  lib.  YI ,  c.  xlii.  Voyez  la  réflexion  après  la 
préface,  n.  29. 

28.  Et  je  M  dwnerai  l'étoile  du  matin.  Je  lui  ferai  com- 
mencer un  jour  étemel,  où  il  n'y  aura  point  de  couchant  et  qui 
ne  sera  suivi  d'aucune  nuit.  Bède. 

CHAPITRE  IIL 

Saint  Jean  écrit  aux  évéçtues  de  Sardes,  de  Philadelphie  et  de  Laodicée, 
comme  il  avoit  fait  aux  autres. 

1.  Ecris  à  l'ange  de  l'église  de  Sardes  :  Voici  ce  que  dit  celui 
qui  a  les  sept  Esprits  de  Dieu  et  les  sept  étoiles  :  Je  connois  tes 
œuvres  ;  tu  as  la  réputation  d'être  vivant,  mais  tu  es  mort. 

2.  Sois  vigilant  et  confirme  les  restes  qui  étoient  prêts  de 
mourir  :  car  je  ne  trouve  pas  tes  œuvres  pleines  devant  mon 
Dieu  (a). 

3.  Souviens-toi  donc  de  ce  que  tu  as  reçu  etde  ce  que  tu  as 
oui,  et  garde-le ,  et  feds  pénitence  :  car  si  tu  ne  veilles,  je  vien- 
drai àtoi  comme  un  larron,  et  tu  ne  sauras  à  quelle  heure  je 
viendrai. 

4.  Tu  as  toutefois  quelques  personnes  à  Sardes  qui  n'ont  point 
souillé  leurs  vêtemens  ;  et  ils  marcheront  avec  moi  revêtus  de 
blanc,  parce  qu'ils  en  sont  dignes. 

5.  Celui  qui  sera  victorieux,  sera  ainsi  vêtu  de  blanc,  et  je  n'ef- 
facerai point  son  nom  du  livre  de  vie ,  et  je  confesserai  son  nom 
devant  mon  Père  et  devant  ses  anges. 

6.  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises. 

7.  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de  Philadelphie  :  Voici  ce  que 
(a)  Grec  :  Devant  Dieq* 
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dit  le  Saiot  et  le  Véritable ,  qui  a  la  def  de  David  ;  qui  ouvre,  et 

personne  ne  ferme  ;  qui  ferme,  et  personne  n'ouvre. 

8.  Je  connois  tes  œuvres.  J'ai  ouvert  une  porte  devant  toi ,  que 
personne  ne  peut  fermer^  parce  que  tu  as  peu  de  force,  et  que  toute- 
fols  tu  as  gardé  ma  parole,  et  que  tu  n'as  point  renoncé  mon  nom. 

9.  Je  te  donnerai  quelques-uns  de  ceux  de  la  synagogue  de 
Satan,  qui  se  disent  Juifs,  et  ne  le  sont  point,  mais  qui  sont  des 
menteurs  :  je  les  ferai  venir  se  prosterner  à  tes  pieds,  et  ils  con- 
noltront  que  Je  t'aime  : 

10.  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole  de  ma  patience,  et  moi  je  te 
garderai  de  l'heure  de  la  tentation  qui  doit  venir  dans  tout  l'uni- 
vers éprouver  ceux  qui  habitent  sur  la  terre. 

il.  Je  viendrai  bientôt  :  garde  ce  que  tu  as,  de  peur  que 
quelque  autre  ne  prenne  ta  couronne. 

12.  Quiconque  sera  victorieux,  j'en  ferai  une  colonne  dans  le 
temple  de  mon  Dieu,  et  il  n'en  sortira  plus  :  et  j'écrirai  sur  lui  le 
nom  de  mon  Dieu,  et  le  nom  de  la  ville  de  mon  Dieu,  de  la  nou- 
velle Jérusalem,  qui  descend  du  ciel  d'auprès  de  mon  Dieu,  et 
mon  nouveau  nom. 

13.  Que  celui  qui  a'  des  oreilles,  écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 


14.  Ecris  à  l'ange  de  l'église  de  Laodicée  :  Voici  ce  que  dit 
celui  qui  est  la  vérité  mâme  :  Le  témoin  fidèle  et  véritable ,  qui 
est  (a)  le  principe  de  la  créature  de  Dieu. 

15.  Je  connois  tes  œuvres  :  tu  n'es  ni  froid  ni  chaud  :  plût  à 
Dieu  que  tu  fusses  froid  ou  chaud  ! 

16.  Mais  parce  que  tu  es  tiède^  et  ni  froid  ni  chaud,  je  te  vomi- 
rai de  ma  bouche. 

17.  Tu  dis  :  Je  suis  riche  et  opulent,  et  je  n'ai  besoin  de  rien  : 
et  tu  ne  sais  pas  que  tu  es  malheureux,  misérable,  pauvre, 
aveugle  et  nu. 

18.  Je  te  conseille  d'acheter  de  moi  de  Vor  éprouvé  au  feu  pour 
t'enrichir,  et  des  habits  blancs  pour  te  vêtir,  de  peur  que  la  honte 
de  ta  nudité  ne  paroisse;  et  un  collyre  pour  appliquer  sur  tes 
yeux,  afin  que  tu  voies. 

(a)  Grec  ;  ^t  est  n'y  est  pai. 
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19.  Je  reprends  et  Je  châtie  ceux  (a)  que  j'aime.  Rallume  donc 

ton  zèle,  et  fids  pénitence. 
SO.  Je  sois  à  la  porte,  et  je  frappe  :  si  quelqu'un  entend  ma 

voix  et  m'ouvre  la  porte,  j'entrerai  ches  lui,  et  je  souperai  avec 

lui,  et  lui  avec  moi. 

21.  Celui  qui  sera  victorieux,  je  le  ferai  asseoir  avec  moi  sur 
mon  trône;  oonune  j'ai  vaincu  moi-même  et  me  suis  assis  avec 
mon  Père  sur  son  trdne. 

22.  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises. 

EXPUGATION  DU  CHAPrrRB  m. 

i.  Les  sept  Esprits  ds  Dieu.  Ce  titre  ne  se  trouve  pas  comme 
les  autres  parmi  les  choses  qui  sont  montrées  à  saint  Jean  dans  la 
personne  de  Jésus-<3irist;  mais  il  fout  entendre  qu'il  a  aussi  en 
sa  puissance  les  sept  Esprits  au  nom  desquels  scdnt  Jean  salue  les 
^lises,  verset  4. 

Et  les  sept  étoiles»  repris  du  verset  16.  La  liaison  qu'on  voit  ici 
dessept  Ëspritsavec  les  sept  étoiles,  qui  sont  les  sept  églises,  semble 
confirmer  que  les  sept  Esprits  au  nom  desquels  saint  Jean  salue, 
sont  sept  anges  principaux  qui  gouvernent  les  églises,  et  par  la 
ressemblance  desquels  les  sept  évêques  sont  aussi  appelés  des 
anges  ;  et  il  est  très-convenable  que  saint  Jean  ait  salué  les  églises 
de  la  part  des  sept  anges  à  qui  elles  étoient  confiées. 

Tu  es  mort: dans  Isl  plus  grande  partie  de  tes  membres;  car 
qudques-uns  étoient  demeurés  sains  et  vivans,  verset  4,  quoi- 
qu'ils fussent  foibles  et  prêts  à  mourir  par  la  contagion  du  mau- 
vais exemple.  Yoyez  verset  8. 

S.  Je  ne  trouve  pas  tes  (eûmes  pleines  :  ce  n'est  pas  tant  que 
ses  œuvres  fussent  mauvaises;  mais  c'est  qu'elles  n'étoient  pas 
pleines  :  û  ne  faisoit  pas  le  bien  tout  entier,  et  c'en  est  assez  pour 
mourir. 

h.  Revêtus  de  blanc  :  chacun  sait  assez  que  la  couleur  blanche 
signifie  la  sainteté,  la  gloire  étemeUe  et  le  triomphe. 

7.  Oui  a  1(1  clef  de  David  :  cette  qualité  n'est  point  ra^ortée 

(a)  Grec  :  Tous  ceux. 
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avec  celle  dont  il  est  parlé  au  chapitre  i.  La  clef  de  David  entre 
les  mains  de  Jésus-Christ,  c'est  la  puissance  royale  et  le  trône  de 
David  son  père,  Bède^  suivant  ce  qui  fut  prédit  par  l'ange  saint 
Gabriel  à  la  bienheureuse  Vierge,  Zuc.,  i,  32,  33. 

Qui  ouvre,  et  personne  ne  ferme....  :11  a  la  puissance  souve- 
raine, et  nul  ne  peut  toucher  à  ses  jugemens. 

9.  Je  les  ferai  venir  se  prosterner...  :  on  verra  les  Juife,  main- 
tenant si  superbes,  bientôt  humiliés,  comme  il  sera  dit  ci-dessous, 
Hist.  abrégée  des  Evén.^n.  5. 

Ils  connottront  que  je  faime  :  tout  foible  que  tu  es;  tant  Jésus- 
Christ  aime  les  restes  de  la  piété  dans  ses  fidèles,  et  ne  songe  pour 
ainsi  dire  qu'à  rallumer  leur  feu  presque  éteint. 

iO.  Je  te  garderai  de  Vheure  de  la  tentation,  qui  doit  venir 
dans  toia  Punivers  :  je  t'en  garderai,  de  peur  que  tu  n'y  suc- 
combes. Les  persécutions  qui  dévoient  suivre  bientôt,  à  commen- 
cer par  celle  de  Treyan,  furent  plus  grandes  et  plus  étendues  que 
les  précédentes  sous  Néron  et  Domitien,  comme  on  verra.  On 
voit  ici  des  traits  de  prophétie  répandus  chap.  n,  10;  ui,  9,  10. 

il.  Je  viendrai  bientôt  :  te  visiter  par  la  persécution,  comme  il 
vient  de  dire  :  a  Garde  ce  que  tu  as;  »  ne  te  fie  pas  tellement  à  la 
protection  que  je  te  promets,  que  tu  négliges  de  veiller  sur  toi- 
même. 

Ne  prenne  ta  couronne  :  la  couronne  du  martyre,  dans  la  per- 
sécution dont  il  vient  de  l'avertir,  et  qu'il  avoit  appelée  aupara- 
vant a  la  couronne  de  vie,  »  u,  10.  Dieu  substitue  d'autres  fidèles 
à  ceux  qui  tombent,  pour  montrer  que  sa  grâce  est  tou\jours  fé- 
conde et  que  son  Eglise  ne  perd  rien. 

12.  Une  colonne  :  par  sa  fermeté  :  c'est  pourquoi  a  il  ne  sortira 
plus  du  temple;  il  y  sera  »  afi'ermi  éternellement  par  la  grâce  de 
la  prédestination  et  de  la  persévérance. 

Et  f  écrirai  sur  lui  :  on  met  des  inscriptions  sur  les  colonnes. 
Le  nom  de  mon  Dieu  :  il  y  paroltra  écrit  comme  sur  une  colonne 
par  une  haute  et  persévérante  profession  de  l'Evangile.  Ainsi  il 
sera  marqué  à  la  bonne  marque  qui  paroit  dans  tous  les  élus,  qui 
portentle  nom  de  Dieu  et  de  Jésus-Cbrist  sur  leurs  fronts,  Ap(K^, 
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Et  le  nom  de  la  viUe  de  mon  Dieu  :  la  ville  où  Dieu  est,  dont  il 
est  écrit  :  a  En  ce  jour  le  nom  de  la  ville  sera  :  Le  Seigneur  est 
ici,  »  Ezech.y  xlvui,  35.  Cette  ville,  c'est  TËglise  catholique,  dont 
les  martyrs  confessent  la  foi. 

De  la  nouvelle  Jérusalem  qui  descend  du  ciel  :  l'origine  de  l'E- 
glise est  céleste,  comme  il  sera  expliqué,  xxi,  â.  Et  mon  nouveau 
nom.* le  nom  de  Jésus^  le  nom  de  Christ,  que  j'ai  pris  en  me 
bisant  homme;  ou  encore  :  Il  sera  appelé  chrétien  de  mon  nom 
de  Christ,  et  fUs  de  Dieu  à  sa  manière  et  par  adoption,  comme  je 
le  suis  par  nature,  frim.  Amhr.  Tout  cela  signifie  une  haute  et 
courageuse  confession  de  l'Evangile.  * 

Celui  qui  est  la  vérité  même  :  le  texte  :  Yoici  ce  que  dit,  Amm: 
celui  dont  toutes  les  paroles  sont  la  règle  de  la  foi. 

Le  'prind/pe  de  la  créature  de  Dieu  :  de  la  création  :  celui  par  qui 
tout  a  été  créé,  Joan.,  i,  3.  D'autres  traduisent  :  Le  commence- 
ment de  la  créature  de  Dieu  :  Jésus-Christ  qui  par  sa  nature  di- 
vine est  la  vérité  même,  rappelle  en  notre  mémoire  que  par  son 
incarnation  il  a  été  fait  le  commencement  de  la  créature  nouvelle, 
afin  de  nous  apprendre  à  nous  renouveler  en  lui,  et  nous  exhor- 
ter à  rimitation  de  sa  patience.  Prim.  Bed. 

15.  Tu  n'es  ni  froid  ni  chaud.  Il  marque  ici  les  âmes  foibles 
qui  ne  sont  bonnes  à  rien.  Il  y  a  plus  à  espérer  de  celles  qui  ont 
quelque  force,  encore  qu'elles  se  portent  au  mal. 

46.  Parce  que  tu  es  tiède  :  ces  tièdes  que  Jésus-Christ  vomit, 
sont  ceux  qui  marchent  entre  l'Evangile  et  le  siècle,  et  ne  savent 
jamais  quel  parti  prendre. 

17.  Tu  dis  :  Je  suis  riche  :  ces  tièdes  s'imaginent  être  gens  de 
bien,  parce  qu'ils  ne  font  point  de  mal,  et  même  qu'ils  font  le 
bien  où  ils  ne  trouvent  pas  de  difficulté  ;  mm  ils  sont  terriblement 
confondus  par  les  paroles  suivantes. 

i8.  ly acheter  de  moi  de  Vof  éprouioéau  feu  :  la  charité  pour 
échaufifer  ta  langueur. 

Un  coUyre  :  remède  pour  les  yeux  :  pour  appliquer  sur  tes 
yeuXf  afin  que  tu  voies  ta  misère  et  ta  pauvreté,  que  tu  ne  veux 
pas  considérer. 

19.  Je  reprends  et  je  cMUie  ceux  que  faime  :  après  cette  forte 

TOX,  u«  M 
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oûrrection,  Jésus-Cihrist  oooMde  Tame  afOigée,  de  peur  qa^eUe  ne 
tombe  dans  le  désespoir. 

10.  Jt  iuU  à  la  porte,  et  je  prappe  /  je  frappe  à  la  porte  da 
cœur  par  de  secrètes  inspirations  :  et  ai  tu  lee  écoutes,  ta  seras 
«Bçu  dans  mon  fiastin  éternel. 

Jûeau^traiavichii,  et  Iti<  avec  mot /qu'un  cœur  gui  a  goftté 
cette  douce  et  mutuelle  communication  dans  le  secret  de  son  cœur, 
ISuae  le  commentaire  de  cette  parole. 

Ccit  ainsi  que  finissent  les  avertissemens  donnés  aux  sept 
églises  1  il  reste  à  observer  en  général  :  premièrement,  que  sous 
te  nom  de  ces  églises  et  sous  le  nombre  de  sept,  qui,  oonune  en 
fcna,  signifie  Tuniversalitt  dans  cette  prophétie,  toutes  les  églises 
chrétiennes  sont  averties  de  leur  devoir.  Secondement,  que  c^est 
aussi  pour  cette  raison  qu'on  trouve  dans  ces  lettres  de  saint  Jean 
des  avertissemens  pour  tous  les  étetsi  te  Saint-Esprit  y  a  entrelaoé 
la  confirmation  dans  le  bien  et  rezhortation  à  changer  de  vie  ;  et 
dans  cens  qu'il  r^rend,  c'est  dans  les  uns  le  reflfoidissement  de 
la  charite,  n,  4, 5;  dans  les  autres,  c'est  de  permettre  le  mal,  en- 
core qu'on  netefisse  pas,  <Wd.  20,  etainddu  reste,  en  réservant 
pour  la  fin  le  tiède,  où  il  reooimott  les  foiUesses  et  tes  misères  de 
tous  lea  entrée  ensemUe. 


l 


SECONDE  PARTIE. 

LES   PRÉDIGTIONa 

REMARQUES  GËNâRALBS. 


Pour  entendrelesprédictionsdesaint  Jean^ily  atrois  ehososà 
idre.  Premièrement  il  en  faut  prendre  l'idée  générate,  qui  n'est 
autre  que  la  découverte  du  grand  ouvrage  de  Dteu. 

Secondement  il  Unit  regarder  les  événemens  particuliers. 

Troisièmement  il  ftiudra  voir  conunent  chaque  chose  est  révélée 
àsaint  Jean,  et  expliquer  toutes  ses  parotes. 
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DESSEIN  DE  LA  PRÉDICTION  DE  SAINT  JEAN.  , 

I.— Deaseint  de  Dieu  sur  aon  Eglise  :  L'Eglise  avoit  deux  sortes  d'eaoemiBi  les 
Juife  et  les  Romains  :  Les  Juifs  ch&tiés  les  premiers.  t 

l 

Le  dessin  de  U  prédiction  de  saint  Jean  est  an  général  de  nous 
découvrir  le  grand  ouvrage  de  Dieu  qpx  aUoit  se  développer  in*  ^ 
continent  après  le  temps  de  cet  apôtre,  pour  faire  oonnoltre  la  ^ 
puissance  et  la  justice  divine  à  tout  l'univers,  en  exerçant  de  ter- 
ribles chàtimens  sur  las  enmmls  de  mm  Eglise,  et  en  la  faisant 
triompbert  non^seulement  dans  le  ciel  où  il  donnoit  un^  gloire 
immortelle  à  ses  martyrs,  mais  encore  sur  la  terre  où  il  l'établis- 
soit  avec  tout  l'édat  qui  lui  avoit  été  promis  par  les  prophètes. 

L'Eglise  avoit  deux  sortes  d'ennemis,  les  ixâb  et  les  gentils; 
et  ceux-ci  avoient  à  leur  tète  les  Romains,  alors  les  maîtres 
du  monda.  Ces  deux  genres  d'ennemis  s'étoieot  réunis  contre 
Jésus-Christ,  conformément  à  cette  parole  des  Actt$  ;  «  Car  vrai- 
ment Hérode  et  Ponce-Pilate  avec  les  gentils  et  le  peuple  d'Israël, 
se  sont  unis  dans  Jérusalem  contre  votre  saint  Fils  Jésus  gue  vous 
avez  oint  ^  »  Mais  les  Juifà  avoient  commencé,  et  o'étoit  eux  qui 
avoient  livré  Jésus-Christ  aux  Romains.  Ce  qu'ils  avoient  com- 
mencé contre  le  Chef,  ils  le  continuèrent  contre  les  membres*  On 
voit  partout  les  Juifs  animer  les  gentils  contre  les  disdpks  de 
Jésus-Christ  et  susciter  les  persécutions  \  Ce  furent  eux  qui  accvL- 
sèrent  saint  Paul  et  les  chrétiens  devant  Galtion,  proconsul  d'A- 
cbale,  et  devant  les  gouverneurs  de  Judé^  Félix  et  Festus,  avec 
de  telles  vioL^aoes»  que  cet  Apdtre  fut  ooatraint  d'appeler  à  l'eip- 
pereur:cequi  le  fit  dans  la  suite  conduire  i  Romci  où  il  dey^it 
mourir  pour  l'Evangile  dans  la  persécutian  de  Néron  \   .  v 

Comme  les  Juifs  avoient  été  les  premiers  à  persécuter  Uw^ 
Christ  et  son  Eglise»  ils  ftu'ent  les  premiers  punis,  et  la  cbfttim«Eit 
craunença  dans  la  prise  de  Jérusalem,  où  le  temple  fi^t  mis  en  ^ 
cendres  sous  Yespasien  et  sous  Tite. 

Mais  malgré  cette  grande  chute,  les  Juifis  se  trouvèrent  encore 
en  état  de  se  rendre  terribles  aux  Romains  par  leurs  révoltas;  et 

*  Àet,  IV,  n.  —  •  Ad.,  Xlih  M.  tJO;  xiv,  t,  -^•Àût.,  Xvm,  il  |  tMS,  «tu, 

XXIV,  UT. 
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ils  continuoient  à  exciter,  autaut  qu'ils  pouvoient,  la  persécution 
contre  les  chrétiens,  comme  nous  l'avons  remarqué  sur  ces  pa- 
roles de  sadnt  Jean  :  a  Tu  es  calonmié  par  ceux  qui  se  disent  JuiGs, 
et  ne  le  sont  pas  ^  b  Notre  apôtre  nous  a  dit  aussi  qu'ils  dévoient 
être  de  nouveau  humiliés  aux  pieds  de  l'Eglise,  afin  d'accomplir 
en  tous  points  cet  orade  de  Daniel  :  «  £t  leur  désolation  durera 
jusqu'il  la  fin  ^» 

H.  —  Pourquoi  Rome  pefeécuta  TEglise. 

Dieu  qui  s'étoit  servi  des  Romains  pour  donner  le  premier  coup 
aux  Juifs,  devoit  employer  le  même  bras  pour  les  abattre;  et  cela 
devoit  arriver,  comme  nous  verrons,  incontinent  après  la  mort  de 
saint  Jean.  Cet  apôtre  vit  en  esprit  ce  mémorable  événement,  et 
Dieu  ne  voulut  pas  qu'il  ignorât  la  suite  de  ses  conseils  sur  ce 
peuple,  autrefois  si  chéri.  Mais  les  Romains,  exécuteurs  de  la  ven- 
geance divine,  la  méritoient  plus  que  tous  les  autres  par  leurs 
idolâtries  et  leurs  cruautés.  Rome  étoit  la  mère  de  l'idolâtrie  :  elle 
fàisoit  adorer  ses  dieux  à  toute  la  terre;  et  parmi  ses  dieux,  ceux 
qu'elle  faisoit  le  plus  adorer,  c'étoient  ses  empereurs.  Elle  se  fai- 
soit  adorer  elle-même,  et  les  provinces  vaincues  lui  dressoient  des 
temples  :  de  sorte  qu'elle  étoit  en  même  temps,  pour  ainsi  parler, 
idolâtre  et  idolâtrée,  l'esclave  et  l'objet  de  l'idolâtrie.  Elle  se  van- 
toit  d'être  par  son  origine  une  ville  sainte,  consacrée  avec  des  au- 
gures favorables  et  bâtie  sous  des  présages  heureux.  Jupiter,  le 
maître  des  dieux,  avoit  choisi  sa  demeure  dans  le  Gapitole,  où  on 
le  croyoit  plus  présent  que  dans  l'Olympe  même  et  dans  le  cid 
oùilrégnoit.  Romulus  l'avoit  dédiée  à  Mars,  dont  il  étoit  fils  :  c'est 
ce  qui  l'avoit  rendue  si  guerrière  et  si  victorieuse.  Les  dieux  qui 
habitoient  en  elle,  lui  avoient  donné  une  destinée  sous  laquelle 
tout  l'univers  devoit  fléchir.  Son  empire  devoit  être  étemel  :  tous 
les  dieux  des  autres  peuples  et  des  autres  villes  lui  dévoient  cé- 
der :  et  elle  comptoit  le  Dieu  des  Juife  parmi  les  dieux  qa'eUe  avoit 
vaincus. 

Au  reste  comme  elle  croyoit  devoir  ses  victoires  à  sa  religion , 
elle  regardoit  comme  ennemis  de  son  empire  ceux  qui  ne  vou- 

*  Apoc,,  II,  9;  m,  9.  —  «  Dan,,  iXj  27. 
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loient  pas  adorer  ses  dieux ,  ses  césars  et  elle-même.  La  politique 
s'y  mèloit.  Rome  se  persuadoit  que  les  peuples  subiroient  plus 
volontiers  le  joug  qu'une  ville  chérie  des  dieux  leur  imposoit  ;  et 
combattre  sa  religion,  c'étoit  attaquer  un  des  fondemens  de  la 
domination  romaine. 

Telle  a  été  la  cause  des  persécutions  que  souffrit  TEglise  durant 
trois  cents  ans  :  outre  que  c'étoit  de  tout  temps  une  des  maximes 
de  Rome,  de  ne  souffrir  de  religion  que  celle  que  son  sénat  auto- 
risoitS  Ainsi  l'Eglise  naissante  devint  l'objet  de  son  aversion. 
Rome  immoloit  à  ses  dieux  le  sang  des  chrétiens  dans  toute  l'é- 
tendue de  son  empire,  et  s'en  enivroit  elle-même  dans  son  am- 
phithéâtre plus  que  toutes  les  autres  villes.  La  politique  romaine 
et  la  haine  insatiable  des  peuples  le  vouloit  ainsi. 

JII.—  La  chute  de  Rome  et  de  son  empire  avec  celle  de  l'idolÂtrie,  résolues  dans 
les  conseils  étemels  de  Dieu  :  prédites  par  les  prophètes  et  plus  particuliè- 
rement par  saint  Jean. 

n  Moit  donc  que  cette  ville  impie  et  cruelle ,  par  laquelle  Dieu 
avoit  épuré  les  siens  et  tant  de  fois  exercé  sa  vengeance  sur  ses 
ennemis,  la  ressentit  eUe-même  à  son  tour  ;  et  que ,  comme  une 
autre  Babylone,  elle  devint  à  tout  l'univers  qu'elle  avoit  assujetti 
à  ses  lois,  un  spectacle  de  la  justice  divine. 

MaislegrandmystèredeDieu,  c'est  qu'avec  Rome  devoit  tomber 
son  idol&trie  ;  ces  dieux  soutenus  par  la  puissance  romaine  de^ 
voient  être  anéantis ,  en  sorte  qu'il  ne  restât  pas  le  moindre  ves- 
tige de  leur  culte,  et  que  la  mémoire  même  en  fût  abolie.  C'étoit 
en  cela  que  consistoit  la  victoire  de  Jésus-C!hrist  :  c'est  ainsi  c  qu'il 
devoit  mettre  ses  ennenns  à  ses  pieds  \  »  comme  le  Psalmiste  l'a- 
voit  prédit  :  c'est-à-dire  qu'il  devoit  voir  non-seulement  les  Juife, 
mais  encore  les  Romains  et  tous  leurs  faux  dieux  détruits ,  et  le 
monde  à  ses  pieds  d'une  autre  sorte,  en  se  soumettant  à  son  Evan-i 
gile  et  en  recevant  ses  grâces  avec  humilité. 

Toutes  ces  merveilles  avoient  été  prédites  par  les  prophètes  dès 
les  premiers  temps.  Moïse  nous  avoit  fait  voir  l'Empire  romain 
comme  dominant  dans  la  Judée  et  c  comme  devant  périr  à  la  fin  >,  » 

i  Tit.  Liy.,  lib.  XXXIX;  Orat,  Mëxen.,  ap.  Dion.,  Hb.  LU,  etc.  —  •  Psal.  cix. 
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ainsi  que  l6S  autres  empires.  Daniel  avoit  prédit  la  dispersion  et 
la  désolation  des  JuiCs^  Isaïe  avoit  va  les  persécutions  des  !!• 
dèles  et  la  conversion  de  l'univers  par  leurs  souffrances  *.  Le  même 
prophète ,  sous  la  figure  de  Jérusalem  rétablie ,  a  vu  la  gloire  de 
TEglise  :  a  Les  rois  devenus  ses  nourriciers  et  les  reines  ses  nom^ 
rices  y  leurs  yeux  baissés  devant  elle ,  et  leur  majesté  abaissée  à 
ses  pieds  *,  b  Daniel  a  vu  a  la  pierre  arrachée  de  la  montagne  sans 
le  secours  de  la  main  des  hommes  \  b  gui  devoit  briser  un  grand 
empire.  Il  a  vu  l'empke  a  du  Fils  de  l'homme ,  b  et  dans  l'em- 
pire du  Fils  de  l'homme,  a  celui  des  Saints  du  Très-Haut  •;  em- 
pire auquel  Dieu  n'avoit  donné  aucunes  bornes ,  ni  pour  son 
étendue,  ni  pour  sa  durée.  Tous  les  prophètes  ont  vu  comme  Da- 
niel la  conversion  des  idolâtres  et  le  règne  étemel  de  Jésus-Christ 
sur  la  gentiUté  convertie,  en  môme  temps  que  le  peuple  juif 
seroit  dispersé  :  et  tout  cela  pour  accomplir  l'anden  orade  de 
Jacob*,  qui  làisoit  commencer  l'empire  du  Messie  sur  tous  les 
peuples,  en  même  temps  qu'il  ne  resteroit  parmi  les  Juife  aucune 
marque  de  magistrature  ni  de  puissance  pubhque. 

Comme  ce  grand  ouvrage  de  la  victoire  de  Jésus-Christ  dans  la 
dispersion  des  Juifs ,  dans  la  punition  de  Rome  idolâtre  et  dans  le 
glorieux  établissement  de  l'Eglise ,  alloit  se  déclarer  plus  que  Ja* 
mais  au  temps  qui  devoit  suivre  saint  Jean ,  c'est  aussi  ce  grand 
ouvrage  que  Dieu  lui  fit  connoltre  :  et  c*est  pourquoi  nous  ver* 
rons  un  ange  resplendissant  comme  le  soleil ,  qui  levant  la  main 
au  ciel ,  jurera  par  Celui  qui  vit  aux  siècles  des  siècles,  «  que  le 
temps  étoit  venu,  et  que  Dieu  alloit  accomplir  son  grand  mystère, 
qu'il  avoit  évangélisé  et  annoncé  par  les  prophètes ,  ses  servi- 
teurs^* A  Saint  Jean ,  qui  étoit  plus  près  de  l'accomplissement  du 
mystère,  le  voit  aussi  dans  tout  son  ordre.  Sa  prophétie  est  comme 
une  histoire  où  l'on  voit  premièrement  tomber  les  Juifs  dans  le 
dernier  désespoir  :  mais  où  l'on  voit  bien  plus  au  long  et  bien 
plus  manifestement  tomber  les  Romains ,  dont  la  chute  devoit 
aussi  être  bien  plus  éclatante.  Saint  Jean  voit  toutes  ces  choses  : 
il  voit  les  grands  caradères  qui  ont  marqué  le  doigt  de  Dieu ,  et 

*  Dan,,  IX,  26,  27.  —  '  Isa.,  Lix,  19.  —  •  Isa.,  XLi3f,  23.  —  ♦  Z)o*t.,  ii,  84,  44. 
—  •  Dan.,  VII,  43, 14, 18,  27.  — •  Gen.,  xm,  10.  —  '  Jpoe.,  1,  6,  «,  7. 
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il  pouMe  sa  prophétie  jusqu'à  la  chute  de  Rome»  par  laquelle  Dieu 
Youloit  donner  le  dernier  coup  à  ridolàtrie  romaine. 

IV.—  Pourquoi  Rome  marqua  aoQB  la  ûme  de  Babylone  :  L'empire  4a  Bateo 
détroit,  yrai  sujet  de  V Apocalypse, 

n  ne  pouvoit  pas  marquer  Rome  par  une  figure  plus  coaVi* 
nable  que  par  celle  de  Babykme,  superbe  et  dominante  comme 
elle  ;  comme  elle ,  attachée  à  ses  faux  dieux  et  leur  attribuant  ses 
victoires  ;  comme  elle,  persécutrice  du  peuple  de  Dieu  et  le  te* 
nant  sous  le  joug  de  la  captivité  ;  comme  elle  enfin,  foudroyée  et 
déchue  de  sa  puissance  et  de  son  empûps  par  un  coup  visible  de 
la  main  de  Dieu. 

Mais  en  même  temps  qu'à  la  manière  des  prophètes  il  cache 
Rome  sous  cette  figure  mystérieuse,  il  veut  si  bien  qu'on  la  re« 
connoisse ,  qu'il  lui  donne ,  comme  on  a  vu  S  tous  les  caractères 
par  où  elle  étoit  connue  dans  tout  l'univeis,  et  en  particulier  celui 
d'être  la  ville  aux  sept  montagnes,  et  celui  d'être  la  ville  qm  avoit 
Temphre  sur  tous  les  rois  de  la  terre*  :  caractères  si  particulière 
et  si  remarquables ,  que  personne  ne  s'y  est  mépris ,  ainsi  qu'il  a 
été  dit  *.  Il  pénètre  encore  plus  avant ,  et  le  chapitre  xx  de  VAp(h 
ccdypse  nous  montre  en  confdsion  et  comme  de  loin  de  grandes 
choses ,  que  Je  ne  sais  si  nous  pouvons  démêler.  Mais  comme  le 
principal  dessdn  étoit  de  nous  fiaire  voir  les  persécuteurs,  et  sur-> 
tout  les  Romains  punis ,  et  l'Eglise  victorieuse  au  milieu  de  tous 
les  maux  qu'ils  lui  Cedsoient ,  c'est  aussi  ce  qui  nous  paroltplui 
certainement  et  plus  dahrementquele  reste. 

Mais  tout  ce  que  nous  venons  de  dire,  quoique  très-important^ 
n'est  encore  pour  ainsi  parler  que  l'écorce  et  le  dehors  de  l'Apo- 
calypsê.  Ce  n'est  pas  la  chute  de  Rome ,  ni  de  l'empire  idolâtre  el 
persécuteur  que  Jésus-Christ  veut  découvrir  principalement  à 
saint  Jean  ;  c'est  dans  la  chute  de  cet  empire ,  celle  de  l'empire  de 
Satan  qui  r^oit  dans  tout  l'univers  par  l'idolAtrie  que  l'Empire 
romain  soutenoit  ;  et  Jésus-Christ  avdt  prédit  la  ruine  de  cet  em« 
pire  de  Satan ,  lorsqu'à  la  veille  de  sa  passion  il  avoit  dit  ces  pa- 
roles :  a  Maintenant  le  monde  va  être  jugé  :  maintenant  le  prinei 

»  Préf,,  n.  8.  —  •  Apoc.y  XVII,  0,  iS,  —  *  Préf,  n.  8. 
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du  monde  va  être  chassé  dehors  ;  et  lorsque  j'aurai  été  élevé  de 

terre,  je  tirerai  tout  à  moi ,  »  Joan,,  xn,  31,  32. 

On  entend  bien  qui  est  ici  le  prince  du  monde  :  c'est  Satan  qui 
le  tenoit  sous  son  joug  et  s'y  faisoit  adorer.  On  voit  cette  tyrannie 
renversée  et  le  monde  converti  par  la  passion  du  Sauveur,  c'est- 
à-dire,  avec  la  ruine  de  l'empire  de  Satan,  le  parfait  établissement 
du  règne  de  Jésus-Christ  et  de  son  Ëglise. 

L'accomplissement  de  cette  parole  de  Notre-Seigneur,  si  soi- 
gneusement remarquée  par  saint  Jean,  fait  encore  le  vrai  si:get  de 
son  Apocalypse  :  c'est  pourquoi  on  y  voit  le  dragon ,  c'estrà-dire 
le  diable  et  ses  anges  cooune  tenant  Tempire  du  monde  ^  On  y 
voit  les  combats  qu'ils  rendent  pour  le  conserver ,  leur  fureur 
contre  l'Eglise  naissante ,  et  tout  ce  qu'ils  font  pour  la  détruire. 
Les  démons  agissent  partout,  et  remuent  tout  contre  l'Eglise  qui 
vient  abattre  leur  puissance '.Tous  leurs  efforts  sont  inutiles,  et  ce 
règne  infernal  qui  devoit  périr,  devoit  aussi  entraîner  dans  sa  chute 
tous  ceux  qui  se  laisseroient  entraîner  à  ses  sieu^riléges  desseins. 

On  voit  donc  ici  d'un  côté  les  entreprises  de  Satan  contre  l'E- 
glise ;  et  de  l'autre ,  que  ce  qu'on  emploie  contre  elle  sert  à  son 
triomphe,  et  que  seconder  les  désirs  de  l'enfer,  comme  faisoit 
l'Empire  romain ,  c'étoit  courir  à  sa  perte. 

Ainsi  donc  fut  exécuté  le  jugement  que  le  Fils  de  Dieu  avoit 
prononcé  contre  le  prince  du  monde  :  c'est  pourquoi  on  voit  le 
dragon  atterré,  tous  ses  prestiges  découverts,  et  à  la  fin  dece  divin 
Livre,  a  le  démon  avec  la  bête  et  le  faux  prophète  »  qui  le  soute- 
noient ,  a  jetés  dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre,  pour  y  être  tour- 
mentés aux  siècles  des  siècles.  »  Apoc,  xix,  20  ;  xx,  9, 10. 

On  voit  aussi  dans  le  même  temps  Jésus-Christ  vainqueur  et 
tous  les  royaumes  du  monde  composant  le  sien  :  ainsi  il  attire  à 
lui  tout  le  monde;  ses  martyrs  sont  les  juges  de  l'univeis,  et  c'est 
à  quoi  se  termine  la  prophétie  '. 

En  voici  donc  en  un  mot  tout  le  sujet.  C'est  Satan,  le  maître 
du  monde,  détruit  avec  l'empire  qui  le  soutenoit,  après  avoir  livré 
de  vains  combats  à  l'Eglise  toujours  victorieuse,  et  à  la  fin  domi- 
nante sur  la  terre. 

A  Apoc,,  xu.  3  et  eeq.  —  '  Apoc»,  nu,  xui.  —  '  Apoc,,  xj,  zix. 
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On  voit  à  la  fln  du  livre  de  nouveaux  combats  *  où  je  ne  veux  pas 
encore  entrer.  Je  me  contente  d'avoir  ici  donné  l'idée  générale 
de  la  principale  prédiction  :  pour  en  pénétrer  le  détail ,  il  faut 
encore  s'instruire  des  événemens  particuliers  qui  se  dévoient  dé* 
velopper  dans  l'exécution  de  ce  grand  ouvrage  de  Dieu. 

Histoire  abrégée  des  événemens  depuis  la  mort  de  saint  Jean  sous 
Trajan ,  en  l'an  iOI,  jusqu'à  l'an  410,  où  Rome  fut  prise  par 
AUarie. 

I.  ^  fitat  des  Jaifs  depuis  la  ruine  de  Jérusalem  et  du  temple  sous  Vespasien  : 
leur  désastre  sous  Trajan  et  leur  désolation  sous  Adrien. 

Les  Juib  n'étoient  pas  entièrement  chassés  de  Jérusalem  par  la 
ruine  de  cette  ville ,  et  par  l'incendie  de  son  temple  sous  Vespa- 
sien et  sous  Tite.  Ils  s'étoient  bâti  des  maisons  dans  Jérusalem,  et 
ils  s'étoient  fait  un  honneur  de  conserver  le  lieu  saint  où  le  temple 
avoit  été  posé  :  ce  qui  fit  que  les  chrétiens  y  eurent  aussi  dans  le 
même  temps,  sous  quinze  évêques  consécutifs  tirés  des  Juife,  une 
église  florissante ,  où  ils  recueilloient  beaucoup  de  fidèles  de  cette 
nation  :  mais  le  gros  du  peuple  persista  dans  la  haine  qu'il  avoit 
conçue  pour  Jésus-Christ  et  ses  disciples ,  ne  cessant  d'animer 
contre  eux  les  gentils  par  leurs  calomnies*.  Jamais  ils  n'avoient 
été  plus  remuans  ;  et  devenus  comtme  furieux  par  leur  malheur, 
ils  sembloient  être  résolus  à  se  relever  de  leur  chute  ou  à  périr 
tout  à  fait,  et  envelopper  le  plus  qu'ils  pourroient  de  leurs  enne- 
mis dans  leur  ruine. 

Saint  Jean  les  avoit  laissés  dans  cette  funeste  disposition  lors- 
qu'il mourut.  Ce  fut  sous  Trcyan  et  dans  la  seconde  année  de  son 
empire  que  l'Eglise  perdit  ce  grand  apôtre ,  que  Dieu  avoit  con- 
servé jusqu'à  une  extrême  vieillesse ,  pour  affermir  par  son  té- 
moignage et  par  sa  doctrine  la  foi  de  l'Eglise  naissante.  Un  peu 
après,  sous  le  même  prince,  les  Juifs  reprirent  les  armes  avec  une 
espèce  de  rage  *  :  ils  espérèrent  peut-être  profiter  du  temps  où  il 
étoit  occupé  contre  les  Parthes.  Mais  Lysias,  qu'il  envoya  contre 
eux,  tailla  en  pièces  leurs  armées ,  en  ût  périr  un  nombre  infini , 
et  les  mit  de  nouveau  sous  le  joug.  Leur  défaite  fut  encore  plus 

»  Apoe.,  XX.  7  etseq.  —  »  ilpoc.,  ii,  9.  -^  »  An.  Ch.  Ii5,  «17. 
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sanglante  danA  la  Libye  et  dans  Vile  de  Chypre,  où  ils  avoient 
fait  des  carnages  inonîs  ;  et  il  sembloit  que  Tr^gan  ne  leur  avoit 
laissé  aucune  ressource  ^ 

Ils  furent  mis  en  cet  état  dans  la  dix-neuvième  année  de  ce 
prince,  qui  fut  aussi  la  dernière  de  son  empire  :  mais  ils  reçurent 
comme  un  second  coup  bien  plus  terrible  sous  Adrien  ',  lorsque  ces 
désespérés  ayant  repris  les  armes  avec  une  furie  dont  on  ne  volt 
guère  d'exemples ,  cet  empereur  tomba  sur  eux  par  ses  généraux 
avec  toutes  les  forces  de  l'Empire.  Alors  tout  ce  qui  restoit  de 
gloire  à  Jérusalem  fut  anéanti  :  allé  perdit  jusqu'à  son  nom; 
Adrien  ne  lui  laissa  plus  que  le  sien  qu'il  lui  avoit  donné.  Pour 
les  Juife,  il  en  périt  près  de  six  oent  mille  dans  cette  guerre,  sans 
compter  ceux  qui  furent  consumés  par  la  famine  et  par  le  feu,  et 
les  esclaves  sans  nombre  qu'on  vendit  par  toute  la  terre  :  ce  qui, 
dans  toute  la  suite ,  leur  fit  regarder  un  marché  fameux,  qu'on 
appeloit  le  marché  de  Térébinthe,  avec  horreur,  conmie  si  on  eût 
dû  encore  les  y  vendre  tous  à  aussi  vil  prix  qu'on  avoit  fait  après 
leur  défedte  entière  sous  Adrien  K 

II.  -*  Cette  révolte  excitée  par  le  fanx  messie  Bercocbébae  :  horrible  désolotioD 
des  Juifis  :  leur  défaite  coûta  beaucoup  de  sang  aux  Romains. 

L'auteur  de  cette  révolte  fut  Cochébas  ou  Barcochébas ,  dont  le 
nom  signifioit  l'Etoile  ou  le  fils  de  l'Etoile  ^.  Les  Juifs  trompés 
par  Akiba,  le  plus  autorisé  de  tous  leiu«  rabbins,  le  prirent  pour 
le  Messie.  Son  nom  même  aidoit  à  la  séduction,  et  hii  donna  oc- 
casion de  s'approprier  cette  ancienne  prophétie  du  livre  des  Nom- 
bres ;  a  II  s'élèvera  une  étoile  de  Jacob  '.  »  Selon  cette  prophétie, 
Barcochébas  se  disoit  un  astre  descendu  du  ciel  pour  le  salut  do 
sa  nation  opprimée  :  mais  au  contraire ,  elle  fut  exterminée  pour 
jamais  de  sa  patrie  *. 

Les  Juifs  ont  regardé  ce  désastre  comme  le  plus  grand  qui  leur 
fût  jamais  arrivé,  plus  grand  même  que  celui  qui  leur  étoit  arrivé 

«  Paul.  Oros.,  VU,  xii;  Dio,  m  Trqf.*,  Euseb.,  IV,  VI  ;  Ckron.,  ad  an  Traj.,  i5. 
«  An.  119,  «35.  —  *  Hieronym.  m  Etech.^  I,  iv,  et  VIII,  xxrv  ;  Dio,  m  Adrian»; 
Paul.  Gros.,  xiii;  Ënseb.>  Chron*,  in  Adrien.,  18  ;  Euseb.,  IV,  ii,  vi,  viii  ;  Hie- 
ronym., in  Jerem,,  IV,  XX;  in  Zach.,  xi  ;  i«  Joël.,  i;  in  Isa.,  vi,  etc.  —  ♦  Euseb., 
Chron.,  ad  an.  iSé.  -^  •  Num»,  Miv,  i7.  —  «  fiuseb.,  IV,  vi. 
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8008  Tite.  L'auteur  du  livre  nommé  Juchasin  dit  qu'il  périt  deux 
fois  plus  d'hommes  dans  cette  guerre  qu'il  n'en  étdt  sorti  d'E- 
gypte, c'est-à-dire  qu'il  en  périt  plus  de  douze  cent  mille,  puis- 
qu'il en  étoit  sorti  d'Egypte  six  cent  mille ,  sans  compter  les  en- 
fans  ;  et  un  autre  auteur  juif,  rapporté  par  DrusiusS  dit  que  a  ni 
Nabuchodonosor,  ni  Tite,  n'avoient  tant  aiïligé  les  Juits  qu'avoit 
fait  Adrien,  »  soit  qu'il  faille  prendre  ces  termes  à  la  rigueur,  ou 
que  le  dernier  coup,  qui  ne  lai«e  aucune  espérance»  soit  toujours 
le  plus  sensible. 

Depuis  ce  temps  leur  douleur  n'eut  plus  de  bornes.  Ils  se 
crurent  entièrement  exterminés  de  leur  terre  ;  à  peine  leur  fut-il 
permis  de  la  regarder  de  loin  ;  et  ils  achetoient  bien  cher  la  liberté 
de  venir  seulement  un  jonr  de  l'année  au  lieu  où  étoit  le  temple 
pour  l'arroser  de  leurs  larmes  *•  Leur  grande  douleur  étoit  de 
voir  cependant  les  chrétiens,  que  leur  faux  messie  Barcochébas 
avoit  cruellement  persécutés,  demeurer  à  Jérusalem  en  assez 
grande  paix  sous  Adrien  et  sous  leur  évoque  l^c,  le  premier  qui 
gouverna  dans  cette  ville  les  fidèles  convertis  de  la  gentilité  *. 
Alors  donc  put  s'accomplir  parfaitement  ce  que  saint  Jean  avoit 
prédit  aux  chrétiens,  que  ces  Juifs  superbes  qui  les  avoient  tant 
méprisés  et  tant  affligés  seroient  abattus  à  leurs  pieds  ^  et  con- 
traints de  confesser  qu'ils  étoient  plus  heureux  qu'eux,  puisqu'ils 
pouvoient  demeurer  dans  la  sainte  Cité  d'où  les  Juifè  se  voyoient 
éternellement  bannis. 

La  victoire  coûta  tant  de  sang  aux  Romains  »  que  dans  les  let- 
tres que  l'empereur  écrivit  selon  la  coutume  au  sénat  pour  lui  en 
donner  avis,  il  n'osa  mettre  à  la  tète  cette  manière  ordinaire  de 
saluer  :  a  Si  vous  et  vos  enfans  êtes  en  bonne  santé ,  moi  et  Taiv 
mée  y  sommes  aussi,  »  n'osant  dire  qu'une  armée  si  étrangement 
afFoiblie  par  cette  guerre  fût  en  bon  état*.  Ainsi  Dieu  punissoit 
les  Juifs  par  les  Romains,  et  en  quelque  façon  aussi  les  Romains 
par  les  Juifs ,  pendant  que  les  durétiens  avoient  le  loisir  dans  un 
état  assez  paisible  de  considérer  avec  une  profonde  admiration 
les  jugemens  de  Dieu. 

»  Drus.,  m  Praterm.-^  «  Tertul.,  Advers.  Jud,,  xili;  Hieron.,  in  D(m.,n;  Jerêm,, 
xxxi;  Greg.  Naz.,  Orai,  xii.—  »  EoBcb.,  IV,  vi.— *  Apoc,,  m,  9.— •  Dio,  in  Adrian. 
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IlL  —  Les  prophéties  obscurcies  par  les  interprétations  et  les  traditions  des 
Juifs  :  leurs  opinions  se  répandent  dans  TEglise. 

Ce  fut  durant  ce  temps  que  les  Juifs  s'occupèrent  plus  que  ja- 
mais à  détourner  le  vrai  sens  des  prophéties  qui  leur  montroient 
Jésus-Christ.  Akiba ,  le  plus  renommé  de  tous  leurs  rabbins ,  les 
leur  faisoit  appliquer  à  Barcochébas.  Le  recueil  de  leur  Tal- 
mud  fut  fait  alors,  et  à  ce  qu'on  croit,  à  peu  près  dans  le 
temps  qu'Adrien  les  dispersa.  C'est  là  qu'ils  ont  ramassé  leurs 
Detitéroses,  ou  leurs  fausses  traditions,  où  la  loi  et  les  prophéties 
sont  obscurcies  en  tant  d'endroits,  et  qu'ils  ont  posé  les  principes 
pour  éluder  les  passages  qui  regardoient  Jésus-Christ  :  ce  qui  fai- 
soit en  un  certain  sens  une  notable  diminution  de  leur  lumière , 
non-seulement  à  l'égard  des  Juifs  à  qui  Dieu  la  retiroit ,  mais 
encore  à  Tégard  des  gentils,  puisqu'ils  étoient  d'autant  moins 
touchés  de  ces  divines  prophéties,  que  les  Juifs  à  qui  elles  étoient 
adressées  ne  les  entendoient  pas  comme  nous. 

Mais  ce  fut  une  chose  encore  plus  douloureuse  pour  l'Eglise, 
et  une  espèce  de  nouvelle  persécution  qu'elle  eut  à  souffrir  de  la 
part  des  Juifs,  lorsqu'elle  vit  les  opinions  judaïques  se  répandre 
jusque  dans  son  sein.  Dès  l'origine  du  christianisme  il  s'étoit 
mêlé  parmi  les  fidèles  des  Juifs  mal  convertis ,  qui  tftchoient  d'y 
entretenir  un  levain  caché  du  judaïsme,  principalement  en  reje- 
tant le  mystère  de  la  Trinité  et  celui  de  l'Incarnation.  Tels  étoient 
un  Cérinthe  et  un  Ebion,  qui  nièrent  la  divinité  de  Jésus-Christ 
et  ne  vouloient  reconnoître  en  Dieu  qu'une  seule  personne.  Saint 
Jean  les  avoit  condamnés  dès  les  premières  paroles  de  son  Evan» 
gile,  en  disant  :  a  Au  commencement  étoit  le  Verbe,  et  le  Verbe 
étoit  en  Dieu,  et  le  Verbe  étoit  Dieu  *.  »  Par  là  il  montroit  claire- 
ment qu'il  y  avoit  en  Dieu  plus  d'une  personne;  et  il  ne  mon- 
troit pas  moins  évidemment,  que  le  Verbe,  cette  autre  personne 
qu'il  reconnoissoit  pour  Dieu ,  s'étoit  fait  homme  *  ;  en  sorte  que 
le  Verbe  et  l'homme  n'étoient,  comme  il  ajoutoit,  dans  la  vérité, 
que  le  a  même  Fils  unique  de  Dieu  *.  »  On  ne  pouvoit,  ni  plus 
clairement,  ni  plus  fortement  condamner  les  opinions  judaïques  : 
mais  elles  ne  laissèrent  pas  de  sortir  de  temps  en  temps  de  l'enfer, 

»  Joan.,  I,  i.  —  »  ibid.,  14.  —  »  Ibid. 
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OÙ  rEvangile  de  saint  Jean  sembloit  les  avoir  renfermées.  Sur  la 
fin  du  second  siècle  S  il  s'éleva,  sans  auteur  connu  >  une  secte 
nommée  des  Alogiens  %  ainsi  appelés ,  parce  qu'ils  ne  reconnois- 
soient  pas  le  Verbe.  Ceux-ci  en  haine  du  Verbe  que  saint  Jean 
avoit  annoncé,  rejetèrent  son  Evangile,  et  même  son  Apocalypse, 
où  Jésus-Oirist  étoit  aussi  appelé  le  Verbe  de  Dieu.  Ils  ne  demeu- 
rèrent pas  longtemps  sans  chef,  et  Théodote  de  Byzance,  qui 
vivoit  alors,  se  mit  à  leur  tête  *.  C'étoit  un  homme  savant  et 
connu  pour  tel,  comme  le  remarque  saint  Epiphane  *;  et  d'ail- 
leurs, dit-il ,  très-bien  instruit  des  arts  de  la  Grèce ,  c'est-à-dire 
très-poli  et  très-éloquent,  quoiqu'il  fût  marchand  de  cuir.  Ce  fut 
dans  Rome  même,  et  sous  le  pape  saint  Victor,  qu'il  commença 
à  semer  son  hérésie  *.  L'occasion  en  est  mémoraUe.  Durant  la 
persécution  il  avoit  été  pris  pour  la  foi,  et  seul  il  Tavoit  aban- 
donnée ,  pendant  que  les  compagnons  de  sa  prison  étoient  allés 
au  martyre.  Comme  ceux  qui  a  connoissoient  son  savoir,  »  lui 
reprochoient  une  chute  si  honteuse  à  a  un  homme  si  savant,  »  il 
leur  répondit  pour  toute  raison  qu'en  tout  cas  s'il  avoit  renié 
Jésus-Christ,  c'étoit  un  pur  homme ,  et  non  pas  im  Dieu  qu'il 
avoit  renié  :  détestable  excuse  qui  oouvroit  une  lâcheté  par  un 
blasphème.  Une  autre  secte  sortie  de  celle-là  ravaloit  si  fort  Jésus- 
Christ  ,  qu'elle  le  mettoit  au-dessous  de  Melchisédech  ^.  C'étoit 
une  suite  de  ces  opinions  judaïques  de  réduire  la  Trinité  à  de 
simples  noms,  comme  fit  dans  le  même  temps ^  un  Praxéas, 
contre  qui  Tertullien  a  écrit.  Noétus  suivit  cette  erreur,  que  Sa- 
bellius  releva  encore,  et  se  fit  beaucoup  de  disciples ,  non -seule- 
ment dans  la  Mésopotamie ,  mais  encore  dans  Rome  même.  Ces 
hérésies  venoient  toutes  d'un  même  principe,  qui  étoit  de  mettre 
l'unité  de  Dieu,  comme  les  Juifs,  dans  une  seule  personne  divine  : 
ce  qui  obligeoit  à  dire ,  ou  que  Jésus-Christ  étoit  la  même  per- 
sonne que  le  Père ,  qui  seul  étoit  Dieu;  ou  ce  qui  étoit  plus  na- 
turel, qu'il  n'étoit  pas  Dieu  lui-même,  et  qu'il  n'étoit  qu'un  pur 
homme;  et  en  quelque  manière  que  ce  fût,  c'étoit  ou  nier  la  di- 

1  Ad.  106.  —  *  Epiph.,  Bteres,  li.  —  *  Ibid.,  Bctres.  uv.  —  *  Ibid.  et  m  Synopi., 
tom.  II.—  «Tbegdpr.»  Avr.  Pab.,  u,  in  Thwd,  •**  *Epiph.,  Hœr.  lv,  lvu,  jmi, 
—  1  Âxu  190. 
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vmité  du  Fils  de  Dieu,  ou  eu  supprimer  la  personne  même. 

On  voit  clairement  que  ces  hérésies  étoient  un  reste  de  ce  le- 
vain judaïque,  dont  les  disciples  de  Jésus<- Christ  dévoient  se 
garder  selon  la  parole  de  Notre^Seigneur,  et  que  les  chrétiens 
qui  les  embrassoient,  étoient  sous  le  nom  de  chrétiens,  des  phari- 
liais  ou  des  Juili^  comme  saint  Epiphane*  et  les  autres  Pères  les 
appeloient. 

liais  jamais  il  ne  parut  tant  que  ces  opinions  venoient  des  Julb 
que  du  temps  de  Paul  de  Samosate ,  évéque  d'Àntioche",  puis- 
qu'Artémon  ayant  renouvelé  l'hérésie  de  Gérinthe  et  de  Théo- 
dote,  qui  ne  faisoit  de  JésuMihrist  qu'un  pur  honune,  Paul 
embrassa  son  parti  en  faveur  de  Zénobie,  reine  de  Palmyre,  qui , 
comme  on  sait,  étoit  attachée  à  la  religion  Judaïque  *.  Les  Juits 
étoient  donc,  à  vrai  dire,  les  auteurs  de  cette  impiété,  puisqu'ils 
l'inspiroient  à  cette  rehie,  et  tAdièrent  de  l'établir  par  ce  moyen 
dans  le  troisième  siège  de  l'Eglise  et  dans  la  ville  où  le  nom  de 
chrétien  avoit  pris  naissance  ^  :  comme  si  pour  étouffer  à  jamais 
un  si  beau  nom^  le  démon  eût  voulu  porter  la  corruption  jusques 
dans  la  source  où  il  étoit  née  Les  suites  de  cette  erreur  ont  été 
effroyables  dans  l'Eglise,  puisque  non^seulement  Photin  évAque 
de  Sirmich  la  renouvela,  mais  qu'à  vrai  dire  les  ariens,  les  neslo- 
riens  et  toutes  les  autres  sectes  qui  attaquèrent  dans  la  suite  la 
divinité  ou  l'incarnation  du  Fils  de  Dieu  »  n'étoient  que  des  mj^e- 
tons  de  cette  hérésie  judaïque. 

L'Eglise  souffrit  donc  longtemps  une  espèce  de  persécution  de 
la  part  des  Juiti  par  la  contagion  de  ces  doctrines  pharisalques; 
et  Dieu  le  permettoit  ainsi,  non-seulement,  comme  dit  saint  Paul  *, 
pour  éprouver  les  vrais  fidèles,  mais  encore  pour  flrapper  d'aveu- 
glement ceux  que  leur  haine  volontaire  contre  l'Evangile  avoit 
livrés  à  l'esprit  d'erreur. 

De  tout  temps  les  hérésies  ont  été  tm  grand  scandale  aux  infi- 
dèles et  un  grand  (dwtacle  à  leur  conversion.  Il  n'y  a  personne 
qui  ne  sache  que  Gelse  et  tous  les  païens,  aussi  bien  que  depuis 

i  HttTÊi., LZV^  LZiz;  Anear,,  tom.  H,  p.  480.— •  An.  3SS,  864, 265.—  >  Alfaan., 
Sfiist.  ad  tMi.;  Tha«4or.«  Uj  i§mrm.  AM.»  m  Pmtk  8mm.  —  »  Je^^  Zi,  M. 
—  •  I  Cor.,  XI,  19. 
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leur  temps  Mahomet  et  ses  sectateurs,  les  out  objeotAes  aux  chré- 
tiens oomme  le  foible  du  christianisme.  Les  païens  en  conduoient 
que  l'Eglise  chrétienne,  gui  se  glorifioit  de  son  institution  divine, 
étoit  une  invention  humaine  comme  les  autres  sectes^  divisée 
oomme  elles  en  plusieurs  factions,  qui  n'avoiont  rien  de  commun 
que  le  nom.  Outre  cela  ils  attrihuoient  aux  vrais  chrétiens  les 
dogmes  des  hérétiques  :  ainsi  te  doctrine  ebrétienne  étoit  mépri- 
sée et  haie  :  méprisée  comme  affoiUie  par  ses  divisions;  hide 
comme  chargée  des  dogmes  impies  des  sectes  qui  portoient  son 
nom.  C'est  assurément  un  des  moyens  des  plus  dangereux  dont 
se  soit  servi  le  démon  pour  obscurcir  TEvang^e  ^  et  empêcher 
que  la  gloire  ne  s'en  fit  sentir  aux  infidèles,  Dieu  le  permettant 
ainsi  par  un  Juste  jugement,  et  punissant  les  impies  par  une 
espèce  de  soustraction  de  la  lumière  qu'ils  ne  vouloient  pas  re- 
cevoir* 

IV.—  le  idans  d«  Valéritn :  Malbeiir  de  ce  prûM^  «t ittipocitioas  àla  obnte  de 
l'Empire  romain. 

nieurprépaioit  en  même  temps  des  oh4timens  plus  sensibles. 
Comme  les  Romains  aveuglés  ne  profitoient  pas  de  la  préAeation 
de  rEvangilOi  et  que  Rome  au  contnire  s'opmiâtroit  depuis  deuk 
cents  ans  à  {soutenfar  ridolètrie  par  toute  la  terré,  Dieu  résolut 
d'ôter  l'empire  à  cette  ville  impie,  qui  avoit  entrepris  d'étaiodlte 
la  race  et  le  nom  des  Saints.  Les  gneniB  d'Orient  furent  constam- 
ment la  première  cause  de  sa  chute,  et  ce  ftit  de  ce  cAté^là  qae 
l'empire  persécuteur  reçut  ses  premières  plaies  par  la  défiiite  et  la 
prise  de  Yalérien^.  Les  Perses  «voient  rej^riB  rempire  de  l'Orient 
sous  un  Artaxene,  qui  envahit  le  roya(ume  des  Parthes,  ancieDs 
et  implacables  ennemis  du  nom  romain.  Ces  peuples  étoient  reft- 
flermésan  delà  de  l'Buphrste;  et  s'ils  lepassoientqnélqQelbispomr 
envahir  les  provinces  de  l'Empbte,  ils  se  voyoient  bientôt  repoussés 
par  la  puissance  romaine,  qui  leur  portoit  la  guerre  et  la  désola- 
tion Jusque  dans  le  sein»  Les  choses  changèrent  sous  Yalérien, 
grand  prince  d'ailleurs,  mais  l'un  des  plus  cruels  persécuteurs 
que  l'Eglise  eût  encore  éprouvés.  C'est  dans  celte  sanglante  persé- 

>  U  Cor., IT,  3»  é.  ««-  *  Gê  prlMê  régna  de  960  àSeS. 
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cution  que  saint  Cyprien  et  saint  Lauront  souffrirent  le  martyre. 
Depuis  que  Yalérien  Teut  commencée,  il  fut  le  plus  malheureux 
de  tous  les  empereurs  ^  On  sait  la  défaite  honteuse  de  ce  prince 
par  Sapor,  roi  de  Perse,  sa  prise,  son  long  esclavage,  le  triste  état 
de  l'Empire  romain,  les  trente  tyrans  auxquels  il  fut  donné  en 
proie  ;  en  même  temps  l'inondation  des  Barbares  qui  le  rava- 
geoient,  c'est-à-dire  à  la  fois  la  guerre  civile  et  la  guerre  étran- 
gère, et  une  terrible  agitation,  non-seulement  dans  les  provinces, 
mais  encore  dans  tout  le  corps  de  l'Empire.  Alors  il  sembla  que 
tous  les  peuples  perdissent  en  même  temps  le  respect  pour  la  ma- 
jesté romaine.  On  vit  entrer  de  tous  cdtés,  dans  toutes  les  terres 
de  l'Empire,  ceux  qui  le  dévoient  mettre  en  pièces  :  les  Suèves, 
les  Âlains,  les  Germains,  les  Allemands,  peuple  particulier  de  la 
Germanie,  qui  a  depuis  donné  parmi  nous  le  nom  à  la  nation  ;  les 
Hérules,  les  Vandales,  les  Francs,  les  Gépides,  noms  presque  in- 
connus jusqu'alors  ;  et  comme  à  la  tête  de  tous,  les  Goths  qui  les 
animoient  et  qu'on  nommoit  presque  seuls  parmi  tant  d'enne- 
mis, à  cause  qu'ils  se  signaloient  au-dessus  des  autres*.  Il  est 
vrai  qu'ils  furent  vaincus  par  mer  et  par  terre,  car  leur  teanps 
n'étoit  pas  encore  venu.  La  justice  divine,  qui  marche  à  pas 
lents,  se  contenta  d'avoir  marqué  alors  les  destructeurs  futurs 
de  Rome,  et  de  lui  avoir  montré  la  verge  dont  elle  devoit  êtie 
frappée. 

Tous  ces  malheurs  conunencèrent  à  la  défaite  et  à  la  prise  de 
Yalérien;  et  on  reconnut  si  bien  que  la  persécution  en  étoit  la 
cause,  que  Gallien,  fils  et  successeur  de  ce  prince,  la  fit  cesser  aus- 
sitôt qu'il  fut  élevé  à  l'Empire  :  mais  Dieu  ne  laissa  pas  de  conti- 
nuer ses  justes  vengeances*.  Car  outre  que  Gallien,  le  plus  infâme 
de  tous  les  hommes,  n'étoit  pas  propre  à  l'apaiser,  les  peuples  ne 
se  corrigèrent  pas,  et  leur  haine  fut  plus  que  jamais  envenimée 
contre  l'Eglise.  Dieu  aussi  multiplia  ses  fléaux  :  la  guerre,  la 
peste,  la  famine,  ravagèrent  le  monde  comme  à  l'envi,  et  jamais 
on  n'avoit  vu  de  si  grand  maux,  ni  si  universels,  ni  tant  à  la  fois. 
L'Empire  se  rétablit  sous  Claude  II  et  sous  les  princes  suivans. 

'  Euaeb.,  VUl,  x;  Lact,  De  Mort»  persec.  —  *  lYebell.,  in  Ciaud,;  Vopîac,  in 
AureL;  Paul  Oros.,  VU1>  Jau,  xziil.  —  *  Euseb.;  Paul  Oros.^  ibid. 
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Mais  les  suites  des  malheurs  de  Yalérien  ne  finirent  pas.  Depuis 
ce  temps  il  fallut  tourner  vers  l'Orient  toutes  les  forces  de  l'Em- 
pire :  c'est  par  là  que  l'Occident  demeura  découvert  aux  barbares. 
Le  grand  nombre  de  césars  et  d'empereurs  qu'il  fallut  faire,  char- 
gea eztraordinairement  l'Em^  et  diminua  la  majesté  d'un  si 
grand  nom. 

V.  —  La  dernière  persécation  eous  DioclétieD,  et  la  paîj^  de  l'Eg^. 

Rome  cependant  devenoit  toujours  plus  impitoyable  envers  les 
chrétiens.  La  persécution  de  Dioclétien  et  de  Maximien  fut  la  plus 
violente  de  toutes  ^  Encore  que  ces  empereurs  et  surtout  Maxi- 
mien eussent  déjà  beaucoup  afOigé  les  Saints  et  fait  beaucoup  de 
martyrs,  on  ne  compte  leur  persécution  que  depuis  que  par  un 
édit  exprès  ils  firent  renverser  les  églises,  et  contraignirent  par 
des  morts  cruelles,  premièrement  le  clergé,  et  ensuite  tout  le 
peuple,  à  sacrifier  aux  idoles.  Après  que  ces  empereurs  eurent 
renoncé  à  l'empire,  leurs  successeurs  continuèrent  la  persécution 
avec  un  pareil  acharnement  durant  dix  ans  :  et  cette  persécution 
est  appelée  du  nom  de  Dioclétien,  parce  qu'elle  fut  commencée 
par  son  autorité.  Jamais  l'Eglise  n'avoit  tant  souffert,  n  sembloit 
que  les  démons,  qui  sentoient  par  le  nombre  immense  des  conver- 
sons que  leur  empire  alloit  tomber,  fissent  alors  les  derniers  efforts 
pour  le  soutenir  :  mais  au  contraire  ce  fut  alors  et  au  milieu  de 
cette  eflh)yable  persécution,  que  Constantin  choisi  de  Dieu  pour 
donner  la  paix  à  son  Eglise  et  triompher  par  la  croix,  en  érigea  le 
trophée  au  milieu  de  Rome*. 

VL—  L'idolAtrie  ressoscitée  par  Jolien  F  Apostat  :  Rome  attachée  à  TidolAtrie 
8008  les  prisées  chrétteos. 

Les  sacrifices  des  démons  furent  abolis,  leurs  temples  ftirent 
filmés,  et  l'idolâtrie  sembloit  avoir  reçu  le  coup  mortel'.  Mais 
environ  cinquante  ans  après,  Julien  l'Apostat  la  fit  revivre,  et  lui 
rendit  son  premier  lustre  pour  un  peu  de  temps  ^.  La  défaite  de  ce 
prince  et  sa  mort  dans  un  combat  contre  les  Perses,  en  relevant 

«  An.  303.  —  •  An.  806,  307.—*  Euseb.,  De  Vit.  dmt,  U,  XLV;  Theodor.^  l, 
U.  —  *  An  360, 361. 
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TËglise,  donna  un  grand  eoup  à  TËmpire  romain,  et  le  temps  de 

sa  chute  sembloit  approcher. 

Les  violences  et  les  cruautés  qu'on  exerça  dans  les  villes  contre 
les  chrétiens  aussitôt  que  Julien  se  fut  déclaré  leur  ennemi,  firent 
bien  voir  que  l'idolâtrie  n'étoit  pas  morte,  même  sous  les  princes 
chrétiens  ^  Rome  ne  pouvoit  revenir  de  ses  erreurs  ni  de  ses  faux 
dieux.  Elle  continuoit  à  imputer  aux  chrétiens  tous  les  malheurs 
de  l'Ëmphre,  toiijours  prête  à  les  traiter  avec  les  mêmes  rigueurs 
qu'elle  avoit  fait  autrefois,  si  les  empereurs  l'eussent  souffert.  La 
cause  mâme  de  l'idolâtrie  y  étoit  si  favorable,  que  les  tyrans  qui 
s'élevoientf  ou  ceux  qui  aspiroient  à  la  tyrannie,  un  Maxime,  un 
£ugène,  un  Ëucher,  gagnoieot  Rome  en  faisant  croire  qu'ils  se- 
toient  plus  favorables  au  culte  des  dieux  que  les  empereurs,  ou 
en  promettant  ouvertement  de  le  rétablir^.  En  effet  il  paroit  par 
toute  l'histoire  que  le  sénat,  le  premier  corps  de  l'Empire  et  celui 
qui  avoit  toujours  le  plus  excité  la  persécution  contre  l'Eglise,  ne 
s'étoit  point  relâché  de  ses  premiers  sentimens.  La  relation  de 
Symmaque,  préfet  de  la  ville*,  aux  empereurs  Yalentinien,  Théo- 
dose et  Arcade,  le  fait  bien  voir,  puisque  ce  fut  au  nom  du  sénat 
qu'il  demanda  à  ces  empereurs  le  rétablissement  des  gages  re- 
tranchés aux  vestales,  et  celui  de  l'autel  de  la  Victoire  dans  le  lieu 
où  ce  corps  auguste  s'assemUoit.  On  voit  par  la  réponse  de  saint 
Ambroise  que  ce  n'étoit  pas  à  tort  que  Symmaque  prenoit  le  nom 
de  cette  compagnie,  puisqu'en  effet  le  nombre  des  idolâtres  y  pré- 
Valoit.  Cette  relation  de  Symmaque  avoit  été  précédée  par  une 
semblable  délibération,  deux  ans  auparavant,  sous  l'empire  de 
Gratien*.  Tout  ce  que  pouvoient  faire  les  sénateurs  chrétiens  en 
ces  occasions  était  de  s'absenter  du  sénat,  pour  ne  point  parti- 
ciper à  un  décret  plein  d'idolâtrie,  ou  de  souscrire  une  requête 
particulière  pour  faire  connoitre  leurs  sentimens  à  l'empereur. 
Ainà  l'idolâtrie  avoit  encore  pour  elle  le  suffrage  des  Pères  Cons- 
crits, c'est-ànlire  de  cet  auguste  sénat,  autrefois  si  révéré  des  na- 
tions et  des  rois,  et  où  il  y  avoit  encore  une  si  grande  p-rtie  de  la 

iAn.362^363;  Sozom.  V,  ix  etaeq.xv;  Socrat.,  UI,  xu,  xm;  Theod.,  III, 
▼u.—  *  Zo«.>  IV;  Oros.^  VIU,  zxxv,  xxxviu.  —  *  Belat.  Sjuutt*»  i^.  ▲ilàkwod.^  V  ; 
Epist,  post,  Epist.,  XXX|  ibid,^  Epist,  xxxi.  —  ^  Ibid. 
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puissance  publique,  puisqu'on  y  conOrmoit  et  les  lois  et  les  princes 
mêmes. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'imaginer  que  Rome  fût  chrétienne,  ni  que 
la  colère  de  Dieu  dût  être  apaisée  à  cause  que  les  empereurs  s'é- 
toient  convertis.  Les  temples  rouverts  par  Julien  n'avoient  pu  être 
refermés  :  les  païens  même  trouvoient  moyen  de  continuer  leur 
culte  malgré  les  défenses  des  empereurs.  Us  regardoient  le  culte 
des  chrétiens  comme  la  dévotion  particulière  des  princes,  et  le 
culte  des  anciens  dieux  comme  celui  de  tout  l'Empire  ^  Tout  étoit 
infecté  dans  Rome,  dit  saint  Ambroise  *,  de  la  fumée  des  sacrifices 
impurs,  et  on  y  voyoit  de  tous  côtés  les  idoles  qui  provoquoient 
Dieu  à  jalousie.  Ainsi  Rome  attiroit  toi^ours  sa  vengeance.  Il  en 
arriva  comme  du  temps  de  Josias  :  encore  que  la  piété  de  ce  prince 
eût  remis  en  honneur  le  vrai  culte,  Dieu  n'oublia  pas  pour  cela 
les  impiétés^du  règne  d'Achaz  et  de  Manassès,  et  il  attendoit  seu- 
lement à  perdre  Juda,  lorsqu'il  auroit  retiré  du  monde  le  pieux 
Josias  '•  Le  Josias  que  Dieu  sembloit  avoir  épargné,  étoit  Théodose 
le  Grand  :  mais  il  détruisit  sous  son  fils  Rome  et  son  empire.  Ce 
n'étoit  pas  qu'Honorius  n'eût  hérité  de  la  piété  de  son  père  :  mais 
Rome  se  rendoit  d'autant  plus  inexcusable,  que  l'exemple  et  l'au-* 
torité  de  ses  empereurs  n'étoit  pas  capable  de  la  eonvertir •  L'année 
séculaire  de  Rome  arriva  sous  le  règne  de  ce  prince*;  et  pour 
contenter  le  peuple,  qui  attribuoit  les  malheurs  du  siède  précé^ 
dent  au  mépris  qu'on  y  avoit  fiait  des  jeux  séculaires  au  comment 
cernent  de  ce  oàde-là,  on  les  laissa  célébrer  avec  beaucoup  de  su^ 
perstitions  et  dldolfttries. 

vil.  Roms  {ffiie  par  Alaric  ayec  une  marque  Tisibto  de  la  TeDgeaDce^Uyioe  wi 

le  paganisme. 

Ne  voilà  que  trop  de  si^ets  de  perdre  Rome,  et  Dieu  avdt  déjà 
appelé  les  Goths  pour  exercer  sa  vengeance.  Mais  la  manière  dont 
il  accomplit  ce  grand  ouvrage,  y  fit  bien  OHmottre  sa  main  toute- 
puissante. 

Deux  rois  goths  menaçoient  en  même  temps  Rome  et  l'Italie, 

I  tkiat  Symm.,  i^ùf.  ^  *  Jldd,,  Spisi.  xixu  —  *  IV  htg^,  lia»  80;  XZUI,  S6« 
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Radagaise  et  Alaric;  le  premier  païen,  le  second  chrétien,  quoi- 
qu'attaché  à  rarianisme.  Radagaise  marchoit  avec  deux  cent  mille 
hommes,  et  selon  la  coutume  des  barbares  il  avoit  voué  à  ses  dieux 
le  sang  des  Romains*.  Les  païens  publioient  à  Rome  qu'il  venoit 
un  ennemi  vraiment  redoutable,  que  le  culte  des  dieux  rendroit 
puissant  contre  Romj,  où  leurs  autels  étoient  méprisés;  et  ils  di- 
soient que  les  sacrifices  de  ce  roi  païen  étoient  plus  à  craindre  que 
ses  troupes,  quoiqu'inonmbrables  et  victorieuses.  «  Les  blas- 
phèmes se  multiplioient  dans  toute  la  ville,  d  dit  un  historien  du 
temps;  a^et  le  nom  de  Jésus-Christ  étoit  regardé  plus  que  jamais 
comme  la  cause  de  tous  les  maux  *.  »  Si  Dieu  résolu  à  la  vengeance 
eût  livré  la  ville  à  ce  païen,  ceux  de  la  même  religion  n'auroient 
pa$  manqué  d'attribuer  la  victoire  aux  dieux  qu'il  adoroit.  Mais 
son  armée  fut  taillée  en  pièces,  sans  qu'il  en  restât  un  seul,  pas 
même  le  roi'. 

Daos  le  même  temps  Alaric,  l'autre  roi  des  Goths,  s'étoit  rendu 
redoutable  aux  Romains^  :  tantôt  reçu  dans  leur  alliance  et  com- 
battant avec  eux,  tantôt  indignement  traité,  enfin  il  assiège  Rome. 
On  y  cherche  de  vains  secours,  en  appelant  des  devins  toscans', 
selon  l'ancienne  coutume  ;  et  on  se  portoit  avec  tant  d'ardeur  aux 
cérémonies  païennes,  qu'un  païen  a  bien  osé  écrire  que  le  pape 
saint  Innocent  fut  obligé  d'y  consentir.  Personne  n'en  a  cru  Zo- 
zime,  un  si  grand  calomniateur  des  chrétiens  :  mais  son  récit  ne 
laisse  pas  de  feùre  sentir  dans  Rome  un  prodigieux  attachement  à 
ridolâtrie.  Car  il  est  bien  constant  par  tous  les  auteurs  que  les 
Etruriens  ou  Toscans  furent  appelés  par  le  gouverneur  ou  le 
préfet  de  la  ville,  et  que  les  sénateurs  païens  demandoient  qu'on 
ofMt  des  sacrifices  dans  le  Capitole  et  dans  les  autres  temples*. 
C'est  ainsi  que  Rome  assiégée  vouloit  recourir  à  ses  anciens 
dieux  (a).  Approchant  le  temps  de  sa  perte,  on  y  établit  pour  em- 
pereur Attale,  païen  d'inclination,  qui  aussi  faisoit  espérer  le  réta- 

•  Oros.,  VII,  XXXVII.  —  «  Ibid.  —  »  A».  406.  ^  *  Gros.»  ibidr,  Zoz.,  V.  — 
•Zoz.,  iWrf.  —  «Zoz.,  Vin,  VI. 

(a)  Le  passage  qu'on  vient  de  lire,  depuis  ces  mots  :  Car  il  est  bien  consiant 
par  tous  les  auteurs,  jusqu'à  ceux-ci  ;  Vouloit  recourir  à  ses  anciens  dieux  ,  ne 
se  trouve  pas  dans  l'édition  pr inceps;  mais  il  a  été  consigné,  pour  y  êlre  inséré,  à 
la  fin  des  Avertissemens  aux  protestons,  édiUoa  de  1689,  dans  la  revue  que  Boiaaet 
fit  alors  de  plusieurs  de  ses  ouvrages. 
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Llissîinent  du  paganisme*.  En  ofTet,  dans  la  propre  année  que 
Rome  fut  prise,  le  tyran  créa  consul  un  TertuUus,  zélé  idolâtre, 
qui  commença  sa  magistrature,  selon  la  coutume  des  gentils,  par 
les  vains  présages  des  oiseaux,  et  qui  faisant  valoir  dans  le  sénat 
la  qualité  de  pontife  qu'il  espéroit  bientôt  avoir,  vouloit  faire  re- 
vivre avec  elle  toute  la  religion  païenne*.  Ainsi  l'idolâtrie  étoit 
encore  une  fois  devenue  dans  Rome  la  religion  dominante.  Dieu 
l'ayant  ainsi  permis  pour  ne  point  laisser  douteux  le  sujet  de  ses 
justes  vengeances*.  Cette  grande  ville  hâloit  son  supplice  :  les 
propositions  de  paix  qu'on  faisoit  à  l'empereur  furent  inutiles; 
Rome  fut  prise  par  Alaric^,  et  tout  y  fut  désolé  par  le  fer  et  par 
le  feu. 

Mais  Dieu,  qui  avoit  enlevé  à  Radagaise,  prince  païen,  une  ville 
ilestinée  à  sa  vengeance,  pour  la  livrer  à  un  chrétien  dont  la  vic- 
toire ne  pût  pas  être  attribuée  par  les  païens  au  culte  des  dieux , 
voulut  encore  faire  voir  d'une  autre  manière  et  avec  beaucoup 
d'éclat,  que  le  paganisme  étoit  le  seul  objet  de  sa  colère  :  car  il  mît 
dans  le  cœur  d'Alaric  d'établir  un  asile  assuré  dans  les  églises,  et 
principalement  dans  celle  de  Çaint-Pierre*.  Plusieurs  païens  s'y 
réfugièrent  avec  les  chrétiens^  et  visiblement  ce  qui  resta  de  la 
ville  fut  dû  au  christianisme. 

YIU.  ^  Tons  les  chrétiens  reconnoissent  le  doigt  de  Dieu  dans  cet  éyénement. 

Tous  les  chrétiens  reconnurent  le  doigt  de  Dieu  dans  ce  mémo- 
rable événement;  et  saint  Augustin,  qui  en  fait  souvent  la  ré- 
flexion, nous  fait  adorer  en  tremblant  les  moyens  dont  ce  juste 
Juge  sait  faire  connoitre  aux  hommes  ses  secrets  desseins.  Au 
reste,  il  arriva  au  vainqueur  choisi  de  Dieu  pour  exécuter  ses  dé- 
crets, ce  qui  a  coutume  d'arriver  à  ceux  dont  la  puissance  divine 
se  veut  servir  :  c'est  que  Dieu  leur  fait  sentir  par  un  secret  instinct 
qu'ils  ne  sont  que  les  instrumens  de  sa  justice.  Ainsi  Tite  répon- 
dit à  ceux  qui  lui  vantoient  ses  victoires  sur  les  Juifs,  qu'il  n'avoit 
fait  que  prêter  la  main  à  Dieu  irrité  contre  ce  peuple*.  Alaric  eut 

*  Sozom.,  IX,  IX.  — «  Sfl/v.  de  Gub.  Dei,,  VI;  Opos.,  Vlï,xui;  Zoz.,VI.  — 
•  Gros.,  ibid.\  August.,  senn.  De  Excid.  Urb.,  etc.  —  »  An.  410.  —  »  Gros.,  ibid., 
VU,  XXX  ;  August.,  De  Ci».,l,  n;  V,  xxin.  —  •  Philostr.,  Vit.  Ap.,  vu 
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un  semblable  sentiment;  et  un  saint  moine  d*Italie  le  priant  d'é- 
pargner une  si  grande  ville  :  «  Non,  dit-Il,  cela  ne  se  peut  :  je 
n'agis  pas  de  moi-même  :  quelqu'un  me  pousse  au  dedans  sans 
me  donner  de  repos  ni  jour  ni  nuit,  et  il  faut  que  Rome  soit 
prise  *.  »  Elle  le  fut  bientôt  après.  Alarlc  ne  survécut  guère , 
et  il  sembloit  q[u'il  ne  fût  au  monde  que  pour  accomplir  cet 
ouvrage. 

IX.  —  Sotte  de  la  prise  de  Rome.  Le  paganisme  entièrement  miné  avec  TEmpire 

romain. 

Depuis  ce  temps,  lam^gesté  du  nom  romain  fut  anéantie  :  TEm- 
pire  fut  mis  en  pièces,  et  chaque  peuple  barbare  enleva  quelque 
partie  de  son  débris  ;  Rome  même,  dont  le  nom  seul  imprimoit 
autrefois  de  la  terreur,  quand  on  la  vit  une  fois  vaincue,  devint  le 
jouet  et  la  proie  de  tous  les  barbares.  Quarante-cinq  ans  après*,  le 
Vandale  Genséric  la  pilla  encore.  Odoacre,  roi  des  Erules,  s'en  ren- 
dit le  maître,  comme  de  toute  l'Italie',  presque  sans  combat;  et 
la  gloire  de  TEmpire  romain,  s'il  lui  en  restoit  encore  après  cette 
perte,  fut  transportée  à  Constantinople.  Rome,  autrefois  la  mal- 
tresse du  monde,  fut  regardée  avec  l'Italie  comme  une  province, 
et  encore  en  quelque  façon  comme  une  province  étrangère,  que 
l'empereur  Anastase  fut  contraint  d'abandonner  à  Théodoric,  roi 
des  GothsS  Vingt  ou  trente  ans  on  vit  Rome  comme  ballottée 
entre  les  Goths  et  les  capitaines  romains  qui  la  prenoient  tour  à 
tour.  Dieu  ne  cessa  de  poursuivre  jusqu'à  l'entière  destruction  les 
restes  de  Tidolàtrie  dans  cette  ville.  La  vénération  des  dieux  ro- 
maim  avoit  laissé  des  impressions  si  profondes  dans  l'esprit  du 
vulgaire  ignorant,  qu'on  voit  sous  Justinien  et  sous  les  derniers 
rois  goths  qui  régnèrent  en  Italie*,  de  secrets  adorateurs  de  Ja- 
nus;  et  on  crut  encore  trouver  dans  sa  chapelle  et  dans  ses  portes 
d'airain,  quoiqu'abandonnées  depuis  tant  de  siècles,  une  secrète 
vertu  pour  faire  la  guerre  en  les  ouvrant  •.  C'étoient  les  derniers 
efforts  de  l'idolâtrie  qui  tomboit  tous  les  jours  de  plus  en  plus  avec 
l'empire  de  Rome.  Mais  le  grand  coup  fut  frappé  par  Alaric  :  ni 

*  Soz.,  IX,  6.  —  »  An.  455.  —  »  An.  476.  —  »  An.  493.  -  »  An.  538,  — 
•  Prpcop.,  DeBelL  Goth.,  I. 
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Tempire,  ni  l'idolâtrie  n'en  sont  jamais  relevés,  et  Dieu  vouloit 
que  Fun  et  l'autre  périt  par  un  même  coup. 

C'est  ce  que  célèbre  saint  Jean  dans  VApocaHypse;  c'est  où  il 
nous  mène  par  une  suite  d'événemens  qui  durent  plus  de  trois 
cents  ans,  et  c'est  par  où  se  termine  enfin  ce  qu'il  y  a  de  principal 
dans  sa  prédiction.  C'est  là  aussi  la  grande  victoire  de  l'Eglise. 
Mais,  avant  que  d'y  arriver,  il  faudra  voir  tous  -les  obstacles  qu'elle 
a  surmontés,  toutes  les  séductions  qu'elle  a  dissipées,  et  toutes  les 
violences  qu'elle  a  souffertes.  Satan  a  été  vaincu  eu  toutes  ma* 
nières,  et  Rome  qui  le  soutenoit  est  tombée.  Pendant  que  les  cbré- 
tiens  gémissoient  sous  la  tyrannie  de  cette  ville  superbe ,  Dieu  lea 
tenoit  dans  cette  attente,  et  leur  faisoit  mépriser  l'empire  et  la 
gloire  des  impies.  Saint  Jean  leur  montroit  aussi  celle  des  martyrs^ 
Joignant,  selon  la  coutume  des  prophètes,  les  consolations  avec 
les  vengeances  et  les  menaces,  sous  des  figures  si  admirables, 
qu'on  ne  se  lasse  point  d'en  contempler  la  variété  et  la  magnifi- 
cence. Nous  en  entendrons  le  détail,  en  appliquant  les  paroles  de 
la  prophétie  aux  événemens  qu'on  vient  de  voir,  et  selon  l'idée 
générale  que  J'en  ai  donnée. 

CHAPITRE  IV. 

La  porte  dià  ciel  ouverte  :  la  séance  du  juge  et  de  ses  assesseur»  :  les  qwUre 
animaux,  leur  ccmtigue,  le  cantique  et  les  adorations  des  vieillards. 

4.  Après  cela  Je  regardai,  et  Je  vis  une  porte  ouverte  dans  le 
ciel  :  et  la  première  voix  que  j'avois  ouïe,  qui  m'avoit  parlé  avec^ 
un  son  éclatant  comme  celui  d'une  trompette,  me  dit  :  Monte 
ici-haut,  et  Je  te  montrerai  les  choses  qui  doivent  arriver  d-^iprès. 

2.  Je  fds  aussitAt  ravi  en  esprit,  et  Je  vis  un  trône  placé  dans  le 
ciel,  et  quelqu'un  assis  sur  le  trône, 

3.  Celui  qui  étoit  assis  paroissoit  semblable  à  une  pierre  de 
Jaspe  et  de  sardoine  :  et  il  y  avoit  autour  du  trône  un  arc-eiHsiél 
qui  paroissoit  semblable  à  une  émeraude. 

4.  Autour  du  trône,  il  y  avoit  encore  vingt -quatre  trônes; 
et  dans  les  trônes  (a)  vingt -quatre  vieillards  assis,  revètud 

(a)  Grec  ;  Je  vis  vingt. 
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d'habits  blancs,  avec  des  couronnes  d'or  sur  leurs  têtes  (a). 

5.  Il  sortoit  du  trône  des  éclairs,  des  tonnerres  et  des  voix;  et  il 
y  avoit  sept  lampes  brûlantes  devant  le  trône,  qui  sont  les  sept 
Esprits  de  Dieu. 

6.  Et  devant  le  trône  il  y  avoit  une  mer  transparente  comme  le 
verre  et  semblable  à  du  cristal  :  et  au  milieu  du  trône,  et  autour 
du  trône,  il  y  avoit  quatre  animaux  pleins  d'yeux  devant  et  der- 
rière. 

7.  Le  premier  animal  éfoit  semblable  à  un  lion  ;  le  second,  à  un 
veau;  le  troisième  avoit  un  visage  comme  celui  d'un  homme, 
et  le  quatrième  étoit  semblable  à  un  aigle  qui  vole. 

8.  Les  quatre  animaux  ayoient  chacun  six  ailes;  et  alentour  et 
au  dedans  (b)  ils  étoient  pleins  d'yeux  ;  et  ils  ne  cessoient  de  dire 
Jour  et  nuit:  Saint,  Saint,  Saint,  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant, 
qui  étoit,  qui  est,  et  qui  doit  venir. 

9.  Et  lorsque  ces  animaux  donnoient  (c)  gloire,  honneur  et  bé- 
nédiction (d)  à  celui  qui  est  assis  sur  le  trône,  qui  vit  dans  les  siè- 
cles des  siècles, 

10.  Les  vingt-quatre  vieillards  se  prosternoient  (e)  devant  celui 
qui  est  assis  sur  le  trône,  et  ils  adoroient  (f)  celui  qui  vit  dans  les 
siècles  des  siècles,  et  ils  jetoient  {g)  leurs  couronnes  devant  le 
trône,  en  disant  : 

11.  Vous  êtes  digne,  ô  Seigneur  notre  Dieu,  de  recevoir  gloire, 
honneur  et  puissance,  parce  que  vous  avez  créé  toutes  choses,  et 
que  c'est  par  votre  volonté  qu'elles  étoient  (A),  et  qu'elles  ont  été 
créées. 

expugàtion  nu  cHÂPrraB  nr. 

La  réoélatiùn  des  secrets  de  Dieu  :  Véclat  et  la  douceur  de  sa  tnajesté  sainte  : 
Vunion  des  Saints  de  l'Ancien  et  du  Nouveau  Testament  :  les  quatre  Evat^ 
gélistes  et  les  Ecrivains  sacrés. 

i.Et  je  vis  une  porte  ouverte  dans  le  ciel  :  la  porte  ouverte 
dans  le  ciel  signifie  que  les  grands  secrets  de  Dieu  vont  être  ré- 
vélés. 

(a)  Grec,  :  Et  ils  avoient  des  couronnes^  etc.  —  (b)  Chacun  jasqu'à  six  ailes  à 
Tentour  et  au  dedans.  —  (c)  Donneront.  —  (d)  Actions  de  grâces.  —  {e)  Pros- 
terneront. —  (/î  Adoreront.  —  (g)  Jetteront.  —  (h)  Et  c'est  par  votre  volonté 
qu'elle?  sont. 
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Et  la  première  voix  que  j'avois  oute  ;  cette  voîx  du  Fils  de 
riiomme  qui  m'avoit  parlé  avec  un  son  éclatant  comme  celui 
d'une  trompette,  i,  10.  Cette  voix  me  dit  :  Monte  id-hatU  :  entre 
dans  le  secret  de  Dieu  que  je  te  vais  découvrir,  et  je  te  montrerai 
les  choses  qui  doivent  arriver  ci-après.  Remarquez  que  c'est  tou- 
jours Jésus-Christ  qui  explique  tout  au  prophète  :  de  sorte  que 
c'est  toijuours  la  révélation  et  la  prophétie  de  Jésus-Christ  même, 
ainsi  qu'il  a  été  dit  au  commencement. 

Qui  doivent  arriver  d-apris  :  incontinent  après  cette  prophétie, 
comme  il  a  été  souvent  remarqué  :  car  encore  que  saint  Jean  aille 
raconter  une  suite  de  choses  qui  nous  mènera  bien  avant  dans 
l'avenir,  le  commencement,  comme  on  a  vu,  en  étoit  proche. 

^.  Je  vis  un  trùne  placé  dans  le  ciel  :  comme  il  s'agit  de  juger 
les  Juifs  et  les  Romains  persécuteurs ,  on  montre  avant  toutes 
choses  à  saint  Jean  le  Juge  et  ses  assesseurs,  en  un  mot  toute  la 
séance  où  la  sentence  se  doit  prononcer.  Ainsi  comme  Daniel  alloit 
expliquer  le  jugement  prononcé  contre  Antiochus,  la  séance  est 
d'abord  représentée  :  a  Je  regardois  jusqu'à  ce  que  Ton  plaçât  les 
trônes  :  et  l'Ancien  des  jours  s'assit,  b  Et  ensuite  :  a  Les  juges  pri- 
rent séance,  et  les  livres  furent  ouverts.  »  Lan.,  vn,  0,  40. 

3.  Celui  qui  étoit  assis  paroissoit  semblable  à  une  pierre  de 
jaspe  et  de  sardoine,  et  il  y  avoit  un  arc-en-eiel  autour  du  trùne... 
Ainsi  Moïse,  Aaron  et  les  anciens  d'Israël  virent  Dieu,  a  et  sous 
ses  pieds  comme  un  ouvrage  de  saphir,  et  comme  le  del  quand  il 
est  serein.  »  Exod.,  xxrv,  10;  et  dans  Eîéchiel,  ch.  i,  26,  28,  le 
trône  de  Dieu  ressemble  à  a  un  saphir,  et  il  est  environné  de  l'arc- 
en-del.  »  Dans  toutes  les  douces  couleurs  de  ces  pierreries  et  de 
l'arc-en-ciel,  on  voit  Dieu  revêtu  d'une  mi^esté  douce  et  d'un 
édat  agréable  aux  yeux. 

i.  Ati^ouf  du  trine...  vingt-quatre  trlH(^s,  et  dans  les  trùnes 
vingt-quatre  vieillards  :  voilà  donc  toute  la  séance  :  le  Juge  assis 
au  milieu,  et  autour,  dans  des  sièges  posés  deçà  et  delà  en  nom- 
bre égal,  les  vingt-quatre  vieillards  qui  composent  ce  sacré  sénat. 

Vingt-quatre  vieiUards  :  c'est  l'universalité  des  Saints  de  l'An- 
cien et  du  Nouveau  Testament,  représentés  par  leurs  chefs  et  leurs 
conducteurs.  Ceux  de  l'Anden  paroissent  dans  les  douze  patriar- 
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ches,  et  ceux  du  Nouveau  dans  les  douze  apôtres.  Ils  sont  tous  de 
môme  dignité  et  de  môme  âge,  parce  que  ce  qui  s'accomplit  dans 
le  Nouveau  Testament,  est  figuré  et  commencé  dans  l'Ancien, 
Cette  même  universalité  des  Saints. est  représentée  ci*dessous 
a  dans  les  douze  portes  de  la  cité  sainte,  où  sont  écrits  les  noms 
des  douze  tribus,  et  dans  les  douze  fondemens  de  cette  même  cité, 
où  sont  écrits  les  noms  des  douze  apôtres,  »  Apoc.,  xxi,  42,  14. 
On  doit  ici  regarder  principalement  dans  les  chefs  de  l'ancien  et 
du  nouveau  peuple,  les  pasteurs  et  les  docteurs;  et  en  un  mot^  on 
voit  dans  ces  vingt-quatre  vieillards  toute  l'Eglise  représentée 
dans  ses  conducteurs. 

Pourquoi  donner  à  Dieu  des  assesseurs?  C'est  que  Dieu  associe 
ses  Saints  à  son  ouvrage,  ilpoc,  u,  26.  Ainsi,  Dardel,  iv,  14  :  a  II 
a  été  résolu  par  la  sentence  de  ceux  qui  veillent,  et  c'est  le  dis- 
cours et  la  demandé  des  Saints.  »  Tout  se  fait  avec  les  Saints  et  par 
la  prière  que  Dieu  lui-même  leur  inspire.  C'est  ce  qoi  paroltra 
souvent  dans  Y  Apocalypse. 

5.  Il  soTtoit  du  trône  des  éclairs,  des  tùrmerres  et  des  voix  : 
ce  sont  les  marques  de  la  majesté  et  de  la  justice  de  Dieu. 

Sept  lampes  brûlantes  devant  le  trùne,  qtd  sont  les  sept  Esprits 
de  Dieu  :  les  sept  anges  exécuteurs  de  ses  décrets,  Apoc.,  u  4; 
vin,  2. 

6.  Et  devant  le  trùne  il  y  avoit  une  mer  transparente  conane  le 
verre  et  semblable  à  du  cristal  :  la  mer  signifie  ordinairement 
dans  l'Ecriture  l'agitation  et  le  trouble  :  mais  ici  l'idée  est  changée 
et  adoucie  par  la  transparence  et  par  la  ressemblance  du  cristal. 
Ainsi  il  semble  que  le  Saint-Esprit  veut  signifier  seulement  que 
le  trône  de  Dieu  est  inaccessible,  comme  un  lieu  séparé  des  autres 
par  des  eaux  immenses. 

Et  au  milieu  du  trône  et  autour  du  trône...  quatre  animaux. 
Le  premier  animal  étoit  devant  le  trône  et  vis«4t-vis  du  milieu, 
et  les  autres  étoient  placés  alentour  à  égale  distance.  Par  ces 
quatre  animaux  mystérieux  on  peut  entendre  les  quatre  Evangé- 
listes;  et  on  trouvera  au  verset  suivant  la  figure  des  quatre  ani- 
maux, par  où  les  Pères  ont  estimé  que  le  commencement  de  leur 
Evangile  étoit  désigné.  Dans  les  quatre  Evangélistes,  comme  dans 
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les  principaux  écrivains  du  Nouveau  Testament,  sont  compris 
tous  les  apôtres  et  les  saints  docteurs  qui  ont  éclairé  l'Eglise  par 
leurs  écrits. 

Quatre  animaux  pleins  d'yeux  devant  et  derrière  :  cela  signifie 
leur  pénétration.  Ils  racontent  ce  qui  s'est  passé,  et  sont  pleins 
des  prophéties  de  l'avenir. 

7.  Le  premier  animal  était  êemblable  à  un  Uon....  La  même 
chose  parolt  dans  Ezéchiel,  i,  40,  excepté  que  dans  Ezéchiel  cha* 
cun  des  animaux  a  les  quatre  faces,  et  ici  chaque  animal  n'en  a 
qu'une.  Les  Pères  ont  cru  que  le  commencement  de  chaque  Evan- 
gile  étoît  marqué  par  chaque  animal,  et  cette  tradition  parolt  dès 
le  temps  de  saint  Irénée^  La  figure  humaine  est  attribuée  au 
commencement  de  saint  Matthieu,  où  la  race  de  Jésus-Christ  en 
tant  qu'homme  est  exposée.  Le  commencement  de  saint  Marc  est 
approprié  au  lion,  à  cause  de  la  voix  qui  se  fait  entendre  dans  le 
désert,  Marc,  i,  S.  On  a  donné  le  veau  au  commencement  de  saint 
Luc  à  cause  du  sacerdoce  de  saint  Zacharie,  par  lequel  cet  Evan- 
géliste  commence,  et  on  a  cru  que  le  sacerdoce  étoit  désigné  par 
la  victime  qu'il  ofFroit«  Pour  saint  Jean,  il  n'y  a  personne  qui  n'y 
reconnoisse  la  figure  d'aigle  à  cause  que  d'abord  il  porte  son  vol 
et  qu'il  arrête  ses  yeux  sur  Jésus-Christ  dans  le  sein  de  son  Père. 
On  voit  aussi  dans  les  quatre  animaux  quatre  principales  qualités 
des  Saints  :  dans  le  lion,  le  courage  et  la  force  ;  dans  le  veau  qui 
porte  le  joug,  la  docilité  et  la  patience;  dans  l'homme,  la  sagesse; 
et  dans  l'aigle,  la  sublimité  des  pensées  et  des  désirs. 

8.  Six  ailes  :  comme  les  séraphms  d'Isale,  vi,  2.  Car  ceux  d'E- 
zéchiel  n'en  ont  que  quatre,  i,  6, 

Alentour  et  au  dedans  ils  étaient  pleins  d'yeux.  Dans  le  grec, 
alentour  se  rapporte  aux  ailes  qui  sont  posées  autour  du  corps;  et 
c'est  ainsi  qu'ont  lu  André  de  Gésarée,  Primase,  Bède  et  Tycon, 
Hom.  m. 

Et  ils  ne  cessoterU  de  dire  jour  et  nuit  :  Saint,  Saint,  Saint .... 
comme  les  séraphins  d'Isaïe,  vi,  3. 

Qui  étoit,  et  qui  est...  Voyez  Apoc.,  i,  4. 

10.  Les  vingt-quatre  vieiUards  se  prosternaient  :...  à  la  publi* 

1  Iren.,  III^  lii. 
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cation  de  TEvangile,  où  la  sainteté  de  Dieu  est  déclarée,  tous  les 

Saints  adorent  Dieu  avec  une  humilité  profonde. 

Et  ils  jetoient  leurs  couronnes  devant  le  trfine  :. ..  ils  reconnois- 
sent  que  c'est  Dieu  qui  leur  a  donné  la  victoire  et  la  gloire  dont 
ils  jouissent,  et  ils  lui  en  rendent  hommage. 

11.  Elles  étaient  par  votre  volonté:...  dans  vos  décrets  étemels. 
Grec  :  EUes  sont,  au  lieu  à'eUes  étoient.  La  leçon  de  la  Vulgate  est 
ancienne. 

CHAPITRE  V. 

Le  livre  fermé  de  sept  sceaux  :  l'Agneau  devant  le  tràne  :  lui  seul  péui  ou- 
vrir le  Uvre  :  les  louanges  gui  lui  sont  données  par  toutes  les  créatures. 

1.  Je  vis  ensuite  dans  la  main  droite  de  celui  qui  étoit  assis  sur 
le  trdne,  un  livre  écrit  dedans  et  dehors,  scellé  de  sept  sceaux. 

3.  Et  je  vis  un  ange  fort,  qui  crioit  à  haute  voix  :  Qui  est  digne 
d'ouvrir  le  livre  et  d'en  lever  les  sceaux? 

3.  Et  nul  ne  pouvoit,  ni  dans  le  ciel,  ni  sur  la  terre,  ni  sous  la 
terre,  ouvrir  le  livre  ni  le  regarder. 

A.  Je  fondols  en  larmes  de  ce  que  personne  ne  s'étoit  trouvé 
digne  d'ouvrir  (a)  le  livre  ni  de  le  regarder. 

5.  Mais  l'un  des  vieillards  me  dit  :  Ne  pleure  point;  voici  le  lion 
de  la  tribu  de  Juda,  le  rejeton  de  David,  qui  a  obtenu  par  sa  vic- 
toire le  pouvoir  d'ouvrir  le  livre  et  d'en  lever  les  sept  sceaux. 

6.  Je  regardai  :  et  je  vis  au  milieu  du  trône  et  des  quatre  ani- 
maux, et  au  milieu  des  vieillards,  un  Agneau  debout  comme 
égorgé,  ayant  sept  cornes  et  sept  yeux,  qui  sont  les  sept  Esprits 
de  Dieu  envoyés  par  toute  la  terre. 

7.  Il  vint,  et  il  prit  le  livre  de  la  main  droite  de  celui  qui  étoit 
assis  sur  le  trône. 

8.  Et  l'ayant  ouvert  (6),  les  quatre  animaux  et  les  vmgt-quatie 
vieillards  se  prosternèrent  devant  l'Agneau,  ayant  chacun  des 
harpes  et  des  coupes  d'or  pleines  de  parfums,  qui  sont  les  prières 
des  Saints. 

9.  Ils  chantoient  (c)  un  cantique  nouveau,  en  disant  :  Vous  êtes 

(a)  Grec  :  Ni  de  lire.  -^  (6)  Et  TayaDt  piis,  les  quatre  «  etc.  —  (c)  Chantant 
(Seigneur)  n'est  i»as  dans  le  grec 
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digne,  Seigneur,  de  prendre  le  livre  et  d'en  lever  les  sceaux,  parce 
que  vous  avez  été  mis  à  mort  et  que  vous  nous  avez  rachetés  pour 
Dieu  par  votre  sang,  de  toute  tribu,  de  toute  langue,  de  tout 
peuple  et  de  toute  nation. 

10.  Et  vous  nous  avez  faits  rois  et  sacrificateurs  à  notre  Dieu  ; 
et  nous  régnerons  sur  la  terre. 

il.  Je  regardai  encore,  et  j'entendis  autour  du  trône,  et  des 
animaux,  et  des  vieillards,  la  voix  de  plusieurs  anges,  dont  le 
nombre  alloit  jusqu'à  des  milliers  de  milliers  (a)  : 

12.  Qui  disoient  à  haute  voix  :  L'Agneau  qui  a  été  égorgé,  est 
digne  de  recevoir  la  vertu,  la  divinité  [b) ,  la  sagesse,  la  force, 
l'honneur,  la  gloire  et  la  bénédiction. 

13.  Et  j'entendis  toutes  les  créatures  qui  sont  dans  le  ciel,  sur 
la  terre,  sous  la  terre,  et  celles  qui  sont  dans  la  mer,  et  tout  ce  qtfi 
y  est  (c)  :  je  les  entendis  toutes  qui  disoient  :  Bénédiction,  honneur 
et  gloire,  et  puissance  soient  à  celui  qui  est  assis  sur  le  trône,  et 
à  l'Agneau,  dans  les  siècles  des  siècles. 

14.  Et  les  quatre  animaux  disoient  :  Amen.  Et  les  vingt-quatre 
vieillards  se  prosternèrent  sur  le  visage  (d),  et  adorèrent  celui 
qui  vit  dans  les  siècles  des  siècles. 

EXPUGÂTION  DU  GHAPITBB  V. 

Le  livre  iceUé,  ee  que  (fe$t  :  le  mystère  du  nmbre  de  sept  danê 
TApocalypse. 

i.  Je  vis  ensuite.,,  un  livre  écrit  dedans  et  dehors,  sceUé  de 
sept  sceaux  :  c'étoit  un  rouleau  à  la  manière  des  anciens.  SceUé 
de  sept  sceaux  :  ce  sont  les  secrets  jugemens  de  Dieu.  Saint  Am- 
broise  appelle  ce  livre  le  Livre  prophétique^,  le  livre  où  étoient 
comprises  les  destinées  des  hommes  que  Jésus-Christ  va  révélera 
saint  Jean.  Le  livre  est  scellé,  quand  les  jugemens  ne  sont  pas 
encore  déclarés,  a  La  vision  vous  sera  comme  les  paroles  d'un 
livre  scellé,  où  personne  ne  peut  lire,  b  A.,  xxix,  11 .  Ecrit  dedans 

«  Ambr.,  Itl  De  Pid,,  vn. 

(a)  Grec  :  Des  millions  de  millions  ,  et  des  milliers  de  milliers.  —  (b)  Les  ri- 
chesses. —  (c)  In  eo,  dans  notre  Vnlgate  ;  in  eis,  en  eax,  dans  le  grec.  —  (d)  Sd 
prosternèrent  (sans  i^oater  sur  leur  visage  ). 
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et  dehors  ;oii  n'écrivoit  ordinairement  que  d'un  côté,  A  ce  n'est 
quand  il  y  avoit  beaucoup  de  choses  à  écrire.  Ainsi  dans  Ezéchiel, 
ch.  u,  9,  le  livre  présenté  au  prophète  a  est  écrit  dedans  et  dehors, 
et  contient  les  malédictions  et  les  malheurs.  » 

Sept  êceaux  :  les  saints  docteurs  ont  remarqué  que  le  nombre 
de  sept  étoit  consacré  dans  ce  livre  pour  signifier  une  certaine 
universalité  et  perfection  :  c'est  pourquoi  on  a  vu  d'abord  les  sept 
esprits  qui  sont  devant  le  trône,  i,  4;  sept  chandeliers,  sept  étoiles, 
sept  églises,  pour  désigner  toute  l'unité  cathoUque,  comme  il  a 
été  remarqué,  là  même,  vers.  4, 12, 16, 20,  etc.  On  a  vu  ensuite 
les  sept  lampes  brûlantes,  qui  sont  encore  les  sept  esprits,  iv,  5. 
Dans  le  chapitre  que  nous  expliquons,  on  signifie  ces  mêmes  sept 
esprits  par  les  a  sept  cornes  et  les  sept  yeux  de  l'Agneau,  »  v,  6. 
C'est  que  dans  le  nombre  de  sept  on  entend  une  certaine  perfec- 
tion, soit  à  cause  des  sept  jours  de  la  semaine  marqués  dès  la  créa- 
tion, où  la  perfection  est  dans  le  septième,  soit  pour  quelqu'autre 
raison.  Ici  il  y  a  sept  sceaux;  on  entendra  dans  la  suite  sept  anges 
avec  leurs  trompettes,  et  sept  tonnerres.  Sept  anges  porteront  les 
fioles,  ou  les  coupes  pleines  de  la  colère  de  Dieu.  Le  dragon  et  la 
bête  qu'il  animera,  auront  sept  têtes;  enfin  tout  ira  par  sept  dans 
ce  divin  Livre,  jusqu'à  donner  à  l'Agneau,  en  le  bénissant,  sept 
glorifications,  v,  12,  et  autant  à  Dieu,  chap.  vu,  12  ;  ce  qu'il  faut 
observer  d'abord,  de  peur  qu'on  ne  croie  que  ce  soit  partout  un 
nombre  préfix  :  mais  qu'on  remarque  au  contraire  que  c'est  un 
nombre  mystique,  pour  signifier  la  perfection.  On  sait  aussi  que 
c'est  une  façon  de  parler  de  la  langue  sainte,  de  signifier  un  grand 
nombre  et  indéfini  par  le  nombre  défini  de  sept. 

4.  Je  fondois  en  larmes  .•...  il  voit  qu'on  lui  veut  ouvrir  le  livre, 
mais  que  personne  n'est  digne  de  Vouvrir,  9,  3  ;  et  il  déplore  tout 
ensemble  la  perie  qu'il  fait  et  l'indigne  disposition  du  genre  hu- 
main. 

B.  Le  lUm  de  la  tribu  de  Juda,  le  reijetùn  de  David  :...  selon  ce 
qui  est  écrit  dans  la  prophétie  de  Jacob  :  Jueto  est  tmjeune  lim,  etc., 
Gen.,  xux,  9.  On  entend  bien  que  c'est  Jésus-Christ,  fils  de  David, 
que  saint  Jean  appelle  un  lion  à  cause  de  sa  force  invincible,  et 
qui  va  paroltre  comme  un  agneau,  à  cause  qu'il  a  été  immolé. 
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C'est  ainsi  que  le  Saint-Esprit  relève  les  idées  de  la  foihiesse  vo- 
lontaire de  Jésus-Cbrist  par  celle  de  sa  puissance. 

Qui  a  obtenu  par  sa  victoire  le  pouvoir  d'ouvrir  le  livre  :  Jésus* 
Christ,  vainqueur  du  démon  et  de  la  mort,  a  mérité  par  cette  vic- 
toire d'entrer  dans  tous  les  secrets  de  Dieu. 

6.  Et  je  vis  un  Agneau  debout  comme  égorgé:  isTwk  :  il  est  de- 
bout et  vivant;  mais  il  paroit  comme  mort  et  comme  immolé,  à 
cause  de  ses  plaies  qu'il  a  portées  dans  le  ciel.  Au  milieu  du  tràns  : 
cela  marque  la  médiation  de  Jésus-Christ,  qui  empêche  les  éclairs 
et  les  tonnerres  qui  sortent  du  trône  (Apoc.,  iv,  5) ,  de  venir  jus- 
qu'à nous. 

Qui  sont  les  sept  esprits.  Voyez  Apoc.,  i,  4. 

8.  FA  l'ayant  ouvert.  Le  grec  :  L ayant  pris  :  ainsi  ont  lu  André 
de  Césarée,  Ticonius,  Hom.  iv.  Primase  l'interprète  sous  le  nom 
de  saint  Ambroise,  et  Bède.  Il  semble  naturel  qu'on  prenne  le 
livre  devant  que  de  l'ouvrir,  et  l'ouverture  qui  se  fait  des  sceaux 
l'un  après  l'autre  est  marquée  au  chap.  vi.  Mais  il  se  peut  faire 
aussi  que  l'Ecriture  propose  d'abord  en  gros  ce  qui  s'explique 
après  dans  le  détail.  On  voit  ici  que  c'est  Jésus-Christ  qui  est  le 
dépositaire  et  l'interprète  des  desseins  de  Dieu. 

Les  quatre  animaux  et  les  vingt-quatre  vieiUards  se  proster-- 
nèrent:...  ils  adorent  l' Agneau  de  la  même  sorte  qu'ils  avoient 
adoré  Dieu  et  en  sa  présence  :  marque  de  sa  divinité. 

Des  harpes  et  des  coupes  éSor:...  les  vieillards  paroissent  ici 
avec  des  instrumens  de  musique,  dont  on  n'avoit  point  parlé  au 
chapitre  iv.  Les  harpes  signifient  la  Joie  céleste,  et  le  parfait  ac- 
cord des  passions  avec  la  raison  dans  les  Saints.  Les  coupes  d'or 
pleines  de  parfums,  qui  sont  les  prières  des  Saints,  entre  les  mains 
des  ^eillards,  signifient  qu'ils  sont  chargés  de  les  présenter  à 
Dieu. 

il,  12.  J'entendis  la  voix  de  plusieurs  anges...  qui  disoient:... 
L'Agneau...  est  digne  de  recevoir  la  vertu,  la  divinité...  Le  grec, 
comme  aussi  Primase  et  les  autres  anciens  :  «xeOrov,  divitia^  :  d'où 
il  se  peut  qu'on  ait  fait  divinitas,  et  puis  divinitatem,  quoiqu'on 
peut  dire  dans  un  trè&-bon  sens  que  le  Fils  reçoit  la  divinité, 
quand  la  gloire  en  est  manifestée  en  sa  perMHUie.  n  tsxit  ici  ob- 
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server  que  les  Saints  disent  que  TAgneau  les  a  rachetés  et  qu'Us 
lui  doivent  ce  qu'ils  sont,  Apoc.,  v,  9,  10.;  ce  que  les  anges  ne 
disent  pas. 

13, 14.  Et  j'entendis  toutes  les  créatures  :...  toutes  les  créatures 
joignent  leurs  voix  à  celles  des  vieillards  et  des  anges,  et  les 
quatre  animaux  chantent  amen;  il  se  lait  un  concert  de  tous  les 
esprits  pour  louer  Dieu.  11  faut  aussi  remarquer  qu'après  avoir 
loué  Dieu  le  Créateur,  Apoc.,  iv,  10, 11,  et  Jésus-Christ,  v,  9, 11, 
tout  le  choeur  loue  ensemble  le  Père  et  le  Fils. 

CHAPITRE  VI. 

Les  six  premiers  sceaux  ouoerts  :  le  hige  avec  ses  trois  fléaux,  la  guerre,  la 
famine  et  la  peste  :  le  cri  des  martyrs  :  le  délai,  la  vengeance  enfin  venue 
et  représentée  en  général. 

i.  Et  je  vis  que  l'Agneau  avoit  ouvert  l'un  des  sept  sceaux,  et 
J'entendis  Tun  des  quatre  animaux  qui  dit  avec  une  voix  comme 
d'un  tonnerre  :  Viens  et  vois. 

2.  Je  regardai,  et  je  vis  un  cheval  blanc.  Celui  qui  étoit  monté 
dessus  avoit  un  arc,  et  on  lui  donna  une  couronne  ;  et  il  partit  en 
vainqueur  qui  va  remporter  victoire  sur  victoire. 

3.  A  l'ouverture  du  second  sceau^  j'entendis  le  second  animal 
qui  dit  ;  Viens  et  vois. 

4.  Il  partit  aussitôt  un  autre  cheval  qui  étoit  roux  :  et  il  fut 
donné  à  celui  qui  étoit  monté  dessus,  d'ôter  la  paix  de  dessus  la 
terre  et  de  faire  que  les  hommes  s'entretuassent;  et  on  lui  donna 
une  grande  épée. 

5.  Quand  il  eut  levé  le  troisième  sceau,  j'entendis  le  troisième 
animal  qui  dit  :  Viens  et  vois,  (a)  Et  je  vis  un  cheval  noir,  et  celui 
qui  le  montoit  avoit  en  sa  main  une  balance. 

6.  Et  j'entendis  une  voix  comme  (6)  du  milieu  des  quatre  ani- 
maux, qui  dit  :  Le  litron  de  blé  se  vend  un  denier,  et  trois  litrons 
d'orge  un  denier.  Ne  ^âtez  point  le  vin  et  Thuile. 

7.  Lorsqu'il  eut  levé  le  quatrième  sceau  ^  j'entendis  la  voix  du 
quatrième  animal  qui  dit  :  Viens  et  vois. 

(a)  Grec  :  Je  regardai ,  et  je  via  uo.  —  (6)  Comme  n'y  est  pas. 
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8.  (a)  Et  je  vis  un  cheval  pâle,  et  celai  qui  étoit  mouté  dessus 
s'appeloit  la  Mort,  et  Teofer  le  suivoit  :  et  on  lui  donna  (b)  puis- 
sance sur  les  quatre  parties  de  la  terre  (c),  pour  fldre  mourir  les 
hommes  par  Tépée,  par  la  famine,  par  la  mortalité  et  par  les  bêtes 
sauvages. 

9.  A  l'ouverture  du  cinquième  sceau,  je  vis  sous  Tautel  les  , 
âmes  de  ceux  qui  ont  donné  leur  vie  pour  la  parole  de  Dieu  et  ' 
pour  lui  rendre  témoignage. 

10.  Etils  jetoient  un  grand  cri,  en  disant  :  Seigneur,  qui  êtes 
saint  et  véritable ,  jusqu'à  quand  difTérez-vous  à  faire  justice  et  à 
venger  notre  sang  de  ceux  qui  habitent  sur  la  terre  ? 

il.  Et  on  leur  donna  à  chacun  une  robe  blanche.  Il  leur  fut  dit 
qu'ils  attendissent  en  repos  encore  un  peu  de  temps,  jusqu'à  ce 
que  le  nombre  de  ceux  qui  servoient  Dieu  comme  eux  fût  accom- 
pli, et  celui  de  leurs  frères  qui  dévoient  souffirir  la  mort  aussi  bien 
qu'eux. 

12.  A  l'ouverture  du  âxième  sceau,  je  vis  qu'il  se  fit  un  grand 
tremblement  de  terre;  le  soleil  devint  noir  comme  un  sac  de  poil, 
la  terre  devint  comme  du  sang. 

13.  Et  les  étoiles  tombèrent  du  ciel  en  terre ,  comme  lorsque  le 
figuier  agité  par  un  grand  vent  laisse  tomber  ses  figues  vertes. 

14.  Le  ciel  disparut  comme  un  livre  roulé,  et  toutes  les  mon- 
tagnes et  les  îles  furent  ébranlées  de  leurs  places. 

15.  Les  rois  de  la  terre,  les  princes,  les  officiers  de  guerre,  les 
riches,  les  puissans  et  tout  homme  esclave  ou  libre  se  cachèrent 
dans  les  cavernes  et  dans  les  rochers  des  montagnes. 

16.  Et  ils  dirent  aux  montagnes  et  aux  rochers  :  Tombez  sur 
nous,  et  cachez-nous  de  devant  la  face  de  celui  qui  est  assis  sur  le 
trône,  et  de  la  colère  de  l'Agneau  : 

17.  Parce  que  le  grand  jour  de  leur  colère  est  arrivé  :  et  qui 
pourra  subsister? 

(a)  Grée  :  Et  je  regardai,  etc.  —  (6)  On  leur  donna.  —  (c)  Sur  la  qiiatritoie 
partie. 
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EiPLiCATiON  DU  CHAJ^ITRE  VI. 


te  cri  des  Saints  dans  le  ciel,  ce  que  c'est  :  la  volonté  de  Dieu  leur  eri 

révélée, 

1.  Et  je  vis  que  V Agneau  avoit  ouvert^ et  fentmuiUl'm 

des  quatre  animaux^  x.  Remarques  que  ce  âont  les  auteurs  sacrés 
et  surtout  les  EvangélisteSi  qui  nous  font  ouvrir  les  yeux  aux 
objets  qui  se  présentent  et  nous  y  rendent  attentib  :  c'est-à^Ure 
qu'il  faut  entendre  toute  Texécution  des  secrets  conseils  de  Dieu 
bAou  les  règles  qui  sont  proposées  par  Jésus-Christ  dans  TEvon- 
gile. 

i«  £(  je  vis  un  aheval  blanc ,  tel  qu'en  avoient  les  vainqueurs 
aux  jouiB  de  leur  entrée  et  de  leur  triompha.  ' 

Et  celui'  qui  étoit  monté  dessus  :  c'est  Jésus*Christ  victorieux 
(voy.  Apoc%s  XIX,  il,  IS»)  où  oelui  qui  est  sur  le  cheval  blanc  s'ap- 
pelle le  Yerbe  de  Dieu.  Ici  on  lui  donne  un  arc  pour  marquer 
qu'il  atteint  de  loin.  Les  (prophéties  l'arment  tout  ensemble  et  de 
répée  pour  frapper  de  près,  et  de  flèches  pour  atteindre  de  loin, 
Ps.  XLiv,  4,  6.  Voilà  donc  ce  qui  paroit  d'abord  et  à  l'ouverture 
du  premiw  sceau  :  Jésus^Christ  Vainqueur.  On  va  faû^  marcher 
à  sa  suite  les  trois  fléaux  de  la  colère  de  Dieu  ^  comme  ils  ftarent 
présentés  à  David,  II  Reg%,  Xxiv,  13,  la  guerre,  la  fiunine  et  la 
peste. 

4%  U  partit  aussitôt  un  autre  cheval  qui  étoit  rmtx  :  d'une  cou- 
leur approchante  du  sang  :  c'est  manifestement  la  guerre^  comme 
les  caractères  qu'on  lui  donne  le  font  assea  voir» 

5%  Et  je  vis  un  chevei  ntrir  : ...  c'est  la  bmine  marquée  par  la 
eouleur  noire  t  c  Tous  les  visages  seront  noirs  comme  des  chau- 
drons noircis  au  feu.  »  Joël  dans  la  desoripîtioa  d'une  famine, 
cb.  Il,  6« 

6.  Le  litron  de  blé:  petite  mesure.  On  donne  le  pain  à  la  me- 
sure :  la  mesure  est  petite  et  on  l'achète  bien  cher.  Ne  gdlts 
point  le  vin  et  Vhuile  :  Conservez-les  avec  soin ,  car  on  en  aura 
besoin.  On  ne  pouvoit  pas  peindre  la  famine  avec  de  plus  vives 
couleurs,  ni  la  rendre  plus  sensible.  Mais  voici  la  mortalité  et  la 
peste  aussi  bien  dépeintes  à  l'ouverture  du  quatrième  sœaib 
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8.  Et  je  vis  un  cheval  pâle  :...  c'est  la  peste  et  la  mortalité.  Et 
l'enfer  le  suivait  :  c'est  en  général  le  lieu  des  morts.  Et  an  lui 
donna  puissance  :  ainsi  lisent  les  anciens.  Le  grec  est  plus  dair  : 
Et  on  leur  donna  puissance,  c'est-à-dire  à  ces  trois  cavaliers,  de 
frapper  les  hommes  par  ces  trois  fléaux.  On  peut  entendre  aussi  ; 
On  M  a  donné,  en  le  rapportant  au  vainqueur  dont  il  est  parlé 
verset  %  et  que  les  trois  fléaux  de  Dieu,  la  guerre,  la  famine  et  la 
peste  suivent  pour  partir  à  son  ordre.  Sur  les  quatre  partieB  de  la 
terre  :  le  grec  dît  :  Sur  la  quatrième  partie. 

9.  A  Couverture  du  cinquième  sceau  :  après  que  le  Juge  a  para 
avec  ses  trois  fléaux,  il  restoit  à  voir  qui  il  frapperoit.  Les  âmes 
des  martyrs  semblent  le  déterminer  à  venger  leur  mort  sur  leurs 
pei*sécuteurs  :  mais  on  leur  ordonne  d'attendre,  comme  im  va  voir. 

Je  vis  sous  V autel  les  âmes  de  ceux  : Tautel  représente 

Jésûs-Chrlst^  a  où  notre  vie  est  cachée  jusqu'à  ce  qu'il  appa- 
roisse,  d  Coloss.,  m,  3, 4.  £t  c'est  ainsi  que  l'entend  l'Eglise  aussi 
bien  que  tous  les  anciens. 

10.  Jusqu'à  quand  différez-vous  .%••  Remarques  que  lésâmes 
saintes  savoient  bien  que  Dieu  n'avait  pas  encore  vengé  leur 
sang ,  contre  ceux  qui  les  veulent  comprendre  dans  la  loi  géné^ 
raie  des  morts,  dont  il  est  écrit  qu'ils  ne  savent  pas  ce  qoi  se 
passe  sur  la  terre. 

A  venger  notre  sang  :  les  Saints  désirait  la  manilbstation  de  la 
justice  de  Dieu,  afin  qu'on  le  craigne  et  qu'on  0e  convertisse* 
a  C'est  là,  dit  saint  Augustin ,  la  juste  et  nùséricordieuse  ven- 
geance des  martyrs,  que  le  règne  du  péché  qui  leur  a  été  si 
rigoureux  soit  détruit.  » 

il.  Une  robe  blanche  :  c'est  la  gloire  des  saintes  âmes,  en  atten^ 
dant  la  résurrection.  Par  le  blanc  est  représentée  la  gloire  de 
Jésus-Christ;  et  il  dit  lui-même  des  bienheureuXi  c qu'ils  mar- 
cheront avec  lui  revêtus  de  blanc,  parce  qu'ils  en  sont  digues^  > 
'Apoc,  III,  4. 

Qi^ils  attendissent  en  repos  encore  un  peu  dé  temf$  :  Dieu  fait 
connoltre  trois  choses  à  ses  Saints  :  le  délai  de  la  vengeance,  la 
brièveté  de  ce  délai,  et  les  raisons  de  son  oonseil  étemsL 

>  Pontif.,  in  Àdmonit-  ad  ^ubtié 


Digitized  by  VjOO^IC 


404  L'APOCALYPSE. 

Jusqu'à  ce  que  le  nombre...  fût  accompU  ;...  les  peuples  persé- 
cuteurs étoient  nécessaires  pour  accomplir  le  nombre  prédestiné 
des  martyrs  :  c'est  pourquoi  Dieu  les  épargne  en  attendant  que  oe^ 
nombre  soit  parfait;  Joint  quen  détruisant  les  infidèles  avant 
qu'on  en  eût  tiré  tons  les  Saints  qui  étoient  encore  renfermés  paraû 
eux,  on  auroit  empêché  l'œuvre  de  Dieu. 

12.  A  l'ouverture  du  sixième  sceau,  je  vis  : ...  ce  qui  suit,  c'est 
la  vengeance  divine,  dernière  et  irrévocable,  premièrement  sur 
les  Juifs,  et  ensuite  sur  l'empire  persécuteur;  mais  c'est  la  ven- 
geance encore  représentée  en  confusion  et  en  général.  Les  grandes 
calamités  publiques  sont  décrites  dans  les  prophètes  comme  si 
c'étoit  un  renversement  de  toute  la  nature;  la  terre  tremble,  le 
soleil  s'obscurcit,  la  lune  paroit  toute  sanglante ,  les  étoiles  tom- 
bent du  ciel  :  c'est  qu'il  semble  que  tout  périt  pour  ceux  qui  pé- 
rissent. Les  images  dont  se  sert  ici  notre  apôtre  sont  tirées  de 
divers  endroits  des  prophètes,  et  surtout  d'isale,  xmuv,  4. 

13.  Les  étoiles  tombèrent  du  ciel  en  terre  comme  lorsque  le 
figuier,...  avec  la  même  abondance,  avec  la  même  facilité.  Dieu 
secoue  toute  la  nature  aussi  aisément  qu'un  grand  vent  secoue 
un  arbre. 

14.  Et  toutes  les  montagnes  et  les  iks  :...  ce  qui  étoit  de  plus 
ferme  sur  la  terre  et  tout  ensemble  ce  qui  en  étoit  le  plus  séparé 
par  les  eaux^  tout  fut  ébranlé. 

15.  Les  rois  de  la  terre,  les  princes,  les  officiers  de  guerre  : 

c'est  ce  qu'il  avoit  figuré  auparavant  par  les  étoiles  qui  tomboient, 
verset  13.  Tout  l'univers  fut  efOrayé  d'une  si  grande  vengeance 
que  Dieu  tiroit  de  ses  ennemis  et  du  renversement  d'un  si  grand 
empire. 

16.  Aux  montagnes  et  aux  rochers  :  Tombez  sur  nous.  Ces 
paroles  sont  prises  d'Osée,  x,  8,  et  Nôtre-Seigneur  les  applique  à 
la  désolation  envoyée  aux  Juifs  en  vengeance  de  sa  passion,  Luc^ 
xxin,  30.  On  en  peut  faire  encore  l'application  à  la  chute  de  l'Em- 
pire romain.  Mais  et  ces  paroles,  et  tout  le  reste  qu'on  vient  de 
voir,  regardent  aussi  le  dernier  jugement  que  le  Saint-Esprit 
joint  souvent  aux  grandes  calamités  qui  en  sont  l'image,  comme 
a  fedt  Notre-Seigneur  lorsqu'il  mêle  ce  dernier  et  terrible  juge- 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  Vn.  405 

ment  avec  la  mine  de  Jérusalem ,  qui  en  étoit  la  figure»  McUth., 
zziy,  etc. 

CHAPITRE  VII. 

La  vengeance  suspendue  :  les  élus  marqués  avant  qtj^elk  arrive,  et  tirés  des 
douze  tribus  d^Israêl  :  la  troupe  innombrable  des  autres  martyrs  tirés  de 
la  gentilité  :  la  félicité  et  la  gloire  des  Saints. 

i .  Après  cela  je  vis  quatre  anges  qui  étoient  aux  quatre  coins  de 
la  terre,  et  en  retenoient  les  quatre  vents,  pour  les  empêcher  de 
souffler  sur  la  terre^  ni  sur  la  mer,  ni  sur  aucun  arbre. 

2.  Je  vis  encore  un  autre  ange  qui  montoit  du  côté  de  TOrient, 
et  portoit  le  'signe  du  Dieu  vivant;  et  il  cria  à  haute  voix  aux 
quatre  anges  qui  avoient  le  pouvoir  de  nuire  à  la  terre  et  à  la  mer, 

3.  En  diwit  :  Ne  nuisez  point  à  la  terre,  ni  à  la  mer,  ni  aux 
arbres,  jusqu'à  ce  que  nous  ayons  marqué  au  front  les  serviteurs 
de  notre  Dieu. 

4.  Et  j'entendis  que  le  nombre  de  ceux  qui  avoient  été  marqués 
étoit  de  cent  quarante-quatre  mille  de  toutes  les  tribus  des  enfans 
d'Israël. 

5.  Il  y  en  avoit  douze  mille  de  marqués  de  la  tribu  de  Juda; 
douze  mille  de  la  tribu  de  Ruben  ;  douze  mille  de  la  tribu  de  Gad. 

6.  Douze  mille  de  la  tribu  d'Aser  ;  douze  mille  de  la  tribu  de 
Nephfhali  ;  douze  mille  de  la  tribu  de  Manassès. 

7.  Douze  miUe  de  la  tribu  de  Siméon  ;  douze  mille  de  la  tribu 
de  Lévi  ;  douze  mille  de  la  tribu  d'Issachar. 

8.  Douze  mille  de  la  tribu  de  Zabulon;  douze  mille  de  la  tribu 
de  Joseph;  douze  mille  de  la  tribu  de  Benjamin. 

9.  Après  cela,  je  vis  (a)  une  grande  troupe  que  personne  ne 
pouvoit  compter,  de  toute  nation ,  de  toute  tribu ,  de  tout  peuple 
et  de  toute  langue,  qui  étoient  debout  devant  le  trône  et  devant 
l'Agneau,  revêtus  de  robes  blanches,  avec  des  palmes  en  leurs 
mains. 

10.  Ils  jetoient  un  grand  cri,  en  disant  :  La  gloire  de  nous  avoir 
sauvés  soit  rendue  à  notre  Dieu,  qui  est  assis  sur  le  trône  et  à 
l'Agneau. 

(a)  Grec  :  Je  regardai,  et  Je  via  une. 
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il.  Et  tous  les  anges  étoient  debout  autour  du  trône,  et  des 
vieillards,  et  des  quatre  animaux  ;  et  ils  se  prosternèrent  sur  le 
visage  devant  le  trône,  et  ils  adorèrent  Dieu. 

42.  En  disant  :  Amen  :  bénédiction ,  gloire ,  sagesse,  action  de 
grâces,  honneur ,  puissance  et  force  soient  à  notre  Dieu ,  dans  les 
siècles  des  siècles.  Amen. 

1.  Alors  un  des  vieillards  prenant  la  parole,  me  dit  :  Qui  sont 
ceux-ci  qui  paroissent  revêtus  de  robes  blanches,  et  d'où  vien- 
nent-ils? 

14.  Je  lui  répondis  :  Seignexu*,  vous  le  savez.  Et  il  me  dit  :  Ce 
sont  ceux  qui  viennent  de  souffrir  de  grandes  afflictions,  et  qui 
ont  lavé  et  blanchi  leurs  robes  (a)  dans  le  sang  de  l'Agneau. 

15.  C'est  pourquoi  ils  sont  devant  le  trône  de  Dieu,  et  ils  le 
servent  jour  et  nuit  dans  son  temple  ;  et  celui  qui  est  assis  sur  le 
trône,  demeurera  sur  eux  (6). 

16.  Ils  n'auront  plus  ni  faim ,  ni  soif;  et  le  soleil,  ni  aucune 
autre  chaleur  ne  les  incommodera  plus. 

17.  Parce  que  l'Agneau ,  qui  est  au  milieu  du  trône,  sera  leur 
pasteur,  et  il  les  conduira  aux  fontaines  des  eaux  vivantes;  et 
Dieu  essuyera  de  leurs  yeux  toutes  les  larmes. 

EXPLICATION  BU  CHAPITRE  VH. 

Que  la  dernière  désolation  qui  devoit  tomber  sur  les  Juifs  est  différée  jusqu'à 
ce  que  le  nombre  des  élus  qui  en  dévoient  être  tirés,  fût  accon^li  :  le 
nombre  des  autres  martyrs  intiombrable  et  infini  :  mystère  du  nombre  de 
douie. 

1.  Après  cela....  C'est  une  chose  ordinaire  dans  Y  Apocalypse, 
comme  dans  les  autres  prophéties ,  de  montrer  premièrement  les 
choses  en  général  et  plus  confusément,  comme  de  loin,  pour 
ensuite  les  déclarer  par  ordre  et  dans  un  plus  grand  détail,  comme 
si  on  les  avoit  sous  les  yeux.  C'est  pour  cela  que  saint  Jean,  après 
nous  avoir  fait  voir  la  vengeance  divine  en  confusion  à  la  fln  du 
chapitre  précédent,  va  commencer  à  entrer  dans  le  détail.  Lapre- 

(a)  Grec  :  Lavé  leurs  robes,  et  qui  ont  blanchi  leurs  robes,  etc.  -*  (h)  2xr.vûo<ft 
iif*  âuT&6;y  habitera  sur  eux;  ou  les  couvrira  comme  un  pavillon ,  comme  uœ 
tente. 
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mière  chose  qu'il  explique,  c'est  la  raison  du  délai  dont  U  est 
pnrlé  au  chapitre  vi,  verset  il.  On  avoit  répondu  aux  âmes  qui 
demandoient  la  vengeance  de  leur  sang,  qu'elles  attendissent  que 
le  nombre  des  élus  fût  accompli.  Dieu  nudntenant  va  faire  con« 
noitre  qu'une  grande  partie  de  ses  élus,  dont  le  nombre'  devoit 
être  accompli,  étoient  parmi  les  Juifs  et  en  dévoient  être  tirés. 

Je  vis  quatre  angeê...  qui  retenoient  les  quatre  vents . ,,.  les 
vents  lâchés  signifient  l'agitation  des  oboses  humaines.  «  J'ai  vu 
quatre  vents  qui  combattoient  sur  une  grande  mer,  >  Dan,,  vu,  1, 
C'étoit-à-dire  j'ai  vu  une  grande  agitation.  Par  une  raison  oon* 
traire  Dieu  retient  les  vents,  quand  il  tient  les  choses  en  état. 

Pour  les  emfpécher  de  sùuffkr  :  Les  anges  qui  avoient  le  pouvoir 
de  retenir  les  vents,  avoient  aussi  le  pouvoir  de  les  lâcher,  comme 
il  paroît  par  la  suite. 

Pour  les  empêcher  de  souffler  sur  la  terre,  ni  sur  la  mer,  ni  sur 
aucun  arbre:  ces  paroles  sont  très*remarquàble&  pour  entendre  le 
chapitre  suivant,  avec  lequel  elles  ont  un  rapport  manifeste, 
comme  on  va  voir. 

2.  Je  vis  encore  un  autre  ange...  qui  portoit  le  signe  du  Dieu 
vivant  :  pour  l'appliquer  à  ses  élus  comme  la  suite  l'explique. 

Et  il  cria  aux  anges  ; ...  ce  cri  des  anges  les  uns  aux  autres 
lorsqu'ils  portent  les  ordres  de  Dieu,  montre  l'ardeur  qu'ils  ont  à 
les  faire  entendre ,  comme  un  messager  envoyé  en  diUgenoe 
déclare  ses  ordres  dès  qu'il  peut  faire  entendre  sa  voix  m 
criant. 

Aux  anges  qui  avoient  le  pouvoir  de  nuire  à  la  terre  et  à  la 
mer  :  voilà  encore  ici  la  terre  et  la  mer ,  et  ce  n'est  pas  en  vain 
que  je  le  remarque. 

3.  Ne  nuisez  point  à  la  terre,  ni  à  la  msTi  ni  aux  arbres: 
car  l'heure  de  lâcher  les  vents  pour  les  affliger  n'est  pas  encore 
venue,  ainsi  qu'on  vient  de  le  voir,  verset  1.  Le  Saint*£&firit 
marque  ici  manifestement  le  rapport  de  ce  chapitre  avec  le  sui- 
vant, où  Ton  verra  verset  7,  au  son  de  la  {M'em^ère  trompette, 
0  une  grêle  de  feu  tombée  sur  la  terre,  qui  en  brûle  les  arbres;  » 
et  au  verset  8,  a  une  montagne  brûlante  tombée  sur  la  mer.  d  Ce 
sera  donc  à  ce  coup  la  terre  avec  les  arbres  et  la  mer  frapp^a 
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mais  ici  l'ange  l'empêche  et  les  deux  malheurs  qui  dévoient  venir 
sont  arrêtés  pour  un  temps. 

Jusqu'à  ce  que  nous  ayons  marquée  au  front  les  serviteurs  de 
notre  Dieu  :  c'est  la  cause  du  délai  expliquée.  Marquer  les  servi- 
teurs de*  Dieu  sur  le  front,  c'est  les  séparer  d'avec  les  réprouvés 
par  la  profession  de  l'Evangile,  confirmée  Jusqu'à  la  fin  par  les 
bonnes  œuvres,  conformément  à  cette  parole  de  saint  Paul  :  «  Le 
fondement  que  Dieu  pose  est  ferme,  ayant  pour  sceau  cette  pa- 
role :  Le  Seigneur  connoit  ceux  qui  sont  à  lui  ;  et  que  celui  qni 
invoque  le  nom  du  Seigneur  se  retire  de  l'iniquité.  »  Il  Km.,n,  19. 

Sur  le  front:  ainsi  àsjis  Ezéchiel,  ix,  4,  après  l'ordre  donné 
pour  exterminer  ceux  qui  étoient  destinés  à  la  vengeance,  il  est 
ordonné  de  marquer  sur  le  front  à  la  marque  Thau  ceux  oui  dé- 
voient être  épargnés. 

La  marque  Thau,  qui  étoit  un  T,  figuroit  la  croix  de  Jésus- 
Christ  :  mais  la  marque  de  ce  chapitre  de  Y  Apocalypse  est  plus 
clairement  expliquée  au  chapitre  xiv,  i,  où  il  est  dit  a  que  les 
cent  quarante-quatre  mille,  d  c'est-à-dire  ceux  qui  sont  marqués 
au  verset  A  du  chapitre  vu,  que  nous  expliquons,  a  avoient  le 
nom  de  l'Agneau  et  celui  de  son  Père  écrit  sur  le  front,  »  c'est-à- 
dire  qu'ils  avoient  fait  une  haute  et  persévérante  profession  de 
l'Evangile.  C'est  la  même  chose  que  nous  avons  ouïe  de  la  bouche 
de  Jésus-Christ,  Apoc,,  ni,  iâ  :  a  J'écrirai  sur  lui  le  nom  de  mon 
Dieu....  et  mon  nouveau  nom.  n 

On  voit  maintenant  le  dessein  de  l'ange  qui  empêche  les  quatre 
anges  exterminateurs  de  ruiner  quelque  peuple  ou  quelque  con- 
trée. C'est  qu'il  y  avoit  des  élus  à  en  tirer  avant  sa  ruine,  et  l'ange 
veut  qu'on  attende  qu'ils  se  soient  rangés  dans  l'Eglise  avec  leurs 
autres  frères,  et  que  comme  eux  ils  soient  marqués  à  la  bonne 
marque  du  troupeau  élu.  On  n'aura  pas  de  peine  à  entendre 
pourquoi  cette  marque  est  représentée  comme  imprimée  par  un 
ange,  si  l'on  se  souvient  que  les  anges  «  sont  esprits  administra- 
teurs, envoyés  pour  le  salut  des  enfans  de  Dieu,  »  Hebr.,  i,  14. 

4.  Et  j'entendis  que  le  nombre  de  ceux  qui  avoient  été'  nmr- 
quesy  étoit  de  cent  quarante-quatre  mille  de  toutes  les  tribus  des 
èf^fans  d'Israël.  Après  ce  qui  nous  avoit  été  expliqué,  il  ne  res- 
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toit  plus  qu'à  nous  dire  de  quel  peuple  dévoient  être  tirés  ceux 
en  faveur  desquels  la  vengeance  de  Dieu  étoit  suspendue;  et 
saint  Jean  nous  apprend  ici  que  ce  sont  ceux  qui  furent  marqués, 
c'est-à-dire  constamment  les  Juifs. 

C'est  qu'il  y  avoit  dans  Jérusalem  une  église  sainte  de  cette 
nation,  qui  y  avoit  subsisté  même  depuis  la  ruine  du  temple,  et 
qui  y  fut  conservée  jusqu'au  temps  d'Adrien,  sous  quinze  évêques 
tirés  des  Juifs  convertis,  comme  on  a  vu  dans  Y  Histoire  abrégée, 
n.  1.  Ily  venoit beaucoup  de  Juifs;  et  lorsque  tous  ceux  que  Dieu 
avoit  élus  pour  y  entrer  furent  venus,  les  Juifs  alors  furent  dis- 
persés et  exterminés  de  la  Judée.  On  voit  donc  les  sceaux  levés, 
et  le  livre  ouvert,  c'est-à-dire  les  conseils  de  Dieu  révélés.  On 
voit  sur  qui  doit  tomber  d'abord  la  colère  du  juste  Juge,  et  ce 
sont  les  Juifs.  On  voit  pourquoi  on  diffère  de  venger  le  sang  des 
martyrs,  et  d'où  se  devoit  tirer  un  si  grand  nombre  de  leurs  frères 
qu'il  falloit  remplir  auparavant,  Apoc,  vi,  9,  etc. 

Cent  quarante -quatre  miUe.  On  doit  voir  avec  beaucoup  de 
consolation  ce  grand  nombre  de  saints  qui  dévoient  sortir  des 
Juifs;  et  cela  s'accorde  très-bien  avec  ce  que  saint  Jacques  disoit 
à  saint  Paul  :  a  Vous  voyez,  mon  frère,  combien  de  milliers  de 
Juifs  ont  cru,  »  Act.y  xxi,  20.  Ce  qui  fut  continué  dans  la  suite  et 
tant  que  Dieu  conserva  dans  Jérusalem  une  Eglise  formée  de 
Juifs  convertis.  Ainsi  comme  dit  saint  Paul,  la  nation  n'étoit  pas 
tellement  réprouvée ,  qu'elle  ne  dût  recevoir  dans  im  très-grand 
nombre  d'élus  l'effet  des  promesses  faites  à  ses  pères.  Jlom.,  xi. 

Cent  quarante-quatre  mille  :  ce  seul  endroit  devroit  faire  voir 
combien  se  tromperoient  ceux  qui  voudroient  toujours  s'ima- 
giner un  nombre  exact  et  précis  dans  les  nombres  de  Y  Apocalypse. 
Car  faudra-t-il  croire  qu'il  y  ait  précisément  dans  chaque  tribu 
douze  mille  élus,  ni  plus,  ni  moins,  pour  composer  ce  nombre 
total  de  cent  quarante-quatre  mille?  Ce  n'est  pas  par  de  telles 
minuties,  ni  avec  cette  scrupuleuse  petitesse  d'esprit,  que  les 
oracles  divins  doivent  être  expliqués.  Il  faut  entendre  dans  les 
nombres  de  Y  Apocalypse  une  certaine  raison  mystique,  à  laquelle 
le  Saint-Esprit  nous  veut  rendre  attentifs.  Le  mystère  qu'il  veut 
ici  nous  faire  entendre,  c'est  que  le  nombre  de  dmzej  sacré  dans 
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la  Synagogue  et  dans  l'Eglise,  à  cause  des  douze  patriarches  et 
des  douze  apôtres,  se  multiplie  par  lui-même,  jusqu'à  faire  douze 
mille  dans  chaque  tribu,  et  douze  fois  douze  mille  dans  toutes 
les  tribus  ensemble,  afin  que  nous  voyions  la  foi  des  patriarches 
et  des  apôtres  multipliée  dans  leurs  successeurs;  et  dans  la  soli- 
dité d'un  nombre  si  parfaitement  carré,  l'éternelle  immutabilité 
de  la  vérité  de  Dieu  et  de  ses  promesses.  C'est  pourquoi  nous  ver- 
rons ensuite,  Apoc,  xrv,  1, 3,  ce  même  nombre  de  cent  quarante- 
quatre  mille,  comme  un  nombre  consacré  à  représenter  l'univer- 
salité des  Saints,  dont  aussi  les  Juifs  n  sont  la  tige,  et  le  tronc  béni 
sur  lequel  les  autres  sont  entés,  »  Rom.,  xi,  17. 

5.  Il  y  en  avoit  douze  miUe  de  marqués  de  la  tribu  de  Juda. 
Il  commence  par  la  tribu  de  Juda  comme  par  celle  qui ,  selon  les 
conseils  de  Dieu,  avoit  donné  son  nom  à  toutes  les  autres  et  les 
avoit  recueillies  comme  dans  son  sein  :  celle  qui  avoit  reçu  des 
promesses  spéciales  touchant  le  Messie,  et  de  la  bouche  de  Jacob 
en  la  personne  de  Juda  même,  Gen.,  xltx,  10,  et  de  la  bouche  du 
prophète. Nathan,  en  la  personne  de  David,  Il  Reg.,  vn;  c^lle  enfin 
d'où  le  Sauveur  venoit  de  sortir  :  c'est  pourquoi  on  l'a  nommé 
a  le  Lion  de  la  tribu  de  Juda,  »  Apoc.  v,  5. 

n  n'y  a  plus  rien  à  remarquer  dans  tout  le  reste  du  dénombre- 
ment, sinon  que  Dan  y  est  omis,  et  que  Joseph  y  parolt  deux  fois 
pour  accomplir  le  nombre  des  douze  tribus;  une  fois  en  sa  per- 
sonne, verset  8,  et  une  autre  fois  en  celle  de  Manassès,  son  flis , 
verset  6.  Quelques  Pères  ont  cru  que  Dan  étoit  omis  exprès,  parce 
que  l'Antéchrist  devoit  naître  de  sa  race.  Peut-être  ne  faut-il  en- 
tendre ici  autre  chose,  si  ce  n'est  que  saint  Jean  voulant  remar- 
quer la  bénédiction  de  Joseph ,  dont  les  deux  enfans ,  Ephralm  et 
Manassès  ont  été  considérés  dans  le  partage  de  la  terre  promise 
comme  faisant  chacun  une  tribu,  il  a  fallu  omettre  Dan  pour  con- 
server le  mystère  du  nombre  de  douze. 

9.  Après  cela,  je  vis  une  grande  troupe  que  personne  ne  pou- 
voit  compter  :  cette  troupe  innombrable  paroît  être  la  troupe  des 
saints  martyrs,  à  cause  des  palmes  qu'ils  portent  dans  leurs  mains, 
comme  des  combattans  qui  ont  remporté  la  victoire ,  et  à  cause 
aussi  qu'il  est  dit  qu'ils  viennent  d'éprouver  une  grande  affliction, 
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verset  14.  Plusieurs  raisons  nous  persuadent  que  saint  Jean  veut 
i«  i  parler  principalement  des  martyrs  qui  dévoient  souffrir  dans 
l'Empire  romain,  et  durant  les  persécutions  qu'il  décrira  dans  ce 
livre  :  c'est  ce  qu'on  verra,  Apoc,  xx,  4.  Il  ne  faut  pas  hésiter  à 
dire  avec  les  saints  Pères  que  le  nombre  de  ces  martyrs  fut  im- 
mense, surtout  dans  la  dernière  persécution,  qui  fut  celle  de  Dio- 
clétien  :  et  c'est  un  soin  superflu  de  se  tourmenter  avec  quelques- 
uns  à  diminuer  le  nombre  des  martyrs  et  les  trophées  de  l'Eglise, 
ou  plutôt  ceux  de  Jésus-Christ  même. 

De  toute  nation,  de  toute  tribu.  Ce  n'étoit  pas  seulement  des 
douze  tribus  d'Israël,  comme  ceux  qu'on  avoit  comptés  auparavant. 
Saint  Jean  après  avoir  vu  les  saints  tirés  des  Juifs,  voit  ensuite 
ceux  qui  viendront  des  gentils  :  ce  qui  confirme  que  c'est  à  la  lettre 
qu'il  a  pris  les  Juifs  dans  le  dénombrement  précédent.  Savoir 
si  les  élus  tirés  des  gentils  sont  aussi  du  nombre  de  ceux  pour  qui 
Dieu  suspend  sa  vengeance,  au  chapitre  vi,  verset  il,  je  n'ai  pas 
besoin  de  l'examiner.  Il  me  suffit  que  les  élus  tirés  des  JuiCs  soient 
ceux  que  saint  Jean  nous  montre  d'abord,  ou  plutât  les  seuls 
qu'il  nous  montre  dans  ce  chapitre  comme  expressément  mar- 
qués; ce  qui  suffit  pour  nous  faire  voir  que  ce  chapitre  et  le  sui- 
vant, qui  y  est  lié,  regardent  les  Juifs:  c'est  aussi  pour  cette 
raison  qu'il  n'y  est  parlé  ni  d'idoles,  ni  d'idolâtrie;  ce  qu'on  ne 
manque  pas  de  faire  aussitôt  qu'il  s'agit  des  gentils,  comme  la 
suite  de  la  prophétie  le  fera  paroltre ,  à  commencer  par  le  ver* 
set  ^  du  chapitre  ix. 

Au  reste  il  est  bien  certain  que  le  plus  grand  nombre  des  mar- 
tyrs devoit  dans  la  suite  venir  des  gentils.  C'est  aussi  une  des  rai- 
sons pourquoi  saint  Jean  ne  les  réduit  pas  à  un  nombre  certain 
et  précis,  comme  il  avoit  fait  les  Juifs  ;  mais  au  contraire  qu'il  dit 
qu'on  ne  le  pouvoit  compter  :  ce  qui  toutefois  n'empêche  pas 
qu'en  cet  endroit  il  n'ait  principalement  les  Juife  en  vue,  comme 
il  nous  l'a  fait  assez  connoltre. 

12.  En  disant  :  Amen  :  comme  avoient  fait  les  quatre  animaux, 
V,  U.  Cet  Amen  répété  deux  fois  par  le  chœur  des  anges,  marque 
une  étemelle  complaisance  de  tous  les  esprits  célestes  dans  l'ac- 
complissement des  œuvres  de  Dieu.  Plus  le  reste  du  chapitre  est 
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îtjtellîgîble,  plus  il  mérite  d'être  médité,  pour  se  laisser  pénétrar 

le  cœur  des  bontés  de  Dieu  et  de  la  félicité  de  ses  saints. 


CHAPITRE  VIII. 

L'ouverture  du  septième  sceau  :  les  quatre  fremiéres  trompettes, 

1.  A  rouverture  du  septième  sceau,  il  y  eut  dans  le  ciel  un  si- 
lence d'environ  une  demi-heure. 

î.  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  assistent  devant  la  face  de  Dieu; 
et  on  leur  donna  sept  trompettes. 

3.  Alors  il  vint  un  autre  ange  qui  se  tint  debout  devant  Tautel, 
portant  un  encensoir  d'or;  et  on  lui  donna  une  grande  quantité 
de  parfums,  afin  qu'il  présentât  les  prières  de  tous  les  Saints  sur 
l'autel  d'or  qui  est  devant  le  trAne  : 

4.  Et  la  fumée  des  parfums  composés  des  prières  des  Saints, 
s'éleva  devant  Dieu. 

5.  Et  l'ange  prit  l'encensoir,  il  le  remplit  du  feu  de  l'autel,  et  il 
le  jeta  sur  la  terre  ;  et  il  se  fit  des  tonnerres,  des  voix,  des  édairs 
et  un  grand  (a)  tremblement  de  terre. 

6.  Aussitôt  les  sept  anges  qui  avoient  les  sept  trompettes,  se 
préparèrent  pour  en  sonner. 

7.  Le  premier  ange  sonna  de  la  trompette,  et  il  tomba  sur  la 
terre  de  la  grêle  et  du  feu  mêlés  de  sang  ;  et  la  troisième  partie  de 
la  terre  et  des  arbres  fût  brûlée,  et  toute  l'herbe  verte  fut  con- 
sumée. 

8.  Le  second  ange  sonna  de  la  trompette,  et  il  tomba  sur  la  mer 
comme  une  grande  montagne  brûlante;  et  la  troisième  partie  de 
la  mer  devint  du  sang; 

9.  Et  la  troisième  partie  des  créatures  qui  vivent  dans  la  mer 
mourut,  et  la  troisième  partie  des  navires  périt. 

,    iO.  Le  troisième  ange  sonna  de  la  trompette,  et  une  grande 
étoile  ardente  comme  un  flambeau,  tomba  du  del  sur  la  troisième 
partie  des  fleuves  et  sul*  les  fontaines. 
H.  Le  nom  de  l'étoile  étoit  AbHfOhe,  et  la  troisième  partie  des 

(a)  Gre^  :  Grand  n'y  est  pas. 
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eaux  fut  changée  en  absinthe;  et  plusieurs  hommes  moururent 
dans  les  eaux,  parce  qu'elles  étoient  amères. 

42.  Le  quatrième  ange  sonna  de  la  trompette;  et  la  troisième 
partie  du  soleil  fût  frappée,  et  la  troisième  partie  de  la  lune,  et  la 
troisième  partie  des  étoiles;  en  sorte  qu'ils  furent  obscurcis  dans 
leur  troisième  partie,  et  que  le  jour  perdit  la  troisième  partie  de 
sa  lumière,  et  la  nuit  de  même. 

13.  Alors  je  regardai  :  et  j'entendis  la  voix  d'un  aigle  (a)  qui 
voloit  au  mflieu  de  l'air,  et  disoit  -à  haute  voix  :  Malheur,  mal- 
heur, malheur  aux  habitans  de  la  terre,  à  cause  des  autres  voix 
des  trois  anges  qui  doivent  sonner  de  la  trompette  I 

EXPLICATION  DU  CHAPITRE  VIU. 

Désastre  des  Juifs  sous  Trajan  :  leur  âemière  désolation  sous  Adrien  :  ré" 
volte  du  faux  messie  Barcoehébas  :  obscurcissement  de  la  loi  et  des  pro- 
jphéties  par  les  fausses  traditions  et  interprétations  des  Juifs, 

i.  A  Vouverture  du  septième  sceau Ce  chapitre  contient 

l'exécution  de  la  vengeance  préparée  contre  les  Juife  au  chapitre 
précédent,  et  l'union  manifeste  des  sceaux  avec  les  trompettes 
dans  la  prophétie  de  saint  Jean,  comme  on  verra,  verset  2. 

n  faut  donc  se  souvenir  que  les  Juifs  nous  ont  été  représentés 
par  notre  apôtre  comme  des  ennemis  dangereux,  qui  dévoient  de 
nouveau  être  abattus  *  ;  et  au  reste  que  les  élus  qui  étoient  encore 
parmi  eux  dans  la  Judée  en  étant  tirés,  il  n'y  avoit  plus  rien  qui 
empêchât  la  dernière  dispersion  que  Dieu  préparoit  à  cette  dé- 
loyale nation  :  c'est  ce  qu'on  va  déclarer  à  notre  apôtre,  quoi- 
qu'avec  des  couleurs  moins  vives  que  ce  qui  regardera  l'Empire 
romain.  Dieu  ayant  voulu  réserver  les  images  les  plus  éclatantes 
à  la  destinée  de  Rome,  où  sa  puissance  devoit  aus^  paroltre  avec 
plus  d'éclat. 

Ilyeut  dans  le  ciel  un  silence  d'environ  une  demi-heure  :  c'est 
un  silence  d'étonnement,  dans  l'attente  de  ce  que  Dieu  alloit  dé- 
cider, comme  lorsqu'on  attend  en  silence  les  juges  qui  vont  se  )  é- 
soudre  et  enfin  prononcer  leur  jugement;  et  pour  marquer  aus:^i 

i  Apoc.,  n,  9;  m,  9. 

(a)  Grec,  ;  D'un  ange.  . .'  ^    . . 
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le  commencement  d'une  grande  action  et  la  soumission  pr<>rnn'1e 

de  ceux  qu'on  doit  employer  à  l'exécution,  qui  aUciuîc  il  «vi 

grand  silence  Tordre  de  Dieu  et  se  préparent  à  partir  au  premier 

signal» 

S.  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  assistent  devant  la  face  de  Dieu  ; 
c'e6t--à-dire  ces  sept  esprits  principaux  dont  nous  avons  si  souvent 
parlé. 

Et  on  leur  dmna  sept  trompettes  :  elles  signifient  le  son  écla- 
tant de  la  Justice  de  Dieu  et  le  bruit  que  vont  faire  ses  vengeances 
par  tout  Tuniven. 

3.  Il  vint  un  autre  ange  qui  se  tint  debout  devant  l'autel  :  l'au- 
tel, c'est  Jésus-Christ;  et  c'est  là  que  l'ange  apporte  comme  des 
parfums  les  prières  qui  ne  sont  reçues  que  par  lui.  Ainsi  ce  minis- 
tère angélique  loin  d'afToibllr  celui  de  Jésus-Christ,  le  reconnoll  et 
rhonore  :  cependant  les  prolestans  offensés  de  voir  Tînlercession 
angélique  si  clairement  établie  dans  ce  passage,  voudroient  que  cet 
autre  ange  fût  Jésus-Christ  même  :  mais  quand  Jésus^Christ  pa- 
rolt,  il  est  bien  marqué  d'une  autre  sorte  et  avec  une  bien  autre 
majesté,  comme  on  a  vu  et  comme  on  verra  dans  toute  la  suiti'. 
Aussi  saint  Jean  se  oontente^t^il  d'appeler  cet  ange  tin  autre  ange, 
comme  les  sept  dont  il  venoit  de  parler  et  à  qui  on  avoit  mis  en 
main  les  trompettes. 

4.  Et  la  fumée  des  parfi^m s'éleva  devant' DteUy  parce  que 

l'ange  les  oiTroit  sur  l'autel,  qui  est  Jésus-Christ. 

5.  £1  Vangeprit  l' encensoir,  U  k  remplit  du  feu  de  tautel,  des 
charbons  qui  paroissoient  allumés  dessus.  Les  charbons  marquent 
la  colère  de  Dieu  :  a  II  alluma  «es  charbons,  »  Psal.  xvii>  44.  Les 
tonnerres,  les  éclairs  et  le  tremblement  de  terre  en  marquât  1'^- 
fet  dans  le  même  psaume,  verset  8.  Tout  cela  signifie  de  grands 
chaugemens  et  de  grands  renversemens  sur  la  terre% 

C'est  après  que  la  prière  des  Saints  qui  gémissdent  sur  la  terre 
est  montée  devant  Dieu,  que  les  charbons  de  sa  colère  tombent 
comme  un  tonnerre.  Les  prières  des  Saints  sont  toutes- puis- 
santes, à  cause  que  c'est  Dieu  même  qui  les  forme,  et  c'est  par 
là  que  les  Saints  enti^ent  dans  l'accomplissemant  de  tous  ses  ou^ 
vrages. 
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7.  Le  premier  ange  sonna  de  la  trompette ,  et  il  tomba  sur  la 
erre  de  la  grêle  et  du  feu  mêlés  de  sang:  et  fti  troisième  partie  de 
la  terre  et  des  artres  fut  consumée^  Voilà  donc  la  terre  frappée 
avec  les  arbres  :  la  mer  le  sera  au  verset  suivant,  et  on  ne  peut 
douter  par  le  rapport  de  ces  deux  versets  avec  les  versets  1,  2 
et  3  du  chapitre  précédent,  ^ue  oe  ne  soient  les  Juifs  qui  dont  ici 
frappés,  puisque  c'étoient  eux  qui  étoient  épargnés  pour  un 
temps,  comme  on  a  vu. 

Im  grôfe  et  le  feu  mêlés  de  sang,  signifient  le  commencement 
de  la  désolation  des  Juifs  sous  Trajan,  dont  il  a  été  parlé  dans 
YRistoire  abrégée,  n.  2.  La  troisième  partie  de  la  terre  :  on  mar- 
que seulement  la  troisième  partie,  quand  la  menace  ne  regarde  ni 
la  totalité,  ni  la  plus  grande  partie.  Et  toute  Vherbe  mrte  fut  con- 
sumée: «  l'herbe,  c'est  le  peuple,  *  1*.,  xl,  7,  principalement  la 
jeunesse,  où  consiste  l'espérance  de  la  nation,  et  c'est  ce  qui  périt 
dans  les  guerres».  On  voit  ici  la  désolation  des  Juifis  vivement  re- 
présentée par  la  comparaison  d'une  belle  et  riche  campagne  que 
la  grêle  auroit  désolée  ;  mais  on  va  voir  quelque  chose  de  plus 
afOneux. 

8.  iA  second  ange,..  M  une  grande  montagne  bHUante...  c'est 
la  seconde  et  dernière  désolation  des  Juifl!  sous  Adrien  :  Yoy. 
Sistoire  e^égée,  n.  3.  La  grande  montagne,  c'est  une  grande 
puissance  ;  c'est  pourquoi  l'empire  du  Fils  de  Dieu  est  désigné 
a  par  une  grande  montagne,  o  Dan.,  n,  35.  Et  en  parlant  de 
l'empire  de  Babylone  :  a  Qui  es-^tu,  ô  grande  montagne?  »  Za- 
char.,  IV,  7.  «  Je  parle  à  toi,  montagne  pernicieuse,  »  Jerem., 

Une  grande  mondagne  brûlanie.  Il  fiaut  ici  se  représenter  de  ces 
montagnes  qui  vomisB^nt  du  feu*  Une  grande  montagne  ainsi 
brûlante  est  une  grande  puissance,  qui  accable  et  qui  consume 
tout  ce  sur  quoi  elle  tombe.  Mais  nous  avons  vu  dans  VHistoire 
albfégée,  n.  6,  combien  de  sang  coûta  aux  Ilomains  cette  défaite 
des  Juifs.  Saint  Jean  ne  pouvoit  pas  mieux  représenter  ces  perles 
de  Tarmée  romaine  dans  seft  sanglantes  victoires,  qu'en  nous  re- 
présentant toute  cette  guerre  comme  la  chute  d'une  montagne 
brûlante  dans  la  mer,  parce  qu'il  parolt  ici  par'K»  moy»  comme 
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entre  le  feu  et  Teau  une  action  réciproque  et  un  grand  ofTort  de 
part  et  d'autre,  avec  une  perte  mutuelle  :  mais  le  poids  d*une  si 
grande  montagne  l'emporte,  et  la  mer  n'y  peut  résister,  non  plus 
que  les  Juifs  aux  Romains. 

Il  tomba  SUT  la  mer  comme  une  grande  mmtagne  :  toute  la  puis- 
sance romaine  tombe  sur  les  Juifs.  La  désolation  sous  Trajan  fut 
sanglante;  et  c'est  ce  que  vouloit  dire  cette  grêle  mêlée  de  sang, 
verset  7.  Mais  la  guerre  d'Adrien  fut  bien  plus  cruelle  :  aussi 
n'est-ce  plus  ici  des  arbres  ni  des  herbes  brûlées  ;  ce  sont  des  créa- 
ture vivantes,  et  dans  les  navires  les  hommes  mêmes  :  c'est  ce 
qui  met  la  mer  en  sang.  Ce  n'est  pourtant  que  la  troisième  partie, 
pour  marquer  que  tous  les  Juifs  ne  furent  pas  tués;  car  encore 
qu'ils  fissent  tout  ce  qu'il  falloit  pour  ne  se  laisser  aucune  res- 
source, Dieu,  qui  sait  à  quoi  il  les  réserve,  empêcha  leur  perte 
totale. 

10.  Le  troisième  ange...  et  une  grande  étoUe  tomba  du  cieL.. 
C'est  le  faux  messie  Cochébas,  la  seule  cause  du  malheur  que  saint 
Jean  vient  de  décrire.  Le  nom  y  convient,  puisque  le  nom  de  Go- 
chébas  signifie  étoile;  mais  la  chose  y  convient  encore  mieux, 
comme  il  parolt  dans  YHistoire  abrégée,  n.  4,  où  l'on  voit  que 
Barcochébas  se  vantoit  d'être  un  astre  descendu  du  ciel  pour  le 
secours  de  sa  nation.  Saint  Jean  fait  voir  pour  le  confondre,  qu'il 
n'en  descend  pas,  mais  qu'il  en  tombe,  comme  ces  feux  qui  se 
consument  en  tombant. 

Eusèbe  rapporte  qu'il  fit  beaucoup  soufifrir  les  chrétiens  S  à 
cause  qu'ils  ne  vouloient  pas,  quoiqu'ils  fussent  venus  des  Juifs , 
se  joindre  à  leur  rébellion,  et  il  acheva  par  ce  moyen  d'accomplir 
le  nombre  des  Saints  dont  il  est  parlé  Apoc.,  vi,  il. 

Une  étoile  ardente  comme  un  flambeau  :  à  cause  des  guerres 
que  cet  imposteur  alluma. 

Les  étoiles,  dans  les  saintes  Lettres,  signifient  les  docteurs. 
Dan. y  vni,  10;  xu,  3.  Les  faux  docteurs  sont  appelés  par  ssdat 
Jude  des  étoiles  errantes,  des  feux  errans,  Judœ,  13  ;  et  ces  feux 
qui  tombent  du  ciel ,  ne  les  représentent  pas  moins  bien. 

V étoile  :  cette  étoile  ainsi  allumée,  qui  portoit  la  guerre  avec 

^  fiuseb.^  Chron.,  ad  an.  134. 
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elle ,  tomba  sur  la  troisième  partie  des  fleuves  et  sur  les  fontaines  ; 
sur  les  peuples,  qu'elle  remplit  d'un  esprit  de  rébellion,  et  tôt 
après  par  leur  défaite  de  confusion  et  de  deuil,  comme  on  va  voir. 

Son  nom  est  Absinthe  :  ce  n'est  pas  à  dire  que  ce  fût  son  nom 
véritable  ;  mais  TEcriture  a  accoutumé  de  marquer  par  cette  fa- 
çon de  parler  ce  qui  convient  à  chacun  et  comme  son  caractère 
particulier,  a  Appelez  son  nom  Jesraêl  :  appelez  son  nom  Sans 
miséricorde,  b  Osée,  i,  4, 6.  De  même  Is.,  vni,  3  :  «  Donnez-lui 
pour  nom ,  Dépêchez-vous  de  faire  du  butin  ;  Hâtez- vous  d'aller 
au  pillage.  »  Ainsi  Samarie  et  Jérusalem  sont  appelées  Oolla  et 
Ooliba,  pour  désigner  ce  qu'étoient  à  Dieu  ces  deux  villes,  Ezech., 
xxin.  Cela  se  tourne  en  bien  comme  en  mal.  a  On  appellera  son 
nom  Emmanuel,  Dieu  avec  nous  :  »  on  appellera  son  nom  a  F  Ad- 
mirable, le  Conseiller ,  le  Dieu  fort,  »  Is.,  vu,  14;  ix,  6.  a  Son 
nom  sera  Orient,  »  Zach.,  vi,  12 ,  etc.  Cochébas  est  appelé  Ab« 
sinthe  en  ce  sens,  comme  on  a  vu. 

îi.  Le  nom  de  V étoile  étoit  Absinthe  :  ce  n'est  pas  ici  un  astre 
bénin,  dont  la  favorable  lumière  dût  réjouir  sa  nation  :  c'est  de 
l'absynthe  qui  la  plonge  Ajns  une  profonde  et  amère  douleur. 
Âpr^  les  victoires  de  Tite,  les  Jui&  vaincus  devinrent  furieux  : 
après  celle  d'Adrien,  c'est  une  détresse  irrémédiable  et  un  entier 
abattement  de  courage.  On  a  vu  ce  qu'ont  dit  les  Juifs  de  ce  mal- 
heur sous  Adrien.  Cette  horreur,  en  voyant  les  marchés,  dans  le 
souvenir  des  lieux  où  ils  avoient  été  vendus,  et  cette  triste  liberté 
achetée  si  cher  de  venir  pleurer  dans  la  ville,  montrent  assez  qu'il 
ne  leur  restoit  qu'un  deuil  étemel  et  une  lamentation  sans  bornes. 
yoyezVBistoire  abrégée,  n.  3, 6. 

Et  la  troisième  partie  des  eaux  fut  changée  en  absinthe ,  et  plu- 
sieurs hommes  moururent  dans  les  eaux,  parce  qu'elles  étoient 
amères.  La  désolation  ne  fut  pas  égale  partput.  Plusieurs ,  et  non 
pas  tous,  moururent  dans  la  douleur  et  dans  l'amertume.  Mais  les 
fontaines  sont  marquées  indéfiniment.  Les  fontaines,  c'étoit  la 
Judée,  où  étoit  la  source  de  la  nation  :  et  ce  fut  là  qu'on  sentit  le 
plus  grand  mal.  Les  fleuves  sont  les  provinces,  où  la  révolte  ne 
fut  pas  si  grande ,  non  plus  que  la  perte. 

i±  Le  quatrième  ange  sonna,...  et  la  troisième  partie  du  sokU 
II.  87 
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fiit  frappée  :  c'est  l'obscurcissement  des  prophéties  par  la  malice 
des  Juifs  daus  ce  même  temps.  Akihà,  en  détourna  le  sens  pour  les 
appliquer  à  son  faux  messie.  Tous  les  Juifs  entrèrent  plus  que 
Jamais  dans  le  même  dessein.  Ils  firent  alors  la  compilation  de 
leur  Deutérose,  c'est-à^lire  de  leurs  traditions,  ou  de  leur  Tat- 
mud,  comme  il  a  été  raconté  HUtoire  abrégée,  n.  7.  Piusieui^ 
Pères  estiment  qu'ils  corrompirent  le  texte  même  de  l'Ëcritui  e , 
et  il  est  certain  qu'ils  en  pervertirent  le  sens  plus  que  jamais. 
Aquila  fit  sa  version  exprès  pour  contredire  celle  des  Septatite 
dont  les  églises  se  servoient  à  l'exemple  des  apAtres,  et  pour  aObi- 
blir  les  témoignages  qui  regardoient  Jésus-Christ.  Tout  cela  est 
arrivé  sous  Adrien  et  vers  les  temps  de  cette  dernière  désolation 
des  Juifis.  Le  voile  mis  sur  leur  cœur  s'épaissit  ^  Dieu  sembloit 
en  avoir  tiré  tout  ce  qu'il  avoit  d'élus  parmi  eux.  La  source  des 
conversions  de  ce  peuple  fut  comme  tarie  par  l'extinction  de  l'é- 
glise qu'ils  formoient  à  Jérusalem.  L'église  qui  y  demeura  ne  fut 
plus  recueillie  que  des  gentils,  et  les  évêques  en  Airent  tirés  de  la 
gentilité,  comme  on  a  vu  Histoire  abrégée,  n.  5. 

la  trùiitème  partie  du  soleil ....  quand  les  astres  sont  obscurcis, 
tout  l'univers  s'en  ressent.  Ce  n*est  donc  pas  seulement  ici  une 
plaie  envoyée  aux  Juifs  ;  c'est  la  plaie  de  tout  l'univers,  ainsi  qu'il 
a  été  dit  dans  Y  Histoire  abrégée,  n.  7. 11  ne  faut  pas  s'étonner  que 
saint  Jean  parle  dans  sa  prophétie  de^toute  sorte  de  plaies,  et  aussi 
bien  des  spirituelles  que  des  temporelles,  qui  au  fond  sont  beau- 
coup moindres  :  c'est  ce  qu'on  verra  dans  la  suite. 

La  troisième  partie  du  soleil,  de  la  lune  et  des  astres  :  outre 
l'obscurcissement  de  la  vérité  en  général,  on  peut  encore  en- 
tendre en  particulier  que  les  Jui&  obscurcirent  dans  les  prophé- 
ties ce  qui  regardoit  le  soleil ,  c'est-à-dire  Jésus^Christ  ;  ce  qui 
regardoit  la  lune,  c'est-à-dire  son  Eglise  ;  les  astres ,  c'est-à-dire 
les  apôtres,  et  la  prédication  apostolique  qui  devoit  opérer  la  con- 
version des  gentils.  Toutes  ces  choses  furent  obscurcies  par  les 
Juitis,  et  le  voile  qui  étoit  sur  leur  cœur  s'épaissit,  II  Cor.,  m ,  14. 
Mais  il  n'y  eut  que  la  troisième  partie  obscurcie  ;  et  il  y  avoit  beau- 
coup plus  de  lumière  qu'il  n'en  faUoit  pour  confondre  les  incré- 

»  n  Cor.,  m,  15. 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  IX.  41» 

dules,  non-seulement  dans  les  Ecritures,  mais  encore  dans  les 
propres  traditions  des  Juifs ,  comme  le  savent  ceux  qui  y  sont 
vei^s.  j 

Au  reste  en  considérant  ces  troisièmes  parties  tant  de  fois  ré-. 
pétées  dansce  seul  chapitre,  versets  7, 8, 9, 10,  i  1  et  12,  on  doit  voir 
plus  que  jamais  que  ces  nombres  de  Y  Apocalypse  ne  sont  pas  un 
compte  précis ,  mais  une  expression  en  gros  du  plus  ou  du  moins, 
en  comparant  l'un  avec  Tautre. 

13.  J'entendis  la  voix  d'un  aigle.  C'est  ainsi  que  litlsiVulgate, 
comme  font  aussi  Primase  et  Tyconîus,  Hom.  vi,  et  cette  leçon 
est  très-ancieime  :  mais  le  grec  d'à  présent  porte  :  a  D'un  ange  qui 
voloit  au  milieu  de  l'air ,  et  disoit  à  haute  voix  :  Vœ,  vœ,vœl 
Malheur  I...  »  ici  commencent  les  trois  Yœ  qui  dans  la  suite  nous 
feront  voir  les  sept  fioles  engagées  avec  les  sept  trompettes, 
comme  les  sept  trompettes  le  sont  avec  les  sept  sceaux.  Par  ce 
Yœj  il  faut  entendre  un  cri  terrible  répandu  dans  l'air,  qui  dénonce 
le  malheur  aux  hommes ,  comme  dans  Ezécbiel ,  u ,  9  :  a  On  y  voit 
écrit  des  lamentations ,  et  un  chant  lugubre,  et  Yœ  I  Malheur  !  » 

CHAPITRE  IX. 

Vne  autre  étoile  tùmbée  du  ciel  :  le  puits  de  Vabkne  cmvert  :  les  Muterelles  i 
l'Svphrate  ouvert,  et  les  rois  d Orient  lâchés. 

i .  Le  cinquième  ange  sonna  de  la  trompette,  et  je  vis  ime  étoile 
qui  étoit  tombée  du  ciel  sur  la  terre  ;  et  la  clef  du  puits  de  Fablme 
lui  fut  donnée. 

2.  Elle  ouvrit  le  puits  de  Tablme ,  et  il  s'éleva  du  puits  une 
fumée  comme  la  fumée  d'une  grande  fournaise;  et  le  soleil  et 
Tair  furent  obscurcis  de  la  fumée  du  puits  : 

3.  £t  des  sauterelles,  sorties  de  la  fumée  du  puits,  se  répandirent 
sur  la  terre  ;  et  il  leur  fut  donné  une  puissance  comme  celle  qu'ont 
les  scorpions  de  la  terre. 

4.  Et  il  leur  fut  défendu  de  nuire  à  l'herbe  de  la  terre,  ni  à  out 
ce  qui  étoit  vert ,  ni  à  tous  les  arbres ,  mais  seulement  aux  hommes 
qui  n'auroient  pas  le  signe  de  Dieu  sur  le  front  : 

5.  Et  il  leur  fut  donné,  non  de  les  tuer,  vom  de  les  tourmenter 
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durant  cinq  mois  :  et  le  tourment  qu'elles  font  souf&ir  est  sem- 
blable à  celui  que  fait  le  scorpion,  lorsqu'il  pique  l'homme. 

6.  En  ce  temps  les  hommes  chercheront  la  mort ,  et  ils  ne  la 
trouveront  pas  :  ils  souhaiteront  de  mourir,  et  la  mort  s'enfuira 
d'eux. 

7.  La  Qgure  des  sauterelles  étoit  semblable  à  des  chevaux  pré- 
parés au  combat  :  elles  portoient  sur  leurs  tètes  comme  des  cou- 
ronnes qui  paroissoient  d'or,  et  leurs  visages  étoient  comme  des 
visages  d'hommes. 

8.  £t  leurs  cheveux  étoient  comme  ceux  des  fenmies,  et  leurs 
dents  étoient  comme  des  dents  de  lions. 

9.  Elles  portoient  des  cuirasses  comme  des  cuirasses  de  fer,  et 
le  bruit  de  leurs  ailes  étoit  comme  un  bruit  de  chariots  à  plusieurs 
chevaux  (a) ,  courant  au  combat. 

10.  Lems  queues  étoient  semblables  à  celles  de  scorpions  :  elles 
y  avoient  un  aiguillon ,  et  leur  pouvoir  étoit  de  nuire  aux  hommes 
durant  cinq  mois. 

il.  Elles  avoient  au-dessus  d'elles  pour  roi  l'ange  de  Vablme, 
dont  le  nom  en  hébreu  est  Abaddm,  et  en  grec  ApoUyon,  c'est- 
à-dire  VExterminateuf. 

12.  Le  premier  malheur  a  passé,  et  voici  deux  autres  malheurs 
qui  viennent  après. 

13.  Et  le  sixième  ange  sonna  de  la  trompette ,  et  j'entendis  une 
voix  qui  sortoit  des  quatre  coins  de  l'autel  d'or,  qui  est  devant 
Dieu, 

14.  Qui  disoit  au  sixième  ange  qui  avoit  la  trompette  :  Délies 
les  quatre  anges  qui  sont  liés  sur  le  grand  fleuve  d'Euphrate. 

15.  Et  aussitôt  furent  déliés  les  quatre  anges,  qui  étoient  prêts 
pour  l'heure ,  le  jour ,  le  mois  et  l'année,  où  ils  dévoient  tuer  la 
il  oisième  partie  des  hommes. 

'     iU.  Et  le  nombre  de  cette  armée  de  cavalerie  (b)  étoit  de  deux 
zent  millions  ;  car  je  l'entendis  nombrer. 

17.  Et  les  chevaux  me  parurent  de  cette  sorte  dans  la  vision. 

3oux  qui  les  montoient  avoient  des  cuirasses  de  feu,  d'hyacinthe 

ot  de  soufre  ;  et  les  têtes  des  chevaux  étoient  comme  des  tèles  de 

(a)  Grec  :  De  cbarioU  et  pluâieurs  chevova.  «-  (6)  Des  armées  de  cayaleria. 
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Bons  ;  et  de  leur  bouche  il  sortoit  du  feu ,  de  la  fumée  et  du 
soufre. 

i8.  Et  par  ces  trois  plaies,  le  feu,  la  fumée  et  le  soufre  qui  sor- 
toient  de  leur  bouche,  la  troisième  partie  des  hommes  fut  tuée. 

19.  Car  la  puissance  de  ces  chevaux  est  dans  leur  bouche  et 
dans  leurs  queues,  parce  que  leurs  qbeues  ressemblent  à  des  ser- 
pens ,  et  qu'elles  ont  des  têtes  dont  eues  blessent. 

20.  Et  les  autres  hommes  qui  ne  furent  point  tués  par  ces  plaies, 
ne  se  repentirent  point  des  œuvres  de  leurs  mains,  pour  n'adorer 
plus  les  démons  et  les  idoles  d'or,  d'argent ,  d'airain ,  de  pierre  et 
de  bois ,  q^  ne  peuvent  ni  voir,  ni  entendre,  ni  marcher. 

SI.  Et  ils  ne  flirent  point  pénitence  de  leurs  homicides ,  de  lem's 
empoisonnemens,  de  leurs  impudicités  et  de  leurs  voleries. 

EXPLICATION  DU  GHAPrnUB  IX. 

l£B  héfisies  judaUques  qui  s'élèvent  contre  la  sainte  Trinité  et  contre  la  divi- 
nité de  Jéeus-Christ  :  le  caractère  de  ces  hérésies  et  de  Vhérésie  en  général  : 
les  Perses  :  l'Empire  romain  ébranlé,  et  le  commencement  de  sa  chute 
venu  du  côté  de  l'Orient. 

i.  Le  cinquième  ange.  Voici  quelque  chose  de  plus  terrible  que 
ce  qu'on  a  vu  jusqu'ici  :  l'enfer  va  s'ouvrir,  et  le  démon  va  pa- 
roltre  pour  la  première  fois,  suivi  de  combattans  de  la  plus  étrange 
figure  que  saint  Jean  ait  marqués  dans  tout  ce  Livre.  Il  faut  tâ- 
cher de  les  bien  connoltre,  et  c'est  peut-être  l'endroit  le  plus  dif- 
ficile de  la  prophétie,  parce  que  saint  Jean  nous  y  montre  une 
persécution  de  TEglise  et  un  fléau  de  Dieu  bien  diCTérent  de  ceux 
dont  il  parle  dans  tout  le  reste.  Dans  les  quatre  trompettes  précé- 
dentes, il  nous  a  fait  voir  la  dernière  désolation  arrivée  aux  Juifs 
pour  avoir  persécuté  l'EgUse  :  maintenant  le  Saint-Esprit  lui  dé- 
couvre un  nouveau  genre  de  persécution  qu'elle  aura  encore  à 
souffrir,  où  Satan  se  mêlera  bien  avant  pour  la  détruire  tout  à  fait  ; 
et  celte  nouvelle  persécution  lui  doit  encore  venir  de  la  part  des 
Juifs  par  la  contagion  des  opinions  judaïques  dont  nous  avons 
parlé  ^  C'étoient  sans  difficulté  les  plus  importantes  ,  à  cause 
qu'elles  attaquoient  la  personne  même  et  la  divinité  du  Fils  de 
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Dieu.  Le  fondement  de  ces  hérésies  étoit  de  dire  avec  l«s  Juifs 
qu'il  n'y  avoit  en  Dieu  qu'une  personne ,  et  c'est  l'erreur  que 
saint  Jean  a  foudroyée  dès  le  commencement  de  son  Evangile, 
comme  on  a  vu  *  :  mais  le  Saint-Esprit  lui  fait  connoître  qu'elle 
sortiroit  de  nouveau  de  l'enfer  après  sa  mort ,  et  feroît  souffrir  à 
l'Eglise  un  nouveau  genre  de  persécution ,  qui  lui  seroit  plus  in- 
supportable que  toutes  les  autres. 

Cette  persécution  pour  être  spirituelle  et  plus  cachée,  n'en  étoit 
que  plus  digne  de  la  considération  de  saint  Jean.  Puisqu'il  avoit  à 
nous  découvrir  Satan  vaincu  et  son  empire  renversé  par  l'Eglise, 
après  tous  les  vains  efforts  qu'il  auroit  faits  pour  la  délPbire,  il  ne 
devoit  pas  oublier  le  plus  dangereux  de  tous  les  combats,  qui  est 
celui  des  hérésies,  principalement  de  celles  que  nous  avons  ap- 
pelées Judaïques.  Car  au  reste  à  l'occasion  de  celles-là,  il  nous 
donne  le  caractère  de  toutes  les  autres;  et  afin  de  ne  nous  laisser 
aucun  doute  de  son  dessein,  il  nous  met  d'abord  devant  les 
yeux  l'idée  d'une  guerre  et  d'un  malheur  spirituel,  comme  on 
va  voir. 

Et  je  vis  une  étoile  qui  étoit  tombée.  Si  l'étoile  tombée  ci-dessus, 
vm,  10,  étoit  une  fausse  étoile,  un  faux  docteur,  un  Cochébas, 
l'analogie  demande  que  ce  soit  encore  ici  la  même  chose;  c'œt-à- 
dire  encore  un  faux  docteur,  n'y  ayant  rien  d'ailleurs,  comme 
on  vient  de  voir,  qui  convienne  mieux  à  cette  idée  qu'une  étoile 
qui  tombe.  Ce  docteur,  dont  le  faux  brillant  trompa  les  hommes 
et  qui  ramena  le  premier  de  l'enfer  l'hérésie  que  saint  Jean  avoit 
étouffée,  c'est  Théodote  de  Byzance,  dont  nous  avons  vu  l'his- 
toire •. 

Une  étoile  qui  tombe.  Ceux  qui  renioient  la  foi  dans  la  crainte 
des  tourmens,  s'appeloient,  dans  le  style  de  l'Eglise,  les  Tombés. 
On  a  vu  que  Théodote  fut  de  ce  nombre  ;  et  de  tous  les  compagnons 
de  sa  prison,  il  fut  le  seul  qui  renonça  Jésus-Christ.  Ce  fut  la  chute 
d'une  étoile  fort  brillante,  non-seulement  à  cause  de  la  politesse, 
du  grand  savoir  et  du  beau  génie  de  cet  homme,  mais  encore 
beaucoup  davantage,  parce  qu'il  étoit  du  nombre  de  ceux  qu'on 
appeloit  alors  les  Confesseurs,  qui  étoit  dans  l'Eglise  le  second 

1  But  abr.,  n.  8.  -  •  IbJd. 
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degrré  de  gloire  et  le  premier  après  celui  du  martyre.  Ce  fut  un 
grand  scandale  dans  l'Eglise,  quand  toute  cetta  sainte  troupe  de 
confesseurs  allant  à  la  mort  pour  Jésus-Christ,  celui  qui  briUoit  le 
plus  par  son  bel  esprit  et  par  son  savoir,  fut  le  seul  qui  le  renia« 
Quelques-uns  croient  que  ce  Théodote  est  le  même  qu'un  Théo* 
dote,  principal  disciple  de  Montau  S  dont  Eusèbe  écrit  que  le  bruit 
courut  que  s'étant  abandonné  à  un  démon  qui  faisoit  semblant  de 
le  vouloir  enlever  au  ciel,  il  (ùt  tout  d'un  coup  précipité  contre 
terre  K  Le  temps  y  convient,  et  le  lecteur  pourra  faire  tel  usage 
qu'il  lui  plaira  de  cette  histoire. 

^La  clef  du  puits  de  rabtme  lui  fut  donnée.  Ce  fut  après  sa  chute, 
après  qu'il  eut  renié  la  foi,  que  cette  clef  lui  fût  donnée'  :  l'enfer 
ne  s'ouvre  pas  tout  seul,  c'est  toujours  quelque  faux  docteur  qui 
en  fait  l'ouverture;  et  celui-ci  devenu  par  sa  chute  et  par  son  or- 
gueil un  digne  instrument  de  l'enfer,  fut  choisi  pour  en  faire 
sortir  de  nouveau  l'hérésie  que  saint  Jean  y  avoit  précipitée. 

2.  Et  U  s^éleva  une  fumée  comme  la  fumée  d'une  grande  four^ 
naise  :  un  tourbillon  de  fumée  noir  et  épais  sorti  de  l'enfer,  est 
l'image  la  {dus  naturelle  qu'on  puisse  donner  d'une  grande  et 
dangereuse  hérésie. 

Et  le  soleil  et  l'air  fïtrent  obecureis.  Le  soleil ,  c'est  Jésus-Christ 
même,  et  dans  Jésus-Christ  ce  qu'il  y  a  de  principal,  c'est-à-dire 
sa  divinité,  que  Théodote  obscurcit  :  ou,  ce  qui  est  la  même  chose» 
le  soleil  obscurci  par  cet  hérétique,  c'est  ce  beau  commencement 
de  l'Evangile  de  saint  Jean  :  n  Le  Verbe  étoit  en  Dieu,  et  le  Verbe 
étoit  Dieu  :  »  Paroles  plus  lumineuses  que  le  soleil,  mais  que  ce 
malheureux  et  tous  ceux  qui  suivkent  après  lui  les  opinions  Ju* 
f  laïques,  ne  cessèrent  d'obscurcir  autant  qu'il  leur  fut  possible. 

Le  soleil  et  Vair  furent  obscurcis.  Le  démon  est  appelé  par  saint 
Paul  «  le  prince  de  la  puissance  de  cet  air,  l'esprit  qui  agit  dans  leê 
gnfans  d'incrédulité,  d  Ep/i.,  ii,  9.  L'air  est  obscurci  quand  le  père 
du  mensonge  et  cet  esprit  qui  agit  dans  les  incrédules  répand  de 
fausses  doctrines  par  ses  ministres.  Voilà  déjà  un  terrible  effet  de 
l'hérésie  :  mais  la  suite  en  représente  bien  mieux  le  caractère. 

3.  Et  des  sauterelles  sorties  de  la  fUmée  du  puits.  Tout  est  af- 

«  Baron.,  tom.  U,  n.  10.  —  •  Euseb.,  V,  xv.  —  •  Hist,  abr.,  n.  8. 
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freux  dans  ce  spectacle  :  l'enfer  ouvert  comme  un  puîts  et  comme 
un  abime  immense,  une  noire  fumée  gui  offusque  l'air,  et  du  mi- 
lieu de  cette  fumée  des  sauterelles  d'une  nouvelle  et  étonnante 
figure,  que  saint  Jean  nous  fera  paroKre  d'autant  plus  terribles, 
que  leurs  blessures  ne  nuisent  qu'à  l'ame,  comme  nous  le  verrons 
bientôt  :  mais  il  faut  voir  auparavant  dans  ces  sauterelles  mys-- 
tiques  le  premier  caractère  des  hérétiques. 

Et  des  sauterelles.  Ce  premier  caractère  des  hérétiques,  est  celui 
de  n'avoir  pas  la  succession  apostolique  et  de  <c  s'être  séparés  eux- 
mêmes,  B  Judœ,  vers.  19.  Ce  caractère  ne  pouvoit  être  marqué  plus 
expressément  que  par  des  insectes  dont  la  génération  est  si  peu 
connue,  qu'on  croit  qu'ils  se  forment  de  pourriture.  Ce  qui  aussi 
est  vrai  en  partie,  parce  que  la  corruption  de  l'air  ou  de  la  terre 
les  fait  éclore  :  ainsi  la  corruption  de  l'esprit  .et  des  moeurs  fait 
édore  les  hérésies.  Mais  les  sauterelles  représentent  parfaitement 
le  génie  des  hérésies,  qui  ne  sont  propres  ni  à  s'élever  comme  les 
oiseaux,  ni  à  avancer  sur  la  terre  par  des  mouvemens  et  des  dé- 
marches réglées,  comme  les  animaux  ten^estres,  mais  qui  vont 
toujours  comme  en  sautillant  d'une  question  à  une  autre,  et  rui- 
nant la  moisson  de  l'Eglise,  a  Les  sauterelles,  dit  Salomon,  n'ont 
pas  de  roi,  et  néanmoins  elles  vont  comme  des  bataillons,  »  Prov,, 
XXX,  27;  c'est-à-dire  qu'il  n'y  a  point  de  gouvernement  réglé; 
chacun  innove  à  sa  fantaisie,  et  tout  s'y  fait  par  cabale.  C'est  un 
caractère  de  l'hérésie  bien  marqué  par  Tertullien.  Les  sauterelles 
ne  sont  pas  des  animaux  qui  vivent  longtemps  :  à  peine  vivent- 
elles  la  moitié  de  l'année,  quatre  ou  cinq  mois,  comme  il  est  dit 
de  ces  sauterelles  mystiques  S  vers.  5, 10.  Ainsi  les  hérésies  n'a- 
chèvent pas  l'année,  c'est-à-dire  qu'elles  n'ont  pas  une  vie  par- 
faite, ni  un  temps  complet  comme  l'Eglise.  Elles  périssent,  elles 
reviennent,  elles  périssent  encore.  Théodote  fait  revivre  Cérînlhe; 
il  seroit  lui-même  oublié  sans  Artémon  :  il  en  est  de  même  des 
autres  hérésies;  et  on  les  voit  toutes  se  dissiper  comme  d'elles- 
mêmes,  selon  ce  que  dit  saint  Paul  :  a  Ils  n'iront  pas  plus  avant, 
car  leur  folie  sera  connue  de  tout  le  monde*.  » 

n  leur  fut  donné  une  puissance  comme  celle  des  scorpions  de  la 

i  De  Pr^BSC,,  XLI,  xur  ;  Ed.  Rig.,  4678,  p.  217.  —  •  II  îïm.,  m,  9. 
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terre.  C'est  un  autre  caractère  de  l'hérésie,  de  nuire  par  un  venin 
secret,  comme  la  suite  nous  donnera  lieu  de  le  faire  mieux  en- 
tendre. Des  scorpions  de  la  terre.  D  y  a  des  scorpions  d'eau;  mais 
ceux-là  n'affligent  guère  le  genre  humain,  ce  qui  fait  que  saint 
Jean  se  restreint  aux  autres. 

A.  Et  U  leur  fut  défendu  de  nuire  à  l'herbe,...  ni  à  tout  ce  qui 
est  vert,  ni  aux  arbres,  mais  seulement  aux  hommes  qui  n'au- 
raient pas  le  signe  de  Dieu,  6.  Et  il  leur  fut  donné,  non  de  les  tuer. 
Remarquez  ici  avec  attention  comme  saint  Jean  éloigne  d  abord 
l'idée  d'une  guerre  et  d'un  ravage  temporel,  afin  qu'ayant  pris 
une  fois  celle  d'une  contagion  et  d'un  ravage  spirituel,  nous  tour- 
nions toutes  nos  pensées  de  ce  côté-là.  Ces  sauterelles,  dit-il,  sont 
d'une  espèce  particulière.  Ce  n'est  pas  l'herbe,  ni  la  campagne,  et 
les  moissons  qu'elles  ravagent,  ce  sont  les  hommes;  et  ce  ne  sont 
pas  tous  les  hommes,  mais  seulement  ceux  qui  n'ont  pas  la  marque 
de  Dieu,  qui  ne  sont  pas  du  nombre  de  ses  élus;  et  ce  n'est  pas 
tant  par  la  violence  que  par  un  venin  qu'elles  nuisent,  et  ce  n'est 
pas  à  la  vie  humaine,  ni  à  nos  biens  temporels  :  leur  venin  se 
porte  à  l'endroit  où  réside  principalement  la  marque  de  Dieu, 
c'est-à-dire  à  l'ame,  où  elles  coulent  ce  poison  secret;  car  elles 
ressemblent  a  à  des  scorpions,  >  qui  ont  leur  venin  dans  la  queue, 
vers.  3.  Les  hérésies  ont  une  béUe  apparence  et  semblent  d'abord 
ne  faire  aucun  mal;  mais  le  yemn  est  dans  la  queue,  c'est-à-dire 
dans  la  suite.  On  n'a  plus  qu'à  faire  l'application  de  tout  ceci  à 
chaque  verset,  et  on  verra  la  justesse  de  cette  similitude. 

Et  il  leur  fut  défendu.  Les  hérétiques,  tout  rebelles  qu'ils  sont 
contre  Dieu,  sont  assqjettis  à  ses  ordres.  Dieu  qui  permet  qu'ils 
s'élèvent,  sait  et  ordonne  ce  qu'il  en  veut  faire  et  Jusqu'où  il  leur 
veut  permettre  de  nuire;  c'est  pourquoi  saint  Paul  disoit  :  a  Mais 
ils  n'iront  pas  plus  avant,  >  comme  on  vient  de  voir,  II  Timoth., 
m,  9. 

Mais  seulement  aux  hommes  qui  n'ont  pas  le  signe  de  Dieu  sur 
le  front,  qui  n'ont  pas  la  marque  des  vrais  chrétiens  et  des  élus 
dont  il  est  parlé  Apoc.^  n,  17;  m,  12;  vu,  i4,  etc.,  c'est-à-dire  à 
ceux  qui  n'ont  pas  cette  foi  constante  et  persévérante,  pour  eu 
faire  profession  jusqu'à  la  fin.  L'hérésie  ne  nuit  qu'aux  réprouvés, 
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8oit  dans  TEgliâe,  soit  hors  de  TEglise;  et  ceux  des  chrétiens  à  qui 
elle  nuit,  sont  ceux  dont  il  est  écrit  :  «  Ils  sont  sortis  du  milieu  de 
nous,  mais  ils  n'étoient  pas  des  nôtres  :  car  s'ils  eussent  été  des 
nôtres,  ilsseroient  demeurés  parmi  nous,  »  I  Joan.,  n,  49.  Il  ne 
faut  pas  oublier  que  saint  Jean  marque  clairement  la  victoire  de' 
l'Eglise  sur  les  hérésies;  car  comme  il  dit  Apoc.,  xi,  1,  2  :  c  Me- 
sure le  temple,  mais  ne  mesure  point  le  parvis,  qui  est  abandonné 
aux  gentils,  »  pour  montrer  qu'outre  ce  parvis  abandonné  aux 
gentils,  il  y  auroit  un  endroit  que  Dieu  se  réserveroit,  où  les  mains 
profanes  ne  pourroient  atteindre  :  ainsi  il  paroit  en  ce  lieu  que 
malgré  tout  le  ravage  que  feront  ces  effroyables  sauterelles,  Dieu 
saura  bien  conserver  ceux  qui  sont  à  lui. 

5.  Il  leur  fut  donné  de  tùufmenter  les  lummes.  Le  tourment  que 
les  hérésies  font  sentir  aux  hommes,  c'est  leurs  jalousies,  leurs 
haines  secrètes,  un  prodigieux  affoiblissement  par  l'extinction  de 
la  charité,  le  remords  de  la  conscience  qui  revient  de  temps  en 
temps,  quoiqu'étouffé  par  Torgueil;  plus  que  tout  cela,  ce  même 
orgueil  toujours  insatiable  qui  feàt  leur  supplice,  comme  celui  des 
démons,  lorsqu'ils  séduisent  les  hommes. 

Et  le  tourment  qifeUes  font  souffrir  est  semblable  à  celui  que 
fait  le  scorpion.  La  piqûre  du  scorpion,  à  laquelle  Tertullien  corn* 
pare  Thérésie,  «  pénètre  d'abord,  comme  il  dit  S  dans  les  entrailles; 
les  sens  s'appesantissent,  le  sang  se  gèle,  les  esprits  n'animent  plus 
les  chairs;  on  sent  un  dégoût  extrême  et  une  continuelle  envie  de 
vomir.  »  On  change  souvent  de  disposition  ;  le  chaud  et  le  froid 
nous  affligent  tour  à  tour.  Il  est  bien  aisé  d'appliquer  tout  cela  à 
l'hérétique,  qui  perd  le  goût  de  la  vérité,  et  peu  à  peu  tout  celui 
de  la  religion;  qui  ne  peut  ni  digérer,  ni  souffrir  une  nourritun 
solide;  toujours  ou  transporté  par  un  zèle  amer,  ou  froid  et  in- 
sensible ,  sans  se  soucier  dans  le  fond  de  la  religion ,  n'en  ai- 
mant que  ce  qu'on  fait  servir  à  la  secte  et  à  ses  opinions  parti- 
culières. 

G.  En  ce  temps  :  du  temps  que  les  hérésies  régneront.  Us  homme$ 
chercheront  la  mort,  et  la  mort  ^enfuira  d'eux.  Cette  façon  de 
parler  signifie  des  temps  fâcheux,  ennuyeux,  pesans,  de  ceux  où 

*  Scorp,,  cap.  I. 
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Ton  est  dégoûté  de  la  Vie,  où  selon  la  phrase  grecque  et  la  latine^ 
on  mène  une  vie  qui  n'est  point  une  vie  :  tels  sont  les  temps  où 
régnent  les  bérésies  ;  car  premièrement,  et  les  chefe,  et  les  secta- 
teurs des  hérésÎQs  sont  tourmentés  par  leur  esprit  inquiet,  par  leur 
vaine  et  fatigante  curiosité,  qui  les  engage  dans  des  études  labo- 
rieuses et  dégoûtantes,  pleines  de  chicane  et  destituées  de  bon 
sens  :  il  faut  s'épuiser  l'esprit  à  gagner  des  sectateurs,  à  les  main- 
tenir par  mille  sortes  d'artifices  et  de  séductions;  toutes  choses  par 
elles*mâmes  tristes  et  pesantes,  que  le  seul  amour  de  la  gloire  fait 
supporter.  Joignez  à  cela  dans  l'hérésie  cette  triste  et  obscure  ma- 
lignite,  et  les  autres  peines  marquées  sur  le  verset  5.  La  vie  de 
telles  gens  est  malheureuse,  et  ils  ressemblent  à  ceux  qui,  atta« 
qiiés  par  quelque  venin,  ne  savent  s'ils  veulent  vivre  ou  mourir. 
Mais  comme  cette  parole  de  saint  Jean  :  En  ce  temps,  semble  mar- 
quer, non*seulement  le  triste  état  de  ceux  qui  sont  attaqués  par  le 
venin,  mais  encore  un  grand  ennui  causé  aux  autres;  c'est  ce  qui 
arrive  dans  les  hérésies  :  on  est  las  de  tant  de  malices  couvertes 
du  nom  de  la  piété,  de  tant  de  déguisemens  et  d'une  si  dangereuse 
hypocrisie;  de  tant  de  contentions  et  de  disputes  outrées,  où  il  n'y 
a  nulle  bonne  foi;  de  tant  de  chicanes  sur  la  religion,  où,  comme 
dit  saint  Grégoire  de  Nazianze,  c  Ton  ne  voit  que  cette  science 
faussement  nommée  telle;  et  au  lieu  des  combate  et  des  exercices 
qui  contentent  les  spectateurs  dans  les  jeux  publics,  des  questions 
où  il  n'y  a  qu'un  jeu  de  paroles  et  une  vaine  surprise  des  yeux; 
où  toutes  les  assemblées,  tous  les  marchés,  tous  les  festins  sont 
troublés  d'un  bruit  importun  par  des  disputes  continuelles,  qui  ne 
laissent  ni  la  simplicité  aux  femmes,  ni  la  pudeur  aux  vierges,  » 
dont  elles  font  des  parleuses  et  des  disputeuses;  c  en  sorte  que  les 
fêtes  ne  sont  plus  des  fêtes,  mais  des  jours  pleins  de  tristesse  et 
d'ennui;  où  l'on  ne  trouve  de  consolation  aux  maux  publics  que 
dans  un  mal  encore  plus  grand,  qui  est  celui  des  disputes;  et  où 
enfin  on  ne  travaille  qu'à  réduire  la  religion  à  une  triste  et  fati- 
gante sopbistiquerie  *.  »  Quelques-uns  veulent  que  par  ces  mots  : 
Fn  ce  te^nps,  il  faut  entendre  simplement  que  les  temps  où  les 
erreurs  dont  parle  saint  Jean  auront  la  vogue,  seront  tristes;  et 

«  Orai.  33,  quœat.  I^  De  Theoi, 
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c'est  ainsi  que  Bullinger,  qui  tourne  tout  à  ses  prétendues  erreurs 
papistiques,  a  dit  que  les  temps  où  les  papes  ont  dominé  en  gé- 
néral ont  été  tristes.  Mais  on  voit  bien  sans  avoir  recours  à  ces 
chimères  d'erreurs  papistiques,  que  les  véritables  erreurs  de  Théo- 
dote  et  des  autres  qui  ont  réveillé  les  hérésies  judaïques,  sont  a^ 
rivées  du  temps  de  Sévère  et  des  autres  empereurs,  dont  les  temps 
sont  les  plus  fâcheux  de  toute  l'histoire  romaine. 

7.  Semblabks  à  des  chevatix  préparés  au  combat...  Cela  marqae 
l'esprit  de  dispute  dans  les  hérétiques  et  leur  acharnement  à  sou- 
tenir leurs  opinions.  Sur  leurs  têtes  comme  des  couronnes  qui  po- 
roissoient  d'or.  Dans  le  chapitre  iv,  verset  4,  il  est  dit  distincte- 
ment des  vieillards  <  qu'ils  ont  sur  la  tête  des  couronnes  d*or,  > 
et  de  même  du  FiLs  de  l'homme,  ch.  xiv,  i4;  mais  les  hérésies 
portent  sur  la  tête  comme  des  couronnes  qui  paraissent  d'or.  Ce 
n'est  qu'un  faux  or  et  une  vaine  imitation  de  la  vérité,  comifie 
Bède  et  les  autres  interprètes  le  remarquent  sur  ce  verset. 

£t  leurs  visages  étoient  comme  des  visages  d'hommes...  8.  Et 
leurs  cheveux  étoient  comme  ceux  des  femmes.  C'est  encore  cette 
apparence  trompeuse  des  hérésies  dont  néanmoins  après  tout  la 
face  est  d'un  homme,  et  la  doctrine  toute  humaine.  Les  cheveux 
de  femmes  signifient  une  foiblesse  de  courage  qu'on  a  remarquée 
dans  les  hérétiques,  où  peu  ont  eu  la  résolution  de  souffrir  le  mar- 
tyre. On  a  vu  la  chute  de  Théodote,  qui  est  un  de  ceux  dont  il 
s'agit  en  ce  lieu.  Nous  pouvons  encore  entendre  ici  la  mollesse  et 
le  relâchement  de  la  discipline  :  caractère  que  Tertullien  a  remar- 
qué dans  les  hérésies  S  leur  attribuant  précisément  le  renverse- 
ment de  la  discipline,  prostrationem  discipUnœ.  Ce  caractère  est 
commun  presque  à  toutes  les  hérésies,  comme  il  seroit  aisé  de  le 
faire  voir;  et  convient  en  particulier  à  ces  hérésies  judaïques  eu 
la  personne  de  Paul  de  Samosate,  dont  la  vanité  et  la  superbe 
parure  est  expressément  marquée  dans  la  lettre  du  concile  d'Au- 
tjoche  *,  où  il  est  aussi  rapporté  que  les  prêtres  et  tous  les  dis- 
ciples de  cet  hérétique  étoient  nourris  dans  une  semblable  mol- 
lesse. ^ 

Leurs  dents  étoient  comme  des  dents  de  lions,  par  la  fcnroe  qa'ib 

•  De  Prasc.,  xu,  XLlil.  —  *  Eoseb.,  VU,  IXl. 
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ont  à  tout  ravager,  et  parce  qu'ils  déchirent  et  mettent  en  pièces 
l'Eglise  et  les  catholiques  par  leurs  calomnies. 

9.  Des  cuirasses  comme  des  cuirasses  de  fer.  Si  saint  Paul, 
dans  un  discours  dogmatique,  donne  au  chrétien  des  armes,  a  une 
cuirasse  de  justice,  un  bouclier,  un  casque  et  une  épée,  0  Eph., 
VI,  i4, 16, 17,  on  peut  bien  donner  ici  aux  hérétiques  une  cuirasse 
comme  de  fer,  pour  signifier  leur  dureté  impénétrable  aux  ensei- 
gnemens  de  l'Eglise  et  leur  opiniâtreté  dans  leur  propre  sens.  Et 
le  bruit  de  leurs  ailes  c(mme  un  bruit  de  plusieurs  chariots  :  ce 
sont  leurs  disputes  éclatantes  et  la  réputation  qu'ils  se  donnent. 
Ils  ont  des  ailes,  non  pour  s'élever,  quoiqu'ils  en  fassent  le  sem- 
blant, mais  à  la  manière  des  sauterelles,  pour  passer  d'un  côté  à 
un  autre  sans  jamais  rien  approfondir,  et  pour  aller  plus  promp* 
tement  rava  ger  la  terre. 

10.  Et  leurs  queues  étoient  semblables  d  celles  des  «corpton^, 
comme  ci-dessus,  verset  3,  S.  Le  seul  moyen  de  se  guérir  du 
venin  des  hérésies,  est  de  les  écraser  promptement  sur  la  plaie, 
comme  on  fait  des  scorpions. 

11.  EUes  avoieta...  pour  roi  Vange  deVabtme...  Car  encore  que 
les  hérésies  aillent  sans  ordre  et  qu'elles  fassent  peu  de  cas  de 
leurs  auteurs,  qu'elles  désavouent  le  plus  souvent,  en  effet  elles 
sont  dominées  par  l'ange  de  l'abîme  qui  les  conduit  secrètement, 
et  cet  ange  s'appelle  VEa:terminateur,Apollyon  dans  le  grec,  c'est- 
à-dire  celui  qui  tue,  qui  fait  périr  ;  celui  qui  est  appelé  par  le  Fils 
de  Dieu,  Joan.,  vni,  44,  <x  homicide  dès  le  commencement,  0  parce 
que  sa  séduction  a  fait  mourir  nos  premiers  parens  :  de  sorte  que 
c'est  principalement  par  la  séduction  qu'il  est  exterminateur,  ainsi 
que  les  hérétiques  qu'il  anime.  Et  ce  nom  d'extenninateur  lui  est 
donné  en  ce  lieu,  pour  montrer  que  ce  qui  est  dit  de  ces  saute- 
relles qu'il  mène  au  combat,  a  qu'elles  ne  font  pas  mourir  les 
hommes,  »  s'entend  seulement  de  la  vie  du  corps,  et  qu'elles 
donnent  la  mort  à  Famé.  Ce  verset  convient  parfaitement  avec  ce* 
lui  de  saint  Paul  qu'on  a  déjà  vu,  où  parlant  des  hérétiques  et  de 
leurs  docteurs  :  «  comme,  dit-il,  Jannès  et  Mambré^  o  ces  enchan- 
teurs des  Egyptiens,  a  résistèrent  à  Moïse,  ceux-ci  de  même  ré- 
sistent à  la  vérité,  >  en  cela  semblables  à  ces  magiciens;  que  oe 
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sera  pai^  rinstigation  et  la  puissance  du  démon  qu'ils  combaltront 
la  saine  doctrine  :  mais  aussi  le  succès  en  sera-t-il  pareil,  «  et 
leur  folie  sera  connue  de  tous,  comme  le  fut  celle  de  ces  endian- 
teurs,  »  continue  le  même  saint  Paul,  Il  Tim.,  m,  8,  0. 

Les  sauterelles  de  V Apocalypse  sont  prises  sur  celles  que  Joël 
décrit,  I  et  ii,  qui  en  effet  ravagèrent  toute  la  Judée  du  temps  de 
ce  prophète,  et  qui  figuroient  les  Assyriens,  moissonneurs  cruels 
que  Dieu  devoit  bientôt  envoyer.  Les  dents  de  lion  paroissent, 
Joël,  1, 6,  et  dans  ce  chapitre  de  l'Apocalypse,  verset  8,  la  ressem- 
blance des  chevaux,  Joël,  ii,  4,  et  ici,  vers.  7,  le  bruit  de  leurs 
ailes  comme  des  chariots,  Joël,  u,  5,  et  ici  0,  le  tourment  des 
hommes  dans  Joël,  u,.6,  et  ici  10. 

Selon  cette  idée  de  Joël,  on  pourroit  penser  que  les  sauterdles 
de  saint  Jean  sont  de  vrais  soldats,  comme  ceux  que  le  prophète 
Joël  représentoit  par  cette  figure.  Et  en  effet  il  y  a  des  caractères 
qui  y  conviennent;  mais  nous  avons  vu  que  saint  Jean  a  banni 
d'abord  cette  idée,  en  nous  disant  que  ces  sauterelles,  ni  ne  pillent, 
ni  ne  ravagent,  ni  ne  tuent.  Elles  blessent  seulement  les  honunes, 
mais  à  la  manière  des  scorpions,  par  un  venin,  et  non  par  des 
armes;  et  au  lieu  que  dans  les  guerres  ordinaires  personne  n'est 
épargné,  et  que  les  Saints  ne  le  sont  pas  plus  que  les  autres, 
comme  il  sera  remarqué  iipoc.,  zvi,  2,  3,  4,  ici  ce  ne  sont  pas 
tous  les  hommes  qui  peuvent  être  blessés,  mais  seulement  ceux 
qui  n'ont  point  la  marque  de  Dieu  et  le  caractère  de  son  élection 
éternelle.  Ces  caractères  que  saint  Jean  a  donnés  à  ces  sauterelles, 
impriment  d'abord  l'idée  d'une  guerre  spirituelle,  de  la  blessure 
de  l'ame  et  du  venin  de  l'hérésie.  Les  ténèbres  et  l'épsûsseur  ef- 
froyable d'une  fumée  sortie  de  l'enfer  >conduit  encore  à  cette  pen- 
sée; aussi,  ni  dans  saint  Jean,  ni  dans  les  prophètes,  en  aucun 
endroit,  on  ne  voit  les  vrais  soldats  sortir  de  l'enfer,  ni  conduits 
par  le  démon.  A  la  fin  de  V Apocalypse,  l'idée  de  l'enfer  revient 
encore  avec  celle  du  démon  déchaîné,  sous  la  même  figure  du 
puits  de  l'abîme,  Apoc,,  xx.  Et  nous  voyons  aussi  très-dairemeut 
qu'il  s'agit  là  de  séduction;  car  on  renferme  Satan  dans  l'abime, 
«  afin  qu'il  ne  séduise  plus  les  nations,  »  verset  3  ;  et  lorsqu'il  est 
délié,  c'est  «  pour  les  séduire,  >  verset  7.  On  le  voit  à  la  fin  puni 
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de  a  ses  séductions^  »  verset  9.  Ce  qui  montre  qu'où  Ton  fait  pa- 
rottre  le  démon  sorti  de  Tabime,  c'est  la  séduction  qu'il  y  faut  en- 
tendre; et  ridée  des  armes  et  des  soldats  ne  combat  point  celle-là, 
puisque  dans  ce  même  chapitre  xx,  le  démon  délié  pour  séduire 
est  représenté  comme  assemblant  «  ses  troupes  pour  le  combat,  et 
assiégeant  la  cité  sainte  et  le  camp  des  Saints,  »  verset  7,  8.  Dans 
le  verset  17  du  chapitre  que  nous  expliquons,  où  l'on  voit  de 
vrais  soldats,  on  y  voit  aussi  de  vraies  cuirasses;  mais  c'est  ici 
comme  des  cuirasses  :  et  le  comme  règne  partout;  ce  qui  n'étant 
pas  ailleurs,  ne  peut  être  si  constamment  employé  en  cet  endroit 
que  pour  y  montrer  partout  une  allégorie. 

Saint  Jérôme  remarque  encore  sur  les  sauterelles  de  Joël  qu'a- 
près qu'elles  sont  mortes,  a  on  les  ramasse  et  on  les  met  en  tas 
dans  des  fosses,  »  comme  on  le  voit  dans  Isaïe,  ch.  xxxm,  4.  a  Cet 
amas,  dit  saint  Jérôme,  corrompt  l'air  etexcite  la  peste.  »  Cela  con- 
vient encore  aux  hérésies,  qui  lors  même  qu'elles  périssent,  in- 
fectent l'air  et  y  laissent  une  sorte  de  pestilence  spirituelle,  dont 
tout  le  genre  humain  est  infecté. 

Si  l'on  dit  après  tout  cela  que  saint  Jean  nous  montre  ici  dans 
ces  sauterelles  mystiques  plutôt  les  ravages  que  la  défaite  des  hé» 
résies,  on  n'ailra  pas  fait  asses  de  réflexion  sur  les  paroles  de  ce 
grand  apôtre,  puisqu'enfln  il  nous  a  montré  très-expressément 
que  les  vrais  fidèles  dont  l'Eglise  est  principalement  composée, 
sont  un  peuple  contre  lequel  ces  animaux  si  cruels  et  si  venimeux 
ne  peuvent  rien  :  et  d'ailleurs  il  fait  les  hérétiques  du  genre  de 
ces  animaux,  qu'on  vmt  périr  par  eux-mêmes  sans  pouvoir  adie- 
ver  Tannée,  verset  4,  5.  À  quoi  encore  nous  coudait  l'idée  d'une 
fumée  qui  s'âève  contre  le  soleil,  et  dont  on  voit  la  dissipation 
assurée  dans  sa  propre  élévation,  sans  que  le  soleil  ait  besoin 
d'employer  contre  elle  autre  chose  que  sa  lumière,  verset  â.  C'est 
enfin  nous  avoir  montré  la  défaite  de  ces  animaux  monstrueux, 
que  de  nous  les  faire  bien  oonnoitre  et  de  nous  avoir  appris  par 
quel  esprit  ils  sont  poussés  :  car  tout  ce  qui  est  conduit  par  l'ange 
de  Tablme,  doit  avec  lui  être  replongé  dans  l'abime,  d'où  il  ne  sort 
que  pour  un  temps,  et  comme  nous  a  dit  saint  Paul,  avoir  le  sort 
de  Jannès  et  de  Mambré,  lorsque  par  le  même  secoms  ils  résis- 
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tèrent  à  Moïse,  sup.,  verset  il.  Par  où  saint  Jean  nous  lait  voir 
l'Eglise  invincible  et  nous  prépare  à  entendre  ce  qu'il  dira  dans  la 
suite,  qu'elle  verra  tous  ses  ennemis  tombés  à  ses  pieds,  n'y  ayant 
point  à  craindre  qu'elle  périsse  après  la  victob%  qu'elle  a  rempor- 
tée contre  des  ennemis  furieux,  qui  animés  par  toute  la  puissance 
de  l'enfer,  attaquoient  le  fondement  de  sa  doctrine,  c'est-à-dire  la 
divinité  de  Jésu5-Ghrist^  et  tâchoient  de  lui  ravir  Jusqu'à  son  soleil. 

12.  Le  premier  malheur  a  passé  :  malheur  public,  non-seule- 
ment de  l'Eglise,  mais  encore  de  tout  le  genre  humain,  comme 
ce  seroit  un  malheur  public  d'éteindre  le  soleil.  C'est  aussi  ce  que 
saint  Jean  nous  a  mis  d'abord  devant  les  yeux,  en  disant  que  a  le 
soleil  et  tout  l'air  furent  obscurds,  »  c'est-à-dire  que  la  lumière 
de  la  vérité  est  obscurcie,  non-seulement  pour  ainsi  parler  dans 
Bon  propre  globe,  mais  encore  par  rapport  aux  hommes,  etmème 
aux  infidèles  pour  qui  elle  luisoit,  comme  Primase  l'interprète  sur 
le  verset  12  du  chapitre  précédent  ^  Nous  avons  aussi  remarqué 
que  les  hérésies  nuisoient  beaucoup  aux  infidèles,  HisU  abrég*> 
n.  8  ;  ce  qui  sans  doute  n'arrivoit  pas  sans  une  secrète  permission 
de  Dieu  :  car  c'est  par  un  secret  jugement  qu'il  permet  «  au  dieu 
de  ce  siècle,  »  au  démon  qui  y  préside,  «  au  prince  de  cet  air,  > 
que  Jésus-Christ  doit  chasser,  c  d'agir  dans  les  incrédules  et  de 
répandre  l'aveuglement  dans  leur  esprit,  en  sorte  que  la  lumière 
de  l'Evangile  de  Jésus-Christ  ne  les  éclaire  pas,  d  II  Cor.,  iv,  4; 
Eph.,  u,  2.  Ainsi  tout  ce  qui  empêche  que  la  vérité  ne  se  fasse 
sentir,  est  un  malheur  envoyé  de  Dieu  à  sa  manière,  comme  les 
guerres,  comme  la  peste,  comme  la  famine»  conformément  à  cette 
parole  de  saint  Paul  :  «  Parce  qu'ils  n'ont  pas  reçu  l'amour  de  la 
vérité  pour  être  sauvés.  Dieu  leur  enverra  une  opération  d'er- 
reur, »  II  Thess.yU^  10, 11  ;  a  en  sorte  qu'ils  eiTent  eux-mêmes, 
et  qu'ils  jettent  les  autres  dans  l'erreur,  »  II  TYm.,  m,  43;  et  noo- 
seulement  dans  l'Eglise,  mais  encore  hors  de  TEglise,  dont  ïb 
empêchent  les  infidèles  de  voir  la  lumière,  «  en  leur  faisant  blas- 
phémer le  nom  et  la  doctrine  de  Notre-Seigneur,  »  JRom.,  u,2^; 
IKm.,vi,  l;Kf.,u,8,etc. 

Au  reste  scdnt  Jean  ne  pouvoit  placer  ces  malheurs  de  la  sédoc- 

^  Lib.  u  in  Apoç. 
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tion  dans  ane  place  plus  convenable  qu'en  les  mettant,  comme  il  a 
fait,  à  la  suite  d'autres  erreurs  et  d'autres  séductions,  c'est-à-dire 
de  celles  des  Juifs,  et  après  la  chute  de  Cochébas.  Les  vraies  guerres 
et  les  vrais  soldats  qui  dévoient  ravager  dans  le  temporel  l'empire 
persécuteur,  se  trouveront  en  d'autres  endroits,  et  surtout  dans 
les  chapitres  xvi  6t  xvu,  même  dès  la  fin  de  celui-ci,  et  au  son  de 
la  sixième  trompette.  Mais  il  étoit  à  propos  que  saint  Jean  n'ou- 
bliât pas  les  hérésies,  qui  comme  les  autres  malheurs  annoncés 
dans  cette  prophétie,  sont  des  exercices  que  Dieu  envoie  à  ses  fi-^ 
dèles  tt  pour  les  éprouver,  »  I  Cor.,  xi,  19,  et  un  supplice  qu'il 
envoie  aux  ennemis  de  la  vérité  pour  les  punir.  La  doctrine  de 
cette  remarque  sera  fortifiée  par  celle  du  chapitre  xi,  versets  6,  H, 
et  du  chapitre  xn,  verset  12,  où  il  paroltra  que  les  maux  de  l'E- 
glise et  ceux-là  même  qu'elle  soullirira  par  la  violence  des  persé- 
cuteurs, sont  les  maux  de  tout  l'univers,  et  même  des  persécu- 
teurs, tant  à  cause  que  la  justice  divine  les  fera  bientôt  retom- 
ber sur  eux  qu'à  cause  que  c'est  en  soi-même  le  plus  grand  de 
tous  les  maux,  de  persécuter  vérité. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  que  presque  tous  les  interprètes  an-- 
dens  et  modernes,  et  les  protestans  comme  les  autres,  entendent 
id  les  hérétiques.  Mais  les  protestans  toigours  entêtés  de  leurs 
prétendues  erreurs  papistiques,  ne  trouveront  pas  mauvais  que 
nous  leuren  fassions  voir  de  plus  réelles  et  tout  ensemble  de  plus 
dignes  d'être  reprises  par  saint  Jean,  puisque  ce  sont  les  mêmes 
qu'il  avoit  d'abord  étouffées. 

Le  premier  malheur  a  passé.  Il  commence  par  Théodote  de  By- 
sance,  environ  l'an  196  de  Notre-Seigneur ,  sous  l'empire  de  Sé- 
vère, et  se  continue  dans  ce  règne-là  et  dans  les  règnes  suivans, 
par  les  melchisédédens,  par  Praxéas,  par  Noétus,  par  Artémon, 
par  Sabellius  et  par  Paul  de  Samosate,  en  la  personne  duquel 
l'hérésie  judaïque  fut  condamnée  de  la  manière  la  plus  solennelle 
qu'on  eût  jamais  pratiquée  dans  l'Ëglise  catholique,  puisqu'elle  le 
fut  par  ce  fameux  condle  d'Antioche,  et  pour  parler  avec  un  des 
Pères  du  concile  de  Nicée,  par  a  le  concile  et  le  jugement  de  tous 
les  évêques  du  mondée  »  Le  mal  se  reposa  pour  lors:  ce  fut  dans 

^  Epist.  Alex.  Episc.  Alex,  addlex.  CP,  Ck>nc,  I<Uc« 

TOM.  u.  as 
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les  environs  de  l'an  360  et  270 ,  et  à  peu  près  dans  le  même 
temps,  que  commence  le  second  Vœ  que  nous  allons  voir. 

13.  Et  k  sixième  ange;,.,  et  j'eufftendis  une  voix  qui  sortoil 
des  quatre  coins  de  {autel  d'or.  C'est  ici  une  de  ces  veux  qui 
marquent  quelque  ordre  important  plus  spécialement  venu  de 
Dieu,  ainsi  qu'il  a  été  dit  sur  le  verset  10  du  chapitre  i,  et  on  en 
va  voir  la  conséquence. 

14<  Déliez  ka  quaire  anges  qui  sont  liés  sur  le  grand  fleuve 
dlEwphrate*  Saint  Jean  suit  exactement  l'ordre  des  temps.  Les 
Perses,  qui  avoient  succédé  aux  Partbes,  jusqu'ici  n'avoient  point 
passé  l'Ëuphrate  impunément,  et  ils  avoient  toiyorn^s  été  gloiieu- 
sèment  repoussés  par  les  Romains,  qui  avoient  même  poussé  leurs 
conquêtes  au  delà  de  ce  fleuve.  Ce  fut  sur  la  fin  du  second  Yœ, 
et  pendant  que  Paul  de  Samosate  troubloit  l'Eglise,  que  ces  peu- 
ples si  souvent  vaincus  passèrent  l'Ëuphrate  et  inondèrent  l'Ëm- 
pire«  Cet  endroit  méritoit  bien  d'être  marqué  comme  venu  spécia- 
lement de  Dieu  \  car  c'est  un  des  plus  importans  secrets  de  cette 
prophétie,  parce  que  c'est  dans  le  malheur  de  Yalérien  qu'on  voit 
commencer  la  décadence  de  l'Empire  romain,  par  les  raisons  re- 
marquées dans  VBistoire  abrégée,  n.  9, 10. 

Héliez  les  anges.*.  Il  n'est  pas  besoin  d'avertir  que  ce  qui  lie  les 
anges,  ce  sont  les  ordres  suprêmes  de  Dieu.  Ces  anges  liés,  soit 
bons  ou  mauvais,  sont  ceux  qui  avoient  en  main  ces  bomos  fa- 
tales entre  la  puissance  romaine  et  le  fier  empire  des  Perses,  que 
Dieu  sembloit  jusqu'alors  avoir  renfermé  dans  les  bornes  de  TEur 
phrate.  C'étoit  aussi  sur  l'Ëuphrate  qu'étoient  établies  les  légions 
qui  gardoient  l'Empire  de  ce  côté-là,  comme  tout  le  monde  sait 

i^.  Les...  anges  qui  étoimt  prêts  pour  flmre,leiour»  le  tnm 
et  Vannée,  Ils  n'attendoient  que  le  signal.  Le  temps  marqué  «i 
particulièrement  par  le  prophète,  fait  v<Hr  combien  précisément 
Diou  décide  des  momens. 

la  troisième  partie  des  hommes  :  c'est  la  façon  de  parier  ordî- 
uaiie  de  ce  livre,  pour  montrer  que  ce  n'est  pas  une  eoiikxe 
extermination. 

16.  Et  le  nomlbre...  de  la  coi^oIertEe^.,.  demtmt  uniUiMS.  L'ar- 
mée des  Perses  consistoit  en  cavalerie,  et  le  nombre  en  étoilBCO- 
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digietix.  C'est  en  gros  ce  que  veulent  dire  les  deux  cent  millions,  et 
ce  seroit  une  erreur  grossière  de  s'imaginer  ici  des  nombres  précis. 

47.  Des  cuirasses  de  feu,  d'hyacinthe  et  de  soufre.  Hyacinthe, 
c'est  la  couleur  violette  et  celle  du  fer  poli.  Le  feu  du  soufre  ap-- 
proche  de  cette  couleur;  et  lorsque  la  lumière  du  soleil  bat  dessus, 
on  croit  voir  des  escadrons  enflammés  *.  Les  Perses  étoient  armés 
de  fer,  de  pied  en  cap,  eux  et  leurs  chevaux. 

Les  têtes  des  chevaux,  comme  des  têtes  de  Uons.  €ette  redou- 
table cavalerie  marchoit  au  combat  avec  l'ardeur  et  la  force  des 
lions. 

De  leur  houche  il  sortoit  du  feu.  On  voit  ici  des  chevaux  ar- 
dens  et  courageux  qui  semblent  jeter  le  feu  par  les  narines. 

GoUectumqae  premens  voMt  cab  naribns  ignem.  III  Georg, 

18.  Et  par  ces  trois  plaies,  le  feu,  la  fumée  et  le  soufre;  par 
l'impétuosité  des  soldats  armés  de  cette  sorte.  La  force  des  armées 
est  représentée  par  le  feu  :  a  Le  bouclier  de  ces  braves  soldats  est 
enflammé  ;  les  brides  de  leurs  chevaux  sont  tout  en  feu,  » 
Nah.,  n,  3. 

19.  La  puissance  de  ces  chevaux  est  dans  leur  houche  et  dan» 
leurs  queues,  qui  ressemblent  à  des  serpens.  Les  Parthes  qui  comr 
posoient  ces  armées,  puisque  les  Perses,  conune  on  a  vu,  n'avoient 
fait  que  changer  le  nom  de  cet  empire,  combattoient  par  devant 
et  par  derrière,  et  ils  tiroient  même  en  fuyant;  et  ces  serpens 
sont  les  traits  dont  ils  perçoient  leur  ennemis,  la  tète  tournée, 

20.  Et  les  autres  hommes ne  se  repentirent  point,....  pour 

n'adorer  plus  les  démons  et  les  idoles  d'or  et  d'argent...  Cela  fait 
voir  que  le  prophète  a  passé  des  Juifs  aux  idolâtres.  Car  on  ne 
peut  assez  remarquer  que  comme  les  afflictions  des  chapitres  vn 
et  vin  regardoient  les  Juifs,  il  n'y  est  point  parlé  d'idoi&trie. 

21.  De  leurs  homicides,  de  leurs  empoisonnemens*..  Il  est  aisé 
de  faire  voir  que  les  violences,  les  impuretés  et  les  empoisonne- 
mens  des  idolâtres  étoient  allés  à  l'extrémité. 

1  Hist  Aug,,  in  Alex.  Sev.,  EdiU  Salm.,  p.  133  ;  Heliod..  Bist.  jBthiop.,  VUU 
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CHAPITRE  X. 

L'ange  menaçant  :  le  livre  ouvert  :  les  sept  tonnerres  :  le  livre  mangé, 

i.  Je  vis  un  autre  ange  fort  qui  descendoit  du  ciel,  revêtu 
d'une  nuée  et  ayant  un  arc- en-ciel  sur  la  tête  :  son  visage  étoit 
comme  le  soleil,  et  ses  pieds  comme  des  colonnes  de  feu. 

2.  Il  avoit  à  la  main  un  petit  livre  ouvert;  et  il  mit  le  pied 
droit  sur  la  mer,  et  le  pied  gauche  sur  la  terre. 

3.  Et  il  cria  à  haute  voix  comme  un  lion  qui  rugit.  Et  après 
qu'il  eut  crié,  sept  tonnerres  firent  éclater  leurs  voix. 

A.  Et  les  sept  voix  des  sept  tonnerres  ayant  éclaté,  je  me  mis  à 
écrire  :  mais  j'entendis  une  voix  du  ciel  qui  me  dit  :  Scelle  oe 
qu'ont  dit  les  sept  tonnerres,  et  ne  l'écris  point. 

5.  Alors  l'ange  que  j'avois  vu  qui  se  tenolt  debout  sur  la  mer 
et  sur  la  terre,  leva  la  mcdn  au  ciel  : 

6.  Et  il  jura  par  cdui  qui  vit  dans  les  siècles  des  siècles^  qui  a 
créé  le  ciel  et  ce  qui  est  dans  le  ciel,  la  terre  et  ce  qui  est  dans  la 
terre,  la  mer  et  ce  qui  est  dans  la  mer,  qu'il  n'y  auroit  plu^de 


7.  Mais  qu'au  jour  que  le  septième  ange  feroit  entendre  sa 
voix,  et  qu'il  sonneroit  de  la  trompette,  le  mystère  de  Dieu  serait 
accompli,  ainsi  qu'il  l'a  annoncé  par  les  prophètes  [a]  ses  servi- 
teurs. 

8.  Et  j'entendis  la  voix  qui  me  parla  encore  du  ciel,  et  me 
dit  (b)  :  Ya,  et  prends  le  livre  ouvert  de  la  main  de  l'ange  qm  se 
tient  debout  sur  la  mer  et  sur  la  terre. 

9.  Je  m'approchai  de  l'ange,  en  lui  disant  qu'il  me  donnât  le 
livre  (c] .  Et  il  me  dit  :  Prends  le  livre  et  le  dévore  :  et  il  te  causera 
de  l'amertume  dans  le  ventre,  mais  dans  ta  bouche  il  sera  doux 
comme  du  miel. 

10.  Je  pris  le  livre  de  la  main  de  l'ange,  et  je  le  dévorai  :  il 
étoit  dans  ma  bouche  doux  comme  du  miel;  mais  après  que  je 
l'eus  dévoré,  il  me  causa  de  l'amertume  dans  le  ventre. 

(a)  Grec  :  Aux  prophètes.  —  (b)  Et  la  Yoix  que  j'avois  entendue  du  ciel  n» 
paila  encore^  et  me  dit  :  —  (c)  Donnez-moi  le  petit  livre. 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  X.  437 

H.  Alors  il  me  dît  :  ïl  faut  encore  que  tu  prophétises  aux  na- 
tions, aux  peuples,  aux  hommes  de  diverses  langues,  et  à  plu- 
sieurs rois. 

EXPLICATION  DU  CHAPrrRB  X. 

les  jtigemsM  eocAés,  et  les  jugemens  découioerts  :  la  douceur  et  Vamertume 

du  liwe. 

i.  Je  vis  un  autre  ange*..  La  dernière  vengeance  va  être  ici 
pi*oposée  comme  prochaine  par  des  menaces  terribles.  C'est  un 
ange  fort,  qui  va  frapper  fortement;  et  sa  face  qui  éclate  comme 
le  soleil,  marque  une  vengeance  éclatante. 

2.  Il  avoit  à  la  main  un  petit  livre  ouvert.  Notez  que  ce  n'est 
plus  ici  le  livre  fermé  de  sceaux  dont  le  mystère  est  caché  :  les 
sceaux  sont  levés,  et  les  six  premières  trompettes  ont  révélé  une 
grande  partie  de  cet  admirable  secret.  L'ange  parolt  donc  ici  avec 
un  petit  écrit  ouvert  en  sa  main  :  c'est  la  sentence  déjà  prononcée 
et  prête  à  s'exécuter. 

U  pied  droit  sur  la  mer...  L'Empire  est  foulé  aux  pieds  et  af- 
foibli  par  mer  et  par  terre. 

3.  Et  il  cria...  Le  rugissement  du  lion,  dans  le  style  prophé- 
tique, est  partout  la  menace~d'une  vengeance  prochaine. 

Sept  tonnerres  firent  éclater  leurs  voix...  C'est  encore  la  ven- 
geance plus  prochaine. 

4.  Scelle  ce  qu'ont  dit  les  sept  tonnerres.  Outre  les  jugemens 
que  Dieu  nous  découvre  par  ses  prophètes,  il  y  en  a  de  cachés, 
qui  souvent  sont  les  plus  terribles. 

^.  L'ange.. .levalamain.. .6.  £^<I  jura...  Dans  Daniel, ch.xn, 7, 
l'ange  qui  jure,  lève  les  deux  mains;  mais  celui-ci  en  avoit  une 
occupée  à  tenir  la  sentence.  Qu'il  n'y  auroit  plus  de  temps.  Ce 
n'est  plus  comme  auparavant,  Apoc.^  vi,  11  ;  vn,  1 ,  2,  3,  où  la 
vengeance  est  différée  :  ici  tout  est  accompli,  tout  est  prêt. 

7.  Mais  quCaujour  que  le  septième  ange...,  le  mystère  de  Dieu 
setoit  accompli.  Ce  mystère,  c'est  la  glorification  de  l'Eglise  et  la 
fin  des  persécutions  par  de  terribles  chàtimens  des  persécuteurs. 

8.  Va,  et  prends  le  Uvre  ouvert.  9.  Prends  le  Uvre  et  le  dévore. 
Le  même  en  Ezéchiel,  m,  I. 
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10.  Il  était  doux  dans  ma  bouche,..  Ce  livre  doux  à  la  bouche 
et  qui  fait  dans  l'estomac  l'effet  des  choses  amères,  c'est  la  der- 
nière sentence  que  l'ange  tenoit.  Saint  Jean  s'en  devoit  remplir 
pour  en  annoncer  l'effet.  D'abord  elle  est  douce,  comme  le  fut  à 
Ezéchiel  ce  livre  qu'il  dévora.  C'est  une  consolation  de  voir  la 
puissance  de  Dieu  exercée  sur  ses  ennemis  :  mais  dans  la  suite  on 
est  affligé  de  voir  tant  d'hommes  perdus  :  et  il  y  a  ici  un  sujet 
d'affliction  particulière,  en  ce' qu'on  y  va  voir  les  souffrances  de 
l'Eglise  persécutée. 

H.  Alors  Urne  dit:  H  faut  encore  que  tu  prophétises  :  il  faut 
que  tu  expliques  le  détail  de  cette  sentence  aux  rois  et  aux  peuples, 
et  c'est  ce  que  saint  Jean  va  commencer  dans  le  chapitre  suivant; 
mais  il  faut  avant  toutes  choses,  pour  le  bien  entendre,  que  nous 
prenions  quelque  idée  des  persécutions  de  l'Eglise  que  saint  Jean 
nous  va  proposer  dans  les  visions  suivantes. 

Réflexions  sur  les  persécutions,  oit  l'on  en  voit  Viiie  générale  et  quatre 
de  leurs  caractères  marqués  par  samt  Jean* 

m 

I."-  Quatre  caractères  des  persécutions  marqués  par  saint  Jean ,  au  chapitre  xi 

de  V Apocalypse. 

Saint  Jean  ayant  à  nous  exposer  dans  la  suite  les  grands  châti- 
mens  de  Dieu  sur  Rome  persécutrice,  il  commence  par  explîqut^r 
les  persécutions  qui  les  ont  attirés,  et  s'arrête  principalement  à 
celle  de  Dioclétien,  qui  fut  la  dernière  comme  la  plus  violente.  Il 
nous  donne  donc  d'abord  dans  ce  chapitre  une  idée  générale  de 
ces  persécutions,  et  il  en  remarque  quatre  bûoses  les  plus  propre 
à  soutenir  le  courage  des  chrétiens,  qu'on  pût  jamais  imaginer. 

Premièrement,  afin  qu'on  ne  s'étonnât  pas  de  voir  tant  de  sang 
répandu,  et  ce  qui  étoit  le  plus  à  déplorer,  tant  d'apostasies  durant 
les  persécutions,  il  fait  voir  qu'il  ne  faut  pas  craindre  que  1( 
temple  de  Dieu,  c'est-à-dire  son  Eglise,  soit  renversée;  et  qu  ai 
contraire  elle  demeurera  toujours  invincible  dans  ceux  qui  sorf 
vraiment  à  Dieu,  c'est-à-dire  dans  ses  élus,  versets  i,  2. 

Secondement  il  fait  voir  que  quelque  grande  que  soit  la  haint 
et  la  puissance  des  persécuteurs,  il  ne  leur  scroît  pas  pcn-:  ;  *!«. 
nuire  aux  chrétiens  autant  qu'ils  voudroîent  ;  mais  que  Hioii 
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dontiproît  des  bornes  à  leur  fureur,  et  renfermeroit  le»  peiisécu- 
f  ioiis  dans  un  certain  temps  limité,  versets  2,  3. 

Troisièmement  le  même  saint  Jean  fait  connottre  que  nulle  per^ 
sécution,  quelque  violente  qu'elle  soit ,  n'aura  le  pouvoir  d'em- 
pêcher ou  d'aflfoiblir  le  témoignage  que  l'Eglise  doit  rendre  éter- 
nellement à  la  vérité  de  l'Evangile,  et  c'est  ce  qu'il  nous  explique 
par  ces  deux  témoins  dont  il  sera  tant  parlé  dans  ce  chapitre,  ver- 
sets 3, 4,  etc. 

La  quatrième  chose  qui  devoit  paroître  dans  la  souffrance  de 
l'Eglise,  c'est  que  la  persécution  loin  de  l'éteindre  et  de  l'afibiblir, 
en  devoit  toujours  augmenter  la  force  et  la  gloire  :  de  sorte  que 
par  la  suite  des  conseils  de  Dieu,  il  devoit  être  réservé  à  celle  de 
Dîoclétien,  comme  à  la  plus  violente ,  d'élever  l'Eglise  au'comble 
de  la  gloire.  C'est  aussi  ce  qui  est  arrivé,  et  saint  Jean  nous  le  fait 
entendre  dans  la  glorieuse  résurrection  de  deux  témoins,  aux  ver- 
sets 42,  i3,  de  ce  chapitre. 

De  ces  quatre  caractères  des  persécutions,  celui  qui  est  le  plus 
consolant  pour  les  chrétiens,  c'est  le  second,  c*est«à*dire  celui  qui 
leur  fait  voir  que  Dieu  préside  secrètement  aux  conseils  des  per- 
sécuteurs, dont  il  retient  et  lâche  le  bras  autant  qu'il  lui  plaît  : 
car  c'est  ce  qui  fait  sentir  aux  enfans  de  Dieu  que  celui  qui  leur 
envoie  les  persécutions,  c'est  Dieu  même  leur  bon  Père  ;  en  sorte 
que  leurs  souffrances  venues  de  cette  main  leur  deviennent  chères. 

Dieu  avoit  commencé  à  faire  paroître  cette  vérité  à  ses  fidèles 
dès  le  temps  de  l'Ancien  Testament  par  plusieurs  exemples,  mais 
principalement  dans  la  persécution  d'Antiochus.  Elle  fut  d'une 
violence  extraordinaire,  et  il  sembloit  d'abord  que  Dieu  ne  voulût 
plus  donner  de  bornes  aux  souffrance!^  de  son  peuple.  Mais  en 
'  même  temps  il  marqua  sensiblement  le  contraire  par  deux  effets 
surprenans  :  l'un  fut  le  terme  très-court  qu'il  voulut  donner  aux 
fureurs  d'Antiochus,  puisque  la  persécution  dura  seulement  trois 
ans  et  demi ,  ainsi  qu'il  étoit  prédit.  Dan. ,  xn,  7,  11 ,  et  qu'il  est- 
aisé  de  le  recueillir,  tant  des  livres  des  MachdbéeB  que  de  l'histoire 
de  Josèphe  ;  l'autre  qui  n'étoit  pas  moins  considérable ,  c'est  que 
Dieu  fmiroit  la  persécution  par  la  punition  éclatante  de  son  au*- 
leur» 
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C'étoit  le  conseil  de  Dieu  d'en  user  à  peu  près  de  même  a  rec  ses 
fidèles.  Car  encore  qu'après  la  croix  de  Jésus-Christ,  son  Eglise 
dût  être  plus  fortement  et  plus  longuement  exercée  qu'elle  ne 
l'avoit  dû  être  dans  le  judaïsme,  où  les  promesses  temporelles 
ctoient  en  vigueur  :  néanmoins  il  plaisoit  à  Dieu  que  les  persécu- 
tions qu'il  faudroit  soutenir  pour  l'Evangile,  eussent  à  peu  près 
les  mêmes  caractères  que  celle  d'Antiochus,  où  elles  étoient 
comme  dessinées  par  la  main  de  Dieu,  c'est-à-dire  premièrement 
qu'elles  fussent  courtes  et  que  Dieu  y  donnât  de  temps  en  temps 
quelque  relâche  à  spn  peuple;  et  ce  qui  n'est  pas  moins  remar- 
quable, qu'elles  finissent  pour  l'ordinaire  par  un  châtiment  pu- 
blic des  persécuteurs. 

On  voit  en  etfet  ces  deux  marques  du  doigt  de  Dieu  presque 
dans  toutes  les  persécutions.  Dieu  faisoit  sentir  à  ses  enfans  affli- 
gés ,  par  le  repos  qu'il  leur  procuroit  de  temps  en  temps ,  qu'il 
savoit  mesurer  leurs  souffrances  à  leurs  forces,  et  comme  Jésus- 
Christ  l'avoit  dit  lui-même,  a  qu'il  en  abrégeoit  le  temps  pour 
l'amour  des  élus,  t>  Matth.,  xxnr,  22. 

Les  chrétiens  ont  bien  connu  ce  secours  de  Dieu  durant  les  per- 
sécutions; et  comme  on  leur  objectoit  que  Dieu  les  abandonnoità 
leurs  ennemis ,  Origène  répondoit  pour  toute  l'Eglise ,  a  que  ce 
n'étoit  pas  les  abandonner,  mais  plutôt  leur  rendre  sensible  sa 
protection,  que  de  leur  donner  de  temps  en  temps  le  loisir  de  res- 
pirer, en  réprimant  de  telle  sorte  leurs  persécuteurs,  qu'on  voyoit 
bien  qu'il  ne  vouloit  pas  qu'on  pût  éteindre  la  race  des  saints,  ni 
qu'il  fût  permis  à  leurs  ennemis  et  aux  princes  mêmes  de  les  affli- 
ger au  delà  d'un  certain  point,  ou  d'un  certain  temps.  »  Orig.,  lH? 
Cont.  Cels.  (Edit.  Bened..  1. 1,  n.  8,  p.  452.) 

II.  —  Histoire  abrégée  des  persécutions  de  rEglise,  qui  fait  Toir  que  Dien  ; 
mettoit  des  bornes. 

Tout  est  plein  de  ces  sentîraens  dans  les  écrits  des  saints  Pères 
et  l'expérience  en  justîfloit  la  vérité.  La  persécution  de  Néron, 
où  saint  Pierre  et  saint  Paul  furent  couronnés,  finit  par  sa  mort 
environ  quatre  ans  après  qu'il  l'eut  commencée  *  :  celle  de  Domi- 

*  An.  Chr.  64,  65,  68. 
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lien ,  où  saint  Jean  souffrit ,  fut  à  peu  près  de  même  durée.  Le 
massacre  de  Domitien  tué  par  les  siens,  y  mit  fln  *  ;  et  avant  ce 
dernier  coup,  lui-même,  toutinhumaiu  qu'il  étoit,  il  avoit  donné 
C\os  bornes  à  sa  fureur ,  en  rappelant  jusqu'à  ceux  qu'il  avoit 
bannis  et  réprimant  par  un  édit  les  persécutions  suscitées  contre 
l'Eglise  :  ainsi  les  deux  premières  persécutions  eurent  manifeste- 
ment les  deux  caractères  de  celle  d'Ântiochus.  Dieu  les  finit  par 
le  châtiment  manifeste  de  leura  auteurs  *,  et  voulut  les  renfermer 
à  peu  près  dans  le  même  temps  de  trois  ans  et  demi ,  que  celle 
d'Antiochus  avoit  eu.  Saint  Jean  apprend  aux  fidèles  que  les  per* 
sécutions  des  siècles  suivans  auroient  à  peu  près  le  même  succès^ 
et  que  Dieu  leur  sauroit  donner  de  secrètes  bornes ,  quoique  non, 
peut-être ,  toujours  dans  le  même  temps  précis.  On  sait  la  lettre 
de  Trfgan  à  Pline  le  Jeune ,  où  encore  que  cet  empereur  lui  or- 
donnât de  punir  les  chrétiens  qui  lui  seroient  déférés,  il  lui  dé- 
fendit néanmoins  d'en  faire  aucune  recherche  *.  On  sait  celle 
d'Adrien  à  Minutius  Fundanus  *,  et  celle  de  Marc-Aurèle  après  le 
célèbre  effet  de  la  prière  d'une  légion  chrétienne  *.  Ces  ordres  des 
empereurs  étoient  autant  de  barrières  que  Dieu  mettoit  pour  un 
temps  aux  persécutions.  On  prétend  que  celle  de  Sévère  s'adoucit 
bientôt  par  la  mort  de  Plautien  \  qui  en  étoit  l'instigateur  :  et  on 
sait  d'ailleurs  que  ce  prince  modéroit  lui-même  ses  rigueurs ,  en 
sorte  qu'il  a  semblé  ne  persécuter  les  chrétiens  qu'à  regret  et  par 
considération,  comme  Tertullien  nous  le  fait  entendre^.  Quoi  qu'il 
en  soit,  c'est  après  avoir  vu  sa  persécution  qu'Origène  a  remarqué 
le  relâchement  que  nous  avons  vu  dans  les  supplices  des  chré- 
tiens et  les  bornes  que  Dieu  y  mettoit*.  La  persécution  de  Maxi- 
min  et  celle  de  Dèce  passèrent  rapidement  avec  leur  vie.  Gallus , 
qui  suivit  les  voies  de  Dèce  son  prédécesseur,  eut  bientôt  après  le 
même  sort*.  Les  souffrances  des  Saints  furent  extrêmes  sous  Ya- 
l;3rien  :  mais  nous  apprenons  dans  Eusèbe,  par  une  lettre  de  saint 
Denys  d'Alexandrie  *®,  qu'elles  ne  durèrent  précisément  que  trois 

*  An.  Chr.  93,  95,  96.  —  •  Tert.,  ApoL,y;  Lact.,  De  Mort,  persec.,  m  ;  Buseb., 
m,  xvm,  XX.  —  »  Plin.,  X,  Epist,  xcvii,  xcviii;  An.  104.  —*  An.  428.  —  *  An. 
476.  —  •  An.  204,  206  ;  Baron.,  tom.  II,  an.  206.  —  ''  Tertol.,  advers,  Seap,  iv.— 
•  Orig.,  m,  cont,  Cets.,  n.  8.  —  •  An.  238,  240,  253,  254  ;  Lact,  De  Mort.,  iv.  — 
iû  Au.  259,  260,  261,  262;  Dion.  Alex.,  ap.  Ëuaeb.,  VU,  v,  23;  Lact.,  ibid.^  5. 
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ans  et  demi.  Le  massacre  d'Aurélien  prévint  l'exécution  du  san- 
glant édit  qu'il  venoit  de  donner  contre  les  fidèles  S  et  il  n'y  eut 
pas  jusqu'à  la  dernière  persécution ,  c'est-à-dire  jusqu'à  celle  de 
Dioclétien,  encore  qu'elle  ait  été  la  plus  violente  et  la  plus  longue, 
qui  n'eût  ses  temps  de  relâchement. 

III.  —  La  peraécation  de  Dioclétien. 

Elle  commença  en  l'an  303,  le  19  de  l'empire  de  Dioclétien,  par 
le  renversement  des  églises  vers  la  fête  de  la  passion  de  Notre* 
Seigneur,  date  mémorable  pour  l'Eglise  souffrante*.  L'année 
d'après  la  persécution  fut  très-violente  :  mais  dans  le  temps  qu'on 
y  commença  par  tout  l'Empire  des  fêtes  solennelles  pour  la  ving- 
tième année  de  l'empereur,  les  prisons  furent  ouvertes;  et  les 
chrétiens  participèrent  à  la  grâce  comme  les  autres ,  puisqu'il  est 
expressément  marqué  que  le  célèbre  martyr  d'Anlioche ,  saint 
Romain ,  demeura  seul  dans  les  foi  s  et  seul  acheva  son  glorieux 
martyre  '.  Quelque  temps  après ,  et  dans  la  plus  grande  ardeur 
'  de  la  persécution,  las  de  verser  du  sang ,  les  persécuteurs  se  relâ- 
chèrent d'eux-mêmes  par  deux  fois,  et  à  la  fin  on  changea  la 
peine  de  mort  en  d'autres  supplices  ^.  En  Occident  la  grande  furie 
de  la  persécution  ne  dura  que  deux  ans  :  mais  encore  que  l'Orient 
eût  plus  à  souffrir,  il  parolt  que  dès  le  commencement^  Maximin 
se  relâcha  durant  quelque  temps,  et  en  général  que  les  tyrans  se 
ralentissoient  et  se  réchauffoient  comme  à  diverses  reprises  K 
Dans  la  huitième  année  fut  publiée  la  célèbre  rétractation  de  Ga* 
1ère  Maximien,  un  peu  avant  sa  mort  •.  Les  églises  jouirent  de  la 
paix ,  même  en  Orient  et  sous  Maximin.  Un  peu  après,  Maxeoœ 
fut  vaincu  par  Constantin ,  la  croix  érigée  dans  Rome  et  la  paix 
donnée  par  le  vainqueur  ^.  Encore  que  Maximin,  qui  avoit  été 
contraint  d'abord  à  se  relâcher  de  ses  rigueurs ,  les  ait  redoublées 
un  peu  après,  elles  ne  durèrent  pas  longtemps  ;  et  Lidnius,  alors 
uni  à  Constantin ,  entreprit  bientôt  la  guerre  où  le  tyran  p»^t 

i  An.  276;  Uct,  iàid.,  6;  Easeb.,  Vil,  xxx.  —  •  An.  303;  Uct.,  0e  MoH,, 
XI,  xii;  Euseb.,  VIII,  cdit.  Valent.,  ii,  id.,  in  Chron,  —  >  Euseb.,  lib.  De  Mort , 
II.  —  *  Id.,  lib.  De  Martyr,,  ix,  xni;  lib.  VIII ,  xii;  lib.  De  Martyr.,  lu.  — 
•  Ibid.,  IV,  XIII,  Itb.  VIII ,  xiv;  Ibid,,  xvi,  xvii.~  •  An.  311,  312;  Euaeb.,  IX 
I  et  leq.  —  ''  Ibid.,  IX,  9;  An.  313. 
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la  vie.  A  son  tour  licinius  devint  lui-même  persécuteur ,  ettdt 
après  il  périt,  après  avoir  été  souvent  vaincu  S 

Voilà  en  gros  le  cours  des  persécutions,  et  je  n*ai  pas  ici  besoin 
d'une  discussion  plus  scrupuleuse  des  années.  Cela  suffit  pour 
faire  voir  qu'encore  que  Dieu  n'épargnât  pas  le  sang  de  ses  saints, 
il  leur  donnoit  de  temps  en  temps  un  peu  de  repos ,  c'est-à-dire 
qu'il  donnoit  aux  forts  le  temps  de  respirer,  aux  foibles  celui  de 
s^afTermir,  à  ceux  qui  étoient  tombés  celui  de  se  relever ,  et  enfln 
aux  saints  pasteurs  celui  de  recueillir  leurs  brebis  dissipées. 

IV.—  Seconde  eiroon«tance  des  penécations  :  qa'elles  finissoient  ordinairemeui 
par  un  châtiment  exemplaire  des  persécuteurs,  comme  celle  d'Antiochus. 

C'est  ainsi  que  Dieu  mesuroit  les  souffrances  à  son  peuple  selon 
sa  bonté  et  sa  sagesse,  comme  il  avoit  fait  autrefois  du  temps 
d'Antiochus.  Mais  il  ne  fit  pas  moins  éclater  dans  les  persécutions 
de  son  Eglise,  la  seconde  circonstance  de  la  persécution  d'Antio- 
chus, qui  fût  celle  d'avoir  fini  par  le  supplice  du  persécuteur  :  car 
pour  ne  point  ici  parler  des  princes  persécuteurs  que  Dieu  peut 
avoir  épargnés,  ou  pour  leurs  autres  bonnes  qualités,  comme  un 
Trsgan  ou  un  Marc-Aurèle ,  ou  enQn  pour  des  raisons  qu'il  n'est 
pas  permis  de  rechercher  :  pour  peu  qu'on  sache  la  fin  d'un  Né- 
ron, d'un  Domitien,  d'un  Maximin,  d'un  Dèce,  d'un  Yalérien,  des 
deux  Maximiens,  du  dernier  Maximin  et  des  autres^  et  qu'on 
en  pèse  le  temps  et  les  circonstances ,  on  y  verra  la  main  de 
Dieu  clairement  marquée ,  et  un  livre  admirable  de  Lactance 
que  Dieu  a  rendu  à  nos  jours*,  nous  met  cette  vérité  sous  les 
yeux. 

Nous  y  voyons  entre  autres  choses  que  Diodétien  n'eut  pas 
plutôt  consenti  à  la  persécution,  que  son  bonheur  l'abandonna. 
Frappé  d'une  maladie  où  il  perdit  le  sens,  il  tomba  dans  "un  si 
grand  affoiblissement ,  qu'il  ne  put  résister  à  Galère ,  qui  le  con- 
traignit secrètement  à  quitter  l'empire.  Cette  abdication  tant 
vantée  et  qui  parut  au  dehors  si  volontaire ,  fut  l'efTet  de  sa  foi- 
blésse  et  de  la  secrète  violence  que  lui  fît  son  gendre ,  Lact.,  de 
Uort  persecut ,  xvii,  xviu.  I^  fin  des  autres  princes  fut  encore  plus 

1  An  3i9«  323.  —  «  Lact.,  lib.  De  Mort,  persec. 
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manife^îtement  funeste  :  on  n'y  voit  rien  que  de  tragique  •.  Dieu 
pour  ainsi  dire  voulut  marquer  les  persécuteurs  à  la  marque  d' An- 
tiochus  ;  et  afin  qu'il  n'y  manquât  aucun  trait,  il  voulut  dans  cette 
dernière  persécution  que  les  deux  dont  le  peuple  saint  avoitle  plus 
long-temps  éprouvé  la  rage^c'est^-dire  Galère  Maximien  et  Maxi- 
min,  en  périssant  comme  Antiochus  et  par  un  supplice  semblable, 
fissent  aussi,  à  son  exemple,  des  déclarations  favorables  aux  chré- 
tiens qu'ils  avoient  tant  hais,  et  laissassent  à  la  postérité  un  témoi- 
gnage immortel  d'un  repentir  autant  inutile  que  forcé. 

V.^  Une  autre  circonstance  des  persécutions  :  l'Eglise  pins  glorieuse  aprtelei 
avoir  souffertes^  et  la  même  chose  arrivée  après  la  persécution  d* Antiochus. 

La  persécution  d' Antiochus  fit  voir  encoi'e  une  vérité  qui  parut 
avec  éclat  dans  les  persécutions  de  l'Eglise.  C'est  que  bien  loin 
que  le  peuple  juif  ait  été  détruit,  comme  ses  ennemis  Favoient 
espéré,  il  devint  plus  illustre  que  jamais,  non-seulement  par  les 
victoires  de  Judas  le  Machabée,  mais  encore  en  s'aSranchissajit 
du  joug  des  gentils  et  rétablissant  sous  la  famille  des  Asmonéens 
le  royaume  de  Judée.  Ainsi  l'Eglise  de  Jésus-Christ,  loin  de  tom- 
ber sous  le  poids  de  tant  de  persécutions,  alloit  croissant  sous  le 
fer  et  parmi  les  tourmens.  Les  victoires  de  ses  martyrs,  plus  écla- 
tantes que  le  soleil,  lui  donnoient  tous  les  jours  une  nouvelle 
gloire.  Ce  fut  après  les  derniers  efforts  qu'on  eut  faits  sous  Diocté- 
tien pour  la  détruire  entièrement,  et  lorsqu'on  se  flattoit  le  plus, 
comme  on  verra,  de  la  pensée  de  l'avoir  éteinte,  qu'elle  se  releva 
plus  que  jamais  ;  et  que  libre  de  la  tyrannie  des  gentils,  elle  régoa 
sur  la  terre  dans  la  personne  de  Constantin  et  de  ses  successeurs^ 
comme  saint  Jean  le  célèbre  dans  toute  sa  prophétie ,  et  en  parti- 
culier dans  le  chapitre  xi,  qu'on  va  entendre  aisément  après  ces 
remarques. 

*  Lact.,  De  Mort,  perseeut,,  xxxiv,  xux  ;  Euseb.^  Vlli,  xn,  xvii  ;  IX,  x. 
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CHAPITRE  XI. 

le  temple  mesuré  :  le  parvis  abandonné  aux  QenHls  :  les  deux  témoins  : 
leur  mort  :  leur  résurrection  et  leur  gloire  :  la  septième  trompette  :  le 
régne  de  Jésus^jhrist  et  ses  jugemens. 

i.  On  me  donna  une  canne  semblable  à  une  perche  et  il  me  fat 
dit  (a)  :  Lève-toi ,  et  mesure  le  temple  de  Dieu,  et  rautél,  et  ceux 
gui  y  adorent. 

2.  Mais  laisse  le  parvis  gui  est  hors  du  temple,  et  ne  le  mesure 
point,  parce  gu'il  a  été  abandonné  aux  gentils,  et  ils  fouleront  aux 
pieds  la  sainte  Cité  pendant  guarante-deux  mois  : 

3.  Et  je  donnerai  à  mes  deux  témoins,  et  ils  prophétiseront  mille 
deux  cent  soixante  jours  revêtus  de  sacs. 

4.  Ceux-ci  sont  deux  oliviers  et  deux  chandeliers  gui  sont  dres- 
sés en  présence  du  Seigneur  de  la  terre  (6). 

5.  Que  si  guelgu'un  veut  leur  nuire,  le  feu  sortira  de  leur 
bouche ,  gui  dévorera  leurs  ennemis  :  et  celui  gui  les  voudra  of- 
fenser, il  faut  gu'il  soit  tué  de  cette  sorte. 

6.  Ils  ont  la  puissance  de  fermer  le  del ,  pour  empêcher  la  pluie 
de  tomber  durant  le  temps  gu'ils  prophétiseront  :  et  ils  ont  le  pou- 
voir de  changer  l'eau  en  sang  et  de  frapper  la  terre  de  toutes 
sortes  de  plaies,  toutes  les  fois  gu'ils  le  voudront. 

7.  Quand  ils  auront  achevé  leur  témoignage,  la  bête  gui  s'élève 
de  l'abhne  leur  fera  la  guerre,  les  vaincra  et  les  tuera. 

8.  Et  leurscorps  seront  étendus  dans  les  places  (c)  de  la  grande 
ville,  gui  est  appelée  spirituellement  SoiUme,  et  l'Egypte,  où 
même  leur  (d)  Seigneur  a  été  crucifié. 

9.  Et  les  tribus ,  les  peuples»  les  langues  et  les  nations  verront 
leurs  corps  étendus  trois  jours  et  demi;  et  ils  ne  permettront  pas 
gu'on  les  mette  dans  le  tombeau. 

10.  Les  habitans  de  la  terre  se  réjouiront  de  leur  mort  :  ils  en 
feront  des  fêtes ,  et  s'enverront  des  présens  les  uns  aux  autres , 
parce  gue  ces  deux  prophètes  tourmentoient  ceux  gui  habitoient 
sur  la  terre. 

(a)  Grec  :  Et  fange  se  tint  debout»  disant  :  —  (6)  Du  Diea  de  la  terre.  — 
(c)  La  place.  —  (d)  Notre. 
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il.  Mais  après  trois  joui's  et  demi,  Tesprit  de  vie  entra  en  eux 
de  la  part  de  Dieu,  lis  se  releyèrent  sur  leurs  pieds  i  et  ceux  gui 
les  virent  furent  saisis  d'une  grande  crainte. 

12.  Alors  ils  entendirent  une  voix  forte,  qui  leur  dit  du  ciel  : 
Montez  ici.  Et  ils  montèrent  au  ciel  dans  une  nuée,  à  la  vue  de 
leurs  ennemis. 

13.  À  cette  même  heure  il  se  fit  un  grand  tremblement  de 
terre  :  la  dixième  partie  de  la  ville  tomba,  et  sept  mille  hommes 
périrent  dans  le  tremUement  de  terre:  le  reste  fut  saisi  de  crainte 
et  donna  gloire  à  Dieu. 

14.  Le  second  malheur  est  passé,  et  v(»là  le  troisième  qfjà  le  suit 
de  près. 

15.  Le  septième  ange  sonna  de  la  trompette  »  et  le  ciel  retentit 
de  grandes  voix,  qui  disoient  :  Le  royaume  de  ce  monde  est  de- 
venu le  royaume  (a)  de  Notre-^igneur  et  de  son  Christ ,  et  il  ré- 
gnera aux  sièdes  des  siècles,  amen  (b) . 

16.  Alors  les  vingt-quatre  vieillards  qui  sont  assis  sur  Ions 
sièges  devant  la  face  de  Dieu,  se  prosternèrent  sur  le  visage,  et  ils 
adorèrent  Dieu,  en  disant  : 

17.  Nous  vous  rendons  graces>  Seigneur  Dieu  tout-puissant , 
qui  êtes ,  qui  étiez,  et  qui  devez  venir,  parce  que  vous  vous  êtes 
revêtu  de  votre  grande  puissance  et  que  vous  régnez^ 

18.  Les  nations  se  sont  irritées ,  et  le  temps  de  votre  colère  est 
dnivé ,  et  le  temps  des  morts  pour  être  jugés ,  et  pour  donnei^  la 
récompense  aux  prophètes  vos  serviteurs,  et  aux  saints,  et  à  ceux 
qui  craignent  votre  nom ,  aux  petits  et  aux  grands,  et  pour  ex- 
terminer ceux  qui  ont  corrompu  la  terre. 

19.  Alors  le  temple  de  Dieu  fut  ouvert  dans  le  dA ,  et  Tarche  de 
son  alliance  y  parut  ;  et  il  se  Qt  des  éclairs,  des  voix,  un  tr^aible- 
ment  de  terre  et  une  grosse  grêle. 

(à)  Grec  :  h»  rojanmes  sont  devenus  lea  royaumes.  —  (6)  Amen  n'y  est 
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EXPLICATION  DU  CHAPITRE  XI. 

Les  caractères  des  persécutions  en  général  :  ih  sont  appliqués  en  particalier 
à  celle  de  IHoclétien  :  saint  Jean  nous  en  donne  un  premier  crayon,  qui 
sera  perfectionné  dans  le  chapitre  suivant. 

i«  Lève-toi»  et  mesure  le  temple...  Le  commanoement  de  la  per- 
sécution de  Dioclétien  est  marqué  dans  tons  les  auteurs  par  le  ren* 
versement  des  églises  que  les  chrétiens  avoient  bâties  dans  une 
longue  paix  ^  Afin  qu'on  ne  s'en  étonne  pas,  saint  Jean  nous 
montre  un  temple  et  un  autel  que  les  hommes  ne  peuvent  abattre. 

Et  ceux  qui  y  adorent.  Dans  cette  même  persécution  de  Dio* 
clétien,  il  devoit  arriver  aussi  beaucoup  de  chutes  et  d'apostasies  ; 
mais  saint  Jean  fait  voir  que  tout  ce  qui  est  parfeâtement  au  de- 
dans selon  l'élection  éternelle,  ne  périt  point. 

Mesure  le  temple  de  Lieu,  et  f autel,  et  ceux  qui  y  adorent. 
Ceci  représente  la  société  des  élus,  où  tout  est  mesuré  et  compté, 
parce  que  Dieu  ne  veut  pas  que  rien  y  périsse. 

2.  Mais  laisse  le  parvis  qui  est  hors  du  temple...  Il  n'y  a  point 
de  mesure  prise  pour  ce  qui  est  hoi*s  de  cette  société. 

/(  a  été  abandonné  aux  gentils.  La  sainte  société  des  élus  est 
inaccessible  aux  gentils,  qui  ne  peuvent  la  diminuer  :  mais  l'ex- 
térieur de  l'Eglise  leur  est  en  quelque  sorte  abandcsmé,  et  ils  y 
feront  d'étranges  ravages.  Ne  croyez  donc  pas  que  tout  soit  perdu 
quand  vous  en  verrez  la  profanation.  On  renversera  les  églises 
matérielles;  mais  il  y  a  un  sanctuaire  qui  n'est  pas  bftti  de  main 
d'homme ,  et  sur  lequel  aussi  la  main  des  hommes  ne  peut  rien. 

Les  tourmens  feront  tomber  plusieurs  chrétiens  :  mais  le  fonde- 
ment de  Dieu  demeurera  ferme.  «  Et  vœd  le  sceau  qull  a  :  Le 
Sdgneur  connolt  ceux  qui  sont  à  lui ,  et  Ueidieureux  celui  qui 
invoque  le  nom  du  Seigneur!  »  II  Ttm.,  n,  I9«    x 

Us  fouleront  aux  pieds  la  sainte  Cité.  Les  chréti^is  «eront  sous 
la  tyrannie  des  infidèles  :  mais  si  les  infirmes  t(MQcJ)ent,  l'Eglise 
subsistera  dans  les  forts.  C'est  la  première  chose  que  saint  Jean 
remarque  dans  les  persécutions  :  l'Eglise  toiyour»  subsistante.  . 

Quarante-deux  mois.  Voici  la  secoadd  chose  qull  fsut  remar- 

>  V.  sap.«  àéflex.,  n»  6. 
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guer  :  les  persécutions  de  l'Ëglise ,  et  même  celle  de  Dioclétien, 
quoique  la  plus  longue  de  toutes ,  auront  un  terme  préfix  et 
marqué  de  la  main  de  Dieu. 

Pourquoi  quarante-deux  rmis?  Ne  retombons  pas  ici  dans  la 
petitesse  de  vouloir  toiqours  trouver  des  nombres  précis  :  c'est 
ici  un  nombre  mystique  ;  et  pour  nous  en  faire  connoitre  l'impor- 
tance, saint  Jean  le  répète  souvent,  comme  on  va  voir. 

Etjt  dmnerai  à  mes  deux  témoins ,  et  ils  prophétiseront.  C'est 
moi  qui  leur  donnerai  de  prophétiser ,  c'est-à-dire  je  leur  en 
donnerai  l'ordre  et  la  grâce.  Mille  deux  cent  soixante  jours  :  c'est 
les  quarante-deux  mois  dont  il  vient  de  parler,  à  composer  les 
mois  de  trente  jours  selon  l'ancienne  supputation.  Ce  nombre 
mystérieux  se  trouve  encore  dans  le  temps  où  la  femme,  c'est-à- 
dire  l'Eglise  sera  nourrie  dans  le  désert,  c'est-à-dire  dans  la  per- 
sécution, a  Elle  y  sera,  dit  saint  Jean,  mille  deux  cent  soixante 
jours,  »  xu,  6.  Et  un  peu  après  :  a  Elle  y  sera  un  temps,  des  temps, 
et  la  moitié  d'un  temps,  »  ibid.,  H.  C'est  au  style  de  l'Ecriture, 
une  année,  deux  années ,  et  une  demi-année ,  en  tout  trois  ans  et 
demi.  Et  encore  au  chapitre  xin,  verset  5,  la  guerre  qu'on  fera 
aux  saints  doit  durer  quarante-deux  mois.  Tout  cela  sous  de  dif- 
férentes expressions,  fait  le  même  nombre  d'années,  de  mois  et 
de  jours  :  car  les  quargnte-deux  mois  et  les  mille  deux  cent 
soixante  jours  composent  trois  ans  et  demi,  et  le  tout  ensemble 
se  réduit  au  nombre  rond  de  douze  fois  trente  jours.  Saint  Jean 
retourne  ce  nombre  en  tant  de  façons  par  années^  par  mois  et  par 
jours,  aûn  que  le  lecteur  attentif  en  faisant  sa  supputation  et 
trouvant  toujours  le  même  nombre ,  sente  enfin  que  c'est  un 
nombre  mystique  consacré  aux  persécutions  de  l'Eglise,  à  cause 
que  c'est  celui  où  flit  renfermée  celle  d'Antiochus,  qui  les  flgu- 
roit.  Et  en  efifet  tout  ceci  est  visiblement  tiré  de  la  prophétie  de 
Daniel,  où  l'ange  détermine  la  persécution  d'Antiochus  à  un 
temps,  deux  temps,  et  un  demi-temps.  Dan.,  vn,  25,  c'est-à-dire, 
comme  tout  le  monde  en  convient,  un  an,  deux  ans,  et  un  demi- 
an,  conformément  à  ce  qui  est  dit  de  Nabuchodonosor  dans  le 
même  Daniel  :  «Sept  temps  passeront  sur  lui,»  c'est-à-dire  il 
passera  sept  années,  Dan.,  iv,  43,  23.  Selon  cette  explication  du 
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mot  de  temps,  famOière  à  l'Ecriture  et  à  Daniel,  ce  prophète  dé- 
termine le  temps  donné  à  Antîochus  pour  persécuter  les  enfans  ' 
de  Dieu  à  trois  ans  et  demi  en  tout  :  ce  qui  fut  en  effet  le  temps  '' 
précis  de  cette  persécution»  ainsi  qu'il  a  été  dit^  Béflex.  sur  les 
perséc,  n.  3.  î 

Nous  voilà  donc  très-distinctement  renvoyés  par  saint  Jean  à  la 
prophétie  de  Daniel  et  à  la  persécution  d'Antiochus,  pour  y  trou-  ' 
ver  le  vrai  caractère  des  persécutions  de  l'Eglise,  c'est-à-dire  pour 
y  entendre  un  terme  arrêté  de  Dieu,  un  terme  abrégé  exprès  pour 
le  salut  des  élus,  un  terme  qui  finisse  ordinairement  par  le  châti- 
ment éclatant  des  persécuteurs,  et  souvent  même  par  un  aveu 
public  de  leur  faute  avant  leur  supplice,  comme  en  effet  il  est  arrivé 
presque  toigonrs,  et  constamment  de  la  dernière  persécution  que 
saint  Jean  avoit  principalement  en  vue  ^ 

Il  ne  faut  pas  ici  s'émouvoir  de  ce  que  trois  ans  et  demi  excè- 
dent de  quelques  jours  le  nombre  de  mille  deux  cent  soixante 
Jours.  On  sait  assez  que  TEcriture  arrondit  les  nombres.  On  a  vu 
que  saint  Jean  règle  celui-ci,  dont  il  fait  le  caractère  de  la  persé- 
cution, sur  le  pied  de  douze  fois  trente  jours;  et  au  surplus  la 
justesse  des  prophéties  se  doit  trouver  dans  les  grands  caractères, 
et  non  pas  dans  les  minuties. 

Dieu  a  voulu  que  quelques-unes  des  persécutions,  par  exemple 
celle  de  Yalérien,  eût  précisément  le  nombre  de  trois  ans  et  demi, 
eomme  on  a  dit*.  Les  autres,  qui  durèrent  ou  un  peu  plus  ou 
un  peu  moins,  n'eurent  pas  moins  un  terme  abrégé  et  fixé  par  le 
doigt  de  Dieu,  et  n'en  finirent  pas  moins  par  une  conclujsion  pa* 
reille. 

Ce  temps  de  trois  ans  et  demi  est  encore  celui  de  la  mémorable 
sécheresse  qid  arriva  sous  Elie,  III  Beg.,  xvii,  xvm  ;  Luc,  iv,  28; 
Jae.,  V,  47;  sécheresse  qui  revient  assez  à  la  persécution,  comme 
il  sera  remarqué  sur  le  verset  6. 

C'est  donc  à  dire,  en  un  mot,  que  l'Eglise  sera  réduite  au  même 
état  où  fut  autrefois  le  peuple  de  Dieu  trois  ans  et  demi,  et  durant 
cette  efOroyable  famine,  et  depuis  encore  sous  la  tyrannie  d'An- 1 
tiochus;  et  s'il  faut  aller  plus  avant,  comme  on  voit  dans  toute 

i  Béflex.,  n.  3  et  sût.  —  *  Béflex.,  n.  5. 
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cette  prophétie  le  nombre  de  sept  consacré  pour  signifier  quelque 
chose  de  complet,  ainsi  qu'on  l'a  remarqué  chapitre  v,  verset  i,  le 
temps  de  trois  ans  et  demi,  qui  fait  justement  la  moitié  de  sept 
ans,  et  partage  par  le  milieu  une  semaine  d'années,  doit  marquer 
un  temps  imparfait  qui  n'arrive  pas  à  son  terme  :  de  cette  sorte 
on  le  prend  pour  le  temps  mystique  auquel  les  persécutions  sont 
fixées,  pour  marquer  qu'étant  resserrées  par  la  miain  de  Dieu,  elles 
ne  parviendront  Jamais  au  terme  complet  que  se  proposoient  les 
persécuteurs,  comme  il  paroltra  encore  mieux  par  les  remarques 
sur  les  versets  9  et  11. 

Et  ils  prophétiseront  revêtus  de  sacs,  dans  l'affliction,  dans  la 
pénitence.  Ceci  marque  la  persécution;  et  remarquez  que  les  deux 
témoins  ne  cesseront  de  prophétiser  durant  tout  le  temps  de  la 
^rsécution  :  car  la  persécution  dure  quarante-deux  mois,  ver- 
^2,  et  la  prophétie  dure  douze  cent  soixante  jours,  veisetd, 
afin  qu'on  ne  pense  pas  que  l'Eglise  soit  réduite  à  un  état 
invisible,  ou  que  les  persécuteurs  viennent  à  bout,  comme  ils 
le  prétendoient,  a  de  fermer  la  bouche  de  ceux  qui  louent 
Diçu*.9 

Us  prophétiseront.  Le  ministère  prophétique  ne  consiste  pas 
seulement  dans  la  prédiction  de  l'avenir,  mais  encore  dans 
Texhortatipn  et  dans  la  consolation  ;  et  qui  veut  voir  que  toutes 
ces  grâces  et  les  dons  tant  ordinaires  qu'extraordinaires,  même 
celui  de  la  prophétie  dans  sa  partie  la  plus  éminente,  qui  est  la 
prédiction  de  l'avenir,  ne  manquoient  pas  à  l'Eglise  durant  la 
l^ersécution,  n'a  qu'à  lire  les  lettres  de  saint  Cyprien,  où  l'on  voit 
les  merveilleux  avertissemens  par  lesquels  Dieu  préparoit  son 
Eglise  aux  maux  qu'il  lui  envoyoit,  et  l'esprit  de  force  qu'il  y 
çonservoit  pour  la  soutenir  :  c'^est  aussi  ce  qu'on  peut  voir  dans 
.b^ute  l'histoire  ecclésiastique. 

Mes  deux  témoins.  Témoin,  c'est  martyr,  conune  on  sait.  Saint 
Jean  JSMçg^B  ici  le  vrai  caractère  de  ces  temps  où  l'Eglise  éclatoit 
principalement  dans  ses  martyrs,  pendant  qu'elle  étoit  contrainte 
de  cacher  son  culjle  et  ses  assemblées  dans  des  lieux  obscurs  et 
SQuterrainSk 
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Pour  ce  qui  regarde  le  nombre  de  deux,  les  Pères  et  les  inter- 
prètes sont  féconds  à  nous  en  représenter  le  mystère.  Il  y  a  les 
deux  Testamens,  les  deux  Tables  de  la  loi,  les  deux  préceptes  de 
la  charité,  le  témoignage  de  deux  suffisant  pour  établir  la  véiilé, 
conformément  à  cette  parole  :  «Toute  affisiire  sera  décidée  par  le 
témoignage  de  deux  ou  de  trois  témoins,  »  DeuU,  xix,  45.  Primase 
rapporte  ici  un  bel  endroit  de  saint  Cyprien ,  où  il  reconnolt  deux 
sortes  de  témoins  ou  de  martyrs  :  les  uns  en  sacrifiant  leur  vie, 
les  autres  en  abandonnant  leurs  biens,  Prim.,  lib.  III;  Cypr.,  de 
Laps.  Plus  simplement,  il  faut  entendre  par  les  deux  témoins  les 
consolateurs  du  peuple  de  Dieu,  tirés  des  deux  ordres  de  l'Eglise, 
et  tant  du  clergé  que  du  peuple  :  les  premiers  représentés  par 
Jésus,  fUfi  de  Josédec,  souverain  pontife  ;  et  les  autres  par  Zoro*- 
babel,  capitaine  du  peuple  de  Dieu ,  comme  on  verra  au  verset 
suivant. 

4.  Ceux-ci  êont  deux  oliviers  et  deux  chandeliers  :  ceci  est 
manifestement  tiré  de  Zacbarie,  iv,  3,  44,  où  Jésus,  fils  de 
Josédec,  souverain  pontife,  et  Zorobabel,  qui  soutinrent  le  peuple 
pauvre  et  afQigé  au  retour  de  la  captivité  de  Babylone,  sont  dési- 
gnés par  deux  oliviers ,  à  cause  des  consolations  que  le  peuple 
reçut  par  leur  ministère,  durant  que  tous  leurs  voisins  s'unissoient 
pour  achever  de  les  opprimer.  Alors  Dieu  leur  envoya  ces  deux 
grands  c<Misolateurs;  et  le  Saint-Esprit  qui  montre  partout  à  saint 
Jean  TËglise  figurée  dans  la  synagogue,  a  encore  tiré  cet  exemple 
de  l'ancien  peuple,  pour  signifier  dans  ces  deux  oliviers  mys*- 
tiques  la  céleste  onction  dont  l'Eglise  seroit  pleine  durant  les 
persécutions. 

Et  deux  chandeliers.  Cette  figure  est  encore  tirée  du  même 
endroit  de  Zacbarie,  iv,  44, 42.  Elle  signifie  que  les  lumières  der£- 
glise  ne  seront  pas  moins  vives  que  ses  consolations  seront  abon* 
dantes  :  ainsi  le  nombre  de  deux  est  encore  ici  un  nombre  mys- 
tique, comme  les  trois  ans  et  demi.  Les  consolateurs  des  fidèles, 
par  les  grâces  tant  ordinaires  qu'extraordinaires ,  étant  tirés  de 
ieux  ordres,  c'est-à-dire  du  clergé  et  du  peuple,  et  d'ailleurs 
itant  figurés  par  ces  deux  hommes  de  Zacbarie ,  par  Jésus  fils  de 
Josédec,  et  par  Zorobabel,  sont  aussi  pour  cette  raison  représentés 
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au  uombre  de  deux  ;  ce  qui  signifie  que  FEgUse  aura  en  effet  les 

grâces  qui  sont  figurées  par  ces  deux  hommes. 

En  présence  du  Seigneur  de  la  terre.  Ce  sont  les  propres  pa- 
roles de  Zacharie,  iv,  44,  qui  continuent  à  nous  faire  voir  qu'il 
faut  chercher  dans  ce  prophète  le  dénouement  de  cet  endroit  de 
V Apocalypse. 

5.  Le  feu  sùrtira  de  leur  hùuche.  Imité  d'EIie  qui  fit  tomber  le 
feu  du  eiel  par  son  commandement,  III  Beg.,  xvm,  38;  IV  Reg., 
I,  40  et  suiv.  Ce  feu  sorti  de  la  bouche  des  deux  témoins  de  l'E- 
glise, c'est  l'efficace  de  sa  parole,  qui  confond  ses  adversaires  et 
finalement  les  détruit.  Et  celui  qui  les  voudra  offenser,  il  faut 
qu'il  soit  tué  de  cette  sorte  :  il  faut  que  les  persécuteurs  périssent, 
et  qu'après  une  mort  cruelle  ils  soient  encore  envoyés  au  feu 
étemel. 

6.  Ils  ont  la  puissance  de  fermer  le  ciel  pour  empêcher  lapluie 
de  tomber.  A  la  lettre  fermer  le  ciel,  c'est  envoyer  la  stérilité,  et  ce 
pouvoir  fut  donné  à  Elie,  III  Beg.,  xvii,  4.  Dieu  aussi  a  souvent 
puni  l'empire  persécuteur  en  lui  envoyant  la  stérilité,  comme  on 
le  verra  au  chapitre  xvi,  verset  8.  Msds  pour  s'élever  à  un  sens 
plus  haut  et  plus  convenable  à  celieu,  par  la  pluie  il  faut  entendre 
la  parole  de  Dieu,  selon  ce  que  dit  Moïse  dans  son  cantique,  «que 
ma  parole  coule  comme  une  rosée,  Heut.,  xxxn,  2.  Durant  la  per- 
sécution la  prédication  n'avoit  pas  un  cours  si  libre,  et  elle  étoit 
justement  soustraite  aux  infidèles,  qui  non-seulement  ne  l'écou- 
toient  pas,  mais  encore  en  persécutoient  les  ministres.  C'étoit  donc 
avec  justice  que  Dieu  acoomplissoit  alors  cette  menace  autrefois 
prononcée  dans  Isale  :  «  Je  défendrai  à  mes  nuées  de  pleuvoir,  » 
V,  6.  J'empêdierai  mes  prédicateurs  de  prêcher  si  librement. 

Changer  Veau  en  samg  :  comme  fit  Moïse  en  Egypte  sous  la  pe^- 
sécution  de  Pharaon,  Exod.,  vu,  49, 20;  c'est  envoyer  la  guerre 
aux  ennemis  de  l'Eglise,  comme  on  verra  au  chapitre  xvi,  ver- 
sets 3, 4, 5,6. 

Remarquez  que  saint  Jean  remplit  ici  ces  deux  témoins  de  ce 
qu'fi  y  a  tout  ensemble  de  plus  doux  et  de  plus  etQcace  dans  les 
anciens  prophètes,  pour  consoler  le  peuple  de  Dieu  et  pour  «n 
châtier  les  ennemis.  La  douceur  est  marquée  dans  les  deux  oli- 
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yiers  et  dans  les  deux  chandeliers,  dont  la  lumière  consolera  les 
enfans  de  Dieu,  et  l'efficace  de  la  vengeance  parolt  dans  toute  la 
suite.  Au  reste  pour  peu  qu'on  entende  le  style  de  TEcriture,  on 
ne  s'étonnera  pas  que  ces  grands  effets  de  la  justice  divine  soient 
attribués  aux  deux  témoins,  puisque  c'est  pour  l'amour  d'eux 
que  Dieu  les  envoie. 

7.  Quand  ils  aurùM  achevé  leur  témoignage:  après  qu'ils  au- 
ront beaucoup  souffert  et  qu'ils  auront  accompli  le  temps  de  ce 
témoignage  laborieux,  qu'ils  dévoient  rendre  dans  l'affliction  et' 
dans  la  peine  :  remarquez  ce  terme  achevé,  qui  désigne  la  fin  des 
persécutions.* 

La  bête  qui  Relève  de  VaUme  :  il  n'en  a  point  encore  été  parlé, 
et  elle  ne  paroitra  que  dans  les  chapitres  xni  et  xvii.  Mais  saint 
Jean  nous  y  renvoie  dès  ici  pour  montrer  la  liaison  de  ce  cha- 
pitre avec  les  suivans,  où  nous  trouverons  l'explication  de  tout  le 
mystère. 

Les  vaincra  et  les  tuera  :  en  apparence  et  selon  le  corps.  Les 
choses  viendront  à  un  point,  qu'à  force  de  faire  la  guerre  aux 
chrétiens,  les  gentils  croiront  en  avoir  aboli  le  nom.  C'est  ici  un 
des  caractères  de  la  persécution  de  Dioclétien.  On  avoit  vu  jus- 
qu'alors les  persécutions  se  ralentir  de  temps  en  temps,  et  on 
attribuoit  à  ce  relâchement  la  subsistance  de  l'Eglise.  On  résolut 
donc  sous  Dioclétien  de  faire  un  dernier  effort,  et  de  s'acharner 
eontre  les  chrétiens  jusqu'à  ce  qu'on  en  eût  éteint  toute  la  race. 
On  flatta  même  les  empereurs  de  la  gloire  d'avoir  accompli  ce 
grand  ouvrage  vainement  tenté  par  leurs  prédécesseurs.  Il  tant 
ici  se  ressouvenir  des  colonnes  trouvées  en  Espagne  avec  ces  ins- 
criptions dont  voici  l'abrégé  : 

Aux  empereurs  Dioclétien  et  Maximien  :  pour  avoir  étendu 
VEmpire  romain,  éteint  le  nom  des  chrétiens  qui  détruisoient 
l'Etat,  aboli  leur  superstition  par  toute  la  terre,  et  augmenté  le 
culte  des  dieux.  Ces  inscriptions  trouvées  en  Espagne,  étoient 
sans  doute  répandues  de  même  dans  tout  l'Empire.  On  n'avoit 
point  encore  flatté  les  empereurs  de  la  gloire  d'avoir  tout  à  fait 
éteint  le  nom  odieux  des  chrétiens.  C'est  ce  que  saint  Jean  appelle 
ici  avoir  fait  mourir  les  deux  prophètes  :  et  il  ne  pouvoit  reprér 
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«enter  la  persécution  de  Dioclétien  par  un  caractèw  qui  lui  fût 

plus  propre. 

8.  Leurs  corps  seront  étendus  dans  les  places  de  la  grande  vHle. 
Le  grec  :  Dans  la  place,  au  singulier.  Saint  Jean  représente  id 
les  martyrs  comme  privés  par  les  lois  de  tous  les  honneurs,  et 
même  de  ceux  qu'on  rend  aux  morts.  On  voit  partout  dans  les 
actes  des  martyrs,  et  en  particulier  dans  ceux  de  saint  Taraque, 
le  grand  péril  où  il  falloit  se  mettre  pour  donner  la  sépulture  aux 
Saints,  dont  même  on  laissoit  souvent  les  corps  mêlés  avec  ceux 
des  scélérats,  afin  qu'on  ne  les  pût  distinguer  :  ce  qui  paroît  prin- 
cipalement durant  la  persécution  de  Dioclétien. 

Dans  les  places  de  la  grande  ville,  qui  est  appelée  spirituélk' 
ment  Sodome  et  PEgypte.  C'est  Rome  et  l'Empire  romain  :  So- 
dome,  par  son  impureté;  Egypte,  par  sa  tyrannie  et  ses  abomi- 
nables superstitions,  où  le  peuple  de  Dieu  étoît  captif  comme 
autrefois  en  Egypte,  où  les  chrétiens  et  les  chrétiennes  avoient 
souvent  plus  à  souffrir  pour  la  chasteté  que  pour  leur  foi ,  comme 
a  rame  juste  de  Lot  étoit  tourmentée  à  Sodome  par  les  actions 
détestables  de  ses  habitans,  »  II  Petr.,  n,  8. 

Où  iv/me  leur  Seigneur  a  été  crucifié  :  en  prenant  la  grande 
cité  pour  Rome  avec  son  empire,  il  est  vrai  au  pied  de  la  lettre 
que  Jésus-Christ  y  a  été  crucifié,  même  parla  puissance  romaine: 
et  il  est  vrai  encore  que  cette  même  Rome  qui  avoît  crucifié 
Jésus-Christ  en  sa  personne,  le  crucifloit  tous  les  jours  dans  ses 
membres,  comme  dans  le  chapitre  suivant  nous  le  venrons  en- 
fanté dans  ses  membres  par  son  Eglise,  Apoc.  xn,  5. 

9.  Leurs  $orps  étendus  trois  jours  et  demi.  Ce  même  nombre 
de  jours  est  encore  répété  verset  11.  On  voit  donc  ici  claire- 
ment, et  pour  les  jours  comme  pour  les  années,  un  nombre  mys- 
tique et  justement  la  moitié  d'une  semaine.  Mais  ici  trois  jours  et 
demi,  c'est-à-dire  la  moitié  de  la  semaine  de  jours  signifie  un 
temps  très-court,  et  beaucoup  plus  court  encore  que  celui  de  la 
persécution.  Car  si  la  persécution  ne  parvient  pas  jusqu'à  la  se- 
maine d'années  et  n'en  passe  pas  la  moitié,  le  temps  où  les  gentils 
se  persuadèrent  que  le  christianisme  étoit  éteint,  n'arrive  qu'à  la 
moitié  de  la  semaine  de  jours  ;  et  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  cas, 
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on  ne  vient  point  à  un  temps  complet,  ni  au  bat  tfûe  les  persé^ 
cuteurs  avoient  espéré,  comme  il  a  été  dit  verset  3« 

10.  Les  habitans  de  la  terre  se  réjouiront  :  en  faisant  entre  eux 
des  fêtes,  comme  il  est  porté  dans  le  texte,  et  des  festins,  des  ré- 
jouissances. Ces  inscriptions  qu'on  vient  de  voir,  ne  permettent 
pas  de  douter  que  l'extincticm  du  christianisme,  dont  les  gentils 
se  vantoient,  ne  fût  un  sujet  de  joie  et  de  triomphe  dans  tout 
l'univers. 

Et  s'enverront  des  présens  :  ce  signe  de  coiijouissance  mutuelle 
est  marqué  parmi  les  fêtes  et  les  festins,  Esth.,  jx.  18,  19,  32* 
Parce  que  les  deuoc  prophètes  les  tourmentoimt.  La  prédication 
de  FEvangile  tourmentoit  ceux  qui  vouloient  mener  une  vie 
sensuelle;  témoin  le  tremblement  de  Félix,  gouverneur  de  Judée, 
pendant  que  saint  Paul  traitoit  devant  lui  de  la  justice,  de  la  chas- 
teté et  du  jugement  futur,  Aet.,  xxiv,  25.  D'ailleurs  les  gentils 
attribuoient  aux  chrétiens  tous  les  malheurs  de  FEmpire,  et  ils 
étoient  ravis  d*en  être  défaits. 

11.  Après  trois  jours  et  demi.  Les  gentils  ne  jouirent  que  tràsk 
peu  de  temps  du  plaisir  de  s'imaginer  l'Eglise  morte  et  son  témoi- 
gnage éteint;  car  on  la  vit  se  relever  plus  glorieusement  que 
jamais. 

L'esprit  de  vie  entra  en  eux  :  le  rétablissement  d'nn  peuple 
abattu  est  figuré  par  une  résurrection,  Ezech.,  xxxvn. 

12.  AUyrs  ils  entendirent  une  voix:  Montez  ici.  Et  ils  mmè-- 
rent  dans  le  ciel..  C'est  la  grande  gloire  de  l'Eglise  sous  Cons^ 
tantin,  incontinent  après  la  grande  persécution. 

13.  A  cette  même  heure  il  se  fit  un  grand  tremblement  de  terre.. ^ 
Dans  le  temps  qu'il  plaisoit  à  Dieu  de  relever  son  Eglise,  que  leè 
païens  croyoient  à  bas,  tottt  l'Empire  fut  ébranlé  par  les  guerres 
des  emperem^  les  uns  contre  les  autres.  Maxence,  fils  de  Maxi^ 
mien,  établi  à  Rome  et  soutenu  par  Maximin  en  Orient ,  est  atta^ 
que  par  Galère  et  bat  Sévère,  un  autre  empereur  que  Galère  em^ 
voyoit  contre  lui.  Toute  l'Italie  est  ravagée  par  les  vainqueurs  et 
par  les  vaincus.  Galère  court  à  la  vengeance  avec  une  armée  Im- 
mense. Maximien  rappelé  à  l'empire,  se  brouille  avec  son  fils  et 
avec  son  gendre,  qu'il  arme  l'un  contre  l'autre  :  son  gendre,  c'é- 
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toit  Constantin,  qui  marche  contre  Maxence  et  le  taille  en  pièces, 
ce  qui  le  rend  maître  de  Rome  et  tôt  après  de  tout  le  monde.  La 
dixième  partie  de  la  viUe  tomba.  Cela  signifie  de  grands  ravagées 
et  de  grandes  ruines  dans  tout  le  corps  de  l'Empire  par  ces  efiûroya* 
blés  mouvemens. 

Et  sept  miUe  hùmmee  y  périrent  :  c'est  dans  le  nombre  parfait 
la  victoire  parbite  de  Constantin  sur  Maxence. 

Et  le  reste  fut  saisi  de  crainte  :  quand  on  vit  Constantin  victo- 
rieux par  la  croix,  en  ériger  le  trophée  dans  Rome  et  faire  publi- 
quement profession  du  christianisme. 

Et  ils  donnèrent  gloire  au  Dieu  du  déL  Voilà  les  grandes  con^ 
versions  dont  la  victoire  de  l'Eglise  fut  suivie  par  tout  l'univers. 
On  voit  souvent  dans  l'histoire^  durant  la  dernière  persécution^ 
et  dans  quelques  actes  des  martyrs,  ces  acclamations  du  peuple 
étonné  de  leur  constance  :  a  Le  Dieu  des  chrétiens  est  grand  :  » 
ces  cris  de  joie  s'augmentèrent  quand  on  vit  l'Eglise  victorieuse 
par  sa  patience  et  par  tant  de  miracles  qui  arrlvoient  tous  les 
Jours  au  tombeau  des  Saints. 

'  14.  Le  second  malheur  est  passé.  C'est  celui  des  persécutions,  et 
surtout  de  la  dernière,  qui  fut  si  sanglante;  et  ce  sont  en  même 
temps  tous  les  maux  que  Dieu  envoyoit  au  monde  pour  punir 
son  impiété,  à  commencer  depuis  le  temps  de  Yalérien  jusqu'à 
celui  de  Max<  ^cc,  et  de  la  paix  de  l'Eglise,  comme  il  paroit,  ix, 
44;  XI,  5, 6, 13.  Mais  ce  qu'il  faut  le  plus  remarquer,  c'est  que  les 
persécutions  dont  saint  Jean  parle  tant  ici,  sont  comprises  parmi 
les  malheurs  publics  de  tout  l'univers,  n'y  en  ayant  point  de 
plus  grand  ni  qui  en  attire  tant  d'autres  que  de  ne  pouvoir  souf- 
frir la  vérité,  comme  on  le  verra  encore  plus  expressément,  xn,  12. 

Et  voilà  le  troisième  qui  le  suit  de  près.  C'est  celui  où  sera  com- 
prise la  ruine  de  Rome  idolâtre,  comme  on  verra  dans  la  suite; 
mais  saint  Jean  donnera  encore  quelques  chapitres  à  décrire  plus 
particulièrement  les  persécutions  qui  ont  attiré  à  l'Empire  un  si 
terrible  châtiment, 

.  15.  Le  septième  ange...  Le  ciel  retentit  de  grandes  voix  qui  di- 
soient  :  Le  nyyaume  de  ce  monde  est  devenu  le  royaume  de  notre 
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Seigneur  et  de  son  Chriet.  Yoilà  la  eonversion  univerBélle  des 
peuples  et  la  destruction  de  Tidolàtrie. 

Ettt  régnera  aux  stMee  des  sièclee:  son  lègne  est  étemel  dans 
le  ciel,  et  il  va  commencer  à  éclater  même  sur  la  terre. 

18.  Les  nations  se  sent  irritées  :  Rome  frémira  encore,  et  tout 
le  paganisme  sera  en  fureur  de  voir  le  christianisme  dans  la 
gloire  et  les  princes  mêmes  devenus  chrétiens. 

Et  k  temps  de  votre  colère  est  arrivé:  le  temps  où  Rome  périras 
ce  qu'on  verra  dans  la  suite  exprimé  plus  clairement. 

Et  le  temps  des  morts  pour  être  jugés...  Saint  Jean  Joint  le  juge- 
ment dernier  à  celui  qu'on  alloit  voir  exercé  sur  Rome,  comme 
avoit  Mt  Jésus-Christ  en  prédisant  la  ruine  de  Jérusalem,  Matih., 
XXIV.  C'est  la  coutume  de  l'Ecriture  de  joindre  les  figures  à  la 
vérité. 

19.  Letempk  de  Dieu  futùucert:  c'est  le  grand  édat  de  l'Eglise 
ouverte  à  tous  les  gentils.  Et  f  Arche  d'aUianee  y  parut  :  à  la  dif- 
férence de  l'ancien  peuple,  où  l'Arche  étoit  cachée  :  dans  l'Eglise, 
tous  les  mystères  sont  découverts  et  la  présence  de  Dieu  est  mani- 
fesiement  déclarée. 

Et  Use  fit  des  éclairs. .  •  C'est  la  main  de  Dieu  manifeste  sur  les 
ennemis  de  son  Eglise.  Au  reste  je  ne  parle  point  ici  de  l'applica* 
tion  de  ce  chapitre  à  la  venue  d'Enoch  et  d'Eue,  dont  je  me  suis 
assez  expliqué  dans  la  Préface,  n.  43  et  suîv. 

Abrégé  des  prédictions  depwis  le  chapitre  ly  jusqvf  au  xn*^  et  la  Liaison 
de  ce  qui  précède  avec  ce  qui  suit,  depuis  le  xii*  jusque  au  xix^. 

Les  choses  que  nous  avons  vues  méritent  bien  d'être  repassées, 
afin  qu'on  en  voie  la  suite  comme  d'un  coup  d'oeil,  depuis  le  cha^ 
pitre  r^  jusqu'à  celui  qui  va  suivre* 

On  a  vu  d'abord  le  livre  scellé,  c'est-à-dire  les  décrets  encore  ca- 
chés du  conseil  de  Dieu,  chap«  iv. 

Ce  livre  est  entre  les  mains  de  l'Agneau  pour  en  rompre  les 
sceaux  et  en  révéler  les  secrets,  chap.  v. 

A  la  rupture  des  sceaux,  on  a  vu  paroltre  le  Juge  avec  ses  trois 
fléaux,  et  la  vengeance  qui  devoit  être  appliquée  par  la  prière  des 
Saints  est  suspendue  pour  un  peu  de  temps»  mais  ensuite  repré- 


Digitized  by. 


Google 


48S  L'ArOCALYPBB, 

dentée  avec  de  terribles  couleurs,  quoiqu*eno(Mf«  en  confti^n, 

chapitre  vi. 

On  entre  dans  Texi^ieation  du  détail ,  où  le  premier  secret  qui 
se  déclare ,  c'est  que  la  vengeance  dont  on  alloit  découvrir  les  ef- 
fets, étant  suspendue  en  faveur  des  Juifi»,  dans  la  suite  devoit 
comoiencer  par  cette  nation  selon  le  dessein  de  la  projAétie  :  ce 
qui  se  déclare  encore  par  les  autres  ciroonstances  des  chapitres 
vn  et  vm. 

Les  sept  trompettes  commencent,  et  les  quatre  premiàres  nous 
découvrent  les  deux  coups  frappés  sur  les  Juife  sous  Trajan  et 
sous  Adrien,  tous  deux  terribles,  mais  ]e  dernier  le  plus  déso^ 
knt,  où  Ton  marque  aua»i  Thorrible  amertume  où  ils  se  virent 
plongés  pour  avoir  suivi  leur  faux  messie  Cocbébas  ;  et  on  vmt 
en  même  temps  les  vains  efforts  qu'ils  firent  pour  obscurcir  les 
prophéties  :  c'est  ce  que  contient  le  chapitre  vni.  Le  dernier  verset 
de  ce  chapitre  marque  les  tiois  Yœ^  dont  l'effet  devoit  regarder 
les  trois  dernières  trompettes ,  vui ,  13,  et  dont  la  suite ,  comme 
on  verra ,  fait  la  liaison  de  toute  cette  prophétie. 

Entre  la  fin  des  prédictions  qui  regardent  les  Juifb  et  le  com- 
mencement de  celles  qui  regardent  les  gentils,  leSaintrËsprit  dé- 
couvre à  saint  Jean  cet  afQ*eux  obscurcissement  du  soleil  et  ces 
sauterelles  mystiques  ;  c'est-à*dire ,  à  l'occasion  de  la  chute  des 
JuiCs ,  auteurs  des  persécutions  de  l'Eglise ,  un  nouveau  geore  dé 
persécuteui^s  dans  les  hérésies  judaïques  qui  se  glisseront  dans 
son  sein  :  là,  au  bruit  de  la  cinquième  trompette,  on  les  voit 
sortir  de  l'enfer;  et  saint  Jean  se  sert  de  cette  occasion  pour  donner 
à  tous  les  siècles  une  vive  image  du  génie  de  l'hérésie,  dont  l'effet 
est  si  funeste  à  tout  l'univeis,  mais  dont  la  chute  présage  à  l'E- 
glise une  victoire  certaine  de  tous  ses  autres  ennemis.  Le  premier 
y(B  se  termine  à  cet  endroit,  verset  i2.  Et  comme  il  nous  mène  au 
temps  de  Vulérien ,  où  la  chute  de  TEmpire  devoit  commencer, 
saint  Jean  y  entre  incontinent  :  mais  afin  de  distinguer  cet  événe- 
ment de  ceux  qui  avoient  regardé  plus  particulièrement  les  Juifs, 
il  marque  ici  expressteient  que  cet  endroit  regardoit  en  particu- 
lier les  idolâtres,  ix,  VS.  Et  voilà  tout  ce  qui  paroltau  chapitre  ix, 
au  son  de  la  cinquième  et  de  la  soième  trompette» 
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n  ne  restoit  plus  après  cela,  pour  nous  marquer  toute  la  suite 
de  la  vengeance  de  Dieu  sur  ses  ennemis ,  qu'à  nous  représenter 
le  dernier  coup  donné  tout  ensemble  à  Tidolàtrie  et  à  Rome  per- 
sécutrice :  mais  comme  il  devoit  être  la  punition  de  ses  cruautés 
contre  l'Eglise,  saint  Jean,  après  Tavoir  annoncé  en  général  au 
chapitre  X,  nous  y  est  encore  montré  comme  le  prophète  destiné 
de  Dieu  à  noiis  en  décrire  les  causes  et  toute  la  suite  dans  les  cha- 
pitres suivans. 

Il  parolt  par  toutes  ces  choses  que  Y  Apocalypse  est  comme  une 
histoire  suivie  des  jugemens  que  Dieu  exerce  sur  les  ennemis  de 
son  Eglise,  en  commençant  par  les  Juife  et  finissant  par  les 
gentils,  sans  oublier  entre  deux  les  hérétiques,  à  cause  des 
secrets  rapports  qu'ils  ont  avec  les  uns  et  avec  les  autres,  aussi 
bien  qu'avec  l'Eglise  elle-même,  pour  en  exercer  et  éprouver 
les  vrais  fidèles;  et  cette  histohre  est  suivie,  non -seulement 
par  l'ordre  des  choses,  mais  encore  en  quelque  façon  par  celui 
des  temps. 

Au  chapitre  xi  commence  l'histoire  des  persécutions  romaines, 
dont  nous  voyons  d'abord  quatre  caractères.  Nous  voyons  aussi 
la  raison  pourquoi  saint  Jean  s'arrête  principalement  à  celle  de 
Dioclétien,  qui  par  la  même  suite  des  conseils  de  Dieu,  devoit  tout 
ensemble  et  ravager  l'Eglise  avec  le  plus  de  fureur ,  et  en  même 
temps  la  porter  au  plus  haut  point  de  sa  gloire. 

On  voit  en  même  temps  la  grande  cité  qui  persécutoit  les  Saints, 
c'est-à-dire  Rome,  dans  une  commotion  si  violente,  que  tout  son 
empire  en  est  ébranlé.  Les  gaesves  contre  Maxence  nous  sont  ici 
figurées,  et  cette  suite  de  choses  nous  mène  au  verset  14,  où  se 
voit  aussi  l'accomplissement  du  seocmd  Vœ. 

On  entend  aussitôt  après  le  son  de  la  septième  trompette ,  où 
autant  qu'on  estconsolé  par  le  règne  de  Jésuc  T.  :îst,  autant  est- 
on  saisi  de  frayeur  par  les  menaces  qu'on  y  entend  mêlées  en  con- 
fusion avec  celles  du  jugement  dernier.  Mais  des  choses  si  impor- 
tantes y  sont  dites  encore  tellement  en  général ,  qu'elles  doivent 
dès  là  nous  faire  attendre  un  plus  grand  éclaircissement  dans  les 
chapitres  suivans ,  selon  le  génie  des  prophéties  et  en  particulier 
de  celle-ci,  où  Dieu  nous  mène  comme  par  degrés  dans  une  plus 
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grande  lumière  et  tout  ensemUe  dans  une  considération  plus  pro- 
fonde de  ses  jugemens. 

Tout  ceci  démontre  donc  que  la  prophétie  de  saint  Jean,  depuis 
le  chapitre  iv  jusqu'au  xyui%  où  la  chute  de  Rome  est  marquée 
avec  des  traits  si  perçans  et  si  vib ,  n'est  qu'un  seul  et  même  tissu  ; 
et  saint  Jeanle  marque  très-expressément,  lorsque  dans  ce  chapitre 
XI,  verset  7,  il  attribue  le  massacre  des  deux  témoms  à  la  bête 
qui  s'élèvera  de  Tabime.  On  n'en  avoit  point  eucoreoul  parler,  et  on 
ne  la  verra  paroitre  qu'aux  chapitres  xm  et  xVii.  On  ne  peut  donc 
pas  douter  que  le  chapitre  xi  n'ait  sa  relation  avec  les  suivans,  et 
que  ce  ne  soit  de  là  qu'il  en  faut  attendre  la  parfaite  explication. 

Les  trois  Yû?  sont  encore  un  signe  certain  pour  faire  com- 
prendre à  un  lecteur  attentif  la  liaison  de  tous  ces  chapitres,  c'est- 
à-dire  des  précédons  et  des  suivans.  Car  évidemment  le  premier 
yœ  finit  au  verset  12  du  chapitre  ix ,  où  finit  en  même  temps  ce 
qui  avoit  une  relation  plus  particulière  avec  les  Juifs  ;  et  le  second 
y^  qui  finit  au  chapitre  xi,  verset  44 ,  comprend  ce  qui  devoit 
arriver  aux  gentils,  à  commencer  au  verset  43  du  chapitre  ix , 
depuis  les  malheurs  de  Valérien  jusqu'à  eeux  de  Maxence ,  cha- 
pitre XI,  verset  44.  On  nous  avertit  dans  le  même  verset  que  le 
troisième  Yee  viendra  bientôt.  Il  faut  donc  l'attendre  encore  ;  et 
nous  n'en  verrons  nulle  mention  que  vers  la  fin  de  la  prophétie, 
où  nous  l'entendrons  retentir  avec  un  cri  si  terrible  et  si  perçant, 
que  les  plus  sourdes  oreilles  en  seront  émues. 

Il  paroit  donc  encore  un  coup  par  tout  ceci  que  toute  la  pro- 
phétie est  liée  ensemble  depuis  le  chapitre  iv  jusqu'aux  chapitres 
xvHi  et  XIX.  Les  sceaux  nous  engagent  dans  les  trompettes.  A  la 
quatrième  trompette  commencent  les  trois  Yio?,  dont  les  deux 
premiers  achèvent  dans  la  cinquième  et  dans  la  ^ième  trom- 
pette ;  et  le  dernier  est  réservé  à  l'explication  de  l'efiet  de  la  sep- 
tième ,  qui  ne  paroltra  tout  entier  qu'au  chapitre  xviu ,  dimt  le 
XIX*  est  la  suite,  où  aussi  nous  prendrons  soin  de  le  faire  entendre. 
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CHAPITRE  XII. 

La  femme  en  iramiî ,  et  la  foreur  âa  dtagon,:  la  femme  en  faite  dans  la 
solitude  :  le  grand  combat  dans  le  ciel  :  second  effort  du  dragon,  et  se* 
eonde  retraite  de  la  femme  :  troisième  effort  du  dragon  ;  son  effets 

i.  Un  grand  prodige  parut  aussi  d«VQS  le  ciel.  Une  fenune  re- 
vêtue du  soleil,  qui  a  la  lune  sous  ses  pieds,  et  sur  sa  tête  une 
couronne  de  douze  étoiles. 

â.  EUe  étoit  grosse,  et  elle  crioit  était  en  travail  et  ressentant 
les  douleurs  de  l'enfantement. 

3.  Un  autre  prodige  parut  dans  le  ciel  :  un  grand  dragon  roux, 
ayant  sept  tètes  et  dix  cornes  et  sept  diadèmes  sur  ses  têtes. 

4.  n  entralnoit  avec  sa  queue  la  troisième  partie  des  étoiles  du 
ciel,  et  il  les  jeta  sur  la  terre.  Et  ce  dragon  s'arrêta  devant  la 
femme  qui  alloit  enfanter,  afin  de  dévorer  son  fils  aussitôt  qu'elle 
en  seroit  délivrée. 

5.  Elle  enfanta  un  enfant  mâle  qui  devoit  gouverner  toutes  les 
nations  avec  un  sceptre  de  fer  ;  et  son  fils  fut  enlevé  à  Dieu  et  à 
son  trône. 

,  6.  Et  la  femme  s'enfuit  dans  le  désert,  où  elle  avoit  une  retraite 
que  Dieu  lui  avoit  préparée ,  pour  y  être  nourrie  mille  deux  cent 
soixante  jours. 

7.  U  y  eut  alors  un  grand  (a)  combat  dans  le  ciel  :  Michel  et  ses 
anges  combattçient  contre  le  dragon,  et  le  dragon  combattoit  avec 
ses  anges. 

8.  Mais  ceux-ci  finrentlesplu9foihles;etleur  place  ne  se  trouva 
plus  dans  le  ciel. 

9.  Et  ce  grand  dragon,  Fanden  serpent  appelé  le  DUMe  et  Sor 
tan,  qui  séduit  toute  la  terre  habitable,  fut  précipité  en  terre,  et 
ses  anges  avec  lui. 

10.  Et  j'entendis  une  grande  voix  dans  le  dél,  qui  dit  :  Main- 
tenant le  salut  de  notre  Dieu  est  affermi,  et  sa  puissance  et  son 
règne,  et  la  puissance  de  son  Christ,  parce  que  l'accusateur  de 
nos  frères,  qui  les  accusoit  jour  et  nuit  devant  notre  Dieu,  a  été 
prédpité. 

(a)  Grec  .*  Grûndn^y  ett  pis;  .:  a 
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11.  Et  ils  l'ont  vaincu  par  le  sang  de  T Agneau  et  par  le  témoi- 
gnage qu'ils  ont  rendu  à  sa  parole  ;  et  ils  ont  méprisé  leurs  vies  (aj 
jusqu'à  souffrir  la  mort. 

12.  C'est  pourquoi,  deux,  réjouissez-vous,  et  vous  qui  y  ha- 
bitez. Malheur  à  la  terre  et  à  la  mer  (6),  parce  que  le  diable  est 
descendu  vers  vous^  plein  d'une  grande  colère,  sachant  qu'il  lui 
reste  peu  de  temj^s. 

13.  Mais  le  dragon  se  voyant  précipité  en  terre,  poursuivit  la 
iémme  qui  avoit  enfonté  un  mâle. 

14.  Et  on  donna  à  la  femme  deux  ailes  d'un  grand  aigle,  afin 
qu'elle  s'envolât  au  désert ,  au  lieu  de  sa  retraite ,  où  elle  est 
nourrie  un  temps,  des  temps  et  la  moitié  d'un  temps,  hors  de  la 
présence  du  serpent. 

15.  Alors  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  comme  un  grand  fleuve 
après  la  femme,  pour  Tentrainer  dans  ses  eaux. 

16.  Mais  la  terre  aida  la  femme:  elle  ouvrit  son  sein,  et  elle 
engloutit  le  fleuve  que  le  dragon  avoit  jeté  de  sa  gueule. 

17.  Et  le  dragon  s'irrita  contre  la  femme,  et  alla  faire  la  guerre 
à  ses  autres  enfans  qui  gardent  les  commandemens  de  Dieu  et 
qui  rendent  témoignage  à  Jésus-Christ. 

18.  Et  il  s'arrêta  (e)  sur  le  sable  de  la  mer. 

EXPLTCA'nON  DU  GHAPHIffi  XU. 
Autres  caractères  de  la  persécution  de  Dioclétien  :  son  triple  renoweUemerti' 

4.  Un  grwfid  prodige  parut,  ^int  Jean  conthme  à  nous  expli- 
quer la  persécution  de  Dioclétien  ;  mais  à  mesure  quil  avanoe,  il 
le  ftdt  toujours  sous  de  plus  claires  idées  et  avec  des  droonstances 
plus  particulières.  Une  femme  revêtue  du  soleil  /c'est  l'Eglise 
toute  éclatante  de  la  lumière  de  Jésus-Christ  :  Qui  a  êous  m  pi^* 
la  lune  :  les  lumières  douteuses  et  changeantes  de  la  sagesse  hu- 
maine :  Une  cmnmne  de  d9um  étoiles  ^  les  douze  apôtres. 

5.  EUe  crioit  en  travail  et  ressentant  les  douleurs  de  Venfwi^- 
fMmi.  Primasa remarque ki  le  caractère  de  l'Eglise,  qui  sem- 

(a)  Grec  :  Leur  viç.  —  {b)  Aux  iiabitaos  de  la  terre  et  de  la  mer,  —  (c)  Et  je 
m'arrêtai.  ■'"' 
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blable  à  la  sainte  Vierge,  en  demeurant  tovgours  vierge,  devoit  à 
sa  manière  enfanter  le  Fils  de  Dieu ,  mais  avec  cette  différence , 
que  la  sainte  Vierge  a  enfanté  sans  douleur ,  et  le  caractère  de 
TEglise  est  de  ressentir  les  douleurs  de  l'enfantement,  parce 
qu'elle  enfante  par  ses  souffrances ,  et  que  le  sang  de  ses  martyrs 
la  rend  féconde. 

3.  Un  autre  prodige....  dans  le  ciel  :  au  milieu  de  l'air  où  il 
parut  à  saint  Jean.  Un  grand  dragon  roux  :  le  démon  cruel  et  san- 
guinaire. Ayant  sept  têtes.  Comme  on  donne  à  Dieu  sept  anges 
pour  être  les  principaux  exécuteurs  de  ses  volontés,  saint  Jean 
donne  aussi  au  diable  sept  démons  principaux ,  qui  président 
chacun  à  quelque  vice  capital ,  comme  le  dragon  préside  à  tous  : 
à  quoi  on  peut  aussi  rapporter  ces  paroles  de  l'Evangile,  Luc.,  xij 
26  :  a  n  prend  avec  lui  sept  autres  esprits  plus  méchans  que  lui.  » 
Et  dix  cornes  :  après  avoir  marqué  les  esprits  qui  agissent  sous 
les  ordres  du  diable ,  l'Âpôtre  marque  encore  la  puissance  des 
rois  dont  il  se  sert.  Les  dix  cornes  peuvent  figurer  les  dix  princi- 
paux auteurs  des  persécutions,  par  le  secours  desquels  le  démon 
espéroit  d'engloutir  l'Eglise. 

£(  sept  diadèmes  sur  ses  têtes.  Les  démons  s'érigent  en  rois 
par  l'empire  qu'ils  usurpent  sur  l«s  hommes ,  et  Jésus-Christ 
même  appelle  Satan  «le  prince  de  ce  monde,  s  Joan.,  xu,  31.  Le 
démon  enorgueilli  d'avoir  eu  tant  de  rois  pour  instrumens  de  sa 
tyrannie  et  de  s'être  érigé  à  lui-même  un  trône  si  redoutable,  me- 
nace la  femme. 

Remarquez  qu'il  parolt  ici  en  la  même  forme  qu'aura  la  persé- 
cution de  Dioclétien,  ci-dessous,  xm,  xvn.  Nous  en  verrons  les 
raisons,  et  nous  y  remarquerons  quelque  chose  de  plus  particu- 
lier. Ici  nous  avons  à  considérer  ce  qui  convient  en  général  à  la 
puissance  du  démon. 

4.  Il  entralnoit  avec  sa  queue  la  troisième  partie  des  étoiles. 
C'est  avec  les  anges  qu'il  a  séduits,  les  fidèles  qu'il  a  renversés  dans 
les  persécutions,  et  surtout  les  docteurs ,  comme  l'applique  saint 
Pionius  dans  ses  Actes,  ap.  Bar.,  tome  II,  an.  2154,  n.  13.  Le 
dragon  ^arrêta  devant  la  femme....  »  Il  faut  se  le  flgmrer  la 
gueule  béante,  prêt  à  dévorer  l'enfant  qui  alloit  naître. 
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5.  EUe  enfanta  un  enfant  mâle  :  robuste,  courageux,  puissant. 
Isale  nous  représente  la  fécondité  de  la  Synagogue  prête  à  sortir 
de  la  captivité  en  disant  qu'elle  «  a  enfanté  un  mftle,  b  Isa., 
ixn,  7.  C'étoit  la  figure  de  l'Eglise,  gui  ne  met  au  nombre  de  ses 
enfans  que  ceux  qui  sont  pleins  de  vigueur.  A  la  veille  de  son 
martyre,  sainte  Perpétue  se  trouve  changée  en  mâle  dans  sa  vi- 
sion, Actes  de  la  Sainte,  Grec  et  Yulg.  :  Un  fUs  mâU,  pour 
appuyer  davantage.  Qui  devott  gouverner  toutes  les  naWons.... 
Gomme  cela  est  dit  de  Jésus-Christ,  Psàl.  n.  Jésus-Christ  le  dit 
aussi  de  ses  serviteurs,  Apoc.,  n,  36,  ^1.  Et  en  effet  les  chrétiens 
alloient  avoir  dans  huit  ou  dix  ans  la  souveraine  puissance  sur 
les  gentils,  en  la  personne  de  Constantin  et  des  autres  empereurs 
chrétiens.  Il  faut  bien  remarquer  ce  temps,  et  que  l'Eglise  alloit 
enfanter  un  fils  régnant,  comme  on  vient  de  voir.  Et  son  fih 
fut  enlevé  à  Dieu  et  à  son  trùne  :  Dieu  le  prend  dans  sa  protec- 
tion particulière,  et  hii  fait  part  de  sa  puissance. 

0.  Et  la  femme  s*enfuit  dans  le  désert.  L'Eglise  cache  son  s»- 
vice  dans  des  lieux  retirés  :  c'est  une  imitation  de  l'état  ou  se 
trouva  la  Synagogue  dans  la  persécution  d'Antiochus ,  I  Mack-i 
n,  31.  Pour  y  être  nourrie  miUe  deux  cent  soixante  jours .-  c'est 
une  suite  de  l'imitation.  Voyez  ci-dessus,  xi,  2. 

Nourrie,  sous  les  ordres  de  Dieu  par  les  pasteurs  ordindres, 
comme  le  peuple  dans  le  désert  par  Moïse  et  Aaron  ;  et  sous  An- 
tiochus,  par  Mathathias  et  ses  enfans  sacrificateurs ,  afin  qu'on  ne 
86  figure  pas  ici  une  église  invisible  et  sans  pasteurs. 

l.Ily  eut  aiors  un  grand  combat  dans  le  ciel...  Comme  le 
démon  prévoyoit  «  qu'il  lui  restoii  peu  de  temps,  »  verset  i%  et 
que  les  gentils  qui  se  convertissoient  en  foule  lui  feroient  bientôt 
perdre  l'Empire  romain,  il  fait  ses  derniers  efforts  contre  l'Eglise; 
les  anges  de  leur  côté  combattent  aussi  avec  plus  de  force.  Mi- 
chel et  ses  anges;  le  dragon  avec  ses  anges  :  chaque  troupe 
avoit  son  chef.  Dan.,  xii,  1 ,  et  x,  43,  S!l  :  «  Michel,  un  grand 
prince  qui  est  le  défenseur  de  votre  peuple.  »  On  voit  donc  ici 
que  saint  Michel  est  le  défenseur  de  l'Eglise,  comme  il  l'éioit  de 
la  Synagogue. 

8.  Ceux-ci  furent  ksplus  foibles,  et  leur  place  ne  se  trouva 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  Xn.  465 

plus  dans  le  cid.  La  gloire  des  démons  fut  abattue  avec  l'idolâ- 
trie, qui  en  faisoit  des  dieux  et  les  mettoit  dans  le  ciel.  Cette  chute 
leur  arriva  lorsque  Galère  Maximien,  qui  étoit  le  premier  auteur 
de  la  persécution,  fut  contraint  lui-même  au  lit  de  la  mort  par 
une  horrible  maladie ,  où  l'impression  de  la  vengeance  divine 
paroissoit  toute  manifeste,  de  faire  un  édit  pour  donner  la  paix  à 
l'Eglise,  l'an  311  de  Notre-Seigneur,  et  que  cet  édit  fut  appuyé 
par  Constantin,  qui  croissoit  tous  les  jours  en  puissance,  Euseb., 
Ub.VIII,  2CVI,  xvn,  de  Vit.  Const.,  I,  lvii  ;  Lactant.,  de  Mortib.  p^- 
secut,  xxxni,  xxxiv,  xxxv.  Ce  fut  un  exemple  pareil  à  celui  qu'on 
avoit  vu  dans  Antiochus,  comme  on  l'a  souvent  remarqué. 

9.  Uancien  serpent  .*  celui  qui  avoit  séduit  nos  premiers  pa- 
rens  et  toute  la  terre. 

40.  Et  f  entendis  une  grande  voix  dans  le  ciel.  C'étoit  un 
chant  d'action  de  grâces  des  Saints  pour  la  victoire  remportée  sur 
l'idolâtrie  et  la  paix  donnée  à  l'Eglise  par  Constantin.  L'accusa- 
teur de  nos  frères,  quiles  accusoit....  devant....  Dieu.  On  peut 
entendre  ici  les  calomnies  que  le  démon  inspiroit  aux  païens 
contre  les  fidèles  :  mais  ce  mot  :  devant...  Dieu,  nous  renvoie  à 
ce  qui  se  passa  en  la  personne  de  Job,  lorsqu'il  fut  livré  à  Satan, 
qui  se  vantoit  de  venir  à  bout  de  sa  constance,  Job.,  i.  Ainsi  pour 
éprouver  la  patience  de  son  Eglise ,  Dieu  permettoit  aux  démons 
de  lui  susciter  des  persécuteurs. 

12.  Malheur  à  la  terre  et  à  la  m^/  Malheur  à  tout  l'univers  et 
à  tous  les  hommes  1  Et  la  cause  de  ce  malheur  de  toute  la  terre, 
c'est,  poursuit  saint  Jean,  que  le  diable  y  est  descendu  plein 
d'une  grande  colère  contre  l'EgUse,  qu'il  va  persécuter  avec 
une  nouvelle  fureur,  comme  on  verra,  verset  13.  Sachant  qt^il 
lui  reste  peu  de  temps  :  ce  qu'il  jugeoit  aisément  par  les  con- 
versions qui  se  multiplioient,  par  les  acclamations  mêmes  des 
gentils  à  l'honneur  des  chrétiens  et  de  leur  Dieu  ;  et  enfin  parce 
que  Constantin,  si  favorable  à  l'Eglise ,  s'avançoit  manifestement 
à  la  souveraine  puissance  plus  que  tous  les  autres  empereurs  qui 
étoient  alors  *.  Saint  Jean  nous  déclare  ici  très-expressément  que 
cette  implacable  colère  qui  fait  fwe  au  démOQ  1^  deroiejs  efforts 

1  Euseb.,  IX,  i^  vu|« 
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contre  TËglise ,  est  un  malheur  de  tout  l'univers ,  et  plus  encore 
des  persécuteurs  que  de  l'Eglise  persécutée  :  car  encore  i|u  elle 
ait  beaucoup  à  souffirir ,  à  cause  que  le  démon  déchargera  sur 
elle  cette  grande  coUn  dont  il  est  plein,  ceux  dans  lesquels  il  opère 
et  dont  il  fait  des  instrumens  de  sa  f ureur,  sont  dans  un  état  sans 
comparaison  plus  déplorable,  puisqu'il  n'y  a  rien  en  toutes  ma- 
nières de  plus  malheureux  que  de  haïr  la  vérité  et  de  travailler, 
comme  ils  font  avec  le  démon,  à  l'éteindre  dans  le  monde.  Par 
conséquent,  malheur  à  eux,  et  malheur  à  la  teq^  et  à  la  mer,  à 
cause  de  la  furie  que  Satan  y  va  exercer  par  leurs  mains  contre 
l'Eglise  I  Ce  n'est  pourtant  pas  encore  ici  ce  troisième  et  dernier 
Vm  que  saint  Jean  nous  a  fait  attendre  depuis  le  chapitre  xi,  14  ; 
ce  n'en  est  qu'un  préparatif  et  un  acheminement  :  quand  il  vien- 
dra ce  troisième  Vœ,  où  paroîtra  la  dernière  et  irrévocable  sen- 
tence contre  l'empire  persécuteur,  il  se  fera  bien  remarquer  d'une 
autre  sorte,  comme  on  verra  vers  la  fin  de  la  prophétie. 

13.  Il  poursuivit  la  femme.  Maximin  renouvela  la  persécution 
en  Orient  avec  plua  de  fureur  que  jamais.  Et  la  femm^  est  con- 
trainte de  se  retirer  encore  dans  k  désert,  comme  elle  avoit  lait, 
verset  6. 

14.  Au  désert:  au  lieu  de  sa  retraite,  qu'elle  connoissoit  dcgà 
comme  venant  de  s'y  retirer,  et  d'où  il  faut  supposer  qu'elle  étoit 
sortie  quand  le  dragon  fut  vaincu. 

n  faut  ici  bien  entendre  que  saint  Jean  racontoit  les  choses  dans 
Tordre  qu'il  les  voyoit.  Il  a  vu  premièrement  le  dragon  tâchant 
d'engloutir  la  femme  ;  ensuite  l'enfant  enlevé ,  la  femme  fuyant 
dans  le  désert,  et  le  combat  où  le  dragon  est  vaincu.  Là  saint  Jean 
voit  la  colère  du  dragon  plus  enflammée  par  sa  défaite  :  de  là  vient 
qu'il  ne  présente  pas  seulement  la  gueule,  comme  il  faisoit  aupa- 
ravant (verset  4),  mais  encore  qu'il  poursuit  la  femme,  qui,  dans 
une  semblable  persécution,  cherche  un  semblable  refuge.  Ainsi  on 
ne  doit  pas  regarder  cette  fuite  répétée  comme  l'explication  de  ce 
qui  avoit  été  dit,  mais  comme  une  action  différente,  qui  a  son  carac- 
i  tère  particulier,  et  que  saint  Jean  raconte  aussi  très-distinctement. 
:  On  dmna  deux  ailes  WaigU  à  la  femme  :  pour  marquer  la 
Viteg^  de  sa  fuite,  comme  Isa*,  xl,  31« 
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15.  Alors  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  comme  un  grand  fleuve 
pour  l* entraîner...  La  persécution  est  signifiée  par  les  eaux,  selon 
le  style  ordinaire  de  TËcriture. 

16.  La  terre  aida  la  femme.  Alors  pour  la  première  fois  les 
puissances  du  monde  secoururent  l'Eglise.  Constantin  et  lidnius 
réprimèrent  la  persécution  de  Maximin.  Ce  tyran  battu  par  Lici- 
nius,  sentit  la  main  de  Dieu,  fit  un  édit  favorabk,  et  périt  comme 
Antiochus  et  comme  Galère  Maximien,  avec  une  aussi  fausse  pé- 
nitence, Ëuseb.,  lib.  IX,  x;  de  Vit.  Const.,  I,  Lvoi»  us;  Lactant., 
de  Mort,  persecut.,  xlv,  xlvi,  xlix. 

17.  Et  le  dragon  s^irrita  contre  la  femme,  et  alla  faire  la 
guerre..*  n  renouvela  encore,  et  pour  la  dernière  fois ,  la  persé- 
cution par  le  moyen  de  licinius,  mais  qui  ^ôt  après  fut  éteinte 
par  Constantin,  Euseb., lib.  X,  vm;  de  Vit  Const.,  I,  Let  seq.;  Il,  i 
et  seq.  Saint  Jean  fiait  entendre  le  peu  d'eifet  de  cette  persécution 
en  la  marquant  seulement,  sans  en  expliquer  aucune  particularité. 

On  ne  peut  s'empêcher  de  voir  ici  dans  la  prophétie  de  saint 
Jean,  sous  trois  princes  persécuteurs,  trois  temps  principaux  de 
la  dernière  persécution  que  souffrit  l'Eglise,  aussi  distinctement 
marqués  qu'ils  sont  dans  l'histoire  même.  Le  premier  temps ,  de- 
puis le  commencement  en  903  jusqu'à  l'édit  favorable  de  Galère 
Maximien  en  311.  Le  second,  dans  les  nouveaux  efforts  de  Maxi-* 
min  repoussés  par  Constantin  et  Licinius,  et  unis  enfin  tant  par 
la  victoire  de  Ck)nstantin  sur  Maxence  que  par  la  mort  et  la  ré- 
tractation de  Maximin,  an  312, 313.  Le  troisième,  quand  Licinius 
jusqu'alors  très-uni  avec  Constantin,  attaqua  l'Eglise  et  périt, 
an  319, 333.  £t  il  alla  faire  la  guerre  :  le  dragon  fit  qudque 
mouvement,  qui  fit  connaître  à  saint  Jean  le  dessein  qu'il  eut  de 
poursuivre  encore  les  fidèles  ;  car  il  ne  disparolt  pas  et  il  demeure 
présent  dans  toute  la  suite  de  cette  vision,  comme  on  le  verra , 
xiu,  4;  XVI,  13. 

18.  Et  U  s'arrêta  9ur  le  sable  de  la  mer.  C'est  le  dragon  qui 
s'arrête,  selon  la  Vulgate:  c'est-à-dire,  qu'il  ne  remue  plus  rien 
et  cesse  de  persécuter  l'Eglise.  Le  grec  porte  :  Je  m'arrêtai  sur  le 
sable  de  la  mer.  La  leçon  de  la  Yulgate  est  ancienne ,  et  la  chose 
en  eUe-m^me  est  ladiiTéreute  pour  la  suite  de  la  propbétieé 
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CHAPITRE  XIIL 

La  bête  qui  s'élève  de  la  mer  :  ses  sept  têtes  et  ses  dix  eomes  :  sa  blesswr 
mortelle  :  sa  guérison  surprenante.  Seconde  béte  avec  ses  prestiges  et  ses 
faux  miracles  :  l'image  de  la  béte  :  le  caractère  et  le  nombre  de  la  béte. 

i .  Et  je  vis  une  bête  s'élever  de  la  mer ,  ayant  sept  têtes  et  dix 
cornes,  et  dix  diadèmes  sur  ses  cornes ,  et  des  noms  (a)  de  blas- 
phème sur  ses  têtes. 

2.  La  bête  que  je  vis  étoit  semblable  à  un  léopard  :  ses  pieds 
ressembloient  aux  pieds  d'un  ours,  et  sa  gueule  à  la  gueule  d'un 
lion.  Et  le  dragon  lui  donna  sa  force  et  sa  grande  puissance  (6). 

3.  Et  je  vis  une  de  ses  têtes  comme  blessée  à  mort  :  mais  cette 
plaie  mortelle  fut  ^érie  ;  et  toute  la  terre  en  étant  émervdllée  ^ 
suivit  la  bête. 

A.  Ils  adorèrent  le  dragon,  qui  avoit  donné  puissance  à  la  bête; 
et  ils  adorèrent  la  bête,  en  disant  :  Qui  est  semblable  à  la  bête,  et 
qui  pourra  combattre  contre  elle? 

5.  Et  il  lui  fut  donné  une  bouche  qui  se  glorifioit  et  prononçoit 
des  blasphèmes  :  et  le  pouvoir  lui  fut  donné  de  faire  la  guerre  (c} 
quarante*deux  mois. 

6.  Elle  ouvrit  la  bouche  pour  blasphémer  contre  Diea,  pour 
blasphémer  son  nom  et  son  tabernacle,  et  ceux  qui  habitent  dans 
le  del. 

7.  Il  lui  fut  donné  de  faire  la  guerre  aux  Saints  et  de  les  yainc»^  : 
et  la  puissance  lui  fut  donnée  sur  toute  tribu,  sur  tout  peuple  (d), 
sw  toute  langue  et  siu*  toute  nation. 

8.  Tous  les  habitans  de  la  terre  l'adorèrent  (e),  ceux  dont  les 
noms  ne  sont  pas  écrits^  dans  le  livre  de  vie  de  l'Agneau  immolé 
dès  la  création  du  monde. 

9.  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu'il  écoute. 

10.  Celui  qui  mènera  (f)  en  captivité,  ira  {g)  en  captivité  :  celui 
qui  tuera  de  l'épée,  il  faut  qu'il  meure  de  l'épée.  Ceçt  ici  la  pa- 
tience et  la  foi  des  Saints. 


(t)  Grec  :  Un  nom.  —  (6)  Force,  son  trdne  et  sa...  ->  (c)  La  guerre  est 
le  grec,  et  non  dans  la  Vulgate.  —  {d)  Peuple  n^est  pas  dans  le  grec.  —  (^  LV 
dorerçnt*  —  W  Qui  ni^e.  —  \g)  Va  en.,. 
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11.  Je  vis  une  autre  bête  s'élever  de  la  terre ,  qui  avoit  deux 
cornes  semblables  à  celles  de  l'Agneau ,  et  qui  parloit  comme  le 
dragon. 

12.  Elle  exerçoit  (a)  toute  la  puissance  de  la  première  bête  en 
sa  présence;  et  elle  fit  (6)  que  la  terre  et  ceux  qui  l'habitent  ado- 
rèrent la  première  bête,  dont  la  plaie  mortelle  avoit  été  guérie. 

13.  Elle  fit  (c)  de  grands  prodiges  Jusqu'à  faire  tomber  le  feu 
du  ciel  sur  la  terre  devant  les  hommes. 

1^.  Et  elle  séduisit  (d)  les  habitans  de  la  terre  par  des  prodiges 
qu'elle  eut  le  pouvoir  de  faire  en  présence  de  la  bête,  en  ordon- 
nant aux  habitans  de  la  terre  de  dresser  une  image  à  la  bête ,  qui 
avoit  reçu  un  coup  d'épée,  et  qui  néanmoins  étoit  en  vie. 

15.  11  lui  fût  donné  pouvoir  d'animer  l'image  de  la  bête ,  et  de 
la  faire  parler,  et  de  faire  tuer  tous  ceux  qui  n'adoreroient  pas 
Vimagedelabête. 

16.  Elle  fera  (e)  que  les  petits  et  les  grands,  les  riches  et  les 
pauvres,  les  hommes  libres  et  les  esclaves  portent  le  caractère  de 
la  bête  en  leur  main  droite  et  sur  leur  front  ; 

17.  Et  que  personne  ne  puisse  acheter  ni  vendre ,  que'eelui  qui 
aura  (f)  le  caractère  de  la  bête,  ou  le  nombre  de  son  nom.  "X^^^^ 

18.  C'est  ici  la  sagesse  :  Que  celui  qui  a  de  l'intelligence,  comptas 

le  nombre  de  la  bête  :  car  c'est  le  nombre  d'un  homme ,  et  son     x^ 
nombre  est  six  cent  soixante-six. 

EXPUGATION  DU  CHÂPrTRE  Xm. 

Suites  des  caractères  de  la  persécution  de  Dioclétien.  Sept  empereurs  ido^ 
làtres  sous  Vempire  desquels  elle  a  été  exercée.  La  plaie  mortelle  de 
Vidolàtriepar  la  mort  de  Maximin.  Elle  reint  sous  Mien  l'Apostat,  qui 
rentre  dans  le  dessein  conçu  par  Dioclétien,  de  détruire  entièrement 
l'Eglise.  La  philosophie  pythagoricienne  au  secours  de  l'idolâtrie  dés  le 
temps  de  Dioclétien ,  et  de  nouveau  sous  Julien.  Cruelle  défense  de  Dio^ 
déHen,  imitée  par  Julien.  Là  nombre  fatal  de  la  béte  dans  le  nom  de 
IHoclétien. 

1.  Et  je  vis  une  bite.  Daniel  a  représenté  quatre  grands  em- 
pires sous  la  figure  de  quatre  bêtes  indomptables,  vu.  Un  grand 

(a)  Grec  :  Exerce.  —  (6)  Elle  lait.  —  (c)  Fait.  —  (d)  Séduit.  —  (e)  Fait.  — 
(/)Qui«. 
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empire  est  îcî  représenté  à  saint  Jean  sous  la  figure  d'une  bète  :  et 
c'est  l'Empire  romain  ;  ou  pour  mieux  dire,  c'est  Rome  même,  maî- 
tresse du  monde ,  païenne  et  persécutrice  des  Saints,  qui  veut  ré- 
pandre son  idolâtrie  dans  toute  la  terre;  ou,  ce  qui  est  au  fond  la 
même  chose,  c'est  l'idolâtrie  romaine,  comme  étant  la  religion  du 
plus  grand  empire  et  de  la  ville  la  plus  redoutable  qui  fût  jamais. 
Qui  s'clevoit  de  la  mer  :  Daniel  fait  aussi  sortir  de  la  mer  les 
quatie  bêtes ,  qui  signifient  quatre  empires.  Ces  empires  sortent 
de  la  mer,  c'est-à-dire  de  l'agitation  des  choses  humaines,  qui  est 
figurée  par  a  la  mer,  sur  laquelle  soufflent  tous  les  vents,  »  Dan., 
VII,  2.  De  là  vient  aussi  qu'en  parlant  de  la  tranquillité  du  sîèf^le 
futur,  saint  Jean  dit  qu'il  n'y  aura  plus  de  mer,  xxi,  i.  Qui  avoit 
sept  têtes  :  saint  Jean  explique  lui-même  ces  sept  têtes  dans  le 
chapitre  xvii,  qui  fait  tout  le  dénoûment  des  prédictions  de  V Apo- 
calypse. Il  faut  doAc  soigneusement  conférer  ces  deux  chapitres, 
et  remarquer  avant  toutes  choses  que  ces  sept  tètes ,  selon  saint 
Jean ,  xvii,  9,  a  sont  les  sept  montagnes  de  Rome  et  sept  de  ses 
rois,  B  ou:,  comme  on  parloit  en  latin ,  de  ses  empereurs.  La  ville 
de  Rome  est  manifestement  désignée  par  le  caractère  des  sept 
IBi^ntagnes ,  mais  encore  en  général  et  sans  s'attacher  à  aucun 
temps  déterminé.  Mais  saint  Jean  qui  nous  veut  mener  à  la  d^* 
nière  persécution ,  qui  fut  celle  de  Dioclétien ,  où  arrivèrent  les 
grands  combats  et  le  grand  triomphe  des  chrétiens ,  la  désigne 
par  son  caractère  particulier,  qui  est  celui  d'avoir  été  exercée 
sous  l'empire  et  l'autorité  de  sept  empereurs  idolâtres ,  qui  furent 
Dioclétien,  Maximien  surnommé  Herculius,  Constantius  Chlorus, 
père  de  Constantin  le  Grand ,  Galère  Maximien ,  Maxence,  fils  du 
premier  Maximien,  Maximin  et  Licinius. 

De  ces  sept  empereurs,  Dioclétien  est  celui  qui  est  le  plus  ex- 
pressément marqué  dans  la  prophétie,  comme  on  verra  vers  la  fin 
de  ce  chapitre,  à  cause  que  son  nom  étoit  le  premier  à  la  tète  de 
redit  où  la  persécution  fut  ordonnée.  Aussi  étoit-il  le  premier  des 
empereurs,  celui  à  qui  l'empire  avoit  été  donné  d'abord,  qui 
avoit  été  au  commencement  le  seul  empereur,  qui  avoit  fait  tous 
les  autres ,  et  qui  en  fut  comme  le  père  et  la  source,  à  qui  rnt*  me 
après  qu'il  eut  quitté  l'empire,  on  avoit  en  quelque  sorte  conservé 
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l'autorité  de  créer  les  autres,  comme  il  parut  lorsque  Galère  Maxi- 
mien l'appela  auprès  de  lui  en  l'an  307,  pour  donner  à  làcinius  le 
titre  A*augu8te  ^  Il  crut  autoriser  cette  nomination  par  la  pré- 
sence de  Dioclétien,  d'où  l'empire  leur  étoit  venu  à  tous  :  de  sorte 
qu'il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'on  le  marque  plus  que  tous  lei 
autres  dans  la  suite,  comme  celui  qui  a  commencé  la  persécution^ 
et  du  nom  duquel  elle  est  nommée  par  tous  les  auteurs. 

Le  SainIrEsprit  foit  donc  voir  ici  à  saint  Jean  la  persécution  de 
Dioclétien  par  le  caractère  qui  lui  est  propre ,  qui  est  d'avoir  été 
exercée  successivement  sous  le  nom  et  l'autorité  de  sept  empe- 
reurs ,  que  l'Apôtre  appelle  sept  rois ,  selon  l'usage  de  la  langue 
grecque  :  par  où  il  faut  entendre  sept  augustes^  ou  comme  parle 
Ëusèbe,  sept  rois  parfaits,  TtXtioTaTo«  pounXtbc,  Hiat,  lib.  VIII,  xiu. 

Il  est  vrai  qu'à  compter  tous  ceux  qui  furent  alors  élevés  à  la 
suprême  dignité  d'augustes  ou  d'empereurs,  on  en  trouvera  neuf, 
puisqu'il  faut  encore  ajouter  Constantinle  Grand  et  Sévère  aux  sept 
qu'on  a  déjà  nommés.  Mais  il  y  a  des  raisons  particulières  pour 
lesquelles  saint  Jean ,  qui  se  plaît  dans  cette  prophétie  à  réduire 
tout  au  nombre  de  sept,  n'a  point  fait  mention  de  Constantin  et 
de  Sévère  :  car  déjà  pour  ce  qui  regarde  Constantin,  on  voit  bien 
qu'il  ne  devoit  pas  servir  à  marquer  le  caractère  de  la  persécution 
de  Dioclétien ,  lui  qui  la  fit  cesser  dès  qu'il  parvint  à  l'Empire , 
a  puisque  sa  première  action ,  quand  il  y  fût  élevé ,  fut  de  rendre 
aux  chrétiens  la  liberté  de  leur  culte,  »  comme  le  rapporte  Lac- 
tance.  «  Voilà ,  continue-t-il ,  son  premier  décret  et  sa  première 
ordonnance,  »  Lact.,  De  Mùrtib.  persecut.,  xxiv. 

Pour  Sévère,  il  est  vrai  qu'il  a  été  empereur,  et  on  peut  présu- 
mer qu'il  aura  été  ennemi  des  chrétiens,  puisqu'il  étoit  créature 
de  Galère  Maximien,  leur  plus  ardent  persécuteur;  mais  son  em- 
pire est  à  peine.marqué  dans  Thistoire.  Nous  apprenons  de  Lac^ 
tance  •  qu'il  ne  fut  fait  empereur  que  pour  la  guerre  contre 
Maxence,  où  il  fut  d'abord  abandonné  de  ses  soldats  et  môme  con- 
traint de  quitter  la  pourpre ,  c'est-à-dire  de  se  réduire  à  la  vie 
privée  incontinent  après  sa  promotion;  ce  qui  pourtant,  après 
tout,  ne  lui  valut  qu'une  mort  plus  douce.  Comme  donc  U  perdit 

»  Lact,  De  Mort.,  xxu.—  «  De  Mort,  XXV,  xxvi. 
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rEmpirepres((ïueaussitôtqu1ireutreçu,et  qu'il  mourut  particulier, 
non  pas  à  la  manière  de  Dioclétien ,  qui  parut  se  déposer  de  lui- 
même,  et  qui  aussi  conserva  toujours  beaucoup  de  dignité,  comme 
on  a  vu,  mais  d'une  manière  si  basse  et  si  honteuse,  il  ne  faut 
pas  s'étonner  que  saint  Jean  toujours  attaché  aux  grands  carac- 
tère et  aux  traits  marqués  dans  l'histoire,  selon  le  génie  des  pro- 
phètes, ne  compte  pas  un  si  misérable  empereur,  pour  se  réduire 
plus  précisément  au  nombre  de  sept ,  si  solennel  d'ailleurs  dans 
tout  le  cours  de  sa  prophétie  :  d  autant  plus  qu'un  règne  si  court 
et  toujours  occupé  ailleurs,  n'eut  pas  le  temps  de  se  faire  sentir  à 
l'Eglise ,  contre  laquelle  on  ne  voit  pas  qu'il  ait  rien  fait^  ni  en 
général  rien  de  mémorable. 

Saint  Jean  a  donc  eu  raison  de  nous  montrer  sept  empereurs 
sous  le  nom  et  l'autorité  desquels  l'Eglise  a  été  persécutée  par 
toute  la  terre.  On  sait  que  les  empereurs,  quoiqu'ils  partageassent 
entre  eux  les  provinces,  les  gouvemoient  néanmoins  comme  fai- 
sant un  même  corps  d'empire.  Les  noms  de  tous  les  empereurs 
étoient  inscrits  à  la  tète  de  tous  les  actes  publics,  en  quelque  en- 
droit qu'ils  se  fissent  :  les  ordres  généraux  se  donnoient  aussi  au 
nom  de  tous,  et  pour  venir  en  particulier  à  la  persécution,  en 
quelque  endroit  qu'elle  s'exerçât,  on  y  faisoit  adorer  tous  les  em- 
pereurs ,  quoiqu'ils  fussent  dans  d'autres  provinces ,  comme  il 
parolt  par  les  actes  du  martyre  de  saint  Procope,  qui  encore  qu'il 
ait  souffert  dans  la  Palestine,  reçut  ordre  «  de  sacrifier  aux  quatre 
rois  *,  »  c'est-à-dire  à  Dioclétien,  à  Maximien,  à  Galère  Maximien 
et  à  Constantius  Chlorus  ;  ce  qui  justifie  parfaitement  que  la  per- 
sécution s'exerçoit  au  nom  de  tous  les  princes. 

On  pourroit  ici  objecter  ce  qu'Eusèbe  écrit  de  Maxence,  qu'il  fit 
d'abord  cesser  la  persécution  à  Rome  et  dans  les  terres  où  il  com- 
mandoit,  et  même  qu'il  fit  semblsint  d'être  favorable  aux  chré- 
tiens au  commencement  de  son  empire,  dans  le  dessein  de  gagner 
le  peuple  romain,  dont  une  grande  partie  avoit  déjà  embrassé  le 
christianisme,  Euseb.,YIII,  xiv.  Mais  après  tout  ce  ne  fut  ici  qu'on 
faux  semblant;  et  Eusèbe  ayant  remarqué  la  douceur  trompeuse 
de  ce  prince  envers  ses  sujets  chrétiens  au  commencement  de  son 
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règne,  il  fttit  bien  entendre  qu'à  la  fin  et  lorsqu'il  se  crut  entiè- 
rement établi ,  il  ne  les  épargna  pas  davantage  que  tout  le  reste 
des  citoyens  romains.  Au  reste  il  est  constant  par  tous  les  auteurs 
que  Maxence  a  été  des  plus  attachés  à  toutes  les  impiétés  de  Tido- 
làtrie,  à  ses  sacrifices  impurs  et  à  ses  cruelles  divinations ,  où  l'on 
voit  qu'il  n'épargnoit  pas  le  sang  humain ,  croyant  comme  tous 
les  autres,  trouver  des  présages  plus  exquis  dans  les  entrailles 
des  enfans  que  dans  celles  des  animaux ,  Ëuseb.,  de  Vit.  Const,, 
I,  m;  Zoz.f  II.  Et  encore  qu'en  apparence  il  ait  arrêté  la  persécu- 
tion en  quelques  endroits,  comme  l'assurent  des  auteurs  irrépro- 
chables, l'Eglise  ne  laissoit  pas  de  soufDnr  beaucoup ,  puisqu'on 
renioit  Jésus-Christ  dans  la  paix  même,  et  que  le  pape  saint  Mar- 
cel ayant  soutenu  la  vigueur  de  la  discipline  contre  une  si  lâche 
apostasie,  le  tyran  prit  de  là  occasion  de  l'envoyer  en  exU.  C'est 
ce  qu'on  voit  dans  l'épitaphe  de  ce  saint  pontife ,  composée  par 
saint  Damase,  un  de  ses  plus  saints  successeurs.  Saint  Marcel  fat 
donc  sous  Maxence  le  martyr  de  la  discipline,  en  quoi  l'Eglise  ne 
se  tient  pas  moins  persécutée  que  lorsqu'on  l'attaque  dans  la  foi  ; 
et  quand  tout  cela  auroit  manqué  à  la  cruauté  de  Maxence,  ce  que 
ses  désirs  impudiques  firent  soufiiru*  aux  femmes  chrétiennes  lui 
peut  donner  rang  parmi  les  plus  infâmes  persécuteurs  K  Aussi 
fut-il  ce  grand  ennemi  que  Dieu  abattit  au  pied  de  sa  croix ,  par 
les  armes  et  par  la  victoire  de  Constantin. 

On  ne  peut  ici  s'empêcher  de  dire  un  mot  de  Constantius 
Ghlorus,  dont  l'empire  fut  si  doux  aux  chrétiens,  que  loin  de  faire 
souffrir  aucun  d'eux,  il  épargna  autant  qu'il  put  jusqu'aux 
églises,  Euseb.,  YIII,  xiii.  Aussi  n'est-ce  pas  tant  ses  dispositions 
particulières  qu'il  faut  ici  regarder,  que  le  personnage  qu'il  fai- 
soit  dans  le  monde  au  temps  de  cette  dernière  persécution.  Il  étoit 
constamment  un  des  empereurs  au  nom  desquels  on  Texerçoit 

Nous  avons  vu  qu'on  obligeoit  à  lui  sacrifier  par  tout  l'univers, 
comme  aux  autres  princes.  Il  est  mort  très-constamment  dans 
l'idolâtrie  conune  dans  l'empke,  et  il  a  été  mis  par  les  Romains  au 
rang  de  leurs  dieux,  Euseb.,  YII,  xni.  Il  u'a  Jamais  révoqué  les 
cruels  édits,  qui  subsistoient  par  conséquent  de  son  consentement 
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et  de  son  autorité  dans  tout  TEmpire  ;  et  la  première  révocalion 
qui  en  est  marquée  dans  l'histoire,  est  celle  de  311  de  Galère  Maxi- 
mien, de  Constantin  et  de  Licinius ,  après  la  mort  de  Constaniius 
Cblorus.  Jusque-là  les  sanglans  édits  subsistoient  par  tout  l'Em- 
pire dans  toute  leur  force,  de  l'autorité  de  tous  les  empereurs, 
sans  en  excepter  Constantius;  et  même  nous  apprenons  de  Lac- 
tance,  auteur  du  temps  et  de  l'intime  familiarité  de  ce  prince, 
qu'étant  encore  césar,  pour  se  conformer  aux  ordres  publics  dont 
il  étoit  l'exécuteur  naturel  en  cette  qualité,  «il  laissa  abattre 
les  églisesd  dans  ses  provinces,  et  même  dans  les  Gaules  :  ce  qui 
emportoit  avec  soi  la  suppression  du  culte  et  des  assemblées  : 
malheur  que  Constantius  auroit  pu  sauver  à  l'Eglise,  comme  il 
lui  sauva  les  martyres,  s'il  n'avoit  jugé  à  propos  de  rendre  quelque 
obéissance,  quoique  non  pas  jusqu'à  l'extrémité,  aux  ordres  des 
persécuteurs,  Lact.,  de  Mort,  persecut.,  xv.  Tout  cela  étoit  plus 
que  suffisant  pour  obliger  notre  apôtre  à  mettre  cet  empereur  au 
nombre  des  sept  sous  lesquels  l'Eglise  souffiît  et  par  qui  il  a  voulu 
caractériser  la  persécution  de  Dioclétien. 

Si  maintenant  on  demande  pourquoi,  contre  notre  coutume, 
nous  prenons  ici  le  nombre  de  sept  pour  un  nombre  fixe  et  précis, 
ce  n'est  pas  seulement  à  cause  d'une  si  heureuse  rencontre,  quoi- 
qu'après  tout  il  n'en  faudroit  pas  rejeter  la  circonstance  favo- 
rable ;  mais  c'est  à  cause  que  saint  Jean  nous  donnera  en  termes 
formels  ce  nombre  de  sept  comme  précis,  et  qu'il  en  fera  uu  ca- 
ractère particulier  du  temps  qu'il  veut  désigner,  comme  on  le 
verra,  XVII,  9, 10, 11/ 

Et  dix  cornes.  Nous  verrons  ce  que  c'est  dans  le  chapitre  xvn, 
versets  3, 12,  où  saint  Jean  en  explique  le  mystère. 

On  demandera,  pour  entendre  la  figure  de  la  bête,  comment  ces 
dix  cornes  étoient  distribuées  sur  les  sept  têtes.  On  peut  ici  se  re- 
présenter comme  trois  têtes  principales,  qui  auroient  chacune 
deux  cornes,  et  les  quatre  autres  chacune  une  :  mais  il  &ut  bien 
que  cela  soit  indifférent,  puisque  saint  Jean  n'en  a  rien  dit.  Il  est 
certain  néanmoins  que  parmi  les  sept  empereurs,  il  y  en  eut  trois 
plus  remarquables  que  les  autres,  comme  on  verra  verset  S. 

Dix  diadèmes  sur  ses  cornes  :  à  cause  que  ses  cornes  signiflent 
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des  rois,  comme  saint  Jean  l'expliquera,  xvii,  12.  Une  des  bêtes 
de  Daniel  a  aussi  dix  cornes,  Dan,,  vn,  7,  et  ces  cornes  sont  aussi 
des  rois,  la  même^  verset  24.  Mais  ce  que  font  ces  dix  cornes  et 
ces  dix  rois  dans  saint  Jean,  lui-même  nous  l'expliquera  dans  le 
chapitre  xvii. 

Des  noms  de  blasphèmes  sur  ses  têtes.  C'est  sur  ces  sept  mon- 
tagnes des  faux  dieux  à  qui  elles  étoient  dédiées,  et  dans  ses  empe- 
reurs les  noms  des  dieux  dont  ils  se  faisoient  honneur,  Diodétien 
ayant  pris  le  nom  de  Jupiter,  d'où  il  fut  nommé  Jovius,  et  Maxi- 
mien  celui  d'Hercule,  d'où  il  fut  nommé  Herculius.  L'autre  Maxi- 
mien se  disoit  le  âls  de  Mars,  Lact,  de  Mort,  persecut,  ix.  Nous 
trouvons  aussi  que  Maximin,  un  de  nos  sept  empereurs,  prit  le 
nom  de  Jovius,  Euseb.,  IX,  ix.  Et  Lactance  raconte  que  ces  noms 
superbes  de  Jùûtens  et  à'Hercidiens,  que  Dioclétien  et  Maximien 
avoient  affectés,  étoient  passés  à  leurs  successeurs,  de  Mort,  per- 
secut.9  ui. 

2.  La  héie  que  je  fris  était  semblable  à  un  léo/pard.  Saint  Jean  ne 
voit  qu'une  seule  bête,  parce  qu'il  ne  vouloit  désigner  qu'un  seul 
empire,  qui  étoit  celui  de  Rome  païenne  :  au  lieu  que  Daniel,  qui 
en  vit  quatre ,  vit  aussi  quatre  bêtes  bien  distinguées.  Mais  celle 
de  saint  Jean  est  composée  de  ce  qu'il  y  avoit  de  plus  terrible  dans 
celle  de  Daniel.  Une  de  ces  bêtes  de  Daniel  ressembloit  à  un  lion, 
une  autre  à  un  ours,  une  autre  à  un  léopard.  I^nt  Jean  laisse  la 
quatrième ,  dont  la  figure  n'a  point  de  nom  dans  Daniel,  vu,  4, 
5,  6;  et  il  compose  la  bête  qu'il  nous  représente,  du  lion,  de 
l'ours  et  du  léopard.  C'est  encore  un  autre  caractère  de  la  persé- 
cution de  Dioclétien;  nous  l'avons  vu  dans  tout  son  cours  sous 
sept  empereurs  :  mais  elle  devoit  seulement  commencer  par  trois, 
c'est-à-dire  par  Dioclétien  et  par  les  deux  Maximiens,  Lact.,  de 
Mort,  persecut,  xvi.  Ab  Oriente  usque  ad  Occasum  très  acerbissi- 
mœ  besUœ  sœvierunt  :  a  Trois  bêtes  très-cruelles  tourmentoient  le 
monde  depuis  l'Orient  jusqu'à  l'Occident,  »  et  y  exerçoient  une 
impitoyable  persécution.  Voilà  donc  les  trois  bêtes  de  saint  Jean  ; 
voilà  son  lion ,  son  ours  et  son  léopard  :  trois  animaux  cruels, 
mais  qui,  avec  le  caractère  commun  de  la  cruautéi  en  ont  aussi 
de  particuliers  que  nous  allons  voir. 
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La  bête étoit  semblable  à  un  léopard.  La  figure  du  léopard 

faîsoit  le  corps  de  la  bête.  Cet  animal  est  le  symbole  de  Tincons- 
tance  par  la  variété  des  couleurs  de  sa  peau,  et  c'est  pourquoi  les 
interprètes  l'attribuent  dans  Daniel  aux  mœurs  inconstantes  d'A- 
lexandre :  mais  ce  caractère  ne  convient  pas  moins  à  Maximieo, 
surnommé  Herculius,  qui  quitte  l'empire  et  le  reprend;  qui  dans 
ce  retour  s'accorde  premièrement  avec  son  fils,  et  inoontineiit 
après  devient  jaloux  de  sa  gloire  et  le  veut  perdre  ;  qui  se  fait  aaû 
de  Galère  Maximien,  dont  il  machine  la  perte  ;  qui  en  dernier  lieu 
se  rallie  avec  son  gendre  C!onstantin,  qu'à  la  fin  il  veut  encoro 
faire  périr,  Lac^.,  de  Mort.  persedU.^  xxvi,  xxvni,  xxix,  xxx.Yoilà 
donc  le  léopard  ;  et  il  faut  bien  remarquer  que  saint  Jean  en  a  voulu 
faire  le  corps  de  la  béte,  paroe  que,  malgré  son  humeur  chan- 
geante, il  sembloit  être  le  plus  opiniâtre  persécuteur  de  l'Eglise, 
ayant  commencé  avant  tous  les  autres  en  Occident,  où  il  régnoit, 
une  persécution  très-violente  plusieurs  années  avant  l'édit  de  la 
persécution  générale.  C'est  là  que  périrent  une  infinité  de  mar- 
tyrs, et  entre  autres,  conune  le  raconte  saint  Eucher,  cette  fa- 
meuse légion  thébaine  avec  son  chef  saint  Maurice,  Tan  de  Jésus- 
Christ  297,  selon  Baronius,  plus  tât  selon  quelques  autres,  et 
constamment  plusieurs  années  avant  le  cruel  édit. 

Ses  pieds  ressemUoient  aux  pieds  d'un  ours.  C'est  Galère  Maxi- 
mien,  animal  venu  du  Nord,  que  son  humeur  sauvage  et  brutale, 
et  même  sa  figure  informe  dans  son  énorme  grosseur,  avec  sa 
mine  féroce,  rendoient  semblable  à  un  ours,  Lact.,  de  Mort,  per- 
secut,  IX.  Ce  que  le  même  Lactance  remarque  en  un  autre  endroit 
par  ces  paroles  :  c  II  avoit,  dit-il,  coutume  de  nourrir  des  ours  qui 
lui  ressembloient  par  leur  grandeur  et  par  leur  férocité  :  »  Ha- 
bebat  ursos  ferociœ  ac  magnitudinis  suœ  simUUmùs,  ibid.,  su. 
Yoilà  donc  l'ours  de  saint  Jean  bien  marqué  :  mais  il  ressemblent 
principalement  à  l'ours  par  les  pieds,  à  cause  de  son  excesâve  et 
insatiable  rapacité,  ce  prince  ne  songeant  à  autre  chose  qu'à  tout 
envahir.  Lact.,  de  Mort  persecut.,  xx,  xxm,  xxvi. 

Et  sa  gueule  à  ïa  gueule  d'un  lion.  C'est  Dioclétien  qui  étoit 
dans  ce  corps  monstrueux  comme  la  première  tète  qui  se  présen- 
toit  d'abord;  car  c'étoit  le  premier  empereur  qui  avoit  adopté  tes 
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autres,  comme  on  a  vu.  On  le  nomme  pourtant  le  dernier,  parce 
qu'en  effet  il  n'étoit  pas  le  plus  animé  contre  les  chrétiens.  Ce  tnt 
Galère  Maximien  qui  le  contraignit  à  donner  le  sanglant  édit, 
aussi  bien  qu'à  quitter  l'empire,  Lact.^  xi. 

On  lui  attribue  la  gueule ,  et  la  gueule  d'un  lion,  à. cause  de 
l'édit  sanguinaire  qui  sortit  de  sa  bouche,  où  son  nom  étoit  à  la 
tête  comme  celui  du  premier  et  principal  empereur.  Il  ne  faut  pas 
regarder  ici  son  humeur  particulière,  mais  le  personnage  qu'il 
faisoit  dans  la  persécution,  qui  étoit  sans  difficulté  le  premier; 
d'où  vient  aussi  que  cette  persécution  est  intitulée  de  son  nom, 
comme  on  a  dit. 

3.  Et  je  vis  une  de  ses  têtes Saint  Jean  vit  d'abord  la  bête 

avec  toutes  ses  sept  tètes  :  mais  nous  verrons  dans  la  suite, 
XVII,  10,  qu'elles  disparoissoient  les  unes  après  les  autres,  comme 
firent  aussi  ces  empereurs. 

Comme  blessée  à  mort.  La  blessure  de  cette  tête  attiroit  après 
elle  la  mort  de  la  bëte  :  de  là  vient  qu'on  la  représente  dans  la 
suite  comme  ayant  c  été  blessée  a  mort  »  et  connue  c  ayant  repris 
la  vie,  »  verset  il.  Et  en  effet  ces  têtes  disparoissant  les  unes  après 
les  autres,  lorsque  la  bête  en  vint  au  point  qu'elle  n'en  avoit  plus 
qu'une  et  qu'elle  y  fut  blessée  à  mort,  il  est  clair  qu'elle  devoit 
paroltre  comme  morte.  Or  nous  verrons,  xvii,  40,  qu'il  fut  un 
temps  que  la  bête  n'avoit  que  la  sixième  tête,  les  cinq  premières 
étant  passées^  et  la  septième  n'étant  pas  encore  venue.  Quand 
donc  cette  sixième  tête  fut  coupée,  la  bête  devoit  paroltre  comme 
morte;  et  c'est  ce  qui  arriva  du  temps  de  Maximin,  lorsque  les 
cinq  premiers  tyrans  étant  morts  et  n'y  ayant  plus  que  lui  qui 
persécutât  rEgÛse,  l'empire  de  l'idolâtrie  sembloit  mort  en  la  per- 
sonne de  ce  tyran  :  ce  qui  paroitra  plus  clairement  sur  le  cha- 
pitre xvn,  verset  40. 

Mais  cette  plaie  morteUe  fut  guérie.  La  persécution  de  Licinius, 
quoique  sanglante,  fut  trop  légère  en  compai^dson  des  autres, 
pour  être  ici  regardée  comme  la  résurrection  de  la  bête,  puisque 
même  Sulpice  Sévère  a  remarqué  qu'il  falloit  à  l'Eglise  pleine  de 
force  quelque  afOiction  plus  violente  pour  mériter  qu'elle  la  comp- 
tât parmi  ses  plaies  :  Bes  levioris  negotii,  quâm  ut  ad  Ecclesiœ 
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vtdnerapertineret,  lib.  II,  x.  Mais  on  n'a  pas  beaucoup  à  cher- 
cher la  résurrection  de  la  béte,  puisqu'elle  parolt  toute  manifeste 
cinquante  ans  après  sous  Julien  TApostat,  lorsqu'il  abjura  le 
christianisme  et  qu'il  rétablit  l'empire  de  l'idolâtrie. 

Et  tùute  la  terre...  suivit  la  bête.  C'est  ce  qui  paroît  dans  la 
suite,  lorsqu'il  est  dit  :  «  Et  la  puissance  lui  fl^t  donnée  sur  toute 
tribu,  sur  tout  peuple,  sur  toute  langue  et  sur  toute  nation,  d  7  ; 
ce  qui  convient  parfaitement  à  Julien  l'Apostat,  qui  réunit  tout 
l'Empire  sous  sa  puissance.  C'est  donc  à  ce  temps  précis  que  nous 
est  marquée  la  résurrection  de  la  bête,  et  non  pas  dans  les  temps 
de  lidnius,  où  il  n'y  eut  qu'une  très-petite  partie  de  l'Empire  qui 
eut  à  souffrir. 

4.  Us  adffrèrent  le  dragon:  les  autels  des  démons  hirent  réta- 
blis. Au  reste  cet  endroit  donne  à  connottre  que  le  dragon  parois- 
soit  encore,  et  que  saint  Jean  voit  ici  quelque  chose  qui  lui  fait 
dire  qu'on  l'adora.  Voyez  xii,  17, 18,  et  xvi,  13.  Ils  adorèrent  le 

dragon,  qui  avoit  donné  puissance Si  la  puissance  de  Dieu 

avoit  paru  admirable  lorsque  son  Eglise,  en  apparence  accablée  et 
n'attendant  jglus  que  le  tombeau,  fut  tout  d'un  coup  relevée,  tl, 
11, 12,  le  diable  sembloit  avoir  fait  un  semblable  prodige  en  fa- 
veur de  l'idolâtrie,  puisqu'ayant  été  abattue  par  Constantin,  tout 
à  coup,  cinquante  après,  elle  sembla  reprendre  la  vie  sous 
Julien. 

Qui  est  sembUMe  à  la  bête  ?  Les  gentils  disoient  alors  plus  que 
jamais  que  la  religion  romaine  étoit  invincible,  puisqu'elle  reve- 
noit  de  si  loin;  et  qu'après  une  telle  résurrection ,  rien  ne  poar- 
roit  plus  abattre  les  dieux  qui  avoient  rendu  les  anciens  Romains 
maîtres  de  la  terre. 

5.  Et  U  lui  fut  donné  une  bouche  qui  se  glorifioit.  La  vanité  de 
Julien  paroit  de  tous  côtés,  même  dans  Ammian  Marcellin,  son 
admirateur,  lib.  XXY ;  et  Julien  même  dans  ses  Césars,  semble  ne 
mépriser  tous  les  autres  empereurs  que  pour  se  mettre  aunlessos 
d'eux  tous,  se  glorifiant  d'une  protection  spéciale  des  dieux ,  et 
finissant  cet  ouvrage  par  ces  paroles  que  Mercure,  le  dieu  de  l'élo- 
quence et  le  protecteur  des  hommes  de  génie,  lui  adresse  :  a  Pour 
toi,  djitpil  Je  t'ai  fait  connottre  le  Soleil,  ton  père  :  marche  sous  sa 
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conduite ,  et  pendant  cette  vie ,  et  après  ta  mort  :  »  par  où  il  lui 
promettoit  une  gloire  immortelle  et  un  éclat  semblable  à  celui  du 
soleil,  Jfil.  Cœs.,  in  fine. 

Et  pnmoncoi^  des  blasphèmes:  voyez  le  verset  suivant 

Et  le  pouvoir  lut  fut  donné.  C'est  la  consolation  des  Saints, 
qu'on  ne  peut  rien  contre  eux,  non  plus  que  contre  leur  chef 
Jésus -Christ,  que  le  pouvohr  c  n'en  soit  donné  d'en  haut,  » 
Joan.^xix,  il. 

i>  pouvoir  lui  fut  donné  de  faire...  Le  pouvoir  d'entreprendre 
tout ,  de  faire  œ  qu'elle  voudra ,  ou  «  le  pouvoir  de  faire  »  la 
guerre  aux  Saints,  comme  verset  7.  Durant  quarante-deux  mois» 
On  ne  nous  demandera  plus  maintenant  pourquoi  ce  nombre, 
dont  la  raison  a  déjà  été  expliquée.  La  persécution  de  Julien  a  eu 
ses  bornes  tràs-oourtes,  marquées  de  Dieu ,  comme  celle  d'Antio- 
chus.  Gomme  elle  aussi,  elle  a  fini  par  le  prompt  chAtiment  de 
son  auteur;  et  si  Julien  se  sentant  blessé  à  mort,  a  dit,  en  s'adres- 
sant  à  Jésus-Christ,  comme  le  rapporte  Théodoret  :  a  Tu  as  vaincu, 
Galiléen  ^  »  ou,  comme  le  raconte  un  autre  historien,  en  s'adrei^ 
sant  au  soleil,  qu'il  avoit  pris  pour  son  protecteur  :  «  Rassasie-toi 
de  mon  sang  *  ;  »  c'est  avec  plus  d'impiété  qu'Antiochus,  se  re- 
connoltre  néanmoins  vaincu  comme  lui  et  confesser  qu'il  s'étoit 
trompé  dans  la  confiance  qu'il  avoit  eue  en  ses  dieux. 

n  faut  remarquer  que  saint  Jean  ne  dit  pas  ici  que  l'Eglise  se 
soit  retirée  dans  le  désert,  comme  elle  avoit  fait  dans  les  persécu- 
tions précédentes,  xu,  6 ,  44 ,  parce  que  du  temps  de  Julien  il  n'y 
eut  aucune  interruption  dans  son  service  public.  Au  reste  il  n'y  a 
rien  eu  de  plus  dur  à  l'Eglise  que  les  insultes  de  Julien,  ses  mo- 
queries pleines  de  blasphèmes,  ses  artifices  inhumains ,  sa  sourde 
et  impitoyable  persécution  :  car  en  faisant  semblant  d'épargner 
aux  chrétiens  le  dernier  supplice ,  il  les  abandonnoit  cependant  à 
la  fureur  des  villes ,  qui  les  mettoient  en  pièces  impunément  '.  Il 
en  faisoit  aussi  mourir  lui-même  un  assez  grand  nombre  sous  de 
dilTérens  prétextes,  tâchant  de  pousser  à  bout  leur  patience  par  de 

*  Theod.,  Uf,  XXV.  —  •  PhiKost,  VIF,  n.  45.  ^  »  8oc.,  III,  ix,  x,  xi,  xiii,  etc.; 
Theodor.,  III,  vi,  vu  et  seqq.;  So8.,  IV,  ui,  iv,  v,  vm,  IX;  x,  xiv,  etc.;  Phi- 
lost.,  VU;  Greg.  Naz.,  Ora^,  3,qa»  est  i  m  M. 
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continuelles  et  insupportables  vexations.  Cette  affliction  ne  dura 
qu'environ  deux  ans ,  autant  que  l'empire  de  Julien  ;  mais  elle  ne 
fut  pas  moins  pesante  à  l'Eglise  qu'une  plus  longue  sonfiRrance , 
parce  qu'elle  la  trouva  fatiguée  par  les  violences  des  ariens  et  de 
l'empereur  Constance,  leur  protecteur,  dont  Julien  profila. 

6.  Pour  blasphémer  contre  Dieu ,  pour  blasphémer  son  nom  et 
son  tabernacle,  et  ceux  qui  habitent  dans  te  ciel  Les  blasphèmes 
de  Julien  ne  s'élevèrent  pas  seulement  contre  Jésus-Christ,  mms 
encore  contre  son  Eglise  signifiée  par  le  tabemade ,  et  contre  les 
Saints  signifiés  par  les  habitans  de  ce  tabemade  sacré  :  en  parti- 
culier contre  saint  Pierre ,  contre  saint  Paul ,  contre  saint  Jean , 
contre  les  martyrs,  qu'il  appeloit  des  misérables  punis  par  les  1<m5 
et  adorés  par  des  insensés.  Ses  blasphèmes  étoient  exquis  et  ingé- 
nieux, parce  qu'ils  venoient  d'un  homme  qui  connoissoit  le  chris- 
tianisme et  qui  tàchoit  de  le  combattre  par  ses  propres  maximes, 
pour  le  rendre  ridicule.  C'est  ce  qu'on  peut  voir  dans  saint  Cyrille, 
lib.  II,  III,  VI,  VII,  VIII,  p.  262  ;  lib.  X,  p.  327,  335,  Cont.  Jtil.,  et 
dans  les  autres  auteurs  ecdésiastiques. 

7.  Les  vaincre  :  en  foire  tomber  et  apostasier  un  grand  nombre. 
La  puissance...  sur  toute  tribu.  La  persécution  de  Jolien  fut 

universelle. 

8.  Dans  le  livre  de  vie  de  V Agneau  immolé  dès  la  création  du 
monde.  Les  uns  entendent  que  l'Agneau  est  immolé  dès  la  créatiûii 
du  monde  dans  les  victimes  et  dans  les  Saints  qui  en  étoient  les 
figures  ;  les  autres  entendent  que  ce  sont  les  noms  qui  sont  écrits 
ih&  la  création  du  monde,  suivant  une  parole  toute  semblable  dans 
ce  même  livre  de  Y  Apocalypse  ;  a  Les  habitans  de  la  terre,  dont 
les  noms  ne  sont  pas  écrits  au  livre  de  vie  dès  l'établissement  du 
monde,  »  xvu,  8. 

9.  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  quHl  écoute:  manière  de  parier 
très-familière  à  Notre-Seigneur,  pour  attirer  dans  un  avis  impor- 
tant une  attention  particulière,  Matth.,  xi,  15,  etc. 

iO.  Celui  qui  mènera  en  captivité,  ira  en  captivité;  celui  qui 
tuera  de  Vépee»  il  faut  qu'il  meure  de  Fépée  :  conformément  à  ce 
qui  est  écrit,  Gen.,  ix,  6;  Matth  y  xxvi,  52.  Saint  Jean,  atBîgé  des 
longues  souffrances  des  l^dînts,  dont  il  est  si  occupé  douâ  toiu  ces 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  Xin.  481 

chapitres,  entre  dans  leur  peine  et  les  console  par  cette  sentence. 
Elle  a  été  accomplie  à  la  lettre ,  même  dans  les  empereurs.  Valé- 
rien,  qui  avoit  traîné  tant  de  fidèles  dans  les  prisons,  est  traîné 
lui-même  dans  celles  du  roi  de  Perse,  et  dans  une  plus  dure  ser- 
vitude que  celle  qu'il  avoit  fait  souffrir  aux  autres;  son  sang  fut 
versé  ensuite ,  comme  il  avoit  versé  celui  des  fidèles.  Ce  châti- 
ment lui  a  été  commun  avec  beaucoup  d'autres  princes,  et  Julien 
l'Apostat  n'en  a  pas  été  exempt.  Nous  verrons  aussi  dans  la  suite 
Rome  souffrir  à  son  tour  ce  qu'elle  avoit  fait  souffrir  aux  Saints; 
et  alors  on  diraàses  ennemis  :  c  Rendez-lui  comme  ellea  rendu...» 
xvin,  6. 

Cest  ici  la  patience  et  la  foi  des  Saints.  C'est  ce  qui  les  console 
de  voir,  comme  dit  le  Prophète,  a  que  la  justice  divine  n'est  pas 
endormie  S  »  et  que  Dieu  viendra  bientôt  &  leur  secours. 

il.  Je  vis  une  autre  bête  :  un  autre  personnage  mystique, 
comme  étoit  la  première  bête,  sous  l'image  de  laquelle  Rome 
tout  entière  avec  son  empire,  qui  étoit  l'empire  de  l'idolàlrie,  est 
représentée.  Ainsi  c'est  id  un  autre  personnage  mystique  et  une 
autre  espèce  d'empire,  qui  prétend  par  le  moyen  des  démons, 
exercer  sa  puissance  sur  toute  la  nature,  comme  on  le  verra. 

Cette  bête,  c'est  la  philosophie,  et  en  particulier  la  philosophie 
pythagoricienne,  qui  venoit  au  secours  de  l'idolâtrie  romaine  avec 
des  paroles  et  des  raisonnemens  pompeux ,  avec  des  prestiges  et 
de  faux  miracles,  avec  toutes  les  sortes  de  divinations  qui  étoient 
en  usage  dans  le  paganisme.  Ce  qui  fait  aussi  que  saint  Jean  par- 
lant ailleurs  de  cette  bête ,  l'appelle  le  faux  prophète ,  xvi,  13  ; 
xiz,  20  ;  XX,  iO.  Vers  les  temps  de  Dioctétien,  cette  espèce  de  phi- 
losophie ,  dont  la  magie  faisoit  une  partie ,  se  mit  en  vogue  par 
les  écrits  de  Plotin  et  de  son  disciple  Porphyre ,  qui  fit  alors  ses 
livres  contre  la  religion  chrétienne ,  que  saint  Méthode  a  réfutés. 
Quelque&-uns  ont  coiijecturé  qu'il  fut  un  de  ces  deux  docteurs 
dont  parle  Lactance  *,  qui  animoient  tout  le  monde  contre  les 
chrétiens  par  leur  séditieuse  philosophie  et  leur  trompeuse  absti* 
nence.  Pour  l'autre,  il  est  bien  constant  que  c'étoit  Hiéroclès» 
quoique  Lactance  ne  le  nomme  non  plus  que  Porphyre.  Celui-ci 

«  Jer.,  i,  12;  II  Petr.,  a,  9.  —.  *  làlbt  V  Div.  Instit.M  Ut  3* 
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fit  ddux  livres. adressés  aux  chrétiens,  où,  comme  Por[)hyre,il 
soutenoit  ridolàirie  par  la  philosophie  pythagoriciem^.  L'abiégt 
de  leur  doctrine  étoit  qu'il  y  avoit  certains  esprits  bienfaisausei 
malfaisans,  dont  il  falloit  honorer  les  uns  et  apaiser  la»  autres  par 
des  sacrifices;  qu'il  y  avoit  des  moyens  de  communiquer  âvecca 
esprits,  en  se  purifiant  par  certaines  cérémonies  et  certaines  abs- 
tinences, et  que  par  là  on  pénétroit  dans  l'avenir.  On  yautoit  beau- 
coup dans  cette  secte  Apollonius  de  Tyane.  Ce  philosophe  Diagi* 
cien ,  qui  fut  si  célèbre  du  temps  de  Domitien  et  de  Nerva,élûit 
de  la  secte  pythagoricienne  et  du  nombre  de  ces  abstiueos  super- 
stitieux. Hiéroclès  fit  deux  livres  pour  opposer  la  sainteté  fïi^ 
due  et  les  faux  miracles  de  cet  imposteur  à  la  sainteté  et  aium^- 
racles  de  Jésus-Christ,  comme  le  remarquent  Lactanoe  et  Eusebe^. 
Les  auteurs  païens  de  ce  temps-là  sont  passionnés  pour  A|^^ 
nius  Tyan»uSt  qu'ils  adorent  comme  un  homme  d'une  saioiet^ 
adnûrablfi,  dont  les  miracles  sont  sans  nombre,  et  comin^  ^^ 
dieu  *.  n  nous  reste  quelques  écrits  de  ces  pbiloaopbeB,  où  ioo 
peut  voir  •  aussi  bien  que  dans  les  écrits  des  Pères,  le» arti&(^ 
dont  oa  se  servoit  afin  de  rendre  l'idolâtrie  spécieuse.  On  p 
voir  aussi  ce  que  dit  saint  Augustin  de  ces  fauxsageStV'^'^ 
curiosité  et  leur  orgueil  jeta  dans  les  pernicieux  sMets  ^ 
magie,  Porph.,  deAbst.  ;  Aug-,  VIII,  IX,  de  Civit.  Mi  li»^ 
eontraHieroc.,  etc. 

G'étoient  ces  philosophes  qui  aoimoient  Diodétitfi  et  les  »»»^ 
princes  contre  les  chrétiens.  Un  d'eux  est  marqué  par  I^*^  ' 
comme  un  des  principaux  instigateurs  de  la  persécution:  i^ 
a'animdt  pas  moins  le  peuple  par  ses  discour»,  et  les  piinoesF 
flécuteurs  par  ses  flatteries,  en  les  buant  comme  défon^^ 
religion  des  dieux  \  .^ 

Une  autre  bête  s'élever  de  laterre.  Il  a  paru  en  d'autteeenoroi^ 
da  cette  prc^hétie  des  prodiges  dans  l'air ,  dans  le  ^^'  ^ 
mer  :  en  vœci  un  qui  s'élève  de  la  terre ,  et  toute  la  n^  ^ 
animée  d'olgets  merveilleux  et  surprenans.  C'est  une  vaô^'^ 
pour  ainsi  parler,  une  espèce  de  contraste  dans  le  taUesa^ 

.    *Lact.,  Divin.  InsL,  Ub.  V,  ni;  Euseb.,  cont.  Eieroc,  —  *  Vopll*» 
—  *  Lact.»  Divin.  Itut,  U)«  V*  UI*  ••  *Ibid»  cap.  iU 
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Jean ,  de  faire  qu'une  de  ces  bêtes  s'élève  de  la  mer ,  et  l'autre  de 
la  terre,  et  qu'elles  viennent  à  la  rencontre  Tune  de  l'autre ,  afin 
de  se  prêter  un  mutuel  secours.  Si  néanmoins  on  veut  entendre 
quelqu'autre  mystère  dans  cette  bête  qui  s'élève  de  la  terre ,  je 
dirai  que  la  sagesse  de  ces  philosophes ,  défenseurs  de  l'idolâtrie, 
étoit  cette  sagesse  dont  parle  saint  Jacques,  a  animale ,  terrestre , 
diabolique,  »  Jac.,  m,  15. 

Ouf  avoit  deux  cornes  semblables  à  celles  de  V Agneau.  Les 
cornes  signifient  la  force  ;  celle  de  l'Agneau  consistoit  dans  sa 
doctrine  et  dans  ses  miracles.  La  philosophie  imitoit  ces  deux 
choses  :  la  sublimité  et  la  samteté  de  la  doctrine  de  Jésus-Christ, 
par  ses  contemplations  et  ses  abstinences  \  et  lesmiradesde  Jémia- 
Christ ,  par  les  prestiges  dont  ces  philosophes ,  la  plupart  magi- 
ciens, tâchoient  de  soutenir  leur  doctrine*  On  sait  que  iulien 
l'Apostat  attaché  à  ce  genre  de  philosophie ,  tflcha  d'imiter  TA^ 
gueau  et  d'introdmre  dans  le  paganisme  une  discipline  semblable 
à  la  chrétienne  dans  l'érection  des  hôpitaux ,  dans  la  distributioii 
des  aumônes  et  dans  la  subordination  et  régularité  des  pontifei, 
Julian.,  £p.  49  ad.  Arsao.  ponlif.  Go&K.  ;  Soz.  V,  zv  ;  Greg.  Naz.; 
Orat.  in  Jul.,  etc. 

Si  je  me  croyois  obligé,  comme  quelques-uns,  à  trouver  deux 
personnes  dans  ces  cornes,  je  nommerois  Plotin  et  Porphyre 
comme  les  premiers  qui  joignirent  dans  leurs  écrits  la  philosophie 
et  la  magie ,  gens  d'ailleurs  si  célèbres  parmi  les  païens ,  qa^oa 
leur  dressa  des  autels,  comme  nous  le  verrons  de  Porphyre  et 
comme  de  célèbres  auteurs  l'ont  dit  de  Plotîn,  Porph.,  in  VU. 
Plot,  f  Eunap.»  in  Clar.  Mais  je  crois  la  première  espUcatioa  plus 
natureUe:  on  n'est  forcé  de  prendre  les  cornes  pour  des  per» 
somies  que  lorsqu'il  est  ainsi  marqué ,  comme  on  l'a  va  daw  Ds^ 
niel  et  dans  saint  Jean. 

Bt  qui  parloit  comme  le  dragon.  Sous  toutes  ces  belles  couleun 
et  ces  belles  allégories  dont  on  couvroit  l'idolfttrie ,  c'étoit  au  fond 
toujours  elle,  et  toujours  la  Créature  adorée  à  la  place  du  Créateur  : 
i^'étoit  toïqours  dans  les  écrits  de  ces  philosophes  et  dans  ceux  de 
(  1 1  lien,  et  Sérapis  et  la  reine  Isis,  et  Jupiter  et  les  autres  dieux,  et 
Dut  le  culte  du  paganisme  sans  en  rien  rabattre*  Il  y  a  une  lettre 
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de  Julien,  où  consulté  s'il  falloit  enseigner  les  dieux  d'Homère  et 
d'Hésiode,  il  répond  qu'où  il  ne  faut  pas  lire  ces  divins  poètes,  ou 
il  faut  dire  comme  eux;  et  que  si  on  ne  veut  pas  le  fsûre ,  «on  n'a 
qu'à  aller  expliquer  Luc  et  Matthieu  dans  les  églises  des  Gali- 
léens ,  B  Jul.,  Ep.  42.  Il  faut  voir  ausâ  les  paroles  de  cet  apostat 
dans  les  livres  de  saint  Cyrille,  principalement  dans  le  vi*  et  le 
vu%  et  on  y  trouvera  partout  la  plus  grossière  idolâtrie  fort  peu 
déguisée. 

12.  Elle  exerçait:  le  grec,  £He  exerce,  comme  dans  toute  h 
suite  :  Elle  séduit,  elie  fait^  etc.  Saint  Jean  raconte  en  cette  ma- 
nière tout  ce  que  fhit  cette  seconde  bête,  c'est-à-diie  la  philosophie, 
tant  sous  Oioclétien  que  sous  Julien ,  qui  marchoit  sur  ses  pas, 
comme  on  verra. 

EUe  exerçait  toute  la  puissance  de  la  première  bête.  Rouie  ido- 
lâtre et  ses  empereurs  autorisoient  ces  faux  sages ,  qui  animoi^ 
toutes  les  villes  contre  les  chrétiens.  Quelques-uns  étoient  magis- 
trats, comme  Hiéroclès,  dont  il  a  déjà  été  parlé,  etThéotecnus 
sous  Maximin  *  :  c'étoient  eux  qui  commençoient  la  persécution. 

Elle  fit  que  la  terre...  et  ceux  qui  VhabitefU,  adorèrent  la  pre- 
mière bête.  La  bête,  comme  on  a  vu,  c'est  Rome  idolâtre.  Un  des 
mystères  de  la  religion  romaine,  c'est  que  Rome ,  qui  forçoit  toute 
la  terre  à  l'idolâtrie,  en  étoit  elle-même  l'objet ,  conune  on  a  dit 
On  sait  qu'elle  avoit  ses  temples  où  elle  étoit  adorée  ;  mais  ce  qu'il 
y  avoit  de  plus  solennel ,  c'est  qu'elle  étoit  adorée  dans  ses  empe- 
reurs à  qui  elle  avoit  donné  toute  sa  puissance.  Personne  n'ignore 
la  lettre  de  Pline  le  Jeune  à  Trcyan  *;  et  ony  voit  que  pour  éprou- 
ver les  chrétiens,  il  leur  présentoit  c  l'image  de  l'empereur  »  avec 
ceUe  des  dieux,  c  afin  qu'ils  l'adorassent  en  lui  offrant  de  l'encens 
et  des  effusions.  »  On  voit  encore  dans  une  lettre  de  saint  Denys 
d'Alexandrie',  qu'JEmilien,  préfet  d'Egypte,  lui  ordonne  de  sa- 
crifier aux  dieux  et  aux  empereurs.  Tout  est  plein  d'actes  sem- 
blables, où  l'on  voit  ces  deux  cultes  ensemble  ;  et  on  adoroit  les 
empereurs  avec  d'autant  plus  de  soumission,  que  c'étoient  eux 
qui  faisoient  adorer  les  autres  divinités.  C'étoit  là  un  des  secrets 

*  Lact.  lib.  V,  Instit.  m;  de  Mort,  xvi;  Euseb.,  lib.  IX,  u,  m.  —  «lib.  X, 
fipigt.  97.  ^  •  Easeb.,  VII,  xi. 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  XIIL  i85 

de  l'Empire,  et  un  des  moyens  de  graver  plus  profondément  dans 
Tesprit  des  peuples  la  vénération  du  nom  romain. 

Il  importe  de  se  bien  mettre  dans  l'esprit  ce  point  essentiel  de 
ridolfttrie  romaine,  parce  que  le  Saint-Esprit  en  a  fait,  pour  ainsi 
parler,  tout  le  fondement  du  chapitre  que  nous  expliquons,  se  plai- 
sant à  réunir  toute  cette  fausse  religion  dans  le  culte  des  empe- 
reurs qui  en  effet  renfermoit  tout,  et  par  là  nous  en  faisant  voir  le 
vrai  caractère. 

Adorèrent  la  première  bête,  dont  la  plaie  morteUe  avoit  été 
guérie.  On  voit  dans  ces  paroles  que  Tadoration  regarde  la  bête 
comme  guérie,  c'est-à-dire  Julien  TApostat,  dans  lequel  revivoit 
l'idolâtrie  et  l'esprit  des  persécuteurs  :  car  ce  prince  reprit  le  pre- 
mier dessein  conçu  sous  Dioctétien,  de  ne  donner  aucun  repos  aux 
chrétiens,  jusqu'à  ce  que  le  nom  en  fût  entièrement  éteint.  Il  est 
vrai  que  d'abord  il  n'approuvoit  pas  les  cruautés  de  Dioclétien  : 
mais  il  y  entra  dans  la  suite,  et  il  résolut  d'employer  contre  les 
chrétiens,  au  retour  de  la  guerre  de  Perse,  les  mêmes  supplices 
dont  s'étoit  servi  cet  empereur.  Soc.,  III ,  xn,  xix.  Voilà  donc  ma^ 
nifestement  la  bête  qui  revit.  C'est  Julien  qui  fait  revivre  les  des- 
seins de  Dioclétien  contre  l'Eglise^  et  c'est  pourquoi  nous  verrons 
dans  la  suite  de  ce  chapitre  que  saint  Jean  nous  ramènera  tou« 
jours  au  temps  de  Dioclétien. 

Il  n'est  pas  ici  question  de  comparer  en  eux-mêmes  les  carac- 
tères, de  Dioclétien  et  de  Julien,  qui  au  fond  sont  fort  dissem^ 
blables.  Ici ,  par  rapport  à  la  prophétie  de  saint  Jean,  il  sufQt  de* 
regarder  Julien  comme  semblable  à  Dioclétien,  dans  le  dessein  de 
ruiner  le  christianisme. 

EUe  fCt:  eUe,  c'est  la  philosophie  pythagoridenne,  assistée  de  la 
magie;  c'est  elle  qui  concilioit  tant  de  sectateurs  ou,  pour  mieux 
dire,  tant  d'adorateurs  à  Julien  :  car  cet  empereur,  non  content 
de  faire  revivre  la  cruauté  de  Dioclétien,  fit  revivre  encore  la  doc- 
trine de  Porphyre,  qui  étoit  venu  sous  Dioclétien  au  secours  de 
l'idolâtrie.  Jamblique,  un  des  sectateurs  de  ce  philosophe,  fut  res- 
pecté de  Julien,  jusqu'à  en  être  adoré  comme  un  de  ses  dieux, 
Jul.,  Epis.  31,  40,  etc.,  ad.  lambl.  Maxime,  de  la  même  secte,  eut 
un  pouvoir  absolu  sur  son  esprit,  c  L'empereur  tomba,  dit  Socrate, 
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dans  la  maladie  de  Porphyre,  »  c'est-à-dire  dans  ses  erreurs,  11b.  III, 
xxiu.  On  ne  célébroit  que  Porphyre,  qui  étoît  le  maître  commun  de 
toute  la  secte.  libanius,  le  panégyriste  de  Julien,  mit  ce  philo- 
jsophe  parmi  les  dieux*,  et  nous  apprenons  de  saint  Grégoire  de 
JNazianze  •  qu'on  écoutoit  «  ses  paroles  comme  celles  d'un  dieu.  » 
|E!nfln  tous  les  auteurs  unanimement,  tant  les  païens  que  les  chré* 
tiens,  assurent  que  ce  prince  ne  se  gouvemoit  que  par  ses  philo* 
sophes  et  par  ses  devins,  Eunap.,  in  Max.;  Chrys.,  etc.;  Amm. 
Marcell.,  lib.  XÏV;  Greg.  Naz.,  Orat.  in  Juh 

Elle  fit  que  la  terre  et  ceux  qui  l'habitent  adorèrent  la  bête  dont 
la  plaie  morteUe  avait  été  guérie.  On  voit  ici  un  secret  de  l'histoire 
de  Julien  :  c'est  que  Maxime  et  ses  devins  le  poussèrent  à  usurper 
TEmpire,  en  lui  promettant  un  heureux  succès  de  ses  entreprises, 
Soc,  III,  1;  Soz.,  V,  u;  Eunap.,  in  Max.  Ce  qui  lui  fait  dire  à  lui- 
même  que  les  dieux  lui  avoient  donné  ce  qu'ils  lui  avoient  pro* 
mis^  A  quoi  aussi  regardoit  saint  Augustin,  lorsqu'il  dis<»t 
i(  qu'une  détestable  et  sacrilège  curiosité,  »  c'esi-ànlire  celle  delà 
magie,  a  où  il  chercha  toute  sa  vie  les  choses  futures,  avoit  flatté 
son  ambition,  x>  De  Civit.,  Y,  xxi.  Outre  cela  il  n'eut  point  de  plus 
zélés  partisans  que  les  païens  et  les  devins  qui  le  conduisoient. 

i3.  Et  ette  fit  de  grands  prodiges  :  eîfe,  c'est  toujours  la  philo- 
sophie, soutenue  de  la  magie,  comme  on  a  dit.  Tous  les  éorits 
de  Jamblique,  tous  ceux  de  Porphyre  et  des  autres,  tant  estimés  de 
,  Julien,  sont  pleins  de  ces  prestiges  trompeurs,  que  le  peuple  pre- 
noit  pour  des  miracles;  et  la  foiblesse  de  Julien  alloit  encore  au 
delà  de  celle  des  autres,  Amm.  Marcell.,  xxii,  xxin,  xxv.  On  voit 
dans  le  même  temps  une  infinité  de  prodiges  de  ces  philosophes 
de  Julien,  et  jusqu'à  de  fausses  résurrections  de  morts,  rapportées 
par  Eunapius  in  Porph.;  JEdes.  Max.,  Proœres.;  Chrys.,  etc.  Ju- 
lien déclare  lui-même  la  croyance  qu'il  avoit  à  ces  arts,  qu'il  ap- 
pelle saints,  c'est-à-dire  à  la  magie,  ap.  Cyrill.,  lib.  VI  cont.  Jul., 
p.  198. 

Jusque  à  faire  tomber  le  feu  du  ciel...  Parmi  tous  les  faux  pro- 
diges ou  tous  les  prestiges  que  pouvoient  faire  les  devins,  c'étoit 
celui-ci  qu'il  falloit  principalement  remarquer,  à  cause  que  c'étoit 

i£uQap.,  in  Porpiu;  Soc.,  Ul,  XU.  —  *  Orot.  iv,  2,  oonU  M,  —  >  Orat.  ad  Athem, 
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par  là  qae  JuUen  s'étoit  attaché  à  Maxime,  son  grejià  conducteur  ; 
l'histoire  en  est  remarquable.  Dans  sa  première  jeunesse,  pendant 
que  Julien  étudioit  en  Asie  cette  philosophie  curieuse  et  cherchoit 
partout  des  maîtres  qui  la  lui  apprissent,  un  Eusèbe,  jaloux  de 
Maxime,  dont  la  gloire  effaçoit  la  sienne,  entreprit  de  le  décrier 
devant  Julien  en  cette  sorte  :  a  Ce  n'est,  disoit*il,  qu'un  imposteur 
qui  s'amuse  à  des  choses  indignes  :  car  un  jour  avec  im  peu  d'en? 
cens  et  quelques  paroles,  il  fit  rire  la  statue  de  la  déesse  Hécate,  et 
nous  dit  même  qu'il  alloit  allumer  les  flambeaux  éteints. qu'elle 
tenoit  à  la  main.  A  peine  avoit-il  achevé  de  parler,  qu'une  sou- 
daine lumière  alluma  tous  ces  flambeaux.  Lorsque  Julien  eut  oui 
ces  discours,  il  donna  congé  à  celui  qui  lui  parloit  ainsi  contre 
Maxime,  et  le  renvoya  à  ses  livres  :  car  pour  lui,  il  disoit  qu'il 
avoit  enfin  trouvé  ce  qu'il  cherchoit;  et  il  envoya  quérir  Maxime, 
auquel  il  se  livra,  »  Ëunap.,  in  Max.  Au  reste  il  n'importe  pas 
que  ces  prodiges  soient  vrais  ou  faux;  et  pour  leur  attribuer  de 
tels  eSetB  dans  le  style  prophétique,  il  suffit  que  ces  devins  s'en 
vantassent  et  qu'on  les  crût. 

Le  feu  du  etel  :  on  peut  encore  entendre  le  foudre,  selon  le  style 
de  l'Ecriture,  qui  l'appelle  «  le  feu  tombé  du  del,  »  Job,  i,  16.  C'6» 
toit  principalement  dans  l'expUcation  des  foudres  et  des  édairs  que 
les  devins  faisoient  valoir  leurs  présages.  Ces  feux,  qu'ils  appe- 
loient  leurs  conseillers,  comiUarium  fidmen,  sembloient  venir  à 
leur  mandement  pour  leur  découvrir  les  conseils  des  dieux.  On 
croyoit  que  non-seulement  ils  interprétoient,  mais  encore  qu'île 
faisoient  venir  du  ciel  les  présages  favorables.  C'étoit  principale- 
ment de  quoi  se  vantoit  ce  grand  imposteur  Maxime,  le  principal 
séducteur  de  Julien.  Lorsque  les  présages  ne  venoient  pas  comme 
il  souhaitoit,  il  ne  laissoit  pas  de  continuer  ses  opérations  jusqu'à 
ce  qu'il  eût  arraché  des  dieux  ce  qu'il  vouloit,  et  en  quelque  façon 
forcé  les  destinées^  Eunap.,  in  Chrys.,  etc. 

44.  En  ùrdonnant  aux  hoMtans  de  la  terre  de  dresser  une  image 
à  la  béte  :  dresser  une  image  à  la  béte,  c'est-à-dire  aux  empereurs 
idolâtres.  C'est  en  ce  lieu  les  adorer  comme  des  dieux,  ainsi  que 
le  démontre  le  verset  suivant,  et  le  9®  du  chapitre  xiv.  Il  faut  se  sou- 
venir que  tout  le  culte  idolâtre  se  retrouvoit  dans  celui  qu'on  ren- 
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doit  aux  imâgfes  de  Teûipereur,  «Mp.,  verset  là;  et  (out  cela  étoit 
figuré  dans  l'image  d'or  de  Nabuchodonosor,  que  tout  le  monde 
adora,  excepté  les  vrais  fidèles,  Dan.,  ui. 

A  la  bête,  qui  avait  reçu  un  coup  d'épée,  et  qui  néanmoins  étoit 
en'Vie.  C'est  à  cette  bête  en  quelque  sorte  ressuscitée  après  avoir 
été  blessée  à  mort,  comme  il  est  porté,  versets  3,  i2,  c'est-à-dire  à 
Julien  l'Apostat,  qu'on  dressa  cette  image.  On  lui  dressa  en  efTet 
une  image  où  il  étoit  représenté  avec  tous  les  dieux,  et  on  obli- 
geoit  à  lui  offrir  de  l'encens  dans  cet  état.  L'histoire  en  est  ra^ 
portée  dans  saint  Grégoire  de  Nazianze,  Orat.  9,  quœest  i  tnJtiI., 
et  dans  Sozomène,  Y,  xvu,  Julien  paroissoit  dans  cette  image  avec 
un  Jupiter  qui  le  couronnoit  comme  du  haut  du  ciel ,  avec  un 
Mercure  et  un  Mars,  qui  par  les  signes  qu'ils  faisoient,  montroient 
que  ce  prince  avoit  reçu  l'éloquence  d'un  de  ces  dieux ,  et  la  va- 
leur de  l'autre.  S'il  n'y  eût  eu  que  l'image  seule  de  Julien ,  les 
chrétiens  n'eussent  point  fait  de  difficulté  de  lui  rendre  de  très- 
grands  honneurs  t  parce  qu'on  n'eût  fait  par  là  qu'honorer  Julien 
comme  empereur ,  selon  la  coutume  :  mais  y  joindre  les  dieux, 
qu'on  ne  voyoit  plus  paroltre  depuis  Constantin ,.  avec  les  images 
des  empereurs  et  y  offrir  de  l'encens,  c'étoit  comme  guérir  la  plaie 
de  l'idolâtrie ,  c'étoit  dresser  une  image  à  la  bête  ressuscitée.  On 
en  peut  dure  autant  du  Labarum,  lorsque  Julien  en  fit  ôter  la  croix 
que  Constantin  y  avoit  mise,  Soz.,  ibid. 

15.  Il  lui  fut  donné  pouvoir  d'animer  Vimage  de  la  bfte  et  dt 
la  faire  parler.  Maxime  qui  se  vantoit ,  comme  on  vient  de  voir, 
de  faire  rire  la  statue  d'une  déesse,  pouvoit  bien  la  faire  parler. 
D'ailleurs  Julien  faisoit  sans  cesse  consulter  les  oracles  d'A^poUon 
et  des  autres  dieux ,  Theod.,  III ,  x.  C'étoit  à  leurs  statues  que  se 
fidsoient  ces  consultations.  Personne  n'ignore  celle  que  fit  Julien 
à  la  statue  d'Apollon  en  ce  lieu  célèbre  auprès  d'Antioche ,  appelé 
Daphné ,  Soz.,  Y,  xix,  etc.  Il  ne  faut  donc  nullement  douter  que 
lorsqu'on  lui  foisoit  entendre  ces  oracles ,  qui  lui  promettoient  la 
victoire  sur  les  Perses ,  on  ne  lui  rapportât  que  les  dieux  avoient 
parlé  en  sa  faveur ,  et  c'étoit  faire  parler  leurs  statues  y  que  l'on 
croyoit  animées  de  la  divinité  même  K 

f  SQifLj  yerbo/tf/îa». 
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On  lit  aussi  dans  Ammian  Marcellin  un  songe  de  Julien  étant  à 
Vienne,  où  une  image  resplendissante  qui  lui  apparut  lui  expliqua 
en  quatre  vers  grecs  la  mort  prochaine  de  l'empereur  Constance  : 
ce  qui  suppose  qu'on  croyoit  que  les  images  des  dieux  parloient 
aux  hommes ,  et  que  Julien  vouloit  qu'on  crût  qu'il  étoit  accou- 
tumé à  ces  célestes  entretiens,  Amm.  Narcell.  lib.  XXI,  n. 

C'en  est  assez  pour  faire  voir  que  par  les  prestiges  ou  les  illu- 
sions des  magiciens,  on  regardoit  les  idoles  et  les  statues  des  dieux 
comme  parlantes.  C'est  ce  que  saint  Jean  appelle  faire  parler  les 
images  de  la  bête,  parce  qu'il  renfermoit ,  comme  on  a  vu,  toute 
l'idolfttrie  romaine  dans  celle  qui  regardoit  le  culte  des  empereurs 
et  de  leurs  images;  et  on  pouvoit  d'autant  plus  facilement  con- 
fondre les  images  des  dieux  avec  celles  des  princes,  qu'on  les 
mettoit  ensemble,  comme  on  a  vu  ;  outre  qu'il  est  certain  d'ailleurs 
que  les  princes  traitoient  tellement  d'égal  avec  les  dieux,  qu'ik 
leur  donnoient  leur  figure  et  prenoient  la  leur;  ce  qui  fait  qu'on 
▼oit  souvent  dans  les  médailles  Julien  même,  sans  aller  plus  loin, 
représenté  en  Sérapis. 

Mais  encore  que  cela  soit  vrai  dans  le  littéral,  le  langage  myi^ 
tique  de  saint  Jean  nous  doit  faire  porter  la  vue  plus  loin.  C'étoit 
rendre  en  quelque  sorte  les  statues  vivantes ,  que  de  croire  avec 
les  philosophes  celles  des  dieux  animées  par  leur  présence.  C'étoit 
les  faire  parler  que  de  prononcer  tous  les  beaux  discours  qui  en 
animoient  le  culte;  et  comme  on  a  vu  que  l'idolâtrie  se  trouvoit 
renfermée  tout  entière  dans  les  images  des  empereurs ,  où  l'on 
voyoit  ordinairement  les  autres  dieux  ramassés ,  c'est  dans  la  su- 
blimité de  ce  style  allégorique  et  figuré  des  prophètes ,  donner  la 
parole  à  ces  images  que  de  faire  voir  les  raisons  spécieuses  pour 
lesquelles  les  peuples  se  dévoient  porter  à  rendre  des  honneurs 
divins  aux  dieux  qu'elles  avoient  autour  d'elles  et  à  elles-mêmes. 

Et  de  faire  tuer  tous  ceux  qui  n'adoreroient  pas  Vimage  de  la 
bête.  Il  y  avoit  des  ordres  particuliers  pour  punir,  comme  ennemis 
de  l'empereur ,  ceux  qui  refusoient  d'adorer  sa  statue  avec  les 
dieux  qui  étoient  autour,  Soz.,  ibid.;  Greg.  Naz.,  ibtd.,  outre 
qu'on  punissoit  sous  divers  prétextes ,  et  souvent  même  par  la 
mort,  ceux  qui  refusoient  de  sacrifier  aux  idoles;  et  si  Julien  sem- 
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Uoit  épargner  la  vie  des  chrétiens,  ce  n'étoit  que  pour  uu  certain 
temps ,  puisqu'il  en  «  voua  le  sang  à  ses  dieux ,  »  au  retour  de  la 
guerre  de  Perse,  Greg.  Naz.,  tbicI.;Paul.  Gros.,  lib.  VII,  xxx; 
Chrys.^  advers.  Jud. 

ie.  EUe  fera  que  les  petits  et  les  grands...  portent  k  caractère 
de  la  bête  en  leur  main  droite  ou  sur  leur  front  :  elle  fera  qu'ils 
professeront  Tidolàtrie  et  qu'ils  en  feront  les  œuvres.  Les  païens 
pour  se  dévouer  à  certains  dieux ,  en  portolent  la  marque  impri- 
mée avec  un  fer  chaud  sur  le  poignet  ou  sur  le  ftront  ;  d'autres  y 
mettoient  lesnomsdes  dieux,  ou  les  premières  lettres  de  ces  noms, 
ou  le  nombre  que  composoient  les  lettres  numérales  qu'on  y  trou* 
voit.  Saint  Jean  faisant  allusion  à  cette  coutume,  représente  par 
les  gens  marqués  de  ces  caractères  ceux  qui  étoient  dévoués  à 
l'idolâtrie  et  aux  idoles.  Ceux  qui  veulent  savoir  les  preuves  de 
cette  coutume  peuvent  consulter  Grotius,  Hammond  et  Possines 
sur  ce  passage  de  V Apocalypse.  Le  fait  est  constant.  On  faisoit  de 
la  même  sorte  une  marque  sur  les  soldats.  On  cite  aussi  pour  cette 
coutume  de  se  dévouer  à  quelqu'un  par  l'impression  de  ces  ca- 
ractères, le  passage  du  Cantique oiiûest  dit  :  «  HettesHUoi comme 
un  sceau  sur  votre  cœur,  comme  un  sceau  sur  votre  bras,  »  Caïu., 
vm,  6.  Et  sans  aller  plus  loin ,  on  voit  les  élus  cporter  la  marque 
de  Dieu,  »  c'est^-dire  a  son  saint  nom  et  le  nom  de  l'Agneaa 
gravé  sur  leur  front,  »  ^poc.^  vu,  3;  xiv,  1. 

17.  Et  que  personne  ne  puisse  acheter  ni  vendre,  que  celui  qui 
aura  le  caractère  de  la  béte.  Ceci  a  un  rapport  manifeste  à  la 
persécution  de  Dioclétien,  à  laquelle  saint  lean  nous  ramène  potur 
les  raisons  qu'on  a  vues.  Tous  les  interprètes,  et  autant  les  pro- 
testans  que  les  catholiques,  rapportent  ici  un  hymne  du  Y énérable 
Bède  à  l'honneur  de  saint  Justin  martyr  :  ce  n'étoit  pas  ce  célèbre 
philosophe  saint  Justin,  qui  souffrit  le  martyre  au  second  siècle  ; 
la  passion  de  celui-ci  arriva  sous  Dioclétien,  et  nous  voyons  dans 
cet  hymne  «  qu'on  ne  permettoit  d'acheter,  ni  de  vendre,  ni  même 
de  puiser  de  l'eau  dans  les  fontaines,  qu'apès  avoir  offert  de  l'en- 
cens à  des  idoles  rangées  de  tous  cdtés,  »  fied.,  Hymn.  in  Just. 
C'est  ce  qu'on  n'avoit  jamais  vu  dans  aucune  persécution.  Ced  est 
propre  à  Dioclétien  :  mais  Julien,  dans  lequel  il  dev(ût  revivra. 
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entreprit  quelque  chose  de  semblable,  lorsqu'il  fit  jeter  des  viandes 
immolées  dans  les  fontaines  et  fit  jeter  de  l'eau  consacrée  au  dé* 
mon  sur  tout  ce  qui  se  vendoit  au  marché,  pour  forcer  les  chré* 
tiens  à  participer  aux  sacrifices  impurs,  Théod.,  III,  zv. 

Et  que  perMfme  ne  ftm^  acheter  ni  vendre.  On  peut  encore 
rapporter  à  cette  défense  la  loi  de  Dioclétien,  qui  rendoit  les  chré- 
tiens incapables  de  toute  action  en  justice,  à  moins  de  sacrifier 
auparavant  aux  idoles  :  ce  qui  étoit  dans  le  fond  leur  interdire  le 
commerce  et  la  société  des  hommes  ;  et  c'est  ce  que  saint  Jean  avoit 
exprimé  populairement  par  les  termes  d'acheter  et  de  vendre. 
Nous  apprenons  de  Lactance  et  de  saint  Basile  ^  que  Dioclétien  fit 
cette  défense,  et  Sozomène  a  écrit  qu'en  cela  il  fut  suivi  de  iur 
lien  *.  Saint  Grégoire  de  Nazianze  *  semble  dire  qu'il  n'en  eut  que 
le  dessein;  mais  pour  concilier  ces  deux  auteurs,  on  peut  dire 
que  le  dessein  de  Julien  fot  de  le  faire  par  une  loi  expresse,  comme 
saint  Grégoire  de  Nazianze  le  témoigne,  et  qu'en  attendant  que  la 
loi  fût  publiée,  la  chose  ne  laissoit  pas  de  s'exécuter  par  voie  de 
bit  :  et  toigours  avoir  conçu  un  tel  dessein,  est  un  caractère  de 
Diodétien  digne  d'être  remarqué.  On  voit  assez  par  toutes  ces 
choses  combien  il  y  avoit  de  raison  de  faire  paroltre  la  persécution 
de  Julien  avec  celle  de  Dioclétien,  et  à  sa  suite;  et  quand  saint 
Jean  revient  de  Julien  à  Dioclétien,  il  ne  fait  que  nous  rappeler  à 
la  source. 

i 8.  Cest  ici  la  sagesse:  Que  celui  qui  a  de  VinteUigence  cmpte 
le  nombre  de  la  bête.  Saint  Jean  ne  se  contente  pas  de  nous  avoir 
désigné  la  bête  que  Julien  avoit  fait  revivre,  c'est-à-dire  Diodé- 
tien; il  nous  en  va  dire  le  nom  dans  ce  langage  mystique  dont 
Dieu  révèle  le  secret  quand  il  lui  plaît. 

Car  c'est  le  nombre  d'un  homme  :  c'est  le  nombre  du  nom  d'un 
homme,  car  c'est  du  nom  et  non  pas  du  nombre  qu'il  falloit  dire 
la  propriété;  et  d'ailleurs  ce  n'est  rien  cire  d'un  nombre,  que  de 
dire  que  ce  soit  un  nombre  d'homme,  n'y  en  ayant  point  d'une 
autre  nature.  C'est  donc  le  nombre  du  nom  d'un  homme  qu'il 
falloit  chercher,  et  ce  devoit  être  le  nombre  du  nom  de  Dioclétien  : 

*  Lact.  De  Mort,  penecut.,  TPf  ;  Basil.,  Orat.  ài  JuHi.'^  •  8oi.,  V,  nm.  — 
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car  ce  devoit  être  le  nombre  du  nom  de  la  bête  qu'on  a  fait  re- 
vivre, et  encore  plus  précisément  le  nom  de  celui  dont  il  falloit 
porter  le  caractère  pour  acheter  et  pour  vendre,  dans  le  verset 
précédent.  Celui-là  très-constamment  est  Dioclétien. 

Et  son  nombre  est  six  cent  soixante-six.  Le  nom  de  Diodétien, 
avant  qu'il  ffit  empereur,  étoit  Diaclès.  «  Il  s'appeloit  Diodes  de- 
vant son  empire,  »  Laet.^  de  Mort.  perseciU.,uL.  Et  ensuite  a  il 
quitta  la  pourpre,  et  redevint  Diodes,  •  Ibid.,  xiz.  Pour  en  faire 
un  empereur,  qui  est  ici  ce  que  saint  Jean  a  désigné  par  la  bète, 
il  ne  faut  qu'ajouter  à  son  nom  particulier  IHoclés,  sa  qualité  Au- 
gustus,  que  les  empereurs  avoient  en  effet  accoutumé  de  joindre 
à  leur  nom  :  aussitôt  on  verra  paroitre  d'nn  coup  d'œil  dans  les 
lettres  numérales  des  Latins,  ainsi  qu'il  est  convenable,  s'agissant 
d*un  empereur  romain^  le  nombre  666  DIoCLbs  aUgYstYs  :  dglxvi. 
Voilà  ce  grand  persécuteur  que  saint  lean  a  représenté  en  tant 
de  manières;  voilà  celui  que  Julien  a  fait  revivre  :  c'est  pourqud 
on  marque  son  nom  plutôt  que  celui  de  Julien. 

Cest  ici  la  sagesse  :  c'est-à-dire  que  c'est  une  chose  qu'il  faut 
pénétrer  avec  une  soigneuse  recherche.  Car  premièrement  il  faut 
trouver  le  nom  d'un  homme  en  qui  ce  nombre  se  rencontre;  se- 
condement il  fout  que  cet  homme  soit  un  empereur,  et  encore  un 
empereur  sous  le^él  il  n'ait  pas  été  permis  de  vendre  ni  d'ache- 
ter, sans  se  souiller  par  l'adoration  des  faux  dieux;  troisièmement 
quand  on  a  trouvé  que  c'est  à  Dioclétien  seul  que  cela  convient, 
pour  trouver  le  nombre  en  question  dans  son  nom,  il  fout  savoir 
le  prendre  comme  il  le  portoit  lorsqu'il  étoit  particulier,  et  y 
joindre  le  mot  qui  signifie  sa  qualité  d'empereur  ;  quatrièmement 
il  faut  trouver  que  ce  nombre  doit  être  pris  dans  les  lettres  nu- 
mérales latines,  à  cause  qu'il  s'agit  d'un  prince  romain. 

C'est  une  chose  remarquable  que  Nicolas  de  Lérins^cherchantun 
nom  artificiel  où  se  trouvât,  selon  le  chiffre  latin,  le  nombre  666, 
n'en  a  point  trouvé  de  plus  propre  que  ce  mot  DICLYX,  inventé 
exprès,  où  en  effet  ce  nombre  se  trouve;  et  en  même  temps  il  est 
si  conforme  au  nom  véritable  Diodes,  qu'on  doit  croire  que  c'étoit 
là  qu'il  foUoit  viser. 
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Au  reste  si  nous  voulions  appliquer  ici  le  Lateinos  de  saint  Iré- 
née,  où  se  trouve  le  même  nombre  dans  les  lettres  grecques  nu- 
mérales, il  nous  seroit  aisé  de  dire,  selon  la  conjecture  de  ce 
Pèro  S  que  par  ce  nombre  saint  Jean  auroit  désigné  l'Empire  ro- 
main et  ridolàtrie  romaine  :  mais  ce  n'est  pas  de  quoi  il  s'agit, 
puisque  cet  apAtre  nous  avertit  expressément  que  le  nom  dont  il 
s'agit  étoit  un  nom  d'homme  qu'il  falloit  trouver^  mais  qu'on  ne  | 
pouvoit  trouver  sans  une  grande  attention.  \ 

Les  interprètes  protestans  font  ici  deux  fautes  :  la  première, 
c'est  de  chercher  le  nombre  de  666  dans  le  nom  de  la  seconde 
bête*  qu'ils  veulent  être  le  pape,  au  lieu  que  visiblement  c'est 
dans  le  nom  de  la  première  qu'il  le  faut  chercher  ;  car  ce  n'est  pas 
elle-même  que  la  seconde  bête  fedt  adorer,  c'est  la  première  :  ce 
n'est  pas  son  caractère  ou  son  nom  d'elle-même  qu'elle  fait  por- 
ter, mais  celui  de  la  première  bête  :  ce  nom  mystérieux  est  donc 
le  nom  de  la  première  bête,  et  non  pas  de  la  seconde.  La  seconde 
faute  des  protestans  est  de  s'arrêter  au  nom  Lateinos,  qui  dans 
le  sens  qu'ils  le  prennent,  ne  fut  jamais  le  nom  propre  d'un 
homme* 

Nous  pouvons  compter  pour  troisième  fauté  des  protestans , 
d'appliquer  au  Pape  le  verset  i7,  à  cause  des  canons  des  conciles 
de  Tours  et  de  Latran  sous  Alexandre  III,  qui  défendent  a  d'exer- 
cer aucun  négoce  avec  les  Yaudois  et  les  Albigeois,  ni  d'avoir  au- 
cun commerce  avec  eux  en  vendant  ou  en  achetant  ';  d  mais  il 
fàudroit  encore  remonter  plus  haut,  puisque  ces  canons,  comme 
il  est  expressément  déclaré  dès  les  premieis  mots  de  celui  de  La- 
tran, ne  sont  que  l'exécution  des  anciennes  Uds,  qui  déclarent 
l'hérésie  un  crime  capital  contre  l'Ëlat,  et  qui  ordonnent  de  punir 
les  hérétiques  par  «  confiscation  de  leurs  biens,  et  leur  êtent  tout 
pouvoir  de  donner,  d'acheter,  ni  de  vendre,  ni  de  faire  aucune 
sorte  de  contrat  K  »  Si  donc  il  suffit,  pour  être  Antéchrist,  de  dé- 
fendre aux  hérétiques  d'acheter  ou  de  vendre,  c'est  Honorius  et 
Théodose  qui  ont  mérité  ce  titre.  Et  si  les  protestans  répondent 

*  Iren.,  lib.  V.—  Apoe,,  xra,  12, 16, 17.  —  »  tisser.,  de  suce.  Sec.,  p.  259; 
Joseph.  Hed.,  ad  cap.  13;  Apoe.p.  509;  Caneii,  Tur.,  Cm*  iv;  ConctV.  LoUer,,  Cm. 
xxxvu.  —  ^  Cod,  de  H«r.,  Ub.  V,  etc. 
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que  le  reste  des  caractères  marqués  par  saint  Jean  ne  conviennent 
pas  à  ces  empereurs,  c'est  à  eux  à  faire  voir,  non  par  de  froides 
allégories,  mais  par  des  faits  positifo  et  historiques,  que  ces  ca- 
ractères conviennent  mieux  à  Alexandre  III,  un  des  meilleurs 
papes  et  des  plus  savons  qui  «ùent  été  depuis  mille  ans.  Bt  afin  de 
pousser  plus  Icun  cette  remarque,  il  faut  savœr  que  ces  lois  des 
empereurs  coatie  les  hérétiques  r^ardent  principalement  les 
manichéens,  et  que  c'est  aussi  contre  les  Albigeois  (parfaits  mani- 
chéens, comme  nous  l'avons  démontré  ailleurs^),  que  les  canons 
de  Tours  et  de  Latran  ordonnent  l'exécution  de  ces  lois  impériales. 
Au  reste  c'est  une  ignorance  insupportable  à  Joseph  Mède,  et  une 
grossière  illusion  à  Usser  son  auteur,  d'avoir  ici  confondu  les  Yau- 
*dois  et  les  Albigeois,  qui  sont  des  hérésies  si  distinguées.  Celle  des 
Yaudois  est  née  à  Lyon  en  l'an  MCLK,  et  le  eoncUe  de  Tours  fut 
tenu  trois  ans  ^rès,  lorsque  l'hérésie  vaudoise  étoit  à  peine  con- 
nue. Elle  ne  l'étoit  guère  plus  au  temps  du  concile  de  Latran, 
c'estrà-dire  en  MCLXÎIX,  et  ne  fut  condamnée  que  longtemps 
après  par  les  papes  Lucius  III  et  Innocent  III.  Il  n'y  a  donc  aucun 
doute  que  les  canons  qu'on  nous  oppose  ne  regardent  les  Albi- 
geois manichéens,  qui  aussi  y  sont  les  seuls  dénommés;  et  quand 
ils  regarderoient  les  Yaudois,  nous  avons  fait  voir  clairement 
qu'ils  ne  valent  guère  mieux  que  les  Albigeois*. 

CHAPITRE  XIV. 

L'Agneau  mr  la  montagne  de  Sion;  les  Saints  Vaceompagnent  en  la  louonl  : 
le  Fil8  de  l'homme  paroU  sur  une  nuée  :  la  moissm  et  la  vendange. 

t.  Je  regardai  encore,  et  Je  vis  l'Agneau  debout  sur  la  mcvur 
tagne  de  Sion,  et  avec  lui  œxA  quarante-quatre  nnlle  qui  avoient 
son  nom  (a)  et  le  nom  de  son  Père  écrit  sur  le  liront. 

3.  Et  j'entendis  une  voix  du  ciel  comme  le  brait  de  grandes 
eaux  et  comme  le  bruit  d*un  grand  tonnerre;  et  le  bruit  que  J'en- 
tendis éh^t  comme  le  son  de  plusieurs  Joueurs  de  harpes  (b)f  qui 
touchent  leurs  harpes. 

1  HiH.  des  Variât,  lib.  XI.  -  »  Ibid. 

(a)  Grec  :  Son  nom  n'y  est  {ms.—  (6)  El  j'eateodift  Uemde  ploùivr» ioiMOis 
de  harpes. 
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3.  Ds  chantoieiit  comme  un  cantique  nouveau  devant  le  trône 
et  devant  les  quatre  animaux  et  les  vieillards  :  et  nul  ne  pouvoit^ 
chanter  (a)  ce  cantique,  que  les  cent  quarante-quatre  mille  qui 
ont  été  rachetés  de  la  terre. 

4.  Ceux-ci  ne  se  sont  pas  souillés  avec  les  femmes,  parce 
qu'ils  sont  vierges.  Ce  sont  eux  qui  suivent  TAgneau  partout  où 
il  va:ils  sont  achetés  d'entre  les  hommes  pour  être  les  prémices 
consacrées  à  Dieu  et  à  l'Agneau. 

5.  U  nes'est  point  trouvé  de  mensonge  dans  leur  bouche,  parce  . 
qu'ils  sont  purs  devant  le  trône  de  Dieu. 

6.  Je  vis  un  autre  ange  qui  voloit  par  le  milieu  du  ciel,  por- 
tant l'Evangile  étemel  pour  Tannoncer  aux  habitans  de  la  terre, 
à  toute  nation,  à  toute  tribu,  à  toute  langue  et  à  tout  peuple. 

7.  Il  disoit  à  haute  voix  :  Craignez  le  Seigneur  (6),  et  donnez- 
lui  gloire,  paroe  que  l'heure  de  son  jugement  est  venue  ;  et  adorez 
celui  qui  a  fait  le  dd  et  la  terre,  la  mer  et  les  fontaines. 

8.  Un  autre  ange  suivit  et  dit  :  Babylone  est  tombée;  elle  est 
tombée  cette  grande  ville  qui  a  fait  boire  (c)  à  toutes  les  nations 
du  vin  de  la  colère  de  sa  prostitution. 

9.  Et  un  trœsième  ange  suivit  ceux-ci,  mant  à  hante  voix: 
Celui  qui  adorera  (d)  la  bête  et  son  image,  et  qui  portera  {e)  son 
caractère  sur  son  front  ou  dons  sa  main  : 

10.  Celui-là  boira  du  vin  de  la  colère  de  Dieu,  qui  est  préparé 
pur  dans  le  calice  de  sa  colère;  et  il  sera  tourmenté  dans  te  feu  et 
dans  le  soufre,  devant  les  saints  anges  et  en  présence  de  TA- 
gneau. 

il.  Et  la  fumée  de  leurs  tourmens  s'élèvera  (f)  dans  les  siècles 
des  siècles;  et  il  n'y  aura  ijg)  de  repos  ni  jour  ni  nuit  pour  ceux 
qui  auront  adoré  (A)  la  bête  et  son  image,  et  qui  auront  porté  (i) 
le  caractère  de  son  nona. 

13.  Id  est  la  pattence  des  Saints  (j)  qui  gardent  les  commaa- 
demens  de  Dieu  et  la  foi  de  Jésus. 

13.  Alors  j'entendis  dudd  une  voix  qui  me  dît:  Ëeris:Heu- 

!  ^ 

{a)  Grec  :  AppMndre.  —  {b)  Dieu.  ^  (c)  Parce  qu'elle  a  donné  à  boire.  — 
(d)  Adore.  —  (e)  Porte.  —  (/)  S'élève.  —  (g)  Il  n'y  a.  —  (fi)  Qui  adorent.  —  (i")  PoTf  *  '^ 
tent*  —  (y)  Ici  sont  ceux. 
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reux  flont  ceux  qui  meurent  (a)  dans  le  Seigneur!  dès  mainte- 
nant (6),  dit  l'Esprit,  ils  se  reposeront  de  leurs  travaux  :  car  leur^ 
œuvres  les  suivent 

14.  Et  je  regardai,  et  je  vis  une  nuée  blanche,  et  quelqu'un 
assis  sur  la  nuée,  semblable  au  Fils  de  l'homme,  ayant  sur  la  tète 
une  couronne  d'or  et  en  sa  main  une  faulx  tranchante. 

15.  Alors  un  autre  ange  sortit  du  temple,  criant  à  haute  voix 
à  celui  qui  étoit  assis  sur  ht  nuée  :  Jetez  votre  faulx  et  moisson- 
nez; car  le  temps  de  moissonner  est  venu,  parce  que  la  moisson 
de  la  terre  est  mûre. 

16.  Celui  donc  qui  étoit  assis  sur  la  nuée,  jeta  sa  taolx  sur  la 
terre,  et  la  terre  fut  moissomiée. 

17.  Et  un  autre  ange  sortît  du  temple  qui  est  dans  le  deU  ayant 
aussi  une  foulx  tranchante. 

18.  n  en  sortit  de  l'autel  encore  un  autre  qui  avoit  poay<nr  sur 
le  feu;  et  il  cria  à  haute  voix  à  celui  qui  avoit  la  faulx  tran- 
chante :  Jetez  votre  faulx  tranchante,  et  vendangez  les  raisins  de 
la  vigne  de  la  terre,  parce  qu'ils  sont  mûrs. 

19.  Alors  l'ange  jeta  sa  faulx  tranchante  sur  la  terre,  et  ven- 
dangea l8  vigne  de  la  terre;  et  il  en  fit  jeter  les  raisins  dans  k 
grande  cuve  de  la  colère  de  Dieu. 

90.  Et  la  cuve  fut  foulée  hors  de  la  ville;  et  le  sang  sorti  de  la 
cuve,  monta  jusqu'aux  brides  des  chevaux  par  Tespace  de  mille 
six  cents  stades. 

EXPLICATION  nu  CHAPITBB  XIV. 

Lu  vengeance  après  la  prédicaHon  longtemps  méprisée  :  la  moCnon  et  ia 
vendange  :  deux  coups  sur  Home  :  Alaric  ^  AttUa. 

1.  Je  regardai  encore  et  je  vis  sur  la  montagne  de  SUm.  Apres 
ra£Dreux  spectacle  des  persécutions,  saint  Jean  nous  fedt  tourner 
les  yeux  vers  un  objet  plus  agréable,  qui  est  celui  de  la  gloire 
des  Saints.  Cent  quarante-quatre  nUUe...  C'est  le  nombre  consacn* 
à  l'universalité  des  Saints,  encore  qu'il  semble  ne  comprendre  que 
ceux  des  Juifs,  sup.,  chapitre  vn.  Mais  c'est  qu'on  entend  le  tout 

ifi)  Grec  ;  MalntenaaU  —  (6)  Oui  certmom^W 
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par  les  premiers;  et  que  le  nombre  de  douze,  racine  de  celui-ci, 
est  également  sacré  dans  la  Synagogue  et  dans  l'Eglise. 

San  nom  et  le  nom  de  son  Père,  écrit  sur  le  front  :  en  signe  de  la 
glorieuse  servitude  par  laquelle  ils  lui  ont  été  dévoués,  comme 
on  vient  de  voir,  a  Le  nom  de  Dieu  et  de  Jésus-Christ  écrit  sur 
leur  front,  »  figure  la  profession  de  la  piété  chrétienne  jusqu'à  la 
fin;  et  c'est  la  marque  des  élus  de  Dieu. 

8.  Comme  le  bruit  des  grandes  eaux,  et  comme  le  bruit  d'un 
grand  tonnerre,  et...  comme  le  son  de  plusieurs  joueurs  de  harpes* 
1a  bruit  des  eaux  et  du  tonnerre  marque  une  joie  abondante;  et 
celui  des  instrumens  de  manque,  ime  joie  réglée. 

3.  Nul  ne  pouvoit  chanter  ce  cantique;  le  grec  dit  :  Apprendre. 
La  félicité  des  Saints  «  ne  monte  pas  dans  le  cœur  de  l'homme ,  0 
I  Cor.,  u,  9,  et  il  faut  Tavoir  expérimentée  pour  la  comprendre. 

4.  Ceux-ci  ne  se  sont  pas  souiUés  avec  les  femmes,  car  Us  sont 
vierges.  Ce  sont  des  âmes  innocentes  et  courageuses,  qui  ne  se 
sont  pas  mêlées  dans  les  foiblesses  humaines  :  ainsi  parle  TA- 
pôtre  :  «  Je  vous  ai  promis,  dit-il,  comme  une  vierge  chaste  à  un 
seul  Ëpoux,  qui  est  Jésus-€hrist,  d  II  Cor.,  xi,  2.  Ce  sens,  qui  est 
le  littéral,  n'empêche  pas  que  saint  Jean  n'ait  aussi  voulu  tracer 
quelque  chose  des  prérogatives  de  ceux  qui  ont  vécu  dans  une 
perpétuelle  continence,  parmi  lesquels  les  saints  Pères  lui  ont 
donné  le  premier  rang.  Saint  Augustin  leur  applique  ce  passage  : 
«  Ils  chantent  un  cantique  particulier,  comme  ils  pratiquent  une 
vertu  au-dessus  du  commun  :  leur  joie  est  d'autant  plus  abon-- 
dante,  qu'ils  se  sont  plus  élevés  que  les  autres  hommes  au-dessus 
de  la  joie  des  sens*.  »  Ils  suivent  l'Agneau  partout  où  il  va,  parce 
que  non  contens  de  le  suivre  dans  la  voie  de  ses  préceptes,  ils  le 
suivent  même  dans  la  voie  des  conseils  :  a  L'Agneau  marche, 
Idit  saint  Augustin,  par  un  chemin  virginal  :  sa  chair,  formée 
d'une  vierge,  est  toute  vierge  ;  et  il  ne  pouvoit  pas  n'être  pomt 
soigneux  de  conserver  en  lui-même  ce  qu'il  avoit  conservé  en  sa 
sainte  Mère,  même  en  naissant  de  son  sein  K  » 

G.  Je  vis  un  autre  ange  qui  voMt  par  le  milieu  du  ciel,  por- 
tant l'évangile  éternel...  Après  que  l'Ëvangile  de  Jésus-Christ 

*  Aug.  De sanct.  Yirg.,  XXYU»  xxvm,  XXIX.  rn^  IM* 

Ton.  U.  3i 
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eut  éclaté  avec  tant  de  force  au  milieu  du  monde,  il  éloittemiB 

de  punir  ceux  qui  n'y  aVoient  pas  voulu  croire.  C'est  ausâcequ: 

va  paroUre,  Lévangile  étemel,  qui  ne  change  plus,  à  la  W'- 

rence  de  la  loi  de  Moïse,  qui  devoit  être  abrogée  et  ne  pouvat 

d'elle-même  a  mener  les  hommes  à  la  perfection,»  et  àlavk 

éternelle,  Uebr,,  vu,  19. 

I  1.  Il  disait  à  haute  voix.  Un  premier  ange  annonce  en  général 

les  jugemeus  de  Dieu  :  «  L'heure  est  venue,  »  disoit-il,  de  1» 

faire  éclater  sur  Rome  persécutrice^  dont  la  punition  sera  m 

image  du  dernier  jugement  de  Dieu. 

8.  Un  autre  ange..^  Cet  autre  ange  explique  en  particulier  li 
chute  prochaine  de  fiabylouei  c'est-à-dire  de  l'Empire  et  de  l* 
latrie  romaine. 

Babyhne  est  tombée,  elle  est  tombée...  Dans  la  lumière  p»- 
phéiique,  on  voit  déjà  comme  fait  ce  qui  doit  être  hientèl  ac- 
compli. 

9.  Vn  troisième  ang^..  Celui-ci  emploie  les  menaces  destoî 
autres  pour  détourner  les  hommes  de  l'idolâtrie^  comme  s'il  i- 
soit  :  Elle  va  tomber  avec  son  empire,  cette  ville  si  redoutée;  e^^^ 
va  tomber  :  ne  vous  laissez  pas  séduire  par  scô  illusions,  «i^ 
frayer  par  sa  puissance. 

iO.  Celui-là  boira  du  vin  qui  est  préparé  pur  :  ce  sont  les  F 
rôles  du  psaume  Lxxiv,  vers.  9,  où  le  Psalnaiste  met  dans  la  ffi^^ 
de  Dieu  une  coupe  pleine  de  vin  pur,  qui  signifie  lavengeat^^ 
divine,  dont  les  méchans  boiront  jusqu'à  la  lie.  DeodOitk^^^^ 
anges,  et  en  présence  de  V Agneau  :  il  n'y  a  rien  de  plus  cruelqû^ 
de  se  voir  misérablement  périr  aux  yeux  de  ceux  qui  ne  deiD^i*' 
doient  que  notre  salut« 

iî.Etla  fumée  d£  leur  tourment  s^éUvera,  cùoam ^ 
étemel  de  la  justice  diviue* 

48.  ki  est  la  patience  des  Saints  :  c'est  ici  qu'ils  doivent  «r 
prendre  à  souffrir  des  supplices  temporels  pour  éviter  les  etem^  ' 

13.  Qui  meurent  dam  le  Seigneur  ^  c'est  en  général  tous 
Saints,  et  en  particulier  le»  saints  martyrs,  qm  meurent  pour - 
mour  de  lui. 

14.  Et  je  regarM,  et  w  vi#  wne  nv4e  blml^^  AP^^  ^ 
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nonciation  du  jugement  de  Dieu  sur  l'Empire  romain  plein  d'ido- 
lâtrie, en  voici  Texécution,  mais  encore  sous  des  idées  générales 
de  la  moisson  et  de  la  vendange,  a  Jetez  les  faucilles,  parce  que  la 
moisson  est  mûre;  descendez,  parce  que  le  pressoir  est  plein,  » 
Joël  y  m ,  13 ,  pour  e3q[)rimer  la  vengeance  de  Dieu  sur  les  ennemis 
de  son  peuple. 

Et  queJqtfvn  assis  sur  la  nuée,  semblable  au  Fils  de  Vhornmet^ 
Le  Fils  de  Thomme,  c'est  Jésus-Christ.  Ceux  qui  veulent  que  ce 
soit  ici  un  ange  avec  une  figure  humaine,  seulement,  ne  songent 
pas  que  les  anges  qui  paroissent  dans  tout  ce  livre^  ont  pour  k 
plupart  la  figure  d'homme  :  mais  pour  montrer  quelque  chose 
d'extraordinaire,  saint  Jean  ne  dit  pas,  selon  la  coutume,  que  c'é- 
toit  un  ange,  mais  il  dit  que  c'étoît  quelqu'un  ;  ce  qui  joint  avec 
le  reste  nous  donne  une  idée  plus  haute. 

Semblable  au  Tils  de  l'homme  :  c'est  un  caractère  de  Jésus-Christ 
dans  cette  prophétie,  i,  13.  On  sait  aussi  que  Notre-Seigneur  se 
donne  très-souvent  ce  nom  dans  son  Evangile;  ce  qui  a  donné 
lieu  à  Daniel  de  parler  de  lui  sous  le  même  titre  :  c'est  à  l'endroit 
où  il  voit,  comme  saint  Jean,  a  quelqu'un  semblable  au  Fils  de 
l'homme,  qui  parolt  sur  les  nuées,  et  s'approche  de  l'Ancien  des 
fours,  qui  lui  donne  l'empire  souverain  sur  tous  lès  peuples  du 
monde,  »  Ban.,  vu,  13,  14.  Saint  Jean  regarde  manifestement  à 
cette  prophétie.  Au  reste,  je  ne  veux  point  révoquer  en  doute  que 
dans  Daniel  et  dans  saint  Jean,  si  quelque  chose  leur  apparoissoit 
au  dehors,  ce  ne  fussent  en  effet  des  anges;  mais  je  veux  dire 
seulement  qu'ils  portoient  un  caractère  plus  haut  que  celui  du 
ministère  angélique^  et  représentoient  la  personne  de  Jésus* 
Christ. 

Saint  Jean  lui  donne  en  peu  de  mots  et  en  deux  ou  trois  granâà 
traits,  quelque  chose  de  divin»  Il  est  assis  comme  juge,  JoéfI,  ci- 
devant  cité  :  «Je  serai  assis  pour  juger,»  ch.  m,  12,  et  Jésus- 
Christ  se  représente  lui-même  a  assis  sur  le  siège  de  sa  msgesté,  > 
Matth.,  XXV,  31  ;  c'est-à-dire  sur  une  nuée,  conformément  à  cet 
qu'il  dit  a  qu'il  viendra  sur  les  nuées  avec  grande  puissance  et 
majesté,  0  itatth.,  xxiv,  30 «  comme  aussi  il  vient  de  noua  être 
représenté  par  Daniel» 
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Sur  la  tête  une  couronne  d'or  :  c'est  la  marque  de  son  empire 

souverain.  En  sa  main  une,  faulx  tranchante  :  ce  qui  le  fait  voir 

,  prêt  à  la  vengeance.  Il  faut  ici  remarquer  que  c'est  Jésus-Christ 

\  lui-même  qui  va  frapper  :  ce  n'est  point  un  ange  comme  ailleurs, 

c'est  le  Fils  de  l'homme;  ce  qui  nous  fait  entendre  le  grand  coup 

donné,  sur  Rome  avec  toute  la  force  d'une  main  divine. 

15.  Un  autre  ange  :...  hteZr  votre  faulx...  le  temps...  est  venu. 
Tout  se  fait  en  un  temps  ceilain  et  déterminé,  et  l'an^  vient 
rendre  compte  au  juge  que  tout  est  disposé. 

16.  Et  la  terre  fut  moissonnée.  Rome,  la  reine  des  villes,  est 
fipappée  :  l'Empire  romain  est  désolé  par  Alaric  et  les  Golhs. 

17.  Et  un  autre  ange  :  un  autre,  par  rapport  à  ceux  dont  il  est 
parlé  dans  ce  chapitre  et  dans  toute  cette  prophétie.  Ce  n'est  donc 
pas  ici  le  Fils  de  l'homme ,  c'est  un  ange  qui  doit  frapper  ;  et  ce 
coup  ne  doit  pas  être  si  rude  que  le  premier,  encore  qu'on  y  aille 
voir  beaucoup  de  sang  répandu. 

18.  Encore  un  autre  qui  avoit  pouvoir  sur  le  feu,  qui  allume 
les  guerres  et  qui  excite  l'ardeur  des  combats.  Il  sort  d'auprès  de 
l'autel  où  étoient  les  charbons  ardens,  sup.,  vin,  5.  Et  vendangez 
les  raisins...  Ce  pourroit  être  une  autre  pemture  de  la  même 
action,  comme  ci-dessus,  verset  14,  dans  Joël,  si  un  autre  exécu- 
teur et  un  autre  ordre  que  nous  voyons  ici  paroitre,  ne  noos  mon- 
troit  aussi  ime  autre  action, 

20.  Et  la  cuve  fut  foulée  hors  de  la  ville.  Tantôt  la  ville  se  prend 
pour  tout  l'Empire  romain,  et  tantôt  pour  Rome  même,  sans  y 
comprendre  son  empire,  xvu,  9, 18.  J'entends  ici  Attila,  qui  rava- 
geant l'Italie  et  beaucoup  d'autres  provinces,  épargna  Rome  par 
respect  pour  saint  Léon* 

Le  sang...  jusqu'aux  brides  des  chevaux  par  V espace  de  milk 
six  cents  stades,  c* est  environ  soixante-sept  lieues  communes: 
exagération  qui  représente  la  grande  quantité  de  sang  répandu  et 
l'étendue  des  pays  ravagés  ;  ce  qui  convient  parfaitement  au  temps 
d'Attila.  Voilà  donc  ici  deux  grands  fléaux  dont  Rome  est  frappée 
comme  coup  sur  coup  :  le  premier  et  le  plus  rude  sur  elle-même, 
et  il  fait  tomber  son  empirç  sous  Alaric  en  l'an  410  ;  le  second. 
daub  les  provinces,  où  elle  fut  épargnée,  mais  tout  le  reste  de 
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rOccîdent  nagecît  dans  le  sang  sous  Attila  dans  les  années  451 
et  452. 

CHAPITRE  XV.  i 

Ls  sèjcuT  de$  bienheureuai ,  (foie  sortent  sept  anges  portant  les  sept  dernière 
plaies,  et  les  sept  œupes  pleines  de  la  colère  de  Dieu. 

i.  Je  vis  dans  le  ciel  un  autre  prodige  grand  et  merveilleux, 
sept  anges  portant  les  sept  dernières  plaies,  par  lesquelles  la  colère 
de  Dieu  est  arrivée  à  sa  fin. 

2.  Et  je  vis  comme  une  mer  claire  à  la  manière  du  verre,  mêlée 
de  feu,  et  ceux  qui  avoient  vaincu  la  bête  et  son  image  (a) ,  et  le 
nombre  de  son  nom,  qui  étoient  debout  sur  cette  mer  claire 
comme  du  verre,  tenant  des  harpes  de  Dieu. 

3.  Et  ils  chantoient  le  cantique  de  Moïse  serviteur  de  Dieu,  et 
le  cantique  de  l'Agneau,  en  disant  :  Vos  ouvrages  sont  grands  et 
admirables,  ô  Seigneur  Dieu  tout-puissant!  ô  Roi  des  siècles  (b), 
vos  voies  sont  justes  et  véritables  I 

4.  Qui  ne  vous  craindra,  ô  Seigneur,  et  qui  ne  glorifiera  votre 
nom?  Car  vous  seul  êtes  miséricordieux  (c)  ;  et  toutes  les  nations 
viendront  et  se  prosterneront  en  votre  présence,  parce  que  vod 
jugemens  se  sont  manifestés. 

6.  Après  cela  je  regardai,  et  je  vis  que  le  temple  du  tabernacle 
du  témoignage  s'ouvrit  dans  le  ciel. 

6.  Et  sept  anges  sortirent  du  temple,  portant  sept  plaies  :  ils 
étoient  vêtus  d'un  lin  net  et  blanc  (d),  et  ceints  sur  la  poitrine  de 
ceintures  d'or. 

.  7.  Alors  un  des  quatre  animaux  donna  aux  sept  anges  sept 
coupes  d'or  pleines  de  la  colère  de  Dieu,  qui  vit  dans  les  siècles 
des  siècles. 

8.  Et  le  temple  fut  rempli  de  fumée  à  cause  de  la  majesté  et  de 
la  puissance  de  Dieu;  et  nul  ne  pouvoit  entrer  dans  le  temple; 
jusqu'à  ce  que  les  sept  plaies  des  sept  anges  fussent  accomplies. 

{a)  Grec  :  Et  son  caractère.  —  (6)  0  roi  des  Saints.—  (c)  Saiats  Vulg.  :  Plus; 
(d)  -  Et  édatant. 
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•   EXPLICATION  DU  CHAPITRE  XV. 

Terrible  préparation  de  la  vengeance  é^vine, 

1.  Je  vis...  un  autre  prodige.  Nous  avançons  dans  la  prophétie, 
et  le  grand  secret  de  la  destinée  de  Rome  se  va  révéler.  Saint  Jean 
nous  en  va  marquer  tous  les  progrès ,  et  représenter  plus  en  dé- 
tail ce  qu'il  en  a  dit  en  général.  Ce  chapitre  prépare  l'esprit,  et  le 
suivant  commence  l'exécution. 

Les  sept  dernières  plaies  :  les  grandes  calamités  par  où  TEmpire 
romain  fut  enfin  entraîné  dans  sa  ruine.  On  va  les  voir  commencer 
sous  l'empire  de  Valérien,  un  des  plus  rudes  pour  l'Eglise;  et  on 
va  voir  jusqu'où  en  doit  porter  le  contre-coup. 

2.  Et  je  vis  comme  une  mer  claire  à  la  manière  du  verre.  H 
mêle  ici  selon  sa  coutume ,  aux  tristes  idées  de  la  vengeance  di- 
vine, le  spectacle  agréable  de  la  gloire  des  martyrs. 

Une  mer  ctaire...  mêlée  de  feu.  Le  peuple  saint,  parfaitem^ 
pur  et  embrasé  de  l'amour  de  Dieu. 

3.  Et  Us  chantoient  le  cantique  de  Moïse.  Le  cantique  d'action 
de  grâces  après  le  passage  de  la  mer  Rouge ,  convient  parfoite- 
ment  aux  martyrs  après  leur  sang  répandu.  Et  le  cantique  de 
V Agneau.  On  peut  ici  entendre  deux  cantiques,  ou  dire  que  c'est 
le  même  composé  à  l'imitation  de  celui  de  Moïse. 

4.  Toutes  les  nations  viendront,...  parce  que  vosjugemens 
ge  sont  manifestés.  On  voit  que  Dieu  fait  connoltre  aux  saintes 
âmes  ce  qu'il  médite  pour  le  châtiment  de  ses  ennemis  et  pour  la 
gloire  de  son  Eglise ,  afin  de  donner  encore  cette  matière  aux 
louanges  perpétuelles  qu'elles  rendent  à  son  saint  nom. 

Et  je  vis  que  le  temple  du  tabernacle  du  témoignage  Nourrit 
dans  le  ciel  C'est  une  chose  admirable  de  voir  comme  toutes  les 
figures  de  TAncien  Testament  sont  relevées  dans  cette  prophétie^ 
Nous  avons  vu  dans  le  ciel  l'arche  d'alliance,  xi,  19.  Ici  nous 
voyons  ensemble,  sous  la  même  idée ,  et  le  temple  et  le  tabernacle 
du  témoignage  :  ce  tabernacle  étoit  comme  im  temple  portatif 
que  Afoïse  fit  construire  dans  le  désert,  Exod.,  xxvi,  et  sur  lequel 
Salomon  bâtit  son  temple;  et  tout  cela  maintenant  figure  le  cîd  y 
où  Dieu  réside  en  sa  gloire. 
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Le  temple...  s^otmit  dans  le  ciel  :  pour  laisser  sortir  les  sept 
anges,  dont  on  va  parler  au  verset  suivant. 

6.  Et  sept  anges  sortirent.  Voici  un  grand  appareil,  et  toufr 
nous  prépare  à  quelque  chose  de  grand.  ' 

7.  Un  des  quatre  animaux  donna  aux  sept  anges  sept  coupes 
d'or.  On  voit  toujours  ces  quatre  animaux  intervenir  dans  les 
grands  endroits  où  Dieu  révèle  ses  secrets.  Ce  sont  eux  qui,  à  Fou* 
verture  des  sceaux ,  font  approcher  saint  Jean  et  ravertissent  de 
se  rendre  attentif  :  ils  veulent  dire  par  là ,  comme  on  a  vu ,  qu'il 
faut  tout  entendre  selon  TËvaûgile.  Ici,  dans  un  dessein  à  peu 
près  semblable,  l'un  des  animaux  distribue  à  chacun  des  ange9 
les  coupes  d*or  où  sont  les  plaies,  afln  qu'on  vole  que  c'est  encore 
selon  VEvangile  et  selon  les  règles  qui  nous  y  sont  révélées ,  que 
Dieu  fait  exécuter  ses  vengeances  par  ses  anges. 

Sept  coupes  d'or,  ou  sept  fioles.  Les  fioles,  selon  le  grèô,  sont 
une  espèce  de  tasse  où  Ton  buvoît. 

Pleines  de  la  colère  de  Dieu.  On  voit  dans  Isaïe  que  les  pécheurs 
que  Dieu  punit  a  boivent  la  coupe  de  la  colère  de  Dieu  et  Tavalent 
jusqu'à  la  lie,  »  Isa.,  li,  17.  On  voit  aussi ,  Psdl.  Lxxtv ,  9,  «t  que 
Dieu  a  une  coupe  à  la  main ,  dont  il  verse  de  çà  et  de  là*  k>  La 
vision  de  saint  Jean  est  conforme  à  cette  dernière  idée  :  il  faut  se 
représenter  ces  coupes  ou  ces  fioles  des  anges  comme  pleines 
d'une  liqueur  consumante,  et  d'une  telle  vertu  que  toute  la  nature 
en  est  émue.  Nous  n'avons  pas  vu  encore  la  colère  de  Dieu  rendue 
plus  sensible,  et  ni  les  sceaux,  ni  les  trompettes  n'avoient  rien  de 
si  terrible  :  car  la  vengeance  divine  va  être  immédiatement  ap- 
pliquée et  comme  répandue  sur  les  objets  de  la  colère  de  Dieu. 

8.  Et  le  temple  fut  rempli  de  fumée.  C'est  l'impression  de  là  ma- 
jesté de  Dieu,  comme  à  la  dédicace  du  temple  de  Salomon,  Il  Pa- 
ralip.,  V,  13, 14. 

Et  nul  ne  pouvoit  entrer  dans  le  temple,  jusqutà  te  que  Us 
sept  plates  fussent  accomplies.  Pendant  que  Dieu  frappe,  on 
prend  la  fuite  et  on  se  cache  plutôt  que  d'entrer  dans  le  lieu  d'où 
partent  les  coups.  Quand  il  a  achevé  de  lancer  ses  fléaux,  on  entre 
en  tremblant  dans  son  sanctuaire  pour  y  considérer  l'ordre  d€ 
sesjugemens. 
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CHAPITRE  XVL 

Les  sept  coupes  versées  :  et  les  sept  plaies* 

i.  Et  j'entendis  une  voix  forte  qui  sortit  du  temple  et  qui  dit 
aux  sept  anges  :  Allez,  et  répandez  sur  la  terre  les  sept  coupes  de 
la  colère  de  Dieu. 

2.  Le  premier  ange  partit  et  répandit  sa  coupe  sur  la  terre  ;  et 
les  hommes  qui  avoient  le  caractère  de  la  bète,  et  ceux  qui  ado- 
roient  son  image ,  furent  frappés  d'une  plaie  (a)  maligne  et  dan* 


3.  Le  second  ange  répandit  sa  coupe  sur  la  mer,  et  elle  devint 
comme  le  sang  d'un  mort;  et  tout  ce  qui  avoit  vie  dans  la  mer 
mourut. 

4.  Le  troisième  ange  répandit  sa  coupe  sur  les  fleuves  et  sur  les 
fontaines,  et  ce  fut  partout  du  sang. 

5.  Et  j'entendis  l'ange  qui  a  pouvoir  sur  les  eaux,  qui  dit  :  Vous 
êtes  juste,  Seigneur ,  qui  êtes,  et  qui  avez  été;  vous  êtes  saint, 
lorsque  vous  rendez  de  tels  jugemens. 

6.  Parce  qu'ils  ont  répandu  le  sang  des  Saints  et  des  prophètes, 
vous  leur  avez  ausâ  donné  du  sang  à  broire  :  car  ils  en  sont 
dignes. 

7.  En  même  temps  j'en  entendis  un  autre  qui  disoit  de  l'autel  : 
Oui,  Seigneur  Dieu  tout-puissant,  vos  jugemens  sont  justes  et 
véritables. 

8.  Le  quatrième  ange  répandit  sa  coupe  sur  le  soleil,  et  il  lui 
fut  donné  de  tourmenter  les  hommes  par  l'ardeur  du  feu. 

9.  Et  les  hommes  furent  brûlés  d'une  chaleur  dévorante  ;  et  ils 
blasphémèrent  le  nom  de  Dieu ,  qui  tient  ces  plaies  en  sou  pou- 
voir; et  ils  ne  firent  point  pénitence  pour  lui  donner  gloire. 

10.  Le  cinquième  ange  répandit  sa  coupe  sur  le  trône  de  la 
bête,  et  son  royaume  devint  ténébreux^  et  les  hommes  se  mor- 
dirent la  langue  dans  leur  douleur. 

il.  Ils  blasphémèrent  le  Dieu  du  ciel,  à  cause  de  leurs  douleurs 
et  de  leurs  plaies,  et  ils  ne  firent  point  pénitence  de  leurs  œuvres. 

(a)Gf€c:  Ulcdn. 
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42.  Le  sixième  ange  répandit  sa  coupe  sur  ce  grand  fleuve 
d*Euphrate;  et  ses  eaux  furent  séchées  pour  ouvrir  un  chemin 
aux  rois  d'Orient. 

13.  Et  je  vis  sortir  de  la  bouche  du  dragon,  de  la  bouche  de  la 
bête  et  de  la  bouche  du  faux  prophète ,  trois  esprits  impurs  sem* 
blables  à  des  grenouilles. 

i4.  Ce  sont  les  esprits  des  démons  qiû  font  des  prodiges ,  et  qui 
vont  vers  les  rois  de  toute  la  terre  pour  les  assembler  au  combat 
au  grand  jour  (a)  du  Dieu  tout-puissant. 

15.  Je  viens  comme  un  larron.  Heureux  celui  gui  veille  et  gui 
garde  ses  vêtemens,  de  peur  gu'il  ne  marche  nu  et  gu'il  ne  dé- 
couvre sa  honte. 

16.  Et  il  les  assemblera  (b)  au  lieu  gui ,  en  hébreu,  s'appelle 
Armagedm. 

17.  Le  septième  ange  répandit  sa  coupe  dans  l'air,  et  une  voix  forte 
se  fit  entendre  du  temple,  venant  du  trône ,  gui  dit  :  C'en  est  fait. 

18.  Aussitôt  il  se  fit  des  éclairs ,  des  bruits  et  des  tonnerres ,  et 
un  grand  tremblement  de  terre;  et  ce  tremblement  fut  si  grand , 
que  jamais  les  hommes  n'en  ont  ressenti  de  pareil  depuis  gu'ils 
sont  sur  la  terre. 

19.  Et  la  grande  cité  fut  divisée  en  trois  parties,  et  les  villes  des 
nations  tombèrent;  et  Dieu  se  ressouvint  de  la  grande  Babylone, 
pour  lui  donner  à  boire  le  vin  de  l'indignation  de  sa  colère. 

20.  Toutes  les  lies  s'enfuirent,  et  les  montagnes  disparurent. 

21.  Et  une  grande  grêle ,  comme  du  poids  d'un  talent,  tomba 
du  ciel  sur  les  hommes;  et  les  hommes  blasphémèrent  Dieu  à 
cause  de  la  plaie  de  la  grêle,  parce  gue  cette  plaie  étoit  très* 
grande. 

EXPUCATION  DU  CHÂPrTRE  XVI. 

Les  calamités  de  Vem^re  de  VàUrien.  Les  rois  d> Orient  vainqueurs,  et  les 
batailles  funestes  aux  empereurs  romains.  La  chute  de  Rmne  proposée  en 
gros.  Economie  de  ce  chapitre;  son  rapport  avec  le  chapitre  n  depuis  le 
verset  14. 

1.  Et  f  entendis  une  grande  voix.  Saint  Jean  après  avoir  pro- 

ifl)  Grée  :  De  ee  grand  Jour.  —  (6)  Et  Os  les  assemblèrent  ( au  phriel)  en  le 
rapportant  aux  esprits,  Ters.  14  :  ta  irvtû{MiT«  hun^weti  xal  wrkferfn. 
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posé  comme  en  gros  la  chute  de  Rome,  la  va  expliquer  plus  en 
détail  et  sous  des  images  plus  claires  :  c'est  ce  qui  paroîtra  bientôt 
dans  les  chapitres  xvii  et  xvin.  Pour  commencer  ici  à  en  expli- 
quer les  causes ,  il  reprend  les  choses  de  plus  haut,  et  revient  au 
commencement  du  second  Vœ,  dont  il  a  parlé  chapitre  ix,  ver- 
set 14.  Mais  ici  il  nous  en  apprend  des  parUcularîtés  remar- 
quables, et  nous  montre  mieux  le  rapport  qu'il  a  avec  la  chute  de 
Rome.  Une  grande  voi3^  qui  sortit  du  temple  :  la  voix  qui  sort  ici 
du  temple  sans  qu'il  y  paroisse  aucun  ministère  des  anges,  est  de 
celles  qui  marquent  un  ordre  venu  plus  immédiatement  de  Dieu 
même,  selon  la  remarque  du  chapitre  i,  verset  10.  On  en  enten- 
dra une  semblable,  verset  17,  et  il  faudra  bien  prendre  garde  à  ce 
qu'elle  dira.  Une  grande  voix  qui  soiiit  du  temple  et  qui  dit  aux 
sept  anges.  Remarquez  ici  soigneusement  que  Tordre  vient  en 
même  temps  à  tous  les  sept  anges;  de  sorte  qu'il  faut  entendre 
qu'ils  versèrent  leurs  coupes  ensemble,  à  peu  près  dans  le  même 
temps  et  comme  coup  sur  coup.  Lorsque  l'Agneau  ouvre  les 
sceaux,  on  les  lui  voit  ouvrir  successivement,  et  à  chacune  des 
quatre  premières  ouvertures ,  un  des  animaux  avertit  saint  Jean 
de  regarder ,  vi,  i,  3, 5,  7.  On  ne  voit  pas  moins  clairement  dans 
les  trompettes  que  les  sept  anges  en  sonnent  l'un  après  l'autre  : 
les  trois  Vœ,  qui  sont  réservés  pour  les  trois  dernières  trompettes, 
viennent  avec  une  manifeste  succession,  vin,  13;  ix,  12;  xi,  14; 
et  un  ange  jure  expressément  qu'au  temps  de  la  septième  trom- 
pette, le  mystère  de  Dieu  s'accompliroit,  x,  6, 7.  La  succession  nous 
eçt  donc  très-distinctement  marquée  dans  tous  ces  endroits.  On  ne 
voit  rien  de  semblable  dans  ce  chapitre  xvi,  ni  à  l'effusion  des 
sept  coupes  :  au  contraire  on  n'entend  qu'une  seule  voix  pour  les 
sept  anges  :  l'ordre  part  en  même  temps  pour  tous;  et  le  Saint- 
Esprit,  qui  veut  qu'on  apporte  une  attention  extrême  dans  la  con- 
templation de  ces  mystères,  nous  avertit  par  là  que  ces  sept  plaies 
regardent  un  certain  temps  fort  court,  où  Dieu  devoit  foire  sentir 
tous  ces  fléaux  à  la  fois.  Cet  état  effroyable  où  tous  les  maux  se 
rassemblent  est  l'empire  de  Galllen,  incontinent  après  que  l'em- 
pereur Yalérien  eut  été  pris  par  le  fier  Sapor ,  roi  de  Perse;  car 
c'est  alors  que  Dieu  Irrité  des  violences  qu'on  faisolt  souflrir  à  soa 
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Eglise  depuid  plus  de  deux  cents  ans,  marqua  sa  juste  colère  par 
(\mix  effets  merveilleux  :  Tun,  en  faisant  fondre  ensemble  sur 
1  Empire  romain  tout  ce  qu'on  peut  endurer  de  calamités  sans 
périr  tout  à  fait;  l'autre ,  en  les  envoyant  incontinent  après  la 
persécution  et  en  changeant  tout  à  coup  l'état  le  plus  heureux  du 
monde  au  plus  triste  et  au  plus  insupportable ,  comme  la  suite  le 
fera  paroître, 

2.  Le  premier  ange  partit  L'ordre  venu  de  Dieu  ne  regardoit 
pas  plus  ce  pi*emier  ange  que  les  autres,  comme  on  a  vu,  verset  1. 
Comme  donc  il  partit  en  même  temps  que  l'ordre  vint,  il  faut  en- 
tendre que  les  six  autres  en  firent  autant  et  allèrent  tous  verser 
leurs  fioles  ou  leurs  coupes ,  l'un  d'un  côté  »  l'autre  d'un  autre, 
suivant  que  la  justice  divine  les  avoit  distribués  :  de  sorte  que  si 
saint  Jeaji  nous  les  peint  l'un  après  l'autre ,  ce  n'est  qu'à  cause 
qu'on  ne  peut  pas  tout  dire  à  la  fois. 

lyune  plaie  maligne  et  dangereuse.  Les  interprètes  entendent 
ici  le  charbon  et  la  tumeur  de  la  peste  ;  et  c'est  aussi  ce  qui  arriva 
du  temps  de  Valérien ,  comme  on  va  voir. 

£t  les  hommes  qui  avaient  le  caractère  de  la  bête,  et  ceux  qui 
adoroient  son  image.  Nous  avons  déjà  parlé  de  ce  caractère  de 
l'idolâtrie  romaine,  qui  consistoit  à  adorer  les  empereurs  et  leurs 
images;  et  nous  en  avons  vu  la  pratique  dès  les  premiers  em- 
pereurs romains,  et  en  particulier  sous  le  règne  de  Valérien, 
xin ,  12. 

Les  hommes  qui  avoient  le  caractère  de  la  bête,  et  ceuxqui  ado- 
roient son  image,  (tirent  frappés.  Pourquoi  ceux-ci  en  particulier  ? 
Est-ce  que  les  chrétiens  furent  exempts  de  cette  plaie?  Une  admi- 
rable lettre,  où  saint  Denys  d'Alexandrie,  auteur  du  temps,  nous 
représente  cette  peste ,  nous  va  expliquer  ce  mystère  d'une  ma- 
nière à  ne  nous  laisser  aucun  doute,  a  Après  la  persécution,  nous 
eûmes,  dit-il,  la  guerre  et  la  famine,  et  ces  maux  nous  furent 
communs  avec  les  païens  :  mais  lorsque  tous  ensemble  nous  eu* 
mes  goûté  un  peu  de  repos,  celte  grande  peste  vint  tout  à  coup 
et  fut  pour  eux  le  plus  extrême  et  le  plus  terrible  de  tous  les  maux  : 
mais  pour  nous ,  nous  la  regardâmes  plutôt  comme  un  remède 
ou  comme  une  épreuve  que  comme  une  plaie  ;  car  encore  qu'elle 
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attaquât  davantage  les  gentils ,  nous  n'en  fûmes  pas  exempts  *.  » 
Saint  Denys  raconte  ensuite  comme,  pendant  que  les  gentils  chas* 
soient  jusqu'à  leurs  amis  et  à  leurs  parens,  les  chrétiens  au  con- 
traire secouroient  jusqu'aux  plus  indiOërens  et  gagnoient  le  mal 
en  asdstant  les  malades.  Par  où  nous  apprenons  trois  choses^  qui 
semblent  faites  pour  expliquer  ce  passage  de  l'Apocalypse  :  la 
première,  que  par  une  bonté  particulière  de  Dieu ,  la  peste  épar- 
gna les  chrétiens  plus  que  les  autres;  la  seconde,  que  s'ils  en 
soutEVirent,  ce  fut  plutôt  en  assistant  ceux  qui  étoient  frappés  de 
ce  mal  qu'en  étant  directement  frappés  eux-mêmes  ;  la  troisième, 
qu'ils  le  regardoient,  non  pas  comme  un  fléau  de  Dieu ,  mais 
comme  une  matière  d'exercer  leur  charité  et  leur  patience.  Saint 
Cyprien ,  qui  écrlvoit  dans  le  même  temps,  remarque  soigneuse- 
ment ce  dernier  point,  Cypr.,  de  Mortal  Et  on  voit  clairement 
par  ces  passages  toutes  les  raisons  que  saint  Jean  avoit  de 
regarder  cette  peste  comme  envoyée  principalement  aux  infi- 
dèles. 

Cette  peste  est  sans  doute  celle  qui  avoit  commencé  à  ravager 
tout  l'univers  quelques  années  auparavant  et  dès  le  temps  de  la 
persécution  de  Gallus  et  de  Yolusien  :  mais  elle  reprenoit  de  temps 
en  temps  de  nouvelles  forces ,  et  Zozime  a  remarqué  qu'elle  fut 
après  la  prise  de  Yalérien ,  et  sous  son  fils  Gallien ,  la  plus  grande, 
comme  la  plus  universelle  qu'on  eût  jamais  vue^Zoz.,  lib.  I;  Treb, 
Poil.,  in  GaUian. 

3.  Le  second  ange...  sur  la  mer.  C'est  les  guerres  dans  tout  le 
corps  de  l'Empire  ;  et  l'on  voit  toute  la  mei'  cliangée  en  sang,  parce 
que  tout  nage  dans  le  sang  par  tout  l'Empire.  Comme  le  sang  cPun 
corps  mort:  cette  parole  explique  encore  plus  vivement  le  déplo- 
rable état  de  l'Empire,  lorsque] destitué  de  l'autorité  qui  en  est 
Tame ,  il  semble  n'être  plas  qu'un  grand  cadavre. 

i.  Le  troisième  ange...  sur  les  fleuves.  Les  fleuves  changés  en 
sang  sont  les  provinces  ensanglantées  de  guerres  civiles.  Saint 
Denys  d'Alexandrie  nous  représente  dans  sa  ville  des  fleuves  de 
sang  :  c'est  que  le  préfet  Emylien  s'y  fit  tyran.  Il  s'en  éleva  trente 
autres  en  divers  endroits ,  et  trente  batailles  ne  suffirent  pas  pour 

«  Siueb.,  VU,  zxu. 
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les  détruire,  Dion.  Alex.,  ap.  Euseb.,VIII  xxi;  Treb.  PoU.,  in  Tri- 
ginta  tyrannos. 

5.  Et  j'entendis  Pange...  Vous  êtes  juste,  Seigneur...  On  voit 
ici  que  les  jugemens  que  Dieu  exerce  sur  la  terre ,  font  le  sujet 
des  louanges  que  lui  donnent  les  citoyens  du  ciel. 

6.  Parce  qu'ils  mt  répandu  le  sang  des  Saints.  On  se  rassasie  du 
sang  dont  on  est  avide,  principalement  dans  les  guerres  civiles , 
où  chacun  semble  boire  le  sang  de  ses  concitoyens. 

7.  J'en  entendis  un  autre  qui  disait  :...  Oui,  Seigneur....  Re- 
marquez ici  le  consentement  des  anges  à  louer  Dieu ,  et  une  ma^- 
nière  admirable  d'inculquer  la  vérité. 

8*  Le  quatrième  ange....  sur  le  soleil... .  par  V ardeur  du  feu  :... 
pour  signifier  les  chaleurs  excessives ,  la  sécheresse  et  ensuite  la 
famine.  On  voit  dans  saint  Denys  d'Alexandrie  le  Nil  comme  des- 
séché par  des  chaleurs  brûlantes.  Saint  Cyprien  dans  le  même 
temps  nous  représente  la  famine  dont  le  monde  fut  souvent  affligé, 
ad  Demetr. 

9.  Et  ils  blasphémèrent  le  nom  de  Dieu.  Au  lieu  de  se  convertir, 
les  idolâtres  rejetoient  tous  ces  maux  sur  les  chrétiens,  Cypr. ,  ibid. 
C'étoit  là  le  plus  grand  mal  de  la  plaie,  que  les  hommes ,  loin  d'en 
profiter  selon  le  dessein  de  Dieu,  s'en  endurcissoient  davantage  ; 
ce  qui  parolt  encore  mieux,  versets  iO,  il. 

iO.  Le  cinquième  ange...  sur  le  trône  de  la  bêle.  La  bête ,  c'est, 
comme  on  a  vu,  Rome  idolâtre  :  le  fléau  de  Dieu  sur  le  trône  de  la 
bête,  c'est  la  grandeur  et  la  majesté  des  empereurs  ravilie;  ce 
qui  arriva  lorsque  Yalérien,  vaincu  et  devenu  esclave  des  Perses, 
servit  à  leur  roi  de  marche  pied  pour  monter  à  cheval ,  lors- 
qu'après  sa  mort,  sa  peau  arrachée  de  dessus  son  corps  fut  pendue 
dans  leur  temple,  comme  un  monument  étemel  d'une  si  belle  vic- 
toire ;  lorsque  malgré  toutes  ces  indignités  qu'on  fit  soufTrir  à  un 
si  grand  prince ,  la  majesté  de  l'Empire  étoit  encore  plus  désho- 
norée par  la  mollesse  et  rinsensibilité  de  son  fils  GaUien ,  Lact., 
de  Mort,  persecut.,  v,  etc. 

Et  son  royaume  devint  ténébreux  :  la  dignité  de  l'empereur  fut 
avilie  par  le  grand  nombre  de  ceux  qui  se  l'attribuèrent.  On  en 
compta  jusqu'à  trente,  et  parmi  eus  beaucoup  de  gens  de  néant. 
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A  la  honte  du  nom  romain^  des  femmes  mêmes  usm^ièrent  la  do- 
mination ;  le  sénat  honteux  s'écrioît  :  a  Délivrez-nous  de  Victoire 
et  de  Zénobie  ;  d  et  quelque  excessifs  que  fussent  les  autres  maux, 
Topprobre  les  passoittous,  Trebell.  Poil.,  in  Yal.  GaU*^  triginta. 
Tyr.y  etc.  C'est  ce  qu'on  appelle  un  royaume  ou  un  règne  téné- 
breux, et  la  msgl^âsté  obscurcie.  Tel  est  le  coup  que  reçut  Home 
sous  Yaléneu  incontinent  après  la  persécution.  Le  contre-coup 
fut  encore  plus  funeste  :  car  nous  avons  vu  que  c'est  alors  propre- 
ment que  commença  l'inondation  des  barbares.  Pour  régler  à 
tant  d'ennemis ,  il  fallut  sous  Dioclétien  multiplier  les  empereurs 
et  les  césars.  Ainsi  le  nom  de  César  est  avili,  la  foiblesse  de  l'Ëm* 
pire  montrée  en  ce  qu'un  seul  prince  ne  sufûsoit  pas  pour  le  dé- 
fendre ;  les  charges  publiques  augmentées  pour  fournir  aux  dé* 
penses  inunensesde  tant  d'empereurs,  Lact. ,  de  Mort,  persecut.^  vu. 
lUoclétien  accoutumé  aux  flatteries  des  Orientaux  »  fuit  Rome  et 
eraint  la  liberté  de  ses  citoyens,  la  même,  xvii.  Galère  Maxiniien  se 
met  dans  l'esprit  de  transporter  l'empire  en  Dacie,  d'où  ce  barbare 
étoit  sorti ,  là  même,  xxvii.  Voilà  les  maux  qui  vinrent  à  l'Empire, 
et  dont  la  première  cause  commença  dans  le  règne  de  Valérieu. 
Voilà  les  degrés  par  où  il  devoit  tomber  dans  sa  dernière  ruine. 
Remarquez  que  dans  ce  règne  ténébreux,  saint  Jean  regarde  les 
ténèbres  de  l'Egypte ,  EXod.,  x,  21. 

ii.  Ils  blasphémèrent  le  Dieu  du  cieL  Les  blasphèmes  augmen- 
tèrent avec  les  maux  qu'on  imputolt  aux  chrétiens,  comme  on 
a  vu. 

i2.  Le  sixième  ange...  sur  ce  grand  fleuve  d'Eupkraie^  et  ses 
eaux  furent  séchées  :  dessécher  les  rivières  dans  le  style  prophé- 
tique ,  c'est  en  ouvrir  le  passage ,  Isa.,  xi ,  15 ,  16  ;  Zach.,  x,  il . 
Pour  ouvrir  un  chemin  aux  rois  d'Orieni  :  au  roi  de  Perse  et  aux 
autres  rois  qui  le  suivoient  à  la  guerre,  TrebelU  Poil.  C'est  de  là 
que  nous  avons  vu  que  devoit  venir  la  ruine  de  l'Empire  et  celle 
sixième  plaie  se  rapporte  à  la  sixième  trompette^  cl*(^<^ssus,  ix,  13, 
et  suiv. 

13.  Etiê  tris  sortir  de  la  bouche  du  dragon...  Remarques  que 

le  dragon  étoit  toujours  demeuré  au  lieu  où  saint  Jean  l'avoit  vu, 

.  «oiomeil  a  déjà  été  dit^w,  18»  siu«4»et9oaH5«idemwttodra- 
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gon,  mais  encore  la  bête  et  le  faux  prophète  qui  avoîent  paru  au 
môme  chapitre  xin,  1, 11, 

De  la  bouche  du  faux  prophète  :  c'est  la  seconde  bête  du  cha- 
pitre XIII ,  H ,  où  le  mot  de  bête  nous  fait  voir  que  c'est  une  es- 
pèce d'empire  et  non  pas  un  homme  particulier.  La  Remarque  en 
a  déjà  été  faite,  là  même. 

Trois  esprits  impurs  semblables  à  des  grenouilles.  C'est-à-dire 
qu*il  en  sortit  un  de  la  bouche  du  dragon ,  un  de  la  bouche  de  la 
bête  et  un  de  la  bouche  du  faux  prophète  :  ce  qui  nous  marque 
trois  temps,  dont  le  premier  est  celui  de  "Valêrien,  que  ce  chapitré 
regarde  principalement.  Semblables  à  des  grenouilles  :  on  re- 
marque dans  ces  grenouilles  quelque  idée  d*une  des  plaies  de 
l'Egypte. 

U.  Ce  sont  les  esprits  des  démons  qui  font  desprodiges;  c'est-à- 
dire,  manifestement  les  devins  et  les  magiciens  qui  anlmoient  les 
princes  contre  les  chrétiens  par  des  prestiges  et  de  faux  oracles , 
et  les  engageoient  à  entreprendre  des  guerres,  eu  leur  promettant 
la  victoire,  pourvu  qu'ils  persécutassent  l'Eglise.  Saint  Jean  nous 
apprend  ici  une  mémorable  particularité  du  second  Vœ ,  auquel 
il  remonte  en  ce  lieu  :  c'est  que  les  démons  y  agissent  d'une  ma- 
nière terrib^p  ;  ce  que  saint  Jean  n'en  avoit  point  dit ,  lorsqu'il  en 
a  parlé  la  première  fois,  ix,  12, 13  et  suiv.  Mais  c'est  qu'il  im- 
portoit  de  faire  voir  l'opération  du  démon  dans  ce  Vœ ,  comme 
dans  les  autres,  ainsi  qu'il  sera  remarqué  après  qu'on  aura  tout 
vu,  et  dans  un  lieu  plus  propre  à  le  faire  entendre* 

Et  qui  vont  vers  les  rois  de  toute  la  terre.  Remarquez  que  ces  es- 
prits impurs  agissoient  également  sur  tous  les  rois  de  la  terre  et  pour 
ainsi,  parler  dans  toutes  les  cours.  Je  trouve  trois  temps  remar- 
quables où  s'accomplit  cette  prophétie.  Premièrement,  sous  Valê- 
rien ,  dont  il  s'agit  principalement  dans  ce  chapitre.  Saint  Denys 
d'Alexandrie  fait  mention  d'un  chef  des  magiciens ,  qui  incita  ce 
prince  à  persécuter  les  fidèles,  comme  si  tout  devoit  bien  réussir, 
pourvu  qu'on  les  persécutât,  Euseb.,  lib.  VII,  ix.  Cet  esprit  impur 
qui  trompa  Valêrien,  sortit  de  la  bouche  du  dragon ,  qui  agissoit 
également  dans  toutes  les  persécutions.  Secondement ,  dans  le 
temps  de  la  persécution  de  Dioclétien^  un  Tagès,  ou  quel  que  soit 
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celui  que  Lactance  nous  a  voulu  signifier  par  ce  nom  :  quoi  qu'il 
en  soit,  un  chef  de  devins  de  Diodétien  se  servoit  des  divinations 
poiur  l'irriter  contre  les  fidèles,  Lact.,  de  Mort.  perseciU.,  x; 
Divin,  institut  IV,  xxvu.  Le  même  prince  envoya  un  devin  qui  lui 
rapporta  un  oracle  d'Apollon  pour  persécuter  les  chrétiens,  de  Mort, 
persecut.,  xi.  £t  dans  la  même  persécution ,  sous  Maximin ,  un 
Théotecnus  a  érigea  une  idole  de  Jupiter  qui  préside  aux  amitiés, 
et  fit  par  ses  faux  miracles  et  les  faux  oracles  qui  s'y  rendoient, 
que  Blaximin  fut  animé  contre  les  chrétiens ,  l'assurant  que  le 
dieu  commandoit  qu'il  les  exterminât,  »  Euseb.,  IX,  n,  m.  Get  es- 
prit sortit  de  la  bouche  de  la  bête  qui ,  comme  nous  avons  vu , 
représente  bien  en  général  l'Empire  romain ,  mais  plus  particu- 
lièrement sous  Diodétien.  Enfin  en  troisième  lieu ,  Julien  avoit  à 
sa  suite  dans  les  guerres  contre  les  Perses  et  toujours,  un  nombre 
infini  de  devins,  et  entre  autres  son  magiden  Maxime ,  dont  Eu- 
napius  M-mème  nous  fait  voir  les  tromperies,  in  Max.  et  Chry$. 
C'étoit  lui  qui  promettoit  à  Julien  une  victoire  assurée  sur  les 
Perses,  en  sorte  que  les  chrétiens  s'écrioient  après  sa  perte  :  c  Où 
sont  mamtenant  tes  prophéties,  6  Maxime  !  »  Théod.,  III,  cap.  uli 
Cet  esprit  sortit  de  la  bouche  du  faux  prophète,  c'est-à-dire  de  la 
seconde  bête,  ou  de  la  philosophie  magicienne,  dont  le  crédit 
édata  plus  particulièrement  sous  Julien,  comme  il  a  été  dît,  xui, 
11  et  suiv.  Au  reste  il  n'y  a  nul  inconvénient  qu'à  l'occasion 
de  ce  que  saint  Jean  voit  arriver  sous  Yalérien ,  le  Saint-Esprit 
lui  fasse  voir  encore  des  choses  semblables  qui  dévoient  Buivre 
dans  les  autres  règnes. 

Si  les  empereurs  romains  avoient  leurs  séducteurs,  les  Perses, 
.  dont  les  mages  ont  donné  le  nom  aux  magiciens,  ne  manquoient 
pas  de  leur  côté  de  devins  qui  les  excitoient  en  même  temps  à  la 
guerre  contre  les  Romains  et  à  la  persécution  des  fidèles.  So- 
zomène  raconte  que  les  mages  ne  cessoiént  d'aigrir  le  roi  de 
Perse  contre  les  chrétiens,  et  que  ce  fut  ce  qui  exdta  la  persé- 
cution en  Perse  du  temps  de  Constantin ,  Soz.,  Il ,  ix-xu.  Nous 
voyons  quelque  temps  après,  et  du  règne  de  Tfaéodose  le  Jeune, 
que  les  mages  trompoient  Isdigerde ,  roi  de  Perse,  par  de  faux 
prodigeSt  P9«r  l'animer  contre  les  chrétiens,  et  que  son  fils  Va- 
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rane,  gui  rompit  avec  les  Romains,  fut  iuduit  en  même  temps 
par  les  mêmes  mages  à  une  cruelle  persécution.  C'est  ce  que 
nous  apprenons  de  Socrate,  lib.  VII,  vra  et  xvm. 

Il  ne  faut  pas  douter  qu'il  n'en  soit  arrivé  autant  dans  les  autres 
temps  :.mais  nous  n'avons  pas  l'histoire  de  cette  nation.  Il  ne 
tàut  nullement  douter  qu'il  n'y  eût  des  chrétiens  en  Perse ,  où 
l'Evangile  fut  porté  par  les  apôtres  dès  le  commencement  du 
christianisme ,  ni  qu'ils  ne  s'y  soient,  comme  ailleurs,  multipliés 
par  le  martyre,  ni  qu'ils  ne  se  soient  attiré  là,  comme  partout  ail- 
leurs, la  haine  des  devins  et  des  prêtres  des  faux  dieux ,  dont  ils 
venoient  détruire  l'empire.  Quelques-uns  veulent  que,  par  les 
trois  esprits  impurs,  on  entende  trois  espèces  de  divinations,  par 
les  oiseaux,  par  les  entrailles,  par  la  magie  ;  ou  trois  manières  de 
tromper  les  hommes,  par  les  faux  oracles ,  par  les  faux  miracles  ; 
par  les  faux  raisonnemens,  à  quoi  je  ne  m'oppose  pas  :  mais  je 
préfère  à  tout  cela  trois  démons,  qui  en  trois  temps  différens  font 
sentir  aux  chrétiens  leur  malignité  par  des  divinations  impies.    . 

Au  grand  jour  de  Dtm  :  au  jour  du  grand  combat  dont  il  va 
être  parlé,  verset  i6. 

i5.  Je  viens  comme  un  larron  :  c'est  Jésus-Christ  qui  parle  i 
conformément  à  la  parabole  où  il  se  compare  à  un  voleur  qui 
surprend  le  père  de  famille,  Matth.,  xxiv,  43.  Cette  parole  se 
doit  entendre,  non-seulement  de  l'heure  de  la  mort,  mais  encore 
de  tous  les  malheurs  publics,  qui  presque  tous  surprennent  les 
hommes,  et  du  dernier  jugement  dont  tous  les  malheurs  publics 
sont  des  avant-  coureurs  et  des  images. 

16.  Et  U  les  assemblera.  Le  grec  :  Et  il  les  assembla.  U  n'im^- 
porte,  puisque  les  prophètes  voient  souvent  le  futur  comme 
passé,  pour  marquer  la  certitude  de  leur  prédiction. 

Il  les  assemblera  ;ce  sont  les  rois  que  le  dragon  assemblera 
par  ses  esprits  impurs  qui  sortiront  de  sa  gueiale,  13, 14. 

Au  lieu  qui  en  hébreu  s'appelle  Armagedon  :  Armageddon,  par 
deux  dd  dans  le  grec  selon  les  Septante  dont  les  apôtres  suivent 
ordinairement  la  leçon,  et  selon  l'étymologie  de  ce  nom,  qui  est . 
hébreu,  c'est-à-dire  la  montagne  de  Mageddon.  Au  lieu  qui  s'ap-  ' 
peXle  Armagedon^  c'est-à-dire  m  U^u  où  les  gi:aQde$  armées  sont 
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défaites,  au  lieu  où  les  rois  périssent.  Sisara  et  les  rois  de  Canaan 
sont  taillés  en  pièces  en  Mageddon,  Jud.,  iv,  7, 16;  v,  19.  Ocho- 
zias,  roi  de  Juda,  y  périt,  lY  Reg.,  ix,  27.  Et  Josias  est  tué  dans  le 
même  lieu  par  Nécao,  roi  d'Egypte,  lY  Reg,,  xxui,  29.  Il  veut 
donc  dire  que  les  empereurs  seront  menés  par  leurs  devins  dans  des 
guerres  où  ils  périront,  et  que  leur  perte  sera  suivie  d'une  désola* 
tion  publique,  semblable  à  celle  qui  arriva  à  Mageddon,  lorsque  Jo- 
sias y  périt,  ZocA.^xu,  11.  Ce  passage  de  Zacharie  fait  voir  que  ce 
lieu,  dans  le  style  prophétique,  est  l'image  des  grandes  douleurs. 

Cette  prophétie  s'accompUt,  lorsque  Yalérien  fut  taillé  enpièœs 
par  les  Perses ,  pris  dans  la  bataille  et  écorché,  comme  on  a  vu, 
après  avoir  souffert  toute  sorte  d'indignités.  Les  Perses  enflés  de 
cette  victoire,  s'acharnèrent  de  plus  en  plus  contre  les  Romains, 
sur  lesquels  ils  gagnèrent  plusieurs  batailles,  et  entre  autres  celle 
contre  Julien^  où  cet  empereur  fut  encore  taillé  en  pièces,  et  tué, 
et  l'Empire  éternellement  flétri  par  ces  deux  pertes.  Nous  avons 
parlé  des  maux  qui  suivirent  la  défaite  de  Yalérien  :  celle  de  Ju- 
lien fut  encore  plus  funeste,  puisque  par  une  paix  honteuse,  il 
fallut  abandonner  aux  Barbares  beaucoup  de  terres  de  l'Empire 
comme  tous  les  historiens  le  témoignent  d'un  commun  accord* 

Yoilà  donc  deux  empereurs  tués  par  les  Perses ,  comme  il  y 
avoit  eu  deux  rois  de  Juda  tués  en  Mageddon.  Il  n'est  pas  ici  ques* 
tion  de  comparer  les  personnes  avec  les  personnes,  mais  les  évé- 
nemens  avec  les  événemens ,  et  les  suites  avec  les  suites.  Au 
Ireste  il  ne  faut  pas  ici  s'imaginer,  comme  font  quelques  pro- 
testans,  des  combats  des  fidèles  contre  les  infidèles,  puisque  les 
rois  dont  parle  saint  Jean  sont  également  meoié^  au  combat  par 
les  esprits  impurs,  14, 16. 

On  ne  doit  pas  s'étonner  si  le  Saint-Esprit  fait  passer  saint  Jeaii 
du  temps  de  Yalérien  à  ceux  de  Julien ,  qui  en  sont  si  loin  :  il  est 
ordinaire  aux  prophètes  d'être  transportés  d'un  objet  à  un  autre, 
pour  montrer  de  secrets  rapports  dans  les  événemens  qu'ils  ra- 
content. Il  y  en  a  un  assez  grand  entre  la  défaite  de  Yalérien  et 
celle  de  Julien,  puisqu'elles  arrivent  toutes  deux  contre  les  mêmes 
ennemis  :  toutes  deux  pour  punir  et  arrêter  les  persécutions  de 
>  Ëj^lise,  et  toutes  deux  pour  amener*  Rome  à  sa  chuta  iirépaïaUe. 
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Mais  il  faut  toiyours  remarquer  la  coupe  versée,  c'est-à-dire  la 
plaie  commencée  sous  Yalérien,  qui  est  le  temps  dont  saint  Jean 
est  occupé  dans  tout  ce  chapitre. 

il.  Le  septième  ange  répandit  sa  coupe  dans  tair,  où  il  se  fit 
une  commotion  universelle.  Ce  doit  être  la  plus  grande  plaie^ 
celle  dont  le  bruit  aussi  bien  que  l'eflet  s'étend  le  plus  loin.  C'est 
deTair  que  partent  les  foudres  ;  c'est  là  que  se  forment  les  tour- 
billons et  les  tempêtes  :  ici  tout  l'air  est  agité ,  et  toute  la  terre  est 
émue.  C'est  ce  qui  fut  accompli ,  lorsqu'à  la  prise  de  Yalérien 
toutes  les  nations  barbares  répandues  dans  l'Empire  en  ébran- 
lèrent les  fondemens,  et  portèrent  le  coup  dont  à  la  fin  il  fut  ren^ 
versé  :  c'est  pourquoi 

Une  voix  forte  se  fit  entendre  du  temple,  venant  du  trône,  qui 
dit  :  C'en  est  fait  :  les  Goths  destinés  de  Dieu  pour  détruire  l'Em- 
pire romain,  y  sont  entrés  à  la  tête  de  tous  les  barbares  :  c'est  ce 
qui  arriva  sous  Yalérien ,  comme  on  a  vu,  Histoire  abrégée,  n.  9. 
Le  Saint-'Ësprit  qui  voit  les  efTeis  dans  les  causes  et  tout  le  pro- 
grès du  mal  dès  son  commencement,  prononce  :  Cen  est  fait; 
Rome  est  perdue. 

i8.  H  se  fit  des  éclairs^  des  bruits  et  des  Umn&rres,  et  un  grand 
tremblement  de  terre.  Tout  cela  est  l'effet  d'une  commotion  uni- 
verselle de  l'air,  et  marque  aussi  une  grande  et  universelle  com^ 
motion  dans  les  esprits,  et  un'  grand  changement  dans  l'univers» 

19.  La  grande  dté  fut  divisée  en  trois  parties.  Nous  voilà  par 
la  suite  des  choses  transportés  du  temps  de  Yalérien  à  celui  de  la 
chute  de  Rome.  C'est  au  pied  de  la  lettre  que  l'empire  d'Occident 
fut  alors  divisé  en  trois,  fionorius  à  Ravenne,  Attalus  à  Rome  « 
Constantin  dans  les  Gaules,  Oros. ,  YII,  u,  xui;  Zoz»,  Y,  YI.  Quoi- 
qu'il ne  faille  pas  toigours  s'attacher  scrupuleusement  aux  nom- 
bres précis,  il  ne  les  faut  pas  refuser  quand  ils  se  présentent  j  et 
surtout  quand  ils  font  comme  ici  un  caractère  du  temps. 

Et  les  vilies  des  nations  tombèrent.  Les  Goths  prirent  plusieurs 
places  ;  les  provinces  de  l'Empire  furent  en  proie,  les  Gaules,  les 
Espagnes,  la  Grande-Bretagne  et  les  autres. 

Dieu  se  ressouvint  de  la  grande  BabyUme,  Bu  ce  même  temps 
Rome  fut  prise  par  Alaric« 
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20,  Toutes  les  tles  s'enfuirent  y  et  les  mmtagnes  disparurent  : 
fout  le  monde  sembloit  aller  en  ruine.  C'est  ainsi  (pie  les  pro- 
phètes nous  représentent  la  chute  des  grands  empires ,  Ezech., 
xxvi,  15,  iSia  Les  îles  seront  ébranlées,  on  les  verra  s'émouvoir 
dans  le  milieu  de  la  mer.  d  Ailleurs  :  «  Les  montagnes  se  sont 
ébranlées  comme  de  la  cire,  »  Psal.  xcvi,  5.  Nous  avons  vu  un 
passage  de  saint  Jérôme,  où  il  dit  a  qu'avec  Rome  on  crut  voir 
périr  tout  Tunivers,  »  Hieron.,  Proœm  in  I  lib.  Comm.  Ezech. 
Voyez  Préf.,  n.  8. 

21 .  Et  une  grande  grêle,  comme  du  poids  d'un  talent...  C'est  le 
poids  terrible  de  la  vengeance  de  Dieu  et  les  coups  de  sa  main 
toute-puissante. 

Et  les  hommes  blasphémèrent.  Les  pajiens  imputèrent  encore  ce 
dernier  malheur  aux  chrétiens,  et  c'est  ce  qui  donna  lieu  au  livre 
de  saint  Augustin  de  la  Cité  de  Dieu:  Retract,  de  Civ.,  lib.  I.  C'est 
ce  qui  devoit  commencer  du  temps  de  Yalérien ,  et  s'achever  en- 
tièrement à  la  chute  de  Rome  :  mais  cette  chute  devoit  encore  être 
précédée  et  accompagnée  des  événemens  que  le  Saint-Esprit  va 
découvrir  au  saint  apôtre  dans  le  chapitre  suivant. 

On  voit  maintenant  toute  l'économie  de  celui-ci,  et  on  peut  en- 
tendre comment  ces  sept  plaies  sont  appelées  les  plaies  der- 
nières, XV,  1 ,  par  le  rapport  qu'elleâ  ont  avec  la  chute  prochaine 
de  Rome.  Il  faut  toujours  se  souvenir  que  le  premier  coup  qui 
en  ébranla  l'Empire ,  vint  des  Perses  et  du  côté  d'Orient,  et  que 
la  plus  grande  plaie  que  Rome  eût  reçue  de  ce  côté-là  lui  arriva 
sous  Yalérien  \  puisque  ce  fut  proprement  à  cette  occasion  que 
rOcddent  commença  à  être  inondé  par  les  barbares,  et  qu'il  fal- 
lut en  quelque  sorte  leur  abandonner  cette  partie  de  l'Empire  où 
Rome  étoit ,  en  tournant  vers  l'Orient  le  fort  des  armes.  Ce  fut 
donc  alors  que  fut  frappé  ce  grand  coup,  dont  le  contre-coup  porta 
si  loin,  et  à  la  fin  fit  tomber  Rome.  C'est  pourquoi  nous  avons  vu 
que  le  Saint-Esprit,  qui  va  toujours  à  la  source,  dès  qu'il  com- 
mence à  parler  des  plaies  arrivéesà  l'Empire  idolâtre,  met  en  tète 
les  armées  immenses  qui  passent  l'Euphrate,  sup.,  ix,  14, 15.  Or, 
que  ce  fdt  la  première  plaie  qui  dût  frapper  directement  l'Empire 

*  Voyes  Ui9tf  a^.j  n.  9. 
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idolâtre,  le  Saint-Esprit  a  voulu  le  déclarer,  en  ce  que  c'est  aussi  la 
première  fois  où  il  est  parlé  d'idoles  dans  toute  la  prédiction  de 
saint  Jean  :  a  Et  ils  ne  se  repentirent  pas ,  dit-il ,  d'avoir  adoré 
les  démons  et  les  idoles  d'or  et  d'argent,  de  pierre  et  de  bois, 
qui  ne  peuvent  ni  voir  ni  entendre^  )>  ibid.y  20,  21.  Nous  avons 
encore  observé  *•  que  ceux  dont  les  chàtimens  sont  décrits  dans 
les  chapitres  précédens  étoient  les  Juifs,  et  qu'aussi  il  n'est  point 
du  tout  parlé  d'idoles,  ni  d'idolâtrie.  Tout  cela  fait  voir  claire* 
ment  que  le  dessein  de  saint  Jean  étoit  de  montrer  la  source  des 
malheurs  de  l'Empire  comme  venue  d'Orient  ;  et  c'est  pourquoi 
prêt  à  expliquer  plus  expressément  la  chute  de  Rome  dans  les 
chapitres  xvii  et  xvin,  il  en  revient  encore  là;  il  fait  encore  pa- 
roltreles  rois  d'Orient  et  l'Euphrate  traversé,  xvi,  12,  et  il  donne 
tout  un  chapitre  à  faire  voir  les  effets  de  ce  funeste  passage  et  tous 
les  autres  fléaux  de  Dieu  qui  l'accompagnèrent  :  où  le  lecteur  doit 
prendre  garde  qu'à  mesure  qu'on  avance  dans  ce  chapitre,  on 
trouve  toujours  l'Empire  enfoncé  dans  de  plus  grands  malheurs 
et  la  cause  de  ces  malheurs  mieux  expliquée  :  c'est  pourquoi 
après  avoir  vu  jusqu'au  verset  10  et  à  la  cinquième  fiole,  les  trois 
fléaux  ordinaires,  la  peste,  la  guerre  et  la  famine,  à  la  cinquième 
fiole  on  voit  l'Empire  attaqué  dans  sa  tête,  c'est-à-dire  dans  l'em* 
pereur  même,  et  de  là  un  horrible  obscurcissement  de  tout  le  corps, 
verset  10.  Ensuite  on  en  voit  la  cause  dans  les  succès  prodigieux 
des  rois  d'Orient  et  dans  les  batailles  funestes  à  l'Empire  qui  de* 
voit  périr,  versets  12, 13,  14,  15,  16.  C'est  ce  que  montre  la 
sixième  fiole;  d'où  suit  enfin  dans  la  septième  cette  commotion 
universelle  de  l'air  par  où  saint  Jean  finit  son  chapitre ,  et  où  il 
voit  la  ruine  de  Rome  enveloppée,  en  sorte  qu'il  ne  lui  reste  plus 
qu'à  l'exprimer  clairement,  comme  il  îaii  dans  les  deux  chapitres 
suivans.  Pour  mieux  marquer  la  liaison  de  ce  chapitre  avec  le 
ix%  depuis  le  verset  10  et  la  sixième  trompette,  il  a  voulu  que 
cette  sixième  trompette  concourût  avec  la  sixième  fiole  :  d'où  il 
ne  faut  point  conclure  que  les  fioles  concourent  toutes  avec  les 
trompettes,  puisque,  comme  nous  avons  vu,  les  premières  trom- 
pettes regardent  les  Juifs ,  dont  il  n'est  plus  nuUe  mention  dans 
t  Yayet  Ezplic.  des  ch.  vu,  viii. 
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toute  la  suite,  et  qu*il  y  a  succession  dans  les  trompette5(,  ce  qui 
n'est  point  dans  les  fioles  :  de  sorte  que  c'est  assez  d'avoir  marqué 
le  concours  de  la  sixième  trompette  avec  une  des  fioles  pour  le 
marquer  avec  toutes  les  autres  ;  et  c'est  peut-être  aussi  pour  cette 
raison  que  comme  l'endurcissement  et  l'impénitence  des  idolâtres 
est  marquée  dans  la  sixième  trompette,  ix,  20, 21,  elle  est  aussi 
marquée  dans  tout  ce  chapitre,  xvi,  9, 11,  21. 

CHAPITRE  XVn. 

PIVISi     EN  DEUX    PÂRTIB8; 

PREH1ÊBE  PARTIE. 

La  biU  mut  9êpi  i^  ei  aux  dix  comM  :  la  prosiituie  q^^  porte  : 
9a  parure  :  eon  fnystére. 

1.  Alors  il  vint  un  des  sept  anges  qui  portoient  les  sept 
coupes,  il  me  parla  et  me  dit  :  Viens ,  je  te  montrerai  la  condam- 
nation de  la  grande  prostituée,  qui  est  assise  sur  les  grandes  eaux  ; 

2.  Avec  laquelle  les  rois  de  la  terre  se  sont  corrompus,  et  les 
habitans  de  la  terre  se  sont  enivrés  du  vin  de  sa  prostitution. 

3.  Il  me  transporta  en  esprit  dans  le  désert;  et  je  vis  une  femme 
assise  sur  une  bête  de  couleur  d'écarlate,  pleine  de  noms  de  blas* 
phème,  qui  avoit  sept  têtes  et  dix  cornes. 

4.  La  femme  étoit  vêtue  de  pourpre  et  d'écarlate,  parée  d'or^  de 
pierres  précieuses  et  de  perles,  et  tenoit  en  sa  main  un  vase  d'or 
plein  de  l'abomination  [a]  et  de  l'impureté  de  sa  fornication. 

5.  Et  ce  nom  étoit  écrit  sur  son  front  :  Mystère  ;  la  grande  Ba- 
bylone,  la  mère  des  fornications  et  des  abominations  de  la  terre, 

6.  Et  je  vis  la  femme  enivrée  du  sang  des  Saints  et  du  sang  des 
martyrs  de  Jésus;  et  en  la  voyant,  je  fus  surpris  d'un  grand 
étonnement. 

7.  L'ange  me  dit  alors  :  Quel  est  le  sujet  de  ta  surprise?  Je  te 
vais  dire  le  mystère  de  la  femme  et  de  la  bête  qui  la  porte,  et  qui 
a  sept  tètes  et  dix  cornes. 

8.  La  bête  que  tu  as  vue  étoit  et  n'est  plus;  elle  s'élèvera  de 
(a)  Grec  :  Des  abomination». 
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Fablme  et  sera  précipitée  dans  la  perdition  :  et  les  habitans  de  la^ 
terre,  dont  les  noms  ne  sont  pas  écrits  au  livre  de  vie  dès  l'éta- 
blissement du  monde,  seront  dans  l'étonnement  lorsqu'ils  verront 
la  bête  gui  étoit  et  qui  n'est  plus  (a). 

9.  Et  en  voici  le  sens  plein  de  sagesse  :  Les  sept  tètes  sont  sept 
montagnes  sur  lesquelles  la  femme  est  assise. 

iO.  Ce  sont  aussi  sept  rois,  dont  cinq  sont  tombés;  Tun  est  en-* 
core,  et  l'autre  n'est  pas  encore  venu;  et  quand  il  sera  venu,  il 
faut  qu'il  demeure  peu. 

ii.  Et  la  bête  qui  étoit  et  qui  n'est  plus,  est  la  huitième  (6)  :  elle 
est  une  des  sept,  et  elle  tend  à  sa  perte. 

EXPLICATION  DB  LA  PBEinÈRB  PARTS  DU  GHAPlTlUB  ZVIi; 

Sept  empereurs  idolâtres  sous  qui  la  dernière  persécution  est  exercée.  Mt^ 
ximien  Eerculius  est  un  des  sept  :  pour^^  il  est  aussi  en  quelque  façon 
le  huitième  f 

i.  Un  des  sept  anges*  Cet  ange  exécuteur  de  la  justice  de  Dieu, 
en  va  foire  entendre  les  secrets  à  saint  Jean  dans  un  plus  grand 
détail  et  lui  expliquer  en  même  temps  la  vision  du  chapitre  xia. 

De  la  grande  prostituée.  Il  faut  voir  sur  la  prostituée  ce  qui  est 
dit  tréf.j  n.  10,  et  sur  le  verset  suivant,  et  encore  à  la  fin  de  cet 
ouvrage  dans  VAvertissemmt  aux  protestons,  n.  9.  Qui  est  assise 
sur  les  grandes  eaux  :  qui  domine  sur  plusieurs  peuples,  cinles- 
sous,  15. 

2.  Avec  laquelle  les  rois  de  la  terre  se  sont  cofrompus.  Ils  ont 
adoré,  non-seulement  les  dieux  romains ,  mais  encore  Rome  elle- 
même  et  ses  empereurs  ;  c'est  là  aussi  leur  enivrement,  ci-des^ 
sous,  verset  4. 

3.  Dans  le  désert.  Saint  Jean  est  transporté  dans  un  lieu  où  il  ne 
voit  d'autre  objet  que  celui  qu'il  va  décrire.  Une  femme  assise  sur 
une  bête  de  couleur  d'écarlate,  pleine  de  noms  de  blasphème  :  c'est 
la  bête  qui  est  pleine  de  ces  noms,  comme  il  paroit  par  le  grec. 

{a)  Grée  :  Quoiqu'elle  soit,  xa\  irlpiorcv.  Une  antre  leçon  du  grec  porte  jud 
irapiarat^  et  elle  doit  venir.  C'est  ainsi  qu'a  lu  saint  Uippolyte^  Demonst,  de  An» 
(icL,  de  l'édition  de  Gudius;  à  Paris,  1660,  p.  50.  —  ^6)  C'est  le  huitième,  qui 
est  de  ces  sept. 
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Cette  bête,  par  les  caractères  qui  lui  sont  donnés,  est  la  même  qui 
paroît  au  chapitre  xiii.  Elle  a  comme  elle  sept  têtes ,  dix  cornes 
avec  dix  diadèmes  et  des  noms  de  blasphème,  car  on  l'appeloit  la 
ville  éternelle  :  on  l'appeloit  dans  les  inscriptions  Rome  la  déesse  : 
on  lui  donnoit  le  titre  de  déesse  de  la  terre  et  des  nations,  Terra-- 
rum  Dea  Gentiumque  Borna,  Martial.,  Epigr.  xii,  8.  Et  sur  font 
cela  il  faut  voir  ce  gui  a  été  dit  au  chapitre  xm,  verset  i.  On  ajoute 
ici  l'écarlate  comme  la  couleur  de  TEmpire  et  des  princes,  et  aussi 
pour  signifier  le  sang  répandu  et  la  cruauté. 

[/ne  femme  assise  sur  une  bête.  Saint  Jean  explique  clairement 
que  la  bête  et  la  femme  ne  sont  au  fond  que  la  même  chose,  et 
que  Tune  et  l'autre  c'est  Rome  avec  son  empire.  C'est  pourquoi  la 
bête  est  représentée  comme  celle  qui  a  sept  montagnes,  verset  9, 
et  la  femme  «est  la  grande  ville  qui  domine  sur  les  rois  de  la 
terre,  d  verset  18.  L'une  et  l'autre  est  donc  Rome;  mais  la  femme 
est  plus  propre  à  marquer  la  prostitution ,  qui  est  dans  les  Ecri- 
tures le  caractère  de  l'idolâtrie.  Il  est  dit  de  Tyr  «  qu'après  son 
rétablissement  elle  se  prostituera  de  nouveau  aux  rois  de  la 
terre,  »  Isa.,  xxni,  17.  Ninive  aussi  est  nommée  a  une  prostituée» 
belle  et  agréable,  pleine  de  maléfices,  qui  a  vendu  les  nations  dans 
ses  prostitutions,  D  Nah.,  m,  4.  Isale  parle  aussi  à  Babylone 
comme  à  une  prostituée  :  <x  On  découvrira  ta  honte,  on  verra  ton 
ignominie ,  6  toi  qui  t'es  plongée  dans  tes  délices  1  »  Isa.. 
XLvn,  3,  8. 

En  ce  sens  il  n'y  eut  jamais  une  prostituée  qui  ait  égalé  la  vieille 
Rome  :  car  outre  ses  dieux  particuliers,  elle  adora  tous  les  dieux 
des  autres  nations,  qui  tous  avoient  leurs  temples  dans  Rome;  A 
tel  étoit  son  aveuglement,  qu'elle  mettoit  une  partie  de  sa  religion 
dans  le  culte  qu'elle  rendoit  à  tous  les  faux  dieux.  Non-seulement 
elle  étoit  abandonnée  à  ces  faux  dieux,  mais  encore  elle  provo- 
quoit  tous  les  peuples  par  son  autorité  et  par  son  exemple  à  de 
semblables  corruptions. 

4.  La  femme  étoit  vêtue  de  pourpre,  La  couleur  de  son  habit 
désigne  Rome,  ses  magistrats  et  son  empire,  dont  la  pourpre  étoit 
la  marque  :  les  pierres  précieuses  et  ses  richesses  immenses  pa- 
roissent  sur  elle  comme  les  marques  de  sa  vanité,  et  comme  Tat- 
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trait  de  Tattiour  impur  qu'elle  vouloit  inspirer.  Les  anges  et  les 
saints  sont  habillés  avec  dignité,  mais  plus  simplement.  L'Eglise 
est  représentée  par  une  femme  revêtue  du  soleil ,  environnée  de 
lumière  et  de  gloire  :  elle  a  des  ailes  quand  elle  veut  fuir;  tout  y 
est  céleste  :  ici  on  voit  proprement  la  parure  d'une  prostituée  : 
En  sa  main  un  vase  d'or,  selon  ce  qui  est  écrit  :  aBabylone  est 
une  coupe  d'or  qui  enivre  toute  la  terre;  toutes  les  nations  ont  bu 
de  son  vin,  c'est  pourquoi  elles  sont  enivrées,  »  Jerem.,  li,  7.  Par 
ce  vin  de  Babylone  y  il  faut  entendre  les  erreurs  et  les  vices  dont 
elle  empoisonnoit  toute  la  terre. 

6.  Sur  son  front  :  Mystère  :  comme  s'il  disoit  :  Cest  ici  un  pef* 
sonnage  mystique  :  sous  le  nom  de  la  prostituée,  c'est  Babylone  ; 
et  sous  le  nom  de  Babylone,  c'est  Rome.  C'est  le  sens  le  plus  na« 
turel  :  mais  on  peut  encore  entendre,  si  l'on  veut,  que  Rome  avoit 
ses  mystères  dans  sa  religion,  sur  lesquels  sa  domination  étoit 
fondée.  Elle  étoit  consacrée  à  Mars  par  sa  naissance,  ce  qui  la 
rendoit,  disoit-on,  victorieuse  :  dédiée  par  des  auspices  favorables, 
ce  que  les  anciens  appeloient  Vrbeim  augpicatà  cmditam.  Elle 
avoit  ses  divinations,  et  surtout  elle  avoit  les  livres  sibyllins, 
livres  secrets  et  mystérieux  où  elle  croyoit  trouver  les  destinées 
de  son  empire.  La  grande  Babylone  :  Babylone  dans  l'Ecriture; 
c'est  «  la  terre  des  idoles  ;  c'est  la  montagne  empestée  qui  corrompt 
la  terre,»  Jerem.,Uj  25,  47,  52.  Ses  idoles,  ses  enchantemens, 
ses  maléfices,  ses  divinations  sont  marqués  dans  tous  les  pro- 
phètes, et  en  particulier  Isa. ,  XLvn,  9 ,  12.  On  voit  donc  bien 
pourquoi  saint  Jean  représente  Rome  sous  le  nom  de  Babylone, 
dont  elle  avoit  tous  les  caractères  ;  dominante  comme  elle,  comme 
elle  pleine  d'idoles  et  de  divinations,  et  persécutrice  des  Saints 
qu'elle  tenoit  captifs. 

6.  Je  fus  surpris  d'un  grand  éUmnement.  Il  ne  savoit  ce  que 
voiiloit  dire  un  si  nouveau  et  si  étrange  spectacle.  Peut-être  aussi 
fut-il  étonné  de  voir  que  celle  qu'on  lui  montroit  si  riche  et  si 
dominante,  alloit  être  en  un  moment  précipitée. 

8.  La  bête  que  tu  as  vue  étoit  et  n'est  plus.  Ce  n'est  pas  du  temps 
de  saint  Jean  que  cela  s'entend  :  on  ne  pouvoit  pas  dire  alors  que 
la  bête  n'étoit  plus,  puisqu'on  dit  au  contraire  «qu'elle  devoit 
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s'élever  de  l'abime,  et  ensuite  aller  à  sa  perte.  »  On  volt  doUc  bien 
que  l'ange  parloit  à  saint  Jean,  non  par  rapport  au  temps  où  il 
vivoit,  mais  par  rapport  à  un  certain  tempe  où  il  le  sitae  et  au- 
quel convient  ce  qu'il  lui  dit.  Or  le  temps  qui  convient  le  mieux  à 
toute  l'analogie  de  la  prophétie  de  cet  apôtre,  est  celui  que  nous 
verrons  verset  10,  où  le  règne  de  Tidolàtrie  commence  à  cesser. 
La  bête  qui  étotl  et  qiti  n'est  plus  :  cette  bête,  c'est,  comme  on  a 
dit  souvent  et  comme  on  va  voir  encore,  Rome  païenne  avec  son 
idolâtrie.  Le  grec  ijoute  :  Et  touttfois  eUe  est,  ou  quoiqu'elle  sait: 
ce  qui  sera  examiné  ci*dessous  après  le  verset  iO ,  lorsqu'on  re- 
prendra le  verset  8. 

9.  Les  sept  têtes  sùtU  sept  montagnss...  10.  Et  sept  rois.  U  faut 
voir  sur  tout  ceci  ce  qui  est  dit  chapitre  xm,  1. 

10.  Cinq  sont  tombés.  Ainsi  le  nombre  de  sept  est  dans  les  sept 
tètes  un  nombre  précis,  puisque  saint  Jean  les  compte  et  les  voit 
passer  les  unes  après  les  autres. 

Cinq  sont  tombés  :  Vun  est  encore  et  Vautre  riest  pas  encore 
venu.  Voici  un  dénouement  manifeste  de  la  prophétie.  Le  Saint- 
Esprit  situe  saint  Jean  à  l'endroit  de  la  persécution  où  de  sept 
empereurs  idolâtres  sous  lesquels  elle  avoit  été  exercée,  et  que 
nous  avons  vus,  xm,  1,  cinq  étoient  passés  ou  tombés,  comme  on 
voudra  le  traduire,  c'est  â  savoir,  Dioclétien,  Maximien,  Gonstan- 
tius  Chlonis,  Galère  Maximien  et  Maxence.  Un  était  encore,  c'étdt 
Maximin.  Le  septième  n'était  pas  encore  venu:  c'étoitlicinius,  qui 
étoit  bien  déjà  empereur,  mais  qui  n'avoit  pas  pris  encore  ce 
caractère  qui  lui  est  propre ,  d'avoir  exercé  en  particulier,  après 
tous  les  autres,  une  persécution  dont  il  fut  le  seul  auteur.  Alors 
donc,  et  dans  le  temps  où  saint  Jean  s'arrête  id,  c'est-À-dire  an 
temps  de  Constantin,  de  Licinius  et  de  Maximin ,  Licinius  étoit  si 
éloigné  de  ce  caractère  particulier  de  persécuteur,  qu'au  contraire 
il  étoit  d'accord  avec  Constantin;  et  les  édits  qu'on  publioit  en 
faveur  des  chrétiens,  se  faisoient  en  commun  par  ces  deux 
princes,  Lact.,  de  Mort,  persecut.,  xLvin;  Euseb.,  X,  v,  etc.  Loin 
d'être  persécuteur,  Licinius  fut  honoré  durant  ce  temps  de  la 
vision  d'un  ange.  La  prière  que  lui  dicta  ce  bienheureux  esprit 
pour  invoquer  le  vrai  Dieu,  fat  mise  entre  les  mains  de  tous  les 
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soldats,  et  ce  fut  à  ce  même  Dieu  que  Licinius  rendit  grâces  à 
Nicomédîe  de  la  victoire  qu'il  remporta  sur  Maximin,  Lact.,  d^ 
Mort.  persecîU. ,  xlyii,  XLvni.  Licinius  demeura  en  cet  état  tant  que 
Maximin  fut  au  monde  ;  de  sorte  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  précis 
que  de  dire,  comme  fait  saint  Jean,  qu'alors  les  cinq  premières 
têtes,  c'est-à-dire  les  cinq  premiers  empereurs  sous  qui  la  persé- 
cution s'étoit  exercée,  étant  passés,  et  Licinius  le  septième  n'étant 
pas  encore  venu,  il  n'y  ayoit  que  le  sixième,  c'est-à-dire  Maximin, 
en  état  de  persécuter  l'Eglise. 

Ce  temps  étoit  précisément  l'an  312  de  Notre-Seigneur,  où 
Maxence  fiit  défait  par  Constantin  et  la  croix  érigée  au  milieu  de 
Rome  par  ce  prince  victorieux.  Dieu,  qui  introduit  ses  prophètes 
dans  les  temps  futurs,  les  y  place  en  tel  endroit  qu'il  lui  plait. 
Quand  il  est  question  de  prédire  la  ruine  de  Babylone,  les  pro- 
phètes paroissent  assister,  tantôt  à  la  marche  de  Gyrus  son  vain* 
queur,  tantôt  au  siège,  tantôt  au  pillage.  En  un  endroit  de  sa 
prophétie,  Isale  voit  marcher  Sennachérib,  et  lui  marque  tousses 
logemens;  en  l'autre,  il  le  voit  défait  dans  la  terre  sainte,  et  la 
Judée  délivrée  de  son  Joug  ^  Les  prophètes  voient  Jésus-Christ 
tantôt  naissant,  tantôt  dans  sa  passion  et  dans  les  souffrances,  et 
tantôt  aussi  dans  sa  gloire  \  Le  Saint-Esprit  qui  les  pousse,  les 
situe  comme  il  veut,  et  il  nous  faut  mettre  avec  eux  dans  oetfe 
même  situation  pour  les  entendre.  Mettre  l'apôtre  saint  Jeau  au 
temps  que  nous  venons  de  marquer,  c'étoit  justement  le  mettre 
dans  le  plus  beau  temps  de  la  victoire  de  Jésus-Christ  :  dans  le 
temps  où  Galère  Maximien  venoit  de  publier  sa  rétractation  et  son 
édit  favorable  aux  chrétiens  :  dans  le  temps  où  Constantin  et  Li- 
cinius s'étoient  déclarés  en  leur  faveur  :  c'est  le  temps  que  saint 
Jean  avoit  si  bien  vu  et  si  clairement  marqué  dans  les  chapitres 
précédens,  dans  le  chapitre  xi,  lorsque  les  témoins  qu'on  croyoit 
morts  pour  jamais,  avoient  entendu  cette  voix  d'en  haut,  qui  leur 
disoit  :  a  Montez  ici,  »  montez  au  comble  de  la  gloire  ;  dans  le  cha- 
pitre xn,  lorsque  Satan  perdit  la  bataille  contre  les  anges  et  que 
précipité  du  ciel  en  terre,  une  voix  fut  entendue,  qui  disoit  : 

»  isa.,  X,  28;  xiv,  25;  xiil,  xiv;  Ser,  h,  61,  etc.  —  *  Isa.,  ix,  6;  un;  Ps, 
XJ1,  ax,  etc. 
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a  C'est  maintenant  qu'est  établi  le  règne  de  notre  Dieu  et  la  puis- 
sance de  son  Christ,  d  xii,  9, 10. 

Il  sera  maintenant  aisé  d'entendre  la  partie  du  verset  8  de  ce 
chapitre,  que  nous  avons  remis  à  expliquer  jusqu'à  ce  que  nous 
eussions  vu  celui-ci,  c'est-à-dire  le  10. 

8.  La  bête  que  tu  as  vue,  étoit  et  n'est  plus  :  car  saint  Jean, 
qui  avoit  vu  d'abord  la  bête  entière  avec  ses  sept  têtes,  les  vit  en- 
suite passer  les  unes  après  les  autres,  selon  que  les  persécuteurs 
dévoient  paroitre  plus  tôt  ou  plus  tard.  Il  en  vint  donc  au  point  où 
il  n'y  avoit  qu'une  tête,  cinq  autres  étant  tombées  et  la  septième 
ne  paroissant  pas  encore.  La  bête  alors  lui  dut  paroitre  comme 
n'étant  plus;  car  à  voir  combien  promptement  étoient  tombées 
les  cinq  autres  têtes,  il  étoit  aisé  déjuger  que  la  sixième  ne  dure- 
roit  guère  et  que  la  bête  tiroit  à  sa  fin  :  c'est  pourquoi  aussi  Tange 
lui  dit  dans  ce  même  verset,  selon  une  leçon  du  grec  lËteUeva 
à  sa  perte:  ce  qui  convient  aussi  parfaitement  à  la  fin  de  ce  v^v 
set;  selon  le  grec  :  car,  au  lieu  que  la  Yulgate  porte  simplement 
que  la  bête  étoit  et  n'est  plus,  le  grec  ajoute  :  Quoiqu'elle  soit,  ou, 
elle  est  pourtant,  pour  faire  entendre  à  saint  Jean  que  dans  la  Ian« 
gueur  où  elle  lui  paroissoit,  si  elle  étoit  en  quelque  façon  par  un 
reste  de  vie,  il  la  pouvoit  regarder  comme  n'étant  plus,  puisque 
même  on  lui  déckffoit  que  la  septième  tête,  c'est-à-dire  le  sep- 
tième persécuteur  qui  devoit  venir,  dureroit  peu,  comme  nous 
allons  voh:. 

10.  Et  quand  il  sera  venu,  ce  septième  persécuteur,  lidnius  : 
Il  faut  qt^Udemeure  peu  ;ilavoit  été  fait  empereur  en  l'an  CCCYII. 
Il  avoit  régné  glorieusement  dix  ou  douze  ans.  Quatre  ou  cinq 
ans  après  qu'il  se  fut  élevé  contre  Constantin  et  contre  l'Eglise,  il 
fût  battu  et  périt,  et  ce  fut  environ  l'an  GCCXXIII,  Euseb.,  X,  vm, 
IX,  de  Vit.  Const.,  xlix  et  seq.  ;  II ,  i  et  seq.;  Chron.,  an.  320 ,  324. 
Cette  persécution  dura  seulement  trois  ou  quatre  ans,  et  on  la 
peut  compter  pour  courte  à  comparaison  de  la  grande  qui  avoit 
duré  dix  ans.  Au  reste  il  ne  sert  de  rien  de  demander  si  Lidnius 
avoit  persécuté  auparavant,  car  déjà  on  n'en  voit  rien  :  tout  ce 
qui  parolt  de  lui  avant  le  temps  dont  nous  parlons  est  favoraUe 
aux  chrétiens;  et  le  Saint-Esprit,  pour  ainsi  parler,  s'attache  à 
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découvrir  les  grands  caractères,  c'est-à-dire  les  caractères  mar- 
qués et  particuliers. 

ii .  Etla  bétequiétoit  etqui  n'estplm,  esteUe-méme  la  huitième. 
Le  grec  porte  :  Le  huitième  roi,  et  il  est  des  sept,  et  il  va  à  sa 
p^rte.Yoici  encore  un  admirable  dénouement.  Maximien  Herculius, 
un  des  sept  persécuteurs,  quitta  l'empire  avec  Dioclétien;  puis  le 
reprit  et  fut  appelé  Maximianus  bis  Augustus  :  a  Maximien  deux 
fois  empereur,  »  Lact.,  de  Mort  persecut.,  xxvi.  Le  voilà  donc 
double  et  en  état  d'être  compté  comme  le  huitième,  quoiqu'il  eût 
été  un  des  sept. 

Reste  la  difficulté,  pourquoi  ce  Maximien  est  ici  appelé  la  bête  ; 
mais  elle  demeure  résolue  par  ce  qui  a  été  dit,  xiii,  %  puisqu'on  y 
voit  que  le  léopard  qui  représente,  comme  on  y  peut  voir,  Maxi- 
mien surnommé  Herculius,  fait  en  effet  le  corps  de  la  bête,  comme 
le  lion  et  l'ours,  c'est-à-dire  Dioclétien  et  Galère  Maximien  en  font 
la  gueule  et  les  pieds.  11  est  donc  en  un  certain  sens  appelé  la 
bête,  parce  qu'il  est  représenté  comme  en  faisant  le  corps  ;  quoi*- 
qu'en  un  autre  la  bête  entière  soit  la  bête  considérée  toute  ensemble, 
non-seulement  avec  son  corps,  mais  encore  avec  ses  têtes^  sa 
gueule  et  ses  pieds.  Voilà  donc  pour  ce  qui  regarde  les  sept  têtes, 
et  je  ne  crois  pas  qu'il  y  reste  la  moindre  difficulté.  Mais  le  dé- 
nouement desdixroissera  encore  plus  remarquable  par  les  grands 
et  singuliers  événemens  que  Tange  nous  y  va  découvrir. 

SECONDE  PARUE  DU  CHAPITRE  XVU. 

ii.  Les  dix  cornes  que  tu  as  vues  sont  dix  rois,  qui  n'ont  pas 
encore  reçu  leur  royaume  ;  mais  ils  recevront  comme  rois  la  puis- 
sance à  la  même  heure  après  la  bête  (a). 

13.  Ceux-ci  ont  un  même  dessein,  et  ils  donneront  leur  force  et 
leur  puissance  à  la  bête. 

i&.  Ceux-ci  combattront  contre  TAgneau;  mais  l'Agneau  les 
vaincra,  parce  qu'il  est  le  Seigneur  des  seigneurs  et  le  Roi  des 
ois,  et  ceux  qui  sont  avec  lui  sont  les  appelés,  les  élus  et  les 
fidèles. 

(a)  Grec  :  Avee  la  bét9^ 
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d5.  II  me  dit  encore  :  Les  eaux  que  tu  as  vues,  où  la  prostituée 
est  assise,  sont  les  peuples,  les  nations  et  les  langues* 

16.  Les  dix  cornes  que  tu  as  vues  dans  la  bête,  ce  sont  ceux  qui 
haïront  la  prostituée,  et  ils  la  réduiront  dans  la  dernière  désola- 
tion :  ils  la  dépouilleront,  ils  dévoreront  ses  chairs  et  ils  la  feront 
brûler  au  feu. 

47.  Car  Dieu  leur  a  mis  dans  le  cœur  d'exécuter  ce  qu'il  lui 
plaît  ;  de  donner  (a)  leur  royaume  à  la  bête  jusqu'à  ce  que  les  pa- 
roles de  Dieu  soient  accomplies. 

18.  Et  la  femme  que  tu  as  vue,  est  la  grande  ville  qui  règpoe  sur 
les  rois  de  la  terre. 

EXPLICATION  DE  LA  SECONDE  PARTIE  DU  CHAPITRE  ZVIX. 
les  dix  rùiê  qui  détruisent  Home;  quatre  caractères  de  oes  roig. 

Les  dix  cornes  que  tu  as  vues,  sont  dix  rots.  L'auteur  du  Corn- 
mentaire  sur  V  Apocalypse  attribué  à  saint  Ambroise,  et  que  nous 
avons  vu  être  Bérengaude,  écrivain  du  septième  siède,  Préf.^ 
n.  7,  dit  clairement  que  par  ces  dix  rois  sont  désignés  dix  royau- 
mes, a  par  qui  l'Empire  romain  »  a  été  détruit,  et  il  compte  ces 
destructeurs  au  nombre  de  dix,  qui  sont  o  les  Perses  et  les  Sar- 
rasins, devenus  maîtres  de  l'Asie,  les  Vandales  de  TAfirique,  les 
Gotbs  de  l'Espagne,  les  Lombards  de  l'Italie,  les  Bourguignons 
de  la  Gaule,  les  François  de  la  Germanie,  les  Huns  de  la  Panno- 
nie,  les  Alains  et  les  Suèves  de  beaucoup  d'autres  pays  qu'ils  ont 
ravagés,  o  II  faut  donc  entendre  par  ces  dix  rois  ceux  qui  rui- 
nèrent Rome  et  en  démembrèrent  l'empire,  principalement  en  Oc- 
cident. Le  nombre  dedix  est  grand  pour  des  rois,  et  il  est  vrai  que 
l'Occident  est  déchiré  presque  en  même  temps  par  un  grand  nom- 
bre de  rois  qui  composent  de  grands  royaumes  de  ce  débris  de 
l'Empire.  On  voit  paroltre  à  peu  près  dans  le  même  temps  les 
Vandales,  les  Huns,  les  Francs,  les  Bourguignons,  les  Suèves,  les 
Alains,  les  Hérules,  à  qui  succèdent  les  Lombards,  les  Allemands, 
les  Saxons;  plus  que  tous  ceux-là,  les  Goths,  qui  senties  vrais 
destructeurs  de  l'Empire.  Rien  ne  force  à  se  tourmenter  pour  les 

(fl)  Orec  ;  fit  de  cQfi9pk9r'ik  m  mène  iesmm*  et  d#  i 
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réduire  prédséiiient  au  nombre  de  dix,  encore  qu'on  les  y  pût  à 
peu  près  réduire  par  rapport  aux  royaumes  axes  qu'ils  ont  éta- 
blis. Mais  un  des  secrets  de  l'interprétation  des  prophètes,  est  de 
ne  pas  chercher  de  finesse  où  il  n*y  en  a  point,  et  de  ne  se  pas 
perdre  dans  les  minuties,  quand  on  trouve  de  grands  caractères 
qui  frappent  la  vue  d'abord.  Nous  avons  déjà  vu  souvent  que  rien 
n'oblige  aux  nombres  précis,  que  lorsqu'ils  sont  marqués  dans  la 
prophétie  comme  un  caractère  particulier  ou  de  la  chose  ou  du 
temps.  Ici  sans  qu'il  soit  besoin  d'un  plus  grand  détail,  c'est  un 
caractère  assez  remarquable  que  d'un  seul  empire  il  se  forme  tant 
de  grands  royaumes  en  diverses  provinces  d'Espagne,  en  Afrique, 
dans  la  Gaule  Celtique,  dans  l'Aquitanique,  dans  la  Séquanoise, 
dans  la  Grande-Bretagne,  dans  la  Pannonie,  dans  l'Italie  et  ail<« 
leurs  ;  et  que  l'Empire  romain  soit  abattu  dans  sa  source,  c'est-à- 
dire  en  Occident  où  il  est  né,  non  point  par  un  seul  prince  qui 
commande  en  chef,  comme  il  arrive  ordinairement,  mais  par 
l'inondation  de  tant  d'ennemis  qui  agissent  tous  indépendamment 
les  uns  des  autres. 

Ces  rois  qui  démembrent  l'Empire  romain,  ont  quatre  ca- 
ractères marqués  dans  toutes  les  histoires  ;  et  si  nous  les  en- 
tendons, il  n'y  aura  plus  de  difiQculté  dans  la  prophétie  de  saint 
Jean. 

Dix  rois  qui  n'ont  peu  encore  reçu  leur  royaume .'  soit  qu'on 
entende  cet  encore  du  temps  où  saint  Jean  écrivoit,  ou  de  celui 
dans  lequel  nous  l'avons  vu  situé,  c'est-à-dire  en  l'an  319,  et  du 
temps  que  Constantin  donna  la  paix,  ces  rois  destructeurs  n'a« 
voient  encore  rien  dans  l^Ëmpire  :  ainsi  le  royaume  qu'ils  y  de* 
voient  avoir  ne  leur  étoit  pas  encore  donné  ;  même  à  vrai  dure  ils 
n'avoient  aucun  royaume  fixe,  mais  ils  sortoient  tous  de  leur 
pays,  ou  en  tout  cas  des  lieux  où  ils  étoient,  pour  chercher  avec 
tout  leur  peuple  à  s'établir  ailleurs  et  dans  un  empire  étranger. 
C'est  le  premier  caractère  de  ces  rois  :  et  il  va  être  expliqué  encore 
plus  clairement. 

Mais  ils  recewont  comme  fois  la  puissance  à  la  même  heure 
aprè9  la  bête,  comme  s'il  y  avoit  lurà  to  Npicv;  mais  le  grec  porte  : 
tutà  Toô  ftn^iou^  cum  bestiA^  «  avec  là  bête.  »  Saint  I(énée ,  André  da 
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Césarée  avec  Aréthas  et  Primase  lisent  comme  le  grec  ' ,  et  c'est 
une  grande  autorité  pour  rantlipiité  de  cette  leçon.  J'en  trouve 
une  autre  dans  saint  Hippolyte  '  :  car  en  lisant  comme  le  grec, 
|UTà  ToS  ôtpCou^  a  avec  la  béte,  a  il  le  détache  du  verset  42,  pour  le 
mettre  à  la  tâte  du  verset  13  ;  en  sorte  que  les  rois  ne  reçoivent 
pas  la  puissance  avec  la  béte,  mais  ils  ont  avec  elle  un  noiëaie 
dessein. 

Outre  cette  diversité  du  texte^  il  y  en  a  encore  pour  la  version 
de  ces  paroles  du  grec  :  fiCav  âp«v;  la  Yulgate  traduit  unâ  horà, 
c  à  la  même  heure;  en  même  temps  ;  b  d'autres  traduisent  :  c  Pour 
une  heure,  pour  un  peu  de  temps,  »  comme  s'il  y  avoit  «pk  {ûxv 
6^v.  Chacune  de  ces  versions  a  ses  défenseurs,  et  parmi  les  catho- 
liques etparmiles  protestans.  Toutes  deux  sont  rapportées  comme 
indifférentes  dans  la  Bible  des  Ëlzevirs.  Mais  l'ancien  traducteur 
de  saint  Irénée,  qui  est  peut-être  lui-même  et  qui  en  tout  cas  est 
devenu  origmal,  tourne  unà  horâ ,  Y,  xxvi  :  et  l'autorité  d'un  si 
grave  et  si  ancien  auteur  confirme  beaucoup  la  Yulgate.  Pri- 
mase tourne  aussi  de  même,  lib.  in  Apocal* 

Je  m'en  tiendrois  volontiers  à  la  leçon,  aussi  bien  qu'à  la  ver- 
sion de  saint  Irénée  et  de  Primase,  à  cause  de  l'antiquité  et  de 
l'autorité  de  ces  deux  auteurs,  et  particulièrement  du  traducteur 
de  saint  Irénée. 

Pour  le  sens,  il  importe  peu  de  quelle  manière  on  lise  et  on 
traduise.  Ces  dix  rois  viendront  comme  en  même  temps  dans 
l'empire  de  l'Occident,  pour  y  régner  avec  la  bête,  c'est-à-dire 
avec  Rome,  qui  ne  perdra  pas  tout  à  coup  toute  sa  puissance;  et 
ce  sens,  qui  est  le  plus  autorisé,  est  en  même  temps  le  plus  natu* 
rel  :  mais  si  l'on  veut  suivre  la  leçon  :  Après  la  bête,  on  dira  qu'a- 
près que  la  bête,  c'est-à-dire  Rome,  aura  reçu  le  grand  coup  dans 
sa  prise  par  Alaric,  les  rois  se  jetteront  sur  elle  comme  en  même 
temps  et  par  un  commun  effort,  pour  envahir  ses  provinces  ;  œ 
qui  est  très-véritable« 

Il  est  vrai  aussi  que  ces  rois  s'entendront  avec  Rome,  comme 
la  suite  le  fera  paroitre,  et  régneront  avec  elle;  mais  ce  sera  pour 

^  Irea,,  V,  xxvi  ;  Prlm.,  X  m  Apoo,;  hk  And.  Gès.^  et  Areth.»  hk*'-^^  B^ 
0k4.,  cap.  nxTui,  p.  5i« 
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un  peu  de  temps,  parce  qu'ils  se  tourneront  bientôt  contre  elle. 
Tout  cela  va  être  éclairci. 

£nân  si  nous  lisons  avec  saint  Hippolyte  :  Af)ec  la  bête,  à  la 
tète  du  verset  suivant,  en  sorte  que  les  dix  rois  aient  un  même 
dessein,  non-seulement  entre  eux,  mais  encore  avec  la  bête  et 
avec  TEmpire  romain,  il  faudra  rapporter  cela  au  temps  où  ils 
étoient  unis,  comme  on  va  voir. 

13.  Ceux-ci  ont  un  même  dessein.  C'est  le  dessein  de  s'établir 
dans  les  terres  de  l'Empire  romain,  et  c'est  une  suite  du  caractère 
que  nous  venons  de  remarquer.  Les  rois  dont  il  s'agit  ne  sont 
pas  des  rois  comme  les  autres,  qui  cherchent  à  faire  des  conquêtes 
sur  l'Empire  pour  en  agrandir  leur  royaume  ;  ce  sont  tous  rois 
sans  royaume,  du  moins  sans  aucun  siège  déterminé  de  leur  do^ 
mination,  qui  cherchent  à  s'établir  et  à  se  faire  un  royaume  dans 
un  pays  plus  commode  que  celui  qu'ils  ont  quitté.  On  ne  vit  ja- 
mais à  la  fois  tant  de  rois  de  ce  caractère  qu'il  en  parut  dans  le 
temps  de  la  décadence  de  l'Empire  romain,  et  voilà  d^à  un  ca* 
ractère  bien  particulier  de  ce  temps-là  :  mais  les  autres  sont  beau* 
coup  plus  surprenans. 

Et  ils  donneront  leur  forée  et  leur  puissance  à  la  bête  :  leurs 
armées  seront  à  la  solde  de  Rome  et  dans  l'alliance  de  ses  empe- 
reurs. C'est  le  second  caractère  de  ces  rois  destructeurs  de  Rome, 
et  la  marque  de  la  décadence  prochaine  de  cette  ville  autrefois  si 
triomphante ,  de  se  trouver  enfin  réduite  à  un  tel  point  de  foi- 
blesse,  qu'elle  ne  puisse  plus  composer  d'armées  que  de  ces 
troupes  de  barbares ,  ni  soutenir  son  empire  qu'en  ménageant 
ceux  qui  le  venoient  envahir. 

Ce  temps  de  foiblesse  est  très-bien  marqué  dans  ces  paroles  de 
Procope  :  et  Alors  la  meyesté  des  princes  romains  étoit  si  atToi-* 
blie,  qu'après  avoir  beaucoup  souffert  des  barbares,  elle  ne  trou- 
voit  point  de  meilleur  moyen  de  couvrir  sa  honte  qu'en  se  faisant 
des  alliés  de  ses  ennemis  et  en  leur  abandonnant  jusqu'à  l'Italie , 
sous  le  titre  spécieux  de  confédération  et  d'alliance.  Procop.,  de 
Bell.  Goth.,  lib.  I,  init.  Le  même  auteur  a  remarqué  qu'il  y  avoil 
déjà  longtemps  qu'on  étoit  tombé  dans  cette  foiblesse ,  a  puisque 
dès  le  temps  duroi  des  Ciotb3  Akiric,  on  avoitreçu  dans  l'alliance  les 
wnu.  34 
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Syriens,  les  Alain»  et  les  Goth»  ;  ce  qui  ût,  dit-il,  qu'on  eut  beaucoù 
à  souffrir  cVAlaric ,  »  ibid.  En  effet  on  fit  avec  lui  divers  traiter , 
tous  malheureux,  pour  l'empêcher  de  prendre  Rome,  Zoz,,  V,  Vi. 
On  Tentretenoit  encore  d'espérances ,  pendant  que  la  puissamv 
romaine  tomboit  en  morceaux.  Saint  Jérôme  nous  représentaut 
les  ennemis  innombrables  qui  la  déchiroient  un  peu  avant  h 
prise  de  Rome ,  n'osoit  nommer  les  Goths,  que  Tou  comptoit  en- 
core parmi  les  amis ,  Epist.  ix  ad  Ageruch.  Uouorius  avcdt  coq* 
senti  qu'ils  se  missent  en  possession  de  la  Gaule  et  de  l'Espagne; 
et  enlln  faute  d'avoir  tenu  ce  traité^  Rome  périt,  Jorn.,  de  £e6. 
Goth. 

Il  étoit  bien  visible  que  par  ces  honteux,  mais  nécessaires  mé* 
nagemens,  Rome  ne  se  sauvoit  pas;  elle  ne  faisoit  qu'un  peu  dif- 
férer sa  perte ,  et  i^nettoit  cependant  ses  ennemis  dans  son  seiû. 
Valons  ressentit  le  mauvais  effet  d'un  si  foible  et  si  daugereui 
conseil.  Les  Goths  qu'il  avoit  reçus  dans  une  province  romaine, 
le  firent  périr;  cependant  il  est  certain  qu'on  les  y  avoit  mis  pour 
le  garder;  et  c'est  pourquoi  saint  Ambroise  écrivoit  à  l'emperear 
Gratien  :  a  Comment  a-t-on  pu  croire  que  l'Empire  romain  pût 
être  en  sûreté  sous  une  telle  garde  ?  »  Ambr.,  de  Fid.  ad  Gral., 
lib.  II,  sub  fin.  Outre  les  Alains  et  les  Goths,  on  trouve  encuit 
dans  Procope,  parmi  les  alliés  des  Romains,  «  les  Hérules  et  kâ 
Lombards,  d  ibid.,  II,  II  [,  c'est*à*<lire  les  maîtres  futurs  de  Roim; 
et  de  l'Italie.  Sous  Théodose  le  Grand  et  sous  ses  euGans,  nous 
voyons  les  Francs,  nos  ancêtres,  tenir  un  rang  considérable  dans 
l'armée  romaine  sous  la  conduite  d'Arbogaste,  leur  chef,  qui  pou- 
voit  tout  dans  l'Empire,  Zoz.,  lY,  etc.  Les  Alains  et  les  Huns  ser- 
voient  contre  Radagaise  dans  l'armée  d'Honorius,  sous  la  conduite 
de  Stilicon,  id.,  lib.Y  ;  Oroç.,  Yll,  c.  xxxix.  Uidis,  roi  des  Huns,  est 
allié  des  Romains,  Sozom.  YIII,  5.  (a)  Les  mêmes  agirent  encore 
contre  Alaric,  Zoz.,  YI.  Les  Yandales  furent  reçus  par  Constantin 
dans  la  Pannonie  et  y  demeurèrent  très-obéissans  aux  emper^irs, 
Jorn.,  de  Reb.  Goth.  Les  Francs,  les  Bourguignons,  les  Saxons, 

{a)  La  phrase  qu'on  vient  de  liie  ne  se  trouve  pas  dans  rddiUou  fkrimxf*»: 
mais  elle  a  été  consignée^  comme  devant  y  être  insérée ,  à  la  fin  des  Averdsn- 
mens  otix  protestons ,  dons  la  revue  qae  Bossaet  fit  alon  de  plopiewi  4e  «ei 
ouvrage». 
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les  Goths  sont  dans  Tarmée  d'Aétius ,  général  romain,  au  rang 
des  troupes  auxiliaires  contre  Attila,  id.,  ibid.  Et  pour  nous  atta- 
cher aux  Goths,  à  qui  appartient  principalement  ou  la  gloire  ou 
le  déshonneur  d'avoir  vaincu  Rome  et  désolé  son  Empire,  on  les 
voit  dans  les  armées  de  Constantin,  de  J^ien  l'Apostat,  de  Théo- 
dose le  Grand,  de  sou  ûls  Arcadius,  Jom.,  de  Rebi  Goth.;  Oros., 
VII,  XXXV  ;  Zoz.,  III  ;  Procop-,  de  Bell.  Vand.,  lib.  I,  init.  On  les  voit 
dans  celles  d'Honorius,  dont  ils  détruisirent  l'empire;  et  il  n'y  a 
rien  de  plus  exprès  que  ce  que  dit  Paul  Orose ,  que  Rome  fut 
prise  par  a  Alaric,  qui  étoit  l'un  de  ses  comtes,  »  c'est-à-dire  l'un 
des  principaux  officiers  de  son  Empire,  Paul.  Gros.,  II,  m.  Ce 
même  Alaric,  le  vainqueur  de  Rome,  qui  commanda  sous  Hono* 
rius,  dont  il  abattit  l'empire,  avoit  déjà  commandé  sous  Théodose 
dans  la  guerre  contre  Eugène.  Ayant  même  été  honoré  en  cette 
occasion  des  dignités  romaines,  Soz.,  VIII,  xxv,  il  fut  créé  ca- 
pitaine et  général  par  Honorius,  «rp^Tinôc,  Sozom.  IX,  iv.  Ce  qui 
montre  que  les  armées  de  ce  roi  goth ,  aussi  bien  que  celles  des 
autres,  étoi^it  devenues  romaines,  (a)  Synèse,  dans  son  discours 
à  Arcade,  lui  représente  les  inconvéniens  d'avoir  tant  de  barbares 
à  la  solde  des  Romains.  Il  étoit  donc  très-véritable  que  Rome , 
dans  un  certain  temps  marqué  de  Dieu,  devoit  être  soutenue  par 
ceux  qui  la  dévoient  détruire  à  la  fin,  comme  il  sera  dit  versets 
16,17. 

I^édire  cet  état  de  Rome  de  si  loin,  comme  fait  saint  Jean,  c'é- 
toit  après  avoir  vu  les  premières  causes  de  sa  chute  dans  la  prise 
de  Yalérien,  en  pénétrer  tous  les  progrès  et  voir  enfin  la  disposi- 
tion la  plus  prochaine  de  sa  perte* 

U.  Ceux-ci  combattront  contre  l'Agneau;  mais  V Agneau  les 
vaincra.  L'auteur  du  septième  siècle,  dont  nous  avons  déjà  parlé, 
dit  sur  ce  verset  :  a  Ils  ont  combattu  contre  l'Agneau,  parce  qu'ils 
ont  fait  mourir  le  peuple  de  Dieu  :  mais  l'Agneau  les  vaincra^ 
parce  que  ces  peuples  se  sont  soumis  pour  la  plupart  au  joug  de 
Jésus-Christ.  »  Voici  un  troisième  caractère  de  ces  rois  :  d'abord 

(a)  L»i  passuge  commençant  par  ce»  mois  :  Ayant  même  été  honoré ,  et  finis- 
sant par  ceux-ci  :  Etaient  devenues  romaineSf  a  été  ajouté  b  réditioD  princeps^ 
couuue  ou  l'a  dit  à  1a  pag»  ^MM^ 
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ils  seront  tous  idolâtres,  et  à  la  fin  ils  deviendront  chrétiens  ;  et 
les  Goths ,  qu'il  faut  principalement  regarder  pour  les  raisons 
qu'on  a  vues,  n'avoient  pas  seulement  été  idolâtres,  mais  encore 
de  cruels  persécuteurs  :  témoin  cet  Athanaric,  roi  des  Goths,  païen, 
sous  qui  un  nombre  infini  de  chrétiens  reçut  la  couronne  du  mar- 
tyre, comme  le  rapporte  saint  Augustin,  de  Civit^  Dei,  XYIII,  ui, 
Paul  Orose,  VU,  zxxm. 

Les  voilà  donc  qui  combattent  l'Agneau.  Apprenons  des  mêmes 
auteurs  comme  l'Agneau  les  a  vaincus  :  c'est,  dit  Orose ,  a  qu'en 
s'établissant  dans  l'Kmpire,  Us  ont  appris  le  christianisme  dans 
son  sein ,  et  qu'on  a  vu  les  églises  de  Jésus-Christ  remplies  de 
Huns,  de  Suèves,  de  Vandales,  de  Bourguignons  et  de  tant  de  sortes 
de  peuples ,  à  la  confusion  de  ceux  des  Romains  qui  demeuroient 
obstinés  dans  leur  erreur  au  milieu  des  chrétiens,  0  Oros.,  ibid.,ija. 
Saint  Augustin  dit  souvent  la  même  chose. 

Il  est  vrai  qu'une  partie  de  ces  barbares  furent  ariens  :  mais  il 
y  eut  parmi  eux  ime  infinité  de  catholi^es.  Les  Bourguignons 
l'étoient  d'abord ,  quoiqu'après  ils  se  soient  pervertis.  Pour  les 
François,  on  sait  combien  véritable  a  été  leur  conversion.  GeUe 
des  Saxons  n'a  pas  été  moins  sincère  en  Angleterre.  Tous  les 
Goths  se  convertirent  à  la  fin  ';  et  avant  même  qu'ils  fussent  ca- 
tholiques ,  c'étoit  déjà  un  commencement  de  la  victoire  de  TA* 
gneau,  de  les  avoir  mis  au  nombre  des  chrétiens, 

16.  Les  dix  cornes,.,  haïront  la  proslitue'e  :  c'est  Rome,  dit 
notre  auteur  du  septième  siècle  ^  «  qui  étoit  encore  la  prostituée 
dans  les  réprouvés  qu'elle  contenoit  en  son  sein,  p  Ajoutons  à 
cette  raison  qu'elle  étoit  encore  la  prostituée  après  même  que 
(Constantin  y  eut  érigé  l'étendard  de  la  croix,  puisqu'on  y  voyoit 
encore  les  idoles  de  tous  côtés.  Ce  fut  une  des  raisons  de  bâtir 
Constantinople ,  parce  qu'après  avoir  détesté  les  idoles,  Constan- 
tin voulut  avoir  une  ville  où  il  n'y  en  eût  plus,  Oros.,  VIT,  xxvm  ; 
Zoz.,  lib.  II.  C'étoit  mériter  plus  que  jamais  le  nom  de  prostituée, 
que  d'aimer  toujours  ses  idoles,  malgré  l'exemple  et  les  défenses 
de  ses  empereurs;  que  de  s'y  livrer  de  nouveau  à  la  première 
occasion,  comme  il  arriva  sous  Julien;  que  de  soupirer  toujours 

<  Paul.  Oros.,  YU,  2iv;  iM,,  ILUi',  Boz.,  Vll^  UI« 
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après  ces  amans  impurs  et  d'en  oser  demander  la  jouissance  à  ses 
princes;  que  de  s'y  abandonner  à  la  dérobée,  autant  qu'elle  pou- 
voit ,  et  de  persévérer  dans  ce  dessein  criminel  jusque  dans  le 
temps  de  sa  prise,  comme  on  a  vu.  { 

Ils  haïront  la  prostituée  :  ils  la  haïront  d'abord ,  puisqu'ils 
viendront  pour  la  piller  et  pour  ravager  son  empire.  Ils  auront 
toujours  cette  haine  dans  leur  cœur ,  puisqu'ils  ne  perdront  ja- 
mais le  dessein  de  profiter  de  ses  pertes  :  néanmoins  ils  la  sou- 
tiendront quelque  temps  pour  les  raisons  qu'on  a  vues  ;  mais  à  la 
fin  a  ils  la  réduiront  dans  la  dernière  désolation,  9  lorsque  Rome 
fut  saccagée  et  tout  l'Empire  mis  en  proie.  Ils  dévoreront  ses 
chairs,  ses  trésors  et  ses  provinces.  Et  ils  la  feront  brûler  dans  le 
feu  :  c'est  le  quatrième  caractère  de  ces  rois ,  d'avoir  enfin  mis 
sous  le  joug  la  ville  la  plus  triomphante  qui  fut  jamais ,  et  d'en 
avoir  désolé  l'empire  qui  n'avoit  jamais  vu  son  pareil  depuis  l'o- 
rigine du  monde.  Au  reste  on  n'a  pas  besoin  d'attendre  Totila 
pour  trouver  l'embrasement  de  Rome,  comme  font  quelques  in- 
terprètes, Grot.,  htc,  etc«  Sans  descendre  plusbasqu'Âlaric,il 
avoit  menacé  Rome  du  texi,  Zoz.,  Y.  A  la  fin  il  tint  parole.  Saint 
Augustin,  aussi  bien  qu'Orose,  tous  deux  auteurs  du  temps,  nous 
marquent  trop  clairement  l'embrasement  parmi  les  maux  que 
souffrit  Rome,  pour  nous  en  laisser  aucun  doute.  S.  Aug.,  serm. 
de  Excid.  Urb.,  yii;  Gros.,  VIT.  Cest  aussi  ce  qui  fait  dire  à  saint 
Jérôme  :  a  La  plus  illustre  des  villes  et  la  capitale  de  l'Empire 
romain  a  été  consumée  par  un  seul  embrasement  :  ces  Eglises , 
autrefois  si  saintes,  sont  tombées  en  cendres,  »  Epist./K\i  ad  Gau- 
dent.  n  dit  ailleurs  que  a  les  plus  illustres  de  la  noblesse  de 
Rome  virent  alors  leurs  maisons  pillées  et  brûlées;  que  du  milieu 
de  la  mer ,  sainte  Probe ,  qui  s'enfuyoit ,  contemploit  sa  patrie 
fumante,  et  que  ses  citoyens  en  virent  les  cendres ,  »  De  Virgin., 
ad  Demetr.  Notre  auteur  du  septième  siècle  en  expliquant  ce 
verset ,  remarque  a  que  ces  rois  haïrent  Rome,  parce  qu'ils  pri- 
rent les  armes  pour  renverser  son  empire,  qu'ils  en  pillèrent  les 
trésors,  et  qu'ils  en  brûlèrent  les  villes.  0  Socrate  écrit  aussi 
qu'Alaric  ayant  pris  Rome ,  les  barbares  brûlèrent  une  grande 
partie  des  admirables  ouvrages  de  cette  ville,  en  partagèrent  les 


Digitized  by 


Google 


534  L'APOCALYPSE. 

rielu^sses  et  firent  mourir  un  grand  nombre  de  sénateurs  par 
diviirs  genres  de  suppli(îe.  Ce  qui  sert  à  expliquer  toutes  ver- 
set 16  (a). 

il.  Car  Dieu  leur  a  mis  dans  le  cœur...  Voici  le  grand  rai^l: 
c'est  que  Dieu  gouverne  les  cœurs  des  hommes,  en  sorte  qu'ib 
n'avancent  qu'autant  qu'il  lui  plaît.  C'est  lui  qui  retenoit  les 
Gotlîs  durant  tout  le  temps  qu'il  vouloit  laisser  aux  Romains 
pour  faire  pénitence;  et  quand  ce  temps  fut  écoulé ,  il  lâcha  la 
bride  aux  vainqueurs  et  marqua  son  doigt  tout-puissant  à  la  ma- 
nière que  nous  avons  vue.  Hist.  abrég.,  n.  14. 

18.  Et  la  femme  que  tu  as  vue...  Encore  que  l'ange  ait  fait 
voir  assez  clairement  qu'il  parloit  de  Rome ,  versets  9,  IS,  néan- 
moins après  avoir  montré  clairement  le  supplice  de  cette  vi!le 
j^uperbe ,  il  s'explique  encore  à  la  fin  en  paroles  claires  :  «  Li 
femme ,  dit-il,  est  la  grande  ville  qui  règne  sur  les  rois  de  la 
terre,  »  qui  étoit  du  temps  de  saint  Jean  le  caractère  le  plus  ma- 
nifeste et  le  plus  certain  de  Rome. 

La  destinée  en  est  donc  marquée  très-distinctement  dans  ce 
chapitre.  On  voit  la  cause  de  sa  chute  dans  la  persécution  dont  on 
nous  marque  les  circonstances  les  plus  particulières  dans  la  pre- 
mière partie  du  chapitre.  Voilà  le  crime  pour  lequel  elle  es(  f'»!^ 
danmée  au  dernier  supplice  ;  et  on  voit  les  moyens  prochains  Je 
l'exécution  dans  les  rois  dont  les  caractères  sont  si  bien  mai'qnéS' 
rois  qui  viennent  envahir  l'Empire  ;  rois  qui  le  soutiennenl, 
lorsque  Dieu  ne  veut  pas  encore  qu'il  tombe;  rois  qui  le  f'^°' 
périr  sans  ressource,  lorsque  l'heure  de  Dieu  est  venue;  rois  pre- 
mièrement ennemis  de  Jésus- Christ,  et  enfin  ses  discip!''^ 
Qu'on  dise  maintenant  qu'il  n'y  a  point  de  Providence  ni  Ae.  ^^ 
phétie. 

Pour  moi,  eu  lisant  celle  de  saint  Jean,  j'y  vois  le  caractère  o"? 
toutes  les  autres  prédictions  prophétiques;  je  m'y  sens  conduii* 
insensiblement  du  plus  obscur  au  plus  clair;  des  idées  les  pln^ 
générales  et  les  plus  confuses  aux  plus  nettes  et  aux  plu^  ^^'^ 
tinctes.  C'est  ainsi  qu'on  trouve  les  vérités  découvertes  peu  à  ^'"' 

[a)  Le  pftisa^o,  dopuls  Socrate  ikvit  aum  tju' Marie ,  jusqu'à  1»  fin  de  i^^^  ' 
a  élé  ajouté  par  rautcur  h  r<MUlion  princeps,  comme  on  ra  dit  p.  530. 
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et  de  plus  en  plus  dans  Isale,  dans  Jérémie,  dans  Daniel.  Saint  Jean 
par  la  même  voie,  mais  d'une  manière,  je  l'oserai  dire,  encore 
plus  nette,  plus  précise  et  plus  ordonnée,  est  conduit  au  grand 
événement  qu'il  devoit  annoncer;  surtout  depuis  le  chapitre  xi, 
où  il  commence  à  y  entrer,  on  va  de  lumière  en  lumière.  Là  pa* 
roissent  les  persécutions,  les  victoires,  les  chàtimens  et  toutes  ces 
choses  avec  les  grands  traits  qui  les  rendent  reconnoissables.  Ces 
grands  traits  sont  des  faits  importans,  des  faits  uniques,  tels  que 
ceux  que  nous  avons  remarqués  dans  toute  la  suite  de  ces  prédic- 
tions; et  ces  caractères  marqués  se  découvrent  à  mesure  qu'on 
avance.  Quand  on  vient  par  tous  ces  progrès  au  chapitre  xvn,  on 
croit  voir  les  cieux  ouverts  et  tout  le  secret  de  la  destinée  de  Rome 
révélé;  et  en  ramassant  ensemble  tous  les  traits  et  toute  la  suite, 
ce  n'est  plus  une  prophétie,  mais  une  histoire. 

CHAPITRE  XVIII. 

Chute  de  la  grande  Babylone     toute  la  terre  dans  Vefftoi  à  la  me  de  Wk 

désolation. 

i .  Après  cela  je  vis  un  autre  ange  qui  descendoit  du  ciel,  ayant 
une  grande  puissance  ;  et  la  terre  fut  éclairée  de  sa  gloire. 

2.  n  cria  de  toute  sa  force,  en  disant  :  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée  la  grande  Babylone;  et  elle  est  devenue  la  demeture  des 
démons,  et  la  retraite  de  tout  esprit  impur  et  de  tout  oiseau  fm* 
pur,  et  qui  donne  de  l'horreur. 

3.  Parce  que  toutes  les  nations  ont  bu  du  vin  de  la  colère  de  sa 
prostitution;  et  les  rois  de  la  terre  se  sont  corrompus  avec  elle;  et 
les  marchands  de  la  terre  se  sont  enrichis  de  l'excès  de  son  luxe. 

4.  J'entendis  aussi  une  autre  voix  du  ciel,  qui  dit  :  Sortez  de 
Babylone,  mon  peuple,  de  peiu:  que  vous  n'ayez  part  à  ses  péchés, 
et  que  vous  ne  soyez  enveloppés  dans  ses  plaies. 

5.  Parce  que  ses  péchés  sont  montés  jusqu'au  ciel  (a),  et  Dieu 
s'est  ressouvenu  de  ses  iniquités. 

6.  Rendez-lui  comme  elle  vous  a  rendu;  rendez-lui  au  double 

Ça)  Grec  :  VotïI  suivie. 
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selon  ses  œuvres  :  faites-la  boire  deux  fois  autant  dans  le  même 
calice  où  elle  vous  a  donné  à  boire. 

7.  Multipliez  ses  tourmens  et  ses  douleurs  à  proportion  de  ce 
qu'elle  s'est  élevée  dans  son  orgueil,  et  de  ce  qu'elle  s'est  plongée 
dans  les  délices  ;  car  elle  dit  en  son  cœur  :  Je  suis  reine,  je  ne  snîs 
point  veuve,  et  je  ne  serai  point  dans  le  deuil. 

8.  C'est  pourquoi  ses  plaies,  la  mort,  le  deuil  et  la  famine  vien- 
dront en  un  même  jour,  et  elle  sera  brûlée  par  le  feu,  parce  que 
c'est  un  Dieu  puissant  (a)  qui  la  jugera. 

9.  Les  rois  de  la  terre  qui  se  sont  corrompus  avec  elle,  et  qui 
ont  vécu  avec  elle  dans  les  délices,  pleureront  sur  elle,  et  se  frap- 
peront la  poitrine  en  voyant  la  fumée  de  son  embrasement. 

40.  Ils  se  tiendront  loin  d'elle  dans  la  crainte  de  ses  tourmens, 
en  disant  :  Malheur,  malheur  1  Babylone,  grande  ville,  ville  puis- 
sante, ta  condamnation  est  venue  en  un  moment. 

il.  Et  les  marchands  de  la  terre  pleureront  et  gémiront  sur 
elle,  parce  que  personne  n'achètera  plus  leurs  marchandises; 

12.  Ces  marchandises  d'^r  et  d'argent,  de  pierreries,  de  perles, 
de  fin  lin,  de  pourpre,  de  soie,  d'écarlate,  de  toute  sorte  de  bois 
odoriférant,  et  de  meubles  d'ivoire,  de  pierres  précieuses,  d'airain, 
de  fer  et  de  marbre, 

43.  De  cinnamome,  de  senteurs,  de  parfums,  d'encens,  de  vin, 
d'huile,  de  fleurs  de  farine,  de  bled,  de  bêtes  de  charge,  de  brebis, 
de  chevaux,  de  chariots,  d'esclaves  (b)  et  d'ames  d'hommes. 

i4.  Les  fruits  qui  faisoient  tes  délices  t'ont  quittée;  toute  déli- 
catesse et  toute  magnificence  est  perdue  pour  tx)i ,  et  on  ne  les 
trouvera  (c)  plus  jamais. 

15.  Ceux  qui  lui  vendoient  ces  marchandises  et  qui  s'en  sont 
enrichis,  s'éloigneront  d'elle  dans  la  crainte  de  ses  tourmens;  ils 
en  pleureront,  et  ils  en  gémiront  : 

16.  Ils  diront  :  Malheur,  malheur!  cette  grande  ville,  qui  étoit 
vêtue  de  fin  lin,  de  pourpre  et  d'écarlate.  parée  d'or,  de  pierreries 
de  perles  : 

17.  Elle  a  perdu  en  un  moment  ces  grandes  richesses  :  et  tous 
les  pilotes,  ceux  qui  font  voyage  sur  la  mer,  les  mariniers  et  tous 

'      (a)  Grec  :  Le  Seigneur.  —  {b)  De  corpe  et.  —  (c)  Ta  ne  les  trooTera». 
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ceux  gui  sont  employés  sur  les  vaisseaux,  se  sont  arrêtés  loin 
crclle. 

i8.  Et  se  sont  écriés  en  voyant  le  lieu  (a)  de  son  embrasement, 
id  ils  ont  dit  Quelle  ville  a  jamais  égalé  cette  grande  ville? 

i9.  Ils  se  sont  couvert  la  tête  de  poussière,  et  ils  ont  jeté  des 
«^ris  mêlés  de  larmes  et  de  sanglots,  en  disant  :  Malheur,  malheur  I 
Celte  grande  ville,  qui  a  enrichi  de  son  abondance  tous  ceux  qui 
a  voient  des  vaisseaux  sur  la  mer,  a  été  ruinée  en  un  moment. 

20.  Ciel,  réjouissez-vous  sur  elle,  et  vous  saints  apôtres  et  pro« 
phètes,  parce  que  Dieu  vous  a  vengés  d'elle. 

21.  Alors  un  ange  fort  leva  en  haut  une  pierre  comme  une 
grande  meule,  et  la  jeta  dans  la  mer,  en  disant  :  Babylone,  cette 
grande  ville,  sera  ainsi  précipitée,  et  elle  ne  se  trouvera  plus. 

22.  Et  la  voix  des  joueurs  de  harpes,  des  musiciens,  des  joueurs 
de  flûtes  et  de  trompettes»  ne  s'entendra  plus  en  toi  :  nul  artisan, 
nul  métier  ne  se  trouvera  plus  en  toi;  et  le  bruit  de  la  meule  ne 
s'y  entendra  plus. 

23.  Et  la  lumière  des  lampes  ne  luira  plus  en  toi,  et  la  voix  de 
Vépoux  et  de  l'épouse  ne  s'y  entendra  plus  :  car  tes  marchands 
étoient  des  princes  de  la  terre,  et  toutes  les  nations  ont  été  séduites 
par  tes  enchantemens. 

24.  Et  on  a  trouvé  dans  cette  ville  le  sang  des  prophètes  et  des 
Saints,  et  de  tous  ceux  qui  ont  été  tués  sur  la  terre. 

EXPLICATION  DU  CHAPITRE  XVIII. 
Chute  et  désolation  de  Rome  sous  Alaric, 

1.  Je  vis  un  ange,.,  ayant  une  grande  puissance;  et  la  terre  fut 
éclairée.,.  C'est  celui  qui  va  annoncer  le  grand  ouvrage  de  la  ven- 
geance prochaine,  qui  éclatera  comme  le  soleil  par  toute  la  terre. 

2.  Eue  est  tombée  la  grande  BabyUme;  tiré  d'Isale,  xxi,  9,  et 
de  Jérémie,  li,  8. 

Elle  est  devenue  la  demeure  des  démons.  Dans  le  style  de  l'Ecri- 
ture, les  lieux  désolés  sont  représentés  comme  abandonnés,  non- 
seulement  aux  oiseaux  de  mauvais  augure,  mais  encore  aux 

(a)  Grec  :  La  ftimée. 
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spectres  et  aux  démons,  Jere^n.,  li,  37  y  Isa.,  xm,  2i ,  Î2  ;  xxxiv,  14; 

qui  sont  façons  de  parler  tirées  du  langage  populaire. 

On  dira  que  Rome  ne  fut  pas  si  entièrement  désolée  par  Alaric, 
qu'on  ne  la  voie  réparée  bientôt  après  :  mais  Babylone  elle-même, 
qui  est  choisie  par  le  Saint-Esprit  pour  nous  représenter  la  chute 
de  Rome,  aussi  bien  que  son  impiété  et  son  orgueil,  n*a  pas  été 
détruite  d'une  autre  sorte.  Après  sa  prise  et  son  pillage  sous  Cy- 
rus,  on  la  voit  encore  subsister  jusqu'au  temps  d'Alexandre  avec 
quelque  sorte  de  gloire,  mais  qui  n'étoit  pas  comparable  avec  celle 
qu'elle  avoit  eue  auparavant.  Ce  qui  fait  que  les  prophètes  la  re- 
gardent comme  détruite,  c'est  à  cause  qu'elle  fut  en  effet  sacca- 
gée, et  qu'il  n'y  eut  jamais  aucune  ressource  à  la  perte  qu'elle  fit 
de  son  empire.  Rome  a  été  poussée  bien  plus  loin,  puisqu'on  per- 
dant son  empire,  elle  est  devenue  le  jouet  des  nations  qu'elle  avoît 
vaincues,  le  rebut  de  ses  propres  princes  et  la  proie  du  premier 
venu,  comme  on  a  vu,  HisU  a6r.,  14, 16. 

Il  est  bon  aussi  de  se  souvenir  combien  grand  flit  le  désastre  de 
Rome  ravagée  par  Alaric.  Outre  tout  ce  qu'on  a  rapporté  de  saint 
Augustin,  de  Paul  Orose  et  de  saint  Jérôme,  ce  dernier  nous  la 
représente  «  comme  devenue  le  sépulcre  de  ses  enfans;  comme 
réduite  par  la  famine  à  des  alimens  abominables,  et  ravagée  par 
la  faim  avant  que  de  l'être  par  l'épée  ;  de  sorte  qu'il  ne  lui  restoit 
qu'un  petit  nombre  de  ses  citoyens^  et  que  les  plus  riches,  réduits 
à  la  mendicité,  ne  trouvèrent  de  soulagement  que  bien  loin  de 
leur  patrie  dans  la  charité  de  leurs  frères.  »  Eptêt  xvi,  ad  Prin- 
dp.;  Proœm.  Comm.  in  Ezech.,  lib.  III,  vu,  etc.  Voyez  Préf., 
n.  iO,  et  sur  le  chap.  xvii,  46. 

3.  Toutes  les  nations  ont  bu  du  tin  de  la  colère  de  sa  prosti- 
tution. Hébralsme  :  c'est-à-dire,  du  vin  de  sa  prostitution  digno 
d'un  châtiment  rigoureux. 

Ont  bu  du  vin:  ci-dessus,  xvn,  2.  Le  vice  et  Terreur  enivrent 
comme  un  vin  fumeux  qui  fait  perdre  la  raison. 

Les  marchands  de  la  terre  se  sont  enrichis  de  l'excès  de  son 
luxe.  Ce  n'est  pas  seulement  l'idolâtrie  de  Rome  que  Dieu  punit, 
c'est  son  luxe  et  son  orgueil. 

4.  Sortez  de  Babylone,  mon  peuple.  Ainsi  dans  Jérémie  :  «  Fuyez 
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<ln  milion  fie  Diilnione,  et  que  chacun  sauve  son  urne,»  Jerem,, 
M,  (>.  Tout  c«îla  nft  signiQo  autre  chose,  sinon  qu'il  falloit  sortir 
de  Rome,  ainm  qu'autrefois  de  Babylone,  comme  d'une  ville  pleine 
d'impiété  et  qui  enfin  alloit  périr.  De  peut  que  vous  n'ayez  part  à 
ses  péchés:  c'est-à-dire  à  la  peine  de  ses  péchés  ou,  si  l'on  veut,  à 
sa  corruption,  à  son  luxe,  à  ses  idolâtries,  où  elle  tàchoit  d'attirer 
tous  ses  habitans,  comme  on  a  vu,  Hist.  abr.y  n.  13, 14. 

Et  que  vous  ne  soyez  enveloppés  dans  ses  plaies.  Il  falloit  que 
les  anciens  Juifs  sortissent  de  Babylone  pour  n'être  pas  envelop- 
pés  dans  son  supplice.  Saint  Jean  applique  à  Borne  cette  parole, 
comme  les  autres  qui  ont  été  dites  pour  Babylone. 

Dieu  en  fit  sortir  son  peuple  en  plusieurs  manières»  Première* 
mont,  en  retirant  de  cette  vie  ceux  à  qui  il  vouloit  épargner  la 
douleur  de  voir  périr  une  telle  ville.  Ainsi  saint  Jérôme  a  dit  du 
X^ape  saint  Anastase,  que  <k  Bome  ne  le  put  posséder  longtemps,  et 
que  Dieu  Tavoit  enlevé  du  monde,  de  peur  que  la  capitale  de  Tu* 
Hivers  ne  fût  abattue  sous  un  si  grand  évêque,  sHier.,  Epist.  xvi. 
Secondement,  dans  les  approches  de  la  prise  de  Bome,  une  se* 
crête  providence  en  éloigna  plusieurs  gens  de  bien,  et  entre  autres 
le  pape  Innocent,  a  qu'elle  fit  sortir  comme  autrefois  le  juste  Lot 
de  Sodome,  de  peur  qu'il  ne  vit  la  ruine  d'un  peuple  livré  au  pé- 
ché, »  Aug.,  de  Excid.  Urb.,  vu  ;  Oros.,  VII,  xxxix.  Nous  avons  vu 
aussi  sainte  Mélanie  avec  pluâeurs  grands  de  Bome,  en  sortir 
davA  le  même  temps  par  une  espèce  de  pressentiment  de  la  ruine 
de  cette  grande  ville,  Hist  Lauitac.j  c.  118;  Préface,  n.  8.  Long- 
temps auparavant,  Dieu  avoit  mis  dans  le  cœur  à  sainte  Paule  et 
à  beaucoup  d'illustres  Bomains,  de  se  retirer  à  Bethléem  avec 
leur  famille.  Hieron. ,  Eptst  vn.  Et  en  général  nous  apprenons 
de  Paul  Orose  qu'un  grand  nombre  de  chrétiens  se  retirèrent  de 
Bome,  suivant  ce  précepte  de  l'Evangile  :  a  Quand  ils  vous  pour* 
suivront  dans  une  ville,  fuyez  en  une  autre  :  ce  que  ceux  qui  ne 
croyoient  pas  à  l'Evangile  ne  firent  point,  et  se  trouvèrent  acca- 
blés, »  Paul.  Gros.,  VU,  xlt,  xlîx. 

Troisièmement  dans  le  sac  de  la  ville.  Dieu  prépara  un  asile 
hors  de  Bome,  dans  l'église  de  Saint  Pierre,  à  tous  ceux  qui  s'y 
réfugièrent,  car  Alaric  l'avoit  ainsi  ordonné;  et  eneore  que  les 
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païens  aient  profité  de  cette  ordonnance,  on  ne  doute  point  qu'elle 
ne  tùi  faite  principalement  pour  les  chrétiens.  Aug. ,  de  Civiî., 
lib.  I,  IV ;  Gros.,  VII,  xxx.  L'Egypte,  l'Afrique,  tout  TOrient  et 
principalement  la  Palestine,  tout  l'univers  enfin  fut  rempli  de 
chrétiens  sortis  de  Rome ,  qui  trouvèrent  un  refage  assuré  dans 
la  charité  de  leurs  frères,  comme  le  raconte  saint  Jérôme,  Episl. 
xn, ad  Gaud;  Proœm.  in  Ezech.^]ïb.  III,  vn.  i 

Quatrièmement  pour  ce  qui  est  des  élus  de  Dieu  qui  mounirent 
dans  cette  guerre,  ce  fut  ceux-là,  dit  saint  Augustin,  qui  sortirent 
le  plus  glorieusement  et  le  plus  sûrement  de  Babylone,  puisqu'ils 
furent  éternellement  délivrés  du  règne  de  l'iniquité,  et  furent  mis 
en  un  lieu  où  ils  n'eurent  plus  à  craindre  aucun  ennemi,  ni  parmi 
les  démons,  ni  parmi  les  hommes.  Aug.,  de  Urb.  exdd.^  vi. 

5.  Ses  péchés  sont  montés  jusqtj^au  ciel.  Le  grec  :  Vont  suivie 
jusqufau  ciel.  Ils  l'ont  poursuivie  jusqu'au  jugement  de  Dieu, 
comme  nous  lisons  de  Babylone  :  a  Son  jugement  est  monté  aux 
cieux,  »  Jerem.^  u,  9. 

6.  Bendesi-lui  comme  eUe  vous  a  rendu.  Claudius  II  tailla  en 
pièces  trois  cent  vingt  mille  Goths,  et  coula  à  fond  deux  mille  de 
leurs  vaisseaux.  Toutes  les  provinces  furent  remplies  d'esclaves  de 
cette  nation,  Trebell.  Fol.  in  Claud.;  et  du  temps  même  de  la 
prise  de  Rome,  après  la  défaite  de  Radagaise,  le  nombre  des  es* 
claves  goths  fut  inflni  :  a  On  les  vendoit  comme  des  bêtes,  et  on 
en  avoit,  dit  Orose ,  des  troupeaux  entiers  pour  un  écu ,  b  Oros., 
VII ,  xxxvn.  Ainsi  c'est  avec  raison  qu'on  dit  aux  Goths  :  Faites  à 
Rome  comme  elle  vous  a  fait,  outre  qu'il  les  faut  ici  regarder 
comme  les  vengeurs  de  l'injure  commune  de  toutes  les  nations. 

7.  EUe  dit  en  son  cœur  :Je suis  reine...  C'est  ce  qu'Isaîe  faisoit 
dire  à  Babylone  :  a  Je  dominerai  éternellement  :  il  n'y  a  que  moi 
sur  la  terre,  et  je  ne  saurai  jamais  ce  que  c'est  qu'affliction,  » 
Isa.  XLvn,  7, 8.  Rome  vantoit  à  son  exemple  l'éternité  de  son  em- 
pire; et  un  des  blasphèmes  que  les  saints  Pères  lui  reprochent, 
étoit  de  s'être  appelée  la  ville  étemelle^  :  titre  qu'on  trouve  encore 
dans  une  inscription  qui  fut  faite  six  ou  sept  ans  avant  sa  prise,  à 
l'occasion  de  ses  murailles  rebâties  \ 

■  Hier.;  Sp.  u,  ad  Àlg,,  qu,  n.  —  *  Ap.  Bar.  t.  V.  an.  403. 
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8.  EUe  sera  brûlée  par  le  feu  .sous  Alaric  même,  ci-dessus, 
xvu,  16. 

9.  Les  rois  de  la  terre,.,  pleureront  sur  elle  :  la  chute  d'une  si 
grande  ville,  qu'on  regardoit  comme  la  maîtresse  de  Tunivei's, 
étonnera  tout  le  genre  humain. 

Qui  se  sont  corrompus  avec  elfe,  pleureront.  Tout  ce  qui  restoit 
de  rois  alliés  de  Rome  et  de  grands  qui  avoient  pris  part  ou  à  ses 
idolâtries,  ou  à  son  ambition  et  à  son  luxe ,  s'affligera  de  sa  perte. 

10.  Malheur  I  malheur  /  Vœ/Lb  voilà,  ce  troisième  et  dernier 
Vœ  que  nous  attendions  depuis  si  longtemps,  et  depuis  le  verset 
14  du  chapitre  xi.  Il  retentit  encore  ci-dessous,  verset  16  ;  Vœf 
vœ  I  Malheur  y  Malheur  !  Bêlas ,  lielas  l  la  grande  ville  de  Baby- 
lone  !  Et  encore  au  verset  19  :  Yœ,  Vœ  I  Malheur  y  malheur  1  Ne  le 
cherchons  plus  ce  terrible  Yœ;  le  voilà ,  sans  qu'il  soit  besoin  de 
nous  le  faire  remarquer.  Un  cri  si  perçant  et  si  souvent  répété  se 
fait  assez  remarquer  lui-même. 

13.  ly esclaves  et  d'ames  d'hommes.  Le  grec  :  a«|JwxT«v,  qui  veut 
dire  corps  :  ce  que  la  Yulgate  a  très-bien  rendu  par  le  mot  de 
mancipia,  comme  le  prouve  très-clairement  Drusius,  savant  protes- 
tant, sur  ce  passage.  On  le  trouve  dans  les  critiques  d'Angleterre. 
lyames  d'hommes;  c'est-à-dire  d'hommes  en  général,  selon  la  fa- 
çon de  parler  usitée  dans  toutes  les  langues,  et  en  particulier  dans 
la  langue  sainte,  Gen.,  xlvi  ,  20.  Mais  ici,  comme  saint  Jean  op- 
pose les  hommes  aux  esclaves ,  il  faut  entendre  par  hommes  les 
hommes  libres,  car  on  vend  tout,  esclaves  et  libres  dans  une  ville 
d'un  si  grand  abord.  D'autres  au  contraire  veulent  par  les  âmes 
entendre  les  esclaves  qui  n'ont  que  leur  ame  en  leur  puissance, 
Urot.  sur  ce  verset;  mais  le  premier  sens  parolt  meilleur. 

18.  Le  lieu  de  son  embrasement  :  grec.  La  fumée  de  son  embi'ar 
sèment  ;  ce  qui  convient  mieux  à  ce  qui  est  dit,  xix ,  3.  Et  la 
fumée  s'élève  aux  siècles  des  siècles. 

20.  Réjouissez-vous  sur  elle.  La  voix  dont  il  est  parlé ,  sup.  4, 
est  ici  adressée  aux  apôtres  et  aux  prophètes  ;  et  Dieu  montre  par  là 
qu'il  découvre  aux  âmes  saintes  les  jugemens  qu'il  exerce  sur  la 
terre.  D'où  vient  qu'il  en  est  loué  par  ces  âmes  bienheureuses , 
XIX,  1,  2. 
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âl.  Un  ange  fort  leva,  imité  de  Jérémie,  li,  63, 6fc. 

22.  Et  la  voix,.,  des  musiciens...  et  le  bruit  de  la  meule...  Et  la 
lumière...  Imité  de  Jérémie,  xxv,  10.  Tout  est  triste ,  tout  est  té- 
nébreux ,  tout  est  mort  dans  une  ville  saccagée.  Tes  marchands 
étoient  des  princes  de  la  terre  :  imité  d'Ëzéchiel,  xxvu,  95,  au 
sujet  de  la  ruine  de  Tyr»  En  général ,  il  faut  conférer  tout  ce  cha* 
pitre  avec  le  chapitre  zxviid'Ezéchiel. 

24.  Et  on  a  trouvé  dans  cette  ville  le  sang  des  prophètes ,  et  ts 
sang  des  Saints,  et  le  sang  de  tous  ceux  qui  ont  été  tués  sur  la 
terre.  Tout  ce  qu'il  y  a  eu  de  martyrs  dans  les  provinces  ont  péri 
par  les  décrets  et  par  les  exemples  de  Bome  ;  et  pour  étendre  en- 
core plus  loin  cette  pensée ,  ceux  qui  répandent  le  sang  innocent 
portent  la  peine  de  tout  le  sang  innocent  répandu  depuis  le  sang 
d'Abel,  Matth.,  xxm,  35. 

CHAPITRE  XIX. 

le$  Saints  louent  Dieu  et  es  réjouissent  da  la  condamnation  de  BaAylofw.  Ls 
Verbe  paroU  avec  ses  Saints.  Avec  eux  il  défait  les  impies»  La  bête ,  Is 
faux  prophète  et  tous  les  méchans  sont  éternellement  punis. 

1.  Après  cela  j'entendis  dans  le  ciel  un  bruit  (a)  comme  d'une 
grande  troupe ,  qui  disoit  :  Alléluia  :  Salut,  gloire  et  puissance  à 
notre  Dieu  (6)  ! 

2.  Parce  que  ses  jugemens  sont  véritables  et  Justes  ;  parce  qu'il 
a  condamné  la  grande  prostituée  qui  a  corrompu  la  terre  par  sa 
prostitution,  et  qu'il  a  vengé  le  sang  de  ses  serviteurs  que  ses 
mains  ont  répandu. 

3.  Et  ils  dirent  une  seconde  fois  :  Allehda.  Et  la  fumée  de  son 
embrasement  s'élève  dans  les  siècles  des  siècles. 

4.  Alors  les  vingt-quatre  vieillards  et  les  quatre  animaux  ise 
prosternèrent,  et  adorèrent  Dieu  qui  étoit  assis  sur  le  trône,  en 
disant  :  Amen,  AUeluia^ 

5.  Et  il  sortit  du  trône  une  voix  qui  dit  :  Louez  notre  Dieu , 
vous  tous  qui  êtes  ses  serviteurs  et  qui  le  craignez ,  petits  et 
grands^ 

(a)  Qrec  :  Uu  grand  bruit.-^  (6)  Hoimear  et  puisewce  «u  Seiguçur  nçtrç  Dieu. 
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6.  Et  j'entendis  un  bruit  comme  d'une  granae  troupe ,  comme 
le  bruit  de  grandes  eaux,  et  comme  de  grands  coups  de  tonnerre, 
qui  disoient  :  AUeluia,  parce  que  le  Seigneur  notre  Dieu,  le  Tout- 
Puissant  règne. 

7.  Réjouissons^nous,  soyons  dans  la  joie,  et  donnons-lui  gloire, 
parce  que  les  noces  de  l'Agneau  sont  venues,  et  que  son  épouse 
s'y  est  préparée. 

8.  Et  il  lui  a  été  doimé  de  se  vêtir  d'un  fin  lin  net  et  blanc  (a)  ; 
et  ce  fin  lin  est  la  justice  des  Saints. 

9.  L'ange  me  dit  alors  :  Ecrivez  :  Heureux  ceux  qui  ont  été 
appelés  au  souper  des  noces  de  l'Agneau  !  Et  il  ajouta  :  Ces  pa- 
roles de  Dieu  sont  véritables. 

10.  Aussitôt  je  me  jetai  à  ses  pieds  pour  l'adorer;  mais  il  me 
dit  :  Gardez-vous  bien  de  le  faire  :  je  suis  serviteur  comme  vous 
et  comme  vos  frères ,  qui  ont  rendu  témoignage  à  Jésus  :  adorez 
Dieu,  car  l'esprit  de  pi'opbétie  est  le  témoignage  de  Jésus. 

ii .  Je  vis  alors  le  ciel  ouvert,  et  il  parut  un  cheval  blanc  :  celui 
qui  étoit  dessus  s'appeloitle  tidèle  et  le  VéritàNe ,  qai  jug^  et 
qui  combat  justement. 

12.  Ses  yeux  étoient  comme  une  flamme  de  feu  :  il  avoit  plu- 
sieurs diadèmes  sur  sa  tête ,  et  im  nom  écrit  que  nul  ne  connoit 
que  lui. 

13.  11  étoit  vêtu  d'une  robe  teinte  de  sang,  et  il  s'appelle  le 
Verbe  de  Dieu. 

U.  Les  armées  qui  sont  dans  le  ciel  le  suivoient  sur  des  cbe* 
vaux  blancs,  vêtues  d'un  lin  blanc  et  pur. 

15.  Et  il  sort  de  sa  bouche  une  épée  à  deux  tranchans  pour  en 
frapper  les  nations;  car  il  les  gouvernera  avec  un  sceptre  de  fer  : 
et  c'est  lui  qui  foule  la  cuve  du  vin  de  la  fureur  et  de  la  colère  de 
Dieu  tout-puissant. 

16.  Et  il  porte  (6)  écrit  sur  son  vêtement  et  sur  sa  cuisse  :  Le 
Boi  des  rois  et  le  Seigneur  des  seigneurs. 

17.  Et  je  vis  un  ange  debout  dans  le  soleil ,  qui  cria  à  haute 
voix ,  en  disant  à  tous  les  oiseaux  qui  voloient  par  le  milieu  de 
Tair  :  Venez ,  et  assemblez-vous  au  grand  souper  de  Dieu. 

(a)  Grec  :  Net  et  éclatant.  —  (6)  Ce  nom  écrit 
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18.  Pour  maDger  la  chair  des  rois,  la  chair  des  officiers  de 
guerre ,  la  chair  des  forts ,  la  chair  des  chevaux  et  des  cavaliers , 
la  chair  de  tous  les  hommes  libres  et  esclaves,  petits  et  grands. 

19.  Et  je  vis  la  bête  et  les  rois  de  la  terre,  et  leurs  armées  assem- 
blées pour  faire  la  guerre  à  celui  qm  étoit  monté  sur  le  cheval  et 
à  son  armée. 

20.  Maislabêtefutprise,etavec  elle  le  Eaux  prophète  qui  avoitfait 
les  prodiges  en  sa  présence,  par  lesquels  il  avoit  séduit  ceux  qui 
avoient  reçu  le  caractère  de  la  bête  et  qui  avoient  adoré  son  image  : 
et  les  deux  furent  jetés  vifs  dans  l'étang  brûlant  de  feu  et  soufre. 

21.  Les  autres  furent  tués  par  l'épée  qui  sortoit  de  la  bouche  de 
celui  qui  étoit  monté  sur  le  cheval  ;  et  tous  les  oiseaux  se  soûlèrent 
de  leurs  chairs. 

EXPLICATION  DU  GHAPITBB  XIX. 

LeêjugemeM  de  Diea  eomtus  aiux  Saints  ;  l'adoration  refusée  par  range. 

1.  Après  cda  j'entendis...  Les  Saints  invités  à  louer  Dieu, 
xvni,  20,  le  font  ici  avec  un  grand  éclat;  et  saint  Jean  selon  sa 
coutume ,  après  les  spectacles  les  plus  affreux,  en  représente  de 
plus  doux. 

7.  Réjouissons-nous!...  les  noces  de  l'Agneau  sont  venues.  A. 
l'occasion  de  la  rume  de  Tidolâtrie  et  de  la  gloire  de  l'Eglise ,  ii 
parle  de  la  gloire  éternelle,  et  ensuite  dans  le  verset  17  du  juge- 
ment et  du  supplice  éternel. 

10.  Je  me  jetai  à  ses  pieds.  Ou  il  prit  cet  ange  pour  Jésus- 
Christ  même,  et  il  lui  voulut  rendre  un  honneur  divin  ;  ou  bien 
s'il  lui  voulut  rendre  im  honneur  convenable  à  la  nature  angé- 
lique,  et  tel  que  les  Saints  de  l'Ancien  Testament  Je  rendoient  aux 
anges  qui  leur  apparoissoient,  l'ange  refuse  de  le  recevoir  d'un 
apôtre.  Aussi  saint  Jean  crut  si  peu  avoir  manqué ,  qu'après 
l'avertissement  de  l'ange,  il  lui  rend  encore  le  même  honneiir, 
que  l'ange  refuse  de  nouveau ,  xxii ,  8,  pour  égaler  le  ministère 
apostolique  et  prophétique  à  l'état  angélique,  Greg.,  hom.  vin, 
in  Evang.  (Ëdit.  fienedict.,  lib.  I  in  Evang»,  hom.  viu,  n.  %  tom« 
I,p.  1462etseq.) 
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11.  Je  ns...  U  ciel  ouvert.  On  voit  ici  une  peinture  admirable 
de  Jésus-Christ,  pour  montrer  que  c'est  lui  qui  a  fait  tout  ce  qu'on 
vient  de  voir,  et  qui  va  achever  de  détruire  les  impies  dans  son 
dernier  jugement. 

12.  Un  nom...  que  nul  ne  connoit  que  lui  :  son  nom  est  le 
Verbe  de  Dieu ,  13.  Nul  autre  que  lui  ne  comprend  la  dignité  de 
ce  nom. 

13.  lyune  robe  teinte  de  sang.  Il  semble  qu'il  parle  id  du  sang 
de  ses  ennemis,  comme  en  Isaîe,  lxiu,  1 ,  2,  3 ,  d'où  est  pris  en- 
core ce  qui  est  dit  ici  verset  15  :  H  foule  la  cuve  du  vin ,  quoi- 
qu'on puisse  dure  aussi  que  la  robe  de  Jésus-Christ,  c'est-à-dire 
son  humanité,  est  teinte  de  son  sang. 

17.  Et  je  vis  un  ange...  dam  le  soleil.  C'est  ici  la  grande  et 
éclatante  destruction  de  ceux  qui  ont  fait  la  guerre  à  Dieu  durant 
tout  le  cours  des  persécutions. 

18.  Pour  numger  la  chair  des  rois.  Ezéchiel,  xxziz,  17. 

19.  Et  je  vis  la  béte...  C'est  une  récapitulation  et  répétition 
abrégée  de  ce  qui  a  été  représenté  au  long  dans  les  visions  pré- 
cédentes. 

20.  Ces  deux  furent  jetés...  C'est  après  la  vengeance  sur  la 
terre,  le  supplice  étemel  de  l'autre  vie.  Remarquez  ici  l'eJDTet  le 
plus  terrible  du  dernier  Vœ,  ou  par  des  malheurs  extrêmes  on  est 
précipité  dans  l'enfer.  Remarquez  encore  qu'il  n'y  a  ici  que  la 
bête  et  le  faux  prophète  qui  y  soient  jetés  :  le  dragon  qui  les  ani- 
moit  n'y  est  jeté  qu'au  chapitre  xx ,  9,  dont  nous  dirons  alors  la 
raison. 

%i.Tués  par  Vépée  qui  sortoit  de  sa  bouche ,  comme  il  a  été  dit 
ci-dessus,  i,  16. 

ObjecHcnê  desproiestam  contre  ^interprétation  préeédente. 

Nous  avons  avec  la  grâce  de  Dieu  conduit  les  prédictions  de 
saint  Jean,  depuis  les  temps  de  Trajan  et  d'Adrien  jusqu'à  la  des- 
truction de  Rome ,  qui  étoit  comme  le  terme  de  sa  prophétie.  Que 
si  les  protestans  doutent  encore  que  ce  ne  soit  à  ce  grand  événe- 
ment qu'elle  se  termine ,  j'ai  encore  à  leur  opposer  ce  raisonne- 
ment tiré  de  leurs  proprei»  principal»  ;  car  il3  sont  tous  demeuréi 
lU  35 
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d'accord  que  le  démembrement  de  l'Empire  romain  était  marqué 
dans  les  dix  rois  du  chapitre  xvii  :  donc  la  ruine  de  Rome,  qui 
suit  incontinent  après  dans  le  chapitre  xviu ,  est  la  ruine  qui  ac- 
compagne ce  démembrement,  c'est-à-dire  la  ruine  causée  par 
Alaric;  autrement  il  n'y  aura  plus  ni  suite,  ni  enchaînement  dans 
la  prophétie;  et  pour  en  faire  le  commentaire,  il  n'y  aura  qu'à 
jeter  en  l'air  tout  ce  qu'on  voudra.  Par  conséquent  il  faut  croire 
que  saint  Jean  a  eu  en  vue  cet  événement,  et  les  protesians  ne 
l'ont  pu  nier  sans  se  démentir  eux-mêmes.  Mais  parce  qu'ils  pré- 
tendent avoir  des  raisons  pour  montrer  que  cette  prise  de  Rome 
par  Alaric  et  les  Goths  ne  répond  pas  suffisamment  à  ce  que  dit 
saint  Jean  de  la  chute  de  cette  ville,  les  voici  en  peu  de  mots, 
comme  on  les  trouve  ramassées  par  ordre  de  tous  les  auteurs  pro- 
testans  dans  la  Synopse  d'Angleterre  *. 

l'"*  Objection.  La  chute  dont  parle  saint  Jean  est  une  chute  der- 
nière et  irréparable. 

Répoi^se.  Au  contraire  nous  avons  fait  voir  que  c'est  une  chute 
semblable  à  celle  de  Babylone,  qui  re^ta  encore  longtemps  avec 
gloire.  Voyez  chapitre  xvni,  verset  2. 

2*  Objection.  Saint  Jean  dénonce  sa  perte  à  une  Rome  idolâtre 
et  prostituée ,  et  non  pas  à  une  Rome  devenue  chrétienne. 

Réponse.  Nous  avons  fait  voir  comment  Rome  étoit  encore  la 
prostituée,  Hist.  a6r.,  n.  13 ,  14,  et  sur  le  chapitre  xvn,  verset  6. 
tl  faut  aussi  se  souvenir  que  pendant  même  que  les  empe* 
reurs  étoient  chrétiens,  l'idolâtrie  dominoit  dans  le  sénat ^  et 
qu'on  y  regardoit  la  religion  chrétienne  comme  la  dévotion  par* 
ticulière  des  princes,  mais  l'idolâtrie  comme  la  religion  de  l'Em- 
pire ,  ibid. 

Je  passe  ici  la  troisième  et  la  cinquième  objection  «  que  je  met- 
trai à  la  fin  comme  les  plus  fortes ,  et  que  je  détruirai ,  s^il  plait  à 
Dieu,  avec  la  dernière  évidence. 

Mais,  dîtron  pour  quatrième  raison ,  les  Saints  sont  avertis  do 
sortir  de  Babylone.  Il  est  vrai  :  mais  visiblement  cet  ordre  du  ciel 
ne  signifie  autre  chose ,  sinon  que  Rome  éloit  une  ville  encore 
pleine  d'impiété,  et  qu'elle  alloit  être  saccagée  \  de  sorte  q;a*il  en 

*  In  cap.  XVIII  Ai)oc*,  vers  16,  p,  1960. 
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falloit  sortir,  pour  éviter  les  malheurs  qui  accompagnent  le  sac 
d'une  ville  ;  et  s'il  y  a  quelque  chose  de  plus  à  entendre  dans  cet 
ordre  venu  du  ciel,  nous  Tavons  sufOsamment  expliqué  «ur  le  veT' 
set  4  du  chapitre  xviii. 

Poiu:  sixième  raison.  Ton  objecte  que  cette  chute  de  Rome  est 
une  des  plaies  envoyées  à  la  bête. 

Réponse.  Qui  en  doute  ?  La  question  est  de  savoir  ce  que  signifie 
cette  bête  :  nous  avons  vu  ^ue  c'est  l'idolâtrie  dans  Rome  maî- 
tresse du  monde;  et  pour  la  connoitre  tant  dans  sa  première  vi^ 
gueur  que  depuis  qu'elle  est  ressuscitée ,  il  n'y  a  qu'à  voir  ce  qui 
en  est  dit  sur  les  chapitres  xin  et  xvn.  Que  si  l'on  veut  que  ce  soit 
ici  la  victoire  de  Jésus-Christ  sur  l'Antéchrist,  je  réponds  «  qu'il 
y  a  plusieurs  Antechrists ,  d  selon  saint  Jean,  I  Joan.,  n ,  18  ;  et 
pour  ce  qui  regarde  le  dernier,  savoir  jusqu'à  quel  point  on  le 
peut  trouver  dans  la  bête  à  sept  têtes,  je  le  laisse  à  déterminer  par 
les  principes  posés,  Préf.,  n.  16 ,  et  par  les  remarques  sur  le  cha- 
pitre suivant. 

Mais  voici  deux  dernières  raisons  que  nous  avions  réservées 
comme  les  plus  apparentes.  On  dit  donc  que  la  chute  de  Rome 
dans  l'Apocalypse  est  attribuée  aux  Saints,  que  ce  sont  eux  qui  la 
saccagent  et  se  vengent  des  injures  qu'ils  en  ont  reçues  :  ce  qu'on 
prouve  par  le  verset  6  du  chapitre  xviu.  Mais  qu'on  lise  bien  ce 
passage,  on  n'y  trouvera  pas  un  mot  des  Saints.  «  Rendez-lui, 
dit-on  aux  vengeurs,  comme  elle  vous  a  rendu ,  et  faites-lui  le 
traitement  qu'elle  vous  a  fait.  »  Je  reconnois  ici  des  vainqueurs 
cruels,  qui  sont  i*avis  de  détruire  celle  qui  les  avoit  détruits  :  mais 
jamais  on  ne  verra  dans  l'Apocalypse  qu'on  ait  donné  aux  Saints 
un  tel  caractère,  ni  qu'on  leur  donne  contre  Rome,  leur  persécu- 
trice, d'autres  armes  que  celles  de  la  patience.  «  Je  connois,  dit-on, 
ton  travail  et  ta  patience ,  »  ii ,  2.  £t  ailleurs  :  a  Tu  as  gardé  la 
parole  de  ma  patience,  »  m,  10.  Et  enûn  jusqu'à  deux  fois  :  a  C'est 
ici  la  patience  des  Saints,  d  xni,  10;  xiv,  12. 

Quand  les^protestans  nous  disent  ici  que  les  Goths  n'avoient 
reçu  des  Romains  aucun  mauvais  traitement,  c'est  que  leiurs  fades 
allégories  leur  font  oublier  les  faits  lii.-toriques  les  pluscousl.uis 
que  nous  leur  avons  rapportés  sur  le  verset  (i  du  xvui*"  chapiUo* 
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Ils  ajoutent  que  du  moins  les  Saints  se  sont  réjouis  de  la  perte  de 
Rome;  ce  qui  ne  convient  pas  aux  Saints^  du  temps  d'Alaric,  qui 
pleuroient  avec  tous  les  autres  la  perte  de  leur  commune  patrie. 
J'avoue  que  les  chrétiens,  qui  étoient  pour  la  plupart  siqets  de 
l'Empire,  n'avoient  garde  de  se  réjouir  de  la  victoire  des  Go\îhs  ni 
d'Alaric.  Aussi  ne  vois-je  dans  saint  Jean  aucune  marque  de  leur 
joie.  Il  est  vrai  que  les  Saints  sont  invités  à  se  réjouir  de  la  chute 
de  leur  persécutrice,  mais  ce  sont  les  Saints  qui  sont  dans  le  ciel  : 
a  0  Ciel ,  dit-on  *,  réjouissez-vous,  et  vous  saints  apdtres,  et  vous 
saints  prophètes!  »  C'est  là  manifestement  une  voix  adressée  aux 
âmes  saintes  qui  sont  dans  la  gloire.  Aussi  entends-je  dans  la 
suite  une  grande  joie,  un  Ameriy  un  AUeluia  S  mais  dans  le  ciel, 
où  l'on  se  réjouit  toi^jours  des  jugemens  de  Dieu.  Pour  les  Saints 
qui  sont  sur  la  terre,  ils  en  tremblent,  ils  les  adorent;  mais  loin 
de  s'en  réjouir,  ils  ont  souvent  à  les  déplorer,  parce  qu'en  un 
certain  sens ,  et  à  ne  regarder  que  le  dehors,  ils  peuvent  y  être 
compris  avec  les  impies.  C'est  ce  que  firent  les  Saints,  comme  on 
a  pu  voir  dans  la  ruine  de  Rome;  et  saint  Jean  qui  le  prévoyoit , 
ne  marquoit  point  de  joie  siu*  la  terre. 

C'est  aussi  ce  qui  fait  voir  dans  ce  saint  apôtre  des  idées  bien 
différentes  de  celles  des  protestans  :  car  les  protestans  veulent 
voir  une  Rome  détruite  par  les  chrétiens,  et  les  chrétiens  ravis  de 
sa  perte  :  mais  saint  Jean  a  expressément  évité  cette  idée,  en  ne 
nous  montrant  la  joie  que  dans  le  ciel;  ce  qui  seul  pouvoit  dé- 
montrer aux  protestans  la  fausseté  de  leur  système. 

Mais  sans  rapporter  ici  toutes  les  raisons  qui  en  montrent  la 
vanité,  n'est-ce  pas  assez  que  les  protestans  ne  trouvent  dans  la 
mine  de  Rome,  que  saint  Jean  explique  avec  tant  de  soin,  aucune 
marque  d'une  église  chrétienne  qui  doive  être  ruinée  et  abattue? 
Nous  n'y  voyons  au  contraire  que  ce  qui  peut  fahre  sentir  le  dé- 
bris d'une  grande  ville  :  ce  n'est  donc  pas  d'une  église  que  saint 
Jean  décrivoit  la  chute,  comme  le  prétendent  les  pro^tans  ;  mais 
d'une  ville  puissante,  d'un  empire  purement  temporel,  comme 
aussi  nous  l'avons  fait  voir  dans  la  Préface^  n.  9. 

Enfin  qu'on  jette  les  yeux  sur  la  chute  de  la  véritable  Baby- 

*  Apocxna,  20.  —  *  Apoc.,  XIX,  i>  2, 3. 
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lone,  on  n'y  verra  rien  qui  soit  plus  marqué  dans  les  prophètes 
que  la  destruction  de  ses  temples  et  le  brisement  de  ses  idoles, 
a  Bel  est  brisé,  Nabo  est  en  pièces  :  leurs  idoles  ont  été  chargées 
sur  des  bêtes  de  somme,  qu'elles  ont  accablées  parleur  pesanteur, 
et  n'ont  pu  sauver  ceux  qui  lesportoient,  »  ha.,  xlvi,  i,  2.  Saint 
Jean,  qui  a  peint  la  chute  de  Rome  sur  ce  divin  original,  s'il  avoit 
voulu  nous  y  représenter ledébrisd'une  nouvelle  idolâtrie,  ne  nous 
auroit-il  pas  fait  voir  les  nouvelles  idoles  à  bas,  la  sainte  Eucha- 
ristie d'un  côté,  quelque  saint  de  l'autre,  la  croix  même  de  Jésus- 
Christ  la  plus  exposée  de  toutes  ces  idoles  prétendue»,  brisée  la 
première  de  toutes  et  paroissant  de  tous  côtés  dans  le  débris  ?  Ainsi 
rien  ne  manqueroit  au  spectacle,  et  les  protestans  comme  les 
païens  auroient  eu  le  plaisir  de  voir  tant  de  monumens  y  et  pres- 
que toutes  les  marques  extérieures  de  la  religion  chrétienne  mé- 
prisées par  un  apôtre. 

On  pourroit  m'objecter  ici  que  je  suis  pris  dans  mes  propres 
paroles  :  car  si  c'est  à  l'ancienne  Rome  et  à  son  idolâtrie  que  saint 
Jean  en  vouloit  encore  dans  ce  chapitre,  pourquoi  n'en  fait-il  pas 
voir  les  idoles  abattues  ?  Mais  c'est  ici  que  me  parolt  une  des  mer- 
veilles de  sa  prédiction^  en  ce  que  du  temps  d'AIaric  et  de  la  des- 
truction de  Rome,  les  temples  et  les  idoles  étoient  déjà  renversés 
pour  la  plupart.  Car,  sans  parler  des  grands  coups  que  les  fausses 
divinités  avoient  reçus  sous  Constantin,  sous  Gratien  et  sous  Théo- 
dose  le  Grand,  saint  Augustin  nous  apprend  un  fait  mémorable 
du  règne  d'Honorius.  Les  païens  s'étoient  vantés  d'un  oracle  qui 
prédisoit  la  ruine  du  christianisme  en  l'an  366  depuis  la  mort  de 
Jésus-Christ,  qui  est  environ  l'an  398  de  notre  ère.  Que  les  pro- 
testans remarquent  en  passant  dans  quelle  boutique  sont  forgées 
les  prophéties  qui  prédisent  la  ruine  de  l'Eglise.  Mais  cette  année 
366,  «  qui  devoit  être  fatale  au  christianisme,  d  le  fut,  dit  saint 
Augustin,  à  l'idolâtrie,  a  puisque  les  temples  y  furent  renversés  et 
les  idoles  brisées  l'année  d'après*.  »  Saint  Jérôme  nous  repré- 
sente aussi  a  le  Capitole  abandonné  et  tout  son  or  terni,  tous  les 
temples  de  Rome  couverts  d'ordures  et  de  toiles  d'araignées;  et 
encore  depuis  peu  d'années,  un  des  Gracques,  dont  le  nom  seul 

i  De  Civit,  lib.  XVUI^  cap.  un>  uv. 
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faisoît  entendre  ce  que  Rome  avoit  de  plus  noble,  renversant,  bri- 
sant et  brûlant  Tantre  de  Mitras  et  toutes  ses  idoles  avec  leurs 
figures  monstrueuses  ^  b  Ainsi  saint  Jean  n'a  plus  eu  besoin  en 
décrivant  la  chute  de  Rome  de  peindre  celle  des  idoles,  puisque 
le  grand  coup  dont  elles  dévoient  être  brisées  avoit  d^à  été 
frappé  ;  et  comme  il  a  été  dit  sur  le  chapitre  xvi,  verset  16,  la 
corruption  subsistoit  plus  dans  les  désirs  de  la  prostituée  que  dans 
l'effet. 

Réeapitulatùm  de  ce  qui  a  été  dit  depuis  le  chapitre  vr  jusqu'au  chapitre  xxj 
et  notamment  des  trois  Yae. 

On  peut  maintenant  entendre  toute  la  suite  de  la  prédiction  de 
saint  Jean,  depuis  le  chapitre  rv  jusqu'à  la  fin  du  xix%  et  il  est 
bon  de  se  la  remettre  sous  les  yeux. 

L'ouvrage  de  Dieu  est  accompli  :  Jésus-Christ  est  victorieux; 
l'Eglise  est  vengée;  les  Juifs  qui,  malgré  leur  chute,  conti- 
nuoient  à  la  persécuter,  ont  reçu  les  derniers  coups,  et  on 
voit  que  rien  n'est  capable  d'abattre  l'Eglise,  quoique  Satan  em- 
ploie contre  eUe  toute  sa  séduction  et  toute  sa  violence.  Sa  sé- 
duction parolt  principalement  dans  les  hérésies,  et  sa  violence 
dans  la  cruauté  qu'il  inspire  à  l'Empire  persécuteur.  Ce  mauvais 
esprit  remue  tout,  et  tous  ses  efforts  sont  inutiles, chapitres 
vn,  vui. 

Là  paroissent  ces  trois  grands  Yœ^  c'est-à-dire  ces  trois  grands 
malheurs,  qui  font  voir  la  liaison  de  tout  cet  ouvrage  et  la  suite 
des  attaques  de  Satan  ;  car  il  y  est  expres3ément  marqné  dans  tous 
les  trois;  dans  tous  les  trois  il  travaille  à  perdre  entièrement  les 
hommes.  Tout  aboutit  à  ôter  l'Eglise  de  dessus  la  terre,  parce 
que  c'est  elle  seule  qui  empêche  que  tout  le  monde  ne  l'adore,  et 
que  Dieu  ne  lui  abandonne  tout  le  genre  humain;  mais  il  est 
vaincu  partout,  et  l'Agneau  triomphe  de  lui.  Par  un  premier 
Vœ  ',  ce  mauvais  esprit  soulève  les  hérésiarques;  et  il  tâche  en 
éteignant  la  lumière  de  l'Evangile ,  d'envelopper  tout  l'univers 
dans  une  étemelle  nuit;  car  c'étoit  là,  comme  disoit  le  saint  vieil- 
lard Siméon,  «  la  lumière  pour  éclairer  les  nations,  »  Luc,  n,  32. 

*  Epist.  vu,  nunc  Epist.  LXii.  —  «  Chap,  vrn,  18.  —  »  Chap.  ir,  I,  12. 
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Et  les  enfans  de  l'Eglise  «  luisent  comme  des  lumînaîres  dans  le 
inonde,  »  PhiL,  n,  15;  de  sorte  qu'obscurcir  l'Eglise,  c'étoit  cacher 
la  lumière  de  tout  l'univers  dans  les  ténèbres.  La  vérité  les  dis- 
sipe. Par  un  second  Vœ,  le  malin  esprit  suscite  de  grandes  guerres, 
où  ses  devins  promettent  la  victoire  à  ceux  qui  répandront  le 
plus  de  sang  chrétien  *.  En  même  temps  il  anime  les  persécu- 
teurs, et  on  diroit  que  par  leur  moyen  il  aille  engloutir  l'Eglise  K 
L'Empire  persécuteur  n'agit  que  par  lui  :  «  le  dragon  donne  à  cet 
empire  sa  grande  puissance  ';  »  mais  plus  il  redouble  ses  e£fbrts, 
plus  sa  défaite  est  manifeste.  UEglise  triomphe  sous  Constantin, 
l'idolâtrie  reçoit  le  coup  mortel.  Cette  puissance  malfaisante  que 
Satan  avoit  donnée  aux  persécuteurs  leur  est  funeste,  puisqu'elle 
avance  leur  supplice  en  augmentant  leur  crime.  Enfin  par  un  troi^ 
sîème  Vœ ,  il  ressuscite  l'idolâtrie,  qui  avoit  reçu  une  blessure 
mortelle,  et  il  lui  donne  de  nouveau  sa  puissance  *.  On  l'adore 
comme  l'aiiteur  de  cette  résiurection  de  l'idolâtrie  qui  parolt  mi* 
raculeuse.  Parles  prestiges  et  les  faux  miracles  de  ses  devins  et 
de  ses  enchanteurs,  il  aveugle  Julien  l'Apostat,  qui  devoit  être 
l'instrument  de  sa  malice,  et  il  éblouit  les  peuples.  Le  monde  est 
replongé  dans  l'idolâtrie  avec  un  aveuglement  d'autant  plus  cri- 
minel, qu'il  est  sans  comparaison  plus  mauvais  de  la  relever  de 
sa  chute  que  de  la  conserver  dans  sa  puissance.  Malgré  les  empe« 
reurs  chrétiens  qui  vinrent  après  Julien,  Satan  règne  dans  le  cœur 
de  la  prostituée,  qui  ne  cesse  d'aimer  ses  idoles ,  quoiqu'abattues 
et  brisées;  et  après  le  comble  du  crime  où  il  la  jette,  il  lui  attire 
aussi  le  comble  de  la  peine  et  le  dernier  coup  de  foudre  par  lequel 
son  empire,  qui  étoit  aussi  celui  de  l'idolâtrie  et  du  démon,  étant 
renversé  sur  la  terre,  elle  est  encore  précipitée  dans  les  enfers. 

Voilà  l'histoire  des  trois  Vœ.  Si  le  premier  est  différent  des 
deux  qui  le  suivent,  en  ce  qu'il  représente,  à  l'égard  de  l'Eglise, 
une  persécution  spirituelle,  et  même  à  l'égard  du  siècle  une  plaie 
qu'on  n'y  sent  pas,  c'est-à-dire  la  dimmution  de  la  lumière  dont 
il  devoit  être  éclairé,  c'est  que  le  Saint-Esprit  a  voulu  montrer  à 
saint  Jean  toutes  les  sortes  de  jùgemens  que  Dieu  avoit  résolu 

1  Chap.  ix.^  13  et  seqq.;  xvi^  i3^  14,  j6.  — -*  Chap.  zii,  4, 13,  15<  -<-  «  Ghap, 
xiii,3.— »i6i(/.,  4,  11. 
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d'exercer  sur  les  infidèles,  et  ensemble  toutes  les  sortes  de  vic- 
toires que  l*Agneau  devoit  remporter  sur  le  démon  et  le'monde. 
Les  deux  autres  \œ  font  voir  le  crime  plus  sensiblement  puni ,  et 
tout  enfin  se  termine  au  feu  étemel. 

Le  dernier  yœ  ne  parolt  cMrement  marqué  qu'à  la  chute  de 
Rome,  comme  on  a  vu  ^  ;  mais  il  faut  rapporter  tout  ce  qui  suit 
après  le  second.  Or  le  second  se  termine  à  l'endroit  où  les  deux 
témoins  montent  au  ciel  *;  où  la  persécution  cesse,  où  l'Eglise  pa- 
rdt  en  grande  gloire,  où  enfin  le  règne  des  impies  est  ébranlé,  et 
ensemble  Dieu  glorifié  par  le  nombre  infini  des  conversions  '.  Ce 
temps  concourt  manifestement  avec  celui  où  le  dragon  est  vaincu, 
oùTidolàtrie  est  abattue,  où  la  bête  reçoit  la  plaie  mortelle  et  pa- 
rolt tout  à  fait  morte  ^.  Là  se  termine  le  second  Yû?;  et  par  con- 
séquent le  troisième  commence  à  l'endroit  où  la  bête  est  ressus- 
citée  et  où  l'idolâtrie  revient  en  triomphe  sous  Julien  l'Apostat  *• 
A  ce  Yâ?  appartient  donc  tout  ce  qui  suit  jusqu'à  la  chute  de 
Rome  ;  et  si  saint  Jean  ne  marque  pas  le  commencement  ni  la  fin 
de  ce  Nœ  aussi  clairement  que  des  autres,  outre  la  raison  com- 
mune de  diversifier  le  style,  c'est  qu'il  doit  être  aisé  à  un  lecteur 
déjà  instruit  de  trouver  ce  qui  r^garde  le  troisième  Yœ  par  l'ana- 
logie des  deux  autres  qu'il  vient  de  voir. 

Le  temps  des  trois  Y(S  est  maintenant  aisé  à  déterminer.  Le 
premier  commence  à  Sévère,  et  finit  au  commencement  des  mal* 
heurs  de  Yalérien.  Le  second ,  qui  commence  là ,  est  poussé  jus- 
qu'à la  défaite  de  Maxence  et  des  autres  persécuteurs ,  par  où 
l'idolâtrie  est  abattue  et  le  règne  de  l'Eglise  établi.  Le  dernier 
comprend  tous  les  attentats  depuis  l'idolâtrie  ressuscitée  par  Ju- 
lien l'Apostat,  avec  tout  ce  qui  est  arrivé  jusqu'à  la  fin  pour  les 
punir. 

n  ne  faut  pas  oublier  ici  qu'une  vision  répète  souvent  sous  une 
figure  ce  qu'on  aura  déjà  vu  représenter  sous  une  autre  :  car  le 
lecteur  seroit  accablé  des  merveilles  d'une  vision,  si  on  lui  repré- 
sentoit  tout  en  même  temps.  On  roulage  donc  son  attention,  et  on 
lui  inculque  davantage  ime  vérité  en  la  lui  proposant  sous  diverses 

>  Chap.  XVIII,  10, 16,  19.  —  s  Ghap.  xi,  12,  13.  ^  *  Ghap.  xn ,  9  et  satr.  — 
*  Chap.  xm,  3  et  suiT.  —  •  Ihid, 
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formes  :  en  même  temps  il  est  consolé,  parce  qu'un  endroit  lui 
explique  l'autre,  et  qu'on  ne  cesse  de  lui  découvrir  toigours  do 
nouveaux  caractères  de  la  chose  qu'on  avoit  dessein  de  lui  mon« 
(rer  :  comme  il  parolt  à  l'égard  de  la  persécution  de  Dioclétien, 
dans  les  chapitres  xi,  zii,  xin,  xvni,  et  par  la  chute  de  Rome  dans 
les  chapitres  xnr,  xvii  et  xvin. 

Il  arrive  aussi  quelquefois,  notamment  au  chapitre  xvi,  que 
saint  Jean  reprend  les  choses  de  plus  haut  que  daus  les  derniers 
chapitres  précédons,  pour  faire  mieux  voir  la  liaison  des  causes 
préparatoires  avec  les  effets,  ainsi  qu'il  a  été  remarqué  sur  ce 
chapitre  :  mais  après  tout  dans  le  fond,  la  suite  de  la  prophétie 
est  manifeste.  Les  sept  sceaux  sont  engagés  dans  les  sept  trom- 
pettes; les  trois  Vœ,  qui  lient  les  trompettes  entre  elles,  les  unissent 
aussi  avec  ce  qui  suit,  où  sont  comprises  les  sept  coupes  avec  la 
ruine  de  Rome.  Tous  les  temps  marqués  dans  la  prophétie  se 
touchent,  et  vont  pour  ainsi  dire  de  proche  en  proche.  C'est  pour- 
quoi saint  Jean  dit  toujours  que  tout  doit  venir  bientôt,  parce  que 
lorsqu'il  écrivoit  sa  prophétie,  tout  ce  qu'il  devoit  prédire  dans 
un  ordre  si  bien  lié,  alloit  commencer.  Ainsi  en  lisant  cette  pro* 
phétie,  quand  on  en  tient  la  def,  on  croit  lire  une  histoire.  Ce- 
pendant à  Dieu  ne  plaise  qu'on  s'imagine  que  par  cette  explica- 
tion, quelque  suivie  qu'elle  paroisse,  on  ait  épuisé  tout  le  sens 
d'un  Uvre  si  profond  I  Nous  ne  doutons  pas  que  Tesprit  de  Dieu 
n'ait  pu  tracer  dans  une  histoire  admirable  une  autre  histoire  en- 
core plus  surprenante,  et  dans  une  prédiction  une  autre  prédic- 
tion encore  plus  profonde  :  mais  j'en  laisse  l'explication  à  ceux 
qui  verront  venir  de  plus  près  le  règne  de  Dieu,  ou  à  ceux  à  qui 
Dieu  fera  la  grâce  d'en  découvrir  le  mystère.  Cependant  l'humble 
chrétien  adorera  ce  secret  divin  et  se  soumettra  par  avance  aux 
jugemens  de  Dieu,  quels  qu'ils  doivent  être  et  dans  quelque  ordre 
qu'il  lui  plaise  de  les  développer  :  seulement  il  demeurera  aisé- 
ment persuadé  qu'il  y  aura  quelque  chose  qui  n'est  point  encore 
entré  dans  le  cœur  de  l'homme.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  désirera  en 
tremblant  de  voir  arriver  bientôt  le  règne  parfait  de  Jésus-Christ, 
et  il  vivra  dans  cette  attente. 
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SUITE  DE  LA  PRI^IDICTION  DE  SAINT  JEAN. 

CHAPITRE  XX. 

Le  dragon  lié  et  délié  :  les  mille  ans  :  la  première  et  la  seconde  résurr^tion  : 
le  dragon  jeté  dans  V étang  de  feu  :  le  Juge  sur  son  trône  :  le  jugement 
des  morts  :  le  livre  de  vie. 

1.  Je  vis  descendre  du  ciel  un  ange  qui  avoit  la  clef  de  Tabiine, 
et  une  grande  chaîne  en  sa  main. 

2.  Il  prit  le  dragon,  l'ancien  serpent,  gui  est  le  diable  et  Satan; 
et  il  le  lia  pour  mille  ans. 

3.  Il  le  précipita  dans  l'abîme,  l'y  enferma  et  mit  un  sceau  sur 
lui,  afin  qu'il  ne  séduisit  plus  les  nations,  jusqu'à  ce  quo  les  mille 
ans  fussent  accomplis,  après  lesquels  il  doit  être  délié  pour  un  peu 
de  temps. 

4.  Je  vis  aussi  des  trônes  et  ceux  qui  s'assirent  dessus,  et  la  puis* 
sance  de  juger  leur  fut  donnée  :  et  les  âmes  de  ceux  qui  ont  eu  la 
tête  coupée  pour  avoir  rendu  témoignage  à  Jésus  et  pour  la  pa- 
role de  Dieu,  et  qui  n'ont  point  adoré  la  bête  ni  son  image,  ni 
reçu  son  caractère  sur  leur  front  ou  dans  leurs  mains;  et  ils  ont 
vécu  et  régné  mille  ans  avec  Jésus-Christ. 

5.  Les  autres  morts  ne  sont  pas  revenus  en  vie  jusqu'à  ce  que 
mille  ans  soient  accomplis.  C'est  ici  la  première  résurrection. 

6.  Heureux  et  saint  est  celui  qui  a  part  à  la  première  résurrec- 
tion :  la  seconde  mort  n'aura  point  de  pouvoir  sur  eux  ;  mais  ils 
seront  sacrificateurs  de  Dieu  et  de  Jésus-Christ,  et  ils  régnercoit 
avec  lui  pendant  mille  ans. 

7.  Et  après  que  mille  ans  seront  accomplis,  Satan  sera  délié;  il 
sortira  de  sa  prison,  et  il  séduira  les  nations  qui  sont  aux  quatre 
coins  du  monde,  Gog  et  Magog;  et  il  les  assemblera  au  combat  et 
leur  nombre  égalera  celui  du  sable  de  la  mer. 

8.  Ils  se  répandirent  sur  la  face  de  la  terre,  et  ils  environnèrent 
le  camp  des  Saints  et  la  ville  bien-aîmée. 

9.  Mais  Dieu  fit  descendre  du  ciel  un  feu  qui  les  dévora;  et  le 
diable  qui  les  séduisoit,  fut  précipité  dans  l'étang  de  feu  et  de  sou- 
fre où  la  bête  (a) 

{a)  Grec  :  Où  est  la  béte  et  le  faux  prophète. 
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10.  Et  le  faux  prophète  (a)  seront  tourmentés  jour  et  nuit,  dans 
L  s  siècles  des  siècles. 

i  1 .  Je  vis  aussi  un  grand  trône  blanc,  et  quelqu'un  assis  dessus, 
devant  la  face  duquel  la  terre  et  le  ciel  s'enfuirent;  et  leur  place 
iHoine  ne  se  trouva  plus. 

i2.  Et  je  vis  les  morts,  grands  et  petits,  debout  devant  le 
trône  (6)  :  les  livres  furent  ouverts,  et  un  autre  livre,  qui  est  le 
livre  de  vie,  fut  encore  ouvert;  et  les  morts  furent  jugés,  sur  ce 
qui  étoit  écrit  dans  ces  livres,  selon  leurs  œuvres. 

43.  La  mer  rendit  ceux  qui  étoient  morts  dans  ses  eaux  :  la 
mort  et  l'enfer  rendirent  aussi  les  morts  qu'ils  avoient  ;  et  chacun 
fut  jugé  selon  ses  œuvres. 

U.  L'enfer  et  la  mort  furent  précipités  dans  l'étang  de  feu  : 
celle-ci  est  la  seconde  mort. 

15.  Et  quiconque  ne  se  trouva  pas  écrit  dans  le  livre  de  vie,  fut 
jeté  dans  l'étang  de  feu. 

é 

EXPLICATION  DU  CHAPITRE  XX. 

Déchaînement  de  Satan  à  la  fin  des  siècles  :  diverses  figures  de  ce  grand 
décliainement,  après  l'an  mil  de  Notre-Seigneur. 

i.  Je  i>i8  descendre...  Cette  dernière  vision  est  la  plus  obscure 
de  toutes  celles  de  saint  Jean.  Il  semble  que  l'ange,  après  lui  avoir 
représenté  par  des  images  plus  vives  et  plus  expresses  ce  qui  étoit 
plus  près  de  son  temps,  et  ce  qui  devoit  commencer  incontinent 
après  la  révélation,  lui  montre  de  loin  et  comme  en  confusion  les 
choses  plus  éloignées,  à  la  manière  d'un  peintre  qui,  après  avoir 
peint  avec  de  vives  couleurs  ce  qui  fait  le  principal  sujet  de  son 
tableau,  trace  encore  dans  un  lointain  obscur  et  confus  d'autres 
choses  plus  éloignées  de  cet  objet. 

Qui  avoit  la  clef  de  fabtme  :  l'abîme,  c'est  l'enfer,  ainsi  qu'il  a 
paru  cb.  ix,  1.  Les  saints  anges,  comme  ministres  de  la  justice 
divine,  ont  la  clef  de  l'abtme,  pour  renfermer  ou  lâcher  les  mau- 
vais esprits  selon  les  ordres  d'en  haut. 

Et  tme  grande  chcUne  en  sa  main  :  voilà  une  peinture  aussi 

{a}  Grec  :  Et  ils  seront.  —  (b)  Devant  Dieu.' 
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grande  et  audsi  magnifique  qu'elle  est  simple;  elle  prometquelque 

chose  de  grand. 

S.  L'cmdm  serpent,  dont  il  est  parlé,  xn,-9,  le  chef  des  anges 
rebelles.  Le  prince  enchaîné  marque  la  puissance  restreinte  dans 
tout  le  royaume  de  Satan. 

Le  lia.  Ainsi  dans  le  livre  de  Tobie,  un  démon  «  est  saisi  par 
range  et  enchaîné,  »  Tob.,  vro,  3.  Mais  ce  démon  de  Tobie  est  lié 
dans  les  déserts  de  TEgypte,  et  Satan  dans  Tenfer  même;  ce  qui 
marque  les  différentes  manières  de  restreindre  sa  puissance.  Il  n'y 
a  rien  de  plus  affreux  que  cette  peinture  :  le  diable  qui  triom- 
phoit  des  nations  est  enchaîné  d'une  grande  chaîne,  afin  qu'on  en 
puisse  faire  sur  lui  plusieurs  tours.  En  cet  état,  comme  on  yoit 
au  verset  suivant,  il  est  jeté  au  fond  de  l'abîme;  une  porte  impé- 
nétrable fermée  sur  lui,  et  encore  le  sceau  mis  dessus  :  sceau  que 
nul  ni  ne  peut,  ni  n'ose  rompre,  puisque  ce  n'est  autre  chose  que 
les  ordres  inviolables  de  Dieu,  dont  l'ange  étoit  le  porteur,  et  la 
marque  de  son  étemelle  volonté  :  tel  est  le  sceau  sous  lequel  Sa- 
tan est  enfermé,  et  telle  est  encore  la  chaîne  de  fer  qui  le  lie.  H 
semble  que  les  démons  sentoient  approcher  le  temps  où  ils  dé- 
voient être  renfermés  avec  leur  prince,  quand  ils  deman- 
doient  à  Jésus -Christ  «  qu'il  ne  leur  command&t  pas  d'aller 
dans  l'abîme,  »  Luc,  vm,  31.  Ce  qui  confirme  que  la  volonté 
suprême  de  Dieu  est  après  tout  la  force  invincible  qui  les  y  ren- 
ferme. 

Pour  mille  ans  :  durant  lesquels  il  est  dit,  verset  4,  que  Jésus- 
Christ  doit  régner  avec  ses  Saints.  C'est  ce  qui  a  donné  lieu  à  l'o- 
pinion de  quelques  anciens,  qui  prenant  trop  à  la  lettre  cet  en- 
droit de  V Apocalypse ,  mettoient  avant  la  dernière  et  universelle 
résurrection  une  résurrection  anticipée  pour  les  martyrs ,  et  on 
règne  visible  de  Jésus-Christ  avec  eux  durant  mille  ans  sur  la 
terre,  dans  une  Jérusalem  rebâtie  avec  un  nouvel  édat,  qu'ils 
croyoient  être  la  Jérusalem  dont  il  est  parlé  dans  le  chapitre  sui- 
vant .  Nous  verrons  en  expliquant  le  texte  de  saint  Jean,  que  cette 
or  iaion  est  insoutenable  selon  les  termes  de  cet  apôtre;  et  pour 
<;  qui  regarde  l'autorité  des  anciens  docteurs,  nous  ^i  parlerons 
(  .a  fin  de  ce  chapitre. 
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Saint  Augustin  nous  apprend  ^  que  les  mille  ans  de  saint  Jean 
ne  sont  pas  un  nombre  préûx,  mais  un  nombre  où  il  faut  entendre 
tout  le  temps  qui  s'écoulera  jusqu'à  la  un  des  siècles,  conformé- 
ment à  cette  parole  du  Psalmiste  :  a  La  parole  qu'il  a  commandée 
jusqu'à  mille  générations  *  ;  »  ce  qui  ne  veut  dire  autre  chose 
que  toutes  les  générations  qui  seront  jamais.  À  quoi  il  faut  ajouter 
la  perfection  du  nombre  de  mille,  très-propre  à  nous  faire  en- 
tendre tout  ce  long  temps  que  Dieu  emploiera  à  former  le  corps 
entier  de  ses  élus  jusqu'au  dernier  jour,  à  commencer  depuis  le 
temps  de  la  prédication  et  de  la  passion  de  Notre-Seigneur  ;  car 
ce  fut  alors  que  a  le  fort  armé,  »  qui  est  le  diable,  «  fut  lié  et  dé- 
sarmé par  un  plus  fort ,  »  qui  est  Jésus-Christ,  Matth.,xaj  29  ; 
Luc.y  XI,  2i ,  a  et  que  les  puissances  de  l'enfer  furent  désarmées 
et  menées  en  triomphe,  »  Coloss.,  n,  15. 

C'est  donc  alors  que  saint  Jean  voit  le  démon  enchaîné  :  c'est 
de  là  qu'il  faut  compter  les  mille  ans  mystiques  de  la  prison  de 
Satan,  jusqu'à  ce  qu'aux  approchesdu  dernier  jour,  sa  puissance, 
qui  est  restreinte  en  tant  de  manières  par  la  prédication  de  l'E- 
vangile, se  déchaînera  de  nouveau  pour  un  peu  de  temps,  et  que 
l'Eglise  souffrira  sous  la  redoutable ,  mais  courte  tyrannie  de 
l'Antéchrist,  la  plus  terrible  tentation  où  elle  ait  jamais  été  ex- 
posée. C'est  là  sans  doute  le  sens  véritable ,  comme  on  verra  par 
la  suite  :  de  sorte  qu'il  ne  faut  pas  croire  que  l'enchaînement  de 
Satan  soit  quelque  chose  qui  doive  arriver  après  le  temps  de  saint 
Jean ,  mais  plutôt  que  ce  grand  apôtre  retourne  les  yeux  vers  ce 
qui  étoit  déjà  accompli  par  Jésus-Christ,  parce  que  c'est  le  fonde- 
ment de  ce  qui  de  voit  arriver  dans  la  suite  et  dont  ce  saint  apôtre 
alloit  nous  donner  une  image. 

Quelques  interprètes  modernes ,  même  catholiques ,  mettent 
avant  la  fln  des  siècles  le  déchaînement  de  Satan  et  les  mille  ans 
accomplis  :  à  quoi  je  ne  veux  pas  m'opposer,  pourvu  qu'on  ror 
garde  cette  sorte  d'accomplissement  et  le  déchcdnement  de  Satan 
qu'on  lui  attribue,  comme  une  espèce  de  figure  du  grand  et  final 
déchaînement  dont  nous  venons  de  parler. 

3.  Afin  qvfil  ne  séduisU  plus  les  nations  :  il  ne  but  pas  ea- 

t  Aug.  De  Civ.,  JX,  vu  et  seq.  r*  '  P^*  ^^*  ^ 
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tendre  qu'il  n'y  ait  plus  du  tout  de  séduction  ni  de  tentation , 
puisque  tant  que  le  siècle  subsistera,  les  hommes  auront  toujours 
à  combattre  Satan  et  ses  anges;  et  c'est  ce  qui  paroltra  clairement 
sur  les  versets  7  et  8  ;  mais  i)  faut  entendre  que  la  séduction  ne 
sera  pas  si  puissante,  si  dangereuse ,  si  universelle ,  comme  l'ex- 
plique saint  Augustin  de  Civit.,  XX,  vn,  vm  (éd.  Ben.,  toni.  Vil.) 

Il  doit  être  délié  pour  im  peu  de  temps  :  parce  qu'ainsi  qu'il 
a  été  dit,  la  grande  persécution  de  l'Antéchrist  sera  courte,  comnie 
celle  d'Antiochus,  qui  en  a  été  la  figure. 

4.  Jevi8..,de8tTùne8...  La  suite  va  faire  parottre  que  cestrdnes 
sont  préparés  pour  les  âmes  des  martyrs.  Et  les  atnes  de  ceux  qui 
avoierU  eu  la  tête  coupée  :  voilà  donc  ceux  à  qui  étoient  préparés 
les  trônes.  Il  exprime  les  martyrs  par  le  plus  grand  nombre ,  qui 
sont  les  décapités.  Le  grec  dit  irtirtxixt<r{iiv»v^  qui  avoient  eu  la  tête 
coupée  aoec  une  hache,  qui  avoient  été  frappés  de  la  hache,  comme 
on  parloit ,  securi  percussi;  c'étoit  un  supplice  des  Romains.  Par 
où  l'on  voit  que  les  martyrs  dont  il  veut  représenter  la  gloire  et 
la  puissance,  sont  ceux  qui  avoient  souffert  durant  la  persécution 
de  cet  empire.  Saint  Jean  ne  leur  donne  pas  en  vain  ce  caractère; 
et  pour  confirmer  qu'il  veut  parler  des  saints  martyrisés  dans  la 
persécution  romaine ,  qui  est  celle  qu'il  a  prophétisée  dans  les 
chapitres  précédens ,  il  ajoute  dans  ce  même  verset  4  que  ces  de- 
capités  par  un  coup  de  hache ,  n'avoient  point  adoré  la  bâte  ni 
son  image,  et  n'en  avoient  point  reçu  le  caractère;  toutes  choses 
que  nous  avons  vues  être  des  marques  de  l'idolâtrie  romaine,  xiir, 
14 ,  46, 17.  Il  parolt  donc  par  toutes  ces  raisons  que  ces  martyrs 
assis  sur  le  trône,  sont  ceux  qui  ont  souffert  durant  les  persécu- 
tions de  l'Empire  romain  ;  et  le  verset  9  le  fera  encore  mieux  con- 
noltre.  Il  faut  aussi  remarquer  dans  ce  passage  que  la  persécntlon 
de  labèle  est  distinguée  de  celle  de  Gog  et  de  Magog,  qu'on  verra 
au  verset  7,  puisque  l'une  est  avant  les  mille  ans,  et  l'autre  après. 

Les  âmes  de  ceux....  Que  le  lecteur  attentif  i^marque  qu'on  ne 
voit  ici  sur  le  trône  pour  vivre  et  pour  juger  avec  Jésus-Christ, 
que  des  âmes  seulement  ;  ce  qui  paroltra  plus  clairement  dans  la 
suite ,  contre  ceux  qui  reconnoissoient  pour  les  martyrs  une  ré- 
surrection anticipée  avant  la  résurrection  générale. 
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Stikont  vécu  et  régné  avec  Jésus-Christ.  C'est  pour  cela  qu'on 
leur  avoit  préparé  des  trônes.  Il  y  a  eu  des  martyrs  incontineni 
oprès  la  résurrection  de  Jésus-Christ  ;  et  dès  lors  nous  les  avons 
vus  assis  dans  son  trône  et  associés  à  son  règne,  Apoc.,  u,  26; 
ui ,  21 ,  avant  la  résurrection  de  leurs  corps  et  en  état  d'ames  bien- 
heureuses, comme  on  vient  de  dire;  ce  qui  a  aussi  été  expliqué, 
Refl.  après  la  Préf.,  n.  29. 

Ce  règne  des  martyrs  avec  Jésus-Christ  consiste  en  deux  choses  : 
premièrement,  dans  la  gloire  qu'ils  ont  au  ciel  avec  Jésus-Christ, 
qui  les  y  fait  ses  assesseurs  ;  et  secondement ,  dans  la  manifesta- 
lion  de  cette  gloire  sur  la  terre  par  les  grands  et  justes  honneurs 
qu'on  leur  a  rendus  dans  l'Eglise,  et  par  les  miracles  infinis  dont 
Dieu  les  a  honorés,  même  à  la  vue  de  leurs  ennemis,  c'est-à-dire 
des  infidèles  qui  les  avoient  méprisés. 

Quant  à  ce  que  quelques  anciens  concluoient  de  ce  passage, 
qu'incontinent  après  les  persécutions  et  la  chute  de  l'Emp^e  ro- 
main arrivée  pour  en  punir  les  auteurs ,  Jésus-Christ  ressusdte- 
roit  ses  martyrs  et  viendroît  régner  avec  eux  sur  la  terre ,  outre 
les  autres  raisons  qu'on  a  vues  et  qu'on  verra  dans  la  suite,  on 
voit  &xcoTe  cette  opinion  réfutée  par  Texpérience ,  puisque  ce  qui 
étoit  prédit  par  saint  Jean  sur  la  destinée  de  l'ancien  Empire  ro- 
main, a  eu  sa  fin,  comme  onavu,  il  y  a  plus  de  treize  cents  ans, 
sans  que  ce  règne  de  Jésus-Christ  ait  paru. 

De  s'imaginer  maintenant  ici  avec  les  protestans  d'autres 
martyrs  que  ceux  qui  ont  souffert  sous  Rome  païenne ,  c'est  leur 
donner  un  autre  caractère  que  celui  que  leur  a  donné  saint  Jean, 
comme  on  a  vu  :  de  sorte  que  ces  faux  martyrs  dont  on  nous  ra- 
conte les  souffrances  sous  la  prétendue  tyrannie  de  la  papauté, 
ne  trouvent  point  ici  de  place,  et  nous  verrons  ailleurs  que  les 
ministres  qui  nous  les  vantent,  les  oui  eux-mêmes  à  la  fin  ôtés 
de  ce  rang. 

Je  reconnois  donc  dans  saint  Jean  les  vrais  martyrs  que  Rome 
païenne  a  ][»ersécuté8,  que  Jésus-Chnst  a  reçus  incontinent  après 
dans  le  ciel  pour  les  y  faire  régner  avec  lui,  et  dont  il  nous  a  ma- 
nifesté la  gknre  avec  tant  d'éclat  sur  la  terre,  afin  d'honorer  la 
cause  pour  laquelle  ils  avoient  ù^itmé  leur  V)e# 
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Ils  ont  vécu  et  régné  rnilie  ans;  durant  toute  retendue  des  aèdes 
jusqu'au  jour  du  jugement ,  ce  qui  se  doit  entendre  de  leur 
glorification  sur  la  terre  et  dans  l'Eglise  ;  car  pour  ce  qui  est  du 
règne  de  Jésus-Christ  et  de  ses  Saints  dans  le  ciel,  on  sait  qu'il 
n'a  point  de  fin. 

5.  Les  autres  morts-  ne  sont  pas  revenus  en  vie....  Cest  ici  la 
première  résurrection.  6.  Heureux  et  saint  est  celui  qui  a  part 
â  la  première  résurrection.  Cette  première  résurrection  se  com- 
mence à  la  justification,  conformément  à  cette  sentence  :  «  Celui 
qui  écoute  ma  parole ,  est  déjà  passé  de  la  mort  à  la  vie,  » 
Joan.y  V,  24  ;  et  à  cette  autre  :  a  Levez-vous,  vous  qui  dormez  » 
dans  vos  péchés ,  a  et  ressuscitez  d'entre  les  morts,  et  Jésus-Christ 
vous  éclairera,  i>  Ephes.,  y,  14.  C'est  donc  alors  que  l'ame  com- 
mence à  ressusciter  ;  et  cette  résurrection  se  consomme,  lorsque 
sortie  de  cette  vie  qui  n'est  qu'une  mort ,  elle  vit  de  la  vraie  vie 
avec  Jésus-Christ  :  c'est  la  première  résurrection  qui  convient  aux 
âmes  bienheureuses,  comme  on  a  vu;  car  pour  ce  qui  est  de 
celle  des  corps  »  il  n'en  sera  parlé  qu'aux  versets  12  et  13,  et  jus- 
qu'ici on  n'en  a  vu  nulle  mention.  Cette  première  résurrection  est 
manifestée  par  les  miracles  des  Saints  ;  car  on  voit  qu'ils  sont  vi- 
vans  par  la  vertu  que  Dieu  fait  sortir  de  leur  tombeau ,  ainsi  que 
tous  les  Pères  l'ont  observé  et  que  Grotius  l'a  reconnu  ;  et  tout 
cela  est  attribué  particulièrement  aux  martyrs,  qui  sont  les  seuls 
des  adultes  dont  on  est  certain  qu'ils  entrent  d'abord  dans  la  gloire  ; 
les  seuls  pour  lesquels  on  ne  fait  aucunes  prières,  et  qu'au  con- 
traire on  range  d'abord  parmi  les  intercesseurs ,  Àug.,  serm.  xvn, 
de  Verb.  Apost.  Il  n'y  avoit  d'ordinaire  que  les  martyrs  dont  on 
fit  la  fête  dans  les  églises  et  qui  fussent  nommés  dans  le  canon  ; 
c'étoit  principalement  aux  tombeaux  des  martyrs  que  se  iài- 
soient  les  miracles.  Tertullien  ^  a  remarqué'dans  les  Actes  de  sainte 
Perpétue ,  a  qu'elle  ne  vit  dans  le  paradis  que  les  saints  martyrs, 
œs  compagnons  *  ;  d  et  c'est  en  effet  ce  qu'on  voit  encore  dans  les 
mêmes  Actes  ;  mais  c'est  que  dans  ces  célestes  visions ,  l'univer- 
salité des  Saints  est  désignée  par  la  partie  la  plus  excellente  et  la 
plus  reconnue,  qui  est  celle  des  martyre.  Saiut  Jean  a  »uivi  la 

*  D^  Ànimâ,  cap.  ly.  r:*  i^,  S.  ftrp^ 
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même  idée  dans  les  chapitres  yn ,  xiy ,  et  encore  dans  celui-ci , 
comme  on  a  vu. 

Les  autres  morts.  Saint  Jean  marqae  que  les  âmes  justes  n'en- 
trent pas  toutes  d'abord  dans  cette  vie  bienheureuse ,  mais  seule- 
ment celles  qui  sont  parvenues  à  un  certain  degré  de  perfection , 
et  que  saint  Paul  appelle  pour  cette  raison,  a  les  esprits  des  justes 
parfaits*  ;  »  ce  que  les  saint5  Pères  et  toute  la  tradition  nous  ap« 
prend  aussi. 

La  seconde  mort  n'aura  poitU  de  pouvoir  sur  eux.  La  première 
mort  est  celle  où  les  âmes  sont  ensevelies  dans  l'enfer  avec  le 
mauvais  riche.  La  seconde  mort  est  celle  qui  suit  la  résurrection, 
comme  on  verra  au  verset  13,  et  où  l'homme  entier  est  précipité 
en  corps  et  en  ame  dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre  :  a  Celle-ci , 
dit-il,  est  la  seconde  mort,  »  verset  14.  Ainsi  a  la  première  ré- 
surrection, 9  5,  6,  est  celle,  comme  on  a  vu,  où  les  Saints  mou- 
rans  sur  la  terre  revivent  en  quelque  façon  et  vont  commencer  une 
nouvelle  vie  dans  le  ciel  ;  et  la  seconde  résurrection  est  celle  où 
ils  seront  glorifiés  dans  le  corps  oomme  dans  Tame. 

Ils  régneront  avec  lui  pendant  mille  ans  :  ils  seront  glorifiés 
sur  la  terre  pendant  toute  l'étendue  du  siècle  présent;  mais  les 
années  ne  suffiront  pas  pour  mesurer  leur  règne  au  siècle  futur. 

7.  Après  que  miUe  ans  seront  accomplis ,  Satan  sera  déUé;U 
séduira  les  nations  qui  sont  aux  quatre  coins  de  la  terre,  Gog  et 
Magog,  dont  le  nombre  est  comme  le  sable  de  la  mer.  8.  Ils  se 
rendront  sur  la  surface  de  la  terre.  11  ne  faut  pas  s'imaginer 
que  Satan  séduise  tout  d'un  coup  ces  vastes  nations  et  ces  troupes 
dont  toute  la  terre  est  couverte  ;  il  y  travailloit  depuis  longtemps, 
puisqu'il  les  trouve  toutes  disposées  à  servir  à  ses  desseins  :  ce 
qui  fait  voir  que  la  séduetion  n'étoit  pas  tout  à  fait  éteinte ,  mais 
seulement  liée  et  bridée ,  principalement  par  rapport  à  l'Ëglise , 
selon  la  remarque  de  saint  Augustin  %  et  la  doctrine  exposée  sur 
le  verset  3.  Ce  frein  imposé  à  la  malice  de  Satan  doit  durer  jus- 
qu'au temps  de  l'Antéchrist ,  vers  la  fin  des  siècles  ;  et  alors  plus 
déchaîné  que  jamais,  il  exercera  sans  bornes  sa  séduction  par  des 
moyens  inouïs  jusqu'alors. 

«  Hebr.,  XII,  23.  —  «  Aug.,  De  Civ.,  XX,  VUU 

n.  36  ^ 
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Gog  et  Magog,  dans  Ezéchiel^  sont  des  nations  ennemies  du 
peuple  de  Dieu  qui  a  couvriront  la  terre,  sur  lesquelles  Dieu  fera 
pleuvoir  du  feu  et  du  soufre,  et  les  consumera  par  ce  feu  dévo- 
rant,» Ezéchiel^xxxviiiy  14,  etxxxix,  1,  6.  Ces  noms  déjà  fa- 
meux par  cette  prophétie  sont  ici  rappelés  par  saint  Jean,  pour 
représenter  ces  nations  séduites  et  séductrices  dont  Satan  se  ser-* 
vira  contre  TEglise  à  la  un  des  siècles.  On  croit  que  sous  le  nom 
de  Gog  et  de  Magog  S  Ezéchiel  a  décrit  la  persécution  d'Antio- 
chus,  dont  nous  avons  vu  que  le  Saint'^Ësprit  a  choisi  le  temps 
pour  être  l'image  des  souffrances  de  l'ËgUse,  parce  que  ce  prince 
fut  le  premier  qui  employa  non-seulement  la  force,  mais  encore 
la  séduction  et  Tartiflce  pour  obliger  les  fidèles  à  renoncer  à  la  loi 
de  Dieu,  I  Machab.,  i,  44, 15,  46,  34, 44,  45,  etc.;  Il  Muchab.,  m, 
IV.  C'est  aussi  pour  cette  raison  que  ce  tyran  est  regardé  par  tous 
les  Pères  comme  la  figure  la  plus  expresse  de  l'Antéchrist» 

Il  les  assenMera  au  combat.  ^  8.  Ils  enmronneronl  le  cawp  des 
Saints  et  la  ville  bien-aimée.  S'il  falloit  prendre  ici  au  pied  de  la 
lettre  une  ville  où  Jésus^Christ  viendroit  régner  avec  ses  martyrs 
ressuscites  et  glorieux  en  corps  et  en  ame,  on  ne  sauroit  plus  ce 
que  voudroient  dire  ces  nations  qui  viendroient  assiéger  la  ville 
où  il  y  auroit  un  peuple  immortel,  et  un  Dieu  qui  régnerolt  vtsi'* 
blement  au  milieu  d'eux.  Il  faut  donc  entendre  ici  une  ville  spiti- 
tueUe,  telle  qu'est  l'Eglise;  un  camp  spirituel,  qui  est  la  société 
des  enfans  de  Dieu  encore  revêtus  d'une  chair  mortelle  et  dans  le 
lieu  de  tentation  ;  par  conséquent  aussi  une  guerre  et  un  combat 
spirituel,  tel  qu'est  celui  que  les  hérétiques  ne  cessent  de  nous 
livrer,  et  qui  se  redoublera  à  la  fin  des  siècles  avec  un  nouvel 
ftchamement.  Je  ne  veux  pas  assurer  qu'il  n'y  aura  pomt  de  com- 
bats des  rois  chrétiens  contre  l'Antéchrist  :  ce  que  Je  veux  retnar^ 
quer,  c'est  que  saint  Jean  rapporte  tout  à  la  séduction,  versets  3, 
t,  9,  et  pour  le  surplus  c'est  un  secret  de  Favenir,  où  j'avoue  que 
jene  voisrien* 

Ils  SÉ  répandirent  sm  la  face  de  la  terre.  Ce  mot  signifie  toute  la 
terre  habitable,  comme  le  remarque  saint  Augustin  de  CiviL. 
XX,  II.  Et  ils  environnèrent  le  camp  des  Sainiê  ei  la  trille  bûn- 

»£îcc/i.,  XXXIX,  i,t),  etc. 
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aimée  ;  c'est  TEglise  chérie  de  Dieu.  Il  ne  faut  pas  ici  s'imaginer, 
dit  saint  Augustin,  que  l'Eglise,  comme  une  ville,  soit  réduite  à 
un  seul  lieu  où  elle  soit  assiégée  :  «  Elle  sera,  poursuit-il,  toujours 
répandue  par  toute  la  terre  :  ses  ennemis  se  trouveront  aussi  par- 
tout; mais  partout  où  seront  les  ennemis,  là  sera  aussi  le  camp 
des  Saints  et  la  ville  chérie  de  Dieu,  »  De  Civ.,  XX,  ii. 

9.  Dieu  fit  descendre  duciel  un  feu  qui  les  dévora^  comme  nous 
l'avons  remarqué  de  Gog  et  de  Magog  sur  le  verset  7,  conformé- 
ment à  Ezéchiel,  xxxvni,  22  et  xxxix,  6.  Ici  je  l'entends  à  la 
lettre  du  feu  du  dernier  jour  :  car  aies  cieux  et  la  terre  sont  ré- 
servés pour  être  brûlés  par  le  feu  au  jour  du  jugement,  lorsque 
les  impies  périront,  »  II  Petr.^  m,  7  ;  ce  qui  semble  fait  pour  expli- 
quer ce  passage  de  saint  Jeau,  et  revient  parfaitement  a  ce  que 
dit  saint  Paul  de  la  perdition  soudaine  a  du  méchant  que  Jésus- 
Christ  détruira,»  II  thess., ii,  8,  comme  nous  verrons  dans  le 
discours  qui  sera  mis  à  la  fin  de  ce  commentaire. 

Le  diable  qui  les  séduisait.  Il  n'est  plus  dit  qu'ils  fussent  séduits 
par  la  bête  ni  par  le  faux  prophète  :  l'idolâtrie  de  Rome  païenne 
étoit  éteinte,  et  on  ne  voit  plus  ici  aucun  des  caractères  qu'on  a 
vus  dans  les  chapitres  précédens.  C'est  donc  une  tentation  diffé- 
rente de  celle  de  la  bête  ;  c'est  une  autre  sorte  de  séduction;  et  le 
diable  qui  en  est  l'auteur,  à  la  fin  est  jeté  dans  le  même  étang  de 
feu  et  de  soufre  où  étoient  déjà  la  bête  et  le  faux  prophète,  ici, 
versets  9, 10,  et  ci-dessus,  xix,  19,  20. 

Dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre.  C'est  ici  la  dernière  marque  de 
l'éternel  emprisonnement  de  Satan  :  auparavant  il  est  jeté  dans 
l'abime  pour  en  être  lâché  après  mille  ans,  sup.,  versets  2,  3.  Ici  il 
n'y  a  plus  pour  lui  qu'un  étemel  tourment  dans  Vétang  de  feu  et 
de  soufre,  d'où  il  ne  sortira  jamais,  parce  qu'il  n'y  aura  plus  de 
séduction,  l'ouvrage  de  la  justice,  aussi  bien  que  celui  de  la  misé- 
ricorde de  Dieu^  étant  entièrement  consommé  avec  le  recueille- 
ment de  tous  ses  élus.  Par  ces  divers  lieux  où  Satan  est  mis,  saint 
Jean  nous  désigne  les  divers  états  de  ce  malin  et  de  ses  anges, 
tantôt  resserrés,  tantôt  relâchés,  selon  les  ordres  de  Dieu,  et  à  la 
fin  plongés  dans  un  état  où  il  ne  leur  restera  plus  que  leur  sup- 
plice. Cet  état,  le  plus  funeste  de  tous,  sera  l'efTet  de  la  dernière 
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condamnation  qui  sera  prononcée  contre  eux  au  dernier  jour,  où 
la  liberté  de  tenter  et  la  triste  consolation  de  perdre  les  hommes 
leur  étant  ôtée,  ils  ne  seront  occupés  que  de  leur  tourment  et  de 
celui  des  malheureux  qui  les  auront  suivis;  ce  que  saint  Jean  ex- 
plique par  ces  paroles  :  Et  ils  seront  tourmentés  ntdt  et  jour  aux 
siècles  des  sièdes  ;  non  qu'ils  ne  le  soient  auparavant,  mais  parce 
qu'alors  il  ne  leur  restera  que  cela. 

il.  Je  vis  aussi  un  grand  trùne...  Voici  donc  enfin,  après  tant 
de  visions  mémorables,  celle  du  grand  et  dernier  jugement, 
comme  la  suite  le  fera  paroltre.  Un  grand  trône  blanc ,  sembUMe 
à  la  nuée  blanche  quiparolt,  Ajpoc.^  xiv,  ik*  La  blancheur  âgnifie 
l'éclat  et  la  majesté. 

i2.  Et  je  vis  les  morts,  grands  et  petits,  debout  devant  k 
trùne  / ...  comparoissant,  les  uns  avec  grande  crainte,  et  les  autres 
avec  confiance,  devant  le  Juge. 

13.  La  mer  rendit  ceux On  exprime  ici  distinctement  la 

résurrection  des  corps,  preuve  nouvelle  que  la  première  résurrec- 
tion dont  il  est  parlé  au  verset  5,  ne  regardoit  que  les  amas.  La 
mort  et  l'enfer,  c'est-à-dire  la  mort  et  le  sépulcre  rendirent  aussi 
les  morts  qu'Us  avoient.  Si  la  résurrection  des  martyrs,  dont  il 
est  parlé  versets  4  et  5,  se  devoit  entendre  des  corps  comme  des 
âmes,  il  y  auroit  déjà  eu  longtemps  que  les  eaux  et  les  sépulcres 
auroient  rendu  une  grande  partie  de  leurs  morts,  puisque  tant  de 
martyrs  avoient  été  noyés,  et  les  autres  presque  tous  ensevelis  par 
la  piété  des  fidèles. 

ik.  L'enfer  et  la  mort  furent  précipités  dans  l'étang  de  feu, 
«Lorsque  la  mort,  qui  étoit  la  dernière  ennemie,  sera  détruite,  • 
I  Cor.,  XV,  26, 54;  et  qu'afin  qu'elle  ne  paroisse  jamais,  elle  sera 
précipitée  dans  l'abîme  avec  les  démons  et  les  damnés^  selon 
qu'Isaîe  l'avoit  prédit  :  a  II  précipitera  la  mort  pour  jamais,» 
XXV,  8.  Célk'Ci  est  la  seconde  mort  :  la  mort  en  corps  et  en  ame, 
qui  doit  suivre  la  dernière  résurrection,  comme  ci-dessus,  ver- 
sets 5,  6. 

Yoilà  ce  que  j'avois  à  dire  sur  le  déchaînement  de  Satan  et  sur 
le  règne  de  mille  ans  que  saint  Jean  attribue  ici  à  Jésus-Chrisl 
avec  ses  martyrs.  Quant  à  l'Antechridt  et  à  la  denûère  persécation. 
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je  n'en  dirai  rien  davantage  ;  et  s'il  reste  quelque  chose  de  plus  à 

en  expliquer,  je  le  laisse  à  ceux  qui  en  savent  plus  que  moi  ;  car 

je  tremble  en  mettant  les  mains  sur  l'avenir.  Tout  ce  que  je  crois 

pouvoir  dire  avec  certitude,  c'est  que  cette  dernière  persécution, 

quelle  qu'en  soit  la  violence,  aura  encore  plus  de  séduction;  car 

c'est  aussi  ce  que  saint  Paul  y  remarque,  II  Thess.,  ii,  9, 10,  «  des 

prodiges,  des  signes  trompeurs,  des  illusions,»  sans  y  parler 

d'autre  chose.  Saint  Jean  y  remarque  aussi  la  séduction,  comme  * 

devant  prévaloir,  versets  3,  7,  9,  sans  parler  de  sang  répandu, 

ainsi  qu'il  a  fait  dans  tout  le  reste  du  livre  ;  et  Jésus- Christ  même  : 

a  II  y  aura  de  grands  prodiges  et  des  miracles  trompeurs,  en  sorte, 

s'il  est  possible,  que  les  élus  mêmes  soient  trompés.  »  Matth., 

XXIV,  24. 

Je  regarde  donc  dans  l'Eglise  deux  sortes  de  persécutions,  la 
première  en  son  commencement  et  sous  l'Empire  romain,  où  la 
violence  devoit  prévaloir;  la  seconde,  à  la  fin  des  siècles,  où  sera 
le  règne  de  la  séduction^;  non  pas  que  je  veuille  dire  qu'elle  soit 
sans  violence,  non  plus  que  celle  de  Rome  païenne,  où  la  violence 
dominoit,  n'a  pas  été  sans  séduction  :  mais  l'une  et  l'autre  doit 
être  définie  par  ce  qui  y  doit  prédominer:  et  on  doit  attendre  sous 
l'Antéchrist  les  signes  les  plus  trompeurs  qu'on  ait  jamais  vus, 
avec  la  malice  la  plus  cachée,  l'hypocrisie  la  plus  fine  et  la  peau 
de  loup  la  mieux  couverte  de  celle  des  brebis.  Ceux  qui  se  sont  dits 
réformés,  doivent  prendre  garde  qu'avec  la  feinte  douceur  et  les 
prétextes  spécieux  dont  ils  ont  tâché  au  commencement  de  colorer 
leur  violence  et  leur  schisme,  ils  n'aient  été  les  avant*coureurs  de 
cette  séduction. 

Je  crois  encore  savoir  que  cette  dernière  tentation  de  l'Eglise  sera 
courte,  et  que  Dieu  y  donnera  des  bornes,  comme  nous  avons  re- 
marqué qu'il  a  fait  à  toutes  les  autres  *  :  ce  que  saint  Jean  a  voulu 
nous  expliquer,  en  disant  que  Satan  seroit  délié  a  pour  un  peu  de 
temps,  0  verset  3;  mais  que  cette  persécution  soit  de  trois  ans  et 
demi  précisément,  je  n'ose  ni  le  nier,  puisque  plusieurs  Pères  l'ont 
conjecturé  ainsi,  ni  faire  aussi  un  dogme  certain  de  leurs  conjec- 
tures. J'en  reviens  donc  à  laisser  l'avenir  entre  les  mains  de  Dieu 

^  Apoc.,  Xliu  —  *  Réflex,  sur  lesperséc,  n,  2« 
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et  me  contenter  de  ce  que  dit  saint  Jean ,  que  cette  tentation  st; 
courte;  et  quand  même  il  la  faudroit  réduire  précisément  m 
termes  de  celle  d'Antiochus,  peut-fttre  faudroit-il  penser  encoi^ 
que  les  trois  ans  et  demi  destinés  à  la  persécution  de  ce  prin^, 
n'en  regardent  que  le  grand  effort  durant  la  profanation  du  temple, 
étant  certain  par  les  Machabées  et  par  Josèphe ,  comme  saint 
Jérôme  le  prouve  *,  et  plus  encore  par  Daniel  •,  qui  le  prophéîi^, 
que  dans  le  fond  il  a  tourmenté  les  Juifs  bien  plus  longtemps. 
Peut-être  donc  en  faudroit-il  à  peu  près  dire  autant  de  l'Anté- 
christ :  mais  qu'il  en  soit  ce  que  Dieu  sait.  Que  si  je  distiD-'uesi 
persécution  de  celle  de  la  bête,  et  sa  séduction  de  celle  du  faux 
prophète,  je  ne  fais  que  suivre  saint  Jean%  comme  on  a  pu  voir 
sur  les  versets  4  et  9;  et  attribuer  à  chacune  des  persécutions  le 
caractère  qui  lui  est  propre,  c'est-à-dire  la  violence  à  celle  de  li 
bête,  comme  il  paroît  dans  tout  le  cours  de  YApocalypse^^^^ 
séduction  à  celle  de  l'Antéchrist. 

Je  n'en  sais  pas  davantage;  et  sans  aussi  pénétrer  plus  avant, 
j'avertis  ceux  qui  veulent  trouver  la  persécution  de  l'Antecnn 
dans  celle  de  la  bête  de  Y  Apocalypse^  que  pour  parler  conseçneffi- 
ment,  ils  sont  obligés  de  dire  que  la  persécution  de  rAntecniJ 
ne  sera  pas  la  dernière,  puisqu'elle  devance  de  raille  ans,  en  qu  ' 
que  sorte  qu'on  les  entende,  celle  de  Gog  et  de  Magog,  comm^ 
a  vu  :  ce  qu'ils  ont  aussi  à  ajuster  avec  les  autres  parties 
doctrine  de  l'Antéchrist,  et  surtout  avec  ce  que  saint  Paul  no 
dit,  que  ce  méchant  seroit  détruit  par  l'avènement  gloneuî 
Jésus-Christ.  , 

Pour  ne  laisser  au  pieux  lecteur,  autant  qu'il  sera  ^ 


aucune  difficulté  sur  ce  chapitre,  je  l'avertirai  encore  (, 
de  Jésus-Christ  dont  il  y  est  parlé,  se  prend  en  diverses ^^ 
dans  ce  divin  livre  :  quelquefois  en  un  sens  moins  ^^^^^^ 
le  temps  du  triomphe  de  l'Eglise  après  les  persécutions  de 
lorsque  les  royaumes  de  la  terre  sont  soumis  à  Jésus-Cnn^  ^^ 
les  empereurs  chrétiens,  xi,  15;  xn,  10;  et  quelquefois  a 
ment,  lorsque  Jésus-Christ  ressuscité  entre  en  sa  gto'^^' 


on 


i 


»  Hier.,  Vllï,  xiv.  —  «  jDan.,  viil,  i4.  —  »  Apoc,,  Jlll,  ** 
XI,  2  ;  XII,  4  et  Buiv.;  xiii,  eic. 


.1.—'^'^' 


Digitized  by 


Google 


.CHAPITRE  XX.  867 

rhfxno.  aveiC  ses  Sainfc?,  comme  il  est  porté,  Apoe. ,  n,  20;  m,  21  ; 
VH ,  i,">,  i6,  17  ;  XIV,  \,  5.  Et  c'est  manifestement,  comme  on  a  vu, 
du  rb^nt  pris  en  ce  sens  que  se  doit  entendre  le  chapitre  xx,  en 
y  joignant,  comme  il  a  aussi  été  remarqué,  la  manifestation  de  la 
gloire  de  Jésus-Christ  et  de  ses  Saints  sur  la  terre,  et  la  dernière 
consommation  du  règne  de  Dieu  à  la  fin  des  siècles,  lorsque  tous 
ses  ennemis  seront  à  ses  pieds  et  tous  ses  élus  recueillis. 

Quant  à  Topinion  de  ceux  qui  veulent  que  les  mille  ans  s'ac- 
complissent longtemps  avant  la  fin  des  siècles ,  et  qu'ils  soient 
même  déjà  accomplis,  j'y  ai  consenti  à  condition  que  ce  seroit 
sans  préjudicier  au  dernier  et  parfait  accomplissement,  qui  est 
celui  qu'on  vient  de  voir  :  ce  qui  peut-fitre  n'empfiche  pas  qu'il 
n'y  ait  encore  d'autres  termes  prévus  par  le  Saint-Esprit,  où  cette 
prédiction  recevra  quelque  sorte  d'accomplissement. 

Grotius  et  quelques  autres  font  commencer  les  mille  ans  du 
règne  de  Jésus^Christ  avec  ses  martyrs  en  l'an  313,  lorsque  Cons^ 
tantin  fit  cesser  les  persécutions  et  qu'il  établit  la  paix  de  l'Eglise 
par  cent  glorieux  édits.  Ils  remarquent  que  depuis  ce  temps  le 
diable  a  eu  moins  de  puissance  pour  tromper  les  hommes  ;  mais 
que  mille  ans  après,  le  treizième  siècle  étant  écoulé,  la  pui^ 
sance  Ottomane  commença  à  se  déclarer  sous  Orcam,  fils  d'Otto- 
man, et  à  peu  près  dans  le  môme  temps,  les  erreurs  de  Yidef 
suivies  de  celles  de  Jean  Hus,  des  hussites  et  des  luthériens,  rava^ 
gèrent  l'Eglise. 

Alors  le  règne  des  Saints  jusqu'alors  si  respecté  par  tous  les 
fidèles,  qui  reconnoissoient  les  miracles  que  Dieu  faisoit  pour  les 
honorer,  fut  attaqué  par  ces  hérétiques  qui  se  moquèrent  de  ces 
miracles  et  de  la  vertu  qu'on  attribuoit  à  l'intercession  des  Saints; 
et  c'est  là  qu'ils  mettent  le  déchaînement  de  Satan.  Ils  y  rap- 
portent aussi  le  grand  schisme  de  l'Occident  dans  le  quatorzième 
siècle,  avec  les  malheurs  dont  il  fut  suivi  :  mais  je  trouve  des  évé- 
nemens  plus  marqués  longtemps  avant  cette  date.  La  puissance 
des  successeurs  de  Mahomet  est  bien  plus  considérable  en  toutes 
manières  que  ne  le  fut  alors  celle  des  Turcs;  et  les  hérésies  des 
Albigeois  et  des  Yaudois  furent  bien  plus  funestes  à  l'Eglise  que 
celle  de  Yidef  renfermée  en  Angleterre  et  en  Bohème.  Au  surplus. 
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quoiqu'il  soit  vrai  que  ses  disciples  aient  attaqué  le  règne  des 
Saints,  au  sens  que  Grotius  remarque  très-bien ,  nous  avons  vu 
ailleurs  ^  que  Yiclef  et  Hus  en  conservèrent  l'invocation  et  les  re- 
liques :  mais  les  Albigeois  les  rejetèrent  à  l'exemple  des  mani- 
chéens, leurs  prédécesseurs;  et  en  cela  ils  furent  imités  par  les 
Yaudois.  Qu'il  nous  soit  donc  permis  de  reprendre  de  plus  haut 
avec  saint  Jean  le  règne  de  Îésus-Christ,  qui,  à  vrai  dire,  commence 
à  sa  mort  et  à  sa  résurrection.  Dès  lors  Satan  est  lié,  vaincu,  dé- 
sarmé, mené  en  triomphe,  comme  on  vient  de  le  marquer  par 
l'Evangile  et  par  saint  Paul.  Depuis  ce  temps  la  séduction  de  Satan 
est  allée  toigours  en  diminuant  par  la  prédication  de  l'Evangile  : 
ainsi  Jésus-Christ  régnoit  et  conquéroit  les  nations.  Les  martyrs 
régnoient  avec  lui  en  triomphant  du  monde,  en  convertissant  les 
peuples,  en  faisant  des  miracles  inouïs  jusqu'alors,  et  pendant  leur 
vie  et  après  leur  mort.  Mille  ans  durant  l'Eglise  n'a  souffert  au- 
cune diminution  sensible;  le  nom  chrétien  et  la  communion  ca- 
tholique subsistoient  toujours  partout  où  l'Evangile  avoit  été 
prêché.  L'Afrique  avoit  encore  des  églises  chrétiennes.  L'Orient 
n'avoit  pas  encore  rompu  avec  l'Occident,  et  cependant  les  pays 
du  Nord  venoient  en  foule.  La  discipline  se  soutenoit,  qiioiqu'eUe 
souffHt  quelque  affoiblissement,  et  on  travailloit  perpétuellement 
à  lui  rendre  toute  sa  vigueur  par  les  canons.  Les  maximes  du 
moins  étoient  en  leur  entier,  comme  on  le  pourroit  montrer  par 
les  conciles  qui  se  tenoient  alors,  où  l'on  trouve  dans  le  gouv»- 
nement  ecclésiastique  cette  ancienne  sève  et  cette  ancienne  vi- 
gueur du  christianisme;  et  les  règles  n'avoient  point  encore  été 
affoiblies  par  tant  de  dispenses  et  par  tant  d'interprétations  relâ- 
chées :  témoin  les  collections  de  Région,  d'Atton  de  Verceil,  de 
Burchard  et  les  autres.  Sur  la  fin,  et  dans  le  dixième  âècle,  l'Eglise 
romaine  souffrit  un  grand  obscurcissement  par  la  tyrannie  des 
seigneurs  romains,  qui  mettoient  par  force  leurs  enfans  et  leurs 
créatures  dans  la  chaire  de  saint  Pierre  :  mais  tout  cela  étoit  un 
effet  de  la  violence  plutôt  que  de  la  séduction  ;  et  Dieu,  pour  mon- 
trer qu'il  tenoit  encore  Satan  enchaîné,  ne  lui  permit  pas  alors  de 
séduire  les  peuples,  ni  de  faire  naître  en  ce  siècle  aucune  héréde. 

1  Vatiations,  liv.  XI. 
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Après  Tan  mil  de  Notre-Seigneur,  tout  alla  manifestement  en 
diminuant,  et  les  scandales  se  multiplièrent  :  la  discipline  se  relà* 
choit  visiblement  :  on  en  voyoit  Taffolblissement  dans  celui  de  la 
pénitence  canonique.  Le  refroidissement  de  la  charité  prédit  par 
Notre-Seigneur,  Matth.,  xxiv,  11, 12,  parut  dans  le  schisme  des 
Grecs,  qui  rompirent  ouvertement  avec  l'Eglise  romaine  en 
Tan  1050,  sous  le  pape  saint  Léon  IX  et  le  patriarche  Michel  Céru- 
larius;  dans  les  guerres  entre  les  Papes  et  les  empereurs;  dans  les 
Jalousies  des  deux  puissances,  et  les  entreprises  des  uns  sur  les 
autres;  dans  les  oppositions  entre  le  clergé  et  les  religieux  ;  dans 
les  schismes  fréquens  de  l'Eglise  romaine;  et  enfin  dans  le  grand 
schisme  arrivé  après  Grégoire  XI,  qui  acheva  de  ruiner  la  disci- 
pline et  d'introduire  la  licence  et  la  corruption  dans  le  clergé  :  la 
foi  même  Ait  attaquée  d'une  manière  plus  couverte,  et  en  cela 
plus  pernicieuse  que  jamais,  par  les  manichéens  qui  vinrent  de 
Bulgarie.  Nous  en  avons  fait  l'histoire  dans  le  livre  XI  des  Varia^ 
tiom,  où  l'on  peut  voir  la  multitude  effroyable,  les  artifices  et  la 
séduction  de  ces  hérétiques,  qui  réprimés  souvent  par  saint  Au- 
gustin, par  saint  Léon,  par  saint  Gélase  et  les  autres  Papes,  se 
cantonnèrent  dans  quelques  provinces  d'Orient,  d'où  ils  se  répan- 
dirent en  Occident  après  l'an  mil  :  car  on  les  voit  paroltre  la  pre- 
mière fois  en  1017,  sous  le  roi  Robert  et  au  concile  d'Orléans,  où 
ils  furent  condamnés  au  feu  par  ce  prince,  autant  pour  leurs  ma- 
léfices et  leurs  sacrilèges  que  pour  leurs  erreurs.  En  même  temps 
il  s'en  trouve  une  infinité  en  Italie,  en  France  et  en  Allemagne. 
Le  caractère  particulier  de  ces  hérétiques  étoit  d'inspirer  la  haine 
contre  l'Eglise  romaine.  Cependant  les  manichéens,  sous  miUe 
noms  difTérens  de  Pétrohusims^  à'Henridens,  d'Albigeois^  de  Pc^ 
tarienSy  de  PiygUcains  et  de  tant  d'autres,  gagnoient  insensible- 
ment. Le  mariage  étoit  défendu;  a  les  viandes  que  Dieu  avoit 
créées  étoient  déclarées  immondes  d  par  les  maximes  de  ces  héré- 
tiques ;  eton  y  voyoit  tous  les  caractères  de  cette  hérésie  des  der- 
niers temps,  marquée  si  expressément  dans  saint  Paul,  I  Tim., 
IV,  \.  Cette  peste  de-fuanichéens  étoit  d'autant  plus  dangereuse, 
qu'elle  étoit  cachée  ;  ces  hérétiques  se  mêlant  parmi  les  fidèles  et 
y  répandant  leur  poison,  non-seulement  sous  l'apparence  du  culte 
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ratholique ,  mais  encore  sous  Textérieur  de  la  piété  et  sous  le 
masque  de  la  plus  fine  hypocrisie,  comme  on  le  peut  voir  ample- 
ment dans  le  lieu  déjà  allégué  des  Variations  et  par  les  sermons  65 
et  66  de  saint  Bernard  sur  les  Cantiques.  Il  n'est  donc  pas  ici  ques- 
tion de  chercher  des  violences  exercées  par  ces  nouveaux  persé- 
cuteurs ;  c'est  une  affaire  de  séduction  et  d'artifice.  Ces  nouveaux 
Goff  et  Magog,  cette  nation  ennemie  du  peuple  de  Dieu  couvrit 
toute  la  face  de  la  terre.  Pour  mieux  porter  le  caractère  de  Gog, 
ils  étoient  originaires  de  la  Gogareime,  province  d'Arménie  où 
Us  s'étoient  cantonnés;  et  ils  venoient  des  Bulgares,  nation  scy-> 
tbique,  dont  on  sait  que  Magog  a  été  la  source.  Partout  les  églises 
et  le  camp  des  Saints  étoient  assiégés  et  environnés  par  ces  héré- 
tiques; et  s'il  faut  de  véritables  combats^  les  guerres  sanglantes 
des  Albigeois  nous  en  fourniront  assez.  C'a  donc  été  un  prodi- 
gieux  déchaînement  de  Satan.  Rien  n'empêche  qu'il  n'en  arrive 
beaucoup  de  semblables  qui  nous  préparent  au  dernier.  L'aposta- 
sie de  Luther  tient  beaucoup  de  ce  caractère,  comme  nous  l'avons 
démontré  ailleurs.  Au  reste  nous  avons  aussi  remarqué  qu'un 
des  caractères  des  hérésies  est  de  n'avoir  pas  un  temps  complet  \ 
c'est-à-dire  de  durer  peu  à  comparaison  de  l'Eglise,  qui  est  éter- 
nelle et  dont  la  perpétuelle  stabilité  est  figurée  par  le  nombre 
parfait  de  mîUe  ans.  Le  feu  du  ciel  sera  ici,  après  les  anathèmes 
de  l'Eglise,  la  vengeance  eéleste  sur  ces  hérétiques  factieux  :  nws 
tout  cela  au  fond  n'est  qu'une  figure,  dont  le  parfedt  et  véritable 
accomplissement  est  réservé  à  la  fin  des  siècles,  où  le  feu  du  ciel 
paroltra  visiblement,  et  où  le  déchaînement  en  effet  sera  très- 
court,  parce  que  Dieu,  qui  aura  pitié  de  ses  élus,  abrégera  pour 
l'amour  d'eux  le  temps  d'une  tentation  si  dangereuse,  Mattk., 
XXIV,  22.-^ 

Réfkxiom  sur  V  opinion  des  millénaires  '.Passage  de  saint  Justin  faJsifié 
par  les  protestans. 

Papias,  très-ancien  auteur,  mais  a  d'un  très-petit  esprit*  ,  » 
ayant  pris  trop  grossièrement  certains  discours  des  apôtres,  que 
leurs  disciples  lui  avoient  rapportés,  introduisit  dans  l'Eglise  ce 

^Apoe.,  IX,  S,  10.  •«-  *  Euaeb.,  Ul^xxxix;  Bieson.,  in  Pap. 
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ro^ne  de  Jésus-Christ,  dont  il  a  été  parlé,  durant  mille  ans  dans 
une  terrestre  Jérusalem  magniflquement  rebâtie,  où  la  gloire  de 
Dieu  éclateroit  d'une  manière  admirable, où  Jésus-Christ  régneroit 
visiblement  avec  ses  martyrs  ressuscites, où  à  la  fin  néanmoins  les 
Saints  seroient  attaqués  et  leurs  ennemis  consumés  par  le  feu  du 
ciel,  après  quoi  se  feroit  la  résurrection  générale  et  le  jugement 
dernier.  Cette  opinion  disparut  dans  la  grande  lumière  du  qua^ 
trième  siècle,  en  sorte  qu'on  n'en  voit  presque  plus  aucun  ver- 
tige :  mais  comme  quelques  protestans,  qui  tâchent  de  la  relever, 
veulent  persuader  au  monde  qu'elle  est  établie  par  une  tradition 
constante  des  trois  premiers  siècles,  je  crois  devoir  dire  un  mot 
sur  un  passage  de  saint  Justin  dont  ils  abusent.  Joseph  Mède,  qui 
nous  oppose  ce  passage  S  &  fût  deux  grandes  fautes  :  l'une  de 
suivre,  comme  nous  verrons,  une  version  infidèle  ;  et  l'autre,  d'y 
ajouter  une  insigne  falsification. 

Le  passage  dont  il  s'agit  est  tiré  du  Dialogue  avec  Tryphon,  et 
le  voici  traduit  de  mot  à  mot  sur  le  grec.  Tryphon  demande  à 
saint  Justin  s'il  est  vrai  que  les  chrétiens  reconnoissent  que  la 
ville  de  Jérusalem  sera  rebâtie,  et  que  Jésus-Christ  y  régnera 
avec  les  patriarches  et  les  prophètes,  et  avec  les  autres  justes  de  la 
nation  judaïque.  Sur  quoi  saint  Justin  lui  répond  ainsi  :  «  Je  vous 
ai  déjà  déclaré  que  je  croyois  avec  plusieurs  autres  que  la  chose 
nrriveroit  en  cette  manière  qui  est  connue  parmi  vous  :  mais  qu'il 
y  en  avoit  plusieurs  de  la  pure  et  religieuse  doctrine  des  chré* 
TIENS,  qui  n'étoient  pas  de  ce  sentiment',  b  Voilà  d'abord  ce  sen* 
timent  du  règne  de  Jésus-Christ  sur  la  terre  rapporté,  non  pas 
comme  un  sentiment  universel,  mais  comme  le  sentiment  de  saint 
Justin  et  de  plusieurs  autres.  Non  content  de  parler  ainsi,  il  ajoute 
en  termes  formels,  qu'il  y  a  des  chrétiens  de  pure  et  religieuse  doc- 
trine, c'est-à-dire  de  bonne  et  saine  croyance  qui  n'étoient  pas  de 
cette  opinion ,  et  par  conséquent  on  voit  par  lui-même  que  le  sen- 
timent qu'il  suit  avec  plusieurs  autres  chrétiens,  étoit  tenu  pour 
indifférent  dans  l'Eglise.  Joseph  Mède,  qui  a  prétendu  le  contraire, 
n'a  trouvé  d'autre  moyen  d'éluder  ce  passage  qu'en  y  ajoutant 
une  négative;  et  au  lieu  que  saint  Justin  a  dit  que  plusieurs  qui 
1  Joseph.  Med.>  Conun,  m  A»qc.,  p.  533,—  *  Dial.  cwn.  Tryph,,  p,  306,  n.  80 


Digitized.by 


Google 


B72  L'APOCALYPSE. 

sont  de  la  pure  et  religieuse  doctrine  des  chrétiens  ne  sont  pas  de 
ce  sentiment,  il  a  mis  du  sien  plusieurs  qui  ne  sont  pas  de  cette 
pure  et  saine  doctrine:  ce  qui,  non-seulement  n'est  pas  dans  le 
texte,  mais  encore  n'y  peut  pas  être,  comme  ceux  qui  le  liront 
dans  l'orignal  et  qui  le  compareront  au  passage,  conmie  il  est 
cité  par  Joseph  Mède,  le  reconnoîtront  aisément.  L'autre  faute 
qu'il  a  commise  est  d'avoir  suivi  une  mauvaise  version  :  mais 
voici  la  suite  du  texte  fidèlement  traduit  sur  le  grec.  Après  que 
saint  Justin  a  déclaré  qu'il  y  avoit  des  chrétiens  purs  et  ortho- 
doxes qui  n'étoient  pas  de  son  sentiment  sur  le  règne  de  mille 
ans,  il  continue  son  discours  en  cette  sorte  :  «  Je  vous  ai  dit  outre 
cela,  qu'il  y  en  a  qu'on  appelle  chrétiens,  mais  qui  en  effet  sont 
des  hérétiques  sans  religion  et  sans  piété,  qui  enseignent  des 
choses  pleines  de  blasphèmes.  Or,  afin  quç  vous  sachiez  que  je  ne 
veux  pas  dire  cela  seul,  je  ramasserai^  autant  qu'il  sera  possible, 
tout  ce  qu'on  dit  parmi  nous  sur  ces  matières,  et  j'écrirai  ce  que 
je  vous  ai  déclaré  que  je  reconnois.  Car  encore  que  vous  ayez 
rencontré  des  hommes,  qui  non  seulement  ne  confessent  pas  ces 
choses,  mais  encore  qui  blasphèment  contre  le  Dieu  d'Abraham, 
d'Israël  ou  de  Jacob,  et  qui  disent  qu'il  n'y  a  point  de  résurrection 
des  morts,  mais  qu'incontinent  après  la  mort  les  âmes  sont  reçues 
dans  le  ciel  (sans  en  sortir  jamais  pour  venir  reprendre  leurs 
corps),  ne  les  prenez  pas  pour  des  chrétiens,  comme  vous  ne  pre- 
nez pas  pour  Jui&  les  sàdducéens  et  les  autres  sectes  semblables. 
Pour  moi  et  tous  ceux  qui  ont  des  sentimens  droits,  et  sont  chré- 
tiens en  tout  et  partout  (outre  les  choses  que  nous  venons  de  dire 
du  Dieu  d'Abraham) ,  nous  croyons  encore  1^  résurrection  de  la 
chair;  et  les  prophètes  Ezéchiel,  Isaîe  et  les  autres  reconnoissent 
qu'on  doit  passer  ces  mille  ans  dans  Jérusalem,  après  qu'elle  aura 
été  rebâtie  et  augmentée.  &  On  voit  ici  la  différence  qu'il  y  a  entre 
ce  que  croyoienttousles  véritables  chrétiens,  c'est-à-dire ladivinité 
du  Dieu  d'Abraham  et  la  résurrection,  et  ce  que  saint  Justin  et 
quelques  autres  croyoient  devoir  ajouter  à  cette  foi  selon  les  té- 
moignages des  prophètes,  c'est-à-dire  le  règne  de  mille  ans.  Mms 
Joseph  Mède  pour  confondre  cette  opinion  dont  saint  Justin  avoit 
reconnu  que  tous  les  vrais  chrétiens  n'étoient  pas  d'accord  avee 
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ce  qu'ils  croient  tous  unanimement,  a  suivi  l'interprète  qui  a  mal 
traduit  :  Pour  moi  et  tous  les  chrétiens,  nous  croyons  et  la  résur- 
rection générale,  et  le  règne  de  miUe  anSy  seUm  que  les  prophètes  le 
reconnaissent  ;  ce  qui  fait  tomber  la  foi  également  sur  le  règne  de 
mille  ans  et  sur  la  résurrection  »  contre  la  vérité  de  l'original. 
C'est  donc  en  particulier  le  sentiment  de  saint  Justin  et  de  plu-- 
sieurs  autres,  que  les  prophètes  ont  prédit  ce  règne  de  Jésus- 
Christ  sur  la  terre  :  mais  il  parolt  clairement  que  les  autres  ortho- 
doxes n'en  étoient  pas  d'accord.  Et  en  effet  outre  que  ce  sentiment 
ne  se  trouve  ni  dans  saint  Clément  d'Alexandrie,  ni  dans  saint 
Cyprien,  ni  dans  Origène,  et  qu'au  contraire  les  principes  que  ces 
Pères  posent  sont  contraires  à  ce  système,  on  sait  d'ailleurs  qu'il 
a  été  expressément  combattu  par  Caius  et  par  saint  Denys  d'A- 
lexandrie, une  des  plus  vives  lumières  du  troisième  siècle,  comme 
il  parolt  par  Eusèbe  et  par  saint  Jérôme  ^ 

Au  reste  il  est  aisé  de  voir  que  le  xx"*  chapitre  de  YApùcalypse^ 
qui  a  donné  lieu  à  l'erreur,  doit  être  pris  en  un  sens  sphrituel. 
Cette  première  résurrection  que  saint  Jean  y  attribue  aux  mar- 
tyrs, ne  regarde  visiblement  que  les  âmes  seules  qui  vont  com- 
mencer avec  Jésus-Christ  une  vie  nouvelle  incontinent  après  la 
mort  corporelle ,  comme  il  résulte  de  nos  remarques  sur  les  ver- 
sets 4,  5,  6^  iâ,  13.  Et  du  reste  les  ministres  mêmes,  qui  après 
tant  d'éclaircissemens  de  la  doctrine  de  ce  chapitre  donnés  par 
saint  Augustin  et  les  autres  Pères ,  ne  rougissent  pas  d'en  reve- 
nir à  ces  restes  du  judaïsme,  ont  si  bien  senti  l'absurdité  de  faire 
attaquer  par  des  nations  assemblées  un  peuple  ressuscité ,  et  une 
ville  où  Jésus-Christ  régneroit  avec  une  si  claire  manifestation 
de  sa  gloire ,  qu'ils  ont  été  contraints  d'abandonner  en  ce  point 
la  lettre  qui  les  a  trompés  :  car  au  lieu  que  s'il  falloit  entendre  à 
la  lettre  ce  règne  de  Jésua-Christ  sur  la  terre  avec  ses  martyrs,  il 
faudroit  dire  que  tous  les  martyrs,  «  du  moins  les  anciens,  » 
comme  parle  M.  Jurieu  *,  ressusciteront  avant  tous  les  autres 
morts  :  ce  ministre,  qui  a  rougi  de  faire  attaquer  par  des  mains 
mortelles  tant  de  Saints  ressusdtés  et  glorieux,  laisse  en  doute 

*  Euseb.^  m,  XXVIII,  XXIX;  VII,  xxiv  ;  Hier.,  De  Scrip.  Ecc.,  in  Dionys.  Alex., 
et  Prœf.  iu  lib.  XVIII,  in  Esa,^  * icpr.  Ace.  des  Proph,,  p.  II,  chap.  XXJI  et  xxiii. 
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H'il  ne  faut  pas  se  réduire  à  ressusciter  les  apôtres,  quoique  saint 
leaii  n'en  parle  pas  plus  que  des  autres,  et  qu'au  contraire  il  fasse 
revivre  en  même  temps  tous  les  décollés,  c'est->à-dire«  comme 
on  a  vu ,  tous  les  martyrs  :  et  au  lieu  qu'il  faudroit  aussi ,  pour 
suivre  la  lettre ,  faire  demeurer  Jésus-Christ  avec  ses  martyrs, 
puisque  c'étoit  avec  eux  qu'il  devoit  régner  sur  la  terre;  ce  mi- 
nistre, qui  n'a  pas  osé  soutenir  qu'on  pût  attaquer  Jésus-Oirlst 
dans  sa  majesté  et  dans  sa  gloire,  trouve  bon  qu'après  une  appa  - 
rition  éclatante,  il  se  retire  dans  les  cieux ,  après  néanmoins  en 
avoir  dté  avec  les  apôtres  un  des  plus  beaux  omemens  et  les  chefe 
du  troupeau  racheté.  Mais  où  prend^l  ces  distinctions?  Dans  le 
sens  spirituel  qu'il  rejette  ou  dans  le  sens  littéral,  où  il  n'y  en  a 
aucun  vestige?  Il  n'y  a  que  ces  interprètes  licencieux  qui  en  nous 
vantant  l'Ecriture,  se  donnent  la  liberté  d'en  prendre  et  d'en 
laisser  ce  qu'il  leur  plaît,  et  de  tourner  le  reste  à  leur  fantaiâe. 
Mais  où  est-ce  que  ce  ministre  a  trouvé  qu'il  y  ait  trois  avéne- 
mens  de  Jésus-Christ,  et  plus  d'un  avènement  glorieux?  Les  an- 
ciens millénaires  du  moins  n'en  reconnoissoient  qu'un  seul  avec 
TEcriture;  et  après  être  descendu  en  sa  gloire,  Jésus-Christ  de- 
meuroit  mille  ans  sur  la  terre,  d'où  il  ne  retoumoit  au  ciel  qu'a- 
près avoir  jugé  les  vivans  et  les  morts.  Mais  le  ministre  sans  se 
soucier  ni  des  Ecritures,  ni  des  Pères,  qu'il  fait  semblant  de  vou- 
loir suivre ,  fait  aller  et  venir  Jésus-Christ  comme  il  lui  plaît  :  et 
que  devient  donc  ce  passage  qui  nous  est  tant  objecté  par  les  mi- 
nistres, que  a  il  faut  que  le  ciel  contienne  Jésus-Christ,  jusqu'à  ce 
que  toutes  choses  soient  rétablies?  »  Act,  m ,  21.  Le  ministre  en 
a  trouvé  le  dénouement  :  c'est  qu'il  n'y  aura  qu'une  petite  in- 
terruption qui  ne  méritoit  pas  d'être  comptée,  quelque  extraor- 
dinaire et  quelque  éclatante  qu'on  la  figure  d'ailleurs  \  Mais  après 
tout  que  gagne^tH)n  en  se  jouant  ainsi  de  l'Ecriture?  Il  en  &ut 
toujours  venir  à  la  question  :  Si  l'on  peut  trouver  vraisemblable 
que  des  mortels  Viennent  attaquer  une  ville  que  Jésus^Christ  pro- 
tégera si  visiblement,  où  après  avoir  paru  de  la  manière  du 
monde  la  plus  éclatante^  il  laissera  pour  la  gouverner  douze 
hommes  ressuscites ,  immortels ,  invulnérables ,  et  en  uja  mot  af- 
*  Jtir.»  AoCi  des  Prvph.,  p.  U,  chftp*  ixuh 


Digitized  by 


Google 


CHAPITRE  XXI.  575 

franchis  de  toutes  les  infirmités  humaines?  Que  difal-je  de  la 
nouvelle  doctrine  de  ce  hardi  théologien  qui  hasarde  tout  ;  qui 
pour  soutenir  son  système,  ose  dire  que  Jésus-Christ  ne  règne  pas 
à  présent  ^  ;  que  l'Eglise  n'est  pas  le  royaume  des  cieux  ;  que  nous- 
mêmes  nous  ne  sommes  pas  le  royaume  de  Jésus^Christ  ;  que 
Jésus' Christ  ne  régnera  plus  après  le  dernier  Jugement,  et  ses 
élus  encore  moins ,  malgré  ce  qu'il  leur  dira  en  les  jugeant  : 
«  Venez  posséder  le  royaume  qui  vous  a  été  préparé,  »  Matth., 
XXV,  34,  et  en  un  mot ,  qu'il  n*est  roi  que  durant  ces  mille  ans 
imaginaires?  Dans  quelles  erreurs  faut-il  être  pour  enseigner  de 
tels  prodiges  à  des  chrétiens,  et  combien  sont  à  plaindre  ceux  qui 
écoutent  un  tel  homme  comme  un  prophète  l  Concluons  donc  que 
tout  ce  qu'on  dit  de  ce  règne  de  mille  ans,  pris  à  la  lettre,  engage 
en  des  absurdités  inexplicables;  que  le  Fils  de  l'homme  ne  vien^ 
dra  plus  visiblement  qu'une  fois ,  lorsqu'il  paroîtra  en  sa  gloire 
sur  une  nuée,  et  que  ceux  qui  l'auront  percé  le  verront  prêt  à  les 
jugiT;  que  lorsqu'il  viendra  en  cette  sorte ,  il  ne  sera  pas  mille 
ans  à  tenir  ses  saints  sur  la  terre;  qu'il  prononcera  aussitôt  son 
irrévocable  jugement  et  ira  régner  avec  eux  éternellement  dans 
le  ciel.  Croyons ,  dis-je ,  toutes  ces  choses ,  et  laissons  aux  Inter- 
prètes protestans  ces  restes  des  opinions  judaïques,  que  la  lumière 
de  l'Eglise  a  entièrement  dissipées  depuis  treize  cents  anSé 


TROISIÈME  PARTIE  DE  LA  PROPHÉTIE. 

LES  PROMESSES. 


CHAPITRE  XXI. 

La  nowellê  Jérraalem,  eu  la  demewe  des  Bienheumw. 

I.  Je  vis  alors  un  ciel  nouveau  et  une  terre  nouvelle;  car  le 
premier  ciel  et  la  première  terre  avoient  disparu,  et  la  mer  n'é- 
toit  plus. 
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3.  Et  moi,  Jean,  je  vis  descendre  du  ciel  la  sainte  dté,  la  nou- 
velle Jérusalem  qui  venoH  de  Dieu,  parée  comme  l'est  une  épouse 
pour  son  époux. 

3.  Et  j'entendis  une  voix  forte  sortie  du  tr6ne,  qui  disoit  :  Voici 
le  tabernacle  de  Dieu  avec  les  hommes ,  et  il  demeurera  avec 
eux.  Ils  seront  son  peuple ,  et  Dieu  au  miUeu  d'eux  sera  leur 
Dieu. 

4.  Dieu  essuiera  toutes  larmes  de  leurs  yeux;  et  il  n'y  aura  plus 
ni  mort,  ni  cris,  ni  douleur^  parce  que  les  premières  choses  sont 


5.  Alors  celui  qui  étoit  assis  sur  le  trAne,  dit  :  Je  vais  faire 
toutes  choses  nouvelles.  Et  il  me  dit  :  Ecris,  car  ces  paroles  sont 
très-certaines  ettrès-véritables. 

6.  Il  me  dit  encore  :  C'en  est  fait,  je  suis  l'alpha  et  l'oméga,  le 
commencement  et  la  fin.  Je  donnerai  gratuitement  à  boire  de  la 
fontaine  d'eau  vive  à  celui  qui  a  soif. 

7.  Celui  qui  vamcra,  possédera  ces  choses  (a),  et  je  serai  scm 
Dieu,  et  il  sera  mon  fils. 

8.  Mais  pour  les  timides ,  les  incrédules,  les  exécrables ,  les  ho- 
micides, les  fomicateurs,  les  empoisonneurs,  les  idolâtres,  et  tous 
les  menteurs,  ils  auront  leiîr  part  dans  l'étang  brûlant  de  fea  et  de 
soufire,  qui  est  la  seconde  mort. 

9.  n  vint  alors  un  des  sept  anges  qui  tenoient  les  sept  coupes 
pleines  des  sept  dernières  plaies  ;  il  me  parla  et  il  me  dit  :  Venez , 
et  je  vous  montrerai  l'Epouse,  qui  est  la'femme  de  l'Agneau. 

10.  Il  me  transporta  en  esprit  sur  une  grande  et  haute  mon- 
tagne ;  et  il  me  montra  la  sainte  cité  de  Jérusalem  [b)  qui  descœ- 
doit  du  del  d'auprès  de  Dieu. 

il.  Illuminée  de  la  clarté  de  Dieu  (c)  :  sa  lumière  étoit  sem- 
blable à  une  pierre  précieuse ,  telle  qu'une  pierre  de  jaspe  trans* 
parente  comme  du  cristal. 

12.  Elle  avoit  une  grande  et  haute  muraille  et  douze  portes ,  et 
douze  anges  aux  portes ,  et  des  noms  écrits ,  qui  étoient  les  noms 
des  douze  tribus  des  enfans  d'Israël. 

(a)  Grec  .*  Héritera  de  toutes  ces  choses.  —  {b)  La  grande  Cité ,  la  ointe 
Jérusalem.  —  (c)  Reyétue  de  la  gloire  de  Dtea. 
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13.  n  y  avoit  trois  de  ces  portes  à  rOrient,  trois  au  Septentrion, 
trois  au  Midi  et  trois  à  l'Occident. 

14.  La  muraille  de  la  ville  avoit  douze  fondemens ,  où  étoient 
les  douze  noms  des  douze  apôtres  de  T Agneau  (a). 

45.  Celui  qui  me  parloit,  avoit  une  canne  d'or  pour  mesurer  la 
ville,  les  portes  et  la  muraille. 

i6.  La  ville  étoit  bâtie  en  carré,  aussi  longue  que  large.  Il  me- 
sura la  ville  avec  sa  canne  d'or,  jusqu'à  l'étendue  de  douze  mille 
stades  ;  et  sa  longueur,  sa  largeur  et  sa  hauteur  sont  égales. 

i7.  n  en  mesura  aussi  la  muraille ,  qui  étoit  de  cent  quarante- 
quatre  coudées  de  mesure  d'homme,  qui  étoit  ceUe  de  l'ange. 

18.  La  muraille  étoit  bftUe  de  pierre  de  jaspe  ;  mais  la  ville  étott 
d'un  or  pur,  semblable  à  du  verre  très-clair. 

19.  Les  fondemens  de  la  muraiUe  de  la  ville  étoient  ornés  de 
toutes  sortes  de  pierres  prédeuces.  Le  premier  fondement  étoit 
de  jaspe,  le  second  de  saphir,  le  troisième  de  calcédoine ,  le  qua^ 
trième  d'émeraude. 

20.  Le  cinquième  de  saidônix ,  le  sixième  de  sardoine,  le  sep« 
tlème  de  chrysolite,  le  huitième  de  béril,  le  neuvième  de  topaze, 
le  dixième  de  chrysoprase,  l'onzième  d'hyacinthe ,  le  douzième 
d'améthyste. 

21.  Les  douze  portes  étoient  de  douze  perles  ;  et  chaque  porte 
étoit  faite  de  chaque  perle  ;  et  la  place  de  la  ville  étoit  d'un  or  pu 
comme  du  verre  transparent. 

22.  Je  ne  vis  point  de  temple  dans  la  ville,  parce  que  le  Sei^ 
gneur  Dieu  tout-puissant  et  l'Agneau  en  est  le  temple. 

23.  £t  la  ville  n'a  pas  besoin  du  soleil  ni  de  la  lune  pour  l'é- 
clairer ,  parce  que  la  gloire  de  Dieu  l'édaire  et  que  l'Agneau  en 
est  la  lampe. 

24.  Les  nations  marcheront  à  sa  lumière ,  et  les  rois  de  la  terre 
y  apporteront  leur  gloire  et  leur  honneur. 

25.  Ses  portes  ne  se  fermeront  point  de  jour  :  car  de  nuit,  il  n'y 
en  aura  point  dans  ce  lieu. 

26.  On  y  apportera  la  gloire  et  l'honneur  des  nations. 

27.  n  n'y  entrera  rien  de  souillé,  ni  aucun  de  ceux  qui  oom« 
(a)  Grtc:  Les  non»  das  doue  «p^trea. 
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mettent  VaboimiiatioQ  et  le  mensonge;  mais  ceux-là  seolement 

qui  sont  écrits  dans  le  livre  de  vie  de  VAgneaiu 

EXPLICATION  DU  CHAPITRE  XXI, 

i.  h  Xii$ Mn  çM  Houveoti.  Aprèe  toutes  les  choses  qa'on 

vient  de  voir,  qui  contiennent  l'histoire  de  TEglise  autant  qu'il  a 
idtt  à  Dieu  de  nous  la  révéler ,  il  ne  reste  plus  à  parler  que  des 
promesses  de  la  béatitude  céleste  :  et  c'est  ce  que  saint  Jean  va 
taire  d'une  manière  admirable  dans  oea  deux  derniers  chafâtres. 

Ckir  (6  prmier  cM  et  la  première  Une  amient  dûporu»  par 
un  changement  en  mieux  et  une  perfection  toute  nouvelle, 
oomme  l'entendent  tous  les  interprètes.  Et  ta  met  nlétoit  plus  : 
et  il  n'y  avoit  plus  d'agitation  ni  de  tempête.  Saint  Pierre  nous 
ftit  bien  entendre  que  ce  n'est  pas  une  destruction  totale,  mais  un 
obangement»  lorsqu'il  dit  que  comme  <  l'anden  monde  a  péri  par 
Veau»  »  aima  «  celui  qui  est  à  présent  &à  réservé  au  lau,  » 
IIPefr.,ni,6,7. 

%  Je  vie  deeeenàfê  du  eiA  Saint  Jean  noua  marque  la  dbose 
comme  illa  vit  eneiçrit  :  et  c'étoitune  ville  qui  venmt  d'en  haut, 
portée  en  l'air,  et  apparemment  s'approcboit  de  lui  peu  à  peu  ; 
ce  qui  dans  le  sens  mystique  veut  dire  que  l'Eglise  qui  est  dans 
le  ciel,  est  la  même  que  eaOe  qui  est  sur  la  tarre;  que  c'est  du  del 
eneSbt  que  noua  sommes  citoyens;  et  que  c'est  de  là  que  deseen* 
dent  toutes  nos  lumières  et  nos  grâces ,  comme  il  parottra  ea- 
0Qiexxa,i. 

Comme  uns  épùum  pour  son  épwûf.  Beau  earaetère  d'épouse,  et 
belle  instruction  pour  les  femmes  chrétiennes,  de  ne  se  parer  que 
pour  leura  époux  :  la  parure  en  ce  cas  sera  modeste. 

3.  Yaici  le  tabernacle  de  Dieu  avec  les  hommes.  C'est  l'accom- 
plissement  de  la  promesse  du  I^ttJgrNe,  xxvi,  il,iS:  aie  met- 
trai mon  tabernacle  au  milieu  de  vous,  »  etc. 

6«  <?€n  est  fait;  tout  Touvrage  de  Dieu  est  accompli;  la  mort, 
qui  étoit  «  la  dernière  ennemie,  »  1  Cor.,  xv,  M,  est  détruite,  et  û 
n'y  a  plus  rien  à  désirer  pour  les  Saints. 

7*  U  lero  mon  JMto  .*  comme  il  est  ^  de  Salomon^  Il  Eêg., 
VII»  14f  La  filiation  de  Jcsuj»*Chriat  sera  étendue  à  looa  ke  ttus 
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qui  auront  part  à  son  héritage.  C'est  pourguoi  dans  ce  verset 
même  et  dans  les  paroles  qui  précèdent  celles-ci,  au  lieu  de  possé-. 
dera  ces  choses^  le  grec  lit  :  HériUra  de  toutes  ces  choses. 

8.  Mais  les  timides  et  les  incrédules  :  la  crainte  est  la  mère  de 
la  défiance  et  de  Tincrédulité.  La  nwrt  seconde,  ci-dessus,  zz, 

9.  J2  vint  un  des  sept  anges  :  c'est  encore  un  de  ces  sept  anges 
qui  lui  tait  voir  la  grande  prostituée,  xvu,  1, 3, 3. 

10.  U  me  transporta  en  esprit  sur  une  grande  et  haute  monr 
tagne.  il  voit  la  prostituée  a  dans  le  désert,  b  xyu,  3,  dans  un  lieu 
affreux  et  dans  une  terre  inculte  ;  et  pour  l'Epouse,  il  la  voit  étant 
élevée  sur  une  haute  montagne  par  la  contemplation* 

42.  Douze portes.^i3.  Troisportes  à  l'Orient:...  demèmedans 
Ezéchiel,  XLvni,  31,  etc. 

15.  Celui  qui  me  partait  aooU  une  canne  dfor,  Ezéchiel,  zl,  3; 
sup.  XI,  1.  Tout  est  mesuré,  tout  est  compté  dans  la  Jérusalem 
céleste. 

16.  La  ville  en  carré  signifie  la  stabilité  et  la  consistance  par- 
faite. Douze  mille  stades  .*  on  a  vu  pourquoi  ce  nombre  est  sacré 
dans  r Ancien  et  dans  le  Nouveau  Testament,  iv,  4;  vu,  4, 6,  etc. 
Et  la  même  chose  paroltra  dans  le  verset  suivant. 

47.  Il  mesura  la  muraille...  cent  quarante-quatre  emidées.  Cest 
l'épaisseur  de  la  muraille  qui  en  marque  la  solidité,  et  partout  une 
femieté  imperturbable.  On  voit  toigours  que  ce  sont  ici  des  nom* 
bres  mystiques.  Ce  qu'il  faut  observer  en  oelui-ci,  c'est  que  la 
racine  est  douze,  à  cause  des  douze  tribus  et  des  douze  apôtre?, 
comme  on  a  dU  souvent.  Au  reste  tout  y  est  carré  et  compose 
un  cube  parfait;  ce  qui  marque  la  parfaite  stabilité;  et  toutes  ees 
grandes  mesures  marquent  le  nombre  des  élus,  grand  en  soi, 
quoique  petit  à  comparaison  du  nombre  des  r^rouvés.  De  mesure 
d'homme,  qui  est  eeUs  de  lange  :  selon  cette  parde  de  Notre-Sd- 
gneur  :  «Bs  seront  égaux  aux  anges,  x^  Luc^  xx,  36,  outre  que 
l'ange  paroissoit  en  figure  d'homme;  et  saint  Jean  a  peut-être 
aussi  voulu  marqua  qu'il  ne  lui  avoit  rien  paru  d'eaLtraordinaire 
dans  sa  taille. 

19,  âO.  De  toutes  sortes  de  pierres  précieuses^  dont  les  diverses 
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beautés  représentent  très-bien  les  dons  divers  que  Dieu  a  mis 
dans  ses  élus,  et  les  divers  degrés  de  gloire  que  saint  Paul  expli- 
que d'une  autre  façon  par  la  comparaison  des  étoiles.  «  Une  étoile 
diffère  en  darté  d'une  autre  étoile,  9  I  Cor.,  zv,  41.  Remarquez 
aussi  que  les  pierres  précieuses  sont  ici  presque  les  mêmes  qui 
composent  le  Rational  du  souverain  Pontife,  ExQd.,xxym.Noyei 
aussi  Tob.,  xm,  21  et  suiv. 

22.  Je  ne  vis  poita  de  temple  :  pour  nous  faire  voir  que  ce 
qu'avoit  vu  Ezéchiel  du  nouveau  temple  et  de  la  nouvelle  Jéru- 
salem, zu  et  suiv.,  n'auroit  qu'un  accomplissement  spirituel, 
dont  nous  verrons  quelque  chose  dans  k  suite. 

24.  Les  nations  marcheront  à  sa  lumière...  Voyez  ci-dessous, 

3QUI,  2. 

25.  Et  ses  portes  ne  se  fenneront  point  de  jour-hiOB  «voit  &i: 
«  Ses  portes  ne  se  fermeront  ni  jour  ni  nuit,  lx,  il.  Saint  Jean 
idoute  qu'U  n'y  aura  point  de  nuit  dans  cette  cité  bienheureuse. 

CHAPITRE  XXII. 

•  Gloire  étemeUe.  Quels  font  ceux  gui  en  jouiront,  et  ceux  qui  en  seront 
exdus.  Le  jugement  est  proche.  Jésus  viendbra  bientôt,  et  toute  ameninU 
le  désire.  Menaces  contre  celui  qui  ajoutera  à  ce  livre  ou  en  re^anehera 
quelque  chose.  Jésus  Im-méme  est  auteur  de  cette  prophétie. 

4  •  n  me  montra  aussi  un  fleuve  (a)  d'eau  vive,  clair  comme  du 
cristal,  qui  sortoit  du  trône  de  Dieu  et  de  l'Agneau. 

2.  Au  milieu  de  la  place  de  la  ville,  sur  les  deux  rivages  du 
fleuve,  étoit  l'arbre  de  vie,  qui  porte  douze  firuits  et  rend  son  firuit 
chaque  mois,  et  les  feuilles  de  l'arbre  sont  pour  guérir  les  na- 
tions. 

3.  n  n'y  aura  plus  là  aucune  malédiction;  mais  le  trône  de 
Dieu  et  de  l'Agneau  y  sera,  et  ses  serviteurs  le  serviront. 

4.  Ds  verront  sa  face,  et  ils  auront  son  nom.  écrit  sur  le  firont 

5.  n  n'y  aura  plus  là  de  nuit;  et  ils  n'auront  pas  besoin  de 
lampes  ni  de  la  lumière  du  soleil,  parce  que  le  Seigneur  Dieu  les 
éclairera;  et  ils  régneront  dans  les  siècles  des  sièdtiS» 

(o)Gfve.*  neuve  pur. 
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6.  Et  il  me  dit  :  Ces  paroles  sont  très-certaines  et  très-vérita- 
bles :  et  le  Seigneur  Dieu  des  esprits  des  prophètes  (a)  a  envoyé 
son  ange  pour  découvrir  à  ses  serviteurs  ce  qui  doit  arriver 
bientôt 

7.  Je  viendrai  bientôt.  Heureux  celui  qui  garde  les  paroles  de 
la  prophétie  de  ce  Livre. 

8.  C'est  moi  Jean  qui  ai  entendu  et  qui  ai  vu  ces  jchoses.  Et 
après  les  avoir  entendues  et  les  avoir  vues,  je  me  jetai  aux  pieds 
de  Fange  qui  me  les  montroit,  pour  Tadorer. 

9.  Hais  il  me  dit  :  Gardez-vous  bien  de  le  faire  :  car  je  suis  ser- 
viteur comme  vous,  et  comme  vos  frères  les  prophètes,  et  comme 
ceux  qui  gardent  les  paroles  de  ce  Livre  :  adorez  Dieu. 

iO.  11  me  dit  ensuite  :  Ne  scellez  point  les  paroles  de  la  prophé- 
tie de  ce  Livre;  car  le  temps  est  proche. 

11.  Que  celui  qui  foit  l'injustice,  la  fasse  encore  :  que  celui  qui 
est  souillé,  se  souille  encore  :  que  celui  qui  est  juste,  devienne  en- 
core plus  juste  ;  et  que  celui  qui  est  saint,  se  sanctifie  encore. 

12.  Je  viendrai  bientôt,  et  j'aurai  naa  récompense  avec  moi; 
pour  rendre  à  chacun  selon  ses  œuvres. 

13.  Je  suis  l'alpha  et  l'oméga,  le  premier  et  le  dernier,  le  com- 
mencement et  la  fin. 

14.  Heureux  ceux  qui  lavent  leurs  vètemens  dand  le  sang  de 
l'Agneau  (6),  afin  qu'ils  aient  droit  à  Tarbre  de  vie,  et  qu'ils 
entrent  dans  la  ville  par  les  portes! 

15.  Loin  d'ici  les  chiens,  les  empoisonneurs,  les  impudiques, 
les  homicides,  les  idolâtres  et  quiconque  aime  et  tût  le  men* 
songe. 

16.  Moi  Jésus,  j'ai  envoyé  mon  ange  pour  vous  rendre  témoi* 
gnage  de  ces  choses  dans  les  églises.  Je  suis  le  rejeton  et  le  fils 
de  David,  l'étoile  brillante,  l'étoile  du  matin. 

17.  L'Esprit  et  l'Epouse  disent  :  venez...  Que  celui  qui  écoute, 
dise  :  Venez.  Que  celui  qui  a  soif,  vienne  ;  et  que  celui  qui  le  dé- 
sire, reçoive  gratuitement  l'eau  de  la  vie. 

18.  Mais  je  proteste  à  tous  ceux  qui  entendent  les  paroles  de 

ifl)  Grec  :  Le  Seigneur  Dieu  des  sainto  propbèiM.  -^  (à)  Qui  font  les  com- 
mandements, (feti-lhdire  de  Dieu  ou  derAgn^^u. 
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la  prophétie  de  ce  Livre,  que  si  quelqu'un  y  ajoute,  Dieu  le  frap- 
pera des  plaies  qui  sont  écrites  dans  ce  Livre. 

19.  Et  que  si  quelqu'un  retranche  quelque  parole  du  Livre  de 
cette  prophétie,  Dieu  l!effaçera  du  livre  de  vie,  et  l'exclura  de  la 
sainte  cité,  et  lui  ôterasa  part  des  promesses  qui  sont  écrites  dans 
ce  Livre. 

20.  Celui  qui  rend  témoignage  de  ces  choses,  dit  :  Oui,  Je  vien- 
drai bientôt.  Amen.  Venez,  Seigneur  Jésus. 

21 .  Que  la  grâce  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  soit  avec  tons, 

Amen, 

expLTCATioif  i>ij  cHÂprnus  xxn  n  Dsimisi* 

i.  Jlme  montra  un  fleuve  d'eau  vive.  Le  grec  ajoute,  pur.  Cest 
la  félicité  étemelle,  figurée  par  les  eaux  du  temple  d'Ezéchiel, 
XLVii,  1.  £t  le  Saint-Esprit  continue  à  nous  fcdre  voir  qu'il  n'y  a 
point  d'autre  accomplissement  de  ce  temple  du  prophète,  que  ce- 
lui qui  nous  est  ici  montré  par  saint  Jean. 

2.  Sur  les  deux  rivages  du  fleuve,  Varhre  de  vie...  Imité  d'Ezé* 
chiel,  xLvn,  12.  L'arbre  de  vie  nous  fait  voir  que  Vimmortalité 
nous  sera  rendue,  comme  ci-dessus,  n,  7.  Pour  guérir  les  nations; 
cette  parole  et  celle  du  verset  24,  suf,,  zxi  :  Les  nations  marche- 
ront à  sa  lumière,  semblent  marquer  l'Eglise  présente;  mais  c'est 
que  c'est  la  même.  Les  remèdes  dont  se  sert  l'Eglise  qui  est  sur 
la  terre,  viennent  d'en  haut,  et  toute  la  gloire  que  les  gentils  con- 
vertis  y  apportent  est  transportée  dans  le  ciel.  Voyez  xxi,  2. 

5.  Ni  de  la  lumière  du  soleil  Isaîe  avoit  dit,  lx,  20  :  «  Ton  so- 
leil ne  se  couchera  pas,  et  ta  lune  ne  sera  pas  diminuée.  »  Ici 
Dieu  est  lui-même  le  soleil;  et  il  n'y  a  point  de  lune,  plus  rien 
qui  diminue,  plus  de  changement  :  c'est  pourquoi  la  femme,  qui 
signifie  l'Eglise,  avoit  la  lune  sous  ses  pieds,  sup.,  xu,  1. 

8.  Aux  pieds  de  Vange  pour  Padorer.  Voyez  xnc,  10. 

10.  Ne  scellez  pas...  Voyez  Apoc.,  i,  1,  3;  v,  1. 

11.  Que  celui  qui  fait  l'injuslice,  la  fasse  encore...  Dieu  soufllre 
encore  le  mal  durant  quelque  temps;  mais  alors  il  n*y  aura  aucun 
mal,  et  tout  le  bien  sera  consommé. 

12.  Je  viendrai  bientôt.  C'est  Jésus-Christ  qui  parle,  ooomie  il 
paroît,  verset  16. 
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13.  Je  9UtB  fàlpha  et  tùméga.  Cette  parole  est  attribuée  à  Dieu, 
Apoc.,  I,  8,  et  à  celui  qui  est  sur  le  trône,  xxi,  6,  qui  peut  être, 
ou  Dieu  même,  comme  aux  chapitres  it,  9;  xx,  ii  ;  ou  léBus^ 
Christ  qui  vient  Juger  les  vivans  et  les  morts.  Ici,  constamment 
c'est  Jésu»-Ghrist,  comme  il  parolt  au  verset  16,  ce  qui  montre  en 
tout  et  partout  l'égalité  du  Père  et  du  Fils. 

i5.  LHn  dtiet  leê  chttns,  Us  impudiques,  etc.  C'est  Id  comme 
un  anathème  divin  pour  exclure  à  Jamais  tous  les  pécheurs  de 
cette  sainte  cité.  Saint  Jean  avoit  déjà  dit  qu'il  n'y  entrait  rien  de 
souttté:  que  lei  inûrédules  et  les  autres  n'y  avoîent  point  de  part, 
XXI ,  8,  27.  C'est  ce  qu'il  répète  en  ce  lieu  d'une  manière  plus 
vive;  et  on  dtooit  qu'il  sort  une  voix  du  milieu  de  la  cité  sainte 
qui  leur  crie  à  tous  :  Loin  d'ici  f  C'est  aussi  ce  que  semhloit  Inci- 
ter l'Eglise,  lorsqu'à  l'approche  des  mystères  et  dans  le  silence  qui 
régnoit  partout,  la  voix  du  diacre  s'élevoit  :  «  Qm  les  catéchu* 
mènes  se  retirent;  que  les  pénltens  se  retirent!  »  il  faut  être  pu* 
riflé  pour  demeurer  ici.  Je  ne  sais  au  reste  s'il  se  trouvera  aucun 
endroit  de  l'Ecriture  où  les  terreurs  soient  mieux  mêlées  avec  les 
consolations,  qu'on  les  y  voit  dans  ces  deux  derniers  chapitres. 
Tout  attire  dans  cette  dté  bienheureuse  :  tout  y  est  riche  et  éda- 
tant;  mais  aussi  tout  y  inspire  de  la  flrayeur,  car  on  nous  y 
marque  encore  plus  de  pureté  que  de  richesse.  On  ne  sait  com* 
ment  on  osera  marcher  dans  ces  places  d'un  or  si  pur,  transparent 
comme  du  cristal;  entrer  dans  ce  lieu  où  tout  brille  de  pierres 
précieuses,  et  seulement  aborder  de  ces  portes  dont  diacune  est 
une  perle  :  on  tremble  à  cet  aspect,  et  on  ne  voit  que  trop  que 
tout  ce  qui  est  souillé  n'en  peut  approcher.  Mais  d'autre  côté  on 
voit  découler  une  fontaine  qui  nous  purifie  :  c'est  la  grâce  et  la 
pénitence,  xxii,  i.  On  a  le  sang  de  Jésus-Christ,  dont  saint  Jean 
venoit  de  dire  :  a  Heureux  celui  qui  lave  son  vêtement  au  sang  de 
l'Agneau,  afin  qu'il  ait  droit  à  l'arbre  de  vie,  et  qu'il  entre  dans  la 
ville  par.les  portes!  d  xxii,  14. 

16.  L'étoile  brillante,  l'étoile  du  matin,  comme  ci-dessus,  ii,  28. 
C'est  Jésus-Christ,  a  dont  le  nom  est  Orient,  »  Zach.,  vi,  12,  et 
dont  il  est  écrit  :  a  II  sortira  une  étoile  de  Jacob,  d  Numer., 
'xxiv,  17. 
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17.  Et  r Esprit  et  VEpome  disent  :  Venez.  Cest  l'esprit  qui  prie 
en  nous,  selon  saint  Paul,  Bom.,  vni,  26,  27;  et  Tesprit  de  la 
prophétie  qni  parle  à  saint  Jean  dans  tout  ce  Livre,  c'est  cet  esprit 
qui  dit  :  Yenez,  et  qui  nous  fait  désirer  avec  une  ardeur  immense 
.  le  règne  de  Jésus-Christ.  VEpouse  :  L'Eglise  ne  cesse  d'appeler 
l'Epoux  par  ses  gémissemens  ;  comme  l'Epouse  dans  le  Cantique 
dit  sans  cesse  :  «  Yenez,  mon  bien-aimé.  >  Que  cdut  qui  écwUy 
dise  :  Yenez.  Que  le  fidèle  imite  le  langage  de  la  prophétie  et  de 
l'Epouse. 

i8.  Je  fTOteste  à  tùus  ceux  qui  entendent...  C'est  un  avertisse- 
ment  à  celui  qui  copiera  cette  prophétie,  de  le  foire  soigneuse- 
ment et  religieusement,  à  cause  de  l'importance  des  prédictions 
et  de  la  curiosité  de  l'esprit  humain,  qui  le  porte  à  trop  vouloir 
pénétrer  dans  l'avenir. 

20.  Celui  qui  rend  témoignage  de  ces  choses,  dit:  c'est  Jésus- 
Christ  qui  a  envoyé  son  ange,  comme  il  le  dit  cinlessus,  verset  16, 
«  pour  rendre  ce  témoignage  aux  églises,  o  Oui,  je  viendrai  bien- 
tôt. Jésus-Christ  répond  au  désur  de  l'Esprit  et  de  l'Epouse  qui  l'a- 
voient  appelé. 

Amen  :  venez,  Seigneur  Jésus.  L'ame  fidèle  ne^cesse  de  l'inviter 
et  de  désirer  son  royaume.  Admirable  conduâon  de  l'Ecriture, 
qui  commence  à  la  création  du  monde ,  et  finit  à  la  consomma- 
tion du  règne  de  Dieu,  qui  est  aussi  appelé  la  nouvelle  création. 
t  Dieu  fasse  la  grâce  à  ceux  qui  liront  cette  prophétie,  d'en  ré- 
péter en  silence  les  derniers  versets  et  de  goûter  en  leur  cœur  le 
plaisir  d'être  appelés  de  Jésus  et  de  l'appeler  en  secret. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


ABRÉGÉ 

DE  L'APOCALYPSE. 


I.  —  Pourquoi  cet  abrégé  :  YApoealypse  est  une  espèce  d'histoire  de  TEgUse^ 
divisée  en  trois  temps. 

Gomme  nous  nous  sommes  arrêtés  à  chaque  partie  de  VApocO' 
lypse,  ou  pourprendre  de  temps  en  temps  quelque  repos  dans  cette 
espèce  de  voyage,  ou  plutôt  pour  considérer^  à  mesure  que  nous 
avancions,  le  progrès  que  nous  avions  fait,  il  faut  encore  nous  ar- 
rêter à  la  fin  de  toute  la  course,  puisque  c'est  après  avoir  vu  tout 
ce  divin  livre  que  nous  pouvons  nous  en  former  une  idée  plus 
juste  par  une  pleine  compréhension  de  tout  l'ouvrage  de  Dieu  qui 
nous  y  est  représenté. 

En  voici  donc  l'abrégé.  Jésus-Christ  parolt  :  les  églises  sont 
averties  :  c'est  Jésus  lui-même  qui  leur  parle  par  saint  Jean  pour 
leur  apprendre  leur  devoir,  et  en  même  temps  son  Saint-Esprit 
leur  fait  des  promesses  magnifiques.  Jésus-Christ  appelle  saint 
Jean  pour  lui  découvrir  les  secrets  de  l'avenir ,  et  ce  qui  devoit 
arriver  à  son  Eglise ,  depuis  le  temps  où  il  lui  parloit  jusqu'à  la 
fin  des  siècles  et  à  l'entier  accomplissement  de  tout  le  dessein  de 
Dieu  Ml  y  a  trois  temps  de  l'Eglise  bien  marqués  :  celui  de  son 
commencement  et  de  ses  premières  souffrances,  celui  de  son  règne 
sur  la  terre ,  celui  de  sa  dernière  tentation  *,  lorsque  Satan  dé-* 
chahié  pour  la  dernière  fois,  fera  un  dernier  effort  pour  la  dé* 
truire  *;  ce  qui  est  suivi  aussitôt  par  la  résurrection  générale  et 
le  jugement  dernier  *.  Après  quoi  il  ne  reste  plus  qu'à  nous  faire 
voir  l'Eglise  toute  belle  et  toute  parfaite  dans  le  recueillement  de 
tous  les  Saints  et  le  parfait  assemblage  de  tout  le  corps  dont 
Jésus-Christ  est  le  chef  K 

*  Apoc.,  I,  II,  III.—  »  Chap.  IV Jusqu'au  ix.—  *Chap.  xx.—  *Chap.  xx,  ii,  12. 
—  *  Chap.  xxi^  XXII. 
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11.—  Premier  temps.  Les comuieucemeus  de  1  Eglise.  Deux  emaemis abattus  an 
milieu  de  ses  souffrances ,  les  Juifs  et  les  gentils  :  ces  deux  ennemis  marqués 
très-distinctement  par  saint  Jean. 

Dans  le  premier  temps ,  qui  est  celui  du  commencement  de 
TËglise  et  de  ses  premières  soufRrances,  toute  foible  qu'elle  parott 
dans  une  si  longue  et  si  cruelle  oppression ,  saint  Jean  nous  en 
découvre  la  puissance  en  ce  que  tous  ses  ennemis  sont  abattus , 
c'est-à-dire  les  Juifs  et  les  gentils  :  les  Juifs  au  commencement , 
et  les  gentils  dans  la  suite  de  cette  prédiction  Jusqu'au  cha- 
pitre XX  *. 

Ces  deux  ennemis  sont  marqués  très-distinctement  par  saint 
Jean  :  les  Juifs,  lorsqu'il  nous  fait  voir  le  salut  des  douze  mille  de 
chaque  tribu  d'Israël ,  pour  l'amour  desquels  on  épargnoit  tout 
le  reste  de  la  nation;  d'où  vient  aussi  qu'en  tous  ces  endroits  il 
n'est  nulle  mention  d'idoles,  parce  que  les  Juifs  n'en  connoissoient 
pas  et  ne  péchoient  en  aucune  sorte  de  ce  cAté-là;  et  les  gmtils 
aussitôt  après,  à  l'endroit  où  il  fait  venir  avec  des  armées  inn 
menses  les  rois  d'Orient  et  les  peuples  d'au  delà  de  l'Euphrate  *, 
qui  est  aussi  celui  où  pour  la  première  fois  il  est  parlé  a  d'idoles 
d'or  et  d'argent  *,  »  et  où  les  gentils  sont  repris,  parmi  les  plaies 
que  Dieu  leur  envoie,  de  ne  s'être  pas  corrigés  d'adorer  les  œuvres 
de  leurs  mains  et  les  démons,  non  plus  que  des  autres  crimes  que 
le  Saint-Espnt  nous  représente  partout  comme  des  suites  insé- 
parables de  l'idolâtrie  *. 

Voilà  donc  les  deux  sortes  d'ennemis  dont  l'Eglise  avoit  encore 
à  souffiir,  bien  distinctement  marqués.  Les  Juifs,  qui  ne  cessoient 
par  leurs  calomnies  d'irriter  les  persécuteurs,  comme  saint  Jean 
Tavoit  remarqué  dès  le  commencement  de  son  livre ,  lorsqu'il 
ëcrivoit  aux  Eglises  \  et  les  gentils  ou  les  Romains,  qui,  ne  son- 
geant qu'à  accabler  l'Eglise  naissante ,  alloient  plus  que  jamais 
l'opprimer  a  par  toute  la  terre  ^  d  qui  étoit  soumise  à  son  empire, 
comme  le  même  saint  Jean  l'avoit  dit  aussi  au  même  endroit 

1  Chap.  vji,  VIII  ;  chap.  ix,  14,  jusqu'au  chapitre  xx«— *  Chap.  n,  U  et  rnir. 
—  «  Chap.  IX,  20,  21.  —  *  Rom.,  i,  21,  etc.  —  •  Apoc.,  u,  9.  —  •  Apoc.,  m,  10. 
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ni.  -*  Lm  santereUeSy  ou  les  bérésies  entre  oe  qni  regarde  lee  Jxùh  et  ce  qoi 
regarde  dea  gentils. 

Entre  ces  deux  ennemiB,  iiioontinent  après  les  Juî&  et  avant  que 
d'avoir  nommé  les^gentilâ  et  les  idoles ,  nous  trouvons  dans  les 
sauterelles  mystiques  ^  une  autre  sorte  d'ennemis  d'une  espèce 
particulière ,  où  nous  avons  entendu  les  hérésiarques  placés  à  la 
suite  des  Juifs  dont  ils  ont  imité  les  erreurs ,  et  devant  les  gentils 
qu'à  la  vérité  ils  ne  sembloient  pas  attaquer  directement,  comme 
dévoient  faire  ces  rois  d'Orient  qu'on  voit  parottre  au  même  cha- 
pitre ,  mais  qui  ne  laissoient  pas  de  leur  nuire  beaucoup  en  obs- 
curcissant le  soleil ,  c'est-à-dire  avec  la  gloire  de  Jésus-Christ,  les 
lumières  de  son  Evangile  et  de  son  Eglise  ;  par  où  s'augmentoit 
l'endurcissement  des  gentils,  qui,  selon  que  l'a  remarqué  saint 
Qément  d'Alexandrie ,  disoient  en  parlant  des  chrétiens  :  «  Il  ne 
faut  pas  les  en  croire ,  puisqu'ils  s'accordent  si  mal  entre  eux ,  et 
qu'ils  sont  partagés  entant  d'hérésies;  ce  qui  retarde,  »  poursuit 
ce  grand  homme,  «  les  progrès  de  la  vérité ,  à  cause  des  dogmes 
contraires  que  les  uns  produisent  à  Tenvi  des  autres  *•  » 

IV*  —  Saint  Jean  passe  anx  Tiolences  et  anx  punitioDs  de  Tempire  persécuteur  :. 
les  Perses  montrés  comme  ceoz  d*où  devoit  venir  le  premier  coup. 

n  étoit  bon  une  fois  de  faire  voir  que  l'Eglise  triomphoit  de  cet 
obstacle,  comme  de  tous  les  autres.  Saint  Jean  après  l'avoir  fiait 
d'une  manière  aussi  vive  que  courte  et  tranchante ,  s'attache  en- 
suite à  représenter  les  persécutions  romaines  comme  l'objet  dont 
les  hommes  étoient  le  plito  firappés,  pour  fiodre  éclater  davantage 
la  fbrce  de  l'Eglise  en  montrant  la  violence  de  l'attaque ,  et  afin 
aussi  de  fah*e  admirer  les  sévères  Jugemens  de  Dieu  sur  Rome 
persécutrice,  avec  l'invincible  puissance  de  sa  main  qui  abattoit 
aux  pieds  de  son  Eglise  victorieuse  une  puissance  redoutée  de 
tout  l'univers. 

Tout  le  chapitre  ix ,  depuis  le  verset  U  jusqu'au  chapitre  xx, 
est  donné  à  ce  dessein.  Pour  préparer  les  esprits  à  la  chute  de  ce 
grand  Empire,  saint  Jean  nous  montre  de  loin  les  Perses,  d'où  lui 
devoit  venir  le  premier  coup.  Le^^ffaetàre  dont  il  se  sert  pour  les 

*  Cbap.  IX,  depuis  le  vers.  1  jusqu'au  vers.  14.  —  «  â^roifi.,  Ub.  VU. 
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désigner  n'est  pas  obecnr,  puisqu'il  les  appelle  les  rois  d'Orient  et 
leur  fait  passer  l'Euphrate  \  qui  sembloit  fait  pour  séparer  l'Em- 
pire romain  d'avec  eux.  C'est  là  que  le  saint  apAtre  commence  à 
montrer  combien  les  Romains  furent  rebelles  contre  Dieu,  qui  les 
frappoit  pour  les  corriger  de  leur  iddâtrie;  ce  qu'il  continue  à 
faire  voir  en  récitant  les  opiniâtres  persécutions  dont  ils  ne  ces* 
sërent  d'atOiger  TEglise. 

V.  ^  La  persécution  commence  à  parottre  an  chapitre  xi  avec  la  bête  :  la  bête 
.  représentée  aux  chapitres  ziii  et  xvii^  montre  la  persécution  en  général,  et  plus 
particulièrement  la  persécution  de  Dioclétien. 

Elles  commencent  à  paroltre  au  chapitre  xi  ;  et  comme  Jusqu'ici 
on  nous  a  donné  des  caractères  bien  marqués  et  bien  sensibles  des 
Juife  et  des  gentils ,  on  ne  nous  en  a  pas  donné  de  moins  clairs 
pour  daigner  la  persécution  romaine.  Le  plus  marqué  de  ces  ca- 
ractères a  été  celui  de  la  bête,  qu'on  ne  nous  représente  parfaite- 
ment que  dans  les  chapitres  xm  et  xvii ,  mais  que  néanmoins  on 
a  commencé  à  nous  &ire  voir  dès  le  chapitre  xi  comme  celle  qui 
mettoit  à  mort  les  élus  de  Dieu  et  les  fidMes  témcnns  de  sa  vérité, 
n  nous  faut  donc  ici  arrêter  les  yeux  sur  les  caractères  de  cette 
bête,  que  nous  voyons  beaucoup  plus  clairs  et  mieux  pârticula-- 
risés  que  tous  les  autres. 

On  est  accoutumé  par  la  prophétie  de  Daniel  à  reoonnoltre  les 
grands  empires  sous  la  figure  de  quelques  fiers  animaux  :  il  ne 
faut  donc  pas  s'étonner  si  on  nous  représente  l'Empire  romain  sous 
cette  figure,  qui  n'a  plus  rien  d'étrange  ni  de  surprenant  pour 
ceux  qui  sont  versés  dans  les  Ecritures;  Mais  le  dessein  de  saint 
Jean  n'est  pas  de  nous  marquer  seulement  un  grand  et  redoutable 
empire  :  c'étoit  aux  saints  principalement  et  aux  fidèles  de  Jésus* 
Christ  qu'il  étoit  redoutable.  Saint  Jean  nous  le  montre  donc 
comme  persécuteur  et  avec  son  idolâtrie,  parce  que  c'étoit  pour 
l'amour  d'elle  qu'il  tourmentoit  les  enfans  de  Dieu. 

Pour  mieux  entendre  ce  caractère  d'idolâtrie  et  de  persécution 
que  saint  Jean  a  donné  à  la  bête,  il  la  faut  considérer  avec  la 
prostituée  qu'elle  porte  sur  son  dos,  au  chapitre  xvn,  car  la  pros- 
titution est  dans  l'Ecriture  le  caractère  de  l'idolâtrie  et  le  sym- 

A  Ch^.  IX,  14  ;  zvi,  13. 
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bole  d'une  abandonnée  à  l'amour  de  plusieurs  faux  dieux,  comme 
d'autant  d'amans  impurs  qui  la  corrompent.  L'apôtre  joint  à  ce 
caractère  celui  de  la  cruauté  et  de  la  persécution ,  en  faisant  a  la 
femme  enivrée  du  sang  des  Saints  et  des  martyrs  de  Jésus*  ;  »  en 
sorte  qu'on  ne  peut  douter  que  ce  qu'il  veut  nous  représenter  sous 
la  figure  de  la  béie,  ne  soit  d'abord  et  en  général  la  puissance  ro- 
maine idolâtre,  ennemie  et  persécutrice  ;  à  quoi  aussi  convenoient 
parfaitement  les  noms  de  blasphème  sur  les  sept  têtes  de  la  bête , 
c'est-à-dire,  comme  saint  Jean  l'explique  lui-même,  sur  les  sept 
montagnes  de  Rome  *  ;  et  ses  fureurs  contre  les  Saints,  et  sa  cou- 
leur de  sang,  et  tout  son  air  cruel  et  sanguinaire.  C'est  aussi  pour 
cela  a  que  le  dragon  roux ,  0  c'est-à-dire  le  diable,  «qui  vou« 
loit  engloutir  l'Ëglise  * ,  avoit  donné  à  la  bête  sa  grande  puis- 
sance \  >  et  lui  avoit  inspiré  sa  haine  contre  les  fidèles.  On  avouera 
qu'il  n'étoit  pas  possible  de  nous  peindre  la  persécution  avec  de 
plus  vives  couleurs.  Mais  outre  la  persécution  en  général ,  que 
l'apôtre  nous  rend  si  sensible,  nous  avons  vu  qu'il  se  réduit  à  des 
idées  encore  plus  particulières ,  en  s'attachant  spécialement  à  re- 
présenter la  persécution  de  Diodétien,  qu'il  a  choisie  entre  toutes 
les  autres  pour  la  décrire  avec  un  soin  si  particulier,  parce  qu'elle 
devoit  être  la  plus  violente  comme  la  dernière,  et  que  c'étoit  au 
milieu  de  ses  violences  que  l'Eglise  devoit  commencer  à  être  éle- 
vée par  Constantin  au  comble  de  la  gloire. 

Le  caractère  le  plus  spécifique  de  cette  cruelle  et  dernière  per- 
sécution est  d'avoir  été  exercée  au  nom  de  sept  empereurs  :  c'est 
aussi  pour  cette  raison  que  saint  Jean  lui  donne  sept  tètes,  qui 
^nt  bien  à  la  vérité ,  comme  on  a  vu  qu'il  l'explique,  les  sept 
montagnes  de  Rome;  mais  qui  sont  aussi,  comme  il  «joute,  sept 
de  ses  rois.  C'étoit  la  seule  persécution  qui  eût  cette  marque  :  les 
caractères  particuliers  des  trois  empereurs  qui  furent  les  princi- 
paux auteurs  de  la  persécution ,  nous  ont  aussi  été  marqués  fort 
historiquement,  comme  on  a  vu;  et  parce  qu'il  y  en  avoit  un  des 
sept  qui  étoit  aussi  un  de  ces  trois  qui  devoit  prendre  l'empire  par 
deux  fois,  c'est-à-dire  Maximien,  surnommé  Herculius;  il  y  a 

^Apoc,,  XVII,  6.  — •  AptK.,  im,  i  i  XYli,  8, 9.  — •  Apoe.,  Xii,  8,  é.  —  ♦  Jpoc., 
xiu,  i,  2}  xm,  8» 
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aussi  un  des  sept  rois  gui  nous  est  montré  en  même  temps  comme 
étant  tout  ensemble  un  huitième  roi  et  un  des  sept  ^  :  ce  qui  étoît 
précisément  choisir  dans  l'histoire  ce  qu'il  y  avoit  de  plus  prèds , 
n'y  ayant  point  dans  tonte  la  smta  de  l'Empire  romain  nn  carac- 
tère semblable. 

On  voit  donc  ce  que  c'est  que  la  bête  :  Rome  comme  perséca- 
trice  en  général  et  avec  une  désignation  plus  particulière ,  Rodir 
exerçant  la  dernière  et  la  plus  impitoyable  p^^cution. 

Vf.  —  Désignation  particulière  dd  Dioctétien ,  et  son  nom  dans  l'Apocalypse  * 
qae  «^  n'est  point  par  ime  rencontre  fortuite  qjïû  s'y  troixre  s  eanwCère  de 
•on  premier  collègue,  Maximien  Herculius. 

On  y  a  VU  d'autres  caractères  de  cette  persécution  que  je  ne 
répète  pas  ;  mais  je  ne  puis  oublier  qu'elle  portoit  le  nom  de  Dio- 
détien,  qui,  oonune  premier  empereur  »  étoit  aussi  le  premier  en 
tète  dans  l'édit  des  persécuteurs;  ce  qui  (ait  aussi  que  saint  Jean 
en  nous  voulant  marquer  te  nom  delà  bâte  par  ses  lettres  numé* 
raies,  a  marqué  celui  de  Dioclètien  dans  te  nombre  de  666,  conmie 
onavu*« 

Saint  Jean  a  tout  ici  caraciérisé  d'une  manière  admirable.  Car 
il  nous  a  dit,  non*seulement  qu'il  nous  vouloit  donner  le  nom 
d'un  homme ,  mais  aussi  le  nom  d'une  de  ces  bêtes  mystiques, 
c*est-à«dire  le  nom  d'un  empereur;  ce  qui  nous  a  conduit  à  un 
nom  où  nous^  est  marqué  Diodétien,  et  où  te  nom  qu'il  avœt  porté 
lorsqu'il  étoit  particulier,  joint  à  celui  d'Auguste  qui  le  fai- 
soit  empereur,  nous  en  donnoit  un  caractère  înoommunicahle, 
nonnseulement  à  tout  autre  prince  ,  mais  encore  à  tout  autre 
hommOé 

Mais  parce  que  le  nombre  mystique  de  666  que  saint  Jean  at- 
tribue Id  au  nom  de  la  bèto  peut  convenir  à  plusieun  noms,  et 
qu'on  en  compte  huit  ou  dix  peut-être  où  il  se  trouve,  pour  ne 
donner  aucun  lieu  à  ce  jeu  frivote  dea  esprits,  nous  avons  vu 
qu'au  même  passage  où  saint  Jean  a  marqué  le  nom  de  Kodé- 
tien  %  il  y  a  jcdnt  d'antres  caractères  qui  sont  aussi  particuliers  à 
ce  prince  que  son  nom  même;  de  sorte  que  non-seulement  on 
trouve  dans  l'Ajpocalypssle  nom  de  Diodétien»  mais  on  y  trouve 
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que  c'étoit  le  nom  de  cet  empereur  qu'il  y  falloit  trouver ,  et  que 
ce  ne  peut  être  un  autre  nom  que  saint  Jean  ait  voulu  désigner , 
parce  que  ce  devoit  être  le  nom  de  celui  dont  la  dernière  persécu- 
tion est  intitulée ,  et  de  celui  qui  auroit  fait  l'action  unique  à  la- 
quelle  le  saint  apâtre  fait  une  allusion  manifeste  dans  ce  passage  ^  ; 
ce  qu'on  peut  voir  aisément  dans  le  commentaire.  D'où  aussi  l'on 
peut  conclure  que  si  l'on  a  trouvé  en  ce  lieu  le  nom  de  Dioclétien, 
ce  n'est  pas  l'efTet  d'une  rencontre  fortuite,  mais  une  chose  qui 
devoit  être  et  qui  étoit  entrée  nécessairement  dans  le  dessein  de 
notre  apâtre;  par  où  aussi  les  protestans ,  qui  ne  veulent  jamais 
rien  voir  que  de  confus  et  de  vague,  se  trouveront  confondus. 

Le  premier  collègue  de  Dioclétien  et  le  second  empereur,  qui 
étoit  Naximien  Herculius,  ne  nous  a  pas  été  moins  bien  désigné , 
puisqu'on  lui  a  donné  le  caractère  qui  lui  étoit  le  plus  propre, 
c'étoit-à-dire  celui  de  venir  deux  fois  *  :  et  c'est  avec  raison  que 
ce  prince  a  été  appelé  la  bête  selon  cette  mystique  signification, 
ce  titre  lui  convenant  plus  particulièrement  qu'aux  cinq  autres 
empereurs  sous  qui  la  persécution  s'est  exercée ,  parce  que  ddhs 
le  caractère  que  saint  Jean  lui  avoit  donné,  non-seulement  il  étoit 
une  des  sept  têtes,  c'est-à-dire  un  de  ces  sept  princes ,  mais  cdh 
core  le  eorpsde  la  bête, comme  on  a  vu  >. 

vu.  —  La  béte  de  saint  Jean  étoit  une  chose  qui  devoit  Tenir  a^prèe  loi  :  oé 
qu'elle  devoit  foire  et  ce  qui  loi  devoit  arriver. 

Nou»  avons  déjà  observé  que  cette  bète  mystique  étoit  marquée 
par  saint  Jean,  non  pas  comme  étant  déjà  de  son  temps,  mais 
comme  t  devant  »  dans  la  suite  «  s'élever  de  l'abîme  ^;  »  ce  qui 
maintenant  s'entendra  mieux,  et  sur  quoi  il  sera  utile  d'appuyer 
un  peu.  Car  encore  que  l'Empire  romain  idolâtre  et  persécuteur 
fût  déjà  au  monde  lorsque  saint  Jean  écrivoit  son  Apocalyp$e, 
dansl'application  particulière  qu'il  faisoit  de  la  bête  à  la  persécu- 
tion de  Dioclétien,  elle  n'étoit  pas  encore.  Les  septtétes^  c'éfoit-à- 
dire  les  sept  empereurs  et  tout  le  reste  que  saint  Jean  nous  y  a 
marqué  avec  une  désignation  particulière,  étoient  encore  à  venir; 
et  même  la  persécuticm,  quoique  déjà  commencée  quelques  an- 

*  Chap.  XIII,  16,  17.  —  *  Ibid,  —  »  Chap.  xvu.  —  *  Ghap.  Xli  XUI*  l;  XVU,  8. 
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nées  auparavant  sous  Néron  et  sous  Donatien,  étoit  encore  fu- 
ture dans  sa  plus  longue  durée  et  dans  ses  plus  grandes  fureurs  ; 
ce  qui  donne  lieu  à  saint  Jean  de  nous  parler  de  la  bête,  comme 
«  devant  encore  s'élever,  o  11  la  voit  «  sortir  de  Tabime  :  »  il  assiste 
à  sa  naissance  et  ne  la  foit  paroltre  au  monde  que  pour  donner  la 
mort  aux  Saints^  ;  ce  qu'on  ne  peut  trop  observer,  parce  qu'outre 
que  ces  caractères  particuliers  sont  la  vraie  clef  de  la  prophétie, 
c'est  aussi  un  des  passages  qui  doit  porter  un  coup  mortel  au  sys- 
tème des  protestans  *,  qui  n'ont  rien  voulu  voir  de  particulier, 
parce  que  leurs  fausses  idées  du  Pape  antechrist  ne  subsistent  que 
dans  la  confusion; 

Après  avoir  observé  le  fond  et  les  caractères  de  la  bête,  tels  que 
saint  Jean  nous  les  a  donnés,  il  faut  voir  encore  ce  qu'elle  fera  et 
ce  qui  lui  doit  arriver.  Ce  qu'elle  fera,  c'est  de  tourmenter  l'E- 
glise ;  et  ce  qui  lui  doit  arriver,  c'est  après  divers  châtimens  de 
périr  à  la  fin  à  cause  de  son  idolâtrie  et  du  sang  qu'elle  avoit  ré- 
pandu :  c'est  ce  que  saint  Jean  nous  a  déclaré  par  des  marques 
aussi  sensibles  que  toutes  les  autres  que  nous  avons  vues, 

VUf.  —  La  persécution,  comment  décrite  aux  chapitres  xi  etzn  de  VApocaiypse, 

La  persécution  en  général  est  exercée  par  la  bête,  lorsqu'elle 
donne  la  mort  aux  Saints  et  qu'elle  tient  dans  l'oppression  la 
sainte  cité ,  qui  est  l'Eglise,  avec  toutes  les  circonstances  qu'on  en  a 
marquées  '.  Mais  au  milieu  de  ces  caractères  généraux,  saint  Jean 
a  toujours  mêlé  les  caractères  particuliers  de  la  persécution  de  Dio- 
détien,  à  laquelle  le  Saint-Esprit  l'avoit  davantage  attaché.  C'est 
pourquoi  dans  le  chapitre  XI ,  on  voit  les  gentils  se  flatter  de  la  pensée 
d'avoir  éteint  le  christianisme  S  comme  on  en  flatta  Dioclétien  : 
on  voit  dans  ce  même  temps  le  christianisme  élevé  au  comble 
de  la  gloire  ^  conune  il  arriva  au  milieu  de  cette  sanglante 
persécution,  par  les  ordres  de  Constantin  et  par  ses  victoires. 

Au  chapitre  xn  paroit  le  dragon  qui  donne  sa  force  à  la  bête,  et 
la  feuune  en  travaU,  <  c'estr-à-dke  l'Eglise  souffirante.  C'est  la  per- 

1  Ghap.  XI  ;  xili,  1  ;  tyu,  8.  —  *  Voyez  ci-desBOUS  dans  ÏÀvertissemeni  sur 
fÀccompL  des  proph.,  n.  20  et  21.  —  *  Ghap.  Zi,  2, 7.  —  *  Ibid,,  9.  —  >  Ibid.,  u^ 
12^  etc.  •*-  <  Ghap.  xil,  2,  3;  xiUj  2. 
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sécutioD  en  général.  Mais  nous  sommes  bientôt  conduits  au  par- 
ticulier de  Dioctétien,  lorsque  la  femme  étant  prête  de  mettre  au 
monde  un  enfant  mflle  et  dominant  \  c'est-à-dire  le  christianisme 
vigoureux  et  vainqueur  sous  Constantin,  le  diable  redouble  ses 
efforts  pour  le  détruire  ;  et  comme  là  on  voit  le  dragon  faire 
trois  divers  efforts,  on  voit  aussi  la  persécution  s'élever  à  trois  re- 
prises plus  marquées  sous  trois  princes,  plus  frémissante  sous 
IMoclétien  et  sous  Maximin,  plus  languissante  sous  Licinius,  et  en 
état  de  tomber  bientôt  après 

IX.  —  La  béte  blessée  à  mort^  ressoecite  bous  Julien  TApostat 

Voilà  ce  que  fait  la  bète  :  tant  qu'il  lui  reste  quelque  force; 
Mais  saint  Jean  nous  la  représente  en  un  autre  état  où  elle  avoit 
reçu  un  coup  mortel  *,  où  eUe  étoit  morte,  où  pour  vivre  elle  avoit 
besoin  d'être  ressusdtée  :  c'est  ce  qui  est  aussi  arrivé  à  l'idolâtrie 
détruite  dans  les  sept  têtes .  Tous  les  persécuteurs  étant  à  bas,  et 
de  tous  les  empereurs,  Constantin,  un  si  zélé  enfant  de  l'Eglise  res» 
tant  seul,  l'idolâtrie  étoit  morte  par  la  défense  de  ses  sacrifices  et 
de  son  culte;  et  il  n'y  avoit  plus  pour  elle  de  ressource,  si  Julien 
FÂpostat  ne  l'eût  fait  revivre.  Saint  Jean,  comme  on  voit,  continue 
toijjoursà  s'attacher  aux  grands  événemens.  Il  n'y  a  rien  de  plus 
marqué  que  la  mort  de  l'idolâtrie  sous  un  prince  qui  l'abolit  par 
ses  édits,  ni  rien  aussi  de  plus  sensible  que  d'appeler  résurrection 
la  force  et  l'autorité  que  lui  rend  un  autre  prince.  Yoilà  qui  est 
grand  en  général,  mais  le  particulier  est  encore  plus  surprenant. 
Car  on  voit  la  béte  aux  abois,  comme  saint  Jean  l'avoit  marqué 
par  la  blessure  d'une  de  ses  têtes  *,  qui  étoit  Maximin,  le  sixième 
persécuteur,  et  parce  que  la  septième  tête,  qui  ne  paroissoit  pas 
encore,  devoit  périr  sitôt  après,  comme  il  arriva  à  Licinius.  C'est 
ainsi  que  la  bête  mourut  ;  c'est  ainsi  que  l'idolâtrie  fut  abattue,  et 
l'image  est  toute  semblable  à  l'original. 

Pour  la  bête  ressuscitée  *,  c'est-à-dire  l'idolâtrie  reprenant  l'au- 
torité sous  Julien,  elle  nous  est  clairement  marquée  par  l'orgueil 
de  ce  prince,  par  ses  blasphèmes  étudiés  contre  Jésus- Clirist  et 

i  Chap.  xif^  4,  13,  17.  *  *  Gbap.  nu,  3,  rt*  iàid*  -*  *  Ghap*  uu,  3>  5, 
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ses  Saints;  par  le  concours  de  tout  l'Empire  réuni  sous  cet  empe- 
reur contre  l'Eglise;  parla  haine  du  christianisme  qui  le  fit  ren- 
trer dans  les  desseins  de  Dioclétien  pour  l'opprimer  ;  par  l'iniita- 
tion  de  TAgneau  et  de  quelques  vertus  chrétiennes  que  ce  faux 
sage  affecta;  par  les  prestiges  de  ces  philosophes  magiciens  qui  le 
gouvemoient  absolument  ;  par  les  illusions  de  sa  fausse  philoso- 
phie, et  par  la  courte  durée  de  cette  nouvelle  vie  de  l'idolâtrie,  où 
la  femme  ne  se  cacha  point,  comme  elle  avoit  fait  dans  les  autres 
persécutions,  et  où  l'Eglise  retint  tout  son  culte.  Qu'on  me  donne 
d'autres  caractères  du  règne  de  Julien  l'Apostat,  et  qu'on  m'en 
fasse  un  tableau  plus  au  naturel  et  plus  vif. 

X—-  La  seconde  bote  et  reepiUde  séduction  dans  ridolAtrie  peAéctttxioe  :  le  ca- 
ractère particulier  que  saint  Jean  donne  à  la  seconde  béte ,  directement  opposé 
à  celui  de  l'homme  de  péché  de  saint  Paul ,  avec  lequel  les  protesfans  le 
▼eolant  confondre. 

Ce  n'étoit  pas  assez  de  marquer  la  violence  de  la  bête,  «'est-à- 
dire  de  l'idolâtrie  persécutrice  :  nous  n'en  eussions  pas  vu  la  sé- 
duction et  les  artifices,  si  saint  Jean  ne  nous  eût  décrit  la  seconde 
bête  mystique  S  c'est-à-dire  la  philosophie  pythagoricienne ,  qui 
soutenue  de  la  magie,  faisoit  concourir  à  la  défense  de  l'idolâtrie 
ses  raisonnemens  les  plus  spécieux  avec  ses  prodiges  les  plus 
étonnans.  C'est  ce  que  nous  avons  remarqué  dans  les  figures  de 
saint  Jean  :  c'est  ce  que  nous  avons  vu  accompli  dans  l'idolâtrie, 
en  la  regardant  tant  dans  sa  première  vigueur  sous  Dioclétien 
que  dans  sa  vie  réparée  par  Julien  l'Apostat. 

On  entendra  mieux  encore  la  seconde  bête,  en  comprenant 
le  caractère  qu'elle  a  dans  saint  Jean  •,  qui  estde  faire  adorer  la  pre- 
mière, c'est-à-dire  d'attacher  les  hommes  à  l'ancienne  idolâtrie  : 
de  sorte  que  la  première  bête  paroît  dans  l'Apocalypse  comme  le 
Dieu  qu*on  adoroit,  et  la  seconde  comme  son  prophète  qui  la  fai- 
soit adorer;  d'où  vient  aussi  qu'elle  est  appelée  le  faux  prophète. 
En  quoi  saint  Jean  nous  a  fait  voir  le  vrai  caractère  de  cette  philo- 
sophie magicienne ,  dont  tous  les  raisonnemens  et  tous  les  pres- 
tiges aboutissoient  à  faire  adorer  les  dieux  que  l'andenne  idolàtiie 
«voit  inventés. 

1  Ghap  xin,  U  et  m\v.  —  ^  /^«rf.^  n. 
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Telle  est  donc  la  seconde  bête  ;  et  c'est  faute  d'avoir  bien 
compris  ce  caractère  que  saint  Jean  lui  donne,  qu'on  a  voulu  la 
confondre  avec  Tbomme  de  péché  de  saint  Paul  S  encore  que  son 
caractère  d'être  le  prophète  d'une  divinité  qu'elle  annonçoit,  soit 
dhrectement  opposé  à  celui  qu'attribue  saint  Paul  à  son  homme 
de  péché,  qui  s'élève  au-dessus  de  tout  ce  qu'on  nomme  Dieu  et 
qu'on  adore. 

On  peut  encore  remarquer  id  un  caractère  particulier  de  l'idolâ-» 
trie  romaine.  C'est  que  partout  elle  fait  adorer  la  bête  et  son  image,  ' 
c'est-à-dire  Rome  et  ses  empereurs,  4ont  les  images ,  comme  on 
a  vu,  étoient  proposées  aux  martyrs  pour  être  l'objet  de  leur 
culte,  autant  ou  plus  que  celles  des  dieux  immortels  :  caractère 
d'idol&trie  qu'on  voit  répandu  partout  dans  VAp(mlyp9e  *,  et 
que  J  ulien  y  fait  revivre  avec  tous  les  autres.  . 

XI.  —  La  duée  des  penécuttons,  et  ses  trois  ans  et  demi ,  qae  saint  Jean  dit 
expressément  que  ce  tempe  est  court  :  les  deux  marques^  celle  de  Dieu  et 
celle  de  la  bète. 

Ainsi  la  persécution  a  été  caractérisée  en  toutes  manières,  par 
la  qualité  de  ses  auteurs,  par  sa  violence,  par  ses  artifices ,  par  la 
nature  du  culte  auquel  on  vouloit  forcer  le  genre  humain.  Mais 
un  des  plus  beaux  et  des  plus  particuliers  caractères  que  nous  en 
ayons  dans  saint  Jean  %  est  celui  qui  marque  les  bornes  que  Dieu 
lui  donnoit  par  une  providence  particulière  et  un  secret  ménage- 
ment de  ses  élus,  comme  il  avoit  fait  autrefois  à  celle  d'Antiochus* 
Nous  avons  vu  en  effet  que  malgré  la  haine  immortelle  de  Rome 
contre  l'Eglise,  il  étoit  ordonné  de  Dieu  que  ses  violences  se  relft- 
cheroient  de  temps  en  temps  et  reviendroient  aussi  à  diverses  re* 
prises  toutes  courtes;  ce  que  saint  Jean  a  marqué  dans  ce  temps  ^ 
mystique  de  trois  ans  et  demi  pour  les  raisons  et  à  la  manière^^ 
que  nous  avons  vu.  ^  '^ 

Que  dans  ce  temps  toujours  consacré  aux  persécutions  et  tou-  \ 
jours  le  même  en  quelque  sorte  qu'il  soit  expliqué,  par  Jour ,  pai^ 
mois  ou  par  années ,  le  dessein  du  saint  apôtre  fut  de  nous  mar- 
quer un  temps  court;  il  le  déclare  en  termes  formels,  lorsque  re- 
présentant le  dragon  irrité  de  n'avoir  plus  c  que  peu  de  temps  » 

1  II  Thess,,  u.  —  «  Apoc:^  xui,  4,  iS,  ié,  r!  ^  4sn9c^  x«  I^  9;  VJ,  6;  3UIi«  5* 
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à  tyranniser  les  fidèles,  il  détermine  aussitôt  après,  et  dans  le  ver- 
set suivant,  ce  «  peu  de  temps  »  à  ces  a  trois  ans  et  demi  S  »  qu'on 
voit  revenir  si  souvent  :  ce  qui  dans  la  suite  nous  découvrira  la 
prodigieuse  illusion  des  protestans,  qui  veulent  que  ce  peu  d^ 
temps  soit  1260  ans  entiers  :  et  non-seulement  un  petit  reste  de 
temps  que  le  démon  déjà  terrassé  voyoit  devant  lui ,  mais  encore 
son  temps  tout  entier  et  toute  la  durée  de  son  empire. 

Saint  Jean  nous  fait  voir  encore  que  ce  temps  revenoit  souvent^ 
comme  étant  le  commim  caractère  de  toutes  les  reprises  de  persé- 
cution. C'est  pourquoi  nous  avons  vu  qu'il  revient  deux  fois  dans 
la  persécution  qui  précède  la  mort  de  la  bête,  et  une  troisième 
fois  sous  la  bête  ressuscitée  •  ;  ce  qui  montre  plus  clair  que  le  jour 
que  ce  temps  n*est  pas  la  mesure  d'une  seule  et  longue  persécution 
qui  dure  près  de  treize  siècles,  comme  l'ont  songé  les  protestans, 
mais  la  marque  des  différentes  reprises  des  persécutions  romaines 
toutes  comies ,  et  bientôt  suivies  d'un  adoucissement  que  Dieu 
procuroit. 

Durant  ce  temps,  c'est  un  beau  contraste  et  quelque  chose  de 
ravissant  dans  le  tableau  de  saint  Jean,  de  voir  d'un  côté  les  fi- 
dèles, et  de  l'autre  les  idolâtres,  avec  une  double  marque  pour  les 
distinguer  les  uns  des  autres  :  d'un  côté,  la  marque  de  Dieu  sur 
les  élus;  et  de  l'autre,  le  caractère  de  la  bête  sur  les  impies;  c'est- 
à-dire  pour  les  fidèles,  avec  la  foi  au  dedans,  la  profession  du 
christianisme,  et  pour  les  autres,  l'attachement  déclaré  à  l'idolâ- 
trie :  ceux  qui  portent  la  marque  de  Dieu,  ornés  de  toutes  sortes 
de  vertus  et  de  grâces;  et  ceux  qui  portent  celle  de  la  bête,  se 
plongeant  eux-mêmes  dans  l'aveuglement  et  dans  le  blasphème, 
pour  ensuite  être  abandonnés  à  la  justice  divine. 

XII.  *  La  béte  punie,  et  Tempire  persécuteor  démembré  :  la  domination  et  la 
chute  de  Rome^  dans  une  même  vision  de  saint  Jean  comme  dans  un  même 
tableau. 

Ainsi  nous  avons  l'idée  des  persécutions  de  la  bête,  c'est-à-dire 
de  Rome  l'ancienne,  par  tous  les  moyens  qu'on  peut  souhaiter. 
Mais  pour  ne  rien  oublier  de  ce  qui  devoit  lui  arriver,  après  nous 
l'avoir  montrée  comme  dominante  et  persécutrice,  il  falloit  en- 

*  Caiap.  Xjl,  13, 14.  -  »  Cbap.  xii,  Ç,  14;  jqn,  5. 
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core  la  faire  voir  abattue  et  punie  de  ses  attentats.  Saint  Jean  ne 
pouvoit  le  faire  d'une  manière  plus  sensible,  qu'en  rappelant 
comme  il  fait  à  notre  mémoire  dans  le  chapitre  xvi  le  premier 
coup  qu'elle  reçut  du  côté  de  l'Orient  sous  ValérienS  et  nous  la 
montrant  aussitôt  après  dans  le  chapitre  zvn,  entre  les  mains  des 
dix  rois  qui  la  pillent,  qui  la  désolent,  qui  la  rongent,  qui  la  con- 
sument, qui  l'abattent  avec  son  empire,  que  nous  voyons  tomber 
dans  saint  Jean  *,  comme  il  est  tombé  en  effet  par  une  dissipation 
et  par  un  démembrement  entre  plusieurs  rois;  en  sorte  qu'il  ne 
reste  plus  qu'à  déplorer  sur  la  terre  son  malheur*,  et  à  louer 
Dieu  dans  le  ciel  de  la  justice  qu'il  a  exercée  sur  elle*  :  ce  que 
saint  Jean  a  fait  d'une  manière  si  claire  et  avec  des  caractères  si 
précis  des  rois  qui  l'ont  dépouillée,  qu'après  avoir  un  peu  démêlé 
les  figures  de  son  style  mystique,  c'est-à-dire  avoir  entendu 
la  langue  que  parlent  les  prophètes,  nous  avons  cru  lire  une 
histoire. 

Dans  ce  grand  tableau  de  saint  Jean,  la  figure  de  la  prostituée 
est  une  des  plus  merveilleuses,  puisqu'avec  toute  la  parure  et 
tous  les  autres  caractères  qui  lui  sont  donnés,  elle  marque  aussi 
clairement  qu'on  le  pouvoit  souhaiter,  une  ville  redoutée  de  tout 
l'univers,  abandonnée  à  l'idolâtrie,  persécutrice  des  Saints*;  en 
sorte  qu'il  ne  restoit  plus  qu'à  nommer  Rome.  Afin  de  mieux  ra- 
masser toutes  les  idées,  le  saint  apôtre  nous  la  montre  dans  une 
même  vision  comme  dominante  et  comme  abattue,  comme  crimi- 
neUe  et  comme  punie,  faisant  éclater  sa  cruelle  domination  dans 
les  sept  têtes  de  la  bête  qui  la  porte,  et  dans  les  dix  cornes  de  la 
même  bête  la  cause  de  sa  chute  inévitable*. 

XIII.  ^  Le  règne  de  l'Eglise,  combien  vivement  marqaé  :  la  dernière  tentation 
de  l'Eglise  et  le  temps  de  l'Antéchrist  :  comparaison  du  zx«  chapitre  de  V Apo- 
calypse avec  celai  de  saint  Paul^  II  Thés,,  ii. 

Yoilà  donc  le  premier  temps  de  l'Apocalypse  qui  exprime  le 
commencement  de  l'Eglise  et  ses  premières  souffrances.  C'étoitlà 
le  grand  objet  de  saint  Jean,  qui  occupe  aussi  seize  chapitres  : 
les  deux  autres  temps,  c'est-à-dire  celui  du  règne  de  l'Eglise  et 

«  Chap.  XVI,  12.  —  *  Chap.  xvir,  7  et  suiv.  —  •.Chap.  xviii.  —  ♦  Ibid.,  19.  — 
*  Chap.  XVII.  '^*Ibid.,  vers.  1  et  suiv.;  vers.  12  et  soiv. 
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celui  de  sa  dernière  persécution,  sont  tracés  en  dens  ou  trois 
coups  de  pinceau,  mais  les  plus  vi&  qu'on  pût  souhaiter  et  les 
plus  significatifs.  Car  déjà,  pour  ce  qui  regarde  le  règne  de  l'E- 
glise, elle  reçoit  une  assurance  certaine  qu'il  sera  long,  ce  qu'on 
nous  figure  par  les  mille  ass*;  qu'il  sera  tranquille,  ce  qu'on 
nous  montre  par  Tenchalnement  de  Satan,  qui  n'aura  plus  la 
liberté  comme  auparavant  de  susciter  des  persécutions  univer* 
selles;  enfin  qu'il  sera  le  règne  de  Jésus-Christ  et  de  ses  martyrs, 
dont  la  gloire  seroit  si  grande  par  tout  l'univers,  et  la  puissance 
si  reconnue,  à  cause  qu'ils  auront  vaincu  la  béte  et  son  camctère, 
Rome  et  son  idolâtrie;  avec  même  une  désignation  particulière 
du  supplice  usité  parmi  les  Romains*,  afin  que  tout  fût  marqué 
par  les  caractères  des  temps  et  par  les  circonstances  les  plus 
précises. 

La  dernière  tentation  de  l'Eglise  n'est  pas  moins  marquée,  quoi- 
qu'en  très-peu  de  paroles.  Car  saint  Jean,  qui  n'ignoroit  pas  ce 
qu'en  avoit  dit  saint  Paul  plus  expressément,  s'est  contenté  d'en 
marquer  en  gros  les  caractères,  en  nous  faisant  voir  Satan  dé- 
ohalné  ^,  comme  saint  Paul  nous  avoit  montré  toute  sa  puissance 
déployée;  en  caractérisant  cette  tentation  par  la  séduction  plutôt 
que  par  la  violence,  comme  saint  Paul  avoit  fait^;  en  nous  mar- 
quant comme  lui  la  courte  durée  de  cette  séduction;  et  comme 
lui,  qu'elle  flniroît  par  le  dernier  jugement  et  l'éclatante  arrivée 
de  Jésus-Christ  dans  sa  gloire  :  de  sorte  que  ce  sera  la  fin  de  l'E- 
glise sur  la  terre  et  sa  dernière  tentation;  ce  qui  sufBt  pour  nous 
faire  entendre  qu'elle  sera  en  même  temps  la  plus  terrible,  comme 
celle  où  le  diable  déchaîné  fera  son  dernier  effort,  et  que  Jésus- 
Christ  aussi  viendra^étruire  en  personne  par  la  plus  grande  ma* 
nifestation  de  sa  puissance. 

XIV.  —  Pourquoi  dea  trois  temps  de  l'Eglise»  le  premier  dépeiot  plas  au  long, 
et  les  deux  autres  tracés  si  rapidement. 

Voilà  les  trois  temps  de  l'Eglise  :  le  premier,  qui  est  celui  des 
commencemens  représenté  très-au  long  et  sous  une  grande  mul- 
tiplicité de  belles  images,  comme  celui  qui  alloit  venir  et  contre 

*  Chap.  XX,  vers.  1  Jusqu'au?.  —  •  làid,,  4,  et  la  note  dess.—  »  âpoc.,  xx,  7. 
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lequel  par  conséquent  les  fidèles  avoient  besoin  d'être  le  plus  pré- 
munis ;  et  les  deux  autres  tracés  en  deux  mots,  mais  très-vivement 
et  pour  ainsi  dire  de  main  de  maître.  C'étoit  aussi  la  main  d'un 
apôtre,  ou  plutôt  la  .divine  main,  dont  il  est  dit  «  qu'elle  écrivit 
vite  S  »  dont  les  traits  ne  sont  pas  moins  forts  ni  moins  marqués 
pour  être  tirés  rapidement;  qui  sait  donner  toute  la  force  qu'il 
faut  à  ses  expressions,  en  sorte  que  très-peu  de  mots  ramassent, 
quand  il  lui  plaît,  le  plus  de  choses. 

XV.  —  Satan  ^ainco  et  par  qad  degrés;  c'est  le  s^jet  de  VApoct^ypfe, 

Au  reste,  Je  n'ai  pas  besoin  de  répéter  que  la  défiBdte  entière  de 
Satan  est  au  fond  le  grand  ouvrage  que  saint  Jean  célèbre.  Ce 
vieu^  serpent  nous  est  montré  dans  VApocaiypse  comme  celui 
qu'il  falloit  abattre  avec  son  empire,  et  tout  le  progrès  de  sa  dé- 
faite nous  est  marqué  dans  ces  trois  temps  qu'on  vient  de  voir. 
Car  à  la  fin  du  premier  temps,  qui  étoit  celui  de  la  première  per- 
sécution, ses  deux  grands  organes,  la  béte  et  le  faux  prophète, 
sont  jetés  dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre  *  :  là  il  parolt  enchaîné, 
afin  que  l'Eglise  règne  plus  tranquillement  à  couvert  des  persé- 
cutions universelles,  jusqu'aux  environs  des  derniers  temps.  A  la 
fin  de  ce  second  temps  Satan  sera  déchaîné  et  plus  ftarieux  que 
jamais;  ce  qui  fera  le  troisième  temps,  court  dans  sa  durée,  mais 
terrible  par  la  profondeur  de  ses  illusions  :  lequel  étant  écoulé^ 
Satan  ne  sera  plus  enchaîné  comme  auparavant  pour  un  certain 
temps,  mais  à  jamais  et  sans  rien  avoir  à  entreprendre  de  nou- 
veau, plongé  dans  l'abîme  où  étoient  déjà  la  bête  et  le  faux  pro- 
phète, autrefois  ses  deux  suppôts  principaux  et  les  deux  premiers 
instrumens  des  persécutions  universelles. 

Que  si  l'on  veut  commencer  l'enchaînement  de  Satan  au  temps 
où  nous  avons  vu  que  saint  Jean  nous  a  marqué  en  un  certain 
sens  le  règne  de  Jésus-Christ  et  celui  de  ses  martyrs  sur  la  terre, 
par  la  gloire  qu'ils  y  ont  reçue  dans  toute  l'Ëglise,  on  le  peut,  et 
les  temps  peut-être  seront  plus  distinctement  marqués  :  ce  qui 
n'empêchera  pas  qu'en  un  autre  sens  l'enchaînement  de  Satan  ne 

*  PsaL  XLvr,  2.  —  s  Ghap.  xa,  20. 
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commence,  selon  la  remarque  de  saint  Augustin  que  j'ai  suivies 
dès  la  prédication  et  dès  la  mort  de  Jésus-Christ,  qui  en  effet  est  le 
moment  fatal  à  Tenfer,  encore  que  toute  la  suite  de  ce  premier 
coup  ne  paroisse  que  longtemps  après. 

XVI.  —  La  suite  toujours  visible  de  l'Eglise,  très-clairement  marquée  daqs 
VÀpoc(Uyp9e. 

Voilà  donc  toute  l'histoire  de  l'Eglise  tracée  dans  Y  Apocalypse, 
avec  ses  trois  temps  ou  ses  trois  états;  et  ce  que  je  trouve  de  plus 
instructif,  c'est  que  saint  Jean  a  été  soigneux  de  nous  marquer  la 
suite  toigours  visible  de  l'Eglise.  Dans  la  première  persécution, 
rien  ne  peut  faire  taire  ses  deux  témoins,  c'est-à-dire  ou  sou 
clergé  et  son  peuple,  ou  en  quelque  sorte  qu'on  le  vemUe  en- 
tendre, le  témoignage  éclatant  qu'elle  rend  à  la  vérité  :  et  lorsque 
le  monde  pense  l'avoir  fait  périr  entièrement,  loin  d'avoir  été  dé- 
truite par  les  tourmens,  comme  on  pensoit,  elle  paroit  un  moment 
après  plus  forte  et  plus  glorieuse  que  jamais.  Que  si  elle  étoit  con- 
trainte de  cacher  son  culte,  ce  qui  quelquefois  la  faisoit  paroitre 
au  monde  qui  la  haïssoit  comme  entièrement  opprimée,  elle  y 
avoit  ses  pasteurs,  comme  autrefois  les  Israélites  durant  leur  pèle- 
rinage avoient  Moise  et  Aaron,  et  comme  sous  Ântiochus  les  Juifs 
avoient  Mathathias  et  ses  enfans.  EUey  alloit  comme  à  un  lieu  pré- 
paré de  Dieu  pour  sa  retraite,  qui  lui  étoit  bien  connu  et  où  les 
persécuteurs  savoient  bien  eux-mêmes  qu'elle  éloit,  puisqu'ils  l'y 
alloient  chercher  pour  la  tourmenter  davantage*.  Après  cet  état 
elle  règne  \  et  sa  gloire  est  portée  jusqu'au  del  durant  mille  ans, 
c'est-à-dire  durant  tout  le  temps  que  le  monde  dure;  et  si  elle  est 
à  la  fin  encore  opprimée,  elle  n'en  est  pas  moins  visible,  puisque 
toujours  attaquée,  elle  soutient  toutes  les  attaques^.  Ce  n'est  pas 
une  troupe  d'invisibles  dissipés  deçà  et  delà  sans  se  connoitre; 
c'est  une  cité  bien-^iimée  qui  a  son  gouvernement,  c'est  un  camp 
\  bien  ordonné  qui  a  ses  chefe";  et  lorsque  ses  ennemis  paroissent 
en  état  de  l'anéantir  par  leur  grande  et  redoutable  puissance, 
ils  sont  eux-mêmes  consumés  par  le  feu  venu  du  del,  où  ki 

*  Voyez  chap.  XX,  vers.  2,—  *  Chap.  xi.  ^  »  Chap.  xii.—  *  CImç,  xx,  2,  7.— 
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cité  cDÛn  est  transportée  pour  être  éternellement  hors  de  loute 
atteinte. 

XVII.  ~  La  Trinilé  annoncée  daiaV Apocalypse, 

J'ajouterai  en  finissant  que  le  perpétuel  objet  de  Tamour  et  de 
l'adoration  de  l'Eglise,  un  seul  Dieu  en  trois  personnes,  est  célébré 
dans  Y  Apocalypse.  Le  Père,  gui  est  assis  dans  le  trône,  y  reçoit  les 
hommages  de  toutes  les  créatures  :  le  Fils,  qui  y  porte  aussi  le 
nom  (lu  Verbe  S  sous  lequel  saint  Jean  a  marqué  sa  divinité,  re- 
çoit les  mêmes  honneurs,  et  il  est,  comme  on  a  vu,  traité  d'égal 
avec  le  Père  :  le  Saint-Esprit  est  montré  comme  celui  qui  est  l'an- 
tûur  des  sacrés  oracles,  et  qui  parle  dans  tous  les  cœurs  avec  une 
autorité  souveraine  :  les  Eglises  sont  invitées  par  sept  fois  à  en- 
tendre ce  que  dit  TEsprit*;  l'Esprit  prononce  souverainement  que 
les  travaux  de  ceux  qui  meurent  au  Seigneur  sont  finis*;  l'Esprit 
parle  dans  tous  les  cœurs  pour  appeler  Jésus-Christ^;  cet  Esprit 
qui  parle  est  toujours  unique  en  son  rang  et  toujours  incompa- 
rable;  un  comme  le  Père  et  le  Fils,  intime  coopérateur  de  l'un  et 
de  l'autre,  et  consommateur  de  leur  ouvrage  :  ce  qui  confirme 
en  passant  que  les  sept  Esprits  au  nom  desquels  les  églises  sont 
saluées  >,  ne  sont  pas  cet  Esprit  égal  au  Père  et  au  Fils,  à  qui  le 
caractère  de  l'unité  est  attribué  partout,  mais  des  anges,  à  qui 
aussi  le  nombre  de  sept  est  attribué  dans  tout  le  livre. 

XVIII.'  Economie  de  V Apocalypse,  Conclusion  de  TexpUcation.  Passage 

à  la  suite. 

On  peut  entendre  maintenant  toute  l'économie  de  l'Apocalypse. 
Saint  Jean  va  d'abord  à  ce  qui  étoit  le  plus  proche  et  le  plus  pres- 
sant, qui  étoit  le  commencement  de  l'Eglise  et  ses  premières  souf- 
frances. Il  s'y  attache  partout  aux  événemens  les  plus  grands,  aux 
caractères  les  plus  marqués,  aux  circonstances  les  plus  impor- 
tantes et  les  plus  particulières.  Chaque  chose  a  son  caractère  :  ce 
qui  est  long  est  marqué  par  un  grand  nombre  ;  ce  qui  est  court  est 
marqué  comme  court,  et  la  brièveté  dans  cet  ouvrage  so  prend 
toujours  à  la  lettre.  Ce  qui  est  marqué  comme  devant  arriver 

1  Chap.  XIX,  13.  —  •  Ghap.  il,  m.  —  »  Chap.  xiv,  13.  —  *  Chap.  xxii,  17.  — 

*  Ghap.  1, 4. 
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bientAtf  commence  en  effet  à  se  déployer  incontinent  après  le 
temps  de  saint  Jean.  Le  livre  n'est  pas  scellé,  comme  s'il  devoit 
demeurer  longtemps  fermé,  parce  que  l'accomplissement  de  ses 
prédictions  devoit  éclater  bientôt.  C'est  ce  que  J'ai  cru  devoir 
lyouter  à  cette  explication  de  l'Apocalypse  pour  la  remettre  tout 
entière,  comme  en  un  moment,  sous  les  yeux,  et  afin  que  le  lec- 
teur attentif  en  imprimant  dans  sa  mémoire  tous  les  caractères 
marqués  par  saint  Jean,  commence  à  y  reconnoitre  les  prin- 
cipes dont  nous  allons  nous  servir  pour  la  conviction  des  pro- 
testans. 


FIN  DE  L  EXPLICATION  DE  L  APOCALYPSE. 
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LA  CHAINE  D'OR  peat^  dans  son 
giinre,  être  mise  au  niveau  de  la  Somme 
théoiogique.  Prodige  de  science,  d'éru- 
dition et  de  profondeur,  toujours  étu* 
dié  depuis  six  siècles  et  jamais  sur- 

Kassé  ni  mèroe  égalé,  cet  ouvrage  est 
i  commentaire  le  plus  sublime  des 
Evangiles,  dû  à  l'enchaînement  mer- 
veilleux de  passages  tirés  des  saints 
Pères  :  si  bien  que  ces  Docteurs  im- 
mortels semblent  se  continuer  et  s'ex- 
pliquer les  uns  les  autres,  comme  s'ils 
conféraient  ensemble.  C'est  un  vaste 
répertoire,  où  l'on  trouve  l'explication 
la  plus  solide  du  sens  véritable  des 
saints  Evangiles,  la  solution  des  diflfl- 
cultés  qui  ont  été  soulevées  contre  le 
texte  évangélique,  et  la  réfutation  des 
erreurs  qui  se  sont  produites  aux  di- 
'  vers  (Lges  du  christianisme,  et  qui  ne 
font  que  se  répéters  miséraolement  de 
siècle  en  siècle. 

«  Œuvre  très*noble,  »  d'après  Sixte 
de  Sienne:  «  œuvre  miraculeuse,  i» 
selon  Guillaume  de  Tocoo;  a  couvre 
plus  resplendissante  que  le  soleil,  soùs 
ckirioi'y  »  comme  l'appelle  Bellarmin, 
en  lui  appliquant  justement  les  éloges 
que  saint  Jérôme  donnait  aux  écrits 
de  saint  Cyprien. 

Il  est  peu  de  personnes^  peu  de  prê- 
tres même,  qui  aient  le  loisir  d'étudier 
à  fond,  dans  leur  entier,  les  traita,  les 
commentaires,  les  homélies  des  saints 
Pères  sur  les  saints  Evangiles,  pour  y 
saisir  cet  ensemble  de  l'enseignement 
traditionnel.  Qui  oserait,  d'ailleurs, 
dans  une  t&che  ausvi  importante,  se 
fler  à  ses  propres  lumières?  Ce  qu'un 
homme  ordinaire  ne  peut  faire  n  était 
point  au-dessus  des  forces  d'un ^énie 
presque  surhumain,  du  plus  grand 
docteur  qui  ait  honoré  l'Eglise,  d'un 
saint  qui  avait  reçu  la  mission  spéciale 
d'exécuter -ce  travail.  «  Il  a  plu  à  Votre 
Saiiilelé,  dit  saint  Thomas  dans  son 
Épître  dédicaloire  au  pape  Urbain  IV, 
de  me  confier  le  soin  d  expliquer  l'É- 
vangile de  saint  Matthieu  :  je  me  suis 
appliqué  à  ce  travail,  et  j'ai  recueilli 
de  nombreux  passages  des  Pères...  Mon 


intention  a  été  non-sealement  de  faire 
ressoKir  le  sens  littéral,  mais  d'exposer 
le  sens  mystique,  de  relater  l'erreur  et 
de  prouvai;  la  vérité  ;  car  c'est  dans 
l'Évangile  surtout  que  nous  est  trans- 
mise l'expression  de  la  foi,  et  que  se 
trouve  la  règle  de  la  vie  chrétienne.  » 

Nous  n'avons  pas  besoin  d'avertir 
que  cette  traduction  n'a  rien  de  com- 
mun avec  celle  qui  a  précédé.  Cette 
nouvelle  traduction  a  été  conOée  à  un 
ecclésiastique  distingué,  dont  la  science 
exégétique  et  le  talent  oratoire  sont  de- 
puis longtemps  justement  connus  et 
appréciés.  Il  ne  s  est  pas  contenté  d'as- 
surer à  la  traduction  d'un  ouvrage 
aussi  important  les  qualités,  rigoureuse- 
ment essentielles,  de  l'exactitude  gram- 
maticale et  dogmatique,  de  la  correction, 
de  la  siinplicité  et  de  l'eléganoe  du  style  : 
il  a  enrichi  celte  nouvelle  traduction  de 
notes  courtes,  mais  substantielles,  des- 
tinées à  fixer  l'esprit  du  lecteur  sur 
certains  pointa  historiques  jusque-là 
controversés^  sur  certaines  erreurs, 
comme  aussi  sur  certaines  difficultés 
que  présente  le  texte  de  la  Ckaine  tTor, 
tel  que  l'a  donné  saint  Thomas.  Le 
texte  latin,  dont  les  diflerentes  éditions 
laissent  tant  à  désirer,  a  été  Tolget 
d'une  révision  complète  d'après  les  tex- 
tes originaux.  Enfln,  l'auteur  a  fait 
préctilor  chaque«bapitrc  d'un  sommaire 
analytique  et  raisonné  sous  forme  de 
questions,  qui  permet  d'embrasser  dans 
une  page  ou  deux  l'ensemble  et  le  dé- 
tail du  riche  développement  donné  par 
les  saintd  Docteurs  au  texte  éviungeli- 
que.  C'est  à  l'aide  de  ces  soromain» 
analytiques  qu*on  saisit  plus  facilement 
cet  admirable  endialnement  ((ul  existe 
entre  les  différentes  parties  du  texte  sa- 
cré, et  qui  suffit  bien  souvent  pour  en 
résoudre  les  difficultés  et  en  Caire  ctis- 
paratlru  les  contradictions 

Tel  est  le  but  aue  s'est  proposa  le 
Docteur  angélique  aans  la  Chahue  d'or; 
tel  est  le  plan  qu'a  développé  le  plus 
saint,  nous  dirons  même  le  plus  inapiré 
des  théologiens,  S.  Thomas,  la  lamière 
des  écoles  et  le  maître  des  docteurs. 
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